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Personalnachrichtei). 

Als  ordentllehe  Mitglieder  sind  der  DHG.  für  1891  beigetreten: 

1156  Herr  Caodidst  A.  Heus  1er,  Pfiirrviear  in  Gebweiler  Im  Ebass. 

1U7     „    Dr.  Ricbsrd  Schmidt,  Ebleben,  Frebtr.  39. 

1158  Dr.  Alfred  Sebm oller,  d.  Z.  in  Halle,  Friedrichsstr.  SS. 

Darcb  den  Tod  Terlor  die  Getellsebaft  ihr  Ehrenmitglied: 
Herrn  Professor  D.  Eduard  Reo ss  in  Strassburg  (f  15.  April  1891) 

irnd  ihr  ordentliches  Mitglied; 
Herru  i'rufeüM)r  Giacomo  Lignuua  ia  Kum. 
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Anzeige.  , 

Die  diesjährige  Geiienilvpr8amuiliing  der  D.M.G.  findet  nach 
Massgabe  des  am  30.  Sept.  1890  ge&sstea  Beschlusses  (ZDMG. 
Bd.  44,  S.  XXn  unter  2.  3)  am  Sonnabend,  den  B.  Oktober  1891, 
V'nrmittagH  10  Uhr  im  Uiüversitäthgebäude  zu  üaile  staU.  Der 
Versammlung  wird  der  Entwurf  eines  in  Ausfähning  des  Be- 
.SLlihi!5.ses  der  vorigen  Versammhnig  (ZDMÖ.  Bd.  44,  ö.  XXll 
Zeile  1— ö)  mit  der  K.  Treussisdien  Staatsregienuig  von  dem 
Vorstande  vereinbarten  Vertrages  zur  Beschlusslkssung  Iii  »er  die 
nachgesuchte  üeuehmigung  vorgelegt  werden.  In  Anbetracht 
der  Wichtigkeit  dieses  Gegenstandes  werden  die  Herren  Mit- 
giieder  der  D.M.U.  zu  möglichst  zahlreiclier  Betheüigung  au 
dieser  Versammlung  hierdurch  besonders  eingeladen. 

Der  geschäftsleitende  Vorstand, 
LA.:  A.  HiUleri 

d.  Z.  8ekret«r  der  D.M.G. 
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Verzeichniss  der  vom  1.  Februar  bis  31.  Mai  WM  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  U.  eingegangenen  8eliriften  u.  8.  w. 

I.  Furtsützungen. 

1.  Zu  Nr  2!'.'v  (157]  Society,  Koyal  Asiatic  The  .lourniil  of  Great 
Britain  anü  Irclaud.  London.  —  New  Serie».  Vol.  XXll.  Parta  I~ 
IV.    1890.    Vol  XXIII    Part  I.  II. 

2.  Zu  Kr.  183a  Q  [2].  Akadoniie,  Kgl.  Bayrische,  der  Wissen- 
sehaflen.  Abhandlungen  der  phllosophiseh-philologitchen 
ClaiM.   Mttnehen.  —  Nennsebnten  Bande«  erat«  Abtheilvng.  1891. 

8.  Zu  Nr.  183d  Q.  GregorovtiM,  Perdinoiuf,  Die  grossen  Houarchiun  oder 
die  Weltreiche  in  der  (»escfiichto.  F'estrudo  gehalten  in  dor  üfTentlichen 
Sitsung  der  k.  b.  Akademie  der  Wisseuschailon  zu  Muncbou  am  15.  No- 
vember 1890.    M  Uneben  1890. 

4.  Zn  Kr.  l&5a  [77].  Gesellsebaft,  Dentsohe  Morgenländisebe. 
Zeltaehrift.   Leipiig.  —  Vier  and  vlenlg»ter  Band.    1890.    Heft  4. 

6.  Zu  Nr.  202  [153]  Journal  A  s  i  a  t  i  q  u  e.  PubU4  par  Uk  9oe\M  Aslatiqne. 
Paris.  —  Huiti^me  8«rie.  —  Tome  XVL    Mo.  3.    1890.   Tome  ZVII. 

No.  1    2.  1891 

6.  Zu  Nr  217  [166]  Society.  American  Oriental.  Proceedings 
at  Boston.  Mass.    May,  7th  IS'Ji). 

7.  Zu  Mr.  239a  [86].  Anzeigen,  G ö ttingiäche  Gelehrte.  Unter  der 
AnftiebC  der  kSnIgl.  Qecellaebaft  der  Wisseneebaftem  GStttngen.  —  1890. 
Mr.  »0—86.    1891.  1—6. 

8.  Zu  Nr.  239b  [85]  NHchricht<-ii  von  der  k  Gesellsebaft  der  Wissen- 
schafton und  der  Georg- Angttsts>Uaiversitftt  zu  Göttingen.  —  Aus  dem 

Jahre  1890.    Nr   11  —  16. 

9.  Zu  Nr.  294a  [13]  Akadoniie,  Kaiserliche,  der  Wissenschaften.  Sitzungs- 
bericlite.  Philosophisch-Historische  Ciasso.  Wien.  CXIX.  CXX. 
Band.   Jabrgang  1889.   CXXI.  Band  Jahrgang  1890. 

10.  Zn  Mr.  895a  [S864].   Archiv  fttr  öeterreiebisebe  Gesebicbte.  Hrsg. 

von  der  snr  Pflöge  vaterländischer  Geschichte  aufgestellten  Commii^sion  der 
knisorlichen  AkHdctniu  der  WiMenschaften.    Wien.  —  75.  Band  is^o 

11.  Zu  Nr  205  f  [287G1.  Fontes  rorum  Austriac  arum.  Oo.sterr»  u  Iii>t  h" 
Gescbichts  -  Quellen.  Ursg.  von  der  historischen  Commission  dvr  kai». 
Akademie  der  Wissensebaften  in  Wien.  Zweite  Abtbeilung.  Diplo> 
mataria  et  Acta.  Wien.  —  XL V.  Band.  Erste  HÜfte.  Meinhards  IL 
Urbare  der  Grafachaa  TiroL  1890. 

18.  Zn  Nr  594»  10  C  h  at  u  rv  ir  g  !i  -  C  h  i  n  t  ä  m  an  i  Hy  IleiiKulri.  Ed. 
by  Paudita  Yoge^vara  StHritiratna  and  Pandita  Kdmdkhyändtha  Tar- 
karatna.  Calevtta.  —  Vol.  III.  Part  II.  Parlseshakha^d  i.  Fase.  Vni. 
1891.  —  B.  I.,  M.  8.»  Mo  790. 
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13.  Zu  Nr.  ö94a.  43.  Pari»ara  Smriti  hy  Pai^dit  UmtuirakdtUu  Tar- 
hdianhära.  Calcutta.  —  Vol.  lU.  Faie.  U.  IIL*  1891.  —  B.  I,  K.  8^ 
Nr.  779.  79i. 

14.  Zu  Nr  n94a.  45  Tattva  Chlntimaiii.  Ed.  by  Ft^Ui  Kdmdkh^ 
uiitJia  Tarkaratna,    Calctttto.  —  Vol.  U.    Faw.  VU.    1891.  —  B.  I.» 

N.  S..  N.J.  7s;j. 

15.  ZuNr.  5!Uü  4s  M  >i  ii  u  t  i  k  A s a n gr aha.  VA.hjJ,JoUy.  Caicait«. — 
Fnsc.  III.     188'.t.  —  H.  I.,  N.  S.,  No.  728. 

16.  Zu  Nr.  üi>4a.  53.  Vrihan  njkradiya  PurAiia,  Tlio.  Ed.  b>  raii.jit  Hri- 
BhüceSa  Sdatri.    Caicutta.  —  Fase  VI    1891   —  B.  I  ,  N.  8.,  Nu.  780. 

17.  Zu  Nr.  .594a.  62.  Advaita  Bralima  Siddhi  Kd^miraka  Sadä- 
nanda  Yaii.  Edited  with  critical  Notes  by  Pandit  Vdman  Sdstri  üpd- 
dkffdffO.    Calctttt«.  —  Fase.  IV.    1890.  —  B.  I.,  N.  8.,  No.  747. 

18.  Zu  Nr.  594».  66.  •  NyAya  KueamAnJali 

Prukuranaiu.  Edited  l>>  A/ufid7iiaho/nirlJitfdf/(i  Chaudraknuta  Tar- 
kälatdiira.    Caicutta.  —  Vol  II     Fase  II.     18!M.  -  B  I  .  N.  S  .  No.  786. 

19.  Zu  Nr.  .OO-l  ii.  ("iC.  Avadäna  KnlpHlatä  witli  it«>  Tihft.iti  Version 
uow  tirüt  tidited  by  Sarat  Chaudra  Dda  and  Pa^ulit  Uoii  Mohan 
Vidpäbhüshana.  CalcutU.  —  Vol.  1.  Fase.  III.  Vol.  II.  Faac.  I.  1890. 
—  B.  I.,  N.  8.,  No.  778.  777. 

80.  Zu  Nr.  504  a.  70.    Aniruddhä*a  Commentary  and  tbe  Original  Parts  of 

I  ttlänttn  Afah(idera\  Commentary  to  the  SäinkhvA  Sütrn.s  translated  by 
Dr.  Richard  Uarbe.  Caicutta.  —  Faac  I.  1091.  —  B.  I.,  N.  S., 
No.  782. 

21.  Zu  Nr.  594b.  14.  The  kiw  i  Akbari  ot  Abul  Fazl  i  Allämi  tranv 
lated  ftvm  the  uri(;inal  Persiau  by  Col.  H,  S,  JarreU.  Caleutta.  — 
Vd.  n.   Faso.   I.  II.    1891.  —  B.  I..  N.  8.,  No.  781.  786. 

98.  Zu  Nr.  .'»'t  jli  22.  Tbu  Madsir-u  I- U  in  a  ra  by  Ainr,i/i  SatnMtnttd- 
Dotrht  Shdh  Aainh  Klmn.  Kilited  bv  jMtlirlatri  Abdur  Rohüii.  Cnl- 
cutta.  —  Vol.  III.  Fa:»c.  VI— Vlll.  189U.  91.  —  B.  1.,  N.  S.,  No.  7  78. 
784.  791. 

83.  Zu  Nr.  594  b.  85.  Kiyuzu-s- Salat  in.  Hbtory  of  Bengal.  By  Ohm- 
läm-i-^utain,  iSoMn.  Edlted  by  Stmdavi  Abdul  Hak  Abid,  ß,  A. 
Calcatta.  —  Fase.  IV.    1891.  —  B.  I.  N.  8..  No.  775. 

84.  Zd  Nr.  594  e.  1.  Shes  rab  kyi*  pha  rol  tu  -  phyin  pn  *  ston  pbrng  bar 
gyad  pi  Sb«r  Phyiti.    CalcutU.  —  VoL  Ii.    Fase.  iL    1891.  —  B.  1.» 

N.  S.,  No.  7  87. 

85.  Zu  Nr.  594 e  [2J.  Appendix  to  Pag-Sam  Thi  Hin.  Now  tirst  edlted  by 
Sarat  C^kemdra  Döm,  Caicutta.  —  Fase.  I.  II.  1890.  91.  —  B.  I..  N.  8.. 
No.  776.  788. 

86.  Zd  Nr.  609 «  [9688].  Soeioty,  Royal  Oeographical.  Proceedingi 
and  Montbly  Heoord  of  Ge4»graphy.   London.  —  Vol.  XIU.  1891.  No.  8. 

\\.  4.  5. 

27.  Zu  Nr.  1044a  [160].  Society,  Asiatic,  of  Bongal.  Journal.  Cal- 
cutU.      Vol.  LVin.    Part  I.    No.  III.  1889. 

28.  Zu  Nr.  1044b  [161J.  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Prooeedings. 
Calentta.  —  1890.   No.  4—10.    1891.   No.  1. 

89.  Zu  Nr.  ]044d.  Address.  Annual,  to  the  Asladc  8oeiety,  by  tbe 
Preiident  H,  Beveridge.   Caicutta,  4th  Febr.,  1891. 

30.  Zu  Nr  IHUa  \'.n^].  Institution,  Smithsonian.  Annual  Report 
of  the  Board  of  Kegents,  showing  the  Operations,  Expenditnres,  and  Con- 
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dition  of  the  Institution  Tor  the  yoar  ending  June  30,  1888.  Part  I.  II. 
Wuhington  1890.    [Part  II :  Beport  of  Uie  U.  8.  HaÜonal  Museum]. 

31.  Zu  Nr.  1422a  Q.  ffi?).  fJ cn ontscliap,  Batavlaasch,  van  Künsten  en 
WrUn'ichappen.    VorbanUeiingen.    Batavia.  —  Deel  XLV.  3«  &  4e 

Stuk.  Ib'.'l. 

32.  Zu  Nr.  1422  b  [t>H]  C  u  n  uo  ts  c  Ii  a  p,  Bataviaasch,  van  Kun^ton  on 
Wetenscbnppen.  Notulen  van  de  Algemeene  en  Bestuurä-Vergaderingen. 
Bstevtft.  —  DmI  XXVia    1890.   AB.  U.  UI. 

SS.  Zu  Nr.  1466  [09]    Oetioots«hap,  Batavfftaseh,  ran  Kuntten  en  We- 

tenschappon.  Tljdschrift  voor  Intiischei  Tnul-,  Land-  en  Volkenkande. 
BatevU  iL  's  Hage.  —  1890.   Deel  XXXIV.   Aflevering  2. 

S4.  Zu  Nr.  1521  [2C20].  Soci<$t^  de  Gi'ographie.  Bulletin.  Paris.  — 
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Orievtalisten-Versamiiiliing  zn  Mftnchen. 


Protokollarischer  Beiicht 
bber  die  Sitzimgen  derselben  fini  21.  und  22.  Mai  1891. 

Nachdem  die  41.  VenemmloDg  denticher  Philologen  nnd  Sdralniftimer 
daieh  PtoU  I>r.  W.  von  ChrUt  am  SO.  Mai  erOflhet  weirden  war,'  trat  die 
orfentaBsche  Seetion  denelbea  am  Sl.  Mal  um  8Vs  tlhr  unter  dem  Yorriti  dee 
Prot  Dr.  Knhn  imammen.  Der  y<nrdtMnde  apraeh  mnlchat  ttber  die  Bnt- 
wlekeliiiig  der  oiientaHaciMn  Stadien  In  Ingolstadt,  Landahnt  nnd  Mfinchen. 
2n  SehrlftAhrera  worden  erwShlt  Dr.  Sehnorr  von  Carolafeld  und  Prof. 
Brttnnow.  Daianf  gab  Prof.  Soeln  einen  Berieht  Aber  die  von  Fleiaeher 
nnd  Thorbecke  hinterlaaaenen  Sammlangen  zur  arabbchen  Lezieographie-imd 
apraeh  die  Hoflhang  aus,  diese  Sammlangen  möchten  durch  den  Druck  all- 
gemein  zngIngUeh  gemacht  werden.  Daran  aehloM  ProC  Uommel  einige 
Bemerkungen. 

Der  zweite  Vorsitzende  Prof  Kautzsch  erörterte  die  Frage  des  IX. 
internationalen  Orientaliaten-Congreases.  £in«timmig  wurde  folgende  Kesolution 
beschloasen : 

„Die  Soction  erklärt,  dass  sie  —  entsprechend  der  unter  dem  19.  April 
1890  im  Literarischf-n  Centraiblatt,  sowie  in  der  Münchonor  Allpomeinen 
Zeitung  veröffentlichten  Erklärung  von  31  Theilnehmern  am  achten 
internationalen  Orientalisten  -  ("ongress  zu  Stockholm  -  Christiania  —  nur 
dies  unter  dem  Vorsitz  von  Prof.  Max  Müller  bestehende  Londoner 
C'omitc  llir  den  im  Herbst  1892  in  London  abzuhaltenden  neunten 
internationalen  Orientalisten-Congreea  ala  ta  Reclit  bestehend  anerkennt, 
nnd  erwartet  demaafolge,  dam  sieh  eine  erentnelle  Betheiligung  der 
dentMhen  Orientalisten  anmehlieedleh  aof  den  Ar  1B92  geplanten  Con* 
gross  besehrlnken  wird*'^). 

in  der  swelten  Sitzung  am  SS.  Mai  hielt  Dr.  Seherman  einen  Vortrag 
nZvr  bnddhbtfsehen  Vislonsliteratnr".  Prot  Ho  mmol  maehte  Mittheilungen 
ttber  einen  kllnlieh  In  Bombay  gedmekten  Text  des  arabischen  „Bilaohar  nnd 


1)  Diese  Resolution  ist  auch  abgedruckt  in  Albr.  Weber's  Quousque 
taudemV  u.  s.  w.  p.  56. 
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XII    Protokoll.  Bericht  der  OrienkUüten' Versammlung  mu  München, 

TMAiaf .  Prot  Ktthn  kaflitft«  Uana  «Inlge  B«ai«rkiing«n  ttber  den  Unprnng 
dieMt  TazlM  mu  aln«o  TeiloniMn  PahUTi-Oiiginal  Nach  «i]ilg«ii  Daake»* 
wortaii  "Pnt  Soeln't  an  di«  VorritMnd«ii  und  BebriftfllliMr  ward«  dl«  Beetfam 
feadiloMMn. 


Yeneielmiss  der  Theilnehmer  an  der  Orientaiiaten- 
Yersammliuig  sn  Mfinelieii 

1.  Dr.  Sebnorr  von  CaroUfeld,  MMaebMi. 

t.  ProC  Dr.  Homin«!»  Mflnshan. 

8.  Prof.  Dr.  Adolf  Boltimann,  Frdbnig  i.  B. 

4.  Soein,  Ldpdg. 

6.  Prot  Dr.  BrOanow,  BaidalbWf. 
*6.  Dr.  K.  Krambaeher,  Mflacboa. 

7.  B.  Kuhn,  Manchen. 

8.  Dr.  Porles,  München 
*9.  K.  von  Plaata,  Zürich. 

10.  L.  Schorn) an,  München. 

11.  Wilh   Ocigor,  München. 
•l2.  W.  von  Ciirist,  München 

13.  Dr.  Hunzinger,  Stuttgart. 

14.  Ad   Kaeni,  Zürich 

15.  Prüf.  Kautz  seil,  Iluile. 

1 6.  Prof.  G  u  t  h  0 ,  Leipzig. 

17.  Carl  von  Arnhard,  Mftaeboa. 


1)  *  nicht  Mitglieder  der  D.  M.  O. 
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Teneicliiiifls  der  Tom  L  Juni  bis  Juli  1891  fikr  die 
Bibliothek  der  B.  M.  0.  eingegangenen  Sehriflen  iL  s.  w. 

I.  Forttetsttngeit 

1.  Zu  Nr.  löAa  [77}.  Oesellschaft,  Deutsche  Murgoaläudincbe. 
Zeitechrift.  Iidpiig.  —  Fttaf  und  vlendsster  Band.   1891.   Heft  1. 

i.  Zu  Nr.  S89a  fSft].  Anseigen,  OdttlngUeke  Gelehrte.  Unter  der 
Aufsicht  der  k$nigt  GeMlleeheft  der  WiiienMbeften.   OStHngen.  —  1891. 

Nr  7  —  14. 

8.  Zu  Nr.  239b  [85].  NacJi  ri  chton  von  der  k  (JesfUschaft  der  Wissen- 
schaften und  der  Oeorg-AuguäU-üniversiitiit  zu  Güttingen.  —  Aus  dem 
Jahre  1891.   Nr.  1—4. 

4.  Ztt  Nr.  809 c  (96S8].  Soetety,  Royal  GeographieaL  Proeeedlnge 
and  Montlilj  Beeord  of  Oeography.   London.  —  Vol.  XIII.  1891.  No.  6.  7. 

&.  Zu  Nr  C41  a  Q.  [22].  Akademie,  Königliche,  der  Wlstenschafteu  an 
Borlin.    Philosophische  und  hlstosische  Abhandlnngon.    Berlin.  —> 

Aus  dein  Jahro  1800    —  1891. 

6.  Zu  Nr.  1175F.  Die  Uaudscbr if teuvorzeicbuisse  der  Königlichen 
BibHothek  an  Berlin.  Neunter  Band.  Veneieliiilw  dar  arabischen  Hand- 
Schriften  von  W.  AhhcartU.  Dritter  Band.  Berlin  1891.  (Vom  preuis. 
Cultuaminiiterium.) 

7.  Zu  Nr.  1521  [2620]    Roci4t4  de  Geographie.    Bulletin.  Paria. 

7e  8<rie.    Tome  XII.    1er.  Triuiostre.  1891. 

8.  Zu  Nr.  1521a  Societe  de  Geographie.  Compte  Ren  du  des 
Seancos  de  la  Cuininission  Centrale.    Pari.s  —  18!»1.    No    IJ.  1.».  14  If). 

9.  Zu  Mr.  1674a  (.lOTj.  Bijdrageu  tot  de  Taal-,  Land-  eu  Volkeukuude 
Tan  Nederlandseh-IndM.   Uiti^egeren  door  het  Koninki\|k  Inatltuut  Toor 

de  Taal-.  Land-  en  Volkeukmulo  van  Ncderlandsch-IndiS.    's  QraTenhage. 

—  Vijfdo  Volgreeks.    Zesde  Deel.    Dorde  Aflevering  1891 

10.  Zu  Nr.  2452  [22 7 f.].  Revue  Archeologique  publit  >  mjus  la  diroction 
de  MM.  Alex,  Bertrand  ot  Cr.  Ferrot.  Paris.  —  Troisienie  Sörio.  Tomo 
XVn.   Mara-ATiU  1891. 

11.  Zu  Nr.  9771  a  Q.  [900].  Zeitschrift  für  Aecyptisehe  Sprache  und 
Alterthnmskunde.  Fortgeeetat  Ton  ff,  Brug9eh  und  A,  Erman, 
Leipalg.   Band  XXIX.    Heft  1  1891 

19.  Zu  Nr.  3219  [2487)  lliijendraläla  Mitra ,  Noticos  of  Sanskrit  Mss. 
Puhlishod  under  Orders  of  tbe  Government  of  Uengal.    Calcutta.  —  Vol.  X. 

Part  l  für  the  year  1888  -89.  —  1890. 

13.  Zu  Nr.  37G9a  i^.  ii.  Accademia  doi  Lincei.  Atti.  Roma.  —  Serie 
qnarta.   Ben  dl  conti.    1891.   Vol.  VII.    1<*  Semestre.    Fase.  9.  10. 
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14.  Zu  Nr.  8877  [186].  PftU«tttna-y«rets,  Deataeher.  Zalttehrift  Hng.' 
yvok  Pko£  Ii«.  BtmtauM  Outkt,   Lalptig.  —  Baad  XIV.   Btft  1.  1891. 

15.  Zu  Nr.  3884a.  Revne,  Ungaritell«.  Mit  UntorstOtzung  der  unKarischen 
Akademie  der  Wissenschaf\ea  bng.  von  F,  Munfaiojf  und  O,  llmmrich. 

Buda{M»st.  —  1891.    Heft  5. 

16.  Zu  Nr.  4030.  Oese]  Ischaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Zeitschrift 
Hrsg.  von  Georg  Kollm.    Berlin.  —  25.  Band.    Heft  6.  1890 

17.  Zu  Nr.  4031.  Gesellschaft  für  Erdkunde  lu  Berlin.  Verband- 
la&g«tt.   BMrlin.  ~  XVUL  Bwid.   No.  4.  n.  ft.  1891. 

18.  Zu  Nr.  4904.   Revue  de  l'Histoira  dee  Sellglont.   Public  mnm  U 

Direction  de  M.  Jean  RMUe,   Ptrli.  —  Tome  XXL   No.  9.  3.  1890. 

—  Tome  XXII     1.  2.  1890. 

19.  Zu  Nr.  4343.    Museon,  Le.    Rcvuo  Internationale  publice  par  la  8oci^t4 

dos  Lettros   t't  des  Sciences.    Louviiin  —  Tome  X.  3.  1891. 

20.  Zu  Nr.  4458  Akademie,  Königlich  Preussische,  der  WiMenacbaften  zu 
Berlin.  Sitzungsberichte.    Berlin. —  Jahrgang  1891.    No.  I~XXIV. 

21.  Zu  Nr.  4981.  Society,  Asiatic,  of  Japan.  Transaction».  Yoko- 
hama.  Vol.  XIX.   Part  L   March  1891. 

99.  Zn  Nr.  5189.  Suomalala-UgrUaiaen  Senran  Aikakanakirja.  Jonrnal 
de  la  8oci4t4  Finno-Ongrienne.   Hel«Ingi9n.   IX.  —  1891. 

98.  Zu  Nr.  5207.  Bibliographie,  Orientalische.  Horausgogeben  von 
Prof  Dr  A.  Müller.    V.  Jahrgang'  rBand  V>  Heft  1.    BerUn  1891. 

84.  ZuNr.  5310F.    C  <>  v  er n m  e n  t  of  M  a d  rat.    Pablie  DeiMotment  Pro« 

gress  Report,     inth  June  1891.  Nu.  452. 

96.  Zu  Nr.  5Ö05Q.  jl,peBHOCTH  boctohhuji.  Tpyxii  lOeTOWotii  kou- 
mhccIh  BMnepaTopcKaro  MocKOBCEaro  apxeaioraieciaro  o6mecTBa 
HsxaHHHe  noxi  peAasiuell  M.  B.  HHKOJftCsaro.  Tön  neprai. 
BBoycEft  II.  MocKB«  188L 

96.  Zu  Nr  .'■».''»22.  Cf)npHnK%  MaTepiEJOBi  i.TÄ  onHcaHiji  MtcTHOcToft  n  nie- 
Meui  KaBKftsa.  BynycRi  XL  XII.  Tiflis  1891.  (Von  Herrn  Janofisk/, 
Curatenr  de  IVrrondissement  seolaire  du  Caucase.) 

27.  Zu  Nr.  5627  Q.  WüsUnfeld,  F.  Der  Im&m  el  SchAEi  und  seine  An- 
hinger. Zweite  Ahfb.  Die  geiebrlea  BehAfilton  dee  IV.  Jahrh.  d.  H. 
Aus  dem  XXXVII.  Bde.  der  Abh.  d.  KSnIgl.  Ges.  d.  W.  sn  05tllngea. 

Göttingen  ISUl 

98.  Zu  Nr.  5528  Q.    Hantes  Amsorya.    Wien.    Vol.  V.    Nr.  C.  7.  1891. 

99.  Zu  Nr.  .')G2G.  Analcctn  H  o  1 1  a  n  «1  i  a  n  a  Tomu?i  X  Fase  I.  Edidenint 
Co  rollt«  de  ^niecU ,  Josephus  ite  Backer  ^  Franciaca»  van  Gr  trog, 
Josephua  vom  dm  Gkeyn  et  Hippolytu»  Ddekaffe,  Paria  nnd  Brttmel 
1891. 

80.  Zu  Nr.  5626.    Catalogns  codicum  hagiographicorum  bibliothecae  rei^ae 

B  r  u  \  el  I  eil si Pars  I  f'odicos  Intini  iti('ml)rHiit'i  Tomus  I.  II.  Edi- 
derunt  hagiographi  Bollandiani.  BruxeUis  Ibbb.  89.  [Zu  Analecta  Bollan- 
diana  Tom.  II— VIUJ  (5626  a). 

II.    Andere  Werke. 

5642.  Zu  II.  H.    Lopaffnsh'J ,  L.,  PyccRO-Ka6ap;iRiiciu9  cionpb  Ci  JKAM- 

TCJCMi  n  KpiiiK<>K>  rpaMMaTHKOü.    Tifli*  1890. 

6643.   Zu   III.  5  b.  y.    Heine«  f  Mose«  y  Nezach  Israel.    Gedanken  über 
die  Verewigung  Israels.   Krakaa  1890.  (ft.-A.) 
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5644.  Zu  III.  r>.  b.  y.  ReineJt,  Moides,  Die  rnbbinisclien  LehrstStten 
C.AchsAiiiet  schel  Thora",!.  Zur  O  e  sc  h  i  c  litt«  (kr  T  a  I  rn  u  d- A  k  n  d  p- 
ul  i  o  n  (Jeschibot)  in  Kussluiid.    Krstos  Heft.    Krakau  181)0.  (S.-A.) 

d645.  Zu  III.  h.  c.  Reiiicjf ,  Afose-t ,  Dor  WachHcliama  w.  Geschichts- 
bilder AUS  der  Uegunwart.  Ein  Beitrag  zur  Oesciiichto  dor  j&dischen 
LItorator  dar  Oagenwart   Entor  Band.   Krakra  1890. 

5646 Q.  Z«  III.  8.  Interiptiones  regni  Bosponuii  graoeoe  et  latinao. 
Jittstt  ek  hnpanais  Sodatatla  aiebaaologicae  Imparil  Raaalel  adldlt  BanUu» 

Laty8cliet\  IVtropoH  1A90  (=  Inscriptionea  «itIqnM  OTM  aaptentrfo- 
nalis  Ponti  £uxini  graecAo  et  latinae  Vol.  Ih. 

6647.  Zu  III.  5.  b.  V.  Afahler,  Kdunrd,  Hin  Horechnung  dor  Jahr- 
punkte (Thokuphenrechnuugj  im  Kalender  der  Juden.  (A.)  Wien  lb91. 
(Vom  Verf.) 

5648Q.  Zu  III.  1.  Cataloguo  de  peintures  et  d'e^tampus  japonabeü  furinant 
la  eollactloii  d*nii  amatonr.   Paris  1891. 

5649  Q.  Zn  II.  19.  d.  /?.  1.  Doeumaiiti  amariAa.  Kota  del  socio  Ign.  Guidi. 
Koma  1891  (A.  aus  Vol  VII.  1«  sem.  faso.  8  dar  Bendieontl  della  K.  A. 
dai  liincai).   (Vom  Beraiugaber.) 

5650.  Zo  II.  12.  e.  9.  Margolis ,  Max.  Leopoldus,  Commentarias 
Isaacidis  quatenus  ad  toxtum  Talmudis  investi^andum  adhiberi 
posait,  tractattt  'Erubhin  osteuditur.  Novi  Eboraci  18U1  (Dissertation 
des  Ck>lnDbla  College).    (Von  Harm  Prof.  Gotthell.) 

&C6ig.  Zn  UL  4.  b.  y.  Raphael  du  Mgm,  Le  R,  Estat  de  la  i'orso 
en  1660.  PiibU4  avee  notaa  «t  appandtca  par  6%.  8d^(W,  Paris 
1890.  (Pnblioations  de  1*^10  das  langnes  oriantalas  Vivantes.  IIa.  84rie. 

Vol.  XX.) 

6668 Q.  Zu  II.  7.  c.  ^.  c.  AV.drn  lU-MtUk.  Siasset  Namfch.  Trait.'  du 
gouvemment  composu  pour  le  sultan  Melik-Cbäh  par  le  vizir  Nizam 
ooI-Mottlk.  Teste  persan  4dil4  par  Ckarlet  Mefer,  Paris  1891. 
(Pnbl.  de  rSeob  des  langnea  or.  viv.  Ule.  S4rie.   Vol.  VIL) 

5658 Q.  Zn  II.  19.  a.  «f.  JHohammsd  M-iVesowi,  Histoir»  dn  snlUn  Djelal 
ed-din  Maiikobirti,  princc  du  Kharezm.  Texte  arabc  public^  par  O.  Hondas. 
Paris  1891.    (Puhl,  do  l  Ecole  des  langues  or.  viv.  IIIo.  S«5rit>.  Vul.  IX  > 

5654 Zu  II.  10.  a.  Ckih  Lank  Konoh  Kianfj  Ynh  Tchi.  Histoiro 
g^ographiquc  des  seize  royaumes.  Ouvrage  traduit  du  Chiuois  pour  la 
preniiire  fois  et  annot^  par  AM  de»  Miekelt*  Faso.  I.  Paris  1891. 
(PnbL  de  T^le  des  langnes  or.  viv.  Ule.  84rie.   VoL  XI.) 

5655 Q.  Zn  II.  19.  a.  fi.  aUAhtal,  Diwftn.  Texte  armbe  publik  ponr  la 
premi^ro  fois  et  annot4  par  Z<€  P,  A,  Salkam  8.  J.  Faseienle  I.  Bey- 

routh  1891. 

5666.  Zu  II.  12.  0.  C.  JWU^,  ./. ,  Ahron  Boa  Oerson  Aboulrubi.  La 
legende  d'Asnatb,  fiUe  de  Dina  et  feinme  de  Joseph.  Paris  1891. 
(Extrait  de  la  Revue  des  Stades  Jnives  Tomas  XZI~XXiI.>    (Vom  Verf.) 

5667(^.  Zu  III.  8.  Aufrecht,  Theodor,  Catalogns  Catal^gurum.  An 
alphabatieal  Ragtoter  of  Sanskrit  Works  and  Anthors.   Leipsig  1891. 

5658.  Ztt  II.  7.  e.  S,  d.    The  Bdstin  of  Sbaikh  Mn^iH^n^dln  Sa'adi.  Pho- 

tographed  from  n  MS  prepared  under  tbo  superintendonce  o(J.  T.  PlaUx. 
Further  collated  with  original  MSS.  and  annoUit*  <]  A.  Rogers, 
London  1891.    (Vom  Secretnry  of  SUilu  in  Council  ut"  India.) 

6669.  Zu  U.  12.  a.  f .  J^öUleke,  Jh.,  et  Mu^Ur,  A.,  Dolectua  veteruni 
earmlnnm  Arabieorum.    Berlin  1890. 
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66M.  Sm  II.  7.  e.  4.  e.   Di«  D«ikwMgiHll«i  Sehih  Tahattpi  das 

Ersten  von  Persien  HSIS—  1576).  Aas  dem  Originaltext  xam  Arstän 
Jlalo  übersetzt  and  mit  Erliatenin^D  Teneben  von  I'aul  Hom.  Stns» 

borg  1891, 

5661.  Zu  II.  10.  a.  a,  MöUendorff,  P.  Cr.  von,  Pimkdbebe  Anleitung  zur 
BrlOTimnf  d«r  Ho^düatliehn  Sfpracli«.  Zw«lto  Aaftaig«.  Sbangbid 
1891.  (Vom  Ynt) 

66#t.  2m.  UI.  4.  b.  t.    ßysack,  Gaar  Das,  Kalighat  and  G«Ie«ttm.  (S.-A. 

aas  der  CalcntU  Heview  Vol.  XCII.)    (Vom  Vert) 

6668Q  Zu  III  11.  b.  ß.  Kohnf ,  Alexander,  HafTgadic  Elomonts  in 
Arabic  Legends.  (S.-A.  aus  The  independent  of  New  York,  of  Janoary 
8th,  15th,  22d  and  29th,  1891.)    (Vom  Verf.) 

5664.  Zu  III.  2.  Chauvin,  Victor,  [Anzeige  von]  Ash//ee,  II.  6,,  A  Biblio- 
grapbf  ofTBirfii«  tctm  tt«  emUMt  ttoMt  to  the  «od  of  1888.  London 
1889.    (Ausschnitt  aus  doB  GentnaUatt  flir  BiblioliiokMroMn  Baad  10 

lieft  7.)    (Vom  Verf.) 

6665.  Zu  III.  7.  Prince  Philljype  tU  Saxe  Cohourg  et  Gotha,  Curiosit^-s 
orieutales  de  mon  cabinet  nuniismatique.  Broxellos  1891. 
(Vom  Voif.) 
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Personiilnacliricliteii. 

Ab  ordenUichM  MltgU«d  bl  der  DMG.  Ar  1B91  beigetreten: 

1159  Herr  Dr.  J.   KrcMn/irik,  kgl.  Oborstuhlrichter   in  äzarvas,  Bekeser 

Comitat,  Ungaru. 

Für  Ib'.t'i: 

1160  Herr  Josef  Prateh,  Sperkattebeamter  in  Grat. 

Durch  don  Tod  verlor  dio  Gesellschaft  ihre  ordentUcbeu  Mitglieder: 

Herren  John  Box  well*  Bankipore. 

Pastor  C.  Kayser  in  Mem  b.  KSdgabom  b.  Magdebiu^,  f  den  4.  April 
1891. 

Professor  Dr.  T.  Schulte  in  Paderborn,  f  den  91.  Jan!  1891. 

„      Profeaiiur  Dr.  K.  I.  Muguus  in  lirusliiu,  t  don  3.  Uctober  1891. 
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Verzeicliiiiss  der  vom  25.  Juli  bis  9.  Oetober  1891  für  die 
Bibliotbek  der  J>.  JH.  G.  eingegangenen  Seliriften  a.  s.  w. 

I.  Furtsetzungeo. 

1.  Zu  Nr.  20a  flf)?!  Socioty,  Royal  Asiatic.  The  Journal  of  Oreat 
Britiiin  and  Ire  Und.  London.  —  New  Series.    Voi.  XXlll.    Part  III. 

July  18'.<1. 

2.  Zu  Nr.  155«  [77].  GeselUeliAft»  Deutsche  HorgenIIiidU«1i«. 
Zeitsehrift.   Lelpilg.  —  FOnf  and  vienigster  Buid.    1891.   Hdt  9. 

8.  Za  Nr.  20S  [158].  Jonrnal  AsUtIqae.  Pablii  par  U  SoetM  AsUtiqne. 
Pftris.  —  Hnititaie  Mrie.  —  Torna  ZVn.    No.  8.  1891. 

4.  Zu  Nr.  803  [105].    Society,  Amoricnn  Orient«!.   JottrnaL  New 

Huven.  —  Fifteonth  Volume.    Number  I.  1891. 

6  Z'i  Nr  2.<9a  [8.5).  Anzoigen,  G  ö  t  ti  n  sc  Ii  o  ücK'lirte.  Unter  der 
Aufsicht  der  königl.  Ge^üllschaft  der  WUsenäcbailen.  Güttingeu.  —  1891. 
Nr.  15—19. 

6.  Zo  Nr.  889b  [85).   Naohriehten  Ton  der  k.  Oeaellsehaft  der  Wbien- 

schaftf  ri  timl  der  Oeorg-Anguate-UnIverdUU  an  G5ttlngen.  —  Ana  dem 

Jahro  181M.     Nr.  .'i— 7. 

7.  Zu  Nr.  r.(t'.>  c  [2028]  Society.  Koyal  G  oogra  ph  i  c  a  1.  Procoedings 
aud  Monthly  Kucord  uf  Geograph/.  London.  —  Vol.  XIII.  18i)l.  Nu.  8. 
9.  10. 

8.  Zu  Nr.  1044a  [160].  Soeiety,  Aaiatic,  of  Dengal.  Journal  CaN 
cutta.  —  Vol.  LIX,  Part  I,  Noa.  III  u.  IV.  —  1890.   Vol.  LX.   Part  I, 

No   I.  —  18tM. 

9.  /u  Nr  l(U4b  [161].    Socioty,  Aslatie,  of  Bengal.  Proeeedinga. 

(  iilouttrt.  —  181M.    No  2—6. 

lU.  Zu  Nr.  1101a  [UUJ.  Institution,  äuiit  bsuuian.  Anuual  Ueport 
of  the  Board  of  S^enta,  ahowing  the  Operations,  Expendltnrea,  and  Con> 
ditlon  of  the  Institution  to  July.  1889.    Washington  1890. 

II.  Zu  Nr.  148tb  [68].    Oenootschap,  Bataviaaseh,  van  Künsten  en 

Wetenschappen  Nntnlon  van  do  Alj^oinpcno  on  Hcstnur>.-V(>r^!idonngen. 
Brttavia  —    IH'.tO     Del   XXVIII.    AH    IV.     18l»l.     I>(il  XXIX     AH  I. 

18.  Zu  Nr.  1406  [Üi>j.  Genootscbap,  Hatuviaasch ,  van  Künsten  on  We- 
tenschappen. Tijdscbrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde. 
Batavia     's  Hage.  —  1891.   Deel  XXXIV.   AflereHng  8.  4.  5. 

18.  Zu  Nr.  1581  [8680].   8oei4t4  do  O4ographlo.    BulleMn«  P«ria 
7o  S4rio.   Tome  XIL   2o.  Trimostro.  1891. 

14.  Zu  Nr.  2827  [r*]  Akademie,  K.  B.,  der  Wissenschaften  zu  München. 
Sitzungsberichte  der  philosoph i •« c h •  p h i  1  ologiscbeu  und  histo« 
rischen  Claasc.    München.  —  1891.    lieft  I.  II. 
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15.  Nr.  2452  (22761.  Revue  A r c  h e o  1  i (jn o  publieo  soiis  la  direction 
de  ULM.  Alex,  Bertrand  et  G,  rerrut.  i'arw.  —  Troisiisme  Serie.  Tome 
XVU.   Mai-Jnin.   Traie  XVIU.   JaOlet-Aoftt  1891. 

16.  Za  Nr.  1869  a  [2595].  O0«eeTBA,  HiinepftTopciaro  Pycctaro  Teo- 
rpa((iH<iecKaro,  UsiicTia.  C -üerepoypn.  ~  Tom  XXVI.  1890. 

BHDyCEl  V.  VI. 

17.  Zu  Nr.  3131  [3278].  G  oscllscli  aft,  Numismatische,  in  Wien  Zfii- 
schrift,  hrsg.  durch  deren  Ktihictions-Comitö.    Wien.  —  22  linnd  18'Ji>. 

18.  Zu  Nr.  3769a  d^.  K.  Accademia  dei  Lincei.  Atti.  Roma.  —  Serie 
qoarto.  Rendleonti.  1891.  YoL  VII.  1^  Semestre.  Fa«c.  11.  12. 
^  SeoiMtNk   FiM.  1.  S.  8.  4.  5. 

19.  Ea  Nr.  8884«.   ReTii«,  Uag arliebe.  &Iit  Untorstfltzong  der  ungurfaeliMi 

Akademie  der  Wissenschaften  hng>  Jhmfahy  nnd  G.  Hemrich. 

Budapest.  —  1891.    Holt  »1.  7. 

80.  Zu  Nr.  4030.  G  es  1 1  s  c  h  a  f  t  fiir  Erdkinido  zu  Berlin  Z  o  i  t  .-»chrlft. 
HrsR.  von  (rCOrg  Kolini.    liorlin.  —  Hiiiid  XXVI.    No.  1891. 

11.  Zu  Nr.  4031.  Gesellschaft  fUr  Erdkunde  zu  Berlin.  Verhand- 
ln ngen.    Bariln.  —  XVIIL  Band.   Ko.  9,'  1891. 

11.  Zu  Nr.  4S4S.   Kiition,  La.   Kama  Intamationala  publMa  par  la  8oel4t4  ' 
daa  Leltraa  «t  d«ä  Seiaoces.  Lomrabi.  —  Torna  X.  4.  1891. 

18.  2a  Nr.  4458  Q.  Akademie,  KSnigUeh  Preussiseha,  dar  WiManseliaftan  sa 
Barlin.  Sitsnngsbariohta.  Barlin.— Jahrgang  1891.  No.  XXV— XL. 

14.  Zu  Nr.  4626.  Gesollschaft,  Numismatitcha»  in  Wien.  Monats- 
blatt.   Wien,  —  No.  94.  95.  96.  1891. 

85.  Zu  Nr.  4787.  Griersony  George  A. ,  Sevon  (Irammars  of  tho  DijiK  cts 
and  Subdialect«  of  tbe  Bihüri  Language.  Turt  VI  —  Vlll.  Caicutta 
1886—87. 

16.  Za  Nr  4988.  Plakaatboak,  Nadarlandseh-Indiaeh»  1608—1811,  door 
J.A,mder  Chije.   Aebtita  Deal.  1765—1775.  Batavia    'a  Hi«a  1891. 

17.  Zu  Nr.  5441F.  Epigraphia  Indioa  and  Rocord  of  the  Archaeo- 
loKi^-nl  Sarvey  of  India.   Edited  by  Joa.  Burgees.   Calcatta  1890. 

Part  VII 

28.   Zu  Nr.  :)528Q.    Hante.s  Ainsoryu.    Wien.    Vol.  V.    Nr  H.  !».  K»  18;tl. 

89.  Zu  Nr.  5626.  Analocta  Bullaudiana.  Turnus  X.  Faso.  IV.  Kdideruut 
Caroltu  de  Smedt,  Josephue  de  ßadeer,  FVancieem  van  Ortroy, 
Joeephue  van  den  Gkeyn  et  ^ppotiftue  Delehaye.  Paris  nnd  BrOasal 
1891. 

IL   Andara  Warka. 

5666.  Zn  IL  4.  a.  a.  8owa,  R.,  Dia  Nominalbildnng  in  den  Algon> 
kinsprachen.    (Programm  das  1.  Dautsaban  Gymnasiums  in  BrOnn) 

[Brünn  1891.]    (  Vom  Verf.  » 

5CG7.  Zu  III.  12.  a.  ß.  2.  6taerk,  Willi/ ,  Untersucliunguu  über  die  Korn- 
poaltion  nnd  Abfassnngssait  Yon  Zaeb.  9  bis  14  mit  dngaban- 
dar  Barttekdobtigiuig  dar  nenestan  Hypotbasa.   Halle  1891.  (DIsMrtat) 

5668F.   Zu  II.  3.  e.  t.    Kudutku  Bilik.    Facsimilo  der  ui|;uri$chen  Hand- 
schrift der  K.  K   Hofbiblintlipk  in  Wit  n     Im  Auftrf\K<*  der  Kaiserlichen 
Akademie  der  Wissensc hatten  zu  St.  Petersburg  herausgegeben  von  Dr. 
W.  JUuttof.   8t.  Patarsburg  1890. 

5669 Q.  Zu  IL  8.  a.  t.   Kndatkn  Bilik,  Das,  des  Jueuf  Ckaee-HadeekSb 

aus  Bälasat^un.    Tlieil  I.    Der  Text  in  Tranicription  beransgegaban  von 
Dr.  W.  JiatUof.   St.  Petersburg  1891.    (Vom  Baransg.) 
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6670.  Zu  11.  7.  0.  (V.  3.    Bangt  W.,  Bom^rkangen  Bber  das  Vetbom  im 

/fuzrlrcJi.    (Giorrmic  >\o\\:i  Soe.  As.  IteL  Bstr.  d«!  Vot  IV.  1M9, 

PUR.  21H  — 224  ».    (V..m  Verf.  i 

6071.  11.  3.  0.  2.  a.  Snle^nanii ,  C,  Noch  einmal  die  seldschu- 
kUchon  Vorse.  i^Mt'laagoü  iisiatiques  T.  X.  Livr.  9.)  St.  Peter»- 
bourg  1891.   (Vom  Verf.) 

5679.  Zn  III.  8.  b.  ffammd,  fütz,  Dts  ••mitUcho  Imperfttct  im  alt* 
igyptiteben  nftobgewlMeo.   Anabaeb  1891.   (8.  A.)   (Vom  Vort) 

ft«78.  Zu  III.  4.  a.    Strack,  Max,  Ans  8 Ad  und  0.4t.    Retsorrücht«  aas 

drei  WcUtoilon.  Hpraiisgp^'ehen  von  Prof,  L>.  Hermann  Lt.  Strock. 
Krsto  und  xwuite  Sammlung.  KarUrake  uad  Leipzig  1885.  86.  (Von 
Herrn  Prof.  H.  L.  Strack.) 

5674.  Za  II.  19.  e.  9.  Siraek,  Hermann  L.,  Binleltang  in  den  Tbalmnd. 
LeiptiK  1887.  (Sunderabdruck  aus  dor  Keal-Eocyclop.  fOr  prot.  TheoL 
xinA  Kirch«'.   J.  AuH   H  l.  XViU.)   (ScbriAen  dee  Institntam  Jadaieom 

in  ll»«rlin  No.  2.)    (Vi>in  Vorf.) 

6676.  Zu  II  12.  0.  <T.  Joiiia.  Der  Miichuatraktat  „Versöhnun^^stag**.  Hmiiu^- 
goguben  und  erklärt  vou  Hermann  L.  Strack.  Berlin  1888.  (Sehiifteu 
des  Intt  Jad.  in  Berlin  No.  3.)   (Vom  Herm^geber.) 

0076.  Zn  II.  19.  e.  9,   Ahoda  Zara,    Der  MIaehnelraktnt  ..CHStnendlenst^. 

IlerauKge({obou  und  erklärt  von  Prof.  D.  Hermann  L.  Straek.  I^.Tlia 
188S.    (Schriften  des  Inst.  Jml.  in  Borlin  No.  5.)    (Vom  Ileraujigeber.» 

6677.  Zu  II.  12.  e.  <V.  Scfiabhiith.  DiT  Mischnntraktrtt  „Sahb.ith".  Herans- 
gogebon  und  erklärt  von  Prof.  U.  Hermann  L.  Strack.  Leipzig  1890. 
(Scbrlften  das  Inst.  Jad.  in  Berlin  Ko.  7.)    (Vom  Herausgober.) 

&678F.  Zu  HI.  2.  A  Catalogue  of  Maps,  Plana  of  Ihdlt  and  Baiaa« 
and  otber  Parts  of  Aaia.  London  1891.  (Vom  Seeretarjr  of  State  fbr 
India  in  Council.) 

6079.  Zu  II.  12.  e.  /.  Po^^es  hibraico-iirovenv^b's  du  Rituel  Isnielite  Com- 
tadin.  Trndnitos  »>t  trunscrites  pur  S.  M.  Dom  Petro  II  d  AIcuntHrH. 
Emperour  du  lircsil.  Avignon  18'J1.  (Von  S.  M.  Dom  Podru  11 
d'Alcantara.) 

8680.  Zu  III.  8.  e.  darhe,  John  C,  C,  Addendum  to  tbe  Origin  and  Vn- 
rietlee  of  tbe  Semitic  AIpbabet.  s.  L  et  a. 

6681  Q  Zu  II.  7.  h.  Jacof'l,  /fermann,  Mothods  and  Tablos  für  Verifjnng 
Ilin  lu  Dates,  Titbl».  KcUpses,  KakshAtras  ete.  etc.    Bombay  1888. 

(Vuin  Verl"  ) 

6682 Zu  II.  7.  h.  A.  Ljunnitabhavaprapancae  Kathae  spocimon.  Edidit 
//.  Jacohu  Bonnao  1891.  (Bonuer  Univerutitsprogramm.)  (Vom 
Heransgeber.) 

5683      Zu  lU.  4.  b.  /9.    //arfmonn,  If.»  Resm  Uw6  al-Lalaqije.  (Anlo- 

graphierte   Karte  des   LiwA   Ladaqtje,  Syrien.)    40  S.  aatograpblerter 

Text  in  gr.  8®  und  2  Blatt  Fol."  [Borlin  1801.]    (Vom  Verf.) 

6684.  Zu  II.  12.  e.  r.  Ahrnhnn  ihn  Kxni ,  ICO'^r!  "ICD  Buch  der  Znhl. 
ein  arithmeti:»choi  Werk.  Text  der  Einloituug  dos  A.  ibn  Esra  mit 
dentieber  Uebenetzung  und  Anmerkungen  von  MorÜ»  Süberberg, 
Halle  a.  8.  1891.  (IHssert.) 

Eiue  Sammlung  von  14ü  Javanischen,  sundanesischon  uud  roalaybcbeu 
Drucken,  die  die  Oeaellscbaft  Herrn  Oberbibliothekar  Dr.  du  Bleu  In  Leiden 
verdankt,  wird  im  nichsten  Heft  einaein  anf^efllhrt  werden. 


Digitized  by  Google 


XXI 


Protokollarischer  Bericht 
über  die  zu  Halle     d.  8«  am  3b  Oetober  1891  aligehalteiie 
GenenlTersaminliiiig  der  D«  M*  €L 

Erste  Sitsnng. 

0ie  G«iimralv«rMiiuidiiQg  wurde  Tom  s.  Seerelir  d«r  D.  If.  O.,  Prot 
Dr.  HfilUr,  IOV4  Ubr  erOfltaet.  Anweiend  waren  elf  Herren,  tlnimtltfib  Mit- 
glieder der  OeMllMhaft  (s.  Beilage  A).  FVef  Dr.  MfiUer  wude  auf  teinea 
Waoaeh  von  dem  Ihm  dem  Berkomraai  gemiaa  aostebenden  Tordlse  der 
GeueralTegMmmlnng  entbanden;  an  leiner  Stelle  ftbemalun,  dnreli  Aedanation 
gewihlty  PnC  Dr.  Meyer  den  Voniti.  Zn  8e]iiiltfUiieni  worden  Dr.  Fischer 
nnd  Dr.  Schräder  gewiUt 

Zun  Vortrag  kamen: 

1)  der  BibUofheksberidit  des  Prot  Dr.  Pisehel,  dehe  Beilage  B, 
S)  der  Bedactionsbeiieht  des  Pral  Dr.  WIndlscb,  stehe  Beilage  C, 
8)  der  Kassenbericht  dse  Prof.  Dr.  Windisoh,  siehe  p,  ZXVUI, 
4)  der  Seerdartatsbeiloht  des  Prof.  Dr.  Mftller,  siehe  Beilage  D. 

Mit  der  PrOlhng  der  BedinvngifBhrung  worden  die  Plwflü  DDr.  K  aotssch 
nnd  Lindner  betraut. 

Prof.  M  flu  er  legte  der  OeneralTcrsammlnng  folgenden  Entwurf  so 
Discnsnon  onid  BcsehlossfassoAg  vor: 

«Zwischen  der  Verwaltung  dar  KgL  Univcrsitili-Bibliotbck  ond  dem 
Vorstande  der  Deotschen  Morgenlindischen  Qcsellschaft  wird  folgende  Ver> 
einbarong  abgeschlossen. 

JMe  KfinigUehe  Staatsregiemng  gewihrt  der  Deotschen  M<«genllndlschen 
Gesellschaft 

1.  cor  AoafflhniDg 

a)  der  Katalof^drong  der  in  den  Bedta  der  D.  M.  G.  flbetgegangenen 
Bibliotheken  der  Tcretorbenen  Herren  Prof.  Glldemeiater  ond 
Ptof.  Thorbecke, 

b)  einer  sachlichen  Neocrdnong  der  gesemmten  Bibliotfiek  nach  dem 
Moster  dea  in  der  UntvenitStsblbliothek  so  Balle  dirchgeftthrten 
Schemas,  sowie  der  Hentcllnng  ond  des  Dmckes  eines  neuen 
Realkataloges 

eine  Beihilfe  bis  znm  Betrage  von  3000  (Drei  Tausend)  Mark,  welche  indsss 
auf  swel  aufeinanderfolgende  Jahre  Tertheilt  werdep  kannj 

d 
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2.  zur  RemunorHtioii  eines  auf  der  Kibllothek  der  D.  M.  G.  im  Ein- 
vcrständuisse  mit  dein  Vorstände  der  Univorsitäts-Bibliothck  anzu- 
stelkndon  Buchwarttu»  uiuen  jährlichen  Zuschuss  von  300  (Drei 
Hundert)  Mark. 

Dagegen  verpflichtet  sich  dio  Deutsche  M<jrgenlaudischü  Go^ellschaft 

1.  ihre  iribliothok,  welche  in  dem  Gebäude  der  Königlichen  Univcrsitäts- 
Bibliothek  aufgestellt  ht ,  aber  ihre  eigene,  selbstiadigo  Verwaltung 
behält,  niemals  von  Hallo  fort  zu  verlegen; 

2.  dieselbe  dem  üfientlicheu  Gebrauch  freizugeben,  nach  Blassgabe  der 
Ausleihebestimmungen  der  Universität»- Uibliuthek,  nur  unter  Wahrung 
des  Hechtes,  eigene  Biblioiheksstunden  festzusetzen; 

8.  You  dem  sn  änduuiäm  Kataloge  aotbuü  nach  Vollendung  des  Draekes 
50  (fBnbtg)  EiMDplan  der  KSniglidiaii  Stutai^orong  tar  V«>f&guug 
m  fteUeii. 

Die  Vor^barung  tritt  In  Knft  TorbfthaltÜch  der  Genehmigung  der 
OeneralvezBttiiiiliing  d«r  D.  M.  O.  Fttr  den  Fall,  diM  dieee  Oenelimigung 
▼«nagt  ««tden  Milte,  verpffiehtet  sieh  der  Vontand,  ungealwint  die  Mck- 
ontattong  der  etwa  gwihllen  Beihilfen,  bealehanpwelee  ZaaehÜiee,  ans  der 
OeeelheheftelriW  an  bewiclMa.** 

Die  bei  der  Diieanlon  Uber  diesen  Entwurf  erliobene  Vorfrage:  „lunMn 
die  Annahme  des  Entwurf  eine  Aendenuig  von  |  6  der  Stataten?**  irird  mit 
neon  gegen  swel  Stimmen  Temeint 

IProl  Windieeh  ^bt  an  PretoeoU:  Dnrdi  die  Annahme  dee  Entwarft 
wttrden  iwar  üutiBeh  die  beitehenden  Verhiltniite  nieht  geindert,  glelehwohl 
eraebte  er  den  Vertmg  nieht  ab  im  Interame  der  Geeellaohaft  liegend,  da 
letateie  ildi  doreh  deneelben  der  H5gliehkflit  einer  kttnMgen  Aendemng  dee 
I  6  der  Statuten,  mithin  der  freien  VerfBgttng  Uber  die  Statuten  beraabe, 
Dieaer  Kachtheil  würde  durch  die  gewährten  materiellen  Vortheile  keineawag» 
kompensiri.  Die  Ktjstcn  der  Neukatalogisirung  der  Bibliothek  n.  a.  w.  wiren 
beiaer  von  der  D.  BT.  G.  selbst  getragen  worden. 

Im  weitor'ii  N'orlaufu  der  Discu.s^ion  legt  Prof.  Müller  der  General- 
versammlung ein  Schreiben  dos  prou.^siscben  Cultusmini!»teriums  vom  25.  Aug.  er. 
vor,  in  welchem  der  Gesellschaft  erollnet  wird:  „Itb  bemerke  hierbei,  das«  es 
nicht  in  meiner  Absicht  liegt,  der  Gesollschaft,  deren  verdienstliche  Wirksamkeit 
ich  in  vollem  Masse  anerkenne,  den  ihr  bisher  gewahrton  Zoschus»,  solange  sie 
desselben  bedarf,  zu  entziehen  oder  auch  nur  zu  schmälern." 

Der  Entwiurf  vdrd  aefaliesslieh  mit  nenn  gegen  eine  Stimme  angenommen; 
Prof.  WIndlaeb  enthUt  aieh  der  Stiaunabgabe. 

IMe  am»  dem  Geeammtvontaade  aaaacheidenden  Herren  Pro£  Kautsscb, 
Koth,  Wittdia  eh  werden  wiedeigewihlt.^) 

1)  Der  Geaammtvontand  der  D«  M.  G.  bealeht  hiemaeh  gegenwirtig  am 

folgendeu  Herren: 

Gutbo,  Krohl,  A.  Müller,  Pischel  (gewählt  Görlita  188»), 
Buhier,  Nöldeko,  A.  Weber,  Wüstenfeld  (Halle  1890), 
Kantaach,  Uoth,  Windiaoh  (HaUe  1891). 
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Zweite  Sitzung.    (Nachmittags  3Vs  Uhr.) 

Auf  Antrag  der  Henron  BeriMran  Fntt.  Kaatsteh  and  Lindaer 
wird  die  Tom  Toratande  vorgalagte  Reelmangsfllhrung  Uber  daa  Jahr  1890/91 
gnt  gelM&aen  und  der  Kaaae  Deeliaige  «rthattt. 

Prof.  M filier  beantragt:  ,J>le  Generalvenammlang  wolle  der  Ton  ihm 
vorgelegten  neaen  Bedactien  der  StatolMi  MlMt  ZaMtaheatEmmnogen  ihre  Qe- 
aelimigimg  ertitoilea  «nd  den  Vontand  anm  Drack  und  aor  Verthdlnog  der^ 
adbeo  an  die  Mitglieder  emiehtigen.  Für  die  einzige  Aendemi^;,  welche  am 
Statut  selbst  (§  10)  rorgesehlagen  vrird,  bleibt  die  beatimaBongagemlbse  end- 
giltlge  Genehmigang  S^tens  der  nichaten  Generalreraamtolong  Torbehalten." 

§  10  aoU  in  der  neaen  Faaaong  laaton:  »Der  Vontaad  hat  daffir  an 

sorgen  ....  Thätiglwlt  derselben  ein  Jahreebericbt  erstattet  werde,  welcher 

demnächst  in  Verbindung  mit  den  übrigen  Verbandlangen  der  allgomoinen 
Versammlung  und  eventuell  mit  den  in  dieser  etwa  gehaltenen  wiasenaobaftlichen 
Vortrigen  in  der  Zeitschrift  veröffenüiebt  wird.*' 

$  5,  AusfUbriingsbestimmnng ,  soll  lauten:  ,,Nach  dem  ....  in  Vor- 
biadong  gehalten.  Im  Fülle  nach  der  Ansicht  der  allgemeinen  Versammlung 
ein  Zusammentagen  der  l).  M.  O.  mit  der  Philologenversammlnng  im  u&chsten 
Jahre  unmö^^licb  ist,  bestimmt  die  Versammlung  einen  Ort,  an  welchen  der 
f^t'schältsleitende  Vorstand  im  Einvernehinen  mit  den  dortigen  Mitj^liedern  der 
Gesellschaft  die  allgemeine  Versammlung?  auf  einen  'l'a^  zwischen  ilum  1.  September 
und  15.  October  beruft.  Stösst  dieser  Modus  auf  Iliiuierni.sse,  so  kann  der 
uescliKflsleitendo  Vorstand  die  Versammlung  au  einen  audcrn  Ort  berufen; 
erscheint  auch  dies  nicht  thunlich .  so  kommen  nach  den  Beschlüssen  von 
Frankfurt  (1861,  s.  Ztschr,  Bd.  XVI,  S.  317)  und  Halle  (1890,  s.  Ztschr. 
Bd.  XLIV,  8.XXII,  Mr.  3)  die  Mitglieder  der  D.  M.O.  an  einem  der  Tage 
swiaabett  dem  15.  Beftoaber  md  Ift.  (Hclober  in  Halle  soaammen.  Sind 
OrOnde  Torhanden  ....  IMe  erforderliche  Bekanntmachnag  ftber  Ort  nad  Z^t 
der  Venammlnng  gesddebt  hu  dem  letalen  Tor  dem  1.  Jatt  anigegehetten  Hefte 
der  Zeitaehrift  (Balle  1891.  a.  Ztaehr.  Bd.  XLV«  8.  XXni)." 

Aneh  dieser  Antrag  wird  —  einiümmig  —  angenommen. 

Als  Ort  für  die  nächste  (Jeneralversammlung  wird  Bunn'i  beslimiut. 

Das  Honorar  des  Secretürs  der  Gesellschaft  wird  auf  Antrag  des  Prof. 
Kautasch  auf  300  Mk.  erhöht. 

Zum  Schluss  wird  folgender  Antrag  von  den  Profl.  M  ey  <•  r  und  K  ii  u  t  /.  sc  b 
gestellt  und  einstimmig  angenommen:  „Die  Generalversammlung  spricht  schliess- 
lich ihr  befremden  darüber  aus,  dass  auch  diese  Versammlung  trotz  der  be- 
sonderen Wiclitigkoit  der  in  det  Zeitschrift  ausdrücklich  zuvor  bekannt  gegebenen 
iieratuugsgegeiistaude  eiue  stärkere  Betheiligung  der  Mitglieder  zu  veranlassen 

1)  Die  um  Orte  selbst  nothwendigen  Vorbereitungen  für  die  Versammlung 
zu  trcfTbn  haben  inzwischen  die  Herroa  Prof.  Dt.  Ii.  Jacobi  und  Prof.  Dr. 
£.  Prym  iu  Bomi  gütigst  übernoznuen. 

A.  Müller. 
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nicht  vermocht  hat.  Es  w&re  lebhaft  n  bedauern,  wenn  das  Interesse  an  den 
AngtlcfMilMlten  der  Gesellschaft,  wie  6*  sich  früher  viele  Jahn»  hindarch  itn 
eifrigen  Besuche  der  OeoenlTeiMnadniifaa  kandgab,  im  Sinken  begtillsa 
Min  •oUta." 


Beilage  A. 

Verxeichniss  der  Mitglieder  der  D.  H.G.,  welche  an 
der  GeneralyerBammlang  sn  Halle  theilgenommen 

haben'). 

1.  Prof.  Dr  A   Müller.  Halle.  6.    Referendar  U.  H&uck,  Küln 

2.  Prof.  Rothsteia,  Halle.  7.    Prof  Dr.  B.  Lindnor,  Leipzig. 

3.  Prof  Kautzsch,  Halle.  8.    Dr.  A.  Fischer,  Halle. 

4.  Prof.  Eduard  Mayer,  Balle.        9.   Dr.  Sekrader,  Halle. 

6.   PraC  R.  Piaekel,  Balle.  10.   Ptot  Dr.  Th.  Zaekarlae.Halle. 

11.  Pioi:  Dr.  B.  WIndlsek,  Leipsig. 


Beilage  B. 

Bibliotheksbericht  iiSx  1890—1891. 

Im  Verwaltungsjahro  1890/  91  sind  Fortsetzungen  eingegangen  zu  100  Num- 
mern, darunter  grossere  Sendungen  von  der  Koyal  Asiatic  Society,  (%.>ylon  Brandl, 
und  der  Societi-  des  Bollandistes  infolgo  des  eingeleiteten  Austausches.  Neu 
hinzugekommen  sind  27.S  Nummern  mit  284  Bänden,   darunter  eine  Sendung 
von  14.^  Händen  in  javanbcher,  sandanesischer  und  malayischer  Sprache,  die 
die  Gesollschaft  der  (»üte  dos  Herrn  Oberbibliotbokars  Dr.  du  Rieu  in  Leiden 
verdankt.    Die  Sammlung  B  wurde  vermehrt  durch  32  Münzen  aus  dem  Nach- 
lafM  Ton  Herrn  Oeheinua^  Fleiaeber,  die  Herr  Geheimrath  Pertiek  fai 
Gotha  gUUgst  bcftimmt  hat  (a.  ZDMO.  45  p.  292).  zwd  Maniueripte  aaa  dem 
Naehlaue  dee  Berm  Oekeimratk  Pott,  geiehenkt  von  Berm  Prof.  Pott  iu 
Ballob  und  einigen  Abklatodien  v<ni  Inaehriften,  gwcbenkt  von  Frlnlein  Beklott* 
mann.   An*gelleben  worden  4t6  Binde  nnd  44  M88.  an  46  Entteiker.  Die 
Kenkateki^bining  der  Bibliothek  Ist  beendet;  die  Unutdhug  nnd  der  Dmek 
des  Katsloges  soll  naeb  M^llehkoit  iMseblenalgt  werden.  Als  Bodiwart  werde 
provisorisdi  Borr  Dr.  P.  Bebrader,  Volontir  an  der  KOnigL  UniTerrftlli« 

bibUotbek  in  Balle,  angostellt 

  B.  PiscbeL 

1)  Die  Namen  werden  in  der  Webe  angeführt,  wie  sie  von  den  An- 
wesenden selbst  anfgsaeielmet  sind. 
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Beilage  C 

Aus  dem  Redactionsbericht  für  1890 — 1891. 

Die  Vollendung  de»  vierten  Hoftos  der  Zeitschrift  ist  durch  den  Buch- 
druckerstrike  um  mehrere  Wochen  verzögert  worden,  wie  auf  der  Oeneral- 
versammlung  vorausgesagt  worden  war. 

Auf  Kosten  der  D.  M.  G.  ist  ^'cdruckt  und  durch  F.  A.  Brockhaus  zu 
beziehen:  Catalogus  Catalogoruiu.  An  Alphabetical  Register  of  Sanskrit 
Works  and  Authors  by  Theodor  Aufrecht.  Leipzig  1891.  —  795  und 
Vin  Seiten.  4^  —  Preu  36  Mk.    (Für  Mitglieder  der  GeseUscbaA  24  Mk.) 


BeDage  D. 

Secretariat  sbericht  1890—91. 

Weniger  schwer,  als  im  vorigen  Jahre,  bt  seit  der  letzten  Versammlung 
mnsere  Gcselbchaft  durch  die  Verluste  betroffen  worden,  welche  unabla.<sig  der 
Tod  ODS  bringt  Aber  auch  diesmal  bat  er  die  schon  stark  gelichtete  Keihe 
jener  grossen  Gelehrten  nicht  vorschont,  denen  wir  <Ho  Gründung  unseres 
Verein.s  verdanken.  Unser  Ehrenmitglied  Prof.  Keuss  ist  am  15.  April  1891 
heiaDgogangen ausser  ihm  starb  unser  gosch;itzter  College  Lignana  in  Hum. 

FOr  das  Jahr  1890  sind  der  Geseilschafl  noch  fünf,  für  1891  ebenfalU 
fünf  neue  Mitglieder  beigetreten. 

Von  Band  44  der  Zeitschrift  wurden  im  Ganzen  GGU  Exemplare  ver- 
sandt, und  zwar  477  au  Mitglieder,  40  hu  gelehrte  Körperschaften,  Institute 
and  Behörden  und  137  durch  den  Buchhandel. 

Za  dem  sechsigjährigen  Doctorjubiliiuii  des  Henu  G«btlaMii  Begierung»- 
nAm  PiroC  Dr.  Wttt«iif«ld  md  dfloi  ifobenzigsteii  OtliwMiige  dM  HAcrn 
Prof.  Dr.  Roth  dnrfto  der  Vontead  dm  beiden  liochTerdieiiteii  EhreiiiidlgliederB 
der  OeeeUecheft  eelne  Glflekwfiiieehe  darbringen. 

Die  dem  ▼owtende  «agegengene  Wnladnng  ea  dem  ▼on  Herrn  Dr.  Leitner 
evgnirfrten  wfatemitfonalem  OrienteUaten^CoogreH^  in  Lenden  ist  in  AnefBImmg 
dee  von  der  vorigen  Vewemmlimg  gefiMSten  Besehlnaiee  (ZDMG.  Bd.  XLIV, 
B.  ZXn  nnter  1)  abgelehnt  worden;  dagegen  haben  wir  in  Anadeht  geatellt, 
m  dem  189>  in  England  atatlfindend«i  Coagreiae  einen  Delegirten  abiaordnen. 

FriUilaln  Anna  Sehlottmann  hat,  ausser  den  nasarer  BIbliodiek 
gStIgrt  geschenkte  Gegenstinden ,  dem  VOTStaade  das  in  der  ZeitMhrilt 
Bd.  XXX,  8.  325  besprochene  Fragment  des  Mesaateines  mit  dem  Bnnchen 
fberwiesen ,  dasselbe  im  Namen  ihres  verstorbenen  Bruders  den  Museen  dee 
Loavre  als  Geschenk  anzubieten.  Die  Ausführung  des  ehrenvollen  Auftragee 
ist  uns  durch  die  liebenswürdige  Aufnahme  dieses  Schrittes  seitens  der  Ver> 
traltung  dos  Louvre,  insbesondere  der  Herren  Leon  Heuzey  und  Kaempfen, 
X«  eiiifr  liesonders  angenehmen  PflichterTiillung  geworden  ,  und  wir  haben  mit 
jcrusÄora  \'ergnügt'n  die  Mittheilung  entgegengenommen,  dass  die  Vorwaltunj^ 
beabsichtigt,  einen  Abgus.s  des  nunmehr  vervoilständigtea  Denkmal»  unserer 
Uesellschail  cum  Geschenk  su  machen. 
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In  ScibrilttaiMcb  itt  di«  G«m1In]i«II  fvtnien  mit  der  B.  Aiialie  Bodttty, 
Ceylon  Braneh,  nad  der  HochwflxdigtD  Owdlichaft  d«r  BoUaadisteii. 

Von  der  laut  Beschluss  der  letzten  VefMinmlang  (Ztschr.  Bd.  XLIV, 
S.  XXII  anter  4)  von  der  Gesellschaft  weiter  unterstützten  Orientalischen 
Bibliograph!»  iat  die  Fortaetsang  bb  mm  sweitea  Hefte  des  fünften  Bandes 
erschienen. 

Das  FIoiüchorstipendiniD  ist  Herrn  Privatdocenten  Dr.  A.  Fischer  in 
Halle  verliehen  worden. 

Zwischen  dem  Vorstande  uiul  der  Königlich  Preussischeii  Staatsregiorung 
ist  behufs  Ausführung:  des  die  Bibliuthek  betrefienden  Beschlusses  der  vorigen 
Versammlung  (Ztschr.  Bd.  XLIV,  S.  XXII  oben)  eine  Vereinbarung  ubgcschlosson 
worden,  welche  der  GeselUchaTt  unter  der  Voraussetzung  bestimuitor  Gegea- 
leistnogen  erhebliche  finanaielle  Vortheile  sichert.  Die  Vereiobanmg  wird  der 
GeneralYenammlnng  ndt  den  Brsadien  vorgelegt  siclli  darilier  aeUBssig  m 
maeben,  ob  sie  die  ihr  vesibehaltwie  Cbnehmigung  dasn  erlhellen  will. 

A.  Müller. 
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Personalnachricliteii. 

Ab  ordentliche  Mitglieder  sind  der  DMG.  beigetreten: 

1161  Herr  Dr.  Jnroslav  SodUc  ek.  Sapplent  dark,  k.  MmbeliMi  UnlrmlUd 

Kjiplan  zu  St.  Heinrich  in  Pmg  (fiir  18f>2). 

1162  t,    Dr.  Kduard  Glaser,  Azmbionreiaroder ,  d.  Z.  sa  8ms  in  BSluntn 

(für  1891). 

1163  „     Julius  Ruska,  Lohrnnit5praktn(aiit  iu  Heidelberg'  ifilr  1892). 

1164  H    ^ic.  Dr.  Ma.T  Lohr,  Privatdocent  der  Theologie  sn  der  Universität 

zn  Königsberg  (für  1891). 

1165  „     Eüenne  Haldsz  in  Uatum  (Insol  Apseron)  (für  1892). 

1166  „    Dr.  Heinrich  Nützol,  Wissenschiiftlichcr  Ilülissrbeiter  am  Mttns- 

cabinet  der  Kgl.  Museen  zu  Berlin  (für  1892). 

1167  „    Dr.  BdTSrd  Stenij,  Ac^nnkt  an  der  theologischea  Fakultät  der 

Unhrwsitit  wa  Bdsbgfors  (für  1891>. 

1168  TiM  B«T.  Rilph  H.  Bsldwln,  Leipzig  (für  1891). 

1169  Herr  Dr.  Pb.  Collnet,  Ordüitl.  Profttior  dw  Sanikvik  a.  d.  vergl^eh. 

GnuBaiatik  sa  d«r  UnlTWillll  m  L6wm  (Ar  1699). 

1170  Sa.  BseeOtas  Mubarak  6»llb  Bsj  In  Constentiiiopel  (für  1899). 

1171  H«tt  8tad.  phU.  Anton  Banrnstarb  su  IMbnrg  I.  B.  (Illr  1892). 

In  dfo  Stslhuig  «inet  ordMitUeben  lüt^iadM  aind  «lag«ti«lMi; 

Di«  Kteii^dw  UniTfnttitäUbllotbdE  m  EHmgeB  (ftr  1899). 
„   Orosibanogllebe  UniT«sltild»lblk>tb«k  m  Jann  (pke  1891). 
„   Kaiaati.  KSiiigUehe  BofUblfotfiak  u  Wlan  (Ar  1892). 

Dnrah  dan  ToA  Tarlor  die  GaaaUaebaft  ihre  aemapandiranden  lütgUedar: 

Herrn  OaneraleoDBiiI  Dr.  O.  Boaen  in  Delaiold,  t  28.  Oatobar  1891» 
„     B&ba  Bijcndra  Lila  Mitra  in  Oklaotta, 

und  Ihre  efdantUaban  MitgllMer: 

Harm  Protaaor  Dr.  Abtaham  Knanen  in  Laidan,  t  10.  Deeembar  1891, 
„     Prolbaaor  Dr.  Frs.  Fraidl  in  Gras,  f  2.  Janttar  1892, 
„     PnÜMaor  Dr.  C.  F.  Caapari  In  Cbrlatlania,  t  10.  AprU  1892, 
„     Edward  Beb  ata  ak  Eaq.  In  Bombay. 
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Yerzelchniss  der  vom  10.  October  1S91  bis  12.  April 
1892  filr  die  Bibliothek  der  D.  3L  G.  eiugegaugenen 

Sehrilteii  u*  8*  w. 

l.  Fortsetsuugen. 

1.  Zu  Nr.  89a  [157].  Society,  Royal  Asiatic.  Tbe^ournal  of  Great 
Britnin  and  Ire  Und    London.  —  Now  Seriös     [Vol.  XXllI.    Part  IV.J 

Octobor  1891.    [Vol.  XXIV     Part  I  ]    January  1892. 

2.  Za  Mr.  15&a  [77].  Gesellschaft,  Deutsche  Morgeul&ndischo. 
Zeltielirift   Leipzig.  —  Ffinf  ini4  ▼lenigster  Band.   1891.   Heft  S. 

3.  Zv  Vr.SOt  [153].  Jonrnal  AsUtlque.  PablM  pw  U  SocMU  Aaiatique. 
Paris.  —  Hnitiime  SM«.  —  TcoM  XVIIL  No.  1.  S.  8.  1891.  TouM 
XIX.    No.  1.  1898. 

4.  Zu  Nr.  183a  Q.  [21  Akademie,  KrI  Bayrische,  der  Wissen- 
schafton. Abhandlungen  der  philosuphiscb-pb ilologischen 
ClaHse.    München.  —  Neunzehnten  Bandes  zweite  Abtheilang.  1891. 

5.  Zu  Hr.  217  [166].  Society,  American  Oriental.  Proceedinga 
at  Boston  and  Cunbridg«,  MaM.   Maj  15—18,  1891. 

8.  Za  Nr.  889  a  [85].  Anaalgan,  GSttlngiseha  Galalurta.  Unter  dar 
Aufsicht  der  künigl  Gesellschaft  dar  Winaninhaftan.  OStÜngan.  —  1891. 

Nr.  20—26.    1802.    Nr.  1—6. 

7.  Zu  Nr  2S0b  [85].  Nachrichten  von  der  k.  Gesellschaft  der  Wissen» 
Schäften  und  der  Georg- Augusta-UiÜTenit&t  zu  Qöttingen.  —  Aus  dem 
Jdura  1891.   Mr.  8—11.   1898.   Nr.  1—8. 

8.  Za  Mr.  894a  [13].  Akademie,  Kaiieriiob»,  dar  Wiiaanachaftan.  SUaanga- 
berichte.  Phlloaopblscb-Hlatoriaaha  Claeaa.  Wien.  CXXILCXXin. 
Band.  Jahrgang  1890. 

9.  Zu  Nr.  295a  [2864].  Archiv  für  österreichische  Oeschichtp  Hrsg. 
von  der  zur  PHege  vaterländischer  Geschichte  aufgestellten  Commi«ision  der 
kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften.  Wien.  76.  Band.  1890. 
77.  Band.   Brate  HUfta.  1891. 

10.  Zu  Nr.  896 C  [9878].   Fontes  reran  Anatrlaaarvm.  Oastarreiefaiaeho 

Geschichts-QuoUon.  Hrsg.  von  der  historischen  Commi^ion  der  kaittrl« 
Akadiiniu  der  Wissenschaften  in  Wien.  Zweite  Abtheilun^.  Diplomataria 
et  Acta.  Wien.  —  XL V.  Band.  Zweite  HAlfke.  Die  Berichte  des  erstoa 
Agenton  Oeaterreiehs  in  den  Veralnigtan  Staaten  von  AuMrik»,  Baron 
de  Boelen-Bertholff,  an  dla  Regienuig  dar  Sotatvaiehlsehen  Niederlande  In 
Brüssel  1784—1789.  1891. 

11.  Zu  Nr.  594  «.  10.  C  h  nt  u  rv  ar p  a  -  C  h  i  n  t  ü  m  a  n  i  By  Hemudri.  Ed. 
by  Pandita  Yogeiwjwa  SniriUrattM  and  Paydita  Kätndkhydndtha  Tar- 
karatnd,  Calcutta.  —  ToL  III.  Part  II.  ParUeshakbanda.  Fase.  IX. 
1891.   B.  I.,  M.  8.,  No.  808. 
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18.  Zu  Nr.  594.-1  'M .  The  Nirukta  With  Commontnrios.  Ed.  hy  Painlit 
SiüyavrtUa  6äiiuiiram(.  Caleatta.  —  Vol.  IV.  Fase.  VlU.  1891.  —  B.  1., 
V.      No.  801. 

19.  2«  Vr.  SMft.   49.    The  Snimta  SftqphitA.    Tbe  ffindA  STStom  of 

Hedicine  accordiiig  to  SuirtUa.  Transl.  frotn  the  original  Sanskrit  hy 
Aughorerhunder  CkOUopodkya,   Caloatto.  —  Faso.  III.  1891.—  B.  I., 

N.  S-,  Nr.  802. 

U.  Za  Nr.  594a.  43.  Parä^ara  Srnfiti  by  Papdit  Chandrakdiüa  Tat- 
MlmMm.  Calentta.  —  Vol.  n.  Fwe.  V.  1891.  —  B.  L,  K.  S., 
No.  799.  ^ 

15.  Zu  Nr  504.1  4.^.  Tattva  Chintimani.  Ed.  by  Pan<ritÄ  KdmdhhyA- 
ndtha  Tarkaratna,    Calcatta.  —  Vol.  IL    FMe.  Vlfl. '  1891,  —  B.  I., 

N.  S.,  No.  800. 

16.  Zu  Nr.  594».  47.  Srauta  Sütra  of  8ankbÄyana,  Tlie.  Ed.  by 
Dr.  A.  BOlebrandL  Oalnitta.  —  Vot  II.  Ftee.  in.  1891.  B.  I.,  N.  8.. 
Ho.  796. 

17.  Zu  Nr  594a.  59.  Madana  Parijdta,  Tho.  Edited  by  Pandit  .Ifo^Äu- 
sudtiiui  Smritiratna.  Calcuttm.  Fase.  IX.   1891.  —  B.  I  ,  N.  is.,  No.  79a. 

18.  Zu  Nr.  69  4  a.  6 1 .  8  r  i  B  b  ä  .s  b  y  a  m.  By  PatuUt  Rdmanatha  Torkarotna. 
CalcntU.    Fase.  III.    1891.  —  B.  I.,  N.  8.,  No.  799. 

19.  Zu  Nr.  Ö94a.  68.  Bf  ibadd evati:  An  Index  to  the  Gods  of  the  Rig 
Vttdft  by  gfflMiighi  Aehdrya,  Edited  by  Rdjendraldia  Müra.  Cal- 
tntta.  —  Fase.  m.   1891.      B.  L.  H.  B.,  Na  794. 

90.  Za  Vr.  594b.  14.   Tbe  kin  I  AkbaW  of  Abul  Fazl  i  'AUinI  kaiu- 

luted  from  the  origfinal  Persian  by  Col.  II.  S.  Jarrett.  Caleatfau  — 
Vol.  II.    Fase.  III.  IV.    1891.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  798.  805. 

Sl.  Zu  Nr.  594  b.  22.  Tho  Mnasir-ul-Umara  by  Nawdh  Snms^imwl- 
Dotcla  Shah  Nawäz  KJuiti.  Edited  by  Matclcwi  Abdur  HaiUm,  Cal- 
««lla.   VoL  m.   Fas«.  IX.  X    1891.  —  B.  L,  K.  S.,  No.  797.  804. 

99.  SV  Nr.  994e  (8)  Q.    Ab«  Zakarfyi  Tfthyi  At-TlbrIsI,  A  Con- 

mentary  on  Ten  Ancient  Arabic  Poems,  edited  from  tbe  H88.  of  CSunbri^e, 
London  and  Leiden  by  Charte»  JamM  LyoU.    GUetttle.  —  Fete.  I. 

1891.  —  B  I,  N.  8.,  No.  789. 

23.  Zu  Nr.  G09  c  [2628].  Society,  Royal  Geographica!.  Proceedings 
and  Montbly  Becord  ofOeography.  London.  —  Vol.  XIII.  1891.  No.  11. 
19.   YoL  XIV.   1899.  No.  1.  9.  8.  4. 

94.  Ba  Nr.  1989a  [9899].  Verein,  Hlstorleoher,  fftr  Steiermark. 
MittbailnngeB.  Gras.  —  XXXIX.  Heft  1891. 

95.  Zn  Nr.  1422a  Q  [67]  Ocnootscbap,  Bataviaasch,  van  Künsten  on 
Wetenschappen.  Verhandelingen.  Batavia  und  's  Hago.  Deel  XLVL 
1891.    Dabei:  Verbeekf  R.  D.  M.,  Oudheidkundigo  kaart  van  Java. 

96.  Zo  Nr.  1422  b  [68J.  Oenootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en 
WelüiMhappea.  Notnlen  van  de  Algemeene  en  Bettaar»>Veigaderiagen. 
Batavia.  —  Deel  XXEL   1891.  AH  U. 

97.  Ba  Nr.  1458  [89).   Oenootsebap,  BataTiaateh,  van  Knusten  en  We» 

tenadiappen.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkande. 
Batavia  &  's  Hage.  —  1891.    Deel  XXXIV.    Aflevering  (1. 

:I8.  Za  Nr.  1521  [2620].    Societe  de  Geographie.    Bulletin.    Paris.  — 

7e  S^rie.    Tome  XII.    3e.  Triinostre.  1891. 

29.  ZaNr.l521a.  Soci^tä  d  e  Geographie.  Com  pte  Renda  des  Seances 
de  la  OoraaiiMion  Centiale.  Paris.  1891.  No.  18. 17. 18. 19.  90.  1899. 
No  1.  9.  8.  4.  5.  8. 
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80.  Zu  Nr.  1674a  {107|.  Bijd ragen  tot  de  Taal-,  Land-  cn  Volkeiikunde 
vim  NederUudsch-lndie.  Uitgegeveu  door  bet  Koninkiyk  iDstitaut  voor 
d«  Ttal>,  Laad*  «d  Volkenkonde  Tan  NadtrlaadMh-IiBdtt.  *•  OnTwahage. 
—  Vijfde  Volgreeks    Zesde  D«ttL  Vitfd«  Aflevarlng.  1891.  Zerand«  Dael. 

Eerste  Aflevering.  1892. 

Sl.  Zu  Nr.  1831  [150].  Seminar,  Jfidisch-theologisches ,  ..Frftnkelscher  SUf- 
tang".  Jahrwbericht.  Breriaa.  —  1892.  Darin:  H,  Graetz:  Das  Sika- 
itiwm-Oaaata  «nd  A  Ziiiekmrmamn:  Tabelle  sor  Berechnung  des  EIntritu 
der  Naebt  o.  a.  w. 

SS.  Zu  Nr.  S8S7  [9].   Afcadamie,  K.      dar  Winaiiaohaftea  sa  MfiDehaB. 

Sitzn  n^sbcrichto  der  philosophisch-philologlaohen  mid  hiato* 

rischen  Cla.sse.    Müncben.  —  1891.    Hofl  III. 

88.  Zu  Nr.  2462  [227G].  Rovue  Are h^ologiqu o  publice  sous  la  direction 
de  MM.  Alex,  Berirand  et  G.  Ferrot.  Paris.  —  Troisi^me  S^rie.  Tome 
XVttL  8aptaBBbi»4)eto1»a,  Norambra-DdeaaBbra  1891.  Torna  XUL  Jan* 
▼iar-Fdviiar  189t. 

84.  Zn  Nr.  S7S7.  Bailriga  mr  Knude  steiermXrkischer  Geschichts- 
quellen. Herausgegaban  vom  Maloriadwn  Varaina  fttr  Staianoark.  S8.Jabr^ 

gang.    Graz  1891. 

85.  Zu  Nr.  2852  a  [2595].  06iaecTBa.  IlMneparopcKaro  PyccKaro  Teo- 
rpait>H<iecKaro,  UsBicTia.  C-UerepGypr^  —  Tomi XXVO.  ßuajcn 
IV.  V.  —  1891. 

86.  Zo  Kr.  9859b  [9696].  06«ecTBa,  HmiepairapcKaro  Pyccsaro  Teo- 
rpa^avecsAro,  OTveT«.  C.-nefep<^n.  —  34  1890  Tox».  1891. 

87.  Zu  Nr  2938  [41].  Akadimla,  A  Magyar  Tadominyos  Nvelv- 
tudouiänyi  Küzlcmcnyek.  Kiady.i  n  M.  T.  A.  nyelvtudouiakiiyi  bizott- 
siga.  Szerkeszti  Budeta,  J,  Budai^est.  —  XXII.  kötet,  1.  U.  füzet. 
1890. 

88.  Zu  Nr.  8100  [88].   Akaddmta,  A  Magyar  TttdomAayoa,  irtaka- 

z^sok  n.  nyelv-  i's  szeptudomAnyok  kor^bdl.  As  I.  oistÜj  rondelet^bol 
szerkeszti  Gytdai  Pal.    Budapest.  —  XV.  kötet.   6—10.  szAm.    1890.  91. 

39.  Zu  Nr  3641  F.  (238r>J  Catalogue.  lU>ngal  Library,  of  Books.  (Appen- 
dix to  the  Calcutta  Gazette.J  Calcuit«.  —  1889.  Quarter  4.  1890. 
Qnartara  1—4.    1891.   Qaartor  1. 

40.  Zn  Nr.  8644  F.  [2389].   Statement  of  Partienlara  regarding  Booka  and 

Poriodiciils  published  in  tho  North-Wcstern  Provinces  and  Ottdh. 
AllHhabrtd  —  1890.    Quartors  2 — i.    1891.    Quarter«  1.  2. 

41.  Zu  Nr  .-{•)4.-;  F  (2392].    Catalogue  of  Booka  cegiataiad  in  tha  Paajab. 

1890.  (Quartors  2—4.     1891.    Quarters  1.  2. 

42.  Zu  Nr.  3647  F.  [2387].  Catalogue  ofBooks  pnnted  in  British  Burma. 
Rangoon.  —  1889.    Quarter  4.    1890.    Qoarters  1—8. 

43.  Zu  Nr.  3769a  Q.  K.  Accudemia  dei  Lincei.  Atti.  Roma.  —  Saria 
qnarta.  Baadleoatl.  1891.  Vol.  VII.  8a  Samaatra.  Faac.  6.  7.  8.  9. 
10.  11.  19. 

44.  Zo  Nr.  3877  [186].  Palaestina-Verein,  Dautoehor.  Zeitschrift  Ilrsg 
von  Prof.  Uc  Uermwm  Guthe.    Leipsig.  —  Band  XIV.    Heft  8.  8. 

1891.  92. 

45.  Zu  Nr.  3879.  Ny el v e m  1  e k tär.  K^gi  Magyar  Codexuk  ^  Nyomtatvi» 
ayok.   XIV.  kStet   Budapest  1890. 

46.  Za  Nr.  3884a.  Reyae,  Ungarische.  Mit  Unterstfitaung  der  uugariscbaa 
Akademie  dar  Wissenschaflaa  biag.  von  P.  Humfalvy  und  O,  Hemtich* 
Budapeat  —  1891.   Haft  8.  9.  10.    1899.   Haft  1.  9.  8. 
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47.  Za  Nr.  3037.  Annales  qnos  scripsit  Abu  Djafar  Mohammed  ihn 
Djarir  At-Tabari.  Cum  aliis  edidit  M.  J.dt  Gotfjt,  Prim«  8«riM  VUl. 
Recensoit  E.  Prym.    Lugd.  Bat.  1892. 

48.  Za  Nr.  4030.  Gesellschaft  für  Erdkunde  su  Berlin.  Zeitschrift. 
Hns.  m  Qwrg  KoUm,  Bmüil  —  Bwiid  ZXVL  No.  4.  5.  6.  1891. 

49.  Zu  Kr.  4081.  Gei«lUehaft  flbr  Erdkunde  sa  Berlin.  Verhand- 
langen.  Berlin       XVIIL  Bend.   No.  7.  8.  9.  10.    1891.   XIX.  Bend. 

No.  l.  2.  3.  1892. 

50.  Zn  Nr.  4343.  Museon,  Lc  Kcvno  Intcnintionale  publice  par  la  Soci^t^ 
dos  Lettres  et  des  Sciences.    L<»uvain  —  Tomo  X    5.    1891.   XI,    1.  1892. 

öl.  Zu  Nr.  4458  Q.  Akademie,  Königlich  Prousäische,  der  Wissenschaften  zu 
Berlin.   Sitzungsberichte.   Berlin.  —  Jahrgang  1891.   No.  XLI — LIII. 

81.  Za  Nr.  4626.  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Muuats- 
bUtt   Wien.  —  No.  97^104.    1891.  99. 

53.  Zn  Kr.  46S8F.  Xemorendam  ofBooks  rtf^terad  In  tiieHyderabad 
AMlgned  Dlstriets.  AkoU.  —  1890.  Qnarleit  9—4.  1891.  Qoerteis  1.  9. 

54.  Zu  Nr.  4810.  Socidtd,  Acadc'miquo  Ind  o-Chtnoiso,  Bulletin. 
Publik  BOOS  la  Direction  de  M.  U  Alis  de  Cromer,    Deiuttme  84rie. 

Tome  troisiimo.    Annee»  1884— 90.    Paris  1890. 

5Ö.  ZuNr.  48iaF.    Assam  Library.    Catalogue  of  Books  and  Periodicel«. 

1890.  Quarters  1—4.    1891.    Quarter  2. 

54.  Za  Kr.  5188.   EbiMfeefe,  irodehnnt8rt4netL  ]liM>dik  fc8tet  Budapeet  1890. 

57.  Bn  Kr.  5907.  Bibliographie,  OrientalUebe.  Heraasgegeben  von 
Piot  Dr.  A,  Maller.   V.  Jabigang  (Bend  V)  Heft  9.  8.   Berlin  1891. 

58.  Bn  Kr.  52084).  Dagb- Register  gchouden  int  Ca>te6l  Batavia  vant 
passerendo  dncr  ter  plaetse  als  over  geheel  Nederlnndts-Iiulirt  Anno  I6r>3. 
Uitgegeven  door  ....  Mr.  J.  A.  von  der  Citijs.    Bataviii  u.      llaj^o  1891. 

59.  Zu  Nr.  5232  Q.  Survey ,  Archaeolugical ,  of  Southern  India.  List  ot 
Ancient  Monuments  selected  for  Conservation  in  tbe  Madraa  Presidency  in 

1891.  CompUed  by  AUk,  Reo.   Madras  1891.   (5289  a  Q). 

60.  Zu  Nr.  5280  Q.  jj^^  Vj^^  O^"**^»  ^' 

15.  18—20.  Bftlnk. 

6t.  Zu  Nr  5411  F  Kpigraphia  Indica  and  Kecord  of  tho  Archaeo- 
logical  Survey  of  India.  Edited  by  Jeu.  Burgats.  Calcutta  1891. 
Part  VIU. 

8t.  Btt  Kr.  5597  Q.  WdHmfdH,  F.  Der  Imfcm  el  8eb4ll*i  nnd  seine  An- 
binger.  Dritte  Abth.  Dio  gelehrten  Schtifi'i'ton  des  V.  Jahrb.  d.  U. 
Aus  dem  XXX Vil.  Bde.  der  Abb.  d.  Königl.  Oes.  d.  W.  sa  Göttingeu. 

Göttingen  1891. 

63.  Zu  Nr.  5528 Hantes  Amsorya.  VViou.  Vol.  V.  Nr.  11.  12.  —  1891. 
VoL  VL   Kr.  1.  9.  8.  4.  —  1898. 

64.  Ztt  Nr.  5548 Q.   Catalogne  of  fbe  Caneiform  Tablets  of  tbe  KovyniOlk 

Collection  of  tho  British  Museum.    By  C.  BetoUL   VoL  II.  London  1891. 

(Von  den  Trustoes  uf  the  British  Museum). 

65.  Zn  Nr.  5649  <^  Kit&b  so'ar4  an-nasrin\}a.  Beirat  1890  flt  —  Fase  Vi 
1890. 

CG,  2n  Nr.  5555a.  Soetety  of  Biblical  Archaeology,  Proceedings. 
London.   Vol.  XilL   Part  7.  8.   VoL  XIV.   Part  1.  9.  8.  1891. 
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67.  Zu  Nr.  557(1  Q  Survcy.  Archaculoi^ical .  uf  Iniliu  South- Indiau  In- 
scriptioiis.     Edited  and  tran»Ut«d  hy  E.  huUztch.     VoL  U.    P«rt  l 

Madras  181H. 

68.  Zu  Nr.  5626.  Analecta  Uullaudiaua.  Edidenuit  C'arolus  de  6i/iedtf 
Jatephu»  de  Baeker,  Pramtuem  wm  Ortroif,  Jottphu  vm  dm  Gh^ 
et  Jilppohjtvs  Ddehaye.  Paris  uud  BrOssaL  Tonnt  X.  Faac.  IL  Ul. 
1891.   Briuael.    Tomus  XL   Fase.  L  1892. 

IL    Andere  Werke. 
Zu  IL  9. 

5685.  Hand  leidin  g  tot  het  aanleeren  van  de  HoUandsche  taal  vuor  de  in» 
landäche  bovolking  vaii  den  Indischen  Archipel.    Bntavia  ISGiV 

5686.  Vervolg  op  de  kandleidiug  tot  het  aauleeren  van  de  iloUand&cbe 
tMl  Toor  de  Inlandtehe  brroUdog  Tan  den  IndliclMB  AteUpaL  Betavin 
1869. 

6687.  Ba§M$  Mpeti^farad,  Bedlien,  Uaw  poeloe  toe<Uoe  doageng  dari  biaatMig. 
Batavia  1860. 

5688.  £kn§f  A.  nm,  Umn  bnnie.   BaltTU  1869. 

6689.  Oonggryp,  J,  B.  P,  F.,  Umoe  hltoengan.  Batsvia  1861. 

5690.  Bagni-bagni  blkajet  dhoetoe  kala.   Bataria  1861. 

5691.  Blfbelaehe  Terbalen  met  aiabieehe  lettan.   Batavia  1868. 

5698.  —  —  Dalanis  atawa  segala  ^erita  dan  dongmig  Jaag  telali  di  Irawngkan 
oleh  Hakim  LokliiDan.  Di  artfitan  kapada  baluwa  Malilloe.  Ba^aajang 
pertama.    BataTia  1866. 

5693.  Kitub  ]>Gnt;R(^'aran  akan  goeoa  anakk-anakh  Jaog  babroe  mengärti 

mrmbatja.    Hutaviu  186G. 

5694.  —  —  Kiuib  pengacyaran  boei\ju\)a  dori  pada  hal  tanam  ^agonug,  oebi. 
padi,  dan  p\|ara  ikau.  Menoeroet  karanganiga  toewan  K.  F.  Hwie^  di 
Oaroet   Batavia  1866. 

5695.  Umoe  lütoengan.   Derde  dnk.   Batavia  1871. 

5696.  Saiatoce  ^erilera.   Tweede  drak.   Batavia  1874. 

5697.  Oraaflandf  Kitab  ba^  aluui  maaii«||a ,  Unatang  dan  tatanamaw. 
gnna  iakalQan  aaakli-anakh  Jang  takn  ba^a,   Balavk  1861. 

5698.  Kitnb  l>a\)a  akan  sogala  machlukh  jang  hidop  diatas  niuka  btuni 

ja  ito:  segahi  maiuiüija,  binataiij^  dan  tatanaman.    Batavia  1866. 

rjr/JO    —  —  l'atjitamMiii  katare  tan«  ir-  kokib.     Hiitavia  1870. 

57UU.    —  —  Palatauwan  kiimania  ii-'  kukih     Batavia  187(i. 

Ö7U1.  —  Kaliuwa  iniiah  kitab  pada  monjatakan  peri  hal  segala  machluk 
jang  hidup  diataa  smka  b«id  Ja  itn  segala  aanouja,  bioatang  dan 
tanbob-tnmbttban.   Batavia  1870. 

5708.  Bahnwa  inilab  anling  ija  itu:  barapa  kidong  Jang  disampeikAn 

kapada  »egala  oiang-erang  muda  di  tanah  Minahaisa.   Batavia  1871. 

MoeJiavmd  Ih>emenf  liadon,  Sair  tjaritra  ofang  pamales  ^  karang. 

Gedicht  üver  do  luihcid.     lintavia  18i'.:j 

57U4.  ^ooteUf  U,  lioohi  t'utif  Aurora  utau  permoola&n  bebrapa  peugatahoeau. 
Attioni  of  de  murgeiutend  der  kaiuib.  Batavia  1869.  (MalaÜMh  und 
Hollladlaeb.) 

5705.  Jtoalott,  B.  N.  J.,  Kitall  i>iinha^a-an  guna  sakalijen  anakh-anakh 
niidra-H  di  pubiw-pulaw  Mulukko  baserta  deogan  lawata  peog-ailDaian 
akan  ilwu  duiga.    Batavia  186S. 
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6706.  StibhCy  S.,  Pala(\jaran  i.-ing  V):iik  ,  ja-itoo  mnnjtitHkau  dari  pada  bapan 
matahari,  boelau  dan  bin  taug,  »orta  boemi  iaug  lüta  diami  iui,  adai\ja. 
BateTift  1867. 

•  6707.  Pwigadjanui  d«i  pada  elnoo  boamL  Batavla  1869. 

5708.  Xfonta  pela^aran  baratoog,  di  toaroat  bai^mana-dalam  kitab 

barttong  «/.  C.  J,  Kempers,  ba^im  nan  partauna.   Balavia  1888. 

5709.  Hat  nnt  der  koepok  inentini;.    Batavia  1871.  (Malaibeh.) 

6710.  Voomemanf  A.  A. ,  Peladjaran  hadat  boewat  anak  moeda.  Larans- 
regelon  voor  jonge  menschon.    Batiivia  1860. 

6711.  —  —  Tjeritah  dari  satoe  anak  laki-iaki  i^aug  ^inta  orang  toewabi\)a. 
VartatUng  Tan  aan  oadariiarand  kind.   Batavia  1880. 

671t.  Weijiie,  J,  tM»  40t  ^  Parkara  kaiial  dan  taoa  daria  aamoonOa  koada. 

BaUvia  1864. 

6713.  H'oi/,  //.  von  de,  T)ikap-2  nunpal-8  bablaa  MaliQoa  ^jöhor,  tarkiraog 

öleh  Jlndji  Jhvüh'tm  jälloa  d^ngngaii  partoalSSngan  din  pangatStoui. 

Djilid  I.    BaUivia  1868. 

6714.  w>^^  Li  ^\yJBk>}  ^^y^j^  V»-^ 

—  BaUvia  1861. 

6716.  vJ^^Äd  r  ^Ju^i  —  Batavia  1860. 

6718.  >.paAia»         ^L^t  ^^rfJUU  r  ^tJü^t  \JaS  --linkK^^WX, 

6ti7.      ^^^t  bbo  v3vXi*  cj"^  cr^^-^^  ^  "^jy^ 

v-;l>^  c:/jut     jJ^  ^IJO  —  BaUvia  1866. 

^^Üf;J  5^  -  Batavia  1881. 

57  Ii).   Sastro  di  Afcdjo,  Ätna,  l'oagaloownn  uokoer  tHimli.    Batavia  180G. 

6720.  Wetboek  van  strafregt  ou  algemeen  policiestrafxeglemout  voor  inianders. 
Malciaeha  vartallng.   Batavia  1876. 

6791.  Bahwa  iid  kitab  pada  mSiOatakSii  dari  hal  4)InMiinii  '«Imo«  kapandajan 

orang  Airopa.    Batavia  1864. 

6782.  Bahwa  ini  ^rika  binataog  bai^akq)a  Uma  poab»ab  toa4}oab  bab.  BaUvia 

1865. 

67S8.  Bahoewa  ioi  hik^at  Joosoef,  jang  terlaloe  amat  iudati-iudah  tjeriterai\)a. 
Batavia  1871. 

6784.  Dari  hal  ^inia-dUiiüa  *alinoa  kapaudt^au  orang-Airopa.  BaUvia  1868. 
5786.  ElflM»a  patanoaogan  pagaagani^  orang  doaloa  kaU.  Samarang  a.  a. 
5798.  Bikijat  Amian.   BaUvU  1866. 

5797.  Blk^  Aaian.  Twaada  dnik.   BaUvia  1871. 

5798.  nmoa  boani,  Ja4toa  pangatalioa-ati  tagala  lial  doanla.   BaUvia  1869. 

5799.  Uaa  Idtongaa.  Panga^Jaran  akaa  pifabaa  panq^abili,  BaUvia  1871. 
5780.  Kiub  ilmoe  itoongan.  Akan  di  pakai  lauiak<4Kaiiak  dl  ikola  tanah  Bindia 

Nederland.    Batavia  1860. 

6731.  Kitiib  ofndiin^-üündang  mondirikan  penghoeloe.    Batavia  186U. 

6732.  Kitab  menaraugkan  perda-awalau  ija  itoe  daa'wa  dan  djawab.  Batavia  1861. 

6733.  Kitab  oendang-oondan^  mendiriokan  Imam  Chatieb.    Batavia  1861. 

.  6784.  Bahoewa  iuilah  kitab  permoela-an  pougataoe-an  dau  ilmoe  ilmoo,  ja^ 
UckanuBg  akaa  dl  ba^  oltli  kaaak  kanak  dl  Mkola  Dtfawa  daa  lidajoa 
adaqja.   BaUvia  1868. 
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5786.  Kitab  ilmoe  itoengnn,  nkan  di  pftkttl  kanak-kanftk  di  akdit  tanab  Hindi» 

Neilerland.    Batuvia  1864. 

6736.  Ini  kitab  pada  mSiyatakC*a  deri  pada  pSrmoeUüa  bSla^jar  mSnge^a  d&u 
mSmlmtlft  MMtaimnt  Mali^.  Maldaeli  apd-tn  hwbotm».  Bttevia 
1869. 

ft737,  Kitab  tjonto  soerat  roepa  fovpft  Mrte  pllOMli  dan  p«Dga4|vma  lilig 

)>orbagei.    Batavüi  1861. 

&738.  Pemba^aan  jaog  gampang  beigoana  akaa  anak  anak  akola.  Ban^jaonariB 

18C9. 

5739.  Pengadjaraii  akau  piara  dan  bertambah  koeda-koeda  jang  baik.  Batavia 
1868. 

5740.  Panga^jann  akaa  mamaUharakao  bataag  kapoar  baroei»  gatak  daa  rotaa. 
Batavia  1871. 

6741.  Pengadjarau  akan  hitongan  pitjahan  maslng.  Batavia  1871. 
5742.  Saridin,  Soeatoo  ^erita-di-boeat  peDga^yaran.    Batavia  1866. 

5748.  Saridin,  Satoe  ^erita  boaat  <yadi  peaga^jaran,  deri  F,  K,  Voomeman, 

ItiitHvia  1862. 

6744.  Soerat  hik^at-hikajat  jang  baik  lagipoen  bergoena  di  batja  oleh  aaak« 
aaak.   Batavia  1861. 

5745.  Spd^n  leeaboel^,  Haleiaebt  mat  Aiablaeho  kanktefa.  L  n.  atak. 
Twaada  dnik.   Batavia  1871. 

5746.  Tomnn  pengatakoaaa  bagai  anak-anak.    Batavia  1866. 

6747.  Tjerita-tjorita  peroepama-an.    Batavia  1865. 

5748.  Tjerita-^erita  pemepama-an.    Tweedo  druk.    Batavia  1871. 

5749.  Tjarito-tjarito  seiuloran  pnngadjaran  knpada  maiiusia,  Jang  bingoeng  dan 
paudorong  paham  atuwa  pikirannja.    Batavia  1871. 

5750.  TjSrmin  inata  bagi  sSgala  orang,  jang  aiCaoentoet  pSng-Staboewan. 
^bgiaa  Jai^r  pertaaia.   Spiegel  voor  leeiglarigea.   Beiata  daaL  Batavia 

1866. 

5751.  Tjonto-tjotitM  hisiib  );nna  sakal^en  anakh  jnng  hendakh  beladjar  hitongaii 
akan  bilaugan-bilaugan  perpulohau  dan  perbahagi-bahagian  b^aaa.  Batavia 
1866. 

5752.  Die  seha  Gebote,  die  Hanptndiea  der  cbriatliebea  Lelm  nad  Gebete. 
(HalaUaek  ia  arabiacbea  Cbarakterea.)   Ban^fanaaain  1867. 

5758.  Rieddf  «/.  O.  F,,  Iniiah  fdntu  gorbang  pengatahuwan  itn  apatab  dlba» 
kakan  guna  oraag-oraag  padudukh  tan  ah  Minahasa  ini.    Batavia  1868. 

5754.  —  —  Ijai  jah  an  aasaren  tnah  pububna  ae  Mahasa.    Batavia  1870. 

5755.  —  —  Ijai  jah  wohoh  pirah  ua  aaaarea  wob  raranibaa  aa  toaw  aa 

buluh.    Batavia  1870. 

6766.  Yerurdeuingen ,  algemeono,  tot  regeling  van  het  regtaweaen  in  hat 
GonveraeDeat  Samatra'a  westkost  UaadbeDagaebe  vertaUag.  Batavia 
1875. 

5757.  dgl.  Ankolaaeko  vertaliag.    Batavia  1875. 

5758.  Wetbouk  van  strafregt  voor  inlanden  ia  Mederlaadaeh-Iadia.  llaadlia<- 

lingücho  viTtaling.    Batavia  1875. 

575U.   dgl   Ankolascho  vertaling.    Batavia  1875. 

6760.  %»pcl-uu  leesboekje  (Battaach)  voor  «cholen.  Boekoe  parsipodaän  ni  dak» 
danak  di  sikola.    Batavia  1862. 

5761.  Anslyn,  j\\f  De  brave  Hendrik,  een  leesboelue  voor  jonge  lunderen. 
Baodilk  nadenggan  roa,  aada  boekoe  baaaoa  al  dakdaaak,  di  ala  Maa- 
daUiagkoa  W,  Ishandtt,   Padang  1865. 
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r§n.  derfüTiiU  Bibliolkek  der  D.  M,  G,  eingeg.  Schriften  u, :  w.  JlXXTU 

S76S.  Baxita  na  nMurzagam  na  ni  aoeratkon  ni  J.R.F.F.  Gonggrijpf  di  aU 
MMidaDinglum  W.  hkamder,  BatavU  1898. 

Jäkander,  W»,  8i-boeUM*>b«Mlo6t,  si  roemboek-roemboek,  aada  boekoe 
bMoa.   BstevU  '1879. 

5784.  JäBimderf  W»,  TMngot  dl  ngam  ngam  al  pubinotoui  dohot  aliialotn 
id  «lak  Brap«,  dl  «Ia  Mandafllngkon.   Baterla  1878. 

8785.  Jiadja  Laoei,  Barite  tipidngot  dl  «te  WandalHng.  BattTU  1878. 

5788.  Siregar  Dohot  iSoetan  KmaUf  FIL,  Boekoe  iMaaom  nl  di 
sikoU.    Batavia  1873. 

5787.  Dja  Sitm,  Bfandhaliogpeh  rekenbod^e  voor  de  hoogste  Umso.  BaftarU 

1868. 

5768.  Arjo  Snstro-Darmo ,   Raden,   Bcschrijving  van  Batavia  naar  tigen 

aanschouwin^.    Eerste  en  tweede  stuk.    Batavia  1867  69. 

5769.  Ario  Soerio  Ijondt  o  Negoro^  Kaden  Mas  Toemenggoeng ,  Foatieve 
JaTMoadie  opfteUen.   Batavia  1885. 

5770.  StnUtwüfjaja ,   Raden  Demang,  Zededleht  Bidi^atoessalik.  BaUvia 
1884. 

5771.  Dance  Koeeoemahf  Baden,  SoandMeh  gediclit  Ba^a  danna.  BataTU 

18C2. 

5772.  Holle j  Soendasche  modellen  van  verscbillende  brieven.    Batavia  1861. 

5778.  Holle f  K.  f.,   Soendaseh  spel-ea  leesboeiye  met  Lamosehe  letter. 

Iste  deel.    Batavia  1862 

.'*774.   —  —  Soendaich  spel-en  lees  boek,  met  Soemiasche  letter.    Batavia  1862. 

5775.  luätructie,  Soonda»cbe,  voor  de  diatricUboofdeu    op  Java  ou  Madura. 
BatBTia  1888. 

6778.  OescUedeiiis  van  den  kapitoin  Maiion.    Vertaald  alt  het  Kederiandaeh 

in  het  Socndaasch  door  Baden  Kartawinata.    Batavia  1872. 

5777.  Adi  Wü^iqfa,  Baden,  Soendaiek  gedieht  Woelang  poein.  BataTi» 

1862. 

5778.  Moehcmiad  Afoessa  [Moesa],  Iladen  Iladji.  Woelang-tani.    Batavia  1862. 

5779.  —  — ,  —  —  Soendasfh  zededicht  Wuelang-krama.    Batavia  1862. 

5780.  —  — ,  —  —  Soendasch  gedieht  Uadja  soedibja.    Batavia  1862. 

5781.  —  — ,  —  — -  Soendasche  gedichten  en  fabelen.    Batavia  1862. 

5782.  ,  —  —  Gescbicdeuia  van  Se^a  Kala,  bevattende  lüi»en  voor  den 

boeren-en  kandeiatand.  Batavia  1868. 

5788.  ,  AU  Moektar.   Batnvia  1884. 

5784.  ^  — »  Handleldiag  voor  de  knltonr  van  padl  cp  nalle  vddeo, 

(Mwaka).   Batavia  1884. 

5785.  ,  —  —  Dongeng-dongeng  pit^ntt^ng^n.  Sj^egel  der  jeagd.  Batavia 

1867.    (Sundancsisch  in  lateinischer  Schrift.) 

5786.  ,  —  —  DongoDg-dongeng  pit^ntängSn    Spiegel  der  jeugd.  Batavia 

1887.   (SnadanodMh  In  Oflginalsehrift.) 

5787.  Moehamad  Oemar,  Baden  Ha^ji,  Wawa^an  katrangan  miara  laoek  ^ai. 

Handleiding  voor  de  teolt  van  aoetwater-viach.  Batavia  1886.  (Simda- 
neaiaob  In  latelniaeker  Scbrifl.) 

5788.  ,  —  —  Wawatjan  katrangan  mlara  laook  tjai.    Handloiding  voor 

de  teelt  van  zoetwater-visoh.  Batevia  1866.  (.Sandano»isch  iu  Original- 
•ehrilt) 

5788.  Merto  Atmodjo,  Mas  Hey.  SIf  veihaien  in  poiay.  Batavia  1868. 
5780.  Mmer  van  den  Broek,  W.,  Javaanaehe  landmeetknnd«.  BatevIa  1888. 
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6791.  Praudra  Koesoemahy  Bftdta,  Sowduehe  g«dtehton  DongtDgtdoDgtng 

toeladan.    Batavia  1803. 

6792.  VaUct  T,  A.  F.  van  der,  Beicliiyviiig  Tan  NederlMidseh-lndi«,  Satovla 

isr.s. 

6793.  WüketiSf  H.  K.  U.j  Do  vriend  van  den  Javaanschen  landman.  Bijdrago  .  .  . 
gotrokken  uit  de  geschrüleu  van  doD  hcor  K.  F*.  Hollo  en  in  hot 
JaTMttiMli  ▼«rtuld.  BatevU  1871. 

6794.  BeiehrliviDgder  toBtoonitelUiig  te Batavia  In  1866.  BateTla  1867. 

6796.  [BonUkoit]^  B«b  van  den  kapitein  Wi]l«ai  ^aliiaiidiioon  Bontakoo. 

Uit  bot  Ncderlandsch  in  het  Soendaaaeh  ovefgebfaeht  door  Radan  Xarta- 

winata  te  Oaroet.    Batavia  1874. 

6796.  Soendaseli  gedieht  Dj:ika  miskin.  Vervanrdigt  ondor  loiding  van  den 
regen  t  vau  Soekapoera,  Kaden  Toemenggoeng  Wira  Tanoe  Ba^a.  Batavia 
1802. 

.0797.   Niti-Sastra  Kawi  mot  Javaansche  verklaring.    Hatavia  1871. 

5798.  Rokenboekje  over  de  bonoemde  getalleo,  de  inlandsche  maten  en 
gewigten,  en  hat  Nederlandsehe  maten*  en  gewigton-ataiseL  Baiavia 


6799.  Bakenboekja  ovar  de  benoemda  gotallon,  do  in  de  Soendalandan 

gobruikolijko  maton  en  gowigten  an  het  Nederlandsehe  matan-  an  ge> 

wigton-stolsol.    Batavia  IStlT. 

5800.  Schryfvoorbeolden,  Soendascbo.    Batavia  1864. 

5801.  Spülboekje,  Javaansch.    Dordo  druk.    Batjivia  1864. 

5802.  Spraakkunst,  Javaansclte,  voor  de  Javaansche  schulen,  verraardigt 
op  latt  Tan  de  Ned.«Ind.  Begering.   Batavia  1866. 

6808.  Spraakkanst,  Javaansche,  voor  de  Javaansehe  Scholen  Tervaardigt 
op  last  van  de  Nederlandaeli-Indische  Begering.  Berate  gedeelte.  (Tireede 

druk.)    Batavia  1874. 

.'■»804.   Tjarios  sae  petikkrui  sakin«;  spral  tnpel  adam.    Bat.avia  1874. 

5805.  Tjarita  Erman  (Hendrik  vau  is^ichenfeU).    Uit  l^t  Nederlandsch  in  hot 
Soendaascii  overgebfaekt  dum  Baden  Ajoe  Lamuningrat,  Batavia  1875. 

6806.  Yersameling  van  sedamke  veriialen.    Uit  het  Hollandich  Tartaald 
door  C.  F,  Wmter.   9de  deel.   BataTU  1864. 

6807.  Wawa^an  lanpah  sVbar.   BataTla  1878. 

6808.  Wawa^an  wodang  moerid.  Leaien  Toor  den  leerUng.  L  U.  BataTla  1866. 

6809.  Wiwoho  Djarwo,  mot  een  lystfe  van  Kawi  woorden,  oitgegeven  door 

Dr  \V.  Polmer  ran  den  Brocl'.    Batavia  1H(;8. 

5810Q.  Vorslag  vau  de  plegtigo  opening  van  de  kwi-okschool  voor  inlaudsche 
oiidcrwijzors  to  Bandoiig,  op  don  23sten  Mei  iSiiG.    Batavia  1867. 

6811.  IJo  wawa^an  tjarita  Ibrahim.    Batavia  1275  d.  H. 

5812.  Ije  wawatjan  tjarita  Naralkamar.    BaUvia  1876  d.  H. 

6818.  Pamoelasafane  wong  kang  kabaUbak  hing  banjoe.    Batavia  1866. 

6814.  Danoe  JCouomuih,  Baden,  Wawatjan  tjar^os  81  Miskin.  Batavia  1868. 

6816.  Katrangan  ttna  prakawls  m^jaia  laoek  ^ai.   Batavia  1861. 

6816.  Poenildl  lerat  waoaan  pefikan  saUi^  Aagger  Nagari  bab  koewa4}UNuilpoen 
pSz&  Loenh  iom»  aamarang  1866. 

6817.  Boeboekan4  kawroeb  ^toeng.   Batavia  1860. 

6818.  Berat  Babad  awitPadJadJaran  doemoegi  Demak  1.  SoesakarU  1870. 

6819  Q  V  <  nika  gerat  waosnn  ^arijosipoen  tatk&l&  pasaiBoewaa  agSng  lag 
nagari  Üatawi.    Saraarang  lö70. 


1864. 
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V&rM.d6rf9rdi$BimHhikdirD.M,0.€ing«9,8Mfitmu.^^^  XXXIX 
5820  <2.  Berat  wiwSib»  DJnmä  (BaUvia?  i.  a.). 

5821.   Chrestomathie,  Huginesische.  Vol.  I.  Makassar  lfi64.  (cfr.  No.  2559), 

Iloldengedicht,  Buginc^bches,  über  don  Bonitchea  Feldsag  im  Jabra 

18.'.0.    Makassar  1862.    (cfr.  Nr.  2.')(il) 

5883.  Vorschriften,  festgestellt  für  allo  inländischon  Häuptlinge  im  Gouver- 
nement Celebes  und  den  Untergobieten  nach  Beschluss  des  Gouverneur 
Q«D«raal  van  Nederlandadi  ladi«  ▼«na  81.  Januar  1864.  No.  18. 
Staatäblad  Ko.  18.  (Mikawariack)   [Makanar  1864.) 

5884.  CoobmOf  8^  Soenda&eeeoli-Hollaiidieli  Woordenboak.  Leidao  1884. 

5885.  Za  UL  8.  b.     Whitney,  W,  D.,  Max  Müller  and  tha  Selwea  of 

Langnage:  A  Criticism.    New  York  1892.    (Vom  Verf.) 

5886.  Zu  III.  1.  b.  ^i.  licrrhcm  f  Max  van,  Notes  d'arch<?olo^rit'  Arabo. 
Honumentä  ot  iuscriptiouü  Fatimites.  raris  1891.  (Extrait  du  Journal 
Atiatique.)    (Vom  Varl) 

5887.  2a  IL  18.  a.  v,  Btrdnam,  Mem  van^  Com»  Aiaba  «a  dialecto  ^gyptien. 
Paris  1888.   (Extrait  da  Joomal  Asiatfqaa.)   (Vom  Yert) 

5888.  Zn  UL  5.  b.  y.  L^manUf  C.  F,,  Motrologiseho  Stsdian  Im  BkUSih 

Museum.   CBerlin  1891.)  (A.  aus  den  Vorhaadlnagen  dar  Berliner  anthro- 

pologischou  Gesellschaft.)    (Vom  Verf.) 

6889.  Zu  II.  12.  0.  ^.  Kohut,  A.y  Mölangos  talroudiques  et  midraschiqueg. 
(A.  aus  der  Kovuo  des  Etudea  Juivcs.   T.  XXII,  No.  44.)    (Vom  Verf.) 

5830.  Zu  II.  12.  e.  d.  Kohutf  A.,  Biblical  Logends.  Accordiug  to  an  ancient 
Temen  Monaseilpt  (8.  A.  aas:  Tbe  Independcynt  of  Oct  88th  and 
Kot.  6tb,  1891.   (Vom  Verf.) 

5881.  Zu  II.  12.  c.  e.  [Donnolo,  Sa&dafot).  NetibmwVf  A.,  Un  chapitre 
inedit  de  Sabbotni  Donnolo.    (▲.  ans  der  Bevue  des  äitadee  Jaivee. 

T.  XXII.  No.  44.) 

5832.  Zu  II.  3.  e.  ß.  A.MBpi>  TBMypi.  OCcTO^TaibCToa  ero  xhckb, 
noxoAU»  ocTauoBBH,  cpaxeBU  h  MHpu.  Tcpscuft  TeKcn.  Ed, 
R.  OcTpoyvOBi.   Tasebkent  1890 — 91.   (Vom  Heraotgeber.) 

5888.  Za  TL,  18.  a.  y.  Blwigat  murri  l-firtq  wa^olwl  't-taläq»  ta'rlb  'AsTa 
JAaol   Original  von  Hoffinann  (^Ui^).  Kairo  1891. 

5884.  Zn  n.  18.  a.  ir.    btilan  nd-DwayU  1-Ibdlni,  Hiitobro  dea  Mtronltea 

>  m 

Ka^lLüI  )»6jjJlu),     Publiee  et  anuotee  par  Kachid  ol-Khouri 

al-Chartouni.    Boyrouth  1890. 

5885.  Zu  III,  5.  b.  ^.  Bebel,  Angitst ,  Dio  Mohamedani.sch-Aral)i.sche  Kultur- 
periode.   2.  AuHago,    Stuttjrart  1889.     (.Von  Herrn  Prof.  Dr.  Nöldoko.) 

5886.  Zu  III.  11.  b.  ^.  Harltz ,  C.  de,  Los  religions  de  la  Chine.  Apercu 
bistorique  et  critique.    Leipzig  1891.    (Vom  Verf.) 

5837.  Zu  m.  4.  b.  «.    JUtl&y,  H.  H.,  The  Tribes  and  Gastes  of  BengaL 
^      Yot.  L  n.   Calentta  1891.   (Vom  IndU  Ofliea,  Baoord  Department) 

5888Q.   Za  U.  7.  e.      MüttTy  W.,  und  StaMierg,      ffon,  Fttnf  oom- 

tischo  ErzähluiiKtn  in  digorischem  Dialdct.    8t  Petembnrg  1891.  (Von 

Herrn  Baron  R.  von  Stackelberg.) 

5889.  Zu  HI.  12.  a.  ß.  1.  Hoinmel,  F.,  InschriflUche  Glossen  und  Kxkurso 
Sur  Genesis  und  zu  den  Propheten.  No.  I — IV.  (Separat-Abdruck  aus 
dar  „Neoan  Ureblicben  Zeltacbrlft**  1890  Heft  1.  6.  1891  Heft  1.) 
(Vom  VerU) 
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6840.  Zu  III.  11.  b.  ß.  Hommel ,  F.,  Eine  nengefundene  Woltschöpfnngs- 
legende.  Berlin  1891.  (Separat- Abdruck  aus  der  „Deutschen  Kund- 
ichra"  1891  Heft  10.)  (Vom  Vert) 

5841 Q.   Zn  U.  19.  c.  ß.    Bommd,  F.,  Die  Astnmond«  der  «Iton  Ghaldter. 

I.    Der  Tiorkr^  (Fortsetzung  und  Scbluss).     II.    Dio  PUnetea  imd 

Nacbträ};nchos  zum  Tierkreis.  1891.  III  Die  übrigen  Storno.  1898, 
(Sondorabdruck  aus  dem  „Ausland"  1891  Nr.  13.  14.  19.  20.  1898 
Nr.  4— -7.    (Vom  Vorf.) 

5842.  Zu  IIL  4.  a.  Ortbography  of  Geographica]  Names.  London  1891. 
(Von  der  Rojal  Goognpbleal  Soeietgr.) 

8848.  Zu  n.  18.  b.  6.  Bneh  der  NaftugogMistiade,  Dm,  bennsgegeben 
nnd  flbenetit  von  JT.  Ahrem,  KSet  1898.   (Vom  Hoiamgeber.) 

5844.  Zu  II.  10.  h.  Iluth ,  Georg  ^  Die  Insclirid  von  Karakorum.  Efaie 
Untorsiichung  über  ibro  Spräche  ond  die  Metbode  ihrer  EntBifRsning. 

Berlin  18<>2.    (Vom  Vorf.) 

5845.  Zu  III.  7.  X^iUzelf  Heinrich,  Münzen  der  BasuUden  nebst  einom  Abriss 
d«r  Gftel^dit»  dieser  jemeniNhon  Dynislle.  BeiUn  1891.  (Jenaer 
Doktor-DiaMrtetlon.)   (Vom  Vorf.) 

5848.  Zn  n.  18.  b.  y,  4.   Bar  HAramu,  Gregorius  Abulfaragius,  Die  Boholien 

des,  zum  Woishoitsbucli  dos  Josua  ben  Sira  nach  vior  Handschriften  des 
Horrenm  mysteriorum  mit  Einloitinif:^ ,  Ucberaotzung  und  Anmerknngon 
horausgegobeu  von  Said  Kautz.    Hallo  1802.  (Dissertation.) 

6847  Q.  Zu  UI.  2.  NfestleJ ,  E.,  Werke  von  Paul  de  Lag ar de.  s.  L 
1888.    1  BliU*. 

5848.  Z«  n.  8.  a.  «.  BakuM,  Jdzsef,  A  Magyar  nyolvjiriaok  ontilyosAta 
^•JollemniM.  Badapeat  1891. 

5849.  Zu  n.  3.  a.  ir.  Munkdcti,  Bemdtf  Vo^Ak  «adtir.  Eb8  fUMt  Buda- 
pest 1890. 

5860.  Zu  III.  5.  c.  Koluit ,  (j.  A. ,  Moses  Mendelssohn  and  Roctor  Damm. 
A  Contribution  to  thu  Biograpby  of  Moses  Mondeissohn.  CShicago  1898. 
[Reprinted  frora  the  Reform  Advocate.]    (Vom  Verf.) 

5851.  Zu  II.  7.  b.  d.  HoUzmannf  Adolf,  Zur  Geschichte  und  Kritik  des 
MahSbbiiata.   Kiel  1898.   C  F.  Haeeeler.   (Vom  Vorleger.) 

5858.  Zu  n.  18.  a.  ß.    OrüMrt,  Max,  Dio  MitehwSrter  Im  ArabisehMi. 

(Quellenbeiträge  zur  Kenntniss  des  „nabt".)  Leiden  1890.  (Tir^  de« 
Actes  du  8*  Congrl's  International  des  Orientalistes.)   (Vom  Verf.) 

5858.  Zu  II.  12.  a.  ß.  Grünert ,  Mfi.r,  Dio  BegriffsvorstSrkung  durch  das 
Kt^'mon  im  AI  tarabisch  on.  Wien  lbd2.  (S.-A.  aus  den  Sitzungsberichten 
der  Kaisorl.  Akademie  der  Wisseuscliaften  in  Wien,  Band  CXXV.) 
(Vom  Vort) 

5854.  Za  IL  18.  e.  9,  MetrgoUi,  Mam  L*,  The  Gohimbla  Colloge  MS.  of 
Maghilla  (Babyhmlan  TUmad).  Now  York  1898.  (Vom  VorC) 

5855.  Zu  II.  12.  a.  ft.    Aö^u-l-Ala'  ai-Ma'arri,   )i  U  f,jfjJ  ^1  OUA^t 

^^JU  [Diwia].   ThoU  I.   Kairo  1891. 

585G(j.  Zu  III.  2.  C atalog  der  armeuiscbeu  Handschriften  in  dor  K.  K. 
Hofbiblkithek  ra  Wion  von  P.  Jaeobut  Diukkm.  Wimi  1891. 

5867 Q.  Zn  lU.  2.  Catalog  der  armenisohon  Handiebriften  in  der  K.  Hof> 
■ad  Blaatiblbliofbek  an  Mftnehen.  Von  P.  OregcrU  Dr.  Sakmkiar, 
Wien  1898. 
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Ö858Q.    Zu  II.  12.    r^V'^r^  No.  81.   Febnuur.   St  Petarabuif  1898.  (Von 

Horm  Dr.  Salenuum.) 

5859.  Zu  II.  9.  g.  Psalm eu,  het  boek  der,  iu  het  Maluutöaarsch  vertaald 
door  B,  F,  Matthet,   Anitardam  1891.   (Vom  Uebenetser.) 

6860.  Zu  II.  9.  b.  Psalmen,  het  boek  der,  in  het  Boegineeach  vertaald 
door  B.  F,  Matthet,  Am^ncdam  1891.  (Vom  Uob«fMlMr.) 

6881.  Za  m.  6.  c.  Barthäern^f-SaiiU  S&airß,  J,,  Engine  Buraonf.  Set 
traTuu  ot  sft  ooRwpondaaeo.   Paria  1891.   (Vom  V«rf.) 

5882  Q.  Zu  III.  7.  TieeenJiauseu,  W.,  H;pii8iiiiMieCEia  ■OBUii.  (Bt  Poton- 

burg).    (8.-A.)    (Vom  Verf.) 

5868 Q.  Zu  Tjl,  5.  o  /-Y/e//^«, /^'at^^mV,  Cent-dix  lettre«  precqne«.  Publidos  . . . 
par  JhiiüU  Legrand.  (Publications  de  I'Ecole  des  Laugucs  Urientales. 
m«  SM«.   Vd.  Xn.)    Paris  1899. 

6884.  Zn  JSL  8.  «.  Spiro,  Jean,  Le^on  d'oiiTertiire  da  oooii  do  langaoi  ot 
UtKratnm  oriontales.   Lanaaimo  1899.   (Vom  Vwf.) 
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Yerzeicliniss  der  Mitglieder  der  Deutschen  Morgen- 
lAndiflcheii  Geseilschaft  im  Jahr  1891« 

I. 

Ehrenmitglieder. 

• 

Herr  Dr.  O.  von  Böhtliugk  Exe,  bdMrL  ran.  0«h.  Batti  und  Akademilur 

iu  Leipzig,  Seeburgstr  35. 

-  Dr.  M.  J.  de  Goejo,  Interpres  legati  Waruemui  u.  Prof.  au  d.  Univemtäl 

in  Leiden,  Yllet  10. 

•  B.  H.  Hodgson  Esq.»  B.  C.  8.,  in  Alderley  Gnoge,  WottoQ-under>Edge, 

Gloiiccstcr>liiro 

-  Dr.  F.  Max  Müller,  Prof,  an  der  Univ.  in  Oxford,  Morkam  Oardens  7. 
8ir  Henry  C.  Bftwllnton,  Bart.,  Major-Ctoner«!  In  London. 

Herr  Dr.  E.  Renas,  Profoäsor  u  d.  Uuivorsität  in  Straasburg  (f). 

-  Dr.  R.  von  Kot  ]i ,  Öborbibliuthekar  nnd  Profenor  an  d.  Uiüv.  in  T&bingOD. 

•  Dr.  A.  Sprenger  iu  Heidelberg. 

-  Dr.  Whitley  S tokos,  früher  Law-member  of  tlie  ConncU  of  tbe  Ctovemor 

Gonoral  of  India,  jelirt  In  London  SW,  Grenville  Place  15. 

•  Oraf  Melchior  do  Vogü<^,  Mitglied  das  l!i.>>titnts  in  Puris.  2  ruc  Fnbert. 

-  Dr.  W.  D.  Whitney,   President  of  tho  American  Oriontal  Society  and 

Prof.  of  S&n:ikrit  aw  Yalo  College,  New-Ilavon,  Couu.,  U.  S.  A. 

•  Dr.  H.  F.  Wllstenfeld,  Oelieimer  Begierangmtli  nnd  ProftMor  n.  d. 

Univerailit  in  G«ttingen. 

n. 

Gorrespondirende  Mitglieder. 

Herr  Francis  Ainswortb  Efeq.,  in  London. 

.    DAbu  Uftjeudra  Lila  Mitra  in  Calcutta  (f) 

-  Dr  K  (}.  Bhandftrkar,  Professor  am  Doccan  College  zu  Puna  in  Indien. 

-  Dr.  O.  Buhler,  k.k.  Uofrath,  Mitglied  der  Akadenüe  der  Wisseuschaiteu 

nnd  ProfoMor  an  d.  üniv.  in  Wien,  Ober-DObüng^  SteAuiegasse  SS. 

•  Alexander  Gnnniugb am,  Mi^or-^toienl,  Direetor  of  the  Arehaedlogical 

Survey  of  India. 

-  Dr.  J.  M.  £.  Oottwaidt,  Eixe,  kais.  ruiu.  w.  btaatiuratb,  Oberbibliothekar 

an  d.  üniT.  In  Kasan. 

•  t9vara  Candra  VidyÄsftgara  in  Calcutta. 

-  Uentenant-Culonel  Sir  K   Lambert  Play  fair,  K.  C  M.       Her  Mi^)es^'s 

Couaol-General  for  Algeria  and  Toms  iu  Alger. 

•  Dr.  G.  Rosen,  kab.  dentseher  Generalooniml  a.  D.  in  Detmold  (f). 

•  Dr.  R.  Rost,  Obeibibllottiekar  a.  d.  Indln  (MBee  Libntfj  in  London  NW, 

Elsworthy  Torrace  1. 

•  Dr.  Edward  E.  Salisbury,  Prof.  iu  Kew  Häven,  Conn.,  ü.  8.  A. 

-  Dr.  W.  6.  Schauffler,  Missionar  in  Kew  Tork. 

•  Dr.  Cornelius  V.  A.  Van  Dyek,  Missionar  in  Beirat 
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Ordentliche  Mitglieder^). 

Herr  I>r  W.  Ahlwardt,  Prof.  d  morpcnl  Spr.  in  Groifswald  (678). 

•  Karl  Ahrens,  Gynmaaiallehrer  in  Plön,  Hobtoiu  (1011). 

-  Dr.  Heraunm  AlmkTitt,  Prof.  der  vergl.  Spraehfenebiuig  s.  der  Unir. 

in  Upsala  (1084). 

-  Dr.  C.  F.  Andreas  in  Tempelhof  bei  Berlin,  Alhrpchtstr.  2  (1124) 

•  Antouin,  Arcbimandrit  und  Vonteher  der  russischen  Mission  in  Joru« 

Mlem  (773). 

•  Dr.  Theodor  Arndt,  Prediger  «n  8t  Pelrl  in  Berlin  C,  Frledriehigruht  58 

(1078). 

-  Dr.  Carl  von  Aruhard  in  München,  Wiltielmstr.  4  (990). 

-  Dr.  Siegmond  Auerbach,  Rabbiner  in  Halberstadt  (597). 

-  Dr.  Tb.  AnfreehC,  Profeaeor  in  Heldeiberg,  BolirbMber  8tr.  89  (6M). 

-  Freiherr  Alox  von  Bach,  Exe,  in  Wien  rfi3r.V 

•  Dr.  Wilhelm  Bacher,  Prof  au  der  Landes-iUbbiaerschule  in  Bada- 

pest,  Lindengasse  25  ^b04). 

-  Dr.  JoiuuuMS  Baebmann,  s.  Z.  In  Berlin  NW,  Oerbardetr.  1  (1098). 
«    Dr.  SeligmAn  Baer,  Lehrer  in  Biebrich  a.  Bb.  (986). 

-  Dr.  Friedrich  Baothgen,  Professor  an  der  Univ.  in  Groifswald  (961). 

-  Rev.  C.  J.  Ball,  London  NW,  Chalcut  Qardous  15  (1086). 

-  Willy  Bang,  PrafeMor  an  der  Unir.  in  Gent,  Melle  (1145). 

-  Dr. OttoBardenhower,  Prof.  d.  nenteet  Exegese  a.  d.  UnlT.  In  Mfineben« 

Sipnundstr.  1  (809). 

•  Dr.  Jacob  Barth,  Professor  an  der  Univ.  in  Berlin  N,  Weissenburger 

Btr.  6  (835). 

•  Dr.  Christian  Bartholomae,  ProfeMor  an  der  Akad.  in  Mfinster  ifW^ 

Gasstr.  Ic  (055). 

-  Reue  Basset,  professeur  it  la  ehaire  arabe  du  l'Kcolo  Sup^eure  dea 

Lettree  d*A1ger  in  L'Agha  (Alger-HotUpha),  Bne  Mlcbelet  49  (997). 

-  Dr.  A.  Bastian,  Geh  Regieningsrath,  Direktor  uid  Profe— er  an  d.  Unir. 

in  Berlin  SW,  Hafonplatz  4  (560). 

•  Dr.  Wolf  Graf  von  Baudissiu,  Prot  an  d.  Univ.  in  Marburg  (704). 

•  Dr.  A.  Baumgartner,  Doe.  a.  d.  UniTen.  in  Bas^  (1063). 

•  Dr.  Ant  J.  Banmgartner,  ProC  ord.  b  l'Eeele  de  Tb4(^ogle  In  Genf; 

me  TSpffor  8  (1096). 

-  J.  Beames,  CommLssionor  in  Nutwood  Cottage,  Godalmiiig  (England)  (788)* 

-  O.  Behrmann,  Hauptpastor  in  Hamborg,  Pastorenstr.  11  (793). 

-  Dr.  WUbelm  Bender,  Prof.  der  Pblloeopble  in  Bonn  (988). 

-  R.  L   Bonsly,  M.  A.,  Professor  jx.  d   Universität  in  Cambridge  (498). 
Dr.  Imrejanutl  O  A.  Bonzinger,  in  Tübingen  (1117). 

•  Dr.  Max  van  Borchem,  Privatdocent  au  der  Universität  in  Genf,  auf 

Cbfttean  de  Crans,  prte  Celigny.  Canton  Vand,  Bebweb  (1055). 

•  Dr.  Emst  Ritter  Ton  Bergmann,  Custos  der  k.  k.  Mfini-  vnd  Anfflrtn- 

Sammlung  in  Wien  III,  Kadotzkystr.  11  (713). 

-  Aug.  Bernus,  Professor  in  Lausanne  (785). 

-  Dr.  CmA  Besold,  Privatdocent  a.  d.UnlT.  In  MBneben,  s.  Z.  88  Ooillbrd 

Street,  London  WC  (940). 

-  Dr.  A.  Bezzenberger,  Prof  a.  d  Univ.  in  K<"inipsherg,  Bessebtr.  8  (801). 

-  Dr  Gu.Ht  Bicken,  Prof.  an  der  Univorsität  in  Wien  (573). 


1 )  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  nnd 
bezieht  sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintritts  in  die  Gesellschaft  geordnete 
Lbte  Bd.  n,  8.  505 IT.,  welebe  bei  der  AjuneUnng  der  nen  eintretenden  MÜ- 
güeder  In  den  Kaebriehten  Ibrtgeflihrt  wird. 
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Herr  Dr.  S.  A.  Binion,  c./o.  New  York  Hotel,  Kow  York  City  (1023). 

•  Bey.  John  BirroU,  D.  D.,  Professor  an  d.  Uuiversitit  in  8t  Andrews  (489). 

•  Dr.  Maurice  Bloomfield,  Prof.  tu  d.  John» Hopkiiis  Unlrenit^,  BaHI- 

moro.  M.1  ,  V   S   A  COOO). 

-  Dr.  Louis  Blumonthal  in  Berlin  N,  Grosse  Uambur^r  Strasse  12  ni42). 

-  Dr.  Eduard  Böhl,  Prof.  d.  TheoL  In  Wien,  MaximiliauspUtz  2  (Ö79). 

-  Dr.  Fr.  Bol Unten«  Prot     D.  in  Wltnali«ttM&  an  d.  Wem  (188). 

•  A.  Bourguin,  Pastor  in  Lausanne  (1008). 

-  Dr.  Poter  von  Bradke,  Professor  an  d  Univ.  Glessen,  Bleiohftr.  14  (906). 

•  Dr.  Edw.  Brauduä  in  Kopenhagen,  Toergaden  7  (7G4j. 

-  Ber.  C.  A.  Briggs,  Proi:  am  Union  Theol.  Seminazy  in  Meir  Toric  (7S8). 

•  Dr.H. Brugsch-Pasch«,  PmfMior, K«it.G«h.L«eatomtli  inBwUnW, 

KurTürstemtr.  125  r276V 

•  Dr. Kud.  E. Brüunow,  Professor  in  Heidelberg,  Neuenh.  Landstr. 30  (1009). 
Dr.  fh.  Karl  Bndde,  ordentl.  Profanor  «n  dtr  Unlrtnitfti  Blnusburg 

i/'Els.,  Goethestr.  41  (917). 

-  E.  A.  Wallis  Und       Litt  D  K  S.  A  ,  Assi^jteiit  Deputy  Keeper  of  Egyptlan 

and  Orientai  Antiquities,  Brit.  Mus.,  London  WC  (1033). 

-  Dr.  Franli  Bnhl,  Prof.  der  Theologie  a.  d.  IMr.  in  Leipzig,  Rosentbal- 

gaiae  13  (920). 

Don  Loono  Caotani,  Principe  di  Toano,  Rom,  Pülazzo  Caotani  (1148). 
Herr  Freiherr  Guido  von  Call,  k.  k.  österreicli - ungar.  LegatiooMeoret&r  in 
Constantinopel  (822). 

-  Dr.  Carl  Cappeller,  Prot  a.  d.  ünlr.  in  Jena  (1075). 

-  Ber.  L.  C  Casartelli,  M. 8t  Bede*s  OoOese,  KuidMater,  AlMumdra 

Park  (.910). 

-  Alfred  Caspari,  Königl.  Gymnasial  -  Professor  in  MOnchen,  Bottmann- 

•bniM  10  (979). 

-  Dr.  C.  P.  Caspari,  Prof  d.  TbeoL  in  Chri.-jtiania  fiV 

-  Dr.  D.  A.  Chwoläoii,  w.  Staatsrath ,  Prof  d.  hobr.  Spr.  u.  Littoratur  an 

der  üuiv.  in  St  Petersburg  (,292). 

•  Hjde  Clarke,         V.  P.  B.  Set.  8..  Y.  P.  AnUv.  Inat  in  London  8W, 

St  George  Square  32  (601). 

•  Dr.  Hermann  Collitz,  Professor  am  Bryn  Mavrr  College,  Biyn  Mawr  bei 

Philadelphia,  Pennsylvania,  U.  S.  A.  (10(>7). 

-  Dr.  Angast  Conrady  in  Leipzig,  Gzimmaiaeher  Stiinweg  4  (1141). 

-  Dr.  Carl  Ueinr.  Cornill,  Profisnor  an  der  Unir.  in  KSnifibvg»  Ifittel- 

Traghoirri  28  a  (885). 

•  Dr.  Heinrich  Graf  von  Coudeuhove,  Legationssecretär  bei  der  K.  K. 

Oeiterr.-Ungar.  Botsehaft  in  Tokio  (andi  Wien  I,  UelleniieligiaM  5) 

(957). 

•  £dw.  Bylos  Co  weil,  Pruti  ssor  dos  Sanakxit  an  der  UniTeiarikKfc  in  Cam- 

bridge, 10,  Serope  Terrace  (41U). 

-  Protoor  Dr.  Hicli.  John  Craaer  in  Hew  Teik,  Baet  Orange,  Protpect 

Str.  40  (695). 

•  Dr.  Saxn.  Ive.s  C  u  r t i ss ,  Prof  am  thooL  Seminar  in  Cliicago»  BUnoia,  U. 8* A., 

West  Mourne  Str.  395  (923). 

•  Bev.  Prof.  T.  Witton  Darios,  B.  A.,  Baptist  CoUoge,  Harerfinrdweet, 

Soadi  Wales  (1188). 

-  Dr.  Emst  Gc<>r^'  Wilhelm  Deeeke,  Beetor  des  Qymnasinw»  in  MiUü- 

haosen  (Ebass)  (742). 

-  Dr.  Bertbold  Delbrück,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Jena  (758). 

-  Dr.  Friedzieli  Del its seit,  Prof.  an  d.  Unir.  in  Leipdg,  SehatMostr., 

Teutonia  U  (948). 

-  Dr.  Hartwig  Derenbonrg,   Prof  an  der  Kculo  speciale  des  langues 

Orientale«  Vivantes  u.  am  Collie  de  France  in  Paris,  Bue  de  la 
Yietoiro  6«  (664). 

-  Dr.  Paul  Deassen,Pioll»sior  a.  d.Unlv«ra.  in  Xial,Baioknnea  8f  (1U1>. 
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Bert  Dr.  F   H   Diotorici,  Prot  der  «rab.  Litt  in  Berlin,  Charlottenbnrg, 
liardeubergstr.  7  (22). 

•  Dr.  A.  Dillmftnn,  Prof.  der  Thedl.  in  Berlin  W.,  SdiiUstr.  IIa  (260). 

-  Dr.  Otto  Douuer,  Prof.  d.  Sanskrit  u.  d.  vei^l.  Spradifixnclinng  an  d. 

Univ.  in  Ilolsingfors  (654). 
.    Bev.  Sam.  B.  Driver,  D.  D.,  Canon  of  Chri&t  Church  iu  Oxford  (858). 

-  Dr.  Joluttinee  Dttmiehen,  PrefeNor  an  derünir.  in  Strassburg  (708). 

-  Dr.  Budolf  DvofÄk,  Professor  a.  d.  bölimisehen  UniTendtit  in  Prag  III, 

Kleinsoito,  Briickeii^asso  26  (1115). 

•  Karl  Dyroff,  K.  Studienlchror  in  Würzburj.'.  WeingartouNtr.  1.'»  (1130). 

•  Dr.  Oeorg  Moritz  Ebers,  Proltiä^or  au  d.  Univ.  Leipzig,  in  Tutzing  ^Bayern), 

Villa  Eben  (568). 

•  Dr.  J.  Eg geling,  Prof.  dos  Sanskrit  an  der  Univ  in  Edinburgb  (763). 
Dr.  J.  Ehni,  Pastor  emor.  in  (joiif,  Chomin  de  Malagnou  7  bis  (947). 

•  Dr.  Karl  Ehronburg  iu  Würzburg,  Paradeplatz  4  (1016). 

•  Dr.  Adolf  Erman,  Profeesar  an  der  UnlT.  in  Berlin,  Sfidende,  Baha- 

strasse  8  (902). 

•  Dr.  C-irl  Hormann  Kthe,  Prof.  am  Uiüvenity  College  in  Aberystwitb, 

Wales,  Marine  Terrace  675  (641). 

-  Waldemar  Ettal,  Pflorer  In  FaUienrehde,  Reg.-Bea.  Potsdam  (1015). 

-  ProC  Dr.  JoHaa  Euting,  Bibliothekar  d.  Univ.-Bibl.  in  Strassburg  (614). 
.   Edmond  Fagnan,  Profeaseor  k  T^eole  SnpMenre  dee  Lettrea  d'Alger, 

Alger  (963). 

•  Dr.  Fredrik  A.  Febr,  Praes.  d.  Conaistoriums  u.  Pastor  primarius  in 

Stoekholm  (864). 

-  C.  Feindel,  kais.  deutscher  Konsul  in  Amoy,  China.  Pnn-  Fu-kien  (886). 

-  Dr.  Winand  Fell,  Professor  a.  d.  Akademie  in  Münster  i.  W.  (703). 

-  Dr.  A  Fischer,  Privatdocout  an  der  üniv.  in  Halle,  Gottesackergasso  3  a 

(1094). 

-  Fr.  Frei  dl,  Prof  d.  Theol.  in  Graz.  Enge  Gasse  3  (t). 

-  Dr.  Otto  Franke,  Privaidoeent  an  der  Univ.  in  Berlin  W,  Steinmetistr.  6 

(1080). 

•  I^.  fflgannd  Friakel,  ¥m§tMmt  der  semit  Spraeben  an  der  Univ.  in 

Biealan,  Schwertetr.  5  a  (1144). 

•  Jaeob  Frey,  z.  Z.  (Korrespondent  bei  der  kaukasischen  PliannaceatisGhea 

Handelsgesollschafl  in  Tiflis  (1095). 

•  Dr.  Ludwig  Fritie,  Professor  und  erster  Seminarlehrer  in  Köpeiüek  bei 

Berlin  (1041). 

-  Oolonel  George  Fryor,  London  W,  Anindel  Gardens  16  (916). 

•  Dr.  Alois  Ant  Führor.  Prof.  of  Saoscrit  u.  Corator  des  Provindal  Ma- 

»eums  iu  Lucknuw  i^dld). 

-  Dr.  JaHna  Fflrst,  BabUner  In  Mannheim  (956). 

•  Dr.  H.  0.  C  von  dor  GabeUnts,  ProC  an  d.  UniT.  in  Berlin  W, 

Kleiststr.  IB'IO  i5H2). 

-  Dr.  Charles  Gainer  in  Oxford  (681). 

-  Dr.  Biebard  Garbe,  Professor  an  d.  Ünir.  In  KSnlgsbeiiv,  Prinaenatr.  16 

(904). 

•  Dr.  Lucicn  Gnutier,  Prot,  der  alttest  Theologie  in  Laoeanne,  Bean- 

s^joor  (872). 

-  Dr.  Wilhetan  Geiger,  ProÜMior  In  Erkngen  (930). 

-  Dr.  B.  D.  m  Gelder  In  Leiden,  Planteoen  81  (1108). 

-  Dr.  Karl  Geldner.  Profeieor  an  der  UnlTenitKt  In  Berlin  NW,  Bändel- 

sü^se  45  (lU'JO). 

•  Dr.  IL  Geizer,  Prof.  au  der  Uuiv.  iu  Jena  (958). 

•  Dr.  W.  Gerber,  Doeent  an  der  theolog.  Faknltlt  der  deotsehen  Univ. 

in  Prag  (1147). 

-  Martin  von  Gor  lach,  Oborpfarrer  in  Ziegenrück  a/8.  (1135). 

•  C.  E.  Gernandt,  Director  in  Stockholm  (1054). 
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Herr  Dr.  Rudolf  Geyer,  Scriptor  a.  d.  k.  k.  Hofbibliothek  in  Wien  I_,  Franz 
Jase&-Kai  ^  (1035). 

-  N.  Geys  er,  Pfarrer  in  Elberfeld  (1089). 

•  Dr.  Hermann  Oies,  Dragoman  bei  der  kab.  deutschen  Botschaft  in  Con- 

stantinopel  (7G0). 

-  Lic.  Dr.  F.  Giesebrecht,  Professor  in  Oreifswald,  Dorastr.  lü  (877). 

-  Rev,  Dr.  Ginsburg   in   Holmba ,   Virginia  Water ,   Station  Chertsey. 

Sussex  (718). 

•  Dr.  Eduard  Glaser,  Arabienreisender,  Saaz  in  Böhmen  (1162). 

-  Dr.  K.  Glaser,  Professor  am  k.  k.  Staats-Obergj-mnas.  in  Triest  (968). 

•  Dr.  Ignaz  Goldziher,  Docent  an  d.  Univ.  und  Secrotär  der  Israelit. 

Gemeinde  in  Budapest  VH,  Hollö-utcza  i  (758). 

-  Dr.  Richard  J.        Gottheil,  Professor  am  Columbia  College  in  New 

York,  Madison  Avenue  fifil  (1050). 

-  Dr.  Raoul  de  la  Grassorie,  Richter  in  Rennes,  Rue  Bourbon.  i  (1139). 

-  George  A.  Griorson,  B.  C.  S.,  in  Howrah,  E  J.  R.,  Bengal  (1068). 

-  Dr.  Julius  Grill,  Professor  a.  d.  Univ.  in  Tübingen,  Grabenstr.  fi  (780). 

-  Dr.  Wilh.  Grube,  Privatdocout  a.  d.  Univ.  und  Diroctorialass.  a.  d.  Kgl. 

Mus.  für  Völkerkunde  in  Berlin  W,  Friedrich -Wilhelmstr.  4  (991). 

-  Dr.  Max  Grünbaum  in  München,  SchIois.sheimor  Str.  40  (459). 

-  Dr.  Max  Tli.  Grünert,  Professor  an  der  deutschen  Univ.  in  Prag  II, 

Krakauorgasse  ü  (873) 

-  Dr.  Albert  Grünwodel  in  Berlin  8W,  Dessauer  Str.  25  (1059). 

-  Ignazio  G  u  i  d  i ,  Prof  des  Hebr.  und  der  semit.  Spr.  in  Rom,  Piazza  Pa- 

ganica  15  (819). 

-  Lic.  Horm.  Guthe,  Professor  an  der  Univ.  in  Leipzig,  Kramerstr.  I  (919) 

-  Johannes  Haardt,  Pastor  in  Alteudorf,  Rheinland  (1071). 

-  Dr.  Julius  Caesar  Haentzsche  in  Dresden,  Pirnaische  Str.  42  (595). 

-  Dr.  J.  IlaUvy,  Maitre  de  Conferences  &  llEcolfi  Pratique  des  Hautes 

Stüdes,  Paris,  Rue  Aumairo  2£  (845). 

-  Dr.  Ludwig  Hall i er  in  Rostock,  Dobberancr  Str.  123a  (1093). 
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bei  Stadt  VechU  im  Grossberzogtb.  Oldeuburg  (510). 
'   Dr.B.Benan,  MitgUed  dee  Institata,  Adminislaratevr  dea  College  de  Frw 
in  Pari»,  Rue  Vanneau  20  (433). 

-  Dr.  F.  11.  Keusch.  I'rof  d.  kathol    Theol   in  Bonn  (520). 

•  Dr.  J.  N.  Ueuter,  Docent  des  Sanskrit  und  der  vergl.  Sprachwissenschaft 

an  der  üniTorsitlt  an  Helsingfors,  WÜbelmsgaten  4  (1111). 

-  Dr.  Charles  Rice,  Chonust  Department  Pnblio  Charity  k  Corr.,  BeHeme 

Hospital,  N'ew  York  'K,sT  > 

-  Joseph  Kitiber,  Lehramt»- Acyunct  der  tbeolog.  Facultät  in  Prag  (1154). 

•  Dr.  Fr.  Bisch,  Pfarrer  in  Henchelbeim  bei  Landau,  RhelnpCals  (1005). 

•  Dr  James  Kohortson,  Professor  of  Orient  Languages,  Glasgow  (953). 

•  Dr.  Job  Koedigor,  OberbibUothekar  an  der  Kgl.  UniT.-BibUotbek  in 

Marburg  (743). 

-  Bobert  W.  Bogers,  B.  A.,  Professor  in  Carlisle  Pa.,  U.  S.  A.  (1133). 

-  Dr.  Albert  Bohr,  Dooent  an  der  Unir.  in  Bern  (867). 

•  Gustav  !{'■■>  sch,  ov.  PfiuTer  in  Hf-rmarinccn  a   d   Broiiz  (0^2). 

-  Baron  Victor  von  Rosen.  Prof  an  der  Univeraitlit  und  AkadtmikftT  tft 

St.  Petersburg,  Nadcshdiiiski^a  56  (.757). 

-  Ue.  Dr.  J.  W.  Bothatein,  Proftssor  an  der  üniToraitit  in  Halle,  Sopbieii- 

stravso  'jr,  (015). 

-  QusUt  Bttdloff,  Superintendent  in  Wangenheim  bei  Gothn  (1048). 
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Harr  Dr.  Franz  Kühl,  Prof,  an  dor  Uaiv.  in  Königsberg,  Sackheimer  Kirehm- 

straAse  5  (ö80). 

•  Dr.  tbeol.  nnd  phiL  Viotor  Bytsol,  PnüMMr  an  d«rUnir«n.  In  ZOrteh, 

Fluntani,  PlaUenstr.  45  (869). 

Dr.  med.  Lamec  Saad,  Inspectour  saniUire  &  Jaffa  (Syrio)  (1046). 

-  Dr.  Ed.  Sachau,  Geb.  Beg.-R.  und  Prof.  der  morgenl.  äpr.  au  der  Uiüv. 

in  Barlin  W,  Wonnaer  Str.  11  (660). 

•  Call  Salemann,  Mitglied  der  kais.  Akademie,  Direktor  des  Asiatischen 

Museums  in  St.  Potersburt,',  Wassili  Ostrow,  Haus  der  Akademie  (773). 

•  Archibald  Heury  Sayce,  M.  A.,  Prof.  a.  d.  Univ.  iu  Oxford  (762). 

-  Dr.  A.  F.  Chraf  ron  Behack,  Exe,  w.  QehelniOT  Batli  ond  Kammertierr 

In  Mflnchan  (322). 

-  Bitter  Ignaz   von   Schiiffor,   k.  k.  östorroich -unpar  bovcdlnnichtigter 

Minister  a.  auaserord.  Gesandter  in  Washington  D.C.,  U.  S.A.  (372). 

-  Dr.  Wlihehn  Schern,  Oeisä.  Rath  u.  Icönigl.  Lycealprofessor  iu  Regens- 

borg  (1018). 

•  Dr.  Lucian  Schorman  in  München.  Lilien.'^tr   20  (1122). 

-  CelestiDo  Schiayarelli,  Miui^terixUratb  und  Prof.  des  Arab.  an  der  Univ. 

in  Rom,  Loogara  10  (777). 

-  Gregor  Heimieh  Schlla ,  Pflmr  In  FonteooUle  (Ste Oldle),  Belgien  (1056). 

•  A*  Hou  t  u  in  -  S  c  h  i  n  d  1  e  r.    Genoral  in  persischen  Dienateo,  General-HI- 

spector  der  Telegraphen,  Teheran  (1010). 

-  Dr.  Emil  S  c blagi ntweit,  k.  bayr.  Bozirk^^mtmann  iu  Zweibri'tckcu  (62G). 
.    Ottokar  Freiherr  ron  Sehlechta-Waaehrd,  k.  k.  anaaerordeiitlleher 

Gaaaadter  und  beToUmiehtilgCer  Hlnlstor  a.  D.  In  Wien  I,  Nlbeluiigen- 
strasse  10  (272) 

-  Job.  Mich.  Scbmid,  Pfarrer  iu  Fronstetten,  Bayern  (1047). 

-  Dr.  Erich  Schmidt  In  Bromherg,  ^rahelmatr.  9  (1070). 

•  Dr.  Johannes  Schmidt,  Prof,  an  der  Unlveit.  In  Berlin  W,  LfttMiver 

Ufer  24  (1>94). 

-  Dr.  Richard  Schmidt  in  Ei:»leben,  Freistr.  89  (1157). 

-  Dr.  Alfred  Schmoller  in  Ball«,  FriedriebMtr.  99«  (1158). 

-  Dr.  Leo  Sehn oe dorfer,  Pro£  der  Theologie  an  d.  dantsehen  Univenitit 

in  Prag  (8G2). 

.    Dr.  U.  Schnorr  von  Carolsfeld,  Secretair  der  KönigL  llof-  u.  Staats- 
Bibliothek  In  Mfincben  (1128). 

•  Dr.  George  H.  Schodd«,  Prof.  an  d.  Capftal  ünlveraity,  Colnmbna,  Ohio, 

U.  S.  A.  (OOO). 

•  Dr.  Eberhard  Schräder,  Prof.  au  der  Univ.  iu  Berlin  NW,  Kroupriuzen- 

«fiar  90  (655). 

-  Dr.  Frita  Sehrader,  Ldirer  am  Boberti  Collage,  Conatandnopel,  Bamlli 

Hissar  (1152y 

-  Dr.  W.  Schrameier,  Kaisorl.  Deutscher  Vice-Cousul  a.  i.  am  kais. 

dentachen  Oonrolat  in  Cheefoo,  Prov.  Schantnng,  China  (976). 
.    Dr.  Martin  Schreiner,  Professor  an  der  israelHisehen  Landaa-Lehrer- 

präparnndie  zu  Budapest,  Rökk  Szi!:\rd-iitcz!i  21  (1105). 

-  Dr.  Paul  Schröder,   Kaiser!.  Deutscher  Goueralkonsol  für  Syrien  iu 

Beirut  (700). 

-  Dr.  Leopold  t.  Sehroeder,  Docent  an  der  ünir.  In  Dorpat,  Botanisehd 

Strasse  36  (905). 

-  Dr.  T.  Schulte,  Prof  in  l'adorburn  (t)- 

•  Dr.  Martin  Schnitze,  Rector  a.  D.  iu  Darmstadt,  Soderstr.  49  (790). 

-  Dr.  W.  Schwally,  d.  Z.  In  Oraea-Ctoratt,  Rbeinheesen  (1140). 

•  Dr.  J.  Schwarz  st  ein,  Babbiner  n.  PrlTatdoeent  In  Kaxlsraha,  Herren- 

Strasse  14  (1097). 
.    Emile  Senart  iu  Paris,  Rne  Fraufois  I  18  (681). 

-  Dr.  Chr.  F.  Seybold  in  London  (t019). 

.   Bmry  Sidgwlck,  Fellow  of  Trlnity  CoUege  in  Cambridge  (639). 
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Bor  I>r.  K.  Sießfried.  Kirchenrath  xmd  Prof  der  Tli.x>lr>pie  in  Jen«  f69f) 

•  DaTid  Simons en.  Hahbiner  in  KopenliAgoa,  UöjbropUuis  7  (1074). 

-  Dr.  J.  P.  Siz  in  Amsterdam  (599). 

•  Dr.  Bttdoir  Smend,  Prof.  an  d«r  ühIt.  Ib  OMtfagwi  (MS). 

-  Bot.  Dr    8    Aldcn  Smith,  ProfMsor  der  roor^onllaiUiclwii  SpraolMD. 

West  Newton.  Honnsylvania.  U  S  A   )  lo87). 

-  Dr.  lloary  Preserved  Smith,  Prof.  am  Laoo  Theological  Seminarjr  in  Cin> 

diiiiiili  Ohio,  U.  8.  A.,  MfllroM  Awm,  Morlli  oT  Oiik  (918). 

-  I>r  R.  Payne  Smith,  Very  Rev.  tlie  Dean  of  Canterbor)-  (756). 

-  Dr.  W.  Kobcrtjon  Smith,  Profesjsor  an  d  l'niv.  in  Cambridge  (787). 

•  Dr.  Alb.  tiocin,  Prof.  an  d.  Univers.  in  Leipzig,  <^aentr.  5  (661). 

-  Dr.  Sadolf  Edler  ron  8owa,  k.  k.  Ojauuirfalpvofcttor  in  Brünn,  Cm1>- 

giaeifl  1  (10391. 

-  Dr.  F.  von  Spiegel,  QeheiiariUi  and  ProÜMtiir  in  MUncheu,  Mgaut- 

•trasse  ö  (50). 

-  Jean  H.  Spiro,  PfoC  k  Tbedir  et  Soolten,  Mohammedia,  Ttaniaie,  Aftiqne. 

B.  Z.  in  Vainan8<larVnie.  Canton  de  Vau.I  (Saiss«)  (1088). 
r>r.  Samuel  Spitzer,  Ober-Rabbiner  in  Essfk  iTOfi) 

•  Dr.  Reinhold  Bnron  von  Stackelberg  in  Abia  bei  Woimar,  Goaveme- 

ment  Livland,  s.  Z.  in  Leipzig,  Salomonatr.  16  (1120). 

•  R.  Steck,  Prof.  d.  Tlieol.  a.  d.  ünlr.  in  Bern  (608). 

'   Dr.  H.  A.  Stein,  Principal,  Oriantal  OoHcfe,  aad  B^giatrar.  Fta^A  Uni- 
▼eraity,  Labore  (1116). 

-  Dr.  Georg  Steiudorff,  Directorialassist  bei  der  ägypt.  AbtiieiL  des  KgL 

Maaewm»  nnd  Priratdoeent  a.  d.  Univ.  In  BerÜn  BW,  LSnabais« 
Strasse  10  flOGO). 

-  P.  Placidus  St  ein  Inger,  Prot  dea  Bibelttadiams  in  der  Benediktiner- 

Abtei  Admont  (861). 

-  Dr.  J.  H.  W.  Steinnordh,  Gooaiatorialrath  in  LinkSpinf  (447). 

•  Dr    M.  Steinschneider  in  Berlin  O,  Wallner-Theaterstr.  34  (175). 

«    Dr.  U.  Steinthal,  Prof.  der  vergl.  Sprachwissonacliaft  an  der  UniTenitit 
in  Berlin  W.  Schoneberger  Ufer  42  (424). 

•  Bev.  Dr.  T.  Stenhonae,  Sloekaflald  on  Tyne,  NorthrnnberiMid  (1088). 

•  Dr.  Edr.  Stenij.  Adjunkt  an  der  tlieologteheD  lUniltBt  dar  ünlvanltlt 

zu  Uelsingfors  (1167). 

•  Dr.  J.  G.  Stickel,  Geb.  Hofrath  o.  Prof.  d.  morgenl.  Spradieii  in  Jena  (44). 

-  Dr.  Joaaf  8ti  er,  Pk«dig«r  und  Bablilner  der  laraeiit.  Oemdnde  In  BeiUn  N, 

Kraoaniclcstr.  22  (1134). 

-  John  Strnchan,  Prof.  of  Greek,  Owon's  College,  Manchester  (1088). 

•  Dr.  Hermann  L.  Strack,  Prof.  d.  Thool.  in  Berlin,  Gross-Licbterfeldey 

Boothatr.  84  (977). 

-  Victor  von  Strauss  und  Torney,  Eze.,  Wlrld.  Geb.  Bafli,  In  Dreaden, 

Lüttichnustr.  34  (719). 

•  Dr.  Haus  Stumme,  z  Z  in  Tunis  (1108). 

-  Georgea  D.  Svraoek,  Dragoman  des  k. dentnhen Coasalali  iuBaint  (1014). 

-  Aron  von  SzilÄdy,  reform.  Pfarrer  in  Halaa,  Klein-KnnaBlaai  (887). 

A.  Tappe]n)rn,  Pf;irrer  in  Vreden,  We.stphalon  (568) 

-  Dr.  Jacob  Tauber,  Oberrabbinor  in  Mährisch  Prerau  (1049). 

-  Dr.  Emiiio  Tesa,  ordenü.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Padova  (444). 

-  G.  W  Thatcher,  M.  A^  B.  D.,  In  Meltioame,  Anatralien  (1107). 

-  Dr.  O.  Thihant,  Prof.  sser  of  Mnir  Collopo  in  AnähabÄd.  Indlao  (781). 

-  Dr.  C.  P.  Tiolo,  Professor  an  der  Univ.  in  Leiden  (847). 

'    W.  von  Tieseuhauson,  Ezc,  kai«.  ruHH.  wirkl.  Staatsrath  in  St.  Peter»- 
bnqr,  Kaiserl.  Eramitafe  (888). 

•  Dr.  Fr.  Trorhsnl,  Pfurror  in  Spicz.  Canton  Bern  (7.')5). 

-  Dr.  P.  M.  Tzscliirnor,  Privatgelehrtor  in  Lcip/ii:.  Oavidstr.  6  (28S). 

-  Bad.  Uli  manu,  Pfarrer  in  Seukendorf,  Post  Burglarrubach,  Mittelfraoken 

(1150). 
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Herr  Or  J.  Jacob  Unjfer,  Kabbincr  in  I,:lau  (CoO). 

-  Dr.  J.  J.  Ph.  Valetou,  emor.  Prof.  d.  Theol.  in  Amersfoort  (Niederlande) 

(130). 

-  Dr.  Henn.  VÄmbery,  Prof.  an  d.  Tniv.  in  BndApest  (679). 
Arthur  Vonis,  Principal  Sanskrit  Collopo,  ßonares  (1143). 

-  Dr.  Errico  Vitto,  Console  di  ä.  M.  U  £e  ditalia,  Aleppo,  Syrien  (11 12). 

-  Dr.  O.  Tan  Vloten,  Ac^tmetOB  Interfnvtis  Logati  Wameriani  in  Leiden, 

Iloogstr.  5  (1119). 
.     Dr   II.  Vogelstein,  Hal»l>incr  in  Stettin  (1146). 

-  Dr.  Hans  Voigt,  GymnAsial-Überlehrer  in  Leipzig,  Hauptmannstr.  4  rio.'i?). 

-  Dr.  Wilh.  Volek,  kau.  rius.  w.  Staatsr.  u.  Prof.  d.  Thool.  an  d.  Univ.  in 

Dorpat  (586). 

-  Li.-  Dr  K.  Vollor»,  Direetor  der  Vicok.iMijrl  Bibliothek  in  Kairo  (1037X 

•  Dr.  Marinas  Ant.  Gysb.  Vorstmann,  emer.  Prediger  in  Qoada  (846). 

•  G.  Vortroann  in  Triest  (243). 

-  Hr.  Jakob  Waekernagelp  PxoC  an  d.  Unir.  in  Basel,  8tolnMibafg  5  (981). 

-  The  Yenerablo  Arehdaaoon  A.  WiUiam  Watkina,  Tlie  Collage,  Dar* 

ham  («27 ). 

-  Dr.  Albr.  Weber,  Professor  an  d.  Univ.  in  üerlin  SW,  iCitterstr.  56  (TJS). 

•  Dr.  H.  Woias.  Prof.  dar  Theol.  in  Brannabeig  C944). 

-  Dr.  J.  B.  Weiss,  k.  k.  Hofrnth  und  Prafanor  der  OaMhiebta  a.  d.  üniv. 

in  Graz,  Hiirf^crj^fis.«;©  13  (Gi;5). 

-  Dr.  J.  Wellhauüon  ,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Marburg  (832», 

-  Dr.  Heiniieh  Wenaal,  Privatdocant  a.  d.  UniT.  in  Leipzig,  %.  Z.  in 

London  WC,  Uppar  Wobnm  Placo  8  (974). 

•  Dr.  J.  0  Wetzstein,  kSn.  pranaa.  Cousol  a.  D.  in  Berlin  14,  Attguat- 

Strasse  09  (47). 

-  Rev.  Dr.  William  Wlckea,  Prof.  in  Oxford,  Woodstock  Boad  11  (G84). 
Dr.  Alfrad  Wiademann,  PziTatdoeant  a.  d.  Univ.  in  Bonn,  Qnantitta- 

Strasse  1  CSOB). 

-  F.  W.  E,  Wiedfeldt,  Pfarror  in  Estedt  bei  Gardelogon  (404). 

-  Dr.  £i^.  Wilhelm,  Professor  in  Jana,  Wagnergasse  11  (744). 

•  Dr.  Emst  Windiaeh.  Prof.  des  Sanskrit  an  d.  üniv.  in  Leipdg,  Uni- 

vprsität*«str.  l.^  (1^1  \ 

•  Hugo  Fürst  zu  W  indisc  h-Grätz  in  Wien,  Spiegelgasso  15  (880;. 

-  Dr.  Moritx  Winternitz,  s.  2.  in  Ozlbrd,  Kingston  Read  16  (1121). 

-  Dr.  M.  Wolff,  Rabbiner  in  Qothenburg  (263). 

-  Dr.  Ph.  Wolff,  Stridtpfiirrr-r  n    I>   in  Tiibiiifypn,  Uhlandsiilfitz  IT,  (29) 

-  Boy.  Charles  H.  Ii.  Wri-lit.   D.  1)  ,  M.  A  ,  Ph.  D.  in  Birkenhead, 

ehester,  44  Rock  Park,  Kockterry  ^553). 

-  W.  Aldis  Wright.  B.  A.  in  Cambridge  Trinity  CoUege  (6M). 

-  Dr.  C.  Aug.  Wünsche.  Profrssor  ii.  Oberlehrer  an  d.  RathstSebterschole 

in  Dresden.  Albrocbtstr.  28  (G39). 

-  Dr.  Th.  Zachariae,  Prof.  an  der  Univ.  in  Halle,  Friedrichsstr.  8  (1149). 

-  Dr.  Heinrieh  Zimmer.  Prof.  an  der  Unir.  in  ChwUnrald  (971). 

-  Dr.  Heinrich  Zimmern,  PriTatdocent  an  der  Univ.  in  Halle,  Leasing* 

Strasse  41  (ll.'»l) 

-  Dr.  Jos.  Zubaty,  Professor  a.  d.  Prager  böhoiLicbeu  Universität  in  Smichov 

b/Prag,  Sebwarsenbefgstr.  181  (1199). 

In  die  SteUnng  elnaa  ordentlichen  lOti^edes  sind  eingetreten: 

Das  Veitel>Heine-Ephraim*sche  Beth  ha-Midraseh  in  Berlin. 

Die  Koni  gl.  Bibliothek  in  Berlin  W,  OpernpUti. 

„   Könipl.  und  Un i  v  o  r  si t ä t s  -  H i  b  1  i o  t h ok  in  Breslau. 

„  König!,  und  Universitäts-Bibliothek  in  Königsberg. 

„  Bibliothek  dea  Benedietineratifts  St  Bonlfaa  in  HOnchen. 
La  fiibliothique  Kh^diviala,  Caira  (Egypte). 
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Venekhniia  der  gelehrten  Körperechaften  und  InetUute, 


Die  H  Olli  ei  Hit  a  in  Oxford. 

Tbe  JlittoD  Hall  College,  Dittun  Hall  near  Widiiei»,  Lancasbire. 
Die  Orossbortogliehe  Hoiblbllothek  in  Damutadt 

Der  Meudelssoh  n-Voroin  in  Frankfurt  n.M.  (Dr.  A.  BrOll,  Uwaerwt%  14). 

Dns  Fürstlicli  II  o  )i  c  n  z  o  1 1  ürtr.s  c  he  Miiaeam  in  SiguuuringML 
The  Owen»  College  iu  Manchester. 

Du  Rabbiner-Seminar  in  Berlin.   (Dr.  A.  Berliner,  V,  KmoMilekgfcr.  8). 

Tho  Koctor  of  St.  Frnnois  XnTier's  Collo^'o  in  Bombftjr. 

.,   l'iiioii  T  h(>  ol  ü{r  ical  Seminary  in  Äew  Yorlc. 
l>ie  Stadtbi  bliothek  iu  Hamburg. 

„  Königl.  Unireraitlts-Bibliothek  in  Amsterdam. 

„  UnivofNi  tiitH-Bibliotbok  in  Uasel. 

„   Koiii^'l.  Uli  i  V  or  si  t  ü  ts- Hil>      t  h  0  k  in  Hoiliu  NW.  Dorotbeenstr.  9. 

(jro.Hsher;&ogl.  Uiii  v  or üi t ät H i b liu t ho k  in  Qies&en. 
„  Küuigl.  Universitätsbibliothek  in  Greifswald. 
„  Groeabersogl.  UniTersItitaoBibliotbelc  in  Jena. 
„  Königl.  Universitätsbibliothek  in  Kiel. 
..   Königl.  Universitäts-Hihliotb  ck  „Albertina"  in  Leipaig. 
„  Königl.  Uuiveräitäts-Bibliothok  in  Marbui^. 
„  Kaiaerl.  UniTereitItsbibliothek  in  St.  Petenbmg. 
„  K.  K.  Univorsitftts-Bibliothek  in  Prag. 

Orossherz  o^il.  Univ  -Bibliotliok  in  Rostock. 
„   Kuisurl.  Uui  ver»itäth-  und  Laudus-Uibliotbck  in  .Strasburg. 
„  KönigL  Unireraitlts-Bibliothek  in  ütrecbt 


Yeraeleliiitss  der  gelehrten  KorperseliAften  ond  Instltnte^ 

die  mit  der  D.  IL  CkMsellseliaft  in  Scbriflenanstanseh  stehen« 

1.  Das  Butaviiui.sch  Gcnootscliap  van  Künsten  en  Weteneehnppen  In  BntiiTia. 

2.  Die  Könijrl.  l'n'ii>-<   Akademie  der  Wi,v»en."ichaft«n  in  Berlin. 

3.  Die  Gc»olUcliiilt  tur  Erdkunde  in  Berlin  SW  12,  Ziinmerstr.  90. 

4.  The  Bombay  Branch  of  tbe  Royal  Aidatfe  Sodety  in  Bombay. 

5.  La  Societe  des  HoUandistos,  14,  nie  des  Ursuliues,  Brnxellea. 

6.  Die  Magj'ar  TudomAnyo»  Akudömi  i  in  Hudapost. 

7.  Le  Minist^re  de  Tlnatruction  Tublique,  Caire  ^Egypt»;. 
9.  The  Royal  Aaiatie  Society  of  Ben«^  in  Calentta. 

0.  The  Ceylon  Branch  of  the  Royal  Asiatie  Society  m  Coloinbo. 

10.  Da."»  Keal  l.stituto  di  Studj  supori<jri  in  Florenz,  Piazza  8.  Maroo  2. 

11.  Die  Königl.  Ue>olL»chaft  der  Wi^tsenst- haften  in  Göttingen. 

12.  Der  Biatoriacbe  Terein  flr  Stdermark  in  Qrns. 

18.  Das  Koninklijk  Imtitunt  voor  Taal-,  Land-  enVolkenknnde  Tan  Nederlnndseb 

Iiulie  im  H  i\  a  <: 

14.  Diu  Königl.  L'uiv.-Uibliotbek  in  Halle  a.  d.  S.  ^Doubletten-Auat^tusch). 

15.  I>as  Curatoriam  der  Univer&ität  in  Leiden, 
le.  De  Indische  Oids  (E.  J.  BrfU)  in  Leiden. 

17.  Der  Deutsebe  Verein  zur  Erfor.->eliun^  Paläitinju»  in  Lelpsig. 

18.  Tbc  Society  of  Hiblicul  Arcliaeoluj^y  in  London. 

l'J.  Tho  Uoyal  A&iatic  Society  of  Greai  lirilaiu  and  Ireland  iu  Luudon  \V. 

Albemarle  Str.  22. 

t>0.  Tbe  b'oyal  Geograpbical  Society  in  London  W,  Suvile  Bow  1. 

21.  Das  Atbcn^e  oriental  in  Louvain 

22.  Die  Königl.  Bayer.  Akademie  der  \Visj>en^cbaftun  iu  Müucheu. 
28.  The  American  Oriental  Society  in  New  Unven. 

24.  Die  £co1e  speciale  des  laugues  orientales  Vivantes  in  Paris,  Rae  de  Lille  2. 
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25.  D:is  ^fusOü  Ciuinict  hi  Paris 

26.  Dia  Kevue  Arcbeologii^ue  iu  Paris,  Kue  de  Lille  2. 

27.  Die  SoeMt^  AsUtfqne  in  Paria,  Hae  de  Seine,  PaUie  de  Tlnttitttt. 

28.  Die  Sucic'te  do  Geographie  in  Piiris,  Boulevard  St.  GermaSn  184. 

29.  Dif  Societe  acadömique  ijido-cliiiioiM'  iti  Paris. 

30.  Die  Kai»erl.  Akademie  der  Wi<isetuchalton  in  St.  Petersburg. 

31.  Die  Kais.  Raas.  Geographische  Gesellschaft  iu  St.  Petersburg. 
82.  Die  Sod^t^  d'Arehiologie  et  do  Nnminnatique  in  St.  Petersbari;. 

33.  Die  K.  Accadcmia  dei  Lineoi  in  Rom. 

34.  Die  Direction  du  Service  local  de  la  Coehincbine  ^Cabiuet  du  Directenr; 

in  Saigou.  * 

35.  The  Nortli  Ciiina  Brauch  oT  the  Boyal  Aslatie  Sodety  in  Shanghai. 

30.  The  Tokyo  Library  for  the  Imperial  UuiTenity  of  Japan,  Tokyo  (Japan). 

37.  Tho  A.Hiatlc  Society  of  Japan  in  Tokyo. 

38.  Tbu  bmitliMiiüau  imütutiuu  iu  Washington. 

39.  The  Barean  of  Etlinology  in  Wathiuf^ton. 

40.  Die  Kaiicrl.  Königl.  Akademie  der  Wi>semcliaflen  in  Wien. 

41.  Die  Numi>niati->(ln'  fSosollscliaft  in  Wien  I.  Univorsitätspliitz  2. 

42.  Die  Mecbithariäteu*Cuugrogatiun  in  Wien  VII,  Mechitliaristengasse  4. 

Ex  officio  erhaUen  noch  Je  i  Eaopl.  der  Zatsehriß : 

8«.  Hoheit  Prln»  Morlti  von  Sachten- Altenbnig  In  Altenborg. 

J>&»  Königl.  Ministerium  des  l'nterrichts  iu  Berlin. 

l>io  Privat-Bibliotljok  Sr.  iMiijotiit  des  König»  von  Sachsen  in  Dresden. 
8e.  Kxcellenz  der  Herr  Staatsmiiüster  vou  Soldewitz  in  Dresden. 
J>ie  eigene  BibUothek  der  Gesellachaft  in  Halle  a.'S. 
Die  Kdnigl.  dflentUche  Bibliothek  in  Stuttgart. 
Die  KSnIgl.  Univenitftta-Blbliothek  inX&bingen. 
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Terzeichniss  der  anf  Kosten  der  Deutsch en  Morgen- 
ländisclien  Gesellschaft  veröffentlichteu  Werke. 

Z^tschrlft  der  Doutschm  Morgenländisch on  Oescllscliaft     Heranstrogebeji  von 
den  Geschäftsfiilirern.     I— XLV.  Baud.     1»47— 91.     608  M.    (1.  8  M, 
U— XXI.  ä  12  M.    XXII— XLV.  k  15  M.) 
Früher  erschien  und  wurde  spiter  mit  ohiger  Zeitsehrift  vereinigt; 
Jahros1)oricht  dor  Doutschon  Morgenländischen  Oosellschaft  für  das  Jahr 
1845   und    184G   (Istor  und   2ter  Hand).     8.     1846—47     5  M  (1845 
2  M.  —  lb4G.    3  M.)     Die  Fortsetzung  von  1847—1068  findet  sich  in 
den  Heften  der  „Ztituhrift^  Bd.  IV— XIV  vertheilt  enthalten. 

  Register  zum  L— X,  Band.    1858.    8.    4  M.    (Fllr  Mitglieder 

der  D.  M.  G  3  M.) 

  Register  zum  XI.— XX.  Band.    1872.    8.    1  M.  60  Pf.  (Für 

MitgUeder  der  D.  M.  O.  1  M.  W  Ff.} 

  ^  Kegistor  zum  XXI  —XXX    Band      1877.    8.    1  M,  80  Ff* 

(Für  Mitglieder  dor  1>  M.  G.  1  Af  2t i  Pf.) 

  Register  zum  XXXI.— XL.  Band.    1888.    8.    4  M.    (Für  Mit- 
gUeder der  D.  M.  G.  i  M.  60  Ff.^ 

Da  von  IUI  2,  3,  8,  0,  10.  2.')- 27,  29 — 82  der  Zeitschrift  n«r  noch  eine 
gerinire  Auziilil  vrm  Kxomplaren  vorhanden  ist.  können  diese  nur  noeh  zu 
dorn  vulion  Ladenpreise  abgegeben  worden.  Bd.  2,  8 — 10,  26,  27,  29,  31 
und  8S  IcSnnen  einseln  nicht  mehr  abgegeben  werden,  sondern  nur  hei 
Ahnahmo  dor  gesammton  ZeitschriA .  und  zwar  diese  auch  dann  nur  noch 
zum  vollnn  Ladenitreisfv  Vom  21  Rande  nn  werden  einzelne  JahrgSntre 
oder  llofto  an  die  Mitglieder  der  Gesellschaft  auf  Verlangen,  unmittelbar 
von  der  Commissionsbnchhandlnng  F.  A.  Broelchans  in  Leipzig, 
zur  Hälfte  dos  Preises  abgegeben,  mit  Atisnahme  von  Band  25 — 27,  39 — 32 
welche  nnr  noch  stun  vollen  Ladenpreise  (h  16  M.)  abgegeben  werden 
Itönnen. 

 Supplement  zum  20.  Bande: 

Wissensehaftttehor  Jahresbericht  Aber  die  morgenlaud.  Stadien  1858— 
18G1 ,  von  Dr.  Biek.  Goache,    8.    1868.   4  M,   (Für  MltgBeder  der 

Ü.  M.  G.  3  Af.) 

 Supplement  zum  24.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1862—1867,  von  Dr.  JBmA,  Oceche. 

Heft  I.     8.     1871.     3  M.     (Tür  Mitglieder  dor  D.  M.  G   2  M.  25  Pf.) 
Heft  II  hiervon  ist  nicht  erschienen  und  fiir  die  Jahre  18G8  bis  October 
187  G  sind  keine  wis.senschaftl.  Jahrosboriehtu  publicirt  worden. 
 8ii|»plement  snm  83.  Bande; 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  October  187G  bis  Deccmber  1877. 
von  Dr.  Knisf  Kuhn  und  Dr.  Albert  Socin.  2  liefle.  8.  1879.  8  M, 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.) 

(NB.  Diese  beiden  Hefte  werden  getrennt  nicht  abgegeben.) 

Wissenschani i<  1h  !-  Jahresiwricht  für  187  8,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr. 
Albert  Socin.  1.  Hämo  8  1881  -  II  Hälfte.  8  1 883  (L  &  U.  Hälfte 
complet:  6  M.    (Fiir  Mitglieder  der  D.  M.  O.  3  M.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  ftür  1870,  von  Dr.  Ermt  Kvkn  und  Dr. 
August  Amier,  8.  1881.  6  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  O.  2  Af, 
60  Pf.) 
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Zeitschrift  der  Dentschen  Morgenl&ndischen  GeaeUscbaft.     Supplement  zum 
84.  Band«; 

Wi««nschaftlicher  Jahmbttricht  f&r  1880,  von  Dr.  EmH  KfAn  und 

Dr.  August  AfüUer.    8     1883.    0  Äf.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

Wissenscbamicber  Jahresbericht  für  1881.    8.    1885.    4  M.    (Für  Mit- 
glieder Am  D.  M.  O.  2  Af.) 
Abhandlnngen  lllr  die  Kund«  des  Movgenlaiidw,  hmNUugegeben  von  der  DentBchen 

Morgenländischen  Oesells(  h.\{>  I.  Band  (in  5  Xuminera).  1859.  8.  19  J/. 
(Für  Mitglindor  der  D.  M.  G    14  Af  2')  Pf  )  ' 

Die  eiiLzehieu  Nummern  unter  folgenden  bei^ondern  Titeln: 

[Nr.  1.  Mitiin.  Ein  Beitrag  snr  Mythengeseliiehte  des  Orients  von 
F.  Windischmann.  18:,7  2  Af.  40  if.  (Fttr  Mitglieder  der  D.  M.  O 
1  Af.  80  Ff.)  Vcrf^rlflfenl 

Nr.  2.  AI  Kii»di ,  genannt  „der  Philosoph  der  Araber".  Ein  Vorbild 
•einer  Zeit  nnd  seines  Volkes.  Von  Get.  FlOget.  1857.  1  M.  60  Pf. 
(FSr  ^ritjjHeder  drr  D   M   (1    1  M  20  Pf,) 

Nr.  .'5  I>io  fünf  Oüthns  odor  S.iinmiungcn  von  Liedern  und  Sprüchen 
Zarathustra's,  seiner  Jünger  und  Nachfolger.  Ilerau^igegeben,  Übersetzt  und 
erlitttert  von  Mi.  Haag.  1.  Abtheüan?:  Die  ente  Seminlang  (GIflift 
ahunavaitl)  enthaltend.     18r)S     t>   j\f     (Ffir  Mitglieder  der  O.  M.  O. 

4  M   .'((>  Pf  )     Iiis  auf  3  E.\einj>l;ire  vergriffen. 

Nr.  4.  Uebor  das  ^atrunjaya  Mähätmyam.  Ein  Beitrag  zur  Goschichte 
der  Jein».  Von  Alhr.  Weber.  1858.  4  A#.  50  Pf  (Fftr  Mitglieder  der 
D.  M.  O.  S  Ai.  40  Pf.) 

Nr.  5.  TTeber  d:is  Verhältnis»  de»  Textes  der  drei  syrischen  Briefe  de*; 
Jhputins  SU  den  übrigen  Kecensionen  der  Ignatianischcn  Littoratur.  Vun 
BkHu  AM.  Lipshte.    1859.    4  M.  50  Pf.    (Für  Mitglieder  der  D  Bf.  G. 

5  Af.  40  Pf.) 

  n  Band   (in  5  Nummern).    1862.    8.    80  M,  40  Pf.  (Fttr 

Miigüeder  d.  D.  M.  G.  22  M.  80  Pf) 

Nr.  1.  Hermae  Pastor.  Aetbiopice  primum  edidit  et  Aethiopica  latine 
vortit  Ant.  cPAbbadie.    1860.    6  Af.    (FOr  Mitglieder  der  D.  M  O. 

4  M  50  Pf) 

Nr.  2.  Die  fünf  (JäthA-s  des  Zarnlhustra.  lIorau.sgej;oben ,  übersetzt  und 
erläutert  von  Aft.  Haug.  2.  Abtheilung:  Die  vier  übrigen  Sammlungen 
•tttlialtend.    1860.    6  Af.    (Für  MitgUeder  der  D.  M.  Qr.  4  Af.  50  Pf,) 

Nr.  3.    Die  Krone  der  Lebensbe.scbrcibungon,  enthaltend  die  Ciiutsen  der 

Haiietiteii  voll  Zcin-ad-diii  Kfisiin  Ihn  KutlültnixA  Zum  ersten  Mal  hcrnn«*- 
gegebeu  und  mit  Auuicrkungon  und  eiuetn  index  bügleitet  vun  Gst.  Flügel. 

1862.   6  M.   (Fttr  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  Af.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Die  grammatischen  Schulen  der  Araber.  Nach  den  Quellen  be- 
arbeitet von  Gst.  Flügel.  1.  Abtheilung:  Die  Schulen  von  Basra  und 
Kola  und  die  gemischte  Schule.  1862.  6  A/.  40  Pf  ^Fur  Mitglieder 
der  D.  M.  O.  4  Af.  80  Pf) 

Nr.  5.  Katbä  Sarit  84gera.  Die  Märchensammlung  des  Somadova. 
Buch  VI  VII  VI  II  Herausgegeben  von  If/n.  BroMom.  1862.  6  Af, 
(Für  MitgUeiier  der  D.  M.  G.  4  AI.  50  Pf.) 

 ni.  Band  (in  4  Kümmern).    1864.    8.    27  Af.    (Ffir  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  20  AI.  25  Pf.) 

Nr.  1.  Sse-schu.  Sehu-king.  Sehi-king  in  Mandschuiscber  Uehersetzung 
mit  einem  Mandschu- Deutscheu  Wörterbuch,  herausgegeben  von  //.  C'ouon 
von  der  GoMentg.  1.  Heft.  Text.  1864.  9  Jtf.  (Ffir  Mtglieder  der 
D.  M.  O.  6  Af.  75  Pf) 

Nr.  2.    2,   Ilet^.    Mandschu-Deut.scbes  Wörterbocb.    1864.    6  Af. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  Af.  50  Pf.) 

Mr.  3.  Die  Post-  und  Roiserouten  des  Orients.  Mit  16  Karten  nftoh 
einheimischen  Quellen  von  A.  Sjjreuger,  1.  Heft.  1864.  10  Af.  (Fttr 
Mitglieder  der  D.  M.  O.  7  M,  60  Pf.) 
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AbbandliiDgen  für  die  Kunde  des  Moi^nUmdes.    HL  Baad. 

Mr.  4.  Indische  Hausr^eln.  SendEiit  n.  D«atMh  herausg.  von  JkiA^  f^» 
Stenzler.    I.  .\<;valäyni>:i    1.  Heft.   Text    1864.   %  M,   (Fftr  Mltg^eder 

der  D.  M.  G.  1  M  50  Ff.) 

  IV.  Band   (in  5  Nummern).     1865— 6G.     8.     25  3/.  20  Pf. 

(Für  Mitf^ieder  der  D.  M.  O.  18  M.  90  Ff.) 

Nr.  1.  In<li.>cho  Hauj»regeln  Sanskrit  u.  Destsch  hernu-s^.  von  Atl.  Fr. 
iStenzler.  I.  A9vnläyana.  2.  lieft  UebenetBOag.  1865.  3  M.  (.Für 
MitgUedor  der  D.  M.  ü.  2  M.  20  Pf.) 

Mr.  9.  f^tuaivtlti  PhitoAtra.  lUt  veneMedenen  Indisdicii  CoauMBtezeii, 
Einleitung,  UeberBeteung  und  Anmerkungen  h<>ranst^  von  /V.  KSdhcmm 
1866.    3  M     (Für  Mitjjliedor  dor  I).  M  G.  t  M.  2b  Pf.) 

Nr.  3.  Ucber  diu  jüdi^cliu  Angelolagie  und  Daemonologie  in  ihrer  Ab- 
hingigkeit  rom  Panismiu.  Von  AIx,  Koku»,  1866.  8  M.  (FSr  IfItgUeder 
der  1).  M.  G.  1  -V.  50  /y.) 

Nr  4.  Die  Gruloclirift  dos  sidonischen  Königs  Eschmun-ezer  übersetzt 
und  erklärt  vun  E.  Meier.  ibOü.  1  M.  2U  Pf.  ^Für  Mitgliuder  der 
D.  M.  O.  90  Pf.) 

Nr.  5.  Kathii  Sarit  S&gara.  Die  Mirefaeii&ammlung  dos  Somadcva. 
Buch  IX— XVIII.  (Schlu>».s.)  Herausgegeben  von  Hm»  Brodchon»*  1866. 
16  M.    (Für  MitgUedor  der  l).  M.  G.  12  M.) 

 V.  Baad  (in  4  Nummern).    1868—1876.    8.    87  M,  10  Pf. 

(Für  MitgUeder  dor  D  M  G.  27  M.  85  Pf) 

Nr.  1.  Vi-rsuch  einer  liehraisdien  Formenlohro  nach  der  Aussprache 
der  beutigen  Samaritaner  nebüt  oiner  darnach  gobildcton  Transacriptiou  der 
Qeneds  mit  einer  Beilage  von  H.  Petermann.  1868.  7  M.  50  Pf.  (Für 
HitgUeder  der  D.  M.  6.  5  M.  65  /f.) 

Nr  2  Bosnisch-türkLiche  Sprachdenkmiilt^r  von  (>.  BloU»  1868.  9  M. 
6U  Pf    (.FUr  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7  M.  20  Pf  ) 

Nr.  3.  Uobur  daä  Sapta9atakam  do:i  H&la  vun  Albr.  Weber.  1870. 
8  M.   (Für  Uitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

Nr.  4.  Zur  Sprache,  Llte^tur  tuid  Dogmatik  der  Saniaritan(>r  Drei  Ab- 
handlungen nebst  rwoi  bisher  unedirten  »amaritan.  Texten  horaivsgog.  von 
iSum.  Kohlt.    1876.    12  A/.    (Für  Mitglieder  d.  D.  M.  G.  9  M.) 

 VI.  Band  (in  4  Mnmmem).    1876—1878.    8.    89  M.  (FBr 

Mitgliodor  dor  D.  M.  G.  29  M.  25  Pf.) 

N<>.  1.  Cliruniquf  df  -losue  lo  Stylito,  ecrito  vers  l'an  515,  texte  et 
traductiüu  par  y^.  8.    1876,   9  A/.   (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

6  M.  75  Pf.) 

Nr.  2.  IndLicho  Hau^regeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgeg.  von  AjcL 
Fr.  Stenzler.  II  Panuskara  1.  Heft  Text.  1876.  8.  S  Af.  60.^. 
(Für  Mitglieder  dor  D.  M.  G.  2  M.  70  Pf.) 

Mr.  8.  Polemisebe  und  apologetiaehe  Literatur  in  arabiaeher  Spraehe« 
zwischen  Muslimen,  Cbriiton  und  Juden,  nebst  Anhängen  verwandten 
Inhalts  Von  M.  Stewsckneider.  1877.  22  M.  (Fttr  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  16  M.  öü  Pf.) 

Kr.  4.  Indische  Hanaregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  heruiag.  rom  Ad,  FIr. 
StenzUr.  II.  Päraskara.  2.  Heft.  Ueborsetznng.  1878.  8.  4  M.  40  Pf, 
(Für  Mitglieder  dor  D.  M  G.  3  M.  30  Pf.) 

 VU.  Band  (in  4  Nummern)  1879—1881.    8.    60  M.  (Für 

Mitglieder  der  D.  M.  O.  45  M.) 

Mo.  1.  The  KalpasQtra  of  Bliadrabliliu ,  cdited  with  an  Introdiiotioii, 
Notes,  and  a  Prakrit-Suinskrit  Glossar}',  hy  //.  JaCObL  1879.  8.  10  M, 
(Für  Mitglieder  der  D.  .M.  G.  7  M.  50  /f.) 

Mo.  2.  De  la  Metriquu  chez  les  Syriens  par  M.  I'abb^  Martin.  1879. 
8.   4  M.    (Für  MitgUeder  der  D.  M.  O.  8  M.) 

No.  .3.  Auszüge  aus  syrischen  Akten  persischer  Märtyrer.  Uebersettt 
und  durch  Untersuchungen  zur  historischen  Topographie  erläutert  von  Georg 
Hoffmann.   1880.    14  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  10  M.  50  Pf.) 
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Abhiuadliincrn   fiir  (ii<-  Kniirlr-  ili\s  Moiironlandrs.     VII.  Band. 

Ko.  4.  Das  Sapta^atakam  dos  Häia,  lierausg.  von  Albr.  Webet'.  1881. 
8    38  M.    CPOr  MltgUeder  d«r  D.  M.  O.  24  M.) 

  VIII.  Band  (in  4  Nummcml   1881—1884.    8.    29  M.  60  Pf, 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  O   21  M.  fiO  /y  ». 

Ko.  1.  Dio  VetAlaparicaviii(,atikä  in  den  Kecon.sionen  des  (Jivadrtsa  nnd 
elnit  UngenaDDien,  mit  kritbchem  Commentar  hcraiu.Hg.  von  Ileitwich  ühh. 
1881.    8.    8  M    (Ffir  Mitglieder  der  D.  H.  O.  6  M.) 

No  2.  Da.s  Aupepfttika  SOtra.  erstes  ri»!\njra  der  .Tniiia  I  Theil.  Ein- 
leitung, Text  and  Glossar  von  Dr.  Krmt  Lettmann.  8.  1883.  6  M. 
(Für  Äütglieder  der  D.  M  G  4  M.  50  Pf.) 

Vo.  S.  Fragmente  syrischer  und  antbiscber  Hutoriker»  henuugegeben 
und  Übersetzt  von  Friedrich  Baethgen.  1884.  8.  7  M,  60  Pf,  (Fftr 
Mitglieder  der  D   M   G.  n  ^f^ 

Ko.  4.  Tho  UaudhAyanadliarma>ästra ,  od.  A'.  IluUzsch.  1884.  8. 
8  M.   (Pfir  MitgUeder  der  D.  H.  O.  6  M^ 

— ^   IX.  Band.    No.  1.    Wörtorvcryoiclinis«»  zu  den  Ilausrefreln  von 

A^valAyana,  Paro-skara.  ränkliAyana  nrul  (loKhihi  Von  Adolf  Friedrich 
Stenzler.    188Ü.    8.    4  M.        If-  Mitglieder  der  D.M.  G.  3  M.) 

No.  8.  EBstorla  artfg  gramiiuitieM  epad  Syros.  Composolt  et  edidit 
Adalberhu  Merx,  1889.  8.  16  M,  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  O. 
lu  M.) 

No.  3.  Süipkliya-pravacana-bhäshya,  VijuÄnabbikshu's  Commentar  zu  den 
SäipkhyMfttrss.   Aas  dem  8«iukrit  Sbersetxt  Ton  Richard  Cfarbe»  1889. 

8.    10  M    (Für  Mitglieder  der  D  M.  G.  H  M  > 
Ver^rleichungs-Tabellen  d«T  Muhammedanischcn  und  ( 'hri>tlu'li<>n  Zeitrechnung 
nach  dem  ersten  Tage  jedes  Muhammodani^^chon  MonaU  berechnet,  herausg. 
Ton  Pkrd,  WBHenfeld.    1854.    4.    8  Af.   (FOr  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
1  Af.  50  Pf.) 

Fortsetzung  der  Wiistenfeld'.schoii  Vorf:l<'ifliun;;stal)ellen  der  Muhammodnnischen 
und  Christlichen  Zeitrechnung  (von  1!)UU  bis  löOO  der  Hedschra).  Heran.«- 
gegeben  von  Dr.  Eduard  Mahier.  1887.  4.  76  Pf.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  50  Pf.) 

BIblioteca  Arabo-Sicnla,  os.siu  Raccolta  di  testi  Arabici  che  toccano  la  goografia, 
la  storia,  lo  biografio  o  la  bibliogratia  della  Sicilia,  mes.si  insieme  du 
Miehde  Amari,  3  fascicoli.  1855—1857.  8.  \i  M.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  O.  9  Af.) 

Appendice  alla  Bihlioteca  Ar.'\bo-Sicula  per  Alichelc  Atnari  onn  nuovn  ,inno- 
tnzioni  criticho  del  Prof.  FleUeher,  1875.  8.  4  M.  (Für  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  3  M.) 

Seeonda  Appendlee  aUa  Biblioteea  Arabo-SIcula  per  Michele  Amari.  1887. 

8.    2  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  Af.  50  Jf.) 
Die  Chroniken  der  Stadt  Mekka,  f^osammelt  und  auf  Koston  «Irr  I)  M.  G.  heraun- 

gegoben ,  arabisch  und  deutnch ,  von  Ferdiiumd  W'iinlenfeid.    1857 — 61. 

4  Binde.   8.    48  Af.   (Fttr  Mitglieder  der  D.  M.  G.  81  Af.  60  Pf.) 
•Biblia  Vcteris  Testammti  aethloirfea,  in  qninr|Uo  toinos  distributa.    Tomas  II, 

sivo  libri  Kegnm,  l'aralipomonon.  Esdrae.  Esther.    Ad  librnrum  mannscri]»- 

torum  lidem  edidit  et  apparatu  critico  in.struxit  ^1.  DiUiminn.    Fase.  I. 

1881.    4.    8  Af.   (Fttr  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  Af.) 
-     —  Fn.sc.  II,   quo  contin.iif m-  Lilni   Ke>,'um   III  et  IV.    4.  1878. 

0  .\r     (Für  Mit|,'lieder  der  I)   M.  G.  G  M.  70  /'/  i 
Firduid.     Das  Buch  vom  Fechter.    IIorau.«igcgebon  auf  Kosten  der  D.  M.  G. 

▼on  Ottckar  von  Schleehta-Wnehrd*   (In  türkischer  Bprache.)  1808. 

8     l  M    (Für  Mituli.  <b  r  der  D.  M.  G.  75  Pf.) 
Sobhi  Bey     Coniptc-miilu  il'iii'.r  (Ircoiivorto  imix>rt!iMf<'  en  fr\It  ilo  numismatique 

musalmano  public  cn  languo  turque,  tradnit  do  l  original  par  Ottocar  ile 

Schlechta  -  W^whrd.    18C2.   8.   40  Pf.   (Fttr  MitgUeder  der  D.  M.  G. 

SO  Pf.) 
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LX     Venmekmu  der  auf  Kotten  d,  D.  M,  G,  veroffenOiektm  Werke, 


The  Kämil  uf  el-Muliuuad.    Editcd  für  tlic  German  Uriental  Society  (ntm  the 

MRuuiicripts  ul  Lcydcu ,  St.  Potor^burg ,  Cambridge  and  Berlin ,  by 
Wright.    Ux  Part    1964.    4.    10  M,    (F8r  ICtgliader  d«r  D  M.  G. 

7  M.  50  Ff:\    IM— Xth  Part     1865—74     4.    Jeder  Part  C,  M  iFür 

Mitglieder  der  I>.  M.  G.  k  4  M.  6(>  Ff.)    Xlth  Part  (Indexes).    1882  4. 

16  M.    (Für  MitgUedor  der  D.  M.  G.  12  M.)    Xlltb  Part  (Cntical  uou») 

beMrgt  Ton  Dr.  M,  J.  de  Go^    189S.   4.    16  Af.    (Für  MitgUnder 

der  D.  M.  G.  12  M.) 
Jacut's    Ofopraphisclios    Wörtr-rbnch    aus    den    Hmidschrifton    zu    Berlin,  St, 

Putoraburg,  Paria,  Luudou  und  Oxl'urd  auf  Kusteu  der  1>.  U.  G.  herausg. 

TOD  Fbrd,  Wüttenfeld.   6  Binde.  186/)— 73.    8.    180         (Fftr  Mit- 

gUeder  der  D.  H.  G.  120  Af.) 
Ibn  Jft'is  rommontflr  zu  Zamachsari's.  Mufaf?al.     Nach  eleu  Handschriften  zu 

Leipzig,  Oxturd,  C'uuatautiuopül  und  Cairo  herausgeg.  vuu  G.Jahn.   11«  3/. 

(Für  HitgUeder  der  D.  M.  6.  78  M,) 

 —  I.  Band.     I.Heft.    1876.    2.  und  3.  Heft.   1877     4  Heft  1878. 

5.  Helt     1K8(>.    O.Heft     1882.    4.    Jedes  Heft  12  3/.    ^Für  Hitgliedv 

der  1>.  M.  G.  jo  8  M.) 
 ...  .  -  II.  Band.    I.Heft.    1888.    2.  Heft.    1886.    S.Heft.  1885. 

Jedea  Hoft  12  M.    (FUr  Mit^^Iieder  der  l>.  M.  G.  je  8  M,)    4.  Heft. 

1886.    4.    9  M.    (Für  Mitpliedor  dor  D.  M.  G.  6  M.) 
Chronologie  orientalischer  Vülker  von  Alberüni.    Uerausg.  von  C  iÄi.  Sachau, 

2  Hefte.    1876—78.   4.    29  M.   (Fflr  Mitglieder  der  D.  M.  O.  19  M.) 
Melavika  und  AKidinitra.    Ein  Drama  K«lideM*a  in  5  Akten.    Hit  kritisehea 

und   erkläreiuk-ii  Ainucrkun^'en   herauKg.   von    Pr,  ßoUtMeH,    1879.  8. 

12  M.    «^Für  Mitglieder  der  1).  M.  G.  8  M.) 
U&iträya^i  Satnhitü,  herausg.  voa  Dr.  Leopold  von  Sehroeder.  86  M.  (FUr 

lUtgUeder  der  D.  H.  G.  87  Af.) 

 Erstes  T^ic  h    H    1881.   SM    ( Für  Mitglieder  der  D.M.  G  C  3/.) 

  Zweites  Buch.   8.    1883    8  A/.  (^FürMitorlieder  der  D.  M  G.  6  J/.) 

-     -  Drittes  Buch.  8.   1885.   8  3/.  (Für  MitgUeder  der  D. M.G.  6  3f.) 

 ViertesBueb.  8.  1886.  12JI£  (POr  MitgUeder  der  D.H. O.  9  IT.) 

Die  Mnfaddalij&t.    Nach  den  Handschriften  zu  Berlin ,  London  und  Wien  auf 

Kosten  di>r  deutschon  inorgenländischen  Gesellschaft  herausgegeben  und  mit 

Aniuerkunguu  versehou  vuu  Heinrich  Thorbecke.    Erstes  Heft.  Leipzig, 

1886.   Text  56  8.,  Anmerk.  104  8.    7  M.  50  Pf.   (Fttr  Mitglieder  der 

D.  M  G      M  ) 

Katalog  d.  Bibliothek  der  Deutschen  raorgenliind  Gesellschaft.    I  Druckschriften 
und  Aehiiüches.    188Ü.    8.    6  3/.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  3/.) 
 n.  Handschriften,  Inschriften,  MUnz«i,  Terschiedenee.  1881.  8. 

3  3/.    {Vnv  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  50  Pf.) 

Köldekc,  Th.  Uober  Mommscn's  Darstellung  der  römischen  Herrschaft  und  röm. 
Puliük  im  Orient  1885.  8.  1  AI.  50  Pf.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
1  M.  15  Ff.) 

Tetlfel»  F  ,  Quellenstudien  zur  neueren  Geschichte  der  Cbänate  Soparatabdrnck 
aas  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G ,  Band  38.    1884.    8.   In  16  fixemplareo. 

4  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

Catalogus  Catalogomm.  An  alf^betieel  Register  of  8«ndtrit  Wwl»  and  AntiiofB 
by  Theodor  Aufrecht,  1891.  4.  36  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  H.  O. 
24  J/.) 


HC^^  Zu  den  für  die  MitgUeder  der  D.  M.  O.  festgesetzten  Prei.sen  können 
die  Bücher  nur  von  (\vr  (' o in m i  ssionsb uchhand  1  u n  g ,  V.  A.  Brock- 
haus  in  i^uipzig,  unter  F  r  unc  ueinsoud  ung  des  Betragt  besogvu  wer- 
den; bei  Besag  doroh  andere  Bachhandlangen  werden  dieselben  nicht 
gewährt. 
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Das  Ne Willi. 
Grammatik  und  Spraohproben. 

Von 

Aofiui  CoBradjr« 
T. 

Die  vorliegende  Arbeit  macht  nicht  den  Anspruch  eine  er- 
schöpfende Behandlung'  des  Newüri  zu  i^^eheu.  Eng  wie  der  Raum 
den  eine  Zeitschrift  dnr  einzelnen  Abhandlung  zu  gewUhrou  ver- 
mag sind  auch  die  (in-nzen,  welche  ich  ihr  gesteckt  habe:   sie  soll 

—  als  das  vorlilutige  Progi'amm  einer  ausführlichen  Bearbeitung 
dieser  Sprache  —  nur  die  (Jrundzüge  derselben  und,  soweit  dies 

*  möglich  ist,  nur  sichere  Ergebnisse  darbieten. 

DasB  ich  unternahm  das  Nawftrt  zugänglich  zu  machen,  hatte 
seine  üraache  zonlcbst  in  der  Wichtigkeit,  welche  vor  mehreren 
Jahren  bei  der  Heran^gabe  eines  stark  verderbten  sskr.  Textes  der 
newaresische  Gommentar  desselben  lür  mich  gewann.  Die  Schwierig- 
keiten, welche  er  mir  entgegenstellte,  erhöhten  dann  die  Lust  der 
Arbeit;  die  Fülle  der  Hss. ,  in  welchen  die  Spra<  he  theils  als  Be- 
gleiterin des  sskr.  Textes,  theils  als  selbständige  Uebersetzung  eines 
solchen  überliefert  ist,  liessen  eine  Bedeutung  derselben  fiir  die 
S'anskritphilolo^rio  besonders  bei  Herstellung  buddhistischer  Texte 
lioHen;  die  Er\väL:ung  trat  hinzu,  dass  der  Sprachwissenschaft  ein 
wenn  auch  b<'si  h»'idener  Beitra»^'-  zur  Kenntniss  einer  bis  jetzt  un- 
erlorschten  Sprache  nicht  unwillkuniiii''n  seui  kann. 

Dies  di»'  Entstehung  und  Rechtferti<,mnt;  der  vorliegenden  xVrbeit. 

—  Ihre  Schwierigkeiten  waren  nicht  gering.  Denn  ausser  den  Mss. 
die  mir  zu  Gebote  standen  beschränken  sich,  soweit  mir  bekannt 
ist,  die  Hilfiimittel  dasu  auf  die  wenigen  Proben  und  das  kaum 
brauchbare  WOrtenrerzeiohniss  bei  Wright  (History  of  Nepäl, 
Cambridge  1877),  und  die  spftrlidien  Notizen  die  sich  bei  Kirk- 
patrick  (An  Account  of  the  Kingdom  of  Nepaul,  London  1811), 
Klatt  (de  treo.  Cftnakyae  poetae  sent  p.  71;  28  f.),  F.  Müller 
(Gmndriss  II,  2  p.  346)  und  Ho  dg  so  n  (in  den  Miscellaneous 
Essays  relating  to  Indian  Subjects,  London  issii,  Voll.  XII,  XIII 
Ton  denen  mir  einzelne  Theile  mit  hdschr.  Bemerkungen  Hodgsons 

Bd.  XLV.  1 
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▼orliegen,  nnd  in  d.  Essays  on  the  langaages  etc.  ofNepal  aod 
Tibet,  London  1874)  finden.  Die  flbrigea  Aaftfttie  über  Nep&l  ent- 
hjiltr-n  nichts  über  die  Sprache  der  Ureinwohner.  Eine  wesentliche 
iiili'e  rlagerren  wurde  mir  dadurch  zu  Theil  daes  Herr  Dr.  Grün- 

Wedel  zu  IJerlin  vor  Jahresfrist  seine  Sammlun<?en  üher  das  Newiiri, 
welches  er  selbst  zu  bearbeiten  vor«^^-habt,  in  der  uneirrennüt/.igsten 
Ufld  Helbstlosesten  Weise  mir  /nr  ticicn  Verfügung  übergab.  Ich 
kann  ihm,  dem  .stillen  Tlieilhaber  an  dieser  Arbeit,  nicht  warm 
genug  den  Dank  ausspreclien  den  ich  ihm  schuldn. 

KI»enso  möge  }ierr  I*rof.  Pischel  mir  ge.'^tatten  ihm  au  dieser 
Stelle  meinen  Dank  lür  das  liebenswürdige  Entgegenkomuieu  zu 
entrichten,  mit  welchem  er  mir  aus  der  Bibliothek  der  DMG.  die 
Handschriften,  welche  die  Grundlage  meiner  Forschungen  bilden, 
zur  Benutzung  überliess.  —  Diese  Hss.  sind  1)  B  365,  86  Bl, 
undat. :  die  beiden  ersten  Bücher  des  Hitopadeqa  (HL),  schöne  alte 
Hs.  in  New&rt-8prache  und  Schrift,  Klatt  L  c.  3;  2)  B  366,  39  BL, 
undat.:  ('ap.  1  — 18  dMi  KdrttikcBmdhntini/a  iKdrtt),  alte  Hs.  meist 
in  Sanskrit  und  N»'Wj\rl,  einzelne  Capitel  bloss  Newüri,  New.-Sohrift; 
3)  Ii  3<>7.  l;{5  Hl.,  undat.:  die  Svayambliüfpattikathu  iSi\),  t^^ivw, 
«ehr  schöne  Hs.  in  Sanskrit  und  Newan.  S.  Catalog  der  Bild,  dt  r 
DM(J.  11,  2  tf  -  -  Die  in  der  kgl.  liibliothek  zu  Berlin  autljewahrten 
New.-.Mss.  (vgl.  Klaft  l  c.  4  f)  zu  benutzen  fehlte  mir  leider  die 
Zeit,  weicht'  baldig»;  Beendigung  der  Arlteit  erlieischte. 

Die  im  lolgcnden  gegebenen  Sprachi)rol>eu  sind  grösstentheils 
«b'in  KarfttkaiHiihaf iiifin  (vgl.  Aufrecht,  V' erzeichuiss  der  Oxforder 
H.SH.  Nü.  51))  eutnomm«?n .  welches,  ein  Theil  des  Padmapuräna,  iu 
einem  Gespräche  Kfishna's  mit  seinem  Liebliugsweibe  Satyahb&mä 
den  Grund  der  heryorragenden  Eigenschaften  des  Monats  KArttika, 
die  wfthrend  desselben  vorzunehmenden  religiösen  Uebungeu  und 
ihren  enormen  Werth  für  das  Seelenheil  des  Büssers  siemlich  reiz- 
los behandelt  Die  einzige,  toq  Pandit  GangadhAr  PnshkarAl&l%jt 
besorgte,  mit  einem  Hindi-Conunentar  versehene  Ausgabe  desselben 
ist  zu  Bombay  1887  erschienen.  —  Die  übrigen  Proben  entstammen 
dm'  tivayani/i/infjtaUikcUhd,  einer  nothdürltig  dialogisirten,  unsäglich 
eintihn'gen  Krzäblung  von  Buddha's  Erstehung  und  Lehre,  die  aber 
in  sprachliclwr  Beziehung  um  so  interessanter  ist.  da  sie  eine  grosse 
Menge'  von  Parallelst«'llen  gewährt.  Citate  aus  dem  Hitr>{)adt'(,a, 
w<dcher  die  Spraclu'  weit  unvt'rfiUschter  zeigt  als  dio  sanskritisireu- 
den  religiösen  Werke,  mussle  ich  leider  beiseite  lasseu,  weil  der 
Hs.  der  sskr.  Text  fehlt. 

Zur  Textkritik  bemerke  ich  noch  folgendes.  Die  groben  FeUer 
der  Hss.  in  den  Sanskritpartien  sind  ohne  weiteres  verbessert,  her- 
vorragende Abweichungen  yon  der  bombayer  Ausgabe  kommen  in  den 
gebotenen  Proben  nicht  vor.  Für  den  Oomm.  ist  eine  gleiohm&ssige, 
auf  den  erkannten  Gesetzen  fnssende  Bechtschreibung  hergestellt; 
doch  sah  ich  mich  rersnlasst  hier  zuweilen  die  ursprüngliche  Les- 
art der  GontroUe  halber  beizuftigen. 
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Das  Newftrl  ist  eine  der  etwa  30  niohtarischeii'  lebenden 
Sprachen  des  Him&laja-Landes  Nepftl,  das  seine  Kultur  von  Indien 
ans  dnroh  indische  Herrscherfiunilien  empfing.  Heber  die  Geschichte 
des  Landes  ygl.  Wright,  Kirkpatrick  und  Bendall  (Cata- 
logne  of  the  Buddhist  Sanscr.  Mss.  etc.,  Cambridge  1883,  p.  I — XVI; 
A  Joumey  in  Nepal  and  Northern  ludia ,  ib.  1886,  p.  1)0  ff).  Es 
nennt  sich  selber  stolz  nepfklabhäkha  ^^Dialekt  NepftLs*  und  mit 
Uecht.  Denn  wahrend  seine  Vettern  —  mögen  sie  nun,  dem  ge- 
waltigen Anprall  des  fremden  Wosens  erlie<rend,  wie  z.  Jl  das 
Deuwär  den  eigenen  Wortschatz  griissteuthoils  gegen  sanskritischen 
aufgegeben  oder  wie  das  Pahi  in  geschützterer  Stt-llung  die  alt- 
heimische Mundart  nahezu  rein  bewahrt  haben  - — -  während  diese 
doch  eben  nur  Mundarten  geblieben  sind,  hat  sich  das  Newari  wohl 
unter  Gunst  und  Eiutluss  seiner  Königshüfe  zu  allen  Vorzügen  und 
Fehlem  einer  Schriftsprache  entwickelt,  wie  sie  ein  einfacher  Stamm 
der  Knltor  eines  unverwandten,  hochentwickelten  Volkes  verdankt. 

Die  Vorzüge  sind:  Tor  allem  Bereicherang  durch  concreto 
sowohl  wie  abstracto  BegriffB,  die  einem  Naturvolk  abgehen,  und 
infolge  dessen  grössere  Ausdrucksßlbigkelt;  der  Hauptfehler  ist: 
allzu  starke  Abhängigkeit  von  der  Sprache  der  Culturtrttger. 

Allein  nicht  eine  einmalige  nur  ist  die  Einwirkung,  welche 
vom  Träger  der  Ooltur  auf  den  Empfänger  geübt  wird.  Sie  ist 
ein  dauernder  Strom,  der  —  soweit  es  die  Schriftsprache  angeht  — 
zu  jeder  Zeit  und  überall  von  der  schreibenden  Classe  bedeutend 
r»'gulirt  wird.  Tnd  wie  ein  .Strom  .lahr  für  Jahr  abgespültes 
(iestf^n  /u  Thale  führt,  das  er  je  nach  der  Weite  des  Weges  glatt- 
geschlitVeii  oder  nur  erst  zu  runden  begonnen  hat :  ebenso  zeigt 
jede  Sprache,  besonders  aber  die  aus  staimuversehiedenen  ElementtMi 
entstandene,  neben  jahrhundertealten  unkenntlichen  Entlehnungen 
neueren  und  neuesten  Erwerb,  den  sie  noch  nicht  oder  nicht  mehr 
zu  assmiiliren  vermocht  hat.  Wo  aber  künstliche  Regulirung  hin- 
zukommt^ die  den  Strom  durch  festgefügten  Steindamm  fahrbar  zu 
machen  sucht,  da  geht  neben  der  schon  cnltivirten,  geschriebenen 
oder  gesprochenen  eine  Kunstsprache  einher,  welche  in  vornehmer 
Geringachtung  des  Geistes  der  vergewaltigten  Sprache  die  geborgten 
Stoffe  völlig  unverarbeitet  und  im  Ueberschwange  fühi-t.  —  Nahe- 
U^gWlde  und  ziemlich  treffende  Beispiele  dieser  beiden  grossen 
Phasen  sind  das  Althochdeutsche  mit  seiner  verschiedenartigen  Be- 
handlung der  lateinisch-romanischen  Lehnworte  und  die  «deutsche" 
Schriftsprache  etwa  des  XVII.  Jh. 

f>o  im  Newäri.  Bei  der  im  indischen  <  Jf  Icln  t-  ustaudt'  otVcubar 
schon  seit  Jahrhunderten  herrschenden  SpraLhrt'ini;.:ui)gs-  d.h.  Sanskri- 
tisirungs  -  Wuth ,  einer  starren  Heaction  gt^gen  die  freie  Fort- 
entwicklung der  Dialecte,  ist  man  ihm  leider  arg  zu  Leibe  gegaugen. 
Namentlich  die  neueren  Uss.  (wie  die  Sv.)  zeigen  Sanskritphraseu 
in  reinster  Form.   Die  Sprache  nimmt  sich  darin  aus  wie  ein 
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Emporkömmliur: .  ilov  im  Uowussten  G^^sals  xu  seinen  Vettern 
vom  Land"  in  städtischein  Prachtgewande  einherschreitet ,  das  ihm 
doch ,  o])gleich  oder  weil  es  so  modisch  ist,  weder  sitzen  noch,  za 
Gesiebte  stehen  will. 

Trotzdem  vermögen  wir  nicht  undeutlich  die  angegebenen 
Perioden  iibernüinmener  Lehnworte  zu  unterscheiden.  Nicht  nur 
dass  die  älteren  llss.  (zumal  wenn  sie  nichtreligiösen  Inhalts  sind) 
öfter  die  volksthümliehe  (Jestaltung  derselben  zeigen,  auch  in  den 
neuen  hat  uns  zuweilen  ein  gutmüthiger  Abschreiber  neben  vielen 
neuen  eine  alte  Fonn  überliefert,  und  die  Worte  in  Wright's  Yoc»- 
bular  und  bei  Kirkpatrick  und  Hodgson  sind  mit  mehr  oder  weniger 
scharfem  Ohr  dem  Volksmimde  abgelauscht 

Mit  diesen  Hilfemitteln  erkennen  wir  drei  Perioden  der  Wort- 
übernahme ans  den  sskr.  Sprachen  in  das  NewftrL  Die  erste  der- 
selben umfasst  diqenigen  Lehnworte,  welche  die  Sprache  am 
frühesten  übemommeni  deshalb  nach  ihren  Gesetzen  gewandelt  und 
sidi  gänzlich  angeglichen  hat.  Es  sind  meist  Worte  für  den  täg- 
lichen (Jebrauch,  abgeschliffene  Münze  der  Unterhaltung  und  des 
Verkehrs  zwisi  hen  \ Olk  und  Volk,  und  darum  zumeist  pr&kritischen 
Gepräges:  newarisirte  Tadbhava. 

Die  folgende  Periode  giebt  ein  Bild  der  Entlehnung  in  einem 
Zeitraum.  <la  die  Sjtrache  ihr  Anj)assungsverniögen  eiugebüs.st  hatte. 
Die  Lehüwurte  zeigen  also  die  i'urm  in  der  sie  überliefert  wutiieu 
und  zwar  je  nach  der  Zeit  als  ältere  oder  jüngere  Tadbhava  oder 
als  Semitatsama.  Zu  den  jüngem  Tbh.  gehOrsn  die  zahlreichen 
persischen  Worte,  welche  durch  das  Hindi  ins  Newftri  gelangten. 

Zn  diesem  Zeitabschnitt  würde  auch  der  letrte  gehören,  in 
welchem  die  reinen  Tatsama  auftreten.  Ich  habe  ihn  jedoch  von 
den  vorigen  geschieden,  weil  er  nicht  ihr  zeitlicher  Nachfolger  ist, 
vielmehr  —  als  der  Zeitraum  der  Kunstsprache  —  neben  ihnen  her- 
geht J>enn  er  begreift  die  Lehnworte,  welche  in  die  Sprache  ein- 
geschmuggelt, nicht  aber  freiwillig  von  ihr  übernommen  sind.  Zu 
diesen  gehören  vor  allem  sämmtliehe  Ausdrücke,  welche  mit  der 
Religion  in  irgend  einer  lU'/iehung  stehen.  Rie  in  reiner  (ieslalt 
zu  überliefern  scheint  den  Hs.- Hedaktt  uren  be.sonders  am  Herzen 
gelegen  zu  haben,  l'nd  so  konnte  man  di<^  beiden  ersten  Zeil- 
räume als  die  Perioden  der  Cultur-,  den  letzten  als  die  der  Cultus- 
Worte  bezeiclmeu. 

Diesen  drei  Schichten  habe  ich  in  der  Tabelle  als  erste  die- 
jenige der  echten  New&rt- Worte  vorangestellt,  sowohl  um  ein  voll- 
ständigeres  Bild  der  Sprachentwickelnng  zu  geben,  als  auch  weil 
eigenartige  Verschmelzungen  zwischen  heimischen  und  Lehnworten 
stattgefunden  haben.  Dabei  ist  das  erstere  —  der  Proph^  gilt 
nichts  in  seinem  Vaterlande  —  zur  blossen  B^griffsmarke,  dem  sog. 
Numeralwort,  herabgedrückt,  während  das  Fremdwort  der  eigent- 
liche Bedeutungsträger  ist.  So  z.  B.  hat  sich  new.  Id  .Hand* 
(erhalten  in  ItU  «hands  and  feet*  U.  28  lA,  cf.  pahri  lä  ,hand% 
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Hodgson,  iME.  XU,  164)  mit  hof^a),  hä,  huth  zu  Ui-hdt,  ll-huth, 
IHi-Lu-hd  (^r>d  tbe  mark  of  flat  things,  prefixed"  H.  28  I  A;  die 
Ansicht  H.s,  hä  bezeichne  ^Irmir  thin<rs'',  theile  ich  wegen  der  bs. 
Form  lu-h(it  nicht)  anuilgamirt.  Ein  solches  Connubium  findet 
jedoch  nur  z^^^scheu  den  Angehörigen  der  drei  urst^'u  l'erioden 
(T.  IT,  111,1)  statt  und  die  so  gebrauchten  Tbh.  kommen  nicht 
alleiusteliend  vor. 

Wuhreud  für  Nomen  (und  Adjectiv)  diese  Beobachtungen  gelten, 
müssen  sie  für  das  Zeitwort  etwas  modiiicirt  werden.  Hier  scheint 
die  Zahl  der  alten  Eutlehnungen  begreiflicherweise  ftnsserst  gering*), 
wo  sie  aber  als  solche  erwiesen  sind,  da  treten  sie  als  newarisirte 
Tats.  oder  Tbh.  anf^  unrerftnderte  Tbh.  scheinen  za  fehlen.  Daher 
war  es  geboten,  die  Periode  II  za  theUen:  1  enthslt  die  ganz  ein- 
gebürgerten y erba,  2  diejenigen  wie  zwar  der  Form  nach  newarisirt, 
.aber  durch  die  Zusammensetzung  eines  sskr.  nom.  actionis  mit  dem 
niemals  selbständig  nnd  nur  bei  Lehnworten  auftretenden  Hilfs* 
verbnm  (^a^ypar  („sein")  doch  als  Eindringlinge  cbarakterisirt  sind. 
Sie  erscheinen  so  als  eine  ähnliche  Verschmelzung  wie  die  o))en 
erwähnte  ist.  Die  Uebemahmen  der  letzten  Epoche  sind  Phraseu- 
bildun,i.,'-en.  welche  vorzugsweise  mittelst  des  selbständigen  Vbi.  ydt 
(aSeiu",  ^machen'')  aus  sskr.  nom.  actionis  erzeugt  sind. 

A.  Nomen. 
la  ^      dhu  »Tiger« 


L        nd  tni-sd 

,Pisoh»  ,Weib« 

n.      —  — 

HL  1.  mocoft  iiüii 


{[  l& 
),Hand* 

hdy  hät   thd-ya  — 

.Platz« 
hdth      sathän  sirok 


»gioka* 


2.  —  tiri         —  {thane 

.above*) 

IV.      matsya     stri        Jiasta   8thän{a)  i/lok{a)  öyäjhra 

B.  Verbam. 
I.    mo-karam  „er       —  —  — 

tOdtet*  ' 

nA.khä.nä.na^^'    htaram,  inf.   karanif  inf.  — 
dem  er  tödtet"     htt.i§         A^^if? .machen* 
(V  khärij  sskr.  .nehmen* 
kahan) 

2.    —  hoT'rap.ie       —  sum-rap .ig  ^Yer' 

ehren** 

III.  —  —  —  ffuniran  yd.t'e 

IV.  —  haranyd.ie  Icdryya  yd.ii'.  smaran  yd.i{i 


l)  Auch  httram  karam  sind  nicht  swoifellos  sieher.    Was  auf  ihren 
••kr.  Urspning  aehlSesseii  Iftsst,  ist  aiuser  Gleiehheit  der  Form  und  Bedeutung 
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Nachdem  so  der  Weg  angedeutet  ist,  auf  welchem  das  echte 

Sprach<(iit  des  Newärt  von  dem  Import  ans  unverwandter  Sprache 
sich  scheiden  lässt,  tritt  die  Frage  heran:  zu  welcher  Sprachrasse 
gehört  das  echte?  Sie  zu  beantworten  ist  nach  dem  Vorauf* 
gegangenen  nicht  schwer.  Auf  Jon  ersten  Pilick  <^rhält  man  das 
negative  Er[,'ebniss.  d;iss  die  Sprache  eine  uichtarische  ist:  genaueres 
Zusehen  zeigt  positiv .  dass  sie  in  allen  Hauptpunkten  mit  den 
Sohren,  indochinesischen  Sprachen  übereinstimmt.  Dies  ist 
denn  auch  von  allen  welche  sich  bisher  mit  dem  New.  beschUfligteu 
angenommen  worden. 

Schwer  dagegen  ist  es  die  Klasse  jeuer  Spruchen  zu  be- 
stimmen, welcher  es  angehört.  Demi  tfanls  hat  —  wie  mir  scheint, 
der  freilich  auf  diesem  Gebiete  noch  ein  Neuling  ist  —  die  idch. 
Sprachvergleichong  nur  erst  die  rauhen  Umrisse  grosserer  Sprach* 
grappen  gezeichnet,  reinlidie  Scheidung  in  Udnera  durch  strenge 
Lautgesetze  abgegrenzte  Bezirke  aber  noch  nicht  durdif&hren  können; 
theils  ist  es  mir  mangels  ausführlichen  Wortmaterials  noch  nicht 
geglückt  auf  dem  Gebiete  des  einen  Newärt  feste  Regeln  zumal 
der  Lautlehre  ausser  im  bescheidensten  Umfange  aiif/ntinden.  Und 
erst,  wenn  diese  in  der  Einzelsprache  völlig  klar<rel»'gt  sind,  ist  es 
mri<rlieh  über  die  (Ireuze  hinanszuschreiteu ;  erst  dann  wird  sich 
auch  die  zweite  Frat^re  iTisen  lassen,  die  vorläufig  noch  oÖ'en  bleiben 
umss:  welche  Lelmworle  das  New.  verwaudteu  Sprachen,  speciell 
der  tibetischen,  entnommen  hat. 

Ich  beschränke  mich  also  daraul  .  einige  wesentliche  Punkt« 
der  Uebereinstimmung  mit  näheren  und  leruereu  \  er  wandten  au 
Beispielen  zu  erlAutem. 

Zunächst  schliesst  sich  New.  den  beiden  Gruppen  gleich* 
lautender  Worte  (ich  fOnf  Fisch;  du  zwei  Ohr),  welche  d.  Gabe- 
lentz  (Ghin.  Gramm,  p.  108)  als  Prüfsteine  indochinesischer  Ver- 
wandtschaft bezeichnet,  fast  gans  (oder  ganz?)  an.  —  Die  erste 
derselben  lautet  chin.  V(/ff,  ni,  in  den  übrigen  Sprachen  fast  durch- 
weg 71/7«,  </w«,  nya  und  ähnlich.  New.  hat  //  (ich),  «<J,  na  (5), 
nn  (Fisch).  Dem  am  nächsten  scheint  pahi  nüng,  ja  :  ngo  :  nyo-jd 
zu  steh«  n ;  es  reihen  sieh  an  die  übrigen  Mundarten  der  „broken 
tribes"  und  die  Kir.intisprachen  im  Osten  Nepals  Sie  alle  zeigen 
eine  mehr  oder  minder  deutliche  Dilierenzirung  dos  Prouominal- 
stanimes  gegenüber  den  l)ei<len  andern  Worten.  —  Die  zweite 
Gruppe  —  chin.  ri^  ni\  sonst  7ia,  no  und  Uhulich  —  zeigt  New. 

mit         und  <Ier  Umstand,  dass  da.s  orsto  nur  noch  in  dorn  dorn  New.  so 

nahe  stoheiulon  i'uhi  (oder  waro  das  Lhtth'-i/u  mancher  Kirantispracben  Sil 
hdir  zu  xiohon?).  l<>t%torus  wie  es  sclieint  nur  im  New.  Torkommt,  wo  ee 

Causutivliildncr  f^ewordcn  ist. 

1)  Vgl.  Uodgsons  Vocabularion,  ME.  XU,  164— 2  Id. 
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<rhaf  cht,  che  (du),  nie,  (2),  nd-t'i)ong,  nhäi-pong,  nhypeeii  Kirkp. 
225  (Ohr),  dem  wieder  pahi  chiäeng^  ck£ :  n{ :  nhäa-puru  aognnzt, 
während  die  fibrigen  Sprachen  Nepals  mit  geriDgen  Ansnahmen 
ferner  stehen. 

Eine  Gleichheit  des  Anlauts  bei  8  und  100,  die  sich  sonst 

findet  (v.  d.  Gabeleniz  1.  c.  104),  ist  für  das  New.  direct  nicht 
nachweisbar,  da  wohl  8  (cyn)  erhalten,  100  aber  aus  dem  Sskr. 
übemommen  ist:  sar-cfii,  scU-chi;  chi  (wie  (ior-chi  1000  beweist) 
ist  das  Zahlwort  1.  Da^^egen  kommt  pahi  in  cyd  :  9ä-ci  {=  *sat' 
ri?)  mit  den  andern  überein.  Da  nun  die  Multiplication  im  now. 
■wit'  in  den  verwandten  Sprachen  durch  Vorset/.ung  der  niedern  vor 
die  höhere  Zalil  (cf.  new.  nir-sar  (200)  erfolgt,  sar-chi  demnach 
nicht,  wie  es  thatsächUcli  der  Fall  ist,  100  sondern  101  bedeuten 
niüsste,  so  wird  wahrscheinlich,  dass  es  ein  unigedeutetes  *sor-ct 
(das  eine  Bildung  wie  Id-hdt  wäre)  darstellt  und  dor-cJit  ihm  an- 
geglichen ist,  indem  man  sie  etwa  als  „eine  Hekatontas,  eine  Chilias" 
auf&sste.  Denn  auch  ßm-khu-dor  16000,  cfajya-dor  8000  zeigt 
die  normale  Bildong. 

Urverwandtschaft  der  Zahlworte  pflegt  als  Beweis  für  sprach- 
liche Zusammengehörigkeit  zu  gelten  (wenn  schon  ünyerwandtschaft 
nicht  das  G^entheil  beweist);  ich  stelle  daher  die  übrigen  Zahl« 
bezeichnnngeu  des  New.  mit  denen  anderer  iudoch.  Sprachen  zu- 
sammen. —  New.  1  cht  schliesst  sich  mit  pahi  c/if  an  tib.  (gjcig, 
bodo  r«f,  tengsa-naga  kJuUu;  suo  3  mit  der  ganzen  Sippe  nepale- 
siscber  Dialekte  an  chin.  snw ,  barm.  siin<j,  siam.  sant ,  leptscha 
srim,  dhimiil  sam ,  tib.  (tjjsinn;  ftii-  4,  dem  sich  pahi  jn, 
jn'-mf-(ju,  bhri'imii  hf ,  viiyii  bf-iiin<) ,  kusunda  ]>in-jnn<j .  courasya 
(l'iranti)  j)1if-h(ihJin  gesellen,  wohl  an  das  erste  Element  in  leptscha 
fo-lij  naga  iiJu'i-fe^  be-U ,  vie-li ^  bodo  hrc  (nach  Schott,  über  die 
Sprache  des  Volks  Rong  etc.  p.  6  aus  *bele  entstaudeuj.  Diesen 
entspricht  genauer  tbaksya  bla  imd  cepjing  plui-zko  (?) ,  aus  den 
Bjr&ntisprachen  thnlungja  blC,  ddmi  bhi/dl^  khaUng  bhdl,  wfthrend 
die  übrigen  theils  reines  theils  wenig  verftndertes  U  aufweisen. 
Die  Yon  Hodgson  (ME.  XUI,  181)  angegebene  new.  Form  zhi  4 
dagegen  stellt  sich  woU  zu  ohin.  sai,  tib.  (b)s£,  siam.  st  In  den 
Hss.  ist  sie  mir  mchi  vorgekommen.  —  hhu  6,  pahi  l'hü,  c^pang 
kntk-zho  erinnert  an  barm,  khyok ,  h  hjauk,  das  Schott  (1.  c.  7) 
aui*  *lcrok  zurückführt,  und  an  singpho  hrü;  es  gehört  demnach 
wohl  zur  Sippe:  chin.  luk,  tib.  {d)nu/  (gespr.  (fittj,  dhug),  der 
sich  die  Kirantisprachen  mit  tuk'{ka'r(i) ,  f  iik(^a)  tüki-ci)  und 
rnl:{l:a) ,  ro,  re  u.  s.  f.  näher  anschliessen,  -r-  7ih(i,s  7  (bei 
Hodgson  nh/'') ,  pahi  nhe ,  thäksya  (puft  mag  mit  singpho  .stnit. 
bodo  .s7*;t/,  dhimäl  nliti  verwandt  sein;  die  Kirantisprachen  zeigen 
hier  abweichende  Bildungen.  —  Jim  10,  pahi  (je,  cepung  (jiifb  zhn, 
thuksya  cyu  gehfjrt  wohl  zu  chin.  sip,  tib.  {b)ea,  barm,  che,  nam- 
sang-naga  (d,  singpho  ai.  Daran  lehnt  sich  ein  Kiräntidialekt  mit 
kfpa,  kip,  andere  weichen  ab,  die  mmsten  sdieinen  die  10  ans 
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der  1  zu  bilden.  —  I>ie  Füim  tjiin  9  (bei  F.  Müller,  Griuidiiss 
II,  2,  34 G)  ist  in  den  Hss  nicht  belegt. 

Eine  derarti^n«  Incoiiscijuenz  der  f^ntsprechungen  scheint  eiue 
'Entlehnung  des  Zalilensystenis  (z.  B.  aus  dem  tib.)  nns7.nschliessen 
und  eine  Urverwandtschaft  des  New.  mit  der  uidoch.  .Sprachrasse  zu 
beweisen.    Es  kommen  aber  noch  mannigfache  Uebereinstimmungen 
im  Wortschatz  hinzu,  deren  ich  einige  beifüge. 

New.  miy  , Feuer*  sammt  den  nahezu  gleichlautenden  Worten 
dafür  in  den  Mundarten  Nepals  deckt  sich  mit  tib.  ///e,  harai. 
ml  u.  s.  w.  —  lam-khug^  Ui-kltuo  , Wasser"  möchte  ich  nebst  pahi 
Ui-hhüy  thaksya  kya  und  Kir&ntiworteii  wie  hd^kuy  käu,  kd  zu 
tib.  ehu  stellen  (die  übrigen  nepales.  Mundarten  weichen  ab).  — 
La,  lam  «Weg*  —  fest  in  allen  Dialekten  ebenso  —  entspricht 
tib.  Um^  leptscha  Um,  kassia  lynitii^)\  mikha  mtkhd  (pahi  mf  gt, 
c^pang  in(,  mi  u.  s.  w.)  »Auge*  dem  chin.  mok,  muh,  mu,  tib. 
7/////,  singpho  nn,  lejitscha  amtX;,  bodo  vwgon^  dhimÄl  mf ,  niiri 
dimh;  Id  ,Hand*  (pahi  /a,  courasya-kiränti  Ui  »Arm"  und  ,Hand*): 
tib.  huj ,  bann.  Uik ,  singpho  leÜd^  Milisprachen  nldk^  eltig;  hi 
,Hlut"  (so  oder  llbnlich  in  den  meisten  Dial.):  chin.  hüi,  hjüe 
hjt'e,  niitra  /tr ,  bann*,  s-u^e  (cf.  c^pang  tc^i\  wf ,  väyVi  v()\  si-md 
(wd  Nuiiu  ralwort  f.  Bäume)  ,Baum*,  pahi  sf-md ,  kusüuda  Ki- 
runtispracheu  aaiKj.  siiuj.  sim-iiuik  u.  s.w.:  tib.  shuj,  Mirisprachen 
esiny,  (.st'n</('^).  —  Von  d<'n  Pronominibus  mag  /V  (s.  o.)  ein*-  durch 
*ga,  hinduroh  (vjj;!.  pahi  <jt  new.  Jim  10)  erfolgte  Verschiebimg 
des  allgemein  -  idch.  juja  iiya  sein;  lu}  ^  ha{?)  ,er*  (pahi  Äo,  u, 
Kirdntispr.  khana,  hanä,  and  u.  s.  w.)  scheint  leptscha  hu,  tib. 
khot  chin.  kkui,  gui,  khoi^  kktf  kassia  u  nicht  fem  zu  stehen  (?). 
Völlig  gleich  dem  tib.  «u  ,wer?*  (ehm.  schu,  leptscha  achüf)  ist 
new.  au  «wer?*  (cC  TAyu  aü  und  einige  KirÄntisprachen).  —  Von 
Verbis  stelle  ieb  hierher:  new.  si  «tödten*  (Auslaut  unbekannt): 
tib.  ehig,  barm,  sat,  singpho  satu  (ygL  bhnunn  «Ho,  yijn  «T- 
87^fo  u.  a.);  iian,  nyan  .hOren*:  tib.  nyam,  singpho  ndngu;  uffti 
^gehen" :  singpho  ?rrm ,  nowgong-naga  irang.  New,  jiir  ^werden, 
sein":  tib.  *n(jifur  (cf.  cha  „du":  tib.  kJtyod,  cke(m)  ,Uans":  tib. 
khytm),  uew.  yin  (esse):  üb.  yin. 

Aus  dieser  leider  nur  sehr  skizzenhaften  Zusammenstellong 

scheint  mir  immerbin  das  als  sicher  borvorzugehen,  dass  das  Newäri 
eine  selb.ständige,  der  indochin.  Sprachrasse  angebörige  Sprache  ist. 
Es  ist  gewiss  möglich  da.ss  auch  unter  den  angeführten  Worten  sieb 
tibetische  Lehnworte  finden,  doch  halte  ich  die  Lautgestalt  der 
new.  Worte  zumeist  für  genügend  eigenartig  um  diese  Annahme 
auszuscbliessen.  Ja  ich  gehe  noch  weiter:  wie  sich  aus  meinen 
Zusammenstellungen  als  nächster  Verwandter  das  Pahi,  dann  viel- 
leicht Thäk'sya,  fernerhin  die  Mehrzahl  der  nepalesischen  Mund* 
arten  ergeben  möchte,  so  könnte  man  aus  der  in  die  Augen 
springenden  Aehnlichkeit  und  üebereinstimmung  des  Newftrl  mit 
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den  tibetischen  Woi-ten  vielleicht  jet/t  schon  scUiessen ,  dass  jenes 
dieser  Sprache  lautlich  näher  steht  als  den  übrigen  Vettern. 

Diese  Annahme  wird  ein  n&herer  Einblick  in  den  Bau  des 

Newari,  welcher  jetzt  gegeben  werden  soll,  vielleicht  verstärken; 
jedenfalls  wird  er  den  Beweis  liefern,  dass  es  eine  durch  uod  durch 
indochinesische  Sprache  ist.  Denn  matj  man  einer  Sprache  auch 
jedes  einzelne  heiniiscbe  Wort  durch  ein  fremdes  verdrängen,  ihr 
Güiät,  der  angeborene  Charakter  wird  niemals  zu  ändern  sein. 

lY.  (Grammatik. 

A.  Lautsystem,  Betonung. 

Es  ist  an  und  für  sich  ein  gewagtes  Ding,  die  Lautlehre  einer 
lebenden  Sprache  zu  schreiben,  die  mau  nur  als  tote  d.  h.  auf  dem 
Papier  kennt.  Schwieriger  wird  es  noch,  wenn  sie  nur  in  Hss. 
überliefert  ist  die  nicht  immer  zuverlässig  sind,  und  wenn  sie 
einem  Volke  angehört ,  dessen  nllhere  Beziehungen  zu  verwandten 
Stämmen  noch  zu  sehr  im  Dunkeln  liegen ,  als  dass  durch  Laut- 
vergleichung ein  gesichertes  Resultat  zu  gewinnen  wäre. 

Eine  kleine  Hilfe  ist  für  das  Newäri ,  dass  die  Schi  eil-art 
seiner  Mss.  der  neuindischen  (vermuthlich  der  bengalischen)  ent- 
lehnt ist.  Dies  ergiebt  sich  unter  anderen  daraus,  dass  auch  in 
new.  Worten  gya^  mit  fiia^,  in  sskr.  Worten  kaha  mit  kha 
wechselt,  Ma  t  aha  eintritt,  manche  oonsonantisch  ansUntende 
Worte  (z.  B.  41^*  f.  ««n^  in  den  Sanskritversen  der  Texte  unter 

Vernachlässigung  der  Sandhigesetze  ohne  Virftma  geschrieben  sind, 
aber  mit  demselben  gesprochen  werden  müssen  u.  a.  m.  Hieraus 
folgt,  dass  der  Bnchstabenwerih  nngefthr  derjenige  des  Bangalt 
ist;  ganz  sicheres  für  echte  new.  Worte  aber  folgt  andi  daraus 
nicht.  Ich  muss  daher  für  die  nun  folgenden  schmalen  Notizen 
um  besondere  Nachsicht  bitton. 

Das  Lautsystem  desNewArl  hat  wie  es  scheint  folgendes  Ansehen. 

Yocale  a         i  [^],  i  [^1],  ö  [o],  u  [mJ. 

Diphthonge    \ai\       ig  ug. 


Consonanten.   Ezplosivaew  Nasale.    Halbvocale. Spiranten. 


Tonlos 

Tönend 

Tönend 

Tononii 

Tonlos 

1  Aip. 

atp. 

Nicht 

Aip. 

atip. 

Niehl 
a<*|j. 

sr^  —r— 

Gutturale 

n 

i)h 

Palatale 

('  rji 

i  ß 

? 

m 

.V  1  — 

I.'/J 

Dentale 

t  th 

d  dh 

n 

nh 

r{t)  rh{lh) 

S 

Labiale 

p  i  M 

b  bh 

1 

m 

tnh 

V    1  — 
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Vocalisnius.  Ich  neige  zu  der  Ausicbt,  dass  dem  New.  der 
Hss.  die  langen  Vocale  fremd  waren.  Denn  ii  u  ü  wechseln  im 
selben  Worte  scheinbar  ganz  willkürlich.  Dass  aber  die  Kürze, 
nicht  die  LKnge  gesprochen  wurde,  das  scheint  ausser  dem  Üeber- 
wiegen  der  er.steru  der  Umstaud  z,u  beweisen ,  dass  /  ä  auch  der 
Lebnworte  vorwiegend  als  t  u  auftreten :  (ftr  wird  trr^  ttrth, 
^4\m  aomp,  ]}]VT  puja  pujd,  ^  pmhbcL  Nebenher  geht 
gleiches  beweisend  z.  13.  ein  hshatriifa  f.  ^f^«l,  jmrakh,  purul'h 
f.  M^q.  Und  gerade  die  iiitesten  Hss.  zeigen  den  Hang  zur  Ver- 
kürzung,  jüngere»  gelehrt  redigirte  (wie  St.)  geben  die  Formen  in 
Tatsamagestali 

Kürze  von  e  o  resultirt  aus  ilireni  Wechsel  mit  /  u:  hefo- 

padea  neben  ///'*,  dis  neben  des  j^'j^  (ich);  cJiu :  cho 

(»was?*),  opa^  oba^:upa^  u.  s.t  Hieraus  scheint  mir  zugleich 
herrorangehen,  dass  e  o  eine  geschlossene  Aussprache  hatten,  ich 
bezeichne  sie  daher  e  6  (cf.  Eirkpatrick,  L  c.  252 :  ,the  e  (ja)  sharp 
as  the  Frenoh  aocented  6*). 

Selten  wechselt  d  :  a.  Da  es  gewiss  auffallend  ist  da»s  unter 
sonst  kurzen  Vocalen  ein  einziger  Llinge  und  Kürae  besitzen  sollte, 
80  verniuthe  ich  dass  &  der  unbeholfene  Schriftausdruck  einer  Be- 
tonung (vielleicht  des  'pausing  accent'  Hodgsons)  ist,  die  etwa  die 
betr.  Silbe  schwerer  oder  tiefer  machte.  .Sie  mag  theüs  einen 
weggefallenen  Gonsonanten  (wie  im  Centraltibetischen)  ersetzt,  theils 
die  Bedeutung  einer  Silbe  gespalten  haben.  Es  ist  z.  B.  durchaus 
wahrscheinlich,  dass  die  Locativpartikel  -aa  des  Nomens  sich  im 
Verbalsf.  -sd  .^dm  wiederliudet,  welches,  die  Wortbezi  eh  ung  er- 
weiternd zur  Satzbeziehung,  das  Vorderglied  der  Bedingungssätze 
bildet. 

Ich  glaube  dies  ist  der  Angriffspunkt  von  dem  aus  in  den 

Win  war  der  /  i  ti  u  Ordnung  zu  bringen  ist.  Diese  kann  des- 
halb nicht  völlig  sinnlos  sein,  weil  in  den  neuen  Wortverzeichnissen 
t  0  c  n  —  und  ebenfalls  mit  den  Kürzen  wechselnd  —  gefundt^n 
Wf-rden.  f>o  hat  Wright  (Hist.  of  N.,  App.  -'WKIff.)  jl :  ji  (ich),  wie 
auch  in  den  Mss.  für  )i  am  Satzendo  emphatisch  je  ji  (ich  =  ich 
bin)  steht.  Gleicherart  werden  sich  auch  die  (satzschliessendeu) 
Futurformen  va  .  yl  {pa  .  Ts ,  ju  .  y'i  etc.  erklären ,  denen  .  yi .  va 
(ju-i-va)  va,yi,va  gegenübersteht.  Doch  das  ist  Sache  einer 
Statistik,  die  erst  auf  Grund  ausgiebigster  Sanunlungen  aufgestellt 
werden  soll  (s.  darüber  weiter  unten). 
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Den  Diphthongen  ai  halte  icl»  nicht  für  vollberechtigt,  wenn 
er  gleich  in  eben  diesen  Verzeichnissen  vorkommt.  Die  Hss.  haben 
üm  nur  in  tats.-Worten  oder  als  verniuzelteu  .Sclireibfeiiler  für  /f. 

t\'_  iu>  hoffe  ich  aus  diesen  erschlossen  zu  haben.  Schon  Klatt 
(de  trecentis  CVinakyae  etc.  sententiis  ]3erl.  1873  S.  2.'{  f.)  hat  darauf 
hingewiesen,  dass  in  den  New.-Mss.  ,saepius  e  pro  ya  et  o  pro  va 
leguntur*,  und  diesen  Vorgang  bei  o:va  dadurch  zu  erklären  ver- 
sucht,  daas  der  Schreiber  den  untergesetzten  u-Bogen  m  weit  rück- 
wttrts  gesehwnngen  habe.  Das  ist  schon  dämm  nicht  plausibel, 
weil  in  der  New.-Schrift  tf  unter  der  Mehrzahl  der  Bnchstaben 
Yon  links  nach  rechts  schil&g  abwftrts  geht,  d.  h.  die  Oertalt  des 
Virftma  hat.  Es  kommt  aber  binzn,  dass  in  einer  Ffille  von 
Worten  dieser  Wechsel  niemals  eintritt,  also  auch  an  eine  ans 
neuiud.  Sprachen  entlehnte  Schreibweise  nicht  gedacht  werden  kann. 
Als  Beispiele  von  unveränderlichen  Lehnworten  greife  ich  heraus 

cda  des  dü  (^),  aneg  (^ÄW),  käfya  8Ürya\  sirok 

von  einheimischen :  yV  (ich). 
Jim  (lU)  <•///.  r//t  (du);  6'u  (werV),  chu  (was?).  Dagegen  manukhe : 
tnanukhya  (l^'f}»        :ifer:bel  (%1IT),  iure :  tule :  taarya  (Q^)» 

sf.  'Beim)  :  -8ya(m);  avabhä  :  aobhä  (iftTT),  yo  :  <jva  (welcher), 
M ;  o  :  va  (er)  u.  s.  w. 

Während  nun  bei  sskrVVorten,  die  uuveränderlioh<\s  ^'ri/u  ent- 
halten, y  wie  andere  Consonanten  nach  r  (gemäss  allgemein-indischer 
Orthographie)  verdoppelt  und  r  übergeschrieben  wird  (^^),  tritt 
in  den  yerftnderlichen  aus  derselben  Entlehnungsperiode  bei  der 
Schreibung  ^rya  (fttr  Hya  oder  ^re  ^le)  das  r  ausnahms- 
los nach  Art  und  in  der  Form  der  Gkipta-Schrift  vor  das  ein- 
fache ?/:  7p9  =  sskr.  «SV.    Gleiches  geschieht  bei  mi;  indess 

das  unveränderliche  sich  zu  rbb  verhärtet  (^),  behält  im  ver- 
änderlichen das  r  seine  ursprüngliche  Gestalt  und  va  (nie  ba)  wird 
ihm  fast  wie  ein  Vocal  unteigeschrieben  (VITJ  «will*).  Da  nun, 
wfthrend  sonst  r :  /  promiscue  gebraucht  werden ,  die  Gruppen  rhb 
Tjfy  nie  mit  Ibb  lyy  wechseln,  r  aber  die  aus<,'oprä^'te  Neifrun«?  hat 
unbefugter  Weise  über  jede  andere  sskr.  Doppele uns<man/,  zu  treten 

(f%^y  ^  u.  a.  m.),  so  folgt  daraus  1)  dass  in  rbb  rtfy 

das  r  entweder  einen  andern  Laut')  ak  in  ry      hatte  oder  noch 

I>  Viclloielit  wiirdo  r?/y  etwa  wie  »v/  in  ,,vcr1»ort,'»'ii"  im  Hheinß[au,  rhh 
M'ie  eboudurt  rh  in  „ehrbar"  gosprüchon.  Vgl.  liörnlo  Gaud.  Gramm,  p.  18 
Anm.  —  UeberKoschriebenM  r  findet  sich  aueb  Initfal  und  swar  Sfter  Uber 
j :i :  i  jamunä  (j/amund),  rjagatn&ih.  Diese  gebSren  dann  wohl  einer  andern 
Uebemahme-Periode  an. 
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wahrscheinlicher  fiberbanpt  nicht  gesprochen  wurde;  2)  dass  ya  va 
der  beiden  Gruppen  völlig  verscliiedene  ond  iwur  in  der  erstm 

(semi)  consonantische,  in  der  andern  (semi?)  vocalische 
Laute  waren  bezw.  sind.  —  Nehme  ich  hinzu,  dass  für  veränderl. 
i/n  gleich  oft  ye  {hrri/f :  fmya  :  furr :  (Jhmv/e :  iUttni  i/n  :  dhaiic  u.  s.  w.*, 
vgl.  Wright  I.e.  ;510:  inafr/nvl :  Mss.  mdtc.uä,  tnU :  t"^  ij^  «until*; 
HodgsoD  ME.  XII,  ildye:  Mss.  Jtlyd,  juij»  :  Mss.  juyfi; 

Kirkpatrick  I.e.  248  jKe-e-e:  Mss.  pyd-yo  u.  s.w.).  tür  va  i'o 

und  (selten)  uo        —  j*Iio  pJivn :  vgl  Kirkpatrick  243  siHxm: 

Mss.  s'U  svaOn) .  iro(  :  Mss.  rai/a .  irane  inhie:  Mss.  fme  rane ; 
Hodgson  28 1  A  tro  /i :  Mss.  o  u  va)  geschrieben  wird:  so  ist 
der  Schluss  ge\vi>s  nicht  ungt-rechtfertigt ,  dass  wir  es  hier  mit 
zwei  eigenartigen  Lauten  zu  thun  haben.  Ich  bezeichne  sie  in 
Ennangelung  eines  treffenderen  Ausdrucks  als  l>iphthonge,  deren 
zweit^tr  liestaudtheil  otlen  (4*  uo)  gesprochen  ward.  Der  Umstand, 
dass  va  :  o ,  ya  :  e  im  Anlaut  wechseln  (o-mka  :  va'mha)  lieweist 
wobl,  dass  damit  nicht  etwa  eine  Labialisinmg  oder  Monillinuig 
eines  vorangehenden  Gonsonant^n  aiisgedrflckt  werden  soU. 

Woher  es  kommt  dass  das  eine  Lehnwort  miTetttndert  bldbt, 
das  andere  ümlaut  erftbrt,  ist  mir  noch  unklar.  Bei  e :  ya  wire 
eine  Möglichkeit,  dass  die  sskr.  Betonung  ihn  Teranlasst  bitte, 
da  OB  geringer  Ueberschuss  der  mngelauteten  Worte  (Verhältnis» 
etwa  9  :  7)  betontes  ^ya  zeigt.  Das  würde  gestützt  durch  Kirk- 
patrick's  (p,  245)  kä^  (to  take):  ]\rss  A%a,  chM  (to  sit)  und 
vereinzelte  Erscheinungen  ^^ie  -she  f.  -sake.  Für  o  :  va  lässt  sich 
aber  dergleichen  bis  jetzt  nicht  erweisen.  Eine  Bezeichnung  für 
besondem  new.  Ton  scheint  keines  von  beiden  zu  sein,  denn  wnr 
finden  ne  :  nt/a  :  vi  (2)  als  yii*  (mit  d»Mn  , abrupt  accent*)  bei 
Hodgson  (22  1  \t)  neben  rhr  (281  B)  =  unveränderlichem  c/n' 
(1 )  u.  a.  m.  —  uo  sind  kurz,  wie  f/o  m  und  der  zeitweilige 
Uöbergang  in  /'  it  beweist .  können  aber  wie  es  scheint  ebeoialls 
einen  Tonwechsel  erfahren  der  sie  dehnt. 

Eine  Erscheinung  die  für  die  Folge  von  Werth  ist  will  ich 
nicht  unerwähnt  lassen  :  eine  Ablautsreihe  nilmlich,  die  mir  bisher 
nur  bei  Pron.  und  SulY.  vorgekommen  ist,  sich  aber  vielleicht 
weiter  erstreckt,  a  («)  wechselt  mit  te  uq.  Ich  stelle  die  Beispp. 
hierher.  —  Pronomina,  a  (ä)  :  tto  .er^;  l&a  :  lltip  «der% 
/Äi'ß  ,so*;  (ja  :  guQ  »welcher*,  </«Vj  »wie*.  —  Snffize.  na  : 
nii;  :  titto(m) ;  ta  {td)  :  tuQ{m)\  sa  (sä)  :  8ig(m);  ki^ikugt  Mit 
der  Betonnng  hat  dies  nidiitB  zu  thtin.  —  Der  vermatUiche  Mangel 
absolater  Längen  im  Yocalismos  und  die  relative  Verlftngemng, 
soweit  sie  als  Ersatadehnung  aufzufassen  ist,  entspricht  den  tibe- 
tischen Verhältnissen  (vgl  Jfischke-Wenzel  Tib.  Grammar*  (1883) 
§  3,  1;  §  9,  5). 

ConsonaDtismas.  Die  beiden  ersten  und  die  letzte  Gruppe 
der  Yerschlnsslante  sind  durch  die  Stetigkeit  der  Schreibart 
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und  die  TraDSScribinmg  in  den  Wortrenseichniflsen  in  ihrem  Laut- 
werthe  geriohert  (b.  Tab.).  Bei  der  dritten  dagegen  lierrscht 
bunteste  Mannigfidtigkeit:  dasselbe  Wort,  im  selben  Satze  doppelt 
TOrkommend,  zeigt  einmal  Cerebral  einmal  Dental.  Nur  einer  von 
beiden  ist  möglich.  Wie  beim  Vocalismus  sind  hier  wieder  die 
Lehnworte  Triiger  des  Beweises,  dass  New.  niemals  (•erebralo  be- 
sessen hat.  Denn  wie  für  sskr.  Dental  der  Cerebral  eintreten  kann 
(^ndm  ■=  iM,  parbbaf.  =  ^T^),  was  oft  genug  und  auch  in 
einheimischen  Worten  geschieht,  ebenso  erscheint  umgekehrt  der 
sskr.  Zungenlaut  durch  den  Zahnlaut  ersetzt  Oerade  die  Worte 
der  froheren  Entlehnungsperioden  sind  —  ich  machte  sagen  durch- 
weg —  dentalisirt:  das  Pluralsf.  gan  ist  sskr.  hrämkan: 

^191  <U .    Ebenso  überwiegt  z.  B.  daihifh  baihuinth  weitaus 
n^ptm  f^5j^,  satvituata         u.  s.  £    Damach  darf  man  wohl 
die  Oerebralreihe  im  new.  Lantsystem  streichen.  —  Die  Nasale 
zeigen  eine  Doppelreihe:  aspirirte  und  nicbtaspirirte.   Erst^re  werden 
in  den  Mss,  mit  Vorsetzoog  des  //  f  m)  geschrieben ,  viel- 

leicht weil  80  die  Ligatur  erleichtert  wurde.  JedenüaUa  schreiben 
Kirkpatrick  und  Wright  durchgehende  m&  und  Ho dgson 
schwankt  nur  bei  mha :  hma  (bodj);  ich  muss  mich  hier  natürlich 
auf  das  Gehör  meiner  GewBhrsmftnner  yerlassen.  —  Ein  Palatal- 
nasal ist  mir  in  den  Hss.,  ausser  in  der  Verbindung  jna,  die  durch 

Wechsel  mit  jjf/u  (cf.  W  r  i  g  h  t  's  gyäni  TfTf'n^  u.  a.)  ihre  Aus- 
sprache als  Semitats.  venftth,  nicht  vorgekommen.  • —  Bezüglich 
des  Nasals  der  1.  Reihe  muss  ich  folgendes  bemerken.  Klatt 
(L  c.  4)  &nd  den  Buchstaben,  welcher  in  den  mit  NewArischrift 
au%e8elchneten  Mss.  den  Guttnralnasal  (n)  wiedergiebt,  auch  unter 
den  DeTanftgart-Charakteren  einer  Hs.  und  zog  daraus  den  Schlnss, 
dass  derselbe  einen  dem  New.  eigenthümlicheu  I.aut  be/.eichnou 
müsse.  Die  sehr  sorgfältig  geschriebene  Sv.  bestätigt  dies ,  indem 
sie  das  n  der  alten  Mss.  in  7  und  ^  theilt,  die  wieder  zu- 
weilen wechsehi.  80  hat  sie  W\  (5),  alt  WX^  aber  l^K^» 
alt  ^'(^  (hören).  Man  vergl.  dazu  pahi  ngo  (5):  nyii  (hören)  und 
Wright's  7ii/an//a  (hören).  Leise  Spuren  dieses  Unterschiedes  finden 
sich  auch  in  deu  alten  Mss.  Sind  hier  zwei  Laute  in  einen  ver- 
schmolzen? Oder  zeigt  die  Einheit  des  Zeichens  —  da  doch  dem 
sskr.  Alphabet  nach  eine  r)iflL>renzirung  möglich,  ja  natürlich  ge- 
wesen wttre  —  die  Einheit  des  Lautes,  der  eine  eigenartige  Klang- 
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färbe  haben  mnss?  Der  AN't  clisel  in  cepiing  uf/a' ,  m/d  (,Fisch*, 
new.  nä)  und  der  oben  (bei  der  Gruppe  „ich  fünf  Fisch*)  erwähnte 
gemeiDindochinesische  stimmen  vielleicht  damit  überein.  —  Halb- 
vocale.  r,  für  welches  ohne  Unterschied  /  gebraucht  wird,  ist 
dental.  l>as  Fehlen  d^r  Cerebrale  im  New.  vorausgc.*;ptzt ,  wird 
das  durch  \V)ii,ränge  wie  tod'u  {told)  •  t<i ca  :  toda^  :  toda^  (/itteiTid) 
und  viele  ähnliche  erhiirtet.  —   lieber  das  wechsellose  r  in  Lehu- 

worteu  s,  o.  —  rh  Ui  werden  in  den  Hss.  J         von  meinen 

GewUhrsmftnnern  aber  in  der  auch  von  mir  angeDommeDen  Weise 
geschrieben.  —  y  v  sind  als  Halbvocale  da  anzusetzen,  wo  sie  ohne 
den  oben  besprochenen  Wechsel  erscheinen.  So  //  fast  nur  in  new. 
Worten  wie  jit-f/ic-va  (soll  sein);  v  nur  lu  Leliiiworten  wie  der, 
tarva  (Schwert),  r  (auch  des  Diphth.  uo)  wird  von  der  labialen 
Media  wie  von  dem  Semicons.  f>  in  den  älteren  Mss.  durch  Kin- 
burhtung  der  Schlinge,  in  den  jüngeren  nach  Vorgang  des  Baiigall 
u,  a.  durch  einen  unter  dieselbe  gesetzten  Punkt  streng  geschieden.  — 
Spiranten.  Durch  meine  Ausführungen  über  in  tut  glaube  ich 
wahrscheinlich  gemacht  zu  haben,  dass  das  nur  in  sskr.  Lehnworten 
auftretende  y  {yy)  ein  consonantischer  Laut  ist.  Ich  bin  geneigt, 
ihn  als  Spiranten  deshalb  an&afobsen,  weil  der  (pr^kritische)  Semi* 
cons.  y  (s.  Hör  nie  Gau^ian  Grammar  p.  17f)  als  eb  Mittellaitt 
zwischen  dem  Halbvocal  y  und  der  palat.  Media  {j)  in  diese  über- 
geht  (Beispiele  dafür  auch  in  den  Semitats.  der  new.  Mss.:  jogya 

jam(a)        n.  a.),  dies  y  {yy)  aber  —  soweit  meine  Er> 

fahrong  reicht  —  in  den  Hss.  nur  einmal  {Jcarja  =  Jtärya)  als 
j  vorkommt,  obgleich  das  vorangehende  r  yerschliflfen  scheint  — 
In  new.  Worten  tritt  y  öfter  als  eme  (spirantische  oder  halb* 
vocaüsche?)  Modification  des  spir.  lenis  vor  i  auf:  ymä'param 
(erzählte)  neben  ut^^  yiharok(a)  f.  iha\  —  Die  palatale  und 
cerebrale  Sph-ans  fehlen  der  Sprache,  wenn  auch  der  Schrift  nicht; 
ans  den  Lehnworten  haben  sie  sich  sogar  in  die  einheimischen  zu 
schmuggeln  versucht.  Doch  werden  sie  auch  in  jenen  meist  «  und 
{]feschrieben.  —  9  scheint  den  Transscriptionen  nach  tonloser 

bpiraiit  zu  Sein. 

Icli  uiuss  darauf  verzichten  hier  Genaueres  über  das  Verhalten 
der  Vocal»^  und  Conss.  unter  und  zu  einander  wie  zu  denen  der 
verwandten  Sprachen  zu  geben ,  weil  ich  den  knappen  Raum  mit 
wenigen  Thatsachen,  vielen  Hypothesen  nicht  noch  verringern  will. 
Nur  zwei  Gesetze,  welche  für  das  Nachfolgende  von  Wichtigkeit 
sind  stelle  ich  hierher.  Zu  diesem  Zwecke  mnss  ich  auf  das  xa 
An&ng  dieses  Abschnittes  Bemerkte  zurückgreifen.  Darnach  ist 
die  Sdureibart  der  new.  Mss.  die  im  Bangall  gebrilachliehe,  wie 
das  ausser  durch  die  dort  gegebenen  Beispiele  durch  mani^erlei 
Vorkommnisse  in  sskr.  und  new.  Worten  der  Hss.  und  nicht  min- 
der durch  die  Gewährsmänner  bezeugt  wird.  Es  folgt  daraus 
dass  das  auslautende  a  mehrsilbiger  nicht  zusammengesetzter  Worte 
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(ftbo  der  Lehoworte)  stamm  war,  und  es  scheint  als  sei  hörbares 
a  öfter  durch  Annsv&ra  angedentet  werden  {tapam  bamaam 

4ir,  haUxoantam  nm^\^  n.  s.  w ),  wie  dieser  ja  analog  dasti  in 

ältereu  sskr.  Hss.  nicht  selten  Länge  des  Vocales  anzeigt.  —  Die 
beiden  Gesetze  nun  sind : 

1)  Sandhi  kennt  das  Kew.  weder  tür  das  Wort  noch  für  den 
Satz:  parijdt  briksha,  samyak  vamateya,  sampad  Je,  hacan 
nendva,  Ji-pränasamän  cha  jl  s.  w.  Vornehmlich  scheut  es  den 
Hiat  nioiht:  ji  aiknatenä,  tha-va  dtmä;  ja  es  führt  ihn  sogar 
herbei:  praH-uttar^  hitorupades,  heithupades  (ff iHm^II).  mahd- 
tUsäha, 

2)  Der  Auslautsconsonant  des  New.,  der  stets  ein  einfacher 
ist,  hat  die  Keigung  abzufallen,  verhaucht  zu  werden.  So  ni  (2) 
(tib.  (y)jli8)  :  nis-td  „beide"  (et  Kirkpatrick  248  ntuchee  nu- 
chee  ,2*),  hdia:hdt:hd  (Hand),  nkaa  (thäksya  (jnea)  7:  Hodgson 
fiA^,  Kirkpatrick  ntiy\  beiWright  (L  c.  jhyd  (window): 
parbatt  jhijfdl,  dSva  (temple):  parb.  deval,  ind  (onion):  parb. 
/ßtaj  u.  a.  m.  So  auch  tat  (Weg)  neben  lam,  Ut  (Hand)  neben 
lak  lei  der  verwandten  Sprachen,  cfie  (Haus)  neben  tib. ,  bahing 
h'liyim,  ci^pang  kyim  u.  ähnl,  chi  (1):  tib.  {h)c{g^  chi  ehr  fdu): 
tib.  khyid  u.  s.  w.  u.  s.  w.  —  Diess  Gesetz  ist  ein  machtvolles 
Mittel  der  Sprache  in  der  ConjiiLratiou :  je  nachdem  z.  B.  bei  jit 
(werden,  sinn)  einer  der  ^iViinim  ji(  jar  Jura  utigewaudt  wird, 
ergebfcu  sich  Schuttirungen  des  Begriffs.     Darüber  unten  mehr. 

Es  lindet  sich  nun ,  da.ss  die  — -  stets  eiüsilbigen  —  Stanini- 
worte,  während  sie  bei  Antritt  eines  Suff,  die  kurze  Form  {la.aa, 
vlie.sa  [Wright  309:  cha.sa]  nhu.to)  zeigen,  sufüxlos  oft  den 
AnnsT&ra  erhalten:  lam^  ehern  (Wright  302:  ehm),  nhum.  Bei 
einem  TheUe  derselben  mag  das  die  letzte  Spur  eines  finalen  m,  n 

sein  (cf.  Hodgson:  daluiu  (.Sumpf),  Sv.  ^^T,  aber  Genetiv  schon 

^%  ."m),   bei  einem   anderen,   da  ja  Aruisvära  und  Liiiige/eicheii 

wechseln  (cf.  luhwin  :  n<htn  u.  a.  m.)  eine  Andeutung  der  Ersatz- 
debuung,  wie  denn  aucli  im  Tib.  (.1  ä  s  c  h  k  e  -  ^\' e  u e  1  I.e.  §  J',  5) 
offene  Silbe,  zumal  wenn  sie  durch  Cousunantenabfall  entstand,  ver- 
längert wird  (vgl.  new.  nhas:  Hodgson  nhS). 

Es  findet  sich  aber  auch  eine  grosse  Anzahl  von  Worten,  bei 
welchen  diese  Gründe  wegfallen  und  die  doch  anusvarirt  sind,  und 
ttne  ebensogprosse,  welche  niemals  anusvarirt  wird  (z.  B.  ma  «nicht*, 
cha  „du",  Ji  je  «ich*,  u.  s.  w.)>  Die  Anusvarirong  kann  also 
kein  blosser  Zufall,  keine  blosse  Willkfir  sein.  —  Behftlt  man 
nun  fett  im  Auge,  dass  der  Anusv.  in  vielen  Fällen  nichts,  in 
anderen  nur  Hörbarkeit  des  Schluss-a,  in  manchen  den  Vorklang 
Mnes  folgenden  Nasals  bezeichnet,  so  muss  man  mit  der  Unter- 
sudiung  zu  einem  Resultat  kommen.  Ich  habe  von  diesen  Gesichts- 
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pookten  aus  zwei  Drittel  des  Kärtt. ,  eiueü  grossen  Theil  des  Ui. 
und  das  ento  Bueh  der  Sv.  genaa  dnrcbgeBehen  —  zu  aus- 
gebreiteterer  Fonchnng  fehlte  die  Zeit  —  und  stelle  die  sldzseii* 
haften,  aber  wie  ich  meine  beachtenswerthen  Eigebnisse  hierher. 

Au«{gaagspunkt  sind  wieder  Lehnworte,  weläe  obigen  Gesetzen 
nicht  unterworfen  sind  und  zwar  solche,  die  entweder  durch  Doppel- 
coDSonanz  der  letzten  Silbe  oder  anderen  Endvocal  als  a  die  Hör> 
barkeit  des  AuslautsTOoales  sichern  und  bedeutcugsschwer  genug 
sind  am  einen  Ton  auf  sieb  zu  ziehen:  samasfa  (smastä)  und 
sahcde  (new.  sakcdie).  Aus  meinen  Ziisammenstelliuigen  qeht  lier- 
vor  dass  beide,  nachgestellt  und  V>osonders  am  Schlüsse  einer  Auf- 
zühlung,  also  in  betonter  Stelle  <:el:)rauclit ,  fast  ausnahmslos  anu- 
svarlrt  sind  (Verhältn.  7  :  1) :  di  raroh-  .suhf/irm,  dei'(i<jun  no/rfujim 
.saj/ia-stmn  u.  s.  w.  Wenn  sie  dagegen  vorangestellt  werden  oder 
ein  Casus-sf.  erhalten,  fällt  unweigerlich  der  Auusvära  fort,  es  heisst 
also  siiiasta  pdp  ^  sakaliv  roh;  aamasta  .yd,  saJc4ilie.iUM{m).  Und 
so  finden  sich  noch  viele  Beispiele  auch  anderer  Worte. 

Diesen  schliessen  sich  einheimische  Worte  an.  Immer  anus- 
▼arirt  sind  an  hervorragender  Stelle  das  st  ag.  *«igm,  das  Objectiv- 
sf.  -AM?m,  das  verallgemeinernde  nu/gm,  vrächen  in  Zusammen- 
setzungen oder  an  unbetonter  Stelle  sie,  Aip,  ntio  entsprechen: 
r^d,si^m  dhäram  (rex  dixit):  ju.sie  kdryya  (opus  verum);  nd- 
rdyan.tUQm  b^dtani  (N.  venit):  vs//j/d.tuo  ydnn  (tnvidiosos) 
Icamkan  .  aa  .  ttw  robh  (Gier  nach  d.  Armband);  dhdr  .  sa  .  nuom 
(siquidera  dicitur):  bi.nuo.na  (quoniam  abienint).  In  gleicher 
Weise  wechselt  -nam  (das  als  Activ-sf.  und  als  gleichbedeutender 
Vertreter  von  imom  gebraucht  mit  diesem  identisch  scheint,  s.  o.) 
mit  iia,  -tdiii  (( )bjectiv-SÜ.  genau  wie  hio  tuoui,  vgl.  nam  :  ua*_nn) 
mit  da,  und  das  Loc -Geu.-Slf.  -sa  tritt  besonders  in  Gegensätzen 
{)ftli(irol:  .anm  pararol:  .  sn  in  ,  r/u'.,s(iiji  ^mrir.sam)  gern  als  -itain 
auf.  Ferner  ndta  (body),  das  freistehend,  zumal  als  Abschluss  eines 
Relativsatzes  (den  es  substantivirt)  weit  überwiegend  viham  {yd* 
ka.mham  qui  facit),  adjoctivisch  aber  {tituo.mha  mamukhi^  hie 
homo)  stets  mha  lautot;  dann  thie  (so),  welches  am  Schlüsse  eines 
Vergleichungssatzes  prSgnannt  gebraucht  fast  immer  als  tkifim 
{biahdn  thtf!tn  ,die  Satzung  so*  =  «wie  —  ist*),  vorangestellt  aber 
als  thie  erscheint  (jatkagakie  thie  ydhäuo  „wie  die  Kraft  so 
thuend%  d.  h.  „nach  Kräften  thuend*;  thi^  pt^a-rapd  »so  ehrend*). 
£s  ist  deutlich  dass  der  Veränderung  immer  eine  Bedeutungsnuanoe 
zu  Grunde  liegt. 

Wie  diese  Worte  nun  in  nicht  bedeutsamer  Stellung  des  Anusv. 
eniiaugeln,  ebenso  verlieren  sie,  seien  es  Noraina  oder  Suftixe,  ihn, 
wenn  ein  (/weites)  Suttix  autritt.  Wir  lesen  -sie  .na(in) ,  'fno.yä^ 
•7i(t .  so  .  -fit- IUI,  -sad,-ir{  in)  {-s  .  klr),  -Sil .  fti  ('S  .  ta),  -sa  .  tu»  ( -.v .  hm) ; 
i/i/ia.yd,  ndni .  yd  .  f(i{>ii) ,  ndtd.iio,  /idia  .  sa(in) ;  fho' .  nniiii)  ^  f^'^''.- 
s<i(in).  Vgl.  dazu  che .  su(in) ,  /a.sd,  nliu  Juoiin).  Das  letzte  St!", 
erhält  oft,  wie  oben  gezeigt,  dm  Auusvära  und  zwar  in  der  Flexion 
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häafiger  als  in  der  DecliDation,  -nam  fast  durohgehends  im  ersteren 
Falle  (^ä .  nä .  nam  .indem,  dadurch  dass  man  macht*).  —  Vor  einer 
(kleinen)  Anzahl  von  Suffixen  aber  behalten  sie  d«i  Annsv&ra,  so: 
dä.aißi^-ri  (das  Schlagen,  der  Schlag),  fhuo.nann-ri  (darsnf), 
^^V^-Q^  (dies),  (ga-)thiem,na(.nr/a)  „derartig". 

Dies  zusammengenommen  scheint  za  bewmsen  dass  der  Anosv. 
eine  Bedeattmg,  und  zwar  die  der  Tonnüancirnng  hatte.  Bei 
den  Suffixen  mag  das  eine  erste  Spur  des  Znsammenwachsens, 
einen  üebergang  vom  Wortton  zom  Satzrythmns  darstellen,  wie 
denn  in  der  neueren  8v.  schon  überwiegend  %f  (sie.iw)  neben 
^  geschrieben  wird,  während  ältere  Mss.  ^«1  schreiben  oder 
lS  =  f^ebrauchen. 

Die  Kraft  dieser  Sft'.  ist  dagegen  wirkungslos  neben  einem 
anderen  Ton,  der  durch  nie  wechselnde  Lünge  (a)  bezeichuet  wird.  So: 
Jtir .  na  .  fui,  ju  .ii<l{ir)  .lu},  ydf  .itd  .  .sa{m),  i/u.nd .mnri  (V'erbalformen); 
8^1 .  .JMin  (durch  wen  iiimier),  ifd{l{[)  .tahn)  (Dativ-Sf).  Sie  be- 
halten wohl  ihren  eigenen  Ton,  der  oft  durch  Auusv.  angedeutet  wird, 
vermögen  aber  die  voraufgehende  Länge  nicht  zu  verändern.  Nun 
zeigt  es  sich  dass  diese  liingen  sdbst  Differenzirungen  von  Kürzen 
sind,  nd  {nyd)  z.  B.  in  yd.nd  {er  macht)  ist  mne  Variante  von 
na  {nya)  in  yd. na  (machend),  ebenso  wie  ju.yä{tQ  neben  einem yu. 
ya(ff)  steht  Nicht  minder  finden  wir  die  oben  genannten  BfL  -ta 
Wia  als  'td  -n^  (kka,mha.td{,na)  «(wenn)  wahr  ist*  cf.  dhär.ad, 
na\)  hl .ya{te).nd  ,ich  möchte  woÜ  geben";  su.nd{.nam)  neben 
su-chi.nani  {.num ,  .mu}m)),  genau  wie  das  Loc- 6en.-Sf.  -sa 
als  Verbaisf.  (s.  o.)  -sd  lautet.  Dem  entsprechen  noch  die  Fälle, 
in  denen  ji  (ich)  mit  ji,  ffuo  („the  sign  of  the  minor  of  gender")  mit 
wechsät.    Wir  erhalten  dadurch  folgende  Zusammenstellung. 

na     :  nam  \  ^ 

nuo   :  nuoni  | 

fa      :   tarn    [  ^ 

tuo    :   faom  I 

8a     :  sam    :  sd 

»ia  nya  —        iid  nyd 

y^if'v)    —    ■■  ydii'c) 

Ohue  Zweifel  sind  da-s  Bezeichnungen  für  verschiedenartige  Töne, 
wie  sie  einem  grossen  Theile  der  mit  New.  verwandten  Sprachen  zum 
Ausdruck  der  Bedeutungsunterüchiude  dienen.  Hodgsou  (wohl  im 
Journal  of  the  Bengal  Asiatie  Society  Bd.  XXVin,  der 
mir  nicht  zur  Verfügung  stand)  hat  scheint  es  für  das  New.  deren 
drei,  die  er  durch  a'  da  h  bezeichnet ;  die  beiden  ersten  drücken  den 
«abmpt*  bezw.  «pausing  tone"  aus,  für  den  letzten  finde  ich  keine 
Erklftrong.  Die  so  accentuirten  Worte  bei  H.  haben  leider  keine 
derartigen  Parallelen  in  den  Mss.,  dass  ich  daraus  etwas  für  meine 
AoisteUnngen  folgern  könnte.    Auch  weicht  die  moderne  Sprache 

Bd.  XLV.  s 
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gerade  iu  diesen  oft  bedeutend  von  der  alten  ab  (alt  nhas ,  neu 
nhA  7),  wie  sicherlich  auch  dialektische  Verschiedenheiten  dann 
eine  Rolle  spielen.  Deshalb  vermag  ich  leider  die  Tone  des  New. 
nicht  mit  denen  seiner  Verwandten  zu  vergleichen  oder  zu  iden- 
titiziren. 

B.   Satz-  und  Formenlehre. 

L  Satzlehre. 

Erkenntaifls  der  Eigenart  des  New.  ist  nur  aas  dem  Satz, 
nicht  aus  dem  Wcxrt  zo  gewinnen;  also  ist  eine  Grammatik  des- 

selben  lediglich  Syntax.  Wenn  diese  hier  in  Satz-  und  Formen- 
lehre getheilt  wird,  so  geschieht  das  der  Uebersichtlichkeit  halber. 
Doch  fordert  die  genannte  Eigenthümlichkeit  der  Sprache,  dass  ent- 
gegen dem  allii^emeinen  Gebrauch  die  Satzlehre  wenigstens  im  Ab- 
riss  vorautresttHt  werde.  —  Ich  bfnut/e  im  folgenden  die  üblichen 
gramni.  Be/.eiclinuugen  mit  dorn  Vrnbehalt ,  dass  nur  Toberein- 
stimmuugen  des  (o'brauchs,  nicht  des  liegriüs  der  damit  benannten 
Kategorien  darunter  /u  verstehen  sind. 

1)  Nomen  (A  d  j  e  c  t  i  v)  und  V  e  r  b  u  m  des  New.  s  i  u  d 
nach  Begriff  und  (ursprünglich  auch)  Form  nicht  ge- 
schieden. 

Das  Nomen  —  sogar  das  entlehnte| —  kann  als  Verbnm  oon- 
stmirt  werden;  das  Verbum  ist  ein  nomen  actionis  oder 
essionis  (ich  finde  keinen  andern  Ansdmck  dafür).  Denn  es 
entbehrt  Activ-Passiy-Unterscheidnng,  Zeitbegriff, 

Personenbezeichnung 

Daraus  folgt  a)  für  das  Nomen:  dass  es  weder  gram- 
matisches Geschlecht  noch  die  eigentlichen  gramm.  Casus  (Noni. 
Gen.  Acc.)  ausgebildet  haben  kann;  b)  für  das  Verbum:  dass 
es  declinirt,  nicht  conjugirt  wird.  —  Die  Declination  erfolgt  durch 
lose  Anfügung  einer  oder  mehrerer  vertauschbarer  lieziehungs 
(Kichtungsj-Öilben  (Suffi.Xf  )  an  den  Stamm. 

2)  Eine  Verbindung  solcher  Noinina,  folglich  der 
Satz  des  New.,  ist  ein  (zusammengesetztes)  Wort 
(,Quasiwort"  v.  d.  Gabelentz  Chin.  Gr.  p.  115). 

3)  Die  Verbindung  zweier  (nicht  coordinirten)  No- 
mina kann  stattfinden:  a)  ohne  Suffix,  durch  Aneinander- 
reihung roiner  Stämme:  primftre  (Stamm-)Gomposition; 
b)  mit  Suffix,  durch  Aneinanderreihung  declinirter  Stftmme: 
secundäre  (Form-)Composition.  —  Beide  Verbindungsarteu 
können  willkürlich  wechseln. 

4)  Das  reotum  geht  in  beiden  Fallen  dem  regens 
yoran;  mehrere  recta  werden  im  Verhfiltniss  der  gramm.  Ab- 
hängigkeit gmppirt. 


1)  Daher  die  Vorliebe  für  PhrasenbUdang  ans  einem  ukr.  nom.  aet.  nnd 

einem  now.  vb.  neutrum. 
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5)  Da  der  Satz  ein  zusammengesetztes  Wort  ist, 
gelten  demnach  für  ihn  die  gleichen  Gesetze.  Es 
miiss  also 

a)  das  logische  vor  dem  gramm.  Subj.,  d.  h.  das 
SubjectvordemPrUdicat; 

b)  das  0  b  i  e  c  t  vor  dem  V  e  r  b  u  m ; 

c)  das  (log.)  Subjtict  vor  dem  Object  mit  Verbam 
B 1 6  h  e  u. 

0)  Mitbin  ergeben  sich 

1 .  für  den  e  i  n  f  a  c  b  e  n  P  r  ii  d  i  c  a  t  s  a  t  z  2  Formen: 

a)  S  (log.  Subj.)  =  r  (radix);  Pr.  =  r.    (Dies  erleidet  Aus- 
uabmeu,  vorzüglirli  wenn  das  log.  Subj.  ein  Pronomen  ist). 

b)  S  =  r       s  (8uff.);  Pr.  =^  r. 

2.  Für  den  einfachen  0  b  j  c  e  t  s  a  t  z  deren  4  : 

a)  S  =  r:  0  —  r;  graniin.  Subj.(\  b.  fiu.)-  b)  S  =  r  -f  s; 
0  =  r;  Vb.  fin.  c)  S  =  r;  O  r  -f-'  s;  Vb.  tiu.  d)  S  =  r  +  s; 
0  ==  r  -h  s;  ^'b.  tin.  —  Das  Suff,  des  log.  Subj  ist  da.sjeuig«' 
des  Instr.  (Factiv)  bei  trausitivun ,  des  Dativ  (Objectiv,  Essiv)  bei 
intrans.  Verben ;  das  des  Obj.  das  Dativ-Suffix. 

Bestimmungen  irgendwelcher  Art  (wie  Orts-,  Zeitbestimmungen 
VL  s.  w.),  die  an  und  för  sich  mit  der  Handlung  des  Satzes  nichts 
IQ  thun  hahen,  werden  Torangestellt  oder  eingeschoben. 

7)  Im  mehrgliederigeu  Satze  tritt  für  das  ein- 
fache Wort  das  zusammengesetzte,  das  Quasiwort 
ein;  denn  j eder  Nebensatz  ist  ein  nach  dem  Muster 
des  einfachen  Satzes  gebautes  Wort.  Seine  Be- 
ziehungen zu  dem  nftchstttbergeordneten  werdendem- 
gemiSB  durch  Composition  ausgedrückt 

Diese  ist  in  der  Minderzahl  der  Fälle  primUr,  meist  wird  sie 
secundftr  (durch  ein  Gerundium  oder  Supinum  mit  8ff  )  hergestallt. 
NaturgemAss  kann  von  einer  Composition  nur  bei  solchen  Sätzen 
die  Rede  sein,  welche  in  einem  directen  Abhängigkeitsverhältniss 
za  einander  stehen.  Alle  andern  werden  —  wie  die  Zeit-  und 
Ortsbestimmungen  in  den  einfachen  Satz  —  lose  in  das  Gefüge 
ein^'eschobf'u. 

Die  einzelnen  Theile  tb  s  SutzHS  sind  nlso  unter  sich  und  mit 
dem  Ganzen  gleichsam  verzahfit.  so  zwar  dass  sich  im  Allt/emeiuen 
das  Vorangehende  näher  bestininicnd  zum  Nachfolgenden  verhält, 
und  werden  von  dem  un\v»'i;^rerlich  am  Schlüsse  stehenden  gram- 
matischen Subj.,  einem  Nomen  (auch  Lehnwort)  oder  (meistens) 
Vb.  fin.  regiert  Man  möchte  es  eine  tatpurusha-Gomposition  im 
grossen  Stile  nennen. 

Auf  dieser  mit  starrer  Gonsequenz  durchgeführten  Composition 
ruht  der  ganze  Bau  des  Newftrt.  Die  nun  folgende  Formenlehre 
wird  vielleicht  dazu  beitragen  das  zu  erweisen. 
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IL  Formeulebre. 

1)  Nomen.  Wie  oben  gesagt  fehlt  ihm  das  grammai  Ge- 
schlecht; eine  Scheidung  von  Lebewesen  und  Dingen  (logisches 
Geschl.)  wird  durch  Anfügung  der  Numeralworte  (s.  u.)  mha  guQ 
(mit  oder  ohne  Zahlwort)  erzielt.  Bei  Thiemamen  findet  sich,  wenn 
nöthig,  vorgesetztes  Int  mxi  für  „Männchen",  »Weibchen* 

Das  Nomen  hat  2  Numeri:  Sing,  l'lural.  Letzterer  braucht 
nicht  ausgedrückt  zu  werden,  da  er  sieh  meist  aus  dem  Satz- 
zusammenhang ergiel)t :  die  Coraposition  erspart  ihn  (vgl.  sskr. 
jiddoham  , F u  s  s  wasser*"  =  „W^asser  für  die  Füsse").  Wird  er  be- 
zeichnet, so  geschieht  es  durch  nachgesetzte,  eine  Menge  bezeichnende 

(sskr.  oder  new.)  Worte:  <)(m  .  roh  ^q»,  jxnii  (pnn  pi);  (jan- 
paiu\  ri)l'-.saiiausfa ,  jiant'-^sul  tiU'r  u.  s.  w.  —  Einen  Dual  möchte 
ich  nicht  annehmen,  die  häutige  Anfügung  von  ntc-in/ta,  nir-td  ,2** 
oder  thuo-nir-mha  , diese  2"  ist  nur  ein  Aualogon  /u  angehängtem 
auo-niha  „'S"  pie-mha  ,4*  u.  s.  w.:  eine  Enumeration,  kein  Numerus. 
—  Die  Ploralworte  ftllen  Yor  Gafnunaf&xen  gern  weg. 

Es  giebt  5  Oasns:  Factiv  (Instr.-NouL),  Gbjectiv  (Dat.- 
Acc.),  Genitiv,  Locativ,  Yocativ.  Dieser  zeigt  meist  den 
Stamm,  welchem  zaweilen  (in  ehrerb.  Anrede?)  das  (Loo.-)8fl  -«a 
angefügt  wird,  und  voigesetztes  sskr.  he,  bho,  bhhcki  (,o  du*); 
die  übrigen  Casus  entstehen  durch  Antritt  von  Richtuogssffi,  welche 
wechseln  und  sich  zu  Paaren  verbinden  können.  Die  so  entstehen- 
den  Beziehungsnüancen  sind  noch  unklar,  doch  scheint  das  letzte 
Glied  für  die  Bedeutung  massgebend  zu  sein. 


Casus. 


Eänfitcbe  Suffix«.  Doppebaffi». 


I  ; 

Factiv.              „durch";  aana;    tana;  ktenaf 

.  81^  „in,  von\  yä{it-)na;  aifina 

I  ta  tu  tun   zu"-  '  *^ 

.zu  ,  ui?  ,mit .  ^^^^^ 

Gen  et  It.     ,  yd{ie)  ,von,  fär*.  aa^ä{£e), 
Locativ.     .      ,in;  zu-hin;  von*. 


naaa;  tasa. 


Es  ist  möglich  dass  ein  Ablativ  durcli  //d(t'{:)kir  (,zu  hiD''  und 
^von-her")  gebildet  wird;  .sonst  wird  er  durch  den  (mit  dem  Locativ 
wechselnden)  Gen.  vertreten.  Auch  scheinen  «lie  mit  sa  beginnen- 
den Doppelst!',  in  ehrerb.  Rede  gebraucht  werden. 

Als  Res p ek  ts  Worte  dienen  (immer?)  Lehnworte»  z.  U. 
nißira  ^^m,  f.  mikhd  »Auge*. 

\\  lI...lir«Ti  'ME   XII,  .360>  führt  hii  hjoyc-hmn  m  ,  li/äMC-  htnti  (. 
jijatha-hina  lu..  jyäUi-hmu  f.    Erstere»  ist  mir  noch  nicht  begegiiot,  letztere* 
findet  deh  $h  Jifdtha  m.  oft,  ah  t  Jühi  nur  HL  SS  AS. 
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Der  bestimmte  Artikel  kann  durch  Vorsetnuig  des  pron. 
dem.  thno,  der  unbestimmte  durch  nachgesetztes  cfta-mAa  (-jifiip) 
(eine  DiDerenziniog  aus  chi  1)  ausgedrückt  werden. 

2)  Das  A  d  j  e  c  t  i  V  bildet  mit  seinem  Nomen  ein  karmadhäraya- 

Compositum  entweder  in  primärer  oder  in  spcundjlror  (Gen.-Sf.) 
Verbindung.  Der  Form  nach  ist  es  bald  Verbal.stainm  {hlti{m)  ,gut") 
bald  Verbaliorm  {blii.  iia  .LOit'")  und  fungiii  nachgestellt  (prädicativ) 
als  beugungsfdhiges  Veibum  mit  Activ  und  Causativ  (hhin.ir  ,gut 
sein",  bhin-lx  .if.  ,gut  machen'").  Ein  Theil  der  Adjectiva  besitzt  nur 
Causatiyform  {si-ka  ,sterbengemacht  =  tot",  ra-/:.iu>  süss"  u.  s.  w.) 
m/ia  gUQ  treten  gern  an;  sie  bleiben  vor  Suff.,  weichen  aber  fast 
immer  den  Pluralworten. 

Die  Gomparation  erfolgt  meist  dureh  Anfügimg  der  Post- 
pos. 8ma(m)(smug)  ,yon-her,  Ton-ans"  an  den  Genetiv  des  Ver- 
gleichnngsobjekts.  Je  nachdem  sie  an  den  Gen.  Sing,  oder  Gen. 
Plnr.  desselben  tritt  entsteht  Comparativ  oder  Superlativ. 
Diese  Art  der  Vergleichung  wird  auch  beil)ehalten,  wenn  das  Adj.  ein 
sskr.  Superlativ  ist.  Beispiele:  cha.if:  sina  tavadfuiiia  ,T0n 
dir  aus  gross*  d.  h.  .grösser  als  du*,  thuo-te  sundari .  IS  sma 
mresta  cha  ^von  diesen  Schönen  her  (bist)  du  (sehr)  schön"  d.  h. 
die  Schünste". 

Eine  zweite  Art  entsteht  aus  der  Ge<,'eiiiiberstellu!iL'  von  Po- 
sition und  Negation,  so:  najniinsuL'  ju .  tr  /»///'.  üa,  jmra.strt  ,sirr<i- 
ra-p.t\:  ma  hhi.iai  {Iii.  34  ü.  3)  ^EuDuch  .sein  (ist)  <,Mit.  fremden 
Weibern  dienen  (ist)  nicht  gut**  d.  h.  ,E.  ist  besser  als  — 

3)  Zahlwort.  1.  Curdinalia.  1  rhi  2  «<V  3  ifiw  4  pte 
5  na  (nä)  6  khug  7  nhas  8  Cjfä  0  (jnti?  10  ß  12  jt-meMue  14 
ji-ma-pu:  16  ji-nia'khuQ  20  nig-ya  (-/V  -O  30  9tto-f/a  {-iej)  100  aal- 
{sarychi  200  nifj-«i/(-«ar)  224  ni^-^ar-bo^ir-yti  pit',  1000  im-dd 
16000  ji^a'khuQ-^ar-chi 

Die  Formen  aanho  10  bei  F.  Müller  L  c.  IP  846 ,  sanuh^ 
8unn  10  bei  Kirkpatrick  I.  c  243  f.  (Hodgson:  ni-aanho  20) 
sind  mir  in  den  Hss.  nicht  begegnet. 

Kei  der  Addition  wird  die  kleinere  Zahl  nachgestellt  und  bei 
den  Zahlen  11 — 19  in<i  eingeschaltet;  bei  Multiplication  tritt  sie 
vor  die  gi'össere.  —  Das  Plurahvort  ist  td  (cf.  Pronomen). 

2)  Ordinalia.  Ausser  nhdjta  iiluipd  .erster",  ist  mir  in 
den  Hss.  keine  Onlinalzahl  bekannt. 

3)  Z  a  h  1 H  d  V  ('  r  1)  i  e  n.  Ich  fand  siio  - pw  ,3  mal*  iid  •  por 
,5   mal*"  jf-j»*i'  ,10  mal*"  (por  aus  tib.  p(yr  entlehnt?):  ji-de-na 

^^|*i<U ,  suo  bo  f^\rr.  Aus  dem  sskr.  I^qi^l  ist  ydJcdtd  ^  vielleicht 
in  Analogie  zu  cha-td  (^eiiunal"  Vi,  gebildet. 

Das  Zahlwort  tritt  mit  einem  N  u  m  e  r  a  1  w  o  r  t  e ,  d.h.  einem 
Worte  welches  den  Begriff  der  zu  zählenden  Person  oder  Sache 
angiebt  (niha  «Lebewesen,  body";  nhu  ,Tagheit*,  aber  «Äi  ,Tag^) 
zu  einem  dvigu-Gomp.  susunmen,  welches  entweder  mit  dem  Gen.* 
SC  (a^jectiYisch)  dem  betr.  Nomen  voran  oder  ohne  dasselbe  ihm 
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nach<5'eset/.t  wird :  cha  nhu  .  Ir  <lin  .  sa  .eines  Tages*  (w.  «an  einem 
ein-tagheit-igeu  Tage") ;  huokha  chd-niha  ,eine  Krähe". 

Erecheiiit  das  NW  ohne  Zahl,  so  wird  es  dem  Nomeu  uninitielbar 
augehiiugt,  vor  Plural  werten  füllt  es  weg:  kaokhi-niha^  kuokha-iHini. 
Die  NW  mha  yuo  {guQ-ri)  sind  im  stände  einen  ganzen  Satz,  sei  er 
decUnixi  oder  nicht,  in  ein  Nomen  (Adjectiv)  zn  verwandeln«  —  Ein 
Verzoiclmiw  von  NW  giebt  Hodgson  (ME.  XII, -381),  doch  wird 
erst  eine  snsfahrliche  Sammlung  über  ihren  OebrMidi  Tt^lig  auf- 
klären; die  Hss.  stimmen  mit  Hodgsons  Regel  nieht  fiberein. 

4)  Pronomen.  Von  ihm  gilt  dasselbe  wie  vom  Adjectivum 
{ygh  thug-brärnhan  ^dieser  B."  und  tliuo .  ie  samkhn  „dieser  (,'ai'ikhä- 
snra*);  es  scheint  demnach  einen  Begriff  wde  Ich-heit,  Dies-beit 
zu  bezeichnen  (vgl.  Winkler,  d.  Uralalt.  und  seine  Gruppen  31). 

Als  eigne  riurahvorte  (neben  dei^jenigen  des  Nomeus)  hat  es 
'mi,  t<\  /r-t(i  (fä  füllt  vor  8tl'.  weg). 

a)  1'  0  r  s  ö  n  1  i  r  h  .s  P  r  i  >  n  o  ni  e  n.  1 .  P  e  r  s.  ji  je  2.  Per  s. 
rka ,  che  rjii  3,  Pers.  U(>  (ursprünglich  wohl  ein  I)emonstrativ. 
du  <'s  noch  als  Correlativ  zu  rhu  ijuo  „was"  gebraucht  wird.)  Es 
kann  mit  mha  tput  {guo-ri)  verbunden  werden. 

Dual?  fe'cke  <^-je  ,ich  und  da  =  wir  zwei*.  Plnral- 
worte:  alle  genannten  mit  Ansnahme  von  gan^  rok^  bei  denen 
eine  Verwechselung  des  pron.  pers.  mit  dem  possess.  mOglich  wftre. 
Declination  wie  beim  Nomen. 

Respektsformen.  Es  ist  nicht  imwahrscheinlich  dass 
zwischen  cha  :  die  cht  eine  Unterscheidung  wie  zwischen  den  tib. 
Verwandten  khyod  :  khyed  stattfindet,  indem  clw  chi  die  höflichere 
Form  ist  (daher  stets  blio  -  chi).  Die  ehrerb.  Anrede  an  Höhere  ist 
eJia'vrtjXM- :  in  der  Hede  an  oder  über  solche  kommen  wie  es 
scheint  die  oben  erwilhnten  Poppelsff.  zur  Geltung. 

b)  Das  Possessiv  um  Hing,  wird  durch  Vorsetzuug  de.s 
undeclinirten  oder  (b'clinirteu  pron.  pers.  gebildet ;  der  Plural 
(8f.  Uli)  scheint  nur  auf  ei*8tere  Weise  dem  Nomen  verbunden  zu 
werden,  {ji.tjan  „mein  Gefolge" ;  cha. na  bebaJuir  „dein  Betragen" : 
cha-mi  aamyit  „euer  Gesang").  Bei  secuudärer  Comp,  können  die 
Respektsformen  auge wandt  werden  [wa.aayd  rdni  ghis  rftnl*  Wright 
L  0.  307). 

o)  DemonstrativanL  thug  «dieser,  der  die  das*  (vgL 
Artikel).  Von  Declinationsformen  ist  Gen.  lAup.f^  Fact  ihug.noy 

Ohythuo.iio  bezeugt,  mha  guQ  {guQ-ri)  kOnnen  antreten.  Corre* 
lativ  giu>  {&.  d.).  thm>  tritt  gern  zusammenfassend  an  den  Schluss 
einer  Aufzählung,  deren  Num.-Wort  oder  8t  es  übenmnmt,  ebenso 

wie  ein  Zahlwort.  —  Die  Demonstrativstämme  a ,  tha ,  thte  sind 
als  selbständige  verloren  gegangen  (s.  Adverbien),  d  hat  sich  in 
d-7iio  „dieser"  erhalten. 

Dem  St.  fha  scheinen  zu  entspringen : 

d)  das  Reflexiv  um  tliauo  „(mein  dein  sein)  eigen",  welches 
vielleicht  eine  t'asusform  (,übj.)  darstellt;  die  ehrerb.  Form  der« 
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selbeo  zeigt  thaug.kic  nietra  «sein  Auge"  {KdrU.  21  B.  8).  —  Das 
reeiproke  Fron,  ist  thaug-tliauo, 

e)  tham  «selbst*.   (Faot  Aam.na), 

f)  BelatiTnm.  guo  «welcher  welche  welches*.  Von  Casus- 
formen  ist  der  Factly  beiengt;  Plnralworte  imbelegt  mka  guß 
igug-rt)  kOnnen  aDgefügt  werden.  —  guo  hat  noch  die  Bedeutungen : 
«was?  ^ie?  etwas*  (in  der  lotsten  scheint  es  mit  dem  neutralen 
Geschleoht&zeicheD  identisch  zu  sein)  und  ist  offenbar  gleich  dem 
Interrngativ-St.  ;/(t  fvgl.  a  :  iw,  tha  :  fhuo).  Da  es  ausserdem  nur 
brichst  selten  eiuem  Vb.  Hn,,  sonst  immer  einem  l^articip  oder 
Gerund  als  entbehrlicher  Zusatz  vorangeht,  so  sclieint  die  Ver- 
niuthung  begründet,  dass  ein  eigentlicher  Relativsatz  so  wenig  wie 
ini  til)ctischen  ausgebildet  ist.  (Ansätze  zur  Ausbildung  eines 
solchen  durch  arischen  Einfluss?) 

g)  I u terrogati vum.  8U  ,werV"  chu  „was?*  guo  ,was? 
Mrie  beschaflfen?*  mha  guQ  können  antreten.  Der  hierhergehörige 
Stamm  ga  kommt  nur  noch  adverbial  vor  (s.  d.).  Vgl.  tib.  eu  oigah. 

h)  Indefinitnm.  Es  entsteht  ans  dem  vorigen  durch  An- 
hBngung  des  Zahlwortes  cht  1  mit  dem  Terallgemeinemden  -nain 
-nuQm,  seltener  durdi  Verdoppelui^  des  Stammes  oder  Antritt  von 
'Tiam '  nuom  -  nd  an  den  einfachen  Stamm :  bisweilen  findet  sich  auch 
das  blosse  Interrogativ:  .vu-ehi^nam  {nugm),  chit-M.nant  guQ-^üu» 
nauß  (vgl.  tib.  su-zig  ci-zig  gah-zig);  suau  chuchu;  su.nam  au. 
nuom  su.nd  (chu.nam  u.  s.  w.  unbelegt);  su  cAu.  Ohne  Analogon 
findet  sich  (jug-ra  , irgend  einer". 

i  I  P  r  o  n  0  m  i  II  a  1  a  d  j  e  c  t  i  V  a.  rnehd,  im  hu  , anderer".  ^Keiner* 
wird  durch  das  In<lt*f.  mit  folgendem  via  ,uiüht%  , jeder*  durch 
Doppeluegation  gebildet. 

5)  Verb  um.  \)  iiier  ist  zunächst  wieder  vom  Satze  aus- 
zugeben. Aus  dem  darüber  oben  Gesagten  ergiebt  sich  die  natür- 
liche Eintheilung  der  Verbal  formen  nach  ihrem  Satzrerfaaltniss 
in  selbständige  (F.  des  Hauptsatzes):  Verbum  fini- 
tum,  und  abhängige  (F.  des  Nebensatzes):  Particip- 
Infinitiv. 

Die  Stimme,  welche  sie  bilden  oder  bilden  helfen,  zerfallen 
in  einfache:  Praesens-Praeteritum  (Aorist),  und  zu- 
sammengesetzte: Futurum,  Perfectum  (Plusqpf.). 

Die  Ver  ha  selbst  iheilen  sich  in  wurzelhafte  und  ab- 
geleitete (Causativa,  Desiderativa,  Durativa,  Deno- 
minativa).  Solche  abgeleitete  Verba  sind  der  Bildung,  nicht  dem 
Gebrauche  nach  auch  die  zusammengesetzten  Stänune. 

Die  Zusammensetzung  bezw.  Ableitung,  welche  sich  aus  dem 
Charakter  des  new.  Verbi  erklärt,  erfoli^t  durch  primäre  oder  secuu- 
däre  Composition  des  einlachen  Stammes  mit  Hilfszeitworten. 

2)  Jeder  Verbalstamm  (einfach  oder  zusammen- 
gesetzt) bat  dreifache  Form:  kurze,  mittlere,  lange. 
Diese  smd  —  untimKeh  den  tibetischen  —  vdlkommen  zeitios;  die 
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mittlereu  bchelDeu  eiu  cunditionales ,  coucesäives  Verhältniss  zu  be- 
zeichnen. 

s)  Sie  entstehen  je  nachdem  der  AnslaatsconBO- 
nant  abfällt,  bleibt,  oder  um  a{m)  Termehrt  wird. 
Solcher  Gonss.  giebt  es  drei:  t  n  r. 

b)  Ausgenommen  sind  vor  allem  die  Hilüsrerba  tar  (Per£) 
kcar  (GansatiY)  par  (welches  ssltr.  Worte  verbaünrt).   Bei  ihnen 
zeigt  der  kurze  St.  bloss  den  Anlantscons.,  der  mittlere  Anlaut  und 
StammYOcal,  der  lange  den  vollen  Stamm  +  Also: 
a)  da   dat   data(ai)        h)  t    ta  tora(m) 
uo    tum  twna(ni)  k   ha  kara{m) 

ju   jur  jura(m)  p  pa  para{m) 

Sonstige  Ausnahmen  sind:  einige  Verba  -r  mit  langem 
Stammvocal  (d),  sie  sind  einstSrnmig;  die  Hil&yerba  des  Futurs 
^1  und  yu,  ersteres  hat  nur  die  St  i/i  yin,  letzteres  nur 

3)  Die  langen  Stämme  sind  die  selbständigen 
Verbalformen,  den  abhängigeu  liegen  die  kurzen 
und  mittleren  Stämme  zu  Gruode. 

Diese  letzten  können  dui'ch  prirailre  oder  secundüre  Komposition 
mit  ihrem  regens  verbuuden  und  in  beiden  Fällen  durch  mfia  yuiQ 
ri  yuo-ri  substautivirt  werden. 

4)  Die  zur  secundäreu  Compositiou  verwendeteu 
Suffixe  sind: 

na    ta     iio      /r  {ya)    na  sa  .sir 

nam        tLom    irm        imm  {nuam)    ,sain  aicm 
nd  i\]  {ya)  ud  (nyd)  sd 

ntu^  tuom 

Also  bis  auf  </;  iia  ud  dieselben  wie  die  Casusbildner  des 
Nomens.  Es  ergiebt  sich  aus  na  :  nd  u.  s.  w.  wie  ans  den  Formen 
des  zusammengesetzten  Stamms:  ta  :  td  ka:kd  pa:  pdy  dass  der 
Tonweohsel  hier  eine  wichtige  Bolle  spielt.  Deshalb  ist  ih  (ya) 
(das  auch  als  Adjectiv-Sf.  bezeugt  ist)  gewiss  als  die  leichte  Form 
▼on  tjf  (yd)  au&ufassen,  zumal  da  tj?;^,  na:nd  sich  entsprechen; 
die  Form  ist  aus  den  Schreibungen  yä :  ye  :  e  erschlossen.  — 
8i]:  geht  vielleicht  auf  sa  zuräck;  na  (nya),  auch  ein  A4)ectiy*Sf. 
wie  %e  un,  mag  ein  Qenetiv-Sufßx  oder  eine  Differenzirung  von  na 
sein.  Für  letzteres  spricht  die  häufige  Schreibart  ne  nya.  Wir 
erhielten  dann  analog  oben  (p.  12)  berührten  Vorgängen  eine  ver- 
einfachte Beihe,  nemlich 


na  nan%  nd  ta 
ni^  ni^ 

nno  nw)m        tuo  htom 


sa  sam  sd 

s£ß  s£f(m 


(a  d) 

uo  luim 

Allein  das  steht  auf  schwachen  Füssen,  weil  die  Schwankung 
▼on  na :  ne :  nya  auch  auf  dem  eigenartigen  Klange  des  NasaU 
beruhen  kann.    Ob  und  wie  nui({m){nam  nd)  mit  dem  Terall- 
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«gemein ermleu  nu(>(ni)  nmn  ziisainmenhiintrt,  ist  mir  noch  nicht  deut- 
lich, .ledenliills  iiisst  sich  üIxt  den  Zusamnieiihang  von  n«t :  im  ni/a 
{Hit')  :  iiwvn  nichts  nestinimtes  sagen,  bevor  eine  breito  Basis  dor 
Untersuchung  gewonnen  ist.  Vorläufig  steht  nur  fest  dass  nn<> 
mit  nya{iu^)  iia^  dies  mit  na  und  hu}  wechseln  kann:  dhdr.sa. 
nuQm  f  dhär .  sä .  nya{n€  na) ,  dhdr  ,ad,nam;  gathie  .  naH^ya) 
dk^ .  sä:  gaäUa  .  na  dkär  .  td:  gaäue  .  tuu)  dkdr  .  td. 

Ebenso  wie  bei  der  DeoUnation  ist  H&t^iiDg  der  Soff.  smlSssig. 
Dabei  soheiiit  die  Begel  zu  gelten  dass  an  ein  schweres  Sf.  nur  ein 
leichtes  treten  darf.   Ich  fand  die  Verbindungen: 
(na) 
{ta) 

UQ     UQ  .  sa     iio  .  na     Wf.  (uo 

i*;  .na     if'  .ta  t^.sa 

ie       te.naim)      ir-^'O      iü-^      •2«^  «fi»«» 

iia      na  .  na  .  ir  .  ta 

nd     na  .  na(iii)      ud  .  ir  ?      nd  ,  UQ      nd  .  sa      nä  .  sie 
9a      aa  .  nam      sa  .  nu^jm 

Sit  .  na 
Sis  si^.namij) 

Diese  Bemerkungen  gelten  fttr  sSmmtliehe  Terbalformen. 

5)  Wnrzelhaftes  Verbam.  a)  Selbständige  Formen: 
Verbam  finitnm.  Dies  endigt  aof  am  (bei  Wright  in 
spfttem  Texten  {8v,)  o  geschrieben)  im  Aorist  %  Perfekt»  Plnsqnam- 
perfekt  Der  Annsv&ra  bedeutet  vermuthlich  eine  besondere  Be- 
tonung. —  Das  vb.  fin.  faturi  scheint  auf  schweren  Vocal  aus« 
zni^ehen,  es  wird  oft  so  geschrieben;  meistens  aber  tritt  es  als 
abbiLngige  Form,  oft  sogar  mit  Sf.  {ug)  auf.  —  Der  Imperativ 
ist  eigfnthümlicher  Weise  stets  eine  suffixale  (Supin-)  Form. 

Von  den  zusammengesetzten  Stämmen  gilt  dasselbe.  In  der 
Kegel  sind  sie  primäre  Composita ,  und  zwar  tritt  tar  gewöhnlich 
an  den  mittlem,  oft  mit  sir  an  den  kurzen  .Stamm,  selten  an  »'ine 
andere  8uliixforni,  ißin  yu  nur  an  den  kurzen  Stamm;  bei  7i-Stämmüu 
verliert  yin  das  y. 

b)  Abhüngige  Formen:  Par ticip-Infiniti v.  Von 
dieser  wie  im  einheitlichen  Form  werden  durch  SoiSze  alle 
übrigen  Besiehnngsaasdrttcke  —  8  u p  i  na  Gerund ia  —  abgelötet. 
Es  ist  dabei  bq  bemerken  dass  diese  Scheidung  nur  eine  gramma- 
tikalische ist;  denn  an  und  für  sich  ist  das  Partidp  ebenso  gut 
ein  Supin  oder  Genmd,  wie  jedes  von  diesen  Partidp,  nur  die  Art 
der  Composition  mit  dem  regens  ist  Terschieden.  —  Der  Uebersicht- 
lichkeit  halber  ordne  ich  diese  Formen  nach  der  oben  gegebenen 
Reihenfolge  der  Suffixe. 

%tQ  ,mit*^)  an  den  kurzen  St  tretend  bildet  ein  Supinum, 

1)  Aorbt  ueniio  ich  die  »elbst.  Form  des  oinfachou  St.,  weil  sie  lediglich 
den  Eintritt  einer  Handlang  Mudrfickt 

2)  In  Qebraneh  und  Bedentang  von  uo  vgl.  JKtehke  Hdwb.  d.  üb. 
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das  sowohl  rom  participial  mnen  BelatWsatz  vertreteD  wie  InfimÜT 
oder  Imperativ')  ausdrücken  kann:  da.ug  ug.ng  ju.uQ  ,weksher  ist, 
geht,  wird  =  seiend,  sein;  sei,  seidl*  n.  s.  w.  —  Dem  mittleni 
8t  giebt  es  causale,  conditionale,  conoessive,  optativische  oder  oon- 
junctiviscfae  Bedeutung :  dat .  tig  uon .  uo  jwr ,  ug  ,da  -  ist,  wenn  •  ist, 
mag  sein,  möchte  sein,  damit -ist,  will  sein  a.s.  w.  tuo  sa  na  hinzu- 
gefügt verstärken  die  conditionalc  }3edeutung. 

te  ^in,  von,  durch,  zu"?  mit  dem  kurzen  St.  bildet  ein  Su- 
pinum,  welches  durch  den  Infinitiv  (^um-zu")  oder  Conjunotiv 
wiedeiv.ugel)en  ist:  da.i'r  „(um)  zu  sein,  man  (ich)  sei".  Glei<  lies 
gilt  von  dem  mittlem  St  mit  i^,  na  ta  sa  treten  an;  Bedeutung 
,um  -  zu^ 

/V;  ,in ,  von,  durch"  gesellt  «ich  nur  dem  kurzen  Stamm  und 
zwar  meistens  der  »'-Stämme;  es  vertritt  zugleich  bei  der  giossea 
Mehrzahl  derselben  das  Qenind  -ikt.  Seinem  Qebranche  naäi  ent- 
spricht es  am  besten  tibetischem  ie  «als,  nadidem,  da*  vu  s.  w. 
na  ta  sa  und  besonders  ug  treten  an,  letzteres  vielleicht  als  Gon- 
jonotion  wie  dan. 

na  findet  sich  nur  an  kurzen  ^-n- Stämmen,  die  es  zn  Ge* 
rundien  mit  vorwiegend  participialer  Bedeutung  umwandelt. 

nä  beim  kurzen  St.  der  ^-n-Verba  spielt  die  gleiche  IU>lle 
wie  der  r-StUmme.  Bei  kurzen  r-Stt.  findet  es  sich  nur  ver- 
einzelt, dai^egen  tritt  es  an  den  mittlem  Stamm  aller  Yerba,  um 
ein  0  e  r  u  n  d  von  vorzugsweise  conditionaler  Bedeutung  zu  bilden : 
^w^-nn".  Es  scheint  auch  doppelt  {naiid)  yor/.ukommen.  i{;  im  sa 
vtT.stärken  hinzutretend  jene  Bedeutunnf-,  i(4>  wie  oben.  —  iia  lid 
werden  auch  gebraucht  um  sskr.  iS'omina  zu  verbalisireii ,  z.  B. 

f t ///(/]/ >/(i  .  f in  .im  (v.  "^fftHTTT)  ^sich  eriDüemd",  eine  Analogiebildung 

zu  new.  gyä-nd  «sich  fürchtend"  ? 

sa  beim  kurzen  St.  erzeugt  ein  conditionales  Qerund,  ebenso 
sd  «a.7iatn  sn.nuom  sd  .na  bei  dem  mittlem. 

sir(in),  das  nur  au  den  kurzen  St.  tritt,  bildet  ein  Supiu: 
ho.air  mmam  ,sie  gingen  zu  fliehen*.  kd.shm  biji/d-hun .  ir  ,7.u 
holen  konini!"  Häufig  giebt  es  dem  St.  die  Bedeutung  eines  ageus. 
d.  1).  es  substantivirt  ihn.  na  ta  sind  mir  nur  als  letzte  Glieder 
von  Doppelsff.  vorgekommen. 

Von  den  zusammengesetzten  Stämmen  werden  bei  An* 
die  Endungen  der  Supina  tjs  uq  nur  an  den  kurzen  Stamm  gefugt: 
/if?        aber  ym,is  ym.tij?  (yu  unbelegt).  Die  Qerundien  werden 


Spr  (fJiia<liiu  1871)  p  252  s.  v.  dan,  dorn  fs  ^jcnRU  entspricht.  Ani  «p!nef 
Grundbvdeutuug  „mit"  erklärt  sich  sciuo  Ainvcudung,  si>lb»t  ab  Supin-Sf.;  icb 
mSehte  dabei  auf  niuer  „damit^*  hinwelion. 

1  I  V(;l   den  Üb.  Imp.  mit  thtii, 

2  t  Die  Mss.  widerlegen  IIudgMjns  Ansicht  (Br.  tr  11,  KIS).  «Iush  yf  <H« 
Kndung  der  1.  Pers.  l'raos.  darstelle.  Doim  Ji-tui  „durch  mich"  i'cliU  uie,  vieuo 
die  1,  Pen.  ausgediUckt  werden  soll. 
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entweder  primär  (ta  td ,  i/i  yu)  oder  mit  uo  dem  regeus  ver- 
bunden {ta.uo  t/i.iio  yu.uo,  t(i.tio);  seltener  findet  sich  ir. 

6)  Abgeleitetes  Verl» um.  Von  dem  um  ra  vermehrten 
sskr.  Nomen  (das  auf  diese  Weise  vielleicht  einen  r-St,  vorstellen 
soll ?)  wird  durch  primäre  Composition  das  Denominativ  aui 
par  gebildet:  puja-ra-param  ,ioh  Terehro*.  Ein  primftres  Com- 
podtom  ist  meist  auch  das  erste  Caasatiy,  welches  ein  neutrales 
zom  aotiTen  Yerbnm  macht:  moram  «ich  gehe  mter*,  mo-kararn 
Jxk  tödte*;  das  2.  Gaus,  dagegen  entsteht  meist  ans  dem  kurzen 
^•Sapinnm,  oft  auch  ans  dem  um  ea  yermehrten  kurzen  Stamm: 
ma-ca  Jraram  ,ich  Hess  tödten\  —  Das  Desiderativ  f&gt  mär 
an  das  kurze  oder  mittlere  tig*Supinum,  das  Durativ  con  an  eine 
beliebige  Suffix -F^onn. 

Pie  Bildung  der  Formen  ist  bei  par  kar  dieselbe  wie  die- 
jenige der  zusammengesetzten,  bei  den  übrigen  die  der  einfachen 
Stämme.  —  Es  kann,  scheint  es,  eine  grössere  Anzahl  von  Verben 
zur  genauen  Fixirung  eines  iiegriÖ'es  zusammentreten. 


Schema  des  wuraelhaften  Verboma. 

A.   Selbstindige  Formen. 

1.  Ein  f.  St.:  Aorist,    datain    lumam  juram 

2.  Zsges.  St :  Futur,    da-yi     wm-i  ju-yi 

da-tfü       ?  ju-ifu 

Perfect    *dai'taram        uqn-taravi  *jw-Uiram 

da .  n^'taram  uo ,  aism-taran^  ju .  8ißm4airani 

B.    Abhängige  Formen. 

1.  Einf.  8i:  Aorist. 

Part-Inf.         da       dat  tbQ  ugn       ja  jur 

Supinum  up    da.ito    dat.uo  uo.UQ  uffn.tu)  jn.ug  jur,uQ 

i§     da.ie  *dat.i^  VQ.i^  tm-k   j^-k  jw.* 

sie   da.ste  ug.fHi  ju,8is 

Gerund.    ti§    c2n.t^  UQ.i^  ju.ti 

^         na    da.  iia  iio.na 

,  nd    da.nd   da£,nä  uo.nd  Uffn.nä  *Ju.nd  jur.nd 

,         sa    da»m  ug.m  ju.sa 

sä  dat.  sä  tum.  sä  jur.  sä 

2.  Zsges.  St:  Futur. 

Fart-Ini      da-yt  ugn-i  ßi-yt 
da'ffu  jvr^fu 

Supinum  tt^-m.uQ 

,  ir   da-yin .  IQ 

Gerundium  da-yi  iu/n-t  j^:'ß 
da-i/u  ju-yu. 
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Perfectum. 

Pari. -In  f.     ^datta  ugin-ta  *jur-ia 

da .  siem-ia  von .  stetnrta     ju .  sie^rta 

Supinum      *dat-t.VjO  uon-t.uo  *ju-t,ug 

ff a  .  sieiH't .  UQ  uo  .  si\yn-t .  tio   ju .  stem-t .  tiiQ 

Gerundium  *daf-fa  uon-ta  *jur-Ut 

da  sicm-ta  tuf .  s^iin-ta  ju .  fif'rin-ta 

*dtif-fd  tum-fd  *Jur-tu 

da .  siem-td  uo .  sifin-td  ju .  aiem-td 

PlasquamperfectniD. 
Supinnm  tcj?  uo.s(a)-t,ug  ju,s(a)'l.uQ 

Respekts  Worte  und  -formen.  Wie  beim  Nomen  finden 
sich  hier  eigene  Worte  die  nur  in  ehrerbietiger  Hede  gebraucht 
werden.  Sie  scheinen  ebenfalls,  wie  ja  yerstUndlicb  ist,  deui  Sskr. 
entnommen  zu  sein ,  z.  B.  dgj/d  bi,  d(jyd  •  da  .  //;  -  kar  .gebieten 
(Befehl  geben) ,  reden"  (neben  dhdr  , sprechen").  Aber  ein  jedes 
Verbum  kann  durch  gewisse  ErweitoruriL^en  hofTähig  gemacht  wer- 
den. Meist  sind  es  wohl  Zusaninienset/.ungen ,  die  das  bewirken, 
wenigstens  beim  Imperativ,  dessen  Kespektsformen  am  häuHg.sten 
auftreten.  Hier  tindet  sich  vorzugsweise,  an  den  kurzen  St.  gefügt, 
hun .  te  (na-hun .  ie  .geruhe  zu  hüreu"),  das  ich  als  ein  Supinum  zu 
^hvm  »gehen"  (Wright  1.  c  805  hun  .go")  aufiasaen  möchte, 
ebenso  wie  kdr-ug-yu  {Iii  10  B.  2)  .mögest  da  holen*^  sa  ußr 
«gehen*  wird  zn  stellen  sem.  Andere  Formen,  wie  ^a-nd-fie(nya) 
«erzKhle*,  lunkä-yo  (id.)  sind  mir  ihrem  letzten  Bestandtheile  nach 
noch  unklar  (nya,  ne  =  naf  yo  =  yuf) 

6)  Adverbien.  Diese  zerfallen  in  primäre  tmd  seeandäre. 

a)  Die  primären  sind  zum  TheU  reine  Pronominalstftmme : 
d  .jetzt*,  tha  „dort",  (hi\:  „so,  dann"  (^CRT,  WW),  oder  Zahlworte: 

iihapd  .vorn,  antaugs*  C^l^).  Von  andern  ist  sicher:  ma  ,nicht" 
(Nbf.  unsicher:    rdcd   idcd   .immer   und   immer",  hani 

(Hodgson  II,  65;=  ha.nir?  cf.  ha  .mtom)  .dann",  nu<nn  .ein- 
mal" (verallgemeinernd)?),  (H.  2b  11  A.)  .wie?"  —  Es  scheint 
dass  Lehnworte  wie  pun  .wieder*  einheimische  Ausdrücke  ver- 
drängt  haben. 

b)  Die  secandären  stellen  Zusammensetzungen  oder  Casus 
(mdsi  Locativ  oder  iVtctiT)  yon  Nominihos  (Adj.)  oder  Ftonominibtis 
dar.  Im  erstem  Falle  sind  es  meist  Lehnworte  die  verwandt  wer- 
den:  sxikh.na  ^JR^T  u.  s.  w.  Orts-  oder  Zeitadvv.  werden  durch 
den  Locativ  eines  iSomeus  gebildet:  nlia.stan  rd  .sam  ,tags  und 
nachts",  oft  durch  Nomen  -f-  l'ron.:  cha.nhu.ir  düi.öu  , (eines 
Tages  =)  einmal",  thuQ-tJidya .  sa  ,(an  dieser  Stelle  =)  dort",  Üubg- 
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In^.sa  ,(za  dieser  Zeit=)  damals^  —  Beichbesetzt  ist  das  Gebiet 
der  seoiradaren  ProDOimiialadyerbia.  Sie  reprlsenlireii  entweder  einen 
Ctons  des  einf.  Stammes  oder  diesen  mit  flectirtem  oder  nnflectirtem 
thift,  tkuQ  nimmt  auch  te  an;  in  einem  Falle  (soweit  ich  weiss)  tritt 
es  selbst  in  zweite  Stelle :  nha-thuQ  Mfrfiher*  neben  nha-Am  «einst*. 
Ich  stelle  die  Formen  (welche  bei  reicherem  Material  YieHeicht  ver- 
mehrt werden  kdnnen)  tabellarisoh  snsammen. 

St.  a,  d,  St.  tha.  St.  thiw  St.  (In'r 

a.r*a»i, hier, dann*  tlia.iuiK^  Ümo .  7ui{m)  ^d&-    thi\  .  na{m) 

rauf  ^dort* 
„jetzt"  ^  thug.te  id.  tJiie.sa^dort'' 

a-ihis  ,80*  tha-^s  WV,    £^-MiV:(m)  «der- 

art* 

Orthif, .  na{m)  .so,  tha  •  thig .  na{m) 
auf  diese  Art*     .daher,  deshalb' 

iha-AiS'f^  »der-  dUßjna  «der- 

art« art« 
amorthiem   ,80,  Mtf$-<eK^fflI 

tkuQ'U.naim)  ^- 

St  g<L  St. 
^ .  7ia  , wo  y  wohin  ?*  (9)  (jrup .  na(m)  «wie  ?" 

(S^Miiß(m)  «wie?*  ^^-ra.ntf^  «iigend  wie* 

gii'^iß ,nam  «wie?,  auf  welche 

Weise  V" 
ya-thüj .  fia  «welcherart?* 

Diese  Formen  können  durch  mha  ffug  ri  substautivirt ,  durch 
Einschub  zwischen  Artikel  und  Nomen  adjectivirt  werden:  t/ntg- 
thirm-guo  ,ein  solches";  thuo  a.nn  (6  vvv).  H  odgson  (ME.  XII, 
359  f.)  hat  substantivische  Formen  mit  Doppelt'.:  (nui//((-nt/ni  ,the 
here  one".  t/ianat/a-m/ui  ,the  there  one"  u.  a.  m. ;  in  den  Mss.  sind 
sie  mir  nicht  begegnet. 

7)  Postpositioneu. 

a)  Eiutaclio.  Hierher  gehören  .säiumtliche  bei  der  Casus- 
bildung des  Nomf^ns  und  Verbi  aufgeführten  Suftixe.  Es  würde 
zuviel  Kaum  beansprucbeii  ilue  Gebrauchsweise  hier  mit  Beispielen 
za  belegen ,  ich  muss  daher  auf  die  Sprachproben  Terweisen  nnd 
Genaueres  för  sp&ter  au&paran. 

b)  Zusammengesetzte.  Solohe  smd  zonttohst  die  Doppel- 
snffize  (s.  o.).  Femer  ist  eine  Anzahl  von  adverbialen  Ausdrücken 
hierher  zn  rechnen,  die  theils  ohne  theils  mit  Sf.  dem  negirten  Worte 
angefügt  werden.  Es  sind :  n(ipa{m)  „mit,  bei*,  mit  oder  ohne  voran- 
gehendes iw,  sa  (ehrerb.);  nlui-uanie  (coram),  mit  oib^-  olme  aa  (ehr- 
erb.). £s  gehört  za  nha  in  •nha-thuQ  «vormals,  vorig*,  nha,UQ  tar 
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«mittiieileii*,  nha-pä  (primus).  Dasselbe  vanig  tritt  in  d£fi'Va9U§ 
VMfXtlli  auf  und  kann  sowohl  als  Doppelsf.  {uQ,na)  wie  als  Sapin 
zn  unn  ^gehen*  erklärt  werden.   Endlich  tia-pt  «ans*.    Auch  hier 

wird  sich  die  Sammlung  erheblich  vergrössem  lassen.  —  Zu  dieser 
Kategorie  ziehe  ich  die  sskr.  Lehnworte  fAdjectiva),  welche  mit 
UQ  coDStruirt  werden:  turit:  ^J^j  saimja  ,mit*  u.  a.  in.  Endlich 
gehört  hierher  die  Masse  der  locativischen  und  instrumentalen  Ad- 
▼erbia  ans  sskr.  Substantiven,  meist  mit  dem  Gen.  oonstruirt,  wie 
hdran,aa  ,wegen%  kär.M^  biffr.aa  »wfthrend*  n.  s.  w. 

8)  Präposition.  Ihr  Bekrnthrungsgebiet  sind  die  hdden 
Gattungen  der  Adverbia;  sie  berührt  sich  vielfach  mit  der  Post* 
Position.  So  ist  in  dem  Satse:  ekiäk-pbdr  na-pi  sug.i^.UQ  (HC 
18 A4)  «sie  schaute  aus  dem  Maasloch*  nicht  zu  entscheiden  ob 
na-pi  Post-  oder  Prllposition  ist  oder  ob  daraus  ein  Vb.  pi-swjr 
zu  erschliessen  ist,  das  den  Instr.  uegirt.  —  Nicht  unwahrscheinlich 
erachte  ich  es  dass  alle  Prilpositionen  auch  frei  als  Adrv.  vor- 
kommen. —  Ich  führe  eine  Anzahl  davon  auf. 

JÄa  «(dort)  heraus" :  tha-hd .  ie  ^herauszuholen*,  rdia .  uo  (s.  o.). 
wtfy/nfcum):  ndpa-rä  .itd.uo  «zusammenkommend*,  fcf.  Hodg- 
soii  \\\\  Tr.  III,  214  Upa-yii  mhn  ,the  posterior  oiie")  ^hiuten.  hinter, 
zurück":  ri-fa-kd-uo  , (hinten  sein  machend)  gefolgt",  ri-hdram 
,kehrte  zunick" ,   diivon  „zumck".   jn'  , herab ,   hemus" :  pi- 

kä.u;.  114}  nqni<S .  /i'u^  ,heruDter" :  kuo-ti. nd . ug  ^.herunterfallend*. 

9)  Co n j  u  n  c ti 0 n  en.  Es  scheint  dass  (wie  im  tib.)  deren 
wenige  vorhanden  sind ,  da  die  Postpositionen  die  Function  der- 
selben erfüllen.  Eine  Postp.  ist  auch  das  am  häufigsten  als  Con- 
junction  gebranclite  j(g  ,mit".  das  (in  der  Bedeutung  ^und"  Nomen 
mit  Nomen,  Verb  mit  Verb  verknüpfend)  nur  die  ebenso  oft  vor- 
kniiiniende  primilre  Verbindung  ersetzt.  Oft  findet  sich  auch  voran- 
gesetztes ha.nugm  , ferner".  Spärlicher  ebensolches  a  .  nain  (s.  o.) 
.ferner,  auch,  und",  rd  .wenn*  tritt  vor  das  Ätt-Geruud  (ru  jur.ad 
«wenn  wird*)  als  Supplement  desselbeo.  Andere  sind  nod^  nicht 
genügend  belegt. 

Y«  Sprachproben. 

Diese  sind  derart  angeordnet  dass  ne  eine  fortlaufende  Beihe 
Yon,  wie  ich  hoffe,  ttbeizeugenden  Belegen  zu  den  Sfttzen  geben, 
welöhe  ich  in  IV  B.  1,  1 — 6  aufgestellt  habe.  Die  um&ng- 
reicheren,  welche  sodann  folgen,  sollen  verschiedene  Formen  des 
zusammengesetzten  Satzes  zeigen  und  ein  Bild  von  dem  Charakter 
der  Sprache  entworfen.  Der  l)eiL,'<'tiii,'te  .^skr.  Text  i.st  nicht  nur 
ein  Anhaltspunkt  für  die  T^'l•Hrsot/.un^^  sondern  auch  ein  sprechen- 
der Beweis  für  die  Verschiedenheit  des  <  i»^dankenuusdrucks  in  bei- 
den Sprachen.    Nur  bei  den  uuifaugreichereo  Proben  habe  ich 
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genan  den  Ort  angegeben,  an  dem  sie  za  finden  sind,  bei  den 
Icflneni  hielt  ich  es  Ar  nnnOthig  and  ranmversperrend. 

Zu  1.  (Nomen,  Adj.  nnd  Verbum  identisch)  la(m) 
,Weg":  la.UQ  »gehend,  gehen,  geh!*  kha{m)  «Erzählnog.  Geschichte* 
{Btkhai):  kha  «gesagt  ist";  kha.vn  {kh  .uo)  ^st,  wahr*;  kha,&a 
«wenn  wahr  ist*;  kha-mha  ,Er/Uhlungs -Wesen  =  einer  der  er- 
zählt*. Äi.Blut":  /(m-//!/-/i  .roth".  /wfwi)  ,Gold* :  mtr  „strahlen*' (V). 
mint  „Leben*"  (St.  nilnU):  mba.j'id  „lebend,  lebt";  mlnif.jio  ,iin 
Leben,  (ich)  will  leV)en".  infim)  „Lied*:  mcm,  nunuiin  ,im!ui  singt*. 
co.sa  „auf  dem  Sitz,  im  Nest*  (St.  von):  ro.na  (K  i  r  k  p  a  t  r  i  ck 
1.  c.  245  chonA  to  sit)  „sitzen,  sitzt,  betindet  sich".  —  lilu{in\ 
bhi.na  »gut,  gut  sein"  (St.  hhin)\  bhin-Jcii',  „gut  machen".  — 
(Nomen  als  Verbam).  cha,na  baoan  ,(das)  von  dir  Wort, 
dein  W.*  nutmikJUe,  .  na  kdTryya  ,Ton  M.  Tat,  Menschenwerk*, 
cha,na  che, 9a  ,in  dem  von  dir  Gebftade,  in  deinem  Hanse*.  — 
(Verbum  ein  Nomen)  ni^-mha  han  wfnam  „beide  (in  den) 
Wald  Gehen  (ereignete  sich),  beide  gingen  in  d.  W."  hi'shna.sirm 
ehäkd.sa  tar.sa  ugnam  „durch  K.  auf  (die)  im  Baume  Spitze 
Gehen  (geschah),  K.  ging  auf  die  Baumspitze".  ga.na  ugnam  ,wohin 
(der)  Gang?  wohin  gehet  ihr?  wohin  gin«.:et  ilir,  ging  er,  gingen  sie?" 

Zu  3.  (Verbindung  d^r  Noinina)  Primäre  Composition; 
Nomen  m  i  t  N  o  m  e  u.  m<th<ifiiia-kJia  „Erhabenheits-Mür".  lnihya- 
kha  „Ausspruch  -  Er/älilung".  ntamtni  •  bij  „Mantra  -  Kfini".  In- 
silchara  „Gold-Schnur",  iian .  ie-ip^io-ri-irhd  „Hörlust*.  —  (Nomen 
mit  A  d  j.)  ma  -  hhirn.  Icdryya  „Nicht  -  Gutsein(s)  -  That ,  üble  T.** 
(c£  ma  miim  miad  ,a  bad  women*  Wright  L  c.  809).  —  Nomen 
mit  Verbom)  mor-lhu  biähi  .Bade •  Vorschrift*,  han  uQfiiam 
,Wald- Gehen  08t)*.  ägyd  biram  «Befehl  •  Geben  (ist)*,  baa^ra-pd 
phar  ,Wohnen(s)-Fnicht*.  —  (Verbum  mit  Verbum).  nar 
ugnatn  „Fressen -Gehen  (wu)".  mor-lhur  uo.ug-mhci  „Baden* 
Gehenfs)  -  Wesen ,  einer  der  l)aden  geht*,  mor-lhu  Uffn.te  «Baden- 
Gehen*.  iln  biram  ,Sein  -  Gehen  (geschah),  ging  zu  sein,  kam*. 
8ecundUre  Composition.  (Nomen  mit  Nomen),  ndratl . 
sa-bukya-kha  „von  Närada- Au.sspruchs- Er/.ählimg,  E.  eines  Wortes 
des  N  *.  l'drftik  -  brat .  i'r  klnun  „K  -üptcM  S  Miihr*.  innmti'a.ir  bij 
(s.  o.).  hnnhan  .sa  .tu  robh  „zum  •  .\rmbaiid-(  üer,  (J.  nach  d.  A.". 
lu.ii':  mibtirnna  „Goldes  •  S. ,  ein  GoldsuvarMu".  iian.ir.ta  utmha 
.Hörtrieb".  —  (Nomen  mit  Verbum)  mor'üiu.i'e  bidJii  „Badens- 
Vorschrift*,  mor-lhu.  t'Ct  plmr  „Badens *  Fracht*,  yd.i^^  nimüti 
aHachens •  Absicht*.  fßd,ie.i(:  ariha  «Machens •  Zweck*.  ban,mi 
ugnam  «zum  Waide-Gehen  (war)*,  twrai-  joya-ra-p .  ug  mdhätmd- 
leha  «T.-EntstehoDgs- Erhabenheit -Ton  Enählong,  £.  von  d*  Eih. 
d.  Entst  der  T.*.  —  ra-p.ie.na  prdrüutnd  „zum  Thunsollen  Bitte, 
B.  man  möge  thun*.  (Verbum  mit  Verbum)  nan,%e.ta  tuf' 
nam  „zum  Hören  Gehen  (war)*,  mor-lhu,  ig  ugn.ig  «Baden 
Gehen  (sei)*. 

Zu  6,  1.    (Einfacher  Prädica tsatz).    a)  räjd  dhiiram 
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«König- Reden  (war),  der  K.  sprach*.  (^'O/yM^ttNiiiiMi  Jhanie 
»(meine)  Vatersfamilie  (ist)  beglückt*^,  samastu  nisphnr  »alles  (ist) 
fruchtlos*.  —  Ausnahme  sresta  cha  ^die  beste  (l»ist>  da"  u.  dgl. 
Sätze,  h)  r6ja  .na  dharam  »durch  d.  K.  Reden  (erfol<(te),  der  K. 
sprach*,    ji-mbd.na.ir  saphar  ^meinfes)  Lebeu(s)  ist  fruchtbar*. 

Zu  6,  2.  (Einfacher  Ol)  i  ectsatz).  a)  rikJu'-rolcain 
hcd  uddhdr '  j/ätain  Rishi  -  Veda  -  Holuug  -  Machen  (geschah)",  die 
^i.  holten  den  Veda".  b)  bydifhra .  na  vianukJUe  naratn  «durch 
den  Tiger  Mensch-Fressen  (geschah),  der  T.  frass  d.  MA  mact^.na 
saimkmsur  mo-ca-karam  »durch  den  Fisch 
erfolgte,  der  F.  tOdtete  den  (},\  c)  ihug-Jiri  dmf^rdmhan.iuQ 
thauQ'babu  bhd  -  ravam  »der  Schwiegersohn  gltnbte  den  Br.  seinen 
Vater*,  bramliddiaevatd  je . kie  prärthand  j/d  nd.tto  »Brahma  eta 
baten  mich*,  d)  srlh  iahiia  .  aatyablidmd .  tug  ägyd  biram 
aK.  sprach  S.  an*.  r&jd,na  l't'snttsarmajiunn  dhdram  »der  König 
sprach  zu  Vishnu^arman".  (Essiv  bei  Intransitivis)  sur- 
yya.tuo  tni.ir.iio  , Sonne  (dat.)  Scheinen  (ist)",  s-iirt/ya .  hio  um- 
kar.sa  myr.tr  ^wpnu  der  Sonne  in  d.  Delphin  Komnifn  ist,  wenn 
d.  S.  i.  d.  D.  tritt*.  —  (Einfacher  P  r  ü  d  i  c  a  t  s  s  a  t  z  mit  Ein- 
schiebseln) ji  fhirm-tiao  tairokir.sam  bhdynii  i/du/dca  jdyo- 
ra-p.tu)  *)  Kdrtt.  1  B.  t>  »ist  eine  solche  in  der  Dreiwelt  (als)  glück- 
Ucbas  Weib  geboren*.  jmrbba,sa  kyäayuy.ie  antar.aa^  mävd' 
puri,  sa  baa^orp .  ug  vUamabrdmhan  . . .  deoaacarmd  näm  ^  bed 
aa.uQ,^  hed-pdraij.^  ckormiha  ||  Kdrtt,  4  A.  1,  2  »fr&her  im 
Kritaynga  zu  liftyftpitri  wohnend  ein  Br.  D.  mit  Namen  Veda 
wissend,  Veda  bewandert  ein  Wesen  er  (war)'.  (Einfacher  Ob- 
jectssatz  mit  Einschiebseln),  thuo.na.ri  thiw-tjunavah' . 
na,^  thtu)-ncujar.9€Uß^  mbdt,uQ'riein,^  bds-ydiam  \\  Kdrtt.  6  A.  6,  7 
„darauf  G.  in  dieser  Stadt  um  zu  leben  Wohnung  machte",  fha .  na 
{ri/i'hi  roh' .  v<i)  ndrayan .  na  .  kif  .  hfd-har  c/iw  dha-ham  iiha  .  iio- 
faram  ||  Kdrtt.  12  A.  6,  7  »darauf  (die  R.)  dem  N.  ,Vedaholuug 
wie  (ausgefallen  sei)'  so  {dha-kam  =  Xf^)  mittheilten*. 

Zu  7.  (Zusammengesetzter  Satz).  Direkte  Ab- 
hängigkeit; primäre  Composition.  karftlh .  na .  s'iddkd- 
rain  rdft'.sn.^  na.sn  cd  da.tirnn.  gitabddya.^  ^"V/'v  /'-^'''f' 
bhakia  yd-yi .  uo  jtir  .uo  \\  KdrffA^)  H.  5  ^im  K.  immer  nachts  Tag 
und  Nacht  dauernden  Sang  und  Gebet  Machen  -  werden  mich  verehren 
wird  sein -dadurch  <la>^s  mau -  — machen  wird,  wird  man  mich  ver- 
ehren* oder  »wer  —  machen  wird,  wird  mich  verehren",  paincaviahn- 
pdtakam  ^ng-thdya.aa  daraan-yd  Jta.^  mor-lhu .  i{:  •  na mo-ca- 
kam  ^  bar  bi,ug  etha-kam  ||  Kdrtt,  12  B.  5  .die  5  TodtstLnden,  dieses 
Platzes  Sehen  machend,  durch  Baden  za  tödten  (w.  TOdten)  Chiade 
gewähre,  so  (sprachen  sie)  =  gewähre  die  Gnade,  dass,  wer  diesen 
Platz  erblickt  und  badet,  die  5  T.  tödte*.   gufM^ha  manukkiß- 

1 )  Der  von  links  narli  rechts  jjezogene  Strlohpinikt .  ilor  jmch  «Ifr  An- 
wendungsart der  Ms.  gebruuclit  bt,  entspricht  dem  tib.  <Jiid  (vgl.  btnnan.>. 
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pOM.  41^,.  na..  bodhibrcU  dhar-  la- p.  ijg  hdincJid  ydt  Üiug-mha  manu- 
%h£g,nawi  nhdpa{m) . .  puja-yd.ifi  8v.Sk.6t7  ,weldie  Mwuoheii 
die  Wiasenssatsiing  zu  besitsen  wünschen  (yäi  nicht  Yb.  fin.,  sondern 
inrimSr^Gompon.  Part),  diese  M.  zaerst  sollen  PC^A  maohen*.  Secnn- 
dftre  Composition.  thuQ-irat  ntjj-A^v  fnanvkhi^.na  yä'tfi.uQ 
jur.uo.^..  abargga  ju-k  .w}  rdfam  KdrU.  11  B.  4 ,  5  ^diese  2 
Gebote  die  Menschen  Machen  •Werden  •  mit  (zum)  Himmel  führt  s 
wenn  —  erfüllen  werden,  kommen  sie  in  den  Himmel*,  thuo- 
kdr....  8amastapdfak<t{m)  mo-ca-ka  .uo  .  .  .  b<ir  hi.uo  dha-kum  1| 
Kdrtt.  12  B.  4,  5  (s.  o.)  :  ,dass  diese  Zeit  alle  Sünde  tödte,  Gnade 
gewähre*". 

Es  folgen  ausführlichere  Proben.  {Kurtt.  4  A.  4  —  B.  4,  Bomb. 
Ausg.  p.  3|  4). 


ju.uo . sa thuo-mhydca  tha . uQ . «wtjf  ^  candrd  ndm  irdmhan . 
ie.tam  bibdhd-yd  .na{m)  taram\\ 

,,Der  B.  alt  an  Alter  seiend,  G.  mit  Naiiion  eine  Tochter  seiend, 
der  B. ,  weil  selbst  sohnlos  seiend,  die  Tochter  seinem  Schüler 
C.  mit  I^amen  (einem)  B.  EUie  sein  machte  (gab  zur  Ehe). 


hasa.aa  Utram  \\ 

„Der  Schwiegersohn  den  B.  seinen  Vater  denkend,  der  B.  den 
S.  Sohn  80  denkend,  in  seiner  Zucht  hielt*. 


kär.sa ^  ban  ugnam.^  Jeus  hUianddi.^  kd.i^  nimüti. na hnnd- 
car.ii  päd.ta.sa.^  ni^-mha  joram  || 

T.  Joy„  1! 

,Mit  dem  S.  der  B.  irgend  einmal  (in  den)  Wald  gintr:  Ku(;a 
und  Brennhol/  zu  holen  in  der  Absicht  zum  Fuss  eines  bchnee- 
bergs  beide  kaineu". 


tha-thi§  ban.sa  jor.tß.^  thuQ-pant.sis.^  maJiäbhaydnak 
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rdl'has  khanam.^  ihuQ  kha,nä .uo nbh  </t/d .nd,ug  bkatfa.na,^ 
saröbdru/a     tor-td.ug.^  Uff.is  ma  phatam  || 

T.  ntkjijd'\ 

,Sn  im  WaMt'  als  sie  giügen .  diese  einen  lurchterlicbeu  U. 
Sailen  :  ibu  sehend.  erkenDend,  aus  Äugst  au  alleu  Gliedern  bebend, 
gebeu  uicht  konntea^ 

fhu.na  mahdbeq.na.  thuo-rdkJtan .na.  Üitw-brdiahan  hA'- 
mham    mo-oa-karam  || 

^Darauf  eilig  dieser  lt.  die  B.  beide  tütete*^. 

?piTi        <!wt  giftifr  iprt  ftrei  u 

^tcp- poni .  ffii: m  mbdt ,UQ-rte.^  surifyapufa  yd,n&,ii pkar . 
na.^  thuQ-paninis-fnha.sa.UQ  ji'püi^furam  ||  Kärti.^  B7 — 5A  1. 

,Dnrch  die  Fracht  der  von  beiden  wShrend  ihres  Lebens  ge- 
übten Süryapi^jA  diesen  beiden  gegenüber  meine  Liebe  war*. 

tJiuo.na.ri  (junavati.na.^  vdt-taram.^  öaöutn.^pus-mitu.^  rd- 

khaa.na  mo-ea-kä.uQ-ta.ug.^  bandniar.ßa.^  tha.na  ikuo  vdf-tn . 

\  .  .       .       .  "  . 

if' ,  iig.^  halm  .  //; .    pits-m/.  /V;.^  m'c-fd.i'r  siwk . nr/rn    attknruna , nn 

yunavati .na SHok-ydUmi  ||  Kdrtt.  5  B.  4. 
T.  «^/-^mm. 

«Daraaf  bat  G.  gehört  (dass)  Vater  (und)  Gatte  von  dem  B. 
getötet  worden  sei(end)  im  Walde;  dann  dies  gehört  habend  durch 
Schmerz  um  Vater  (und)  Gatten  sehr  traurig  G.  Schmerz  war 
(=  hatte)«. 

IT  tlT^  IT  f^ireWiT  Sü  fVM  l 

[Der  2.  Halbv.  aus  ikr  Bomb.  Ausg.  p.  5  ergänzt.] 

hd  ndfJt  shdiiii.^  hd  jn'fd  hülni  ^  .  ii"  icmam  Je  ma  du  . 
ir-kmii  hdriiL'-ji  .n<i  rlni  i/d  .  ir .  d.iio  cUt-sukar  Oi.nuo.na.^ 
j{-ddhdr  sn  tUia-Irniii  |!   I\<irtt.  r>  15.  4— <». 

,Acli  Herr,  aeh  \  ater.  wohin  ginget  ihr,  mich  nicht  (dabei) 
sein  -  niai  hend  ohne  mich)?  Arme  ich  was  (soll  ich)  thuu  ?  .letzt 
durch  euer  (eiuiual)  Gegangen  -  seiu  wer  (ist)  meine  Stütze  :*  so 
(sprach  sie)*. 
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(jn-f/fi>  bitlhdfd.sn'in  nto-ca-karain  c/ni-^fniLuli' .  nn  Ji-t/oi- 
ÜU^.iKi  iiihti  mhd.if  <lha-kam\\  Kdrft.  U  \\.  <>.  7, 

^Nun  vom  Schöpfer  tretötet  (bin  ich);  auf  welche  Weise  (soll) 
ich  ein  derartiges  VVeseu  lebeu,  so  (sprach  siu)". 

Aas  der  8v.  (2  B.  8«  9). 

n^i^      int  4iiif(f n:  i 

he  yuru  ji-ntan .  aa  bodJiisambur  dhd .  i&  brat .  m  cai-Ui-p .  iß 

bamchä  pd .uq  ä.UQ  dai . m  nhäpa  chit  Irat  yd . ie-mM-kk .  t'r  ji . 

na  mo  si.it'  rJm-Ur^fol  .sir  .na  sovmsfam  h'Jnni.ie  indl{<i)^ 

,0  Lehrer,  (da)  in  im  iurm  iSiuue  der  Wunsch  ist,  in  <lein  Bo- 
dliisainvaru  genannten  (lebote  zu  vvaudehi .  jetzt  zu  Anfang  vorn, 
da  ich  nicht  weiss  welches  Gebot  betolgea  zu  wollen  wahr  sei, 
wollet  Ihr  mir  alles  erzählen". 

Der  Batun  verbietet  mehr  und  umfangreichere  Stellen  her- 
zusetzen, r  eh  hoffe  ich,  daBS  auch  aus  diesen  wenigen  die  Art 
und  Anlage  der  Sprache  zu  erkennen  ist:  die  Schwerfjliligkr'it .  oft 
Naivetut  des  Ausdrucks,  aber  auch  die  unerbittliche  Logik,  mit 
der  sie  aufgebaut  ist 
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Der  neuarabische  Tartaffe. 

Von 

Karl  Tollers. 

Einleitung. 
Vor  einigen  Jahren      lenkte  ich  die  Aufmerksamkeit  der 
Arabisten  von  neaem  auf  ein  vulgär-arabisches,  Tor  mehr  als  200 

Jahren  in  Aegj'pten  verfasstes  Werk,  das  dem  Philologen  und  dem 

Kultui'historiker  ein   gleich   hohes  Interesse  bietet.     l^ieselhe  He- 

achtuiig  beansprucht  der  unten  folgende  dramatische  Versuch  eines 

jetzt  lebenden  ägyptischen  Litteraten,  nur  mit  den  durch  das  völlig 

yeründerte  Zeitalter  bedingten  Unterschieden.    Wenn  uns  Jüsof  e|- 

^rbtnl  im  vJ^^üÜt  ^  ein  Bild  des  feUat^isohen  Peehvogels,  des 

entarteten  Gelehrtenstandes  und  der  rohen  tfirldschen  MilitBrherr- 
Schaft  zeichnete,  so  f&hrt  uns  der  moderne  Dichter,  in  dem  die 
französische  Erziehung  nicht  wie  in  den  meisten  seiner  Landslente 

die  Liebe  zur  Muttersprache  und  zur  heimischen  Sitte  erstickt  hat, 
eine  im  Bechtsstaate  Mohammed  'Ali's  sich  abspielende  Familien- 
katastrophe Tor  —  die  Mamluken  haben  mittlerweile  auf  der  Cita* 
delle  Kairo's  ihr  Leben  ausgehaucht,  aber  die  alte  Schlange  des 
Isl&m .  die  hinter  dem  Heiligenmantel  sich  verbergende  rohe  Hab- 
gier. l»'lit  noih,  sie  glaubt  zu  triumphireu,  aber  im  eiitsiluidfuJen 
Augenblicke  wird  ihr  Sieg  durch  die  Staatsgewalt  vereitelt.  Doch 
wenden  wir  uns  einstweilen  zu  der  Person  des  Dichters. 

Seijid  Mohammad  Bey  [ibn]  'Otm&n  el  Wan&l «)  Galal  ist  der 
volle  Name  des  Schriftstellers,  der  sich  mit  der  Gbiffer 
zu  zeichnen  pflegt   Ich  hatte  vor  einigen  Tagen  Gelsgenheil,  ihn 


1 1  V^l.  Ztschr   18S7.  370  iT. 

2)  D.  h.  uuä  Waua  oder  Wana-l-Kes,  eiuem  Durfo  boi  Beni-Suet  in 
MIttel'Aegypten. 
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persönlich  kennen  zu  lernen  und  bat  ihn,  mir  einige  Notizen  über 
sein  Leben  and  seine  litterarische  Thätigkeit  mitzutheiien ;  er  erfttllte 
mflinen  Wunsch  und  ich  entnehme  dieser  arabischen  Mittheilnng, 

die  «ichon  wegen  ihrer  Offenheit  bezüglich  ägyptischer  VerhUltnisse 
sich  nicht  für  einen  Abdruck  in  extenso  eignet,  die  nachfolgenden 
Angaben 

Seijid  Mobammad  wurde  im  Jahre  1245  H.  (Sept.  1829  in 
Kefir  e^T^mmAln  geboren,  von  wo  sein  ans  Wana  gebürtiger  Vater 
bald  nach  Kairo  zog,  um  den  Poeten  eines  Gerichtsschreibers  za 
übernehmen.  Schon  mit  2 — 8  Jahren  fing  M.  an,  den  Qorftn  aus- 
wendig m  lernen,  wid  war,  als  sein  Vater  im  J.  1250  starb,  bis 
zur  ^joAAÄii  gekommen.     Sein  Grossvater  von  mütterlicher 

Seite  soigte  weiter  für  seine  Scholbildong ;  M.  trat  in  die  damals 
im  l^a^r-ei-'Aint  befindliche,  spftter  nach  Abü-Za'bal  (jm  südL  Delta) 
rerlegte  Schnle  ein,  wo  er  die  Anfangsgründe  der  Grammatik,  der 
Arithmetik   und  Mathematik  erlernte.     Nachdem  er  unter  Hifü'^a 

Bey  ')  die  Prüfung  bestanden  hatte,  wurde  er  in  die  ^^^mJ^I  üJttjJ^ 

aufgenommen,  die  damals  im  Ezbekljft^Viertel  in  Kairo  sieh  be&nd. 

Hier  machte  er  den  höheren  Kursus  in  seiner  Muttersprache  durch 
(Rhetorik,  Logik,  Metrik),  erlernte  das  Französische,  etwas  Englisch 
und  Türkisch,  (ieographio  und  Medicin.  Im  .lahre  12U1  trat  er 
in  das  Üebersetzongs-Amt  (}U^yii\  ^)  ein,  wo  er  fieissig  arabische 

ond  franifisisehe  Litteratar  las,  z.  B.  den  hinkenden  Teufel  des 
Le&age,  £e  Oiaraktere  des  La  Bruy^re,  die  Bekenntnisse  Roosseau's, 
die  Werke  Lafontaine's,  Boileau's  und  Voltaire's.    Die  damals  im 

Unterrichts-Ministeriuiii  befindliche  (später  der  vicek(»niglichen  Biblio- 
thek einvt'rleibte)  liaudbibliotliek  leistete  ihm  bei  diesen  Studien 
gute  Dienste.  Von  arabischen  \\'erken  lernte  er  den  Diw&n  des 
Sidf  'Omar  b.  al  Farid,  die  B&nat  Su'äd  u.  a.  auswendig.  Schon 
im  Jahre  1262  wurde  M.  yom  Pascha- WAlf  ausersehen,  um  einen 
▼omehmen  Türken,  Namens  Mu^tafift  Ef.  BaSld,  im  Franzfisischen 

1>  Eine    üluiliche    Notiz    wurde    vuii    M     (>.    G.    dem    Vorfiisser  der 

S'wX-JwV.:^!  ^1  .1  jjJt  mitgetheilt,  der  sie  Bd.  XVII  p.  62-05  s.  v.  LJj 

abgvdnii  kt  hat.  Ich  finde  raehroro  Difforenzon  zwischen  beiden  Texten  in  Be- 
zug auf  Daten  nnd  Namen,  halte  mich  «iber  bei  dem  bekannten  flüchtigen 
(litrnkcr  di  r  gwuumten  Kompilation  fUr  berechUgt,  meinem  Texte  den  Vor- 
auf SU  geben 

S>  VgL  Ztachr.  1889,  lOfi  f. 
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zu  untemohten.  Als  er  mit  diesem  nach  Alexandrien  reisen  mnsste, 
entlockte  ihm  das  Heimweh  nach  Kairo  mehrere  poetische  Ergttsse, 
in  denen  er  zugleich  üher  die  ünempßinglichkeit  seines  erwachsenen 

Schülers  khigt«*:  man  lese  Proben  davon  iii  den  -ij^Je^Ji  _LiliJ^J^ 

a.  a.  0.  p.  63,  lü  ff.  Als  der  l'ascha  die  Nutzlosigkeit  dieses  l  nter- 
richts  einsah ,  versetzte  er  M.  0.  G.  in  das  Quarautaine-Amt  und 
gab  ihm  bald  darauf  ein  Nebenamt  an  der  Schule  für  fremde 
Sprachen. 

Segid  Mohammad  beklagt  weiterhin  die  Zeit  der  Willk&r,  die 
mit  dem  Regierungsantritt  des  'AbbAs  Pascha  begann ;  alle  Errnngen- 

Schäften  wurden  in  Frage  (jestellt,  die  genannte  Schule  wurde  auf- 

gelöst  und  HilVta  Hey  nach  dem  Südäu  verbannt.  Aus  Furcht, 
sein  Lons  zu  theilen,  uuterliess  M.  0.  0.  die  NfnitVeatiichung  seiner 

n.  d.  T.  JeiÄj^t  oy^^  angefertigten  Uebersetzung  der  Fabeln 

Lafontaine's.  Diese  Zeit  des  Unbehagens  sollte  nicht  lange  dauern ; 
als  Sa*ld  Pascha  1270  (1854)  ans  Ruder  kam,  wurde  Rifft'a  Bey 

zurüclvbcrufen :  Clot  T^ey  kehrte  aus  Frankreich  heim,  gründete 
1273  die  medicinische  Schule  und  nahm  M.  0.  G.  in  den  Conseil 
de  m^decine  auf.  Im  Jahre  127r»  konnte  er  seine  Uebersetzung 
der  Fabeln  Lafontaines  ')  veroflentliehen  und  diejenige  von  Ber- 
nardin  de  Öaint-Pierre's  Paul  et  Virginie  in  Angriff  nehmen.  Dies 

Werk  erschien  erst  1285  H.  unter  dem  Titel  ILJL&O^* 

Weiter  yerOffentlichte  er  mit  Glot  Bey  zusammen  einen  Abriss 

der  Geschichte  Mohammad  *Ali's,  einen  Leitladen  der  arabischen 
und  französischen  Sprache  (iU^uJt  Äi.^^t)  und  eine  Anzahl  kleiner 
poetischer  Versuche  meist  scherzhaften  Inhalts  (vgl.  Katalog  von 
Kairo  TV  p.  229).  Eine  Auswahl  von  Uebersetzungen  aus  Boilesu 
erschien  augeblich  in  der  pädagogischen  Zeitschrift  » 
der  Verfasser  hebt  den  nachfolgenden  Vers  als  gelungen  hervor: 

rhonneur  est  comnie  une  ile  escarpee  et  sans  bord, 
on  ny  peut  pas  reutrer,  des  c^u'on  en  est  dehors. 

^Üa^  iL^Ue  *.I>->  ^\  o/i  1^.^  J3 

1)  Di«  jfingste  mir  bekannte  Ausübe  ist  der  Stelndnick  von  Alexandrion, 

1207.  101  8.;  die  vicekdnigL  BiMiutluk  boitzt  ein  haudschrmiichcs,  mit  don 
Kmpfi  lilunßen  einer  angesehenen  Gelehrten-Trie*  gesiertei  Exemplar  (Katalog 

IV  p  286  g. 
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Im  Jahri'  1280  wurde  unser  Dichter  iu  das  Kriegbiiiinisterium, 
1285  iD  das  des  Inneren  ])erafen;  die  ihm  hier  Yerbleibende  Flusse 
benutzte  er  für  seine  Moli^re-Stadien,  als  deren  erste  und  yielleicbt 
reifste  Fracht  der  arabische  Tartnffe  u.  d.  T.  o^Lüo  ^uJÜt  («der 

GottesmaDD  wider  Willen")  im  Jahre  1290  erschien  (W&di  en-NÜ, 

87  8.  8^). 

Als  8.  H.  Taiiliq  Pascha  1290  (1871»)  an  tli»'  Kegierung  kam, 
b<;rief  er  M.  0.  ü.  in  sein  Kabinet;  der  Dichter  begleitete  den 
Vice-König  auf  seiner  Beise  durchs  Delta  und  veröffentlichte  eine 

lesenswerthe  Beschreibang  dieser  Fahrt  in  Reimen  (lo^jAÜ  Ä»>LuwJt 
Hul-Ki .  1297,  'iSA  S  ).  Zwei  andere  poetische  Sammlungen,  ein 
Diwan  zu  Ehren  Taut'iij's  und  ein  antlt'icr  ül»er  die  Ereignisse  des 
letzten  russisch-türkisclieu  Kriegs,   blieben  bislang  unveröffentlicht 

Die  unten  folgende  Transcription  des  Tartuffe-Matlüf  war  ab- 
geschlossen, als  im  Frflhjahr  1890  (1807)  erschien:  oLI»^  V;"^^ 
ci>lj-Jw--kJkJl  w*-i^  y^^^  mit  der  bekannten  Chiffer  —  ^i».  Dieser 

Sammelband  enthält  die  folgenden  Komödien  MoÜtoe's  in  neu- 
arabischer Bearbeitong: 

1;  (S.  3 — 77)  ^jJUiL/»  Viele  typographische  Isach- 

iBseigkeiten  der  ersten  Ausgabe  sind  hier  verbessert  worden;  andere 

s.  B.  das  unyerstttndliche  ^»S; ;  p.  7,  sind  stehen  geblieben.  Einige 

AeiKl  ruugen  deuten  darauf,  dass  der  Dichter  seine  Arbeit  einer 
Durchsicht  unterworfen  hat. 

2)  (8.  79—145)  les  femmes  savantes,  oUJüJt  A^t^S. 

3)  (8.  147—188)  r^cole  des  maris,  t^jXA. 

4)  {6.  189—240)  lecole  des  femmes,  ^Uuüi  '»^jXa, 

IHe  Sprache  des  MatlAf  ist  im  allgemeinen  die  gegen- 
wirtige  Umgangsspradie;  in  emzelnen  finden  sich  natürlich  manche 
Ausdrücke  und  Wendungen,  die,  wenn  im  gewöhnlichen  Leben 

gebraucht,  unverständlich  Meil)en  oder  aufTüllig  erscheinen  würden. 
Bald  höien  wir  die  ans  ErhalM  ji-'  streifende  Sprache  der  Paraenese 
und  frommen  Wichtigthuerei ,  bald  keifen  die  leidenschaftlich  er- 
regten Personen  luid  die  derbsten  Schimpfwrtrter  fliegen  hinüber 
und  herüber;  einige  Male  hat  der  Dicht. r  sich  kühne  Neululdungen 
erluul)f  :  gewisse  Wr»rter ,  die  vor  einem  Mensclienalter  iK^di  u'iing 
und  gebe  waren ,  müssen  jetzt  bereits  als  veraltet  bezeichnet  wer- 
den.   Ein  einziges  Mal  hat  eine  echt  syrische  Form  Zutritt  er- 
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balten :  p.  40  oben :  min  haun  (hön)  —  min  hänll !  Alles  in  allem 
gehört  unser  Text  zu  den  lehrreichsten  für  den,  der  eine  gründ- 
liche Kenntniss  der  jetzigen  ligypto-arabischen  Sprache  erwerben 
mochte  —  der  tiefer  blickende  Arabist  wird  nicht  minder  befriedigt 
davongehen  als  derjenige ,  welcher  den  arabischen  Tartuffe  vom 
litterargeschichtlichen  Standpunkte  aus  betrachtet.  Wer  den  Matlüf 
aest,  ohne  in  die  EntstehuDg  eingeweiht  zu  sein,  wird  kaum  daran 
erinnert,  dass  er  es  mit  der  Umarbeitiing  «aes  fraosfinachen  Sohaa- 
Spiels  zu  thnn  bat:  so  geschickt  hat  der  Dichter  die  firansOsische 
l^enerie  durch  eine  nenSgyptische  ersetzt  Wie  schon  oben  an- 
gedeutet  wurde,  schwebt  der  Sieg  der  modernen  Staatsgewalt  über 
die  Pharisäer  des  Isl&m  dem  Dichter  als  Grundgedanke  vor.  Es 
ist  nicht  überflüssiges  Beiwerk,  wenn  unser  Schauspiel  in  einem 
Hymnus  auf  den  Landesherrscher  ausklingt;  der  Vice- König  Is- 
mftÜ  Pascha  nimmt  hier  aus  dem  Munde  eines  seiner  besten 
Bürger  (It'ii  Dank  füi*  die  Segnungen  des  von  seinem  Grossvater 
prokhimirteu  modernen  Princips  der  Gewissensfreiheit  und  Duldung 
entgegen. 

Der  Ort  der  Handlung  ist  in  Kairo  oder  der  Umgegend  zu 
suchen:  der  Amtsbote  'Abd-el*'Al,  der  in  Ma'sara  geboren  ist  und 
früher  ZoUbeemter  b  Ton»  war  —  beides  hkme  Orte  ein  wenig 
südlich  von  Kairo  —  hat  die  Eltern  des  öalbün  gat  gekannt 
(S.  78). 

Ein  Kommentar,  der  alle  bei  einem  solchen  Texte  anftanchen- 

den  Fragen  ersch()pff  ii(l  beantworten  wollte,  würde  »u  einem  statt- 
lichen Bande  anschwelleo.  Meine  Absi<^t  ging  nur  dahin,  einen 
YDlgftren  Text,  der  in  der  unvollkommenen  arabischen  Schrift  auch 
den  gelehrtesten  Arabistoii  in  Europa  schwerverständlich  bleiben 
muss,  lesbar  zu  machen  und  dieses  7.'w\  schien  mir  eher  durch  eine 
Transcription  als  durch  eine  Uehersetzuni,'  erreicht  zu  werden ; 
beides  zusammen  hätte  wicdernni  den  praktischen  Werth  dieser 
Arbeit  als  üebungsstück  für  Betiissene  des  Neuarabischen  vennindert. 
Das  Glossar  beschränkt  sich  auf  die  Erklärung  deijenigen  Wörter, 
bei  denen  die  Idassiscbeii  Samndimgea  und  Dciey's  sappMmeot  nns 
im  Stich  lassen,  und  anf  die  AufheUnng  einiger  schwer  Terstibid* 
liehen  Bilder.  Für  einige  Eigenarten  der  Transcription  verweise 
ich  auf  mein  Lehrbuch  der  Sgypto-arabisehen  Ümgaagsspracbe. 
(Kairo  1890).  Die  Seitenzahlen  der  editio  princeps  (1290)  wur- 
den in  runden ,  die  der  ed.  seconda  [1307]  in  eckigen  Klammem 
am  Bande  beigefügt 

Kairo,  im  Oktober  1890. 
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Der  §6^  Matlftf,  ein  Schauspiel  in  f&nf  Ao&ilgen. 

Motto: 

1^1-  v^^^  ^  (S 

Die  spielenden  Personen. 

Ü.N.  =  Frau  l  nini-en-NiP),  Mutter  des  Galbüu. 
(t.  =  (Talbün,  Gatte  der  Auisa. 
A.  =  Anlsa,  Gattin  des  Galbön. 

8,  s=8Aml,  Solln  des  ÖBlbAB.      \  A«to-  o\ 

M.  =  Merjem,  Tochter  des  Öalbänj  ""^^  ^"^^^"^  ^  ^ 

A.  N.  =  A^m^  Nebih,  Geliebter  der  Meijem. 
8L  =  SalmAn.  Bmder  der  Anlsa. 

ä.H.  =  Der  §6h  Matlüf,  Heuchler,  spielt  IQgneriseh  den  Fronmien. 

B.  =  Bth&nä,  Dienerin  der  Meijera. 
*A.'A.  =  *Abd-el-'Äl,  Gerichtsbote,  Polizist. 

K.^.  =  Ka'b*el*)|6r,  Dieneiiu  der  Frau  Umm-en-Nll. 

Das  Stück  spielt  im  Uause  des  iialbüa. 

el-fa§l-el-au  wal  (4) 


el  man^ar  al-anwal 

(Ü.N.  n.  A.  n.  M.  u.  8L  n.  8.  a.  B.  n.  K.  I^.) 

Ü.N.  jallA  binft,  nerAb  Sawftm.  j&  Ka'b  el-fj^rl 
dölft  gam&*a»  el-kuUe  rnft-fthnmSe  ^ör. 

K.9.  hüwa  gara  häga  hänä,  ja  sitünä, 

batta  nerAb  barra  ü-nutmk  bdtnft? 

Ü.N.  katr  el  kaUm  m&-lö6  naf,  jallft  binä!  [4J 

rftb         atlifit  hSn&k  waU  hftnft? 

K.H.  bess  el-^orüg  da  löh,  wanft  ^Alfa-l-gami* 

mm  tabt  amrik  kttUnhom  samt*  matt*, 

wa-Mmlle  tabVel-jed,  fallt  tomurlh, 

teSaddimf,  elli  ttöaddimlh  ü-te'a^^arifa ! 

Ü.N.  1&  winnftbt!  lA  aS^nd  walA  biält  (be§«t)  aStm, 
di  mnS  ma'fSa,  da  marad  we-*az&b  allm, 
rtst  niSi^  m&-badde  s&mi'  kilmitt, 
hattA  lisftnt  m&-dahal  fl-liffitl, 

hammAm  balil-raaijil,  wanä  fi-wustukum 
'Amla  *arAt%ä  —  hüwaoA  moä  sittukom? 


1)  Ihr  eigenUieher  Kuno  bt  Dddü  (S.  8). 
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B.  linwa  hadd    äl  liäfTfi  wala-tneffisum  V 
di  kutniet  eh  V  vvallahi.  el-inasiikiu  jiftusum 

U.  N.  we-keni;'in  liaddäma  wo-tithäki  Iiia4? 
jallali.  ?a\viuii  min  lirt  ibui  itlai! 
fi-kull»'-j<)iii  hal  ik  'alfnil  tit'tahi 
ii-te;;jaggari-li  bi-l-'agal  ü-teiabbabl? 

S.  bess  6ä-gara? 

T\N.  ibra<>  wala  a  ül  hibük? 

iiuiiia,  elli  känü  'alliiiiuk,  niü  eddibiik! 
ti^ki  kaUm  fftri^  bänU?  ma-tiljtisis  V 
hüwantä  saln-An  bess  au  w&kil  (^aStS? 

M.  jü!  bess  niü-lik? 
Ü.N.  nskuti,  tiDt^Si! 

amm&  sa\ii^,  ion  eS-^i  'omro  baäi, 
j&  8&hjal  min-tabt-rftsik  kalle-di^ 
htlwa  \^adde  zöjik  fi-l-ban&t,  ji^il  kidi? 

A.  m&'lik  kidä? 

U.N.  bess  nskati,  fa-'ar4ik, 

&h,  in'amalti,  niä-'amalti  bardik, 
elli  zejik  'ä  Iii  ii-me'eddib&, 
dlmä  H-bäga  beth&  merettibil, 
ü-bess  fi-l-libs  el-kwaijis  tVilhä, 
we-tnhruiri  tül-en-nahär,  ja-ärlia! 
sufnt'-ii-nisü-l-ahrAr.  ni;"i  jc/cijinü 
illii  li-azwagbiun  wela-jitbaijinü, 
Sl.  we-ba'd-da-kullo? 
U.N.  ba  a-utä  et-täui, 

elli  l^akdn&b,  n\h  neMdo  tftnt, 
fiüf  am-aäullak,  ja  gäd&S  bi-l^marra: 
Qskiat  walft  Süm  waljrug  barra, 
^ubte  (^bte)  8ftkt6-lak,  wintA  bar^ak 
^a^^im  Swdjft  wiljtiSi  fa-'ar4ak, 
l^alli-l-widud  m&  bdouä  mittÄ^il 
wala-a  ül  libni  waz'al  wäsil. 
S.  mä-hadde  mabsüt  'audinil  illa-l-fisi 
jibhas  'ala-r-r;i'i '  n-minnoh  jisti;i. 
Ü.N.  \n\yih  keniäni,  \va-l-(i  i-da  mä-lo? 
rägil  iiHv^alli  niitti.i  fi-l.iälo. 
wägil)  "ulek  iuuak  te  abbil  jeddo 
we-tistimi'  ;ü1o  we-tib  a  'abdo 
win-kunte  titgannin  we-ti^lat  marra, 
fl-l,ia4rito  l&-^a4ab  *alök  bM-marral 
S.  dS-el-kalAm-dih  ü-mln  hünft  jit\^ammilo? 
dtmft  mebauwiz  welli  g&-lo  teltilo 
S&'id  ü-mit|3iakkun  we-'&mil  ini^tisib, 
wall&ht,  jaül  bess,  er-rftgU-dih  in-kisib. 
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11  we-  ammaT  el-hikniä  we-täli'  fihä, 
wiD-säf  lä  l»;i.  hi-l-'agal  jilifihä. 
wäzä  ra*a  wahid  jehazzar,  Ju^turo, 
witalla'  abl&So  *al^h  we-jukfuro. 

U. N.  el-liai:  bi-jeddo,  da  batl  iuiu-el-lo\iiil!  [6J 
gismo  sibi^  min-el-'eb^a  ti-n-uo^ml, 
A-maSsid  ibnt  tisma^ü  kalAmo 
we-ülziuiiA  knll-el-haja  SuddAmo. 

8,  wallAhi,  abüjft  &b&dän  mft-jimkiuo 
mm  knll  a£[rft4o  binä  jemeUkino! 
we]&  a&tf  zftto  weift  aSlid  ma'o 
win-kAo  jitkellim,  anft  mft-asma'ol 
Ift-badde-lf  *aii-jöm  awarrih  da-l-3abtb 
wafiEurrago,  in-lcftn  muzebzib  au  saUbl 

B.  ammft  'ag&'ib  'andinft  we-*Ar  kebtr, 
rftgil  fa>ir  jigi  liänil  \ve-ji'mil  emir, 
mft-jiftikir,  lamm&  dahal  liAfi  hänft, 
we-crihbito  min  el-'ara?  raedehninä, 

wal-hittil-l-;ultäu  kullähä  ru  a', 
wekniäm  .  aniiso  mo  ar  ifil  min  el-bn^a', 
•awäm  nisi  a>lo  we-hälto  it-^aijaret, 
we  badähä  nelso  'ah'^uH  itkehbiret. 

TT. N.  es-wassilik.  l)arijo  omir  lähir  ua4if,  (7) 

ril;to  terudd  «M-n"ih  ii-nialbüso  /arif! 

Sälili,  jeliäf  Allah,  wr-halto  balua, 

julikum  'alt'kum  bi-ii-nuliis  et-Uibra. 

B.  wall&hi,  ja  sitti,  salä^o  da  nifas, 

wa-l-l3abs  wa-t«tezwfr  fth  bi-Httif&j ! 

U.  N.  eS-was§ilik  til.iki  .  .  .  ? 
B.  ü-mtn  jista'mano, 

lamm&  Jegib  wäbid  emtn  we-ji^mano? 
U.N.  e&-&err  barrft!  hüwa  ^addftm  jiii4uiim? 
da  seijid,  emfT}  'ftäU,  mn'eddib,  mu'taroiDl 
Iftkin  xnfn  Jihkf,  we-lau  'ala  ubüli, 
wfSül  'ala-d-du^,  Sawftmak  tiki*ahüb, 
büwa  'adüwo  el-muznibtD  waja-z  zoDÜb} 
welA  jehibb  illa-s->;ii:i  j6m  jetiib. 

B.  we-leh  jegir,  lanirnä  jesüf  w&li,üd  jigi,  [7J 

in-kAn  ZiVirnil  wala  muvtauri, 

lo  bess  käin  juin  ti-l-aina'ir-dih  tili* 

we-kullamA  jesüf  hadde  za'ir.  jinti  i'; 

biddt  a  ul-lik,  ^in  uekün  li-wabdiuä, 

(a-t^wir  *ala  Antsa) 
el-j6m  ba&Afo  je^  kettr  'ala-sittinft! 
U.N.  itfakkart  filli  teSüldi  wi^rast, 
üi  tezidt  fi4-kalftm  we-tinSafl! 
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wftgib  'alßh,  inno  jit'iininuir  bi-l-kalAni 

'ala-r-rigäl,  elli  jigünä  t'i-ziliüm, 

W6-kulle-jöm  'ala-l-bftb  ^amlr  tMdft-'adad, 

we-knllahmn  musta^dimln  we-ülAd-bBl&d 

we-ajflab  el-girta  4sgg^        mellbt  (8) 

win-kftn  aktarham  j^ibliAiii  ^a^k 

lAkin  kaläm-en-näs  min  ZAd  au  So'öb 

fi-b^Säinft,  bill&hi,  *alökiim  mal  '6b? 

8L  jibsa  'ala-da,  nmmU»  nebatt&l  da-l-bttdlt 
ü-nefud)]  akl  e  II  ahme  ma-'§urb  en-nebtt, 
win-gä  habib,  jis'^  'aldnä,  nutnido, 

min-SAn  kali\m  en-n&s  we-*anntt  nib'ido, 

lau-kAn  *al«^na  elfe  sür  min-en-nahäs, 

wähl  fedüwijil  te.ül  bi-s-s<>f:  luls! 

banl-el-kalüni  mi\  jin  iti*.  wahsan  linä 

ne*üm  ü-Duhrus  ti-l-niijah  lijübuiil 

B.  iu-käü  kaläm  giianuä  hiiwa-l-wa\jiS, 

giranoä  mos  Ciuzz,  ma'-g6zhä-l-'af^ ! 

jitkellimt,  dh  döl,  kem&n  m&'jistiliü^, 

hamft  Barftbrü  knllobiim  wala  wn^ul, 

fi.böÜmm  et't&H*  we-d&^U  kulle  jOm,  . 

we-maijet  el-bamm&m  äos^&d  el-b&b  ^öm, 

in-kän  ma'äham  861,  jekiiu  '.in  ncfsubum, 

di-n-nAs  ti'rafhum  we-ti'raf  ginsuhum, 

j&l:  kellim  el-aahba  bi-kilmil.  tistifik 

welli  jekün  fihA.  tetjibö  sedde  fik!-) 

U.N.  kull-el-kalAm-da  bAs  webi-lo  iiiaufa'a 

\va-l-bütl  bi-'ard-en-näs  nui-hiiwa  magda'al 

es-sitt  Düdü  ]»»'thA    U(blainu;l  [8J 

zi*ilet  min-el-'ulam  we-kasritlia  bUuil 

B.  es-sitte  Düdü,  min  jeiül  'anhtk  kaläm  V 

borrtt,  ta^ja  mAp'aldbftS  mal&ml 

lft)QDb&  kibret  Sawi  witsaddimet 

withassaret  *ala-S-Sabäb  witneddimet 

min  sillet  el-blla  ü-min  kasret  mftfkS 

t6bet  'an-el-'ara:i  we-*an-§urb-el-haSl8, 

kAnet  wahja  ^ebbä  labt  el^babbabft 

ü-tekellim  el  gid  An  we-tihwa-s-sarmaba 

win-fsit  *alöhA-l-belu  tirniis  l)i-l-'oirin 

we-tiftibir  bi-s-sarf  ma'  kutr  od-dijuu. 

lammä  atahä-^-seb  we-düldil  uebdah& 

1)  So  ist  wobl  statt  des  aiiv«ntliidlleh«a  ^  t     *     in  Tozta  su  l«s«ii. 
Ungebildets  Tsnrediseln  das  nnfNüni^die  und  dis  soknndire  Hamu. 

8)  Vgl  Spitt«  amsU  no.  SSd  (Gnumnatik  8.  510);  Landbsrg,  prorsrbss 
•t  dletons  toI.  I  no.  LVIL 
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we-baijin  el-kiinnt"'*s  (lvarami>  ed.  2)  raw&m  föi-güdahA, 
sibhet  'adam  wa-l->:ill  fi-l-felb  inzara',  (9) 

tiz'al  we-tizzarbin.  vtii  safet  gädä* 
ü-tetuU  miii-et-täia  we-tiidali  li-s-suirir 

•  •    •  •  •    •  ~ 

we-iuljrug  eS'Sikkä  war&hum  bi-l-izär 

knlll-dA  nml  'aSl,  da  aslo  ^^asad 
mm-lM^de-banDl  fi-l-miiftg,  «Iii  infittad, 
w»4i  tabrm  fi-l-'agAli  ktill»bA, 
luii>)  tybal  alil*eUlm«  hm  Üb  ablahA. 
Ü.N.  li-A.  ädi  1  kaläm  el-^elu  dftUi  ji'gibik, 
tist4hU      billi  jehilli-bik? 
ammA  aoä,  mä-li  hiinll  illa-s-sukiit, 
n-min-el-bijüt  baiijä  ü-miUäli  ti-l-bijüt, 
auii  keniäu  ahki  wa.ül-li  kilmett'ii, 
hiiwa-l-kalam  min  jCr*'!'  hauak  juhrug  miu-eu? 
Uli  'orari  ibui  mä-'amal  taijib  liHuil 
illä  magito  fmegibto,  ed.  2)  ti-l-imam  bi-betnä 
da-s-seh  Abu  Matlüf  Kabbi  arsalo! 
jigli  $ädft-l-3elb  el-\^Miii  we-ji«rsilo 
je'allim  AlAdi  ef*9idA  waja-s  sijämf 

meulrfn,  min  k&n  jibrimo  minno  AUÄh! 

jemüt  fatil-el-knfT,  ioA-ji*raf  dawAh 
läkin  kaläml  'andukum  fi*l-hawft, 
intum  gam&'a  bäsin  ed  düi  saw& 
roä-tiflahö  ilbi  til'abü  ü-tekarkani 
ü-te'arbidn  tiil-en-nahär  we-tiskani. 
'ala-l-^U^ÜJ^  Salniän  juin-dünkiim  teiil 

(n-t»  >,i\s ir  'aloh) 
tül-en-nahär  marmi  liänä  zej-el-?atil  I 

(summa  tidrab  K.  H.  bi-l-keÖ'  ü-te;ül)  [9] 
jaU&  baSul-Uk  min  hänä  uljrugi  maH 
tül-en-Dahftr  ä&'dft  kid&  titmaräat! 
lamallag  üdAnik  wahri  gittitik 
weift  a^alli  b^dde  mionA  jebadditik! 

el  man^ar  es-suni. 

Sl.  u.  B. 

81.  rübi  ba;a,  iu-sa-alluh,  liimä  ma-lirga  i, 
tül-en-nahär  .tel)änii  ü-tega'ga  l! 


1)  Jmd"  gehört  nieht  mehr  der  UmfüDgsspniehe  mi.  Wenn  Spltta  et 
gehört  Bu  haben  glaubt  (Orammatik  S  1G9  A  1).  so  war  es  oben  irrilitimliob : 
der  sieb  »träubendo  Janp;e  snj^to:  h'i-uiä-a^i!  nein!  ieb  komrno  nicht'  —  denn 
die  einfacbe  Negation  mä  (ohne  »e)  drückt  in  deu  Gegenden ,  nu  luä-ie  die 
Befel  bt,  rin«  atrengere,  abtehUMiende  VerDeinniig  ans,  abgesehen  davon,  dais 
MÜ»  nondarttieb  noch  llberwiegend  oder  allrin  gebriuoUleb  iat 

t)  Beide  Texte  J^. 
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B.  jikfä  ba-a,  bi?;wf's,  alisan  tisma'ak 
ti'niil  linil  sübäkii  wo-titliäui^  ma'ak. 
Sl.  iiiä-l.iadde  siiji'hä  binär  welä-kaläm 
ü-bess  mäskä  ?iifjet  es-söli  cl-Tiniun. 
B.  es-bälV  lau  siifto  il)Dahä  \ve-;älito, 
tilia  iiii&m-el-bät  sahh  afjüuto. 
da-^-l^l)  Abü  Matiüf  4rif  jul^knm  *iildh 
mft-jeSftblo  fi-l-böt,  b&tU  jebös  tddhi 
min^^aflito  'ftmil-lo  rafl£o  an  a^üh 
we-a^lab  el-ausat  jesül  'al6h  abüh 
wlfa^^alo  'ala-l-fami1i&  kullabft, 
ibno  ü-binto  ma'a-barimo  we-ahlaha 
wiD*ki\n  ma'o  asn\r  ni;\-jehüMiA  *alöh 
we-jirtikin  fi-kulle-tedblro  ildh. 
izä  lä  äh  niu  bil  'ab^li  je'anna  o 
wita"amo  wisarrabii  winassa  o, 
jiglis  'as-sut"ra  iiia'o  wiza  anio 
will  iaW  'audo-l-'es    awüni  jelaZ  aino 
we-jiubisit  ketir,  lammtl  jedibbahi^ 
we-tAset  eS*&iirba  bi-bal^o  jeknbbah& 
win-k&n  jitkarra'  we-jiftab  mabla'o, 
jifrab  ketfr  wlnaSSa^  wiSagga'o 
tefr-el-kalAiii,  da-H^b  Abd-Matlüf  mlUik, 
'a  lo  we^rubo,  ab>ar  izzOi,  mA-silik; 
tiliäh  izA  tekellim  bi-kilmet-el-ljabls 
jisnit  labä  kinno  be-ji»ra  fi-l-iiadis, 
battä  taräh  batt  ct-tabät  fi-matrabo, 

•  •      •  •  •         •  r 

jirkab  biisäu  fi-Lfatlito  we-jirmabo 
we-kullaujä  jutlub  lulü.s,  jenauwilo 
ta-ta  .  wflü   t.inro  li-s-sarrät  hauwilo 
we-bukiiio  Imä  wabwa  iiia-jin  iri' 
we-lo  kaUui  /ej-el-gulal  mä-jiobili' ! 
j&  rabb!  fieyidoft,  ba*de-mft  kftn  ja'bado, 
jig(}ab  'aldh  min  b^tnft  we-jutrndo! 

el  man^ar  es-sAlis. 

A.  u.  S.  u.  M.  u.  Sl.  u.  B. 

A.  li-Sl.  lau  kunte  ^ädir,  kunte  tisma*  rittinft 

ja  dabwiti,  mui'bAiY'in&'^^lot  linft! 

ballik,  lamma  afla',  a^^uf  sidi.  wagt« 

bi  budd,  inno  ba'd*  -s;Va-mä  ji<ri. 

Sl.  lialliki,  aiiU  astamiä  liäiiii  iiiiii-^'ör-^ulü', 

mä-jeuübDi  illä  buss  miäwur  er-rugü'. 

el  man^ar  er-r&bi*. 

SL  Q.  8.  u.  B. 

8.  jft  Sitte,  Blb&nä,  ala-u^U  kellimth, 


JKLi  '»II  tnj^       w-:^,  ^.-Izi.rr, 

R  nstct  ^-i  :k.  Ar  sau      .ik  »ri 

e!  macrar  el^hissis. 

<*.  a.  SL  IL  B. 

1».  K-SL 

ahlaD.  aeslbl.  sidi  Salaiäo.  «s-fah:! 

SL  e!-hiinda-ir:ilL  'as-salAma.  iA  ah:! 

G.  Aüih  jeb4rik  fik  Unä  w«>-;:';tXak 

K-I'«>>  ic;^-ah'.ük  wah'.A  malla.ak! 
i  ... 

fi.  li-B.  wintoai  kt:r:.in  f;  *  V.  j  •  .•  i  iu^fkom?  [HJ 
ij;ik  t€>kimü  bi-l-'awafi  kuuukuiii ! 

kttei  bi-nü-ei-Kl  wAhjTi  mei;iawi>^k 

G.  wa-^-^t-h  Abü-Matiiif? 

B.  '  bi  h^^r  fi  knlH  ?^. 

pnÄi  we-jitheddif  bi-gibba  misraisi; 

wal-wiU  rtdid  wa-l*huddd  metahtaha 

we-lo  nmad         semtnä  mebatraha. 

ö,  meskUi,  jft  3lat]äf ! 

B.  we-sitti  it^^aUibet 

bfttet  *ala-fars  el-*aja  witiallibet 

we-ga  'l-'a^-ä  win<jl  wabja  mä-da;to, 

■ata'  el-*aja  bi-l-h.  I  \ve-fata*et  strto. 

(i.  we-s^hnft  Matlüt  ? 

B.  "  akal  walulo-l-'asä 

niä-be>s-ba*«.Miiil)ä  vve-l"i-ht  ss  ihtasil 

illä  >amaT  tarhä  *ala  .elbo  kuiä, 

warba*  su.ai  miu-el-kebir  lne^add^dil! 

G.  meskiD,  ja  Mathif!  (IB) 

B.  we>t&t  eM«l  SawAm 

we-attinft  nuA-tedüi  fib  \lh  el-man&m, 

80^iA  min-eii-nezlft  we-tisda^  d-^arftr 

hatU  Saddtoft-Möl  vre-gk  ba'do  *n-nah&r. 

we^^iA  MaUüf?  [1^1 
B.  akal,  lanima  'n^alab 

we-ba*dah<\  issallä  bi-angar  (eil.  2)  min  *en&b 
we-bät  jesalrtiar  tuMr'lil  li-'s-sal);\\i 
wclä-^ihi  illä  tön?    -  \^atta  'l-wast  rÄ(ji. 
(i.  meskin,  ja  Matlüf! 
B.  we-hijä  säfet  el-'uziib 

di-MeUi  em-barti\^  kauet  lölil  hibab 
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gaha-l-hakim,  fasad  d(i)rfi'hA  maiTatön 
wa-d-dom-liswid  säl  uiiiihä  wait^u. 

0.  we-seljDä  Matlüf? 
B.  sibih  z«M-el-liadid 

we-kalle  jöm  fi-aklito  *aa-jöm  jezid, 
laglio  jewaffiftr  'afito  'and-eUnuibti, 
&irib  'aa-sufra  tel&i-irtAl-neblt! 

Ö.  meskm,  jft  MatlAf  I 
6.  Aham  la^ila  bi-^dr 

we-aklnhnm  buk»  jekün  min  h^me  fdr, 
wBllAhi  latls*  fö3  wa^ntb  malwara 
wagAl  li-sittt  'ala-l-kalAm  elli  gara! 

el  man^ar  es-s&dis. 

G.  u.  Sl. 

Sl.  ol-biute  Merjem  tanuahfi  tis'al  'alök 
läkiuhä  h/i'itli  tu  at'  mä-b6u-jeddek. 
wa-l-ha:   jin      ja  ahi,  mus  masljara, 
min  bess  ji  dar  jistimi'  lilli  «jfara? 
wizunu  rägil  ii-l-niedinä  /.•  ji-dä, 
min-ba'de-mft  k&n  mifti'ir.  jisbab  kidä! 

ganda:  jä  uesibi,  wiftikir, 

büwa  hilDä  kull-er-rigal  m^-tiozikir':' 
wmtft  kemftn  elli  teb&n  mft-ti'rafo 
t-teljüd  fi''ardo,  beS^t  mA-tin^ifo. 
81.  in-kimte  aii&  inft-a*raf6S,  Sül-ll  *alöh, 
laglin,  vA  Siifto,  aSaf  wabüs  iddh. 

Ö.  bA^&^i  >z&  Hrifto,  tinbisit» 
tote*  'al6h  ft-knUe  j6iii  we-tinbihi^ 
we-tin^irib  minno,  iza-tkellim  ketir 
ü-te  ül  'aU'h:  min  hai3,  da  rägil  emlr^ 

min  ji3tidi-bo  fi-l-fi'ftl,  *&§  ft-amAn 
we*jizbad  ed-diujJl  wehVjdkul  kemftn. 
ammä  anil,  el-jöni,  elli  aiadtUh  ma'o, 
alnljb  askut  'an-kalämi  wasma'o, 
we-lau  'idiiiite  ahli  wüladi  sa\v;i. 
winsabto  bi-t-teswis,  jekün  hüwa  t'd-dawa! 
Sl.  ja-sahbi,  ahl-el-galäla  hum  kidä, 
jib:a  gebin-eS-Sabs  M  blnajSat  nildil. 

• 

(J.  lau  kunte  tuc/uiiii  wanll  ba'aunaso, 
la-kunie  ti^isidni  'aleb  we-ti'sa^u 
AUfth  *al6h,  lammft  jigi  waSt-e^-^alA 
wl^vSS  fi-l-gftmi*  wanft  SAHd  mi'fth, 
iiUa  *oj(!^  en-nto  fib  muiia^a 


1)  Volglr  sftb^ 


mm-yim  dxz^  b^ci  wftcl  fi-b«r  k«tir. 

iEii:-;*-^r-t«rklii  l^m:»  w~a1a  rti  y\\ 

detli  je^ölo  t«''r  w»««is  thÜo! 

vifi*  fi-akl^Vlm.  ma  el->lm  bot! 

G  ü  i  tefaa4  ll-b»i?  ahl-AIl  »h.  tenib 

fi-5arbet-«n-maij«  we-ti?har  f:k  gnrüb« 

•11  siimbum  bäü\  «awfüT'  »k  ji^mlom. 

min  iitiri«!  bi-l-tii.  '"ib  ji-nfum ! 

Sl.  de«!  -Iii  7'  ].\k  •a.luhnm  'ala->a<idabam 

tiV.sib  gan:i  -eu-nä>  'amjän  /f  ihum, 

Wflli  k\-af  rabb-r-I-'it  id  ba^irto 

we-j:kiiiii  ed-deggal  we-j  krah  siru> 

nU-lo  i'dbAr  flbuin  welä-lo  v^hd, 

wiOfthi  "y^bta  Im  ek  thäli  w»-l-btlAd! 

bAwm  kilftmkom-dft  jmtili?  (16) 

AllAbn  mlim  bi-l  melebbis  wa-l  balt! 

m^-iegomikvrs  el-bil!  labuwa  i^na  lakmn  *abfd? 

dabnl  ne^uf  es4^  wahwa  lissä  ba  ld 

we^iilmf  en-niis  kulliibam  min-'&l  we^ün 

n-n^maTji?  el-*i'i:il  iVmin  kAn  bo  ürtini\n, 

we-üi  raf  e<-<älih  sahih  we-ahl-er-r\iÄ 

welli  'ala-l-liizj  weih  fih  «lijä. 

win-käQ  gaban.  ji/har  liuii  wala  butal 

wa-l-full  rihto  tel-a»  min  rihet  el  ba-^al 

we-na  set  ed-diuür  inin-ez-zagal  t^büu 

we-göbar  es*s6f  jiü^rif  min-et*tibAii, 

wa-l-bedr  mA-jibfil,  izk  kftn  fi  s-samfi 

Bd.  XLT.  4 


uiyu.-n-u  üy  Google 


50 


Vottert,  Der  nmtarabiiek»  Tartufe» 


Ö.  malAm,  A-mln  zdjak  be-ji*raf  kolU-fiö» 

^kl  kidä  kull-el-kaläm,  m&  jihti&l? 
'ftinil  linä        Sawi  we-l^ätir  kebir 
wa-n-n&s  'andak  kullahfi  ti\W  hamir! 
Sl.  mus  /X>Y-mä  be-til.iki  anU  mä  baddi'S^ 

welii  ba  Iii.  inDl  filium  zeji  maff^, 
lakin  ^'äjet-nia    aivte  ti-t-tu<,Tuba, 
a'raf  bi-alil-el-ha:>  we-ahl-ez-zebzäbä 
we-a'raf  ed-deggäl  we-arbub-el-'ibar  (ed.  2) 
j^attü  '1-raesih-da  a'ral'o,  izä  zahar 

we-akrah  'ala-3elbi  er-rij&  waja-n-nifai,  [15] 

laa-kta  iiiar(r)a,  la^  *MA  iM^tU  bi-l  taläS. 

mul  flh  ^adis  wArid  'ala-inin-j;aSSiDft? 

itptt  bi-'ön-Allflh  niW  dlonäl 

hnwa  'nhü  la\]uan,  min  jewarri  bi-|-9aU\^ 

wa-l-8elb  mioDO  min^wi  *ala-t't*]Ab  ? 

jibbas  'an-ed-dirhem  we*Iaa  min  m&l-jetUn 

Wll|]iu§^  fi-l-mensib  we-lau  inno  behtm 

wizä  Sidir  'ala-s-serr,  balan  jifalo 

wizä  ra'a  roiiis.  'alch  jista<lrfilo, 

el-mekr  *ando  lii-b^ufat"  wajä-l-liidä' 

marra  bi-ina'nifo  ü-mana  bi  d-dirä*, 

wi  ül:  mesaddar  hikniet  el-niöla  'agab 

we-jikrab  el-la4da  we-juknuz  fi-d-däUäb!  — 

Wala  rägil  säli^  minkisir, 

waSt-el-lbftda  sedde  tils&h  mustatir 

lA  jif  al  illa-l-^dr  wel&-jüzt  a|^ 

welft-lo  mafhar  ma^-AUid'el-iiiÜfid, 

böno  ft-bdn-AllAh  'amftr:  je3arrabo  (17) 

we-a|^lab-en-nfts  el-akAbir  tutlabo. 

ftn  er*rigftl  e§-8aUi!n,  abl  el-karam, 

elli  telft?f  bijüthum  :}6j-el-baram  V 

fön  Ibn  Edhem  ')  wa-l-^razäli  wa  l  lmam 

ahl-et-tuia  wa-l-megd  we-a^häb-el-maiäm? 

we-f'An  'Omar  *Abd-al-'aziz  wibn  el-'Aftt 

we-f6u  ahl-el-belm  wa-l-'elm  e^-serif? 

in-kän  da'if,  jiisid  timäbum,  jiULSurüh 

au-juljturft  fi-bdt-mii^^lim,  naawaziUi, 

wa-z-zohd  fi-d-diiyft  lohom  dddan  we-dln, 

mHi*r»fäS  el-nbha  UlA  fi-l-jajtai, 

bali^  bi-kutr  el-b^lm  wa-l>'eliii  6&-&anif, 

we-fa44>lA  Ubs-el-^ii&üna  'ala-t-taraf 

1)  D.i. Ibrahim  [ibnj  Edhem  vgl. M-äa'rAwi s  Biographien;  Ui^i  Kh&U'»  » 
^tyuit  V^-*-^*  Bs.  Gotha  IV  so.  t768:  iLtaJ 

^]  «JÜi  2)  l>.  i.  ei-SÄfi  i. 
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lA>jii|liibü  bi-l-gäh  azija  Ii4-Hb4d 
we-nbbmi  bi-I-^^r  li-mabsAbham  »rftd, 
jir^A  mm-el-nift'lad  bi-mA-fi-Mdfitf 

win-gatbum  ed-dinjä,  jewarrüha  'l*'efi^ 
lA-jotrada  'l-rnuznib  welä-jit^akkimA 

nmüro  lillähi  jesellimü. 
Adi-s-sal'ih  lilli  jerid  welä  balaV 
welli  jeküü  teilid  /äliir,  iahwa  läs 
f^n-döl  ü-f«  ii  snhak  ba  a,  ja  sähbi  ? 
niä-tigis  sirto  'att.  wa^ät  eD*D&bi! 
G.  ^allas  kal4mak! 

SL  luä-ba^a   aiiüi  kaiam. 

ö.  (wahw»  r&*i|>)  min-gßr-mii'&^aza!  [16] 

SL  bess  hod  kUmft  iaw&m, 

ioti  *9/^t»  A^^med  Neblh  Söl  fi-n-nMb, 

biUAhi,  mi-tiädar  'ddh  mui-^«r^blb. 

6.  tujib! 

Sl.  we-b**d-el-wa*d  mai  *ii£d-en-iiik4^?  (18) 
6.  §ftbM»! 

G.  mähn&  anfi! 

n  mä'Üh  m&äsid  Uiyä? 

O.  da-mu^  kaläm! 

8L  jimVin  di  dinjä  tViiijä. 

Wala  jdnäo  wäbid  naial-lak  au-hudit  y 
a^lalle  S^ak  fi*z-zaw&g  wala  nisit? 
6.  jbnkiiL 

SL         ia&-kftii  ßh  kalAm,  ma-tebayino,  [17] 
dA  wid  ^n^jar,  lA-bodde  nilraf  ni^tino! 
6.  di-l-wait  mii&  iSi^  we-'asU  fi  istigfäl, 
^aUmi  urtüfyl  ü'WaSi  Tä\h  jahn-el-tMÜAl! 

el  fa§l  es-sani.  (19) 
el  maniar  el-aawaL 

(j.  Q.  M. 

ö.  jA  bint!  j&  Meljeml 

II.  Da'am  y 

jallÄ,  i^4ari! 
illä  ma'i  kilrnii  welä-tit'ahbari ! 
M.  (li-G.  wahwa  jun^ur  fi  öda) 
'auzs  ^äga,  j&büjä  ? 
6.  lA,  ba&A( 

JekonSe  wA|pid  jisma*  el-S6l  an  j^ü^ 
batei  tBiiia%  ]aiiiiDadAl*fik  *a]a-l*^abar 
inti  bi-'te-AllAh  iiiii|t*a  iiim-e$-$igar. 


l;  la  T«Eto  ttoht  fiUMhlich  8Ami. 
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winti  a*azz-eii>nA8  'andl  kaUuliiim, 

welli  a*ülö-lik,  ahaf  a^iil  luham. 

M.  wallühi,  anä  lelbi  ingabar  min-malflE^ak, 

Allah  jehalllk-lt  ketlr  we-jihfazak! 

;\ho-l-*asara  fikl  we-fi-wii^Sik  kidä, 
mal;la-l-kalAra  kullo,  iza-ki\u  z^;Y-di! 

M.  ma'liim  anä  }»i-tji'ti-lak  aftihir  (20; 
fi-wust  iljwäti  bi-hub))ak  ansihir 

(t.  ma'den,  ba.'a,  es  jiiMusiik  'un-el-lmäm  ?  [18J 
M.  es-sey  Abü-Matlüf  latit'  luiu-ger-kaläm. 

el-man^ar  es-s&nt. 

ö.  u-M.  11-B.  (tad^nl  biSweS  we*ta3af  wara  Ö.  min-^- 

m&-jeSüfIi&) 
d.  li-M.  ^a^f^  we-lAkinni  ar&h  la^tf  Sawi, 

mä-sufte  zöjo  Satte  rägil  raistiwi. 

}^\^  aitlAi  Jörn  jeküu    elbi  insarah 

wagauwizik-lo,  ba'de-ma-a'niil-lik  fara|m 

M.  hallih !  hüwa  sälih  wala  niitti  i, 

hiiwantU  i;^fgaiiniute,  lammü  äljod  fiii? 

(r.  leh  y  wa-l-ti  i  inä-lo,  izA-käti  z61f-di 

niä-tistihis,  jA  bint,  tihki-li  kidä? 

aiiä  uawete  aiiäsbo  niio-gör-kahim 

wiuti  'alökf  tisma'i  el-jöl  wa-s-salftm! 

(summa  jiltifit  warfth  jeM  6.)  t'a-JeSül: 

winti  kemftn  ^-wa^^ilik  tigl  hänft? 

we-Sn^lik  6fa,  lammft  te^näi  btanft? 

B.  aoU  balagnf  —  ek-len  barrft!  —  'an-^bar, 

baSa  jesekMk  gittiti  zöj-el-ibar. 

SM  'al^k  biddak  teiiä'sil)-lak  iisi! 

Ct.  winti,  izA  simi'tih,  leb  iiiil-te>adda;i? 

B.  Iii !  hüwanll  iggauninte,  n<>adda  da-l-kal&m,  (21) 

lamiuä  tegauwizhü  fi  i  wala-imäinV 

(J.  'jiwid  tesüfi,  in  kän  C'alat  wala  sabih! 

}J.  jü  I  in  kiinte  l)itha//-ar,  :tho  l^ardo  nielib! 

(i.  du«!,a-i  1  auä  uawi  me>;ainmiüi  'ala-l-gawäz  [li^J 

li-s-sölj  Abü-Matlüf  we-^^a4(Jart  el-gih&z! 

B.  jft  bint!  da  knllo  bSzAr,  mft-tiz'all! 

nftnäl  baltt  Matlüf,  balft-l-nsta  «Allt 

Ö.  ba*d6n  aott  as'al  SawAmak  wantomisl 

B.  jt  U-äeml  anft  mft-Uf  M-^ft^  anfiliät 

dan&  baSiil  'äSil  we-daSnak  helliSet, 

battä  malet  wi^^ak  Saw&m  ü-fennilet, 

we-ba'dahä  ti'mil  *amft*il-el-magi\üln, 

a"iil-li-min?  fa-*ardukum!  wahki  li-mln? 

<T.  kemän  be-tushuti  'alöiil  we-tuuturi! 

ba^a  'alü-da  ummi^l  teiüli  we-ti3daril 
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B.  bn  kmiis  tU  Al  htm  min-^r^ia*«!, 

iUft  iBtt  wü^-m^iti  6-n-Där  i>ta'al. 

hfiwmtl  BUHla^i  'ala-biatak  kidi, 

|^wi4  tegaawizbä  U-riigil  zöY-di? 

WBla-nkara>na  el-jöm  'ala->in-en-näsäb, 

lammA  temaijü  bahtihä  min-^'t  r-s&bab? 

ü-t«lattÄni  ülAdak  'ala-nigil  «izir, 

Tunro  'ala-ma*rüM^l5  in-  i dir. 

G.  eiwah,  nskuti.  nhn%  ü-mä-lo,  in  käa  fanr, 

b^urdo  habib-Alliih,  we-sA^iib-h^r  ketir. 

De£so  ^erift  itnazahei  *an-el-jtioAt 

ji*i»f  be-iim  el-inil  maatro  IM-ftiA 

tank  wm-4al»o4-derlliiBi  w»*l-iiiatA', 

laauni  im'AhA  M  mm-^InliftS 

«.bi-VQBK|ab^  m&\  li-V'>-el-äbra 

wa  1  luv   bi-jeddo,  hljft  el-m»*Isa-l-Ä^ra! 

lAkm  bi-amwftll  alno  'alA-l-gaw&z 

wahott  *aimol-mahr  wa'miMo-l-gihAi, 

l^tta-tnauwar  süfto  b^ri-el-'omad, 

wifüi  'ala-l-uinara  we-a'jän-el-büläd. 

B.  in-kän  kidä  rajo  'aU-h.  elli  uawa, 

di-l-fahfaba  wa-z-ziihd  mä-jimsü  sawa, 

ü-minen  jehibb  eo-nusk  wirid  el-*efüf 

wikattar  el  ilw&n  ba*d-el-akl  \^ftf? 

aar$-§&li\^  elU  bM-äalil  minhft  LUoa* 

lA  jinta^  li-Mnbr  jöm  wala-H^ma'! 

taijib,  ri^lni  U-l-UAm,  elli  ma^a, 

iimo  unAm  we-^asAfto  mefad  l^  la ; 

Ukin  te  ül      hess  U-wilho-l- iabüf, 

di  rn  ito  fi-l-batn  iami^s  zAY  rH?, 

we-libjito  min-en-na<n-  raelebbidä, 

fihfi  halfma  färsU  ii  memeddidU ! 

t^gauwizo  Merjem  wela  tür^fi  malAm? 

walliibi,  mä-j^^'^üfbä.  we-lau  käu  ti-l-man4m ! 

«ia-l-bint,  in-kän  el-'an>  wibi<  awi, 

min-b'let-ed-dublä  -awamak  tiltiwi, 

win  kän  abühä  ia^e  mÄ-ji^8ib  )jis&hf 

tedaawaso  da-Mnnt  anw&*-el-'axAb 

ö-teSöf  laliA  wftbid  mesAwi,  ti'U-o 

we-tikrali  el-gte  el-3abf^  A-tetalbiso! 

ö.  basa  'als-da  naf4-b^km-el-abahAt 

we-nimtisil  dlmä  li-abkäm  el-banät! 

B.  ana  kaliim-el-haS:  mä-a  dars  aktimo, 

welli  ahibbo.  bi-n-nasiba  abdirao. 

(V  li-M.  mrt-tisnia'i>,  ja  bint,  niinhä  da-l-Uadit! 

kullo  'ala-räji  anä,  inä-düm  ridit. 

$a^i^,  kuote  a'tete  iOl  li-A^med  iHebib, 
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we-ri4tt  —  iftm&n  fftt  —  be-in  tegauwiztb, 
lAkin  bala^nl  Wde-iniidda  ^§ito, 
lamm&  abüh  mät,  r&b  we*daija'  ^if^ito, 
welä  da^al  gftmi*  we-sallä  fih  ddm, 
iUft  fattl-es-samia^a  fl-kuUe-jöm. 

B.  kutr  es-sala  ma'-er-rija  tnä-ti'gibak  t 
huwa-d-dih&n  *ala-l-wabar  je^furri-bak? 

6.  li-B.  bess  uskutf  ü-waffarf  nasft'i^ikl 
AUfth  jibzt  dimmitik  ü-jesftmbik! 

6  U-bmto:  winti  ism».%  jA  Meijem,  elli  SoltMik,  [21] 

da-§-§^l)  Matlüf  fi-l-gawftz  jisabhi-lik. 

bükra  teh'ift  fi-l-h6r  kullo  wa-l-*adal 

we>tablu^  min-el-gawäzä  di-l-amal 

we-tiC'naml  kull-el-huzüz  waj:i-s-sunir 

ü-te  iil:  'u;l)äl  el-bakÄri  wa-t-tulmr! 

B.  jü,  bess  ba*d-eS-5err  we-insa-AllAh,  el-'eddä, 

\iod  da-l-'aris  fl-wus^-turbil  meddido! 

G.  li-B.  fuddik  bafa,  nhuW,  kaläm  we-naSwara, 
winti  es-jebussik  bess  fi-di,  ja  marral? 

B.  mä-lis  da'wa,  bess  anS  felbi  ma'ak, 
abibb  aSül  'ala4-§d,  elli  jinfa'ak ! 

ö.  jft  muslimä!  anU  fa-'ardik  tuskuti! 
biddik  te^üli  gedde  wala  tenekkiti? 

B.  jibäa  kafarto  elli  baSül-lak  'ala-^-^a^jif^. 

Ö.  aiwal  kafartt  bi-n-n&bi  we-bi-l-mest)^  1 

B.  waUAhi  labkf  ^asb  'amiak  waksifak,  (24) 
waStd  *aldk  *and-eii-tiisft  we-an^ifak! 

ö.  ja  n&sl  ^aSSa  besst 

B.  mftsdar  'ala-s-suküt, 

tannl  a£ül-lak  waD§abak,  \mtta  amüt! 
ti'mil  9al4  we-tiD|piDi3,  mft-jintlllS, 
da-8-9abr  ^6r,  j&  mnslimtD,  zöjo  maClS! 

Ö.  9abrl  fiura^,  bess  tiskatl,  amrik  'agab! 

B.  sikitte,  ibki-ntS  wftdtnt  Suite:  hab?  [22] 

Ö.  li-biüto:  ittiikkuri  Ulli  haköto! 
B.  li-wahdib&:  watrakt! 
hüwa-l-kaUm  di,  ja  nad&ma,  jiDl.iikf? 
Ö.  li-l»nto: 

da-S-S«^  MatlM  el-6äi  rftgil  fa^tl! 
B.  U-wa|^dihft: 

§adaSte,  Iftkin  bess  munb&ro  t&wil! 
(].  (jiltifit  li-B.  wfsaUab^ldeh  wlljalliha  ti^kl) 
B.  lau  kuDte  min-Merjem  wahli  ittjiakkimü 
we-gauwizünl  ga§be-U-in&-§aiiiimmü, 
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wfthod  bi-tari  bess  wellf  jekün,  jekün! 

<;.  H  B.:  Ui»  kaUmf  kallito  li*l-liaw»! 

B.  iD-kunte  athaddit  ba-a.  gatoi  awa.  (25) 

<v  ji^  a-l-kaläm,  elli  simi  to.  mus  kalaml 
B.  i  ahki  ma'a-ru\?i,  intä  niä-lak.  ja  saläm!? 
ii.  li-wahdo :  lä  budde-li  di-l-fViorä  inin-4arbihä 
wasHLTu'al  el-hikakim  waksar  «]abbih;\ 

(siimmn  ju  at    wii  üf  elli  jerid  ji'h'ab   we-kiilHniS  ji^ki 
ina'-biiito,  juii/ur  li-B.  wabjä  wu^la  mm-^ci-kalüm) 

ii.  ma  -binto  M.:  [23] 

füll  'ala-rajik  baia  k»  f  el-*amal, 

büwa-1-kalÄm  di-l-wait  fi-'a^lik  daljal? 

Ö.  li'B.  wintt  ^urustt,  l^li  ml^tii^aaditt? 

B.  an«  kalliiDA  athaddit»  te«Al-ll:  nskoü! 

6.  itH'W  'alarrAjik! 

B.  anl  mft-basbalol 

i;.  da4«^  MsÜAl. .  . 

B.  jü  «larbä  tetalt ilol 

6.  U-31.  äbir-el-kaläm,  jä  bint,  is;Vi  U-l-maSAl!  (26) 

anä  'aleja  el-amr  winU  el-imtisäl! 

B.  (wahja  harbä) 

j&  biüt  :«»lo  el-hels  dalli  tisma'ih, 

min  widnik  et-tanjä   awämak  talla^h ! 

0.  (jigr!  jidrab  B.  bi  l-keff ,  mä-jel;assalb&&)  ülrja^  U-M.: 

wa-l-ia^'a  en-nakbä  minen  di  gat  ma^ik? 

l'i-kulle-niä-timsi,  tigi  wv-titba'ik. 
farbadte  niinhA  wa-l-tu'ad  iiiinni  intatar, 
tihlad  kalam  ü-tenihli  fib  /ej-el-niatar, 
riil^i  baäal    AUab  jil'an  et-tab*  el-.abi]^! 
aiiii  ti'ibt  el-jöm  we-biddi-astari\i ! 

el  man^ar  eS'S&lis. 

M.  we-B. 

B.  hüwaDÜ  wA$Q  mft-baSflS  maHk  kaUm? 
teelblnl  a\ikf  li-wa^df,  ja  sal&m! 
Wl^hh  minnik  tutrukt  el-'abim  telül 
we-jilzimükf  bi-l-gawäz  min-g6r-usiil ! 

M.  mä  hiiwä  abüjä?  kunte  a  ül  eli  baia? 
B.  kirnte  atla  i  lo  bi-l-'agal  bi-mu'alla  a ! 
M.  we-kunte  ahki-lo  wa  iil-lo  bess  eh  y 
hakum  'uleuä  ii-niin  kan  jubkuin  'alfh? 

B.  iüll:  el-rau\jiabba  mus  bi- elb-el-flr«'!-  teküa, 
win-hAn  Nebih  'ala-n-nüs,  'ab  jä  mü-jebün! 
•welli  jehibb  es-s»^  li-nefso  jutlubo, 
welU  be-juhtub,  jaljod  elli  ji'gibo, 
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win-kfiii  jehibb  e^-^6h    awi  we-ju'zuro, 
je-üm  jalla  juljtubo  wigauwizo! 

M.  läkin  abujU  lo  'al«^jU  niA-jerid. 
ma^dar^  aiijus  ti-l-kaläm  wala  azid! 

B.  taiji^i  'irifuii,  wa-l-giidä"  Ahmed  Nebib, 
iiiti  tehibbili  gedde  wahi  tikrahih? 

M.  keiiiiiD  'audik  sekke  li-bubbi  ma'o? 
welli  dabal  fi-1-  elb.  miu  jetalla'o? 
lainmiuta  'äria  kullisi-,  l6h  tis'aüy 
böwa  hal!-l-bftl  z^j-el-mibtali? 

B.  elli  a'iato  iniuuik  kalaiiiik  bi-l-liauak, 
a'rafse  Selbik,  jä-tara  üb  insabak? 

M.  e^-Sekke  fi-hubV>i  jalaf  minnik  kebir, 
da-l-;elb,  laramä  jinziku  xVhmed,  jetirl 

B.  Jib^a  ummül!  [25J 

M.  al.)ibbo!  wa'^o! 

B.  l&^ar  kem&n  ismik  ketir  jesaawaSo! 
M.  jibda?! 

6.         wiä*tü-l-kalle  it-lttrik-el-hawa, 
Aho-l-gawftz  min-S&okiim  .... 

M.  jul^kam  dawa!  (28) 

B.  we-l6h  bithalb-l-fifi-di  jutlubik  ? 

hijä  'idmet  el-gid'äo,  lammü  juhtubik? 

M.  izä  ^asabni  'ala-l-gawäz-di  wäldi, 

el-möt  ahsan  Ii  \veh\  fthod  er-radi! 

B.  ü-temauwuti  niink  welch?  ja  dahwiti! 

ü-min  jeti    minnik  kidä  tithadditi? 

M.  a'^ki  H-niiü  umnial  ?   '.ve-laiiinianti  kcmüu 

'diulä  'ahyä  *andi  ba  a,  iuti  wa-z-ziiiuau ! 

B.  waoä  a*mil       lammä  abükf  kellimik, 

^addi§  raba^  bngsik  wala  kemmimik? 

M.  k&n  el-\^aja  b&ni  'alöjä  elfe  sftr! 

B.  wflgib  'ala-l-*AliB,  jekün  3elbo  gasür!  [26] 

M.  mm-l&ii-kidä  aoä  Suite:  da^med  jilti^l, 

weilte:  abüjä  jintiht-lo  we-jimtisil ! 

B.  hnwa  abüki  tizbar  en  nahwa  'alöli, 

wa-s-sf*h  Matlüf  da  merabbat-lo  ideh? 

Ahmed  Kebih  mä-lo  el-giidä'  wes-sito  [ed.  2  sibbitoj?  ^) 

büwa  abüki.  flli  rigi'  li-kilniito ! 

M.  win-käii  abüjä  iiiärdis  wimtaau',  (29) 
anib  aoa  i-H  'alu-kcfi  gltdir 
wafüt  ahli  watba'  Ii  1-el-guuün 
watruk  el-wägib  *alej&  wa-l-Sanün! 


1)  B«ide  LeMrten  sind  BoUssig.    Ed.  1:  Was  hat  er  Bdtfet  gatlimD? 
Ed.  S:  Warum  Terdient  er,  gewbmftlit  su  w0rden? 
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B.  jib  a  liki  ü-^-U^  Matlüf  d»  hawa, 

in-kan  kidiS.  iggnuwizü  bukra  sawa! 
Iftinmänti  ri'ulja  bo  we-l6h  be-tinkirii' 
wism-^'ero  fö:-lisunik  tuzkuri  V 
da-^-s^M]  Matlüf  el-ti  i  lägil  kuliih, 
jkdar  abüki  je'is-lo  sä'a  balAhV 
\^atta  i^tabar  amro  we-!>ibdit-lo-r-rigäl, 
be-inno  iiitahft-lo4-ftiiir  fl-h&za-l-mag&l, 
we-leff  fiAl  A^iar  *a]Anm  'ala-S-laraf 
we-£arr  sultlua-el-gaiiUÜ  lo  witanf  I 
^sSA  kunil  ^A^k  we-rabbik  as^adik, 
ük  sibib  ben-er-rigäl  da  sldik! 
M.  muh  el-kaläm-di,  elli  je^a^^ar  himmitt, 
anä  garä-li  eh  kidä  tismati? 
B.  ba 'arls,  jiSrah   awi  göz-el-hänäl 
imtä  asiifkuin  inäsjiu  sawa  bUnä? 
M.  jikfa  kalätu  nu'igi'  we -bildill-en-Qaswai'a 
iddebbiri  fi-amr  wala  iiiaMvara ; 
welli  te'üli-li  'aleh.  anä  at  alo  .... 
B.  t^wiH  abüki !  ahsau  min-elli  ni'inilo. 
bokra  jegfb-Iik  Sirde  gi'äsl  'arls 
wala  jegib  lik  berberi  wismo:  Drts! 
jibsa  jigi  ^6lo  wa^üh  we-'ammito 
we-bint  a^Ah  wnljto  w6-ti\^4>r  giddito  1 
we-juS'ndü  wikerkibü-lik  fi-I-bajir 
we-ba'd-akl-ed-duhn  jit'«^&ü  fa^lr 
wisefsifü  min-en-na^ü^  we-juzru?uin, 
jib:a  hänfik  el-kAm  lialüfa  jubruium! 
M.  jA  biilti.  Bibänil,  kafa  uänll  Wiib, 
jib:a  niafi>  illa  hikajet  e?i-s(^lj  Hiliäl)! 
el-iazd  (  a^d)  sa'diui  .awam  'ala-l-|}alä.s ! 
B.  fi-ljidmitik  barilü 

M.  Sawäm !  a\|san  ljalä§  I 

B.  tistAhli  kuU  el-'az&b  da  fi-l-b&dftn, 

U  A\pDed  Neblh  tiggauwizlh  wala  IJasan! 

M.  t6ba,  far'ar4ik! 

B.  da-l-fiäi  jefi^himk 

wtla^^tili^  min-en-nai^üi:  wtdehninik 

M.  in  k&D  'ala-ba^ti-l-ma^üm  elbik  äisi, 

soll  ^ala^ik,  jft  Bibänü,  we-Sallisl! 

fauwudte  amri  blläbi,  rabb  el-*ibAd, 

bi-l-'adl  wa-l-ibsän  jifal  ma-ar4d! 

(ü-  M.  terid  tulirug  zalAnä) 
B.  laniinä  zi'ilti  min  kalänii,  rii  ti-tiil, 
jft  sitte  Merjein,  irga'i  bai  ijik  hilnä ! 
M.  ammä  ha  i  ,  iu  gauwizünl  li-l-imum 
la-kunte  amüt  ii-sä'ti  min-gör-kal&m ! 
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B.  jikfa  kaläm  min-di  wesümt  bi-l-'agall 
we-£arrabl,  a^san  Nebih  &ho  da^all 

el-maiii^ar  er-rübi*.  (31) 
N.  ii-M.  Ü-B. 

N.  ja  silte  Merjem,  fi-l-büliid  siV  el-habar, 
lammü  simi  to,  :ulte:  da  .sO  mu'tabar! 
M.  el-^abttr? 

N.  sabat,  wallikhi  meM}^ 

*ala-gawftzik  maMmftm-el-bötl 

M.  ? 

N.  hüwa  abAkl  ^aijar  aSwAlo  ma'I? 

M.  we-'an-gawAzI  bi-l-fi:i  fftr  jiddaHl 

N.  winti  mur&dik  6h? 

M.  niü'rafs  jekün. 

N.  mä-ti  ratis  i/zeij  V  amm&  da  gonünl 

M.  lü£  iutä  ra'jak  eb  V  [29] 

N.  aujl  raji  kidä,  (32) 

innik   awäni  tiggauwizi  bi-s-sa|]§i-di ! 

M.  hüwa  kulli-da  ra'jak  ? 

N.  na'am  1 

M.  f&i  kalAm? 

N.  m&-ft&  a|]i8aii-lik  min-e^-ld^,  el-im&inl 

M.  'irifhft,  innak  emln,  'A$il,  nafü^! 

N.  ista*gül,  lo  asl,  lA  waitik  jerüh ! 

M.  Sawftm  kidil  sellimte  fijil,  ja  Nebih! 

N.  sellimte  fiUi  ji'gibik  we-ti'gibfh! 

M.  wanil  kenifui  sellimt*»,  liOs-innak  ri4it. 

(B.  terüh  fi-ühir  et-tijätrü  ü-te  ül) 
lammäMif.  el-haiii<iii  lillüh,  elli  giti 

N.  wa-l  hubb  jib  a  eb,  izil  kän  //'Y-diV!  (33)  [30J 

M.  jiktVi  ba:a,  billähi,  inä-tihkis  kidi 

mus  intä  £4'il-li  *ala-ra'jak :  hodih ! 

el-jöm  mft-tit'a^^art  wiggauwizlh! 

wantt  kemAn  ^adto  welA  aseiBhak, 

All&b  jegftztnl,  iz&  knnte  akrahakl 

N.  bftwanti  ^rki  bi-l-kalftm  tit\^lggigl? 

min-gör-kalftml  rft'ihä  tizzanwigi! 

mi\-fts  luzüm  te  arrabi  ü-teba"idl, 

el-Sazd  kullo  bess  ihlAf  maa*idll 

M.  amm&-^k6te  (aijib! 

N.  we-£elbik  dallini, 

inno  nadif  bäli  we-'uniro  in-babl)ini ! 

M.  jüh!  ja  salAm!  tirdar  keraani  tiddaU? 

N.  hüwanii  ujagmin  vve-'a  Ii  mus-nia'l? 

'&wid  te^üff,  in  kuute  anä  afijal  baläs 

win-k&a  ft-gamalftt  wala-mft-baSA^I 
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M.  en-DAs  kettr,  l&kiii  rekkik  'ala-r-rKfa- 
wa-l-wif3!  ftn,  min  bess  'ftSir  wittafaä? 

N.  anll  sahih  niesklo  wintf  tilftmt, 
Imkra  tesüfi  hilltt  tiineddinii! 
helbette  nnWaf  sitte  ^Arik  ^ayira, 
laha  'ala-l-'i.sril  -ariha  Dftijira 
ii-no'j'ilig  el-  elb  el-ha/in  ü-netaijibo 
welli  husuiiiü  el-joni,  bukra  uik<;ubo! 
M.  niä-jistaba  is,  di  husära  su;4;iijara, 
helbette  ruA-tesallik  adnähä  niami. 
N.  helbette  tiddebbir  we-läkiu  bess-leh? 
min-kän  jikrahni,  aoä  abki  'aleh? 
win-kont  anft  rnft-aSdar^  wft.sil  abguro, 
helbett  abaijin  ba'je-hemm!  (ed.  2)  wa^hiro. 
da-^-fAb^b,  elli  fi-l-wid&d  äelbo  äisi, 
mm*ba'de-m&  jinsA  b^btbo,  jitaisi! 
M.  et-tab*-di  tab*  el-futüwa  wa-l-kerim! 
N.  ma'lüm!  welli  mus  kidä  jib3a  le'Un! 
iz^Y  mä-jigrÄ?  ü-biddik  jin\iiri? 
"elbi  "aleki  kulle-jom  we-jindi'i  '? 
winti  ma'-jü'iTi  wehi  anzur  Ii  garail 
g<}hk,  jebill  »»s-sö   we-jisfi-l-galil ! 
M.  lau-kän  'ala-mri-abihb  auil  wastihi, 
in  el-'ebarä  di  tenib  vve-tiatihi ! 
N.  hüwa  kidä  azdik? 
M.  na'am! 
N.  ö'bdtiStimt, 
tagibl  Adlnl  rabtel  Süml  itaa'Hml! 

(we-jiin^f  ha^wa  U-l-^orüg) 
If.  rftb  a'mil  «V^ 

N.  bess  ifhauif,  iunik  e8>säbäb, 

iz&  t^a^al  nunnt  mnür  tügib  ta*abl 
M.  fibünte. 

N.  welli  afalo,  'annik  raw»'ty 

M.  'anni!  wädinf  dimmitak  la^ra  bar(r)et! 
N.  (wahwa  harig) 
jikfä  ba  a,  lä'mii  'aia-mä-tutlubih ! 
M.  melibl 

N.         wdA-'anti  Cndtt  ed.  2)  telüfi  A\^meA  Nebtb! 
M.  tAijibl  simi'nft! 
N.  (Jirga*  tftol)  wl2td):  b«h? 
M.  ftomtu  be-jindahak? 

intä  be-tihlam  wala  w&bid  taawahakt 
N.  fattik  bi-'&Qa! 

M.  wintä  bi-l-'ätja  kemiln! 

B.  ja  bint,  jü  Merjeni,  we-dehdi  di-l-ginAn? 
d&nä  futtokum  ii-di-l*^iDas  we-sebkito 
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we-Snlte:  laramüsiif  kidä  w^s  Ahrito! 
ta'ft.  jä  Nebfh!  (ü-te^ü^  N.  min-dira'o) 

N.  (jefalfis  minhA)  wl  ül: 

(ftdlDf  göi,  ed.  2)  u-bMS  m&-lik?  *ft!izft  6h?  [33J 
B.  U'ft  bloftl 

N.  da  kaib  mfttedai^  *al6h! 

B.  Q^af  baaal 

N.  1&!  lA!  ^nlii^Dä,  wa-s-sal&m ! 

B.  eiwa,  niaf!  jabii-el*]^Al  wisma*  kalÄm! 
M.  (li-wa^dih&) 

t^ds  üino  mvä-t&'is  juSaf  wlbus§i-ll, 
anft  awasBaMo  wa^aUlh  jingUi. 

6.  (tatsrnk  N.  we-tigrt  wara  M.)  d-teSttl:  (87) 
tahirte  anft  'Anbar  we-far§a^-li  Sa*ld, 

Safltlt'te  anil  'umri  bi-hidmet  el-'abid, 
intü,  in  'ainaltum  6h  V  habä'ib  bar^aknm, 
tithAuiü.  liikin  nifi-tefVitiVs  liji'diikum! 
(we-tirosik  litaen  ü-tegurruhum) 

N.  Ii- 13.      tu^labi  minni? 

M.  li-B.  ii-niii-lik  bess  rh? 

B.  li-l-itui  n :  'auzil  jisälihkiim  sawa  wa-l-<!ramine  löhV 

B.  li-N.  wintä  lunä  ak  ]<-li  kemäu  jä-haltara? 

N.  helbette  niä-simi'ti-l-kalum,  elli  gara?  [34 J 

B.  li-M. 

winti  inhama?tl  lAh  we-d^ida  di-l-ginän? 

M.  hüwauti  ll)il-'<^ufti  'amä'ilo-di  keman? 

B.  li-N.  &ho!  kalämkum  hels,  wa^jüt  rabbunä! 

bar4o,  in  ^a§al,  mA-iieföt&  abSdftii  ba'^inftt 

B.  li-M.  winü  ba3a  fti44i'l''uiAd  balft-fajfnuia, 

samma'tom  d-gtr&n  dalli  ganbinft, 

ftho  Neblh  bar^o  jebibbik,  el-g&dft', 

bess  inti  dlm&  tiidarl  *a]a-l-bida* ! 

M.  li-N.  büwa  mn^-iiite  Snlte:  rübt!  iggimwizl!  (88) 

N.  wa'mil  eh,  lammA  \)akamtf  billi  .  .  . 

B.  li-N.  A'irM  ginün?  hät,  j&  Neblb,  Idak  hänft! 

B.  li-M.  winti  kemän  idik  raw&m,  j&  sittintt! 

(ji'tü  ajädihum  laha  ü-te  ül) 
intü,  in  'aiualtii  niä-'amaltü  banlukuin 
gasb-'an-el-'uzzäl  te|^ibbü  ba'dukum! 

(N.  li-M.  iif<1alü  maskin  ajadi  ]>a'»l) 
B.  wallahi  in-.sin»i'tii-l-}ia\  wa-l-ja.in, 
döl  aglab  el-'Uäää:  kullak  maganio! 
N.  li-M. 

büwanti  lahra  mus  'ah'ki  el-ha-?  [35J 
l6b  tibdifi-l-kilmä  kidU,  mii  tis'ali  ? 
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M.  m&-hö&  miniiak  kuUi^di,  jabu-el-l;^alAlf 
rft^  D6ia44t  'niiiriDft  ft:  qtt-we-qftl? 
N.  jikfft  it&bl  nikoA  we-^alllnft  neiüm, 

M.  min-tM^,  jä  I}älti,  Bihänä  iddebbiri 
ft-ra*j.  jinia'nft  weift  tit'ahhart! 

Ii.  li-M.  HÜfi  amm-aSul-lik  da-l-kaläm  bi-l-miftisir, 

we-ül  te^alll  Ibadde  böooä  jm|^i§ir! 

ammft  abükf,  In  k&n  jederdä,  i8ina*lfa,  (39) 

wiii*kftii  jeSnl-lik  bess  b^ga  t^with ! 

we-6%  izA  SAl-lik  kalftm»  titwaääafi 

welft-teruddi  fi-s-sn'ftl  ü-te'agrafit! 

laglin  izä  geddet  umiir  tügib  za'al, 

jeriSi  felbö-lik  we-lau-kj\n  infa'al 

we-ba'dabä,  laminft  jigi  ketb-el-kitäb. 

ib  i  udhull-lo  fi-l-liigag  min-elfe  babl 

äili :  anJl  räsi  'alt'jü  dtl'ihil, 

Wala  en-nahar-da  bess  rühi  sä'ilja 

we-ba'(l-es-Sc\'iit  bi-1-giiiäa  itbeggigi, 

wib  i  udhult  sA'a  w»^-sä*a  uhnign 

we-kassari-lik  käm  iiiiiajä  bi-l-;addüiu, 

we  garrahi  riihik  we-da^t&^-l-hudüm ! 

win-badde  gäb-lik  slrei-elli-ta^tubth, 

ätOl:  an»  mft^odS  illft  Abmed  Nebtbl 

lAkin  aiiia*-mft-jeküii-lik  fi-d-dawa, 

ti  ji^üMki  ma*- Abmed  sawa! 

B.  U  A.N. 

wintft  *aldk  tn^nsg  Sawftm  we-tigtibid 
Q-teglb  sijftS  nÜD-iiftB  'alebuin  ü^timid! 

B.  U-IIL  wanft  'alejtt  mft-^Ü  *al6h  a^ub 
waja  bunftto  waä^id  elli  ji'raf^aJi  — 
jalla  bafa! 

N.  li-M.  Iftkin  *al6kt  el-mu'Umad 
intt  welft-U  b^dde  ^örik  fi-l-bft]&dl 

M.  li-N.  m&SdarS  a^man-lak,  ab^Qft  da  seflh  (ed.  2)1  [86] 
sQ^el-kaUm,  mft^od&  illft  A^med  Neblbt 

N.  di-l-waSi  lelbl  irtftb  min-katr-el-'ana, 
wistabto  el-äelb  el-bazln-da  bi-l-bftnft! 

B.  jalla,  a^rugü,  aljisan  becldnft  fi-PeSft, 
di-aktar-el'*i^ft3  tel^ibb  ed-derdft&L 

N.  (Jirga*  tftnl  wlSül):  ba*d6D  baSa!  (40) 
B.  ja  si  Nebih,  iutü  ^allibtinä! 

inti  uljrugi  min  böu  (baim)  wintU  min-häoä! 
(we-tidfa*  kalle  minhum  min-kitfo  we-Ubrighum  min- 
el-bftb) 
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el-qifa  es-salisa. 
el-man^ar  el-auwal. 
S.  u.  B. 

S.  vvalliihi  lau  Jii'a  gauii'-gisiiii-l-harü, 
wakün  tarid-el-lx-t  wa^liat  ti-t-t.iri^, 
lä-budde  fi-da  l-jöm  latljäni  niao, 
wawarrili  bess,  iu  käu  abüjä  jinfa'ol 
B.  jül  eS-lerr  barra!  m3  li-nefsak,  j&  §abl! 
4'6rsi  abük  3&1  b«fls  kilmS,  wino&bl? 
hüwH  kulle-mft  jinSftl  ^yftlan  jifaluh? 
min  ]|^aY-m&  S&lü  kal&m  we-batt«lah! 
8.  wallAbi!  da-l-^anztr-di  lafiurrago^ 
watrudo  min-betnä  waharragol 
B.  bi&w^s!  'ala  mahlalT!  we-r&1  Ijätir-abük! 
a^san  rif&Stak  li-l-|;iimäia  jinsibiik! 

di  imr&t-abük  di  min-zemäni  nüwjft,  L^?) 

tü'i*  er-rägil  el-tLi-di  ti-d-däbjä 

wahwa  lahA  tä'i'  we  ti'raf  tihtiuo 

we-kuUaiiiä  :älet  kaläm,  jistahsino. 

wijäk  'al-Alläh  bess  jublu^rhi\-l-habar 

ü-tegisse  nab4o  bi*l-kalüm  el-mu'tabar 

aa-tnnkato  'an-el-gawAs  ü-tenezzUo 

jimkin  we-tU'an  lo  abüb  ü-teraszUo. 

ftbo  9ablh  3Al  *al6h,  isno  (41) 

we-rA^  je^alll,  lamm&SuC  in  k&o  rigi'; 

uhrug  ba?a  intä  min-hänä,  lammäsuf! 

S.  mährugs  anä.  battä  jigi  haza-l-l}arüf, 

wasma^  kalämkum  kullito  warst  ^alöh,  — 

hüwanä  rä'ih  a^uMo  bess  öh? 

H  Ui  u^rug  üitAi  Mti-lak! 

S.  mfthkis  ma*o! 

B.  bess  uhrug  iutü  wa-l-ljabar  bukra  isma'o! 

intä  äawümak  tiuhimii  min  iolhä  ') 

ü-tel}assar  ed-daVa  'alenä  kullabä! 

S.  xnA-Solti-lik:  mftz'alS  anä  welA  ao^imi^! 

B.  uskatl  &h&wa  gi!  jall&  rü\^  imH! 

(8.  ji8U()abba  fl-oda  fi-&bir-6t-tyAtr6). 

el-man/ar  es-säni. 
(e^-ä^lj  Matlüf  jitkellira  bi-söt  'Alf  ma*-baddtoia)  wlSül: 

*Onurftn,  hät  el-mis^  waja-l-ma\iia4^ 
ahsan  jefüt  el-'asr  ü  nesallih  qada 
win-hadde  ga  jis'al  'ab>jll,   (xX :  zahab 
we-^ad  el-fulüs  elli  ma'äb,  fa4<}a  we-däbäb 


1)  Beide  Ansgabeti  verkfint: 
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we-räb  jotarra   uussuhum  'ala-l-mu7.nil)iu  [38J 

wa-n-iiu^N  hihar  *ala-4-4Q'A^  wa-l-mu  dimin. 

B.  (li-wahdihfi)  (42) 

hüwa  .sa\iib-el-lj»irät  jiz'aq  bi-n-uatu-; 

dalli  jeSnfo,  je3ül  'alfth,  inno  gafir! 

S.  M.  (jesuf  B.)  jeSül:  eä-tutlubi? 

B.  biddi  aiüMak  Idlmetdii 

waruh  li  bftli;  hiBkwaiA  1t  Sn^leUn? 

8.  M.  (jetalla'  'meudil  luiu  gebo)  wbül: 
billAlul  ^odi-l-mendil,  äablin  tintaSi 
we-üi  *il<jft  bi-l-kalftm  tUbast! 
B.  t^jib  we-l6b? 

M.  laglin  tegatti  sidrikl, 

absan  kid&  nftSdan-anft  ao^  liktt 
mft-ti'rBfl&,  ion  «n-na^ar  lakam  )^urftm, 
jügib  *a]a-l-iiBt&z  bHt^  fi-l-ma^ftm. 
B.  jibfa  elli-zrjak,  jihda'o  la^m-en-nisfti 
XDft-jekellimuks  illä  wahurntt  fi-I  kigft; 
xnft-ktmte  a^raf  fik  harära  zA'idll, 
anä  ketnAii  dsUir  welä-aufa's  H-kidä: 
\vallahi,  in-tekim  'arjän  kulluk,  mi^tehik 
welä-teinil  nefsi  H-sirril  hesso  fik ! 

S.  ^r.  mä-tuhiUL;i>i  h-1-kiiläiii  *an-el-adab, 
ahsau  arül.i  waljiug  ala-säu-da-s-säbllb ! 
B.  raä-liaddf  liarig  illä  anii  bess!  istiiui" 
Ii  kilmetV'Q,  helbetto  minhuin  tintifi'; 
sitti  terid  tudljul  luu'ak  ti-s-saodara, 
tibkt  ma'ak  kilmä;  terid  jft-haltara? 

Ö.  M.  al.uih  (ummäl  ed.  2)  miu  dem'i!  (43)  [39J 

B.  (U-wal;dihä) 

jü!  da4-&6b  inhabal, 
wallAbi  kalAml  fih  Aho  «Adif  mabaU^ 

A,  M.  bijä  iigi  b&lao? 

B.  äawftm  zlj-ol-bawa, 
Abft  gat  wAdSni  rft'iba  we-^aUitkniii  aawa! 

el-man^ar  es-sälis. 

A.  u-S.  M. 

S.  M.  ih  Habb,  min-'adlak  wo-lutt'ak  wa-l-karam 
tin'im  'alejü  bi-l-*awüfi  wa-n-ni'am, 
wisraah  labä  bi-l-'afu  witlatfaf  bihä, 
'ala-Sadde-mä   elbi  e^  sagi  je^iibbiha ! 
A.  mabl&  kaläm-eä*s6lj,  lammä  jidda'i, 
Iftkin  hftt  knnt  we-WAla,  iti'ad  mail 

S.  M.  jiglis  wliül: 

liA  di-s-se^^a-l  latlfa  it'addOal? 
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A.  el-^astaka  ^  eHamdu  lillAh  —  itbeddüet! 

1^.  H.  hüwa-d-da'ä  öh,  Uunnift  jistag&b 

wlnezzil  el-bedr  et-taui;\m  min-es-8a|jAb! 

jil  sittinä,  el-hamda  lilläh  el-'a/fin, 

elli  miz:\gik  mu'tadil  we-^A^,  selim! 

A.  at'abte  m\»ak!  (44) 

S.  M.  kPf?  ü-mm-Siin  seV\>itik  [40J 

agtid  bi-riilji  au-bi-'ardi  wauhitik ! 
A.  ba  iia,  da-l-lutf  wa-1- öl-el-fasi\^ 
jediilini  'ala-inn  islämak  >ahjb! 

S.  M.  ja  sitt,  riibi.  kulle-nia'rüt'  jiu'imil 

fi-^'anb-ina'rüfak-da  'umro  in-kimil ! 

A.  lakiii  aiiii  kan  ma.sidi  sä'a  ai'ik, 

ui\fki  sawa  li-wabdinä  min-^ör-serik. 

M.  lilläh  mablä  we-ahaa-l-igtiin&' 

ma^-W^iiA  min-ba'd-tül-el-imtinA'  I 

jft-mft-talabte,  inn  6l-fiira§  Ii  j6m  telü\^ 

we-lniUiiD&  aztd  fi-t-t>l&^  fi^^  terft^. 

A.  lAkin  anft  biddf  te^üMf  'ala-s-sal^lb 

wastimi'  minnak  kaläm  bälis  fasibl 

iß.  jiftalt^  b&b-el-ma^all,  elli  flh,  li^agl  jisma*  ^ih) 

S.  M.  wanft  kamAn  elli  bi-3elbt,  a^biro 

waksif-lik  asr&rl  ü-raA-kunte  astaro, 

wa^if  bi-dini,  inn  el-kab\m,  elli 

minni  'aleki  wa<!,'lab-el-girAn  simi\ 

kullo  niin-el-irira  'abi-häza-l-gamäl, 

we-lia  -Rabb,  smwarik  Z(')-(;l-!>azril ! 

A.  wanä  keniAii  kid.i  liliinitf,  elh  basal, 

wallahi,  ja  si-vspli,  iiia'nifak  wasal! 

8.  M.  (jiiuäik  jeddibä  we-jittiki  :awi  *ala-§aw4bi)jibä) 

ähl  uff!  jA  n-hU}^  Ulk  tnäru^  kidtt?  (45) 
ä.  M.  j&  sitt,  anft  p^M  'al6kt  z&'idft, 
ü'kemftD  ri^ftk!  fth  U  ^Ajet<el-miinft ...  [41] 
(wi^ott  Ido  'ala-faljaibA) 
A.  t^ijib,  we-idak-di  be-ti'rail  6h  bänft? 
S.  M.  anä  ba^üf  el-libs-da  ua'im  ketfr. 
A.  nia-tehotti^  idak-di  hänä,  ahsan  ba^! 
(tib'id  kursfhA  'anno  wabwa  jeäarrab) 
A.  Mathil"! 

8.  M.  (jemidd  ido  'ala-zirar-sidriha)  wfiül: 

amnia-z-zirär-di  san'ito  'san'a  'agab, 
absan  niiu-el-l'adda  wabsan  min-ed-däbilb ! 
A.  inin-ltiaii  Sül-lf,  büwa  Abü-Sämi  gadar 
'ala-Nebih  fi-l-S6l  ?  ibki-b-l-babar  I 
we-  ül  Merjem  ralüii  jegauwizük 
biba  fabbirni  kem4D,  wal;jät  abük! 
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ä.  M.  da  kfta  )yaU-lt  kilmeMn  fi-da-l-iabd 
we-4rifte,  inn  d-mft  mft-jiSft  ^'alil; 
da-l-äelb  nwS^fdf  fi-iDa|Mi«m  tAnja, 
'an-6l-«|4U8  wa-l-maläbis  gAiya. 

A.  aziinne,  ^azdak  fi-s-sämä,  moS-fi-l-ba^ar !  (46) 
lä.  M.  lä!  hüwanä  ma^ds  li-walidi  min-|migar? 
A.  ma'Da-l-kaläm,  inn  er-rigftl  el-f^^ra 

z£rjak  jehiiml  fi-na'Irn-el-ähra. 

f^.  M.  in-kün  na'im-el-ähra  raahbüb  linft,  [42] 

bard  el-gamäl  ed-dinjäwl  jelizzinU, 

we-tinbisit  min-rn'jet-el-hadd  el-asil, 

ü-iiia  lial!i([  Rabbi  min  e^-sun'  el-gainil; 

miii-hanmä  sau  war  mahäsiu  inisliki. 

wa-l-kuUe  mä-jiswü  iulamet*4uinkf ! 

'ala-l-^a§a§ ,  ja  sittmft,  fon'o  $abar 

ft-wiSSiky  eUi  W*ito  s^*el-3amar! 

min  ilmOy  ^n^if  el-ba§ar  ft-wahgito, 

t^attft  BabA  knU-el-'oddl  bi-bahgitol 

waU&bi,  mA-^aHe  wittik  ka-l-bilAl 

illA  a^l:  8ub\i&n  man  Ijalacj  rl-gamAl! 

wa^^ias,  inn  el-  olb  rftb  jinsa  :-]o, 

ikminne  Babbi  bi-l-mahäsin  kemmilo, 

we-kunto  Ij&'if,  lä  tekün  di  waswasa 

au-nezget-es-setAn  wala  ablasa, 

\^attä  nawöt  min-nAzirikl  ahtigib, 

lä  til'ab  el-aswäi  bi-  a  Ii  wanC'ilib, 

läkin  zahar-li,  ja  meliba,  bi-l-iiiläf, 

iimi,  izä  ^abbet  mislik,  mä-aljäf. 

we-inlte:  bi-l-'eflOl  addArf  wa-t-tu-ä 

wa-tarakie  Selbl  fi-l-hawa  jirta*  bafa 

wa*tarif;  j&  siti,  knU-el-iiiraf, 

ituit  mngftzif  ft-sn'ftl  kiiUo  ^Üftf ; 

lakm  mm-ltitfik  ü-min-boso-e^-fanlV 

in  tirbami  du'fi,  anä  el-'abd  el-muti', 

fa-Mjör  minnik  wa  l-'asam  flkl  jekün 

we-a^lab-el-l?araka  bi-jeddik  wa-s-sokAn 

wa«l-arar  amrik  fab'idi  au  arrabi. 

wa-l-hukni  bukniik  farhami  au  azzabil 

A.  el-iöl-da  lä-^ekk   Ol  el-*a^i;in,  (47) 

wisalib  dih  min-näs  z»^jak  mutta^in? 

da  kän  min-el-wägib  'alek  titkettimo 

ü'tegib  li-^elbak-da  ligäm  ü-teleggimo, 

ipte  M  §älib  we-lak  Um  i&tabarl 

S.  H.  win-konte  anä  s&li\^,  maolS  bardi  baUr? 

min  kAn  jan^tir  da-l-mabAsin  wa-l-gamAl, 

j^d  bi-r6bo  fi-l-bawa  min-^^Ar-sa'Al ; 

win-konti  min-hAsa-l-gawAb  tistajprabt, 

Bd.  XLV.  6 
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j&-8itt,  anä  l4  anä  mäläk  welii-näbi 
win-kuut  anä  aznabte  fi-h&za-t-talab, 
haddik  we-'6nöki  s\hom  döl  es-säbäb ! 
ma-sufte  marra-r-ridf  wa-t-tarf  wa-l-ka\^il 
wa-l-lia§r  illä  sirt  auü  z^jo  na^il; 

wa>Ma^;  neblft,  m&  hagam  fi-maD^ro  [43] 
IDA  hazam  Sdbt  we-fiettit  'ukarol 
wel4-^taram  niukl  we-l&  demi  welA 
tahaggadi  walA-f-^Am  welA-^-falA 

we-li&m  bi-dem'!  ma'-zafibrl  a'allimik 
w&dlni  atöt  el*j6m  bi-foniml  a&hbimik, 
fa-in  na^artfni  bi-^ßn-el-marhama, 
akün  liki  el-'abd  el-faSfr,  iba-el*aiiia» 

win-gabai-tt  hätri  bi-ra'titik 
Wala  bi-nii:ta  min-sakäkir-siftitik, 
azid  'effil  fi-hawilkf  ma'-es-saläh 

•    •  • 

watir  fi-t-tau\iid  biki  min-|ijer-giDi\|;i ; 
wauü  we-amsäli  el-afüdil  jiktimü 
el*asr&r  wel&  Jörn  bi-l-wt$4l  jitkellimü, 
walll  jektta  me&hür  fi-n-sia  MA 
jisbit  li-ma|^bübo  el-amftn  bM-bayinft, 
wa-l-)^ü  yhnS  jinbiat  min-^r-^Af 
ma'anft  weU  jöm  jinbitik  we1&-je^Af  I 
A.  simi'te,  jä  si-§-§(^h,  kalämak  da-l*£ii^ 
weih  hak^to,  jA  b^bfbi,  bi-s-sabl|^; 
hikin  niü-tebaße  we-titgi\sar  kido, 
belki  anä  ahki  li-gözt  kiilli-dih ! 

hüwa,  in  simi'  di-l-wa  t.  inus  ji>!r<)ab  'aUk  (48) 

wizauwil  en-ni'ma  el-'a/iina  niiu-id(>k? 

^.  M.  jä  sitt,  lau-li\-l-bilm  minnik,  mä  iiaköt, 

welä-^ara^ti^  ^^älti  welä  saköt,  — 

wa-l-ma^fara  timbü-z-zimüb  miu-zallitf ! 

lan-lA  ^ml,  mA-bttdii-lik  *i)Uttt 

}fosLi\  gamAl,  jigrab  Ai'Ad  elli  oa;^, 

wani  rnlnll  a*ma  welA  gismt  bsgur! 

A.  lau  k&Q  ^rt,  kftn  all,  j&  l^f,  *a1«k 

UlA  aoft  bi-l-bilm  3azdi  absin  il^k 

welA  agib  stra  li-gözl,  jft  fi;fh, 

bess  intä  fiit  Merjem  Uä-A\^med  Nebihl 

welä-te'äkishuni  welä  ti  sid  ^äkäl 

welä-te-ül:  da  fnlän  Ijarag  wala-da^l! 

wutnik  fi'al-el-mekr  waja-l-basbasa 

wimäi  'idil  ti-l-b^t  we-yalli-l-ablasal 

el-maniar  er-r&bi'. 
A.  11-8.  Q'H.  M. 

8.  (ju^rog  min^l-Ada  dli  kta  bihA)  wfiül: 


uiyu.-n-u  üy  Google 


VoUert,  Der  neuarabuche  Tartufe, 


1&,  winnäbi,  lahki-1-kaIäm  bi-l-mifti^i ! 
anft  kunte  ^&4irkum  we-sämi'  knlli'^i! 
el-^amdu  lill&h,  elli  gftboi  hänil 
'ala-Sän-fadihat-en-nedl-di,  ihn  ez-zinU! 
lawarrih  ma^ämo  wa-D-nifiii  wa-l-kibr  leb 
wa^alli  kall-eii-iifts  titfarrag  'alöb 

Ubt^ft  «alft-l-kalftm,  elli  liakAh 
windl  inahja§to  bäa&  we-äiUei-Mflli ! 
A.  jikffth,  j4  S&mlf  Aho  itneddim  we-Ub 
welA  basa  jnzknr  wisld  wala  HUb; 
mä-tegibSe  s!ra  li-badd,  jA  8ämi,  baaal 
da-l-*ar4  naft-jibmil  kaUm  we-la^la?a; 
jft  mft-n^nisft  min-el-kaläm-da  jundaru 
wala  je-ühih  li-r-rigAl,  jitkeddiru! 
S.  inti  kidil  la'jik  baia,  imki  'aleh 
wanll  kemän  Ii  ra'i,  nuVmal-böS  löby 
el-'at'u  an-wühid  le'im  mislo  labib, 
sähib-fitan,  wallähi,  m!\-hnsi  melib ; 
Ijätio  abüjä  bi-d-dawübi  min-zemän 
ü-menaffaro  minnl  A-min  Nebib  kemän ; 
]i*bQdde-]iiA*a*aniiii  ab^*i  wa^biro 

gara  wa&fi^no  waoanwiroj 
wal-l^iinda  IfllAh,  el-nmür  mm-nefsibA 
bänet  we-rabb-el-'arS  as'afiift  bih&l 
dalli  tebftD-lo,  fi-'adüwino-l-fiiraf, 
welä-jetimraebi\^,  jibla  bi-l-jfOfaf! 
A.  jA  wAd,  jA  SAmil 
S.  anU  'a  Ii  Ijarag, 

lammu  jigi  abüjll  hänil,  fihä  t'arag; 
jibSa  'ala->;!"inik  afiit  tari  ma*o. 
^afadte  kuU  elli  gara,  lasamnia'o ! 
min-^er  mänih  as'a  hUiiii  wala  liilnä  — 
Abo  abüjä  ga  bi-oefso  li-^addinü ! 

el-maniar  el-^Amis. 
ö.  u-A.  u-8.  a-ä.  M. 

8.  jAbA,  Ifltiini'  sif^a,  garet  —  lAkin  *agab! 
te^aijar  el-SArl  lahA  welli  katabi 
rt-&A^  dalli  tül-'omrak  tikrimo 
ü-temeddino  fi-b^tnU  ü-teSaddirao, 
nii\-]iallasöS  jigzik  *ala-tül-'isritak 
illÄ-jeJjün  "anlak  we-jihtik  l^urmitÄk! 
wann  kabasto  el-jöm  wabwa   Ä'id  jeSid 
li-sittinil  afwül  ithaijar  fiha-l-'o^ül ; 
bi-l-miftisir  miuba  \a\&\)  fi'l-el-lmräm 
wa-l-isni :  selj-el-bt^t  —  we-'iUnil  tili  iniam! 
wahja  kemän  siktet  'al^b  we-demdimet 
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welä-saket  minno  wela-tkelliniet, 
lukin  auä  mär4its  a^is^ak  wa>>duiak 
illü  halafte:  el-jom  h\zim  ahbirak ! 

A.  kidä  basal,  läkin  suküti  lo  säbilb, 
anil  hufte  U  ti^rdab  we-jizik  el-)jfadab! 
da-l-tVigrü,  in  bellilet  ähä  banlabä, 
wa-l-'H:lü  el-horra,  elli  ti^mi  'ardahft! 
lan-kunte  anft  a\^knm  *alik  fi-l-böt  di 
mA-knute,  ja  S&ml,  teganssnft  kidft! 

el-man^ar  es-sftdis. 

Ö.  a-8.  vlA  M. 

6.  j&  baltara,  j&  nto,  hAza-l  qöl  §a^i^  ? 
8.  M.  du^,  anä  mm-dAnkaiii  rftgü  äabi\^, 
moaub  we-^ft^i,  mu|^ti^,  kedd&b  kam&n, 
^fftlim,  ffarftmi,  wibn-nüri  minoxeniAn, 
mm-sd-af&ll  ramftnl  rabbooä 
we-^a$§iDl  bi-l-ma3t  wa-t-ta'zfb  hiliift; 
lau  lanisibü  kuU-el-keb&i'r  h,  aSul, 
inni  fal&tf,  mirtekib,  näsis,  gabul, 
astAbil  et-ta'zir  minkum  wa-l-gadab 
wa-d-darb  bi-l-l)!Uätis  fi-guiii'et-Rilf^äb 
wala-trudimi  wa'milu  fijä  el-'ebar, 
W6-ia((a'u  inin-gittiti  hibar  bibar! 

(i.  li-ibno: 
wallübi,  jü  mal'uu,  kuUo  iftirH 
minnak  'ala-l-meskiu  di  ü-musljara ! 

5.  jibSa  tegurrak  da-l-fa'ä'il  wa-d-duman  ? 

6.  ja*!!!  intä,  j&  Ijanzlr,  *andi  mu'taiEian? 
k.  ^aUlh  je^l,  elli  j^o,  wa-s-BaUm, 

we-lagl-^|ri  faddaio  fi-darl-kalAm ! 
we-ldh  kidft  tekeddibo  we-tigi  mai? 
tannak  tebarrini  min-elli-jiddai! 
hüwaniä  'ärif,  in-kunte  n\gil  bart 
wala-^a^lb  i'ägil  äabfli  ü-miftiti? 
a  M-lak  ed-dugri,  welä-tin^^asM-bi, 
antt  babis  wastähil  elli  balli-bi, 
win  kan  gami'-on-nfts  jenilü:  da  sali^^ !  — 
Sülü-lhuiu :  galtän!  wauil  bardi  ?ablb! 

(wSwt'ggih  el-kahim  li-Saini) 

•ül  intU,  jiibni,  'al«\jil,  iniii  le'im, 
*äsi,  huiiinn,  inihtilis,  nsVi^,  bebim  — 
we-kuU  ibiii  ji*gibak  ti-z-zenim,  iül 
we-^ü^  fi-'ardi  wel&-tir*a  u§ül! 
wAgib  'al^jä  a^4A'  Itiknm  wamtuÜ 
wa*aflfar  ^adüdi  bi-t-torftb  wakti)dl! 
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Ö.  U  M.  el  'afu  jA4i-&-&6bt 

fwe-li-ibno)  leh  ti'mil  kidä*? 

S.  jibSa  kem&D  jidhak  ^al^k  bi-I-helse-di! 

(x.  (jesaawim  Matlüf  min-*ala'l-ar4)  wßül: 

(li-iViDo)  ihras!  iMkSal-lak! 

(we-li- Matlüf)  iüju,  j&  si-ä-^ö^  baSa! 

(li-ibno)  i^as! 

S.  kemän  .  .  . 

Ö.  imsl ! 

S.  iagib-lo  miswa^a 

waflaS  diniit,!>o,  bess,  wabjftt  en-nftUf 

Ö.  *ala^i\n  mantii  ibni,  kidä  istahtarti  In !  (52) 

S.  M.        ja  alii,  billahi,   awäraak  tintiinii?  [47] 
hüwa  bi-ido      i  'anni  jittifiiV 
*aDdi  anft  ti9ba\y  'e^&mi  m6fa§§a§a, 
at^san  weift  tebaijib  'ala-itmak  bi-l-'asal 

ö.  (li-ibno)  fth,  jä  Ijabis! 

5.  M.  sibo  I  anii  fa-'ar<)-er-rasül, 
aoä  abüs  riglak  we  lau  iibä  fu(Jül 

(wlt&t<  'ala-riglo  fa-jirtVo  Ö.  wliül:) 
iata^  ADAhl 

(j.  (li-ibno) :         laf^o  ! 

6.  fu44iQ&  1 
G.  ja-kelbl 

S.  hüwa  6h? 

Ö.  jabn-es-änftl 

'irifte  aoä  a^l-el-^in&Sa  wa  l^  l^äkäl  (58) 
'ala-Mn  m&-hüwa  ^ftli^  we-^&lis  fi-l-'amal, 
welä-je\iibb  el-babs  minkam,  jft  kilftb, 

'ala-^An-kidil  bitewamih  anwa*-pl-'azftb 
we-kullukuni  dimä  'alnh  tit'assabü, 
ft-kulle-jöm  elfAn  sarak  lo  tuusubü, 
laglin  anä  lAl3ar  asuddo  wazhado 
wagdab  'aleh  min-^Ankum  wutrudo. 
läkin  bi-l-'ämid  lal;üi>o  wa\^gizo 
fl'bdtnft  wakrimo  wa'aaziso 

wa*tth  hinti  ^b-*ankiim  knllnkiiin,  [48] 
bAttft  jebftt  kddkiini  kidft  fi-Da^knm! 
S.  hüwaatft,  in  gaawisto  hintak,  tinsifo? 

(jt.  nia'lüni,  wa'addil-lo  mizägo  wathÜb, 

wall&hi,  bi-l-'&mid  lasarraf  rutbito 

we-knllnkam  tfgii  tebüsü  rukbito ! 

8.  eS-wassilo?  da-l-kelb  jublug  el-matal? 

(t,  iniV-tistibis,  ja  wäd,  tuzkur  da-l-nia  äl  ? 

(li-Mathif):  siif-li  'asäjil,  lamma  a  lim  wafarragol 

(li*ibooj:  wa-l-kelbe-da  miu  menzUi  laharrago! 
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8.  a^rng  ü-mA-lo!? 

ö.  bi-l-'agal,  u^rog  jawftm! 

la^rimak  min-tirkiti,  jabn-el-\^ar&m ! 

wag4&^  'skU^  wa|}arragak  min-'i^riti,  (54) 
\^irAm  *ala-iime  kante  min-zurriti ! 

el-maD/.ar  es-säbi*. 

Ö.  rftgil  min-es-sallä^  sljak  jiDzUim? 

8.  M  es-§abr  Ijer!  mü-^adde  fi-d-diiijä  silim! 
min-^lnii-iMi  anwft'-el-*aiAb,  [49] 
l&kin  nift*'fliiiiAl,  di^l-ma'min  mu^Ab! 

dimi\  bi-ma'rufak  ma'äjä  titni^i! 

Ö.  (jibki  we-dumü'o  tinsil  wtrö^  gihai>el-b4b,  elli  ji%nig 

minno  ibno  wiSül:) 
el  marbama  'ala-l-babls  da  bess  löh, 
j&-rdt  kasart  el-'asftja-di  'al6h! 

(Wi  lli  li-Matlnf ) : 
mft-*alebs,  mji-tiz'als,  jü  seijid-el-gami' ! 
{§.  M.  iu-kuii  'ala-siiüi,  anil  aljmg  sari^ 
ijäk  jib^al  da-l-ljiniV  we-da-z-za'al, 
we-tiii3i4i-l-fitnä  we-jiDfa44  e§-§äkftl! 
Ö,  dhh  di-l-kal*m-di? 

ä.  M.  jft  «bi*  wa'mU  AK  (55) 

el-bäl-di  mm  kalle-jöm  jüdar  *al6h? 

ö.  ü-miD  jesadda  hmn  we-jisma'  kidbuhom? 

M.  d6l  kaUnhum  'asba  ü-mabn&^  Saddnhom, 
mä-kulle-marra  tislam  el-garra!  li-mln 

ji*mü  widäno  tin  wala  min-*aginV 

beibette  min-kutr  el-hadis  wa-l-basbasä 

tisma'  kab\m  iiiiu-er-rigÄl  au-en-nisa. 

(t.  lä,  winnilbi,  mä-asma'  kal&m  we-lau-jekuu 

möti  'aU*h  au-kimte  ansäb  bi-l-gunün! 

8.  M.  taijib,  hulusoä,  rü-;  li-uelsak  wibtidi  [^OJ 

we-fu44u^&i  i^^^  baSa  min-da  we-di; 

kkin  zAgtak  mA-beSöt  ad^ul  ]ab4 

wdA-beSöt  aära  weift  aktib  *aiidah&l 

da-l-'ar4  mft-jibmü  bada  ^-da-l-kalAm, 

anft  nawdt  arClb  U-b^ll  wa-B-ealAm! 

(t.  ^rasban  'an*el-*anttl  tud^ul  ^andahft 

ü'tekemmil  el-hatmä  we-tuf'ud  ganbahA  ■ 

we-liagl-mftneftid  'alehum  kilraitl. 

m&-bs  waris  gt^rak,  anii  ä(]ih  tirkitil 

wabaV)ti-lak  inali  ii-mä-milket  jeddi 

wagauwizak  biutii  le-innak  mibtidil 


uiyiu-iLü  üy  Google 


VoUertf  Der  ueuaraöutche  Tariuffe. 


w4dlDi  fadcUItak  al^hom  bi-t-lamäin, 
jft  haltara  ribilte  miDoi  da-l-kal&m? 

S.  M.  kullo  bi  amr-AlIüh,  Ijalläf-ez-zuiiüü, 
&hö  z6Y-ma-jerid  rabbuiiä,  hälan  jekün ! 

(t.  amante  billähi!  wintä  lähar  ^üm-binä, 
aktib-lak  el-^ugga  we-nirga'  bar4iiiä. 

el-man^ar  el-auwal. 

Sl.  u-S.  M. 

Sl.  en-näs  jTarni'  sagirhum  ma'a-l-kebir 
nftzlln  fi-ha  ak.  jf  ülü  kaläm  ketlr, 
lakiii  auä  öazdi  a  lü-lak  kiliueteu 
wafahhiiuak  marra  wala  marratön. 
knU-d-kalAm,  elli  jeSAlAh,  ntniko! 
dft-^&err  ji^har  flh  Ulli  je^Murnko 
wiB-kAn  SiiDl  a^ka  wa-ÜÜ  mA-ji'gibo, 
jikfäh  baäa,  jft  fA^bi,  mH^Üfi-bo; 
bard-el-mnsämilt?,  lau  jeki'm  ma^lAm  kflftm, 
ma^böl  *aDd-All&h  we-loh  el-agr  el-'aftm! 
win-kAn-aznab,  bardahum  je'eddibnb, 
ahsan  ki  tir  mä-jintiiid  min-böt-abüh l 
wa-t-terd  min-bfen-^l-a^Arib  s6-senl*, 
jib:a  *adiiw-el-abl.  makrüh-el-gami'. 
Wala  absan.  innak  lua  -aLük  tesälho 
we-tutruk,  elli  lät  ba  a  ii-tesäml^o! 
ä.  H.  amm&  anft,  k&n  Ijfttri  abri  dinmiito, 
aalbi  §afi,         we-Ttt  min-jeinmiio, 
wallk-baäAK  'andi  ^alll,  aSflb  f^k, 
bardi  anft  astabnül,  ani  maniS  fiflhl 
Ukm  b&^i-AU&h  'ando  mMniköl, 
win-kAn  je^uE  el-btH-da,  anA  mAdab^aLöft ! 
anä  a'fl^  waj&h  ba'd-elli-garah, 
jesibb  'ardi  bi-l-kaliiin  el-masbara? 
en-nüs  te  ül  «^h,  in-balaghä  da-l-ljabar y 
bälan  je  ülii :  es-^6b  Matlüf-da  kafar! 
wm-kuute  a'i^  wajAh.  en-niU  jiftinü 
wüülü:  bimäzgo,  'ala-san  ji^tino! 

SL  anunA  gawAbMak,  8awi  meUnwiiiK, 
tiSdar  *ila-l-bAtü  teälm  el-baüiiiK, 
bAmü  3awi  bamm-el'^alA'iq  wa-l-HbAd, 
büwa-r-rabb  mnS  jif*al  bi-nefiso  m&-aräd? 
ntruk  umür-el-^ilq  li*l-^Aliq  we-tüb! 
wi^r  fa-inn  AllAh  gafif&r-ez-zanüb! 
wib'id  'an-el-'ftlam  we-fauwu4  amrah&! 
dalli  balaqhft,  sedde  matakeffil  babA! 
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wnn^  H-fil-el-^ör  'we-^li-s-flayi'a  [ed.  2  «l-lala'a] 
danta  'ala-l-'Abm  ^»adirtak  da^a  [4aija3a]! 

1^.  M.  ni&-nilti*]ak,  j&        inni  mestai^, 
waiA  bi-SeM  rildo  ü-me^Albo, 
UÜdD  ba'd-elli  mft*aM§  ma'Ah, 

rabbi  amarni  atroko  wa4&  bal&hl 

81.  we-rabbtuift  :AMak,  te^addai  261-abAh, 

in-kän  galat  fi-r-ra'j  wa-n-n&s  keddibüb; 

^alllb,  wahab-lak  kulle-mälo  we-tirkitOf 

jihallasak  ti\;rim  kidä  zurrito? 
» 

8.  M.  min  kftn  ji^rafni  walö-bi  s\mi\ 
mA^jesaddaS,  inni  fi-t-tirak  §ä^ib-tama*, 
mä  bess  jAm  el-nifil  'omro  sarrini. 
m*käD  ketir  wala  ialil  mä-je^mrrini, 
win-käD  lubüli  miu-abüh  fi'l  el-hiba, 
di  bess  'an-bikniU  'alekum  «^ä'ibä! 
hä'if  ji3a'  da-l-ni;U  ti-id-el-'osii 
we-jisrifuh  fi-l-fisi  wala  'ala-l  guwä  I 
amma  anH,  xnA-afrifo       fi  l  baläl 
w8*bidaMiiKb*el-^aiDr  aSrab  mft-zal&l 
wafrif  *ala>l-ftiSara  wa*lii  e^-^ftll^to 
waS^i  b^wA'ig  i^wAmift  6l*mti8limUil 

81.  win-kAn  kidä  Ijöfak  'ala-in&l-el-jettiii, 
löh  ti^^rimo  minno  wintft  nrnstastm? 
^alUh  j&^od  \^?io  we-bess  iotft  ntruko 

jeba'zafo  kßfo  wala  jefertiko! 
win-fertiko  f abiin  jlSa*  ma-bßn-jed^^k, 
a\^an  nift-ta^do  intä  we-hüwa  jidda'i  'aldk! 
balli !  abüb    Al  kihnetön  fi-bam  ito  ! 
terüh  ina'äh  el-mebkUmä  ii  tewarrato  y 
fi-Ser'-min  dalli  'alekum  Sarra'o, 
jewarraso  rabbo  wintä  tinioa'oV 
win-küQ  l;urum  Sämi  'al^k  we-'iäritO| 
mä-tefüMo  bAto  we-tutnik  tirkito? 
wel&  jesaija'  bdn-el*'omad  we-ahl-el-bftlad, 
iouo  *a1a-&&Dak  abüh  el-wSlBdl 

4  M.  jikfa  basal  el-wa8t  'ala-s-saU, 
li-agl  kemAn  mA  afarraS  amwAl  ea-isakA; 
el-*afol  sAmibntl  aoft  biddi  arüb! 
absan  tarakt  6l-ma]^fa4a  fitö-ee-su^b  t 

el-man^ar  es-sAni 

A.  u-M.  u-Sl.  u-B. 

B.  li-Sl.  'ala-M. 

sa'i  a  'alek,  sidi,  el-Hasan  waja-l-Huaön 
tibki  labübü  bess  bukra  kilmetön! 


lAfet  el-'ai4b  wars-ziül  lA^ar  wa>n-iiidftm, 

ns^ur  li-^älithä,  äbft  sib^^et  *adanil 
we-kullimtL  itfakkaret  fillt  gara, 
ti^^a'  we-tir^^a^  haddabä,  batta-ubara! 
hlja  tigi  di-l-wait,  bess  iddabbarü 
we-fettisü  giivva-l-puräb  we-danwarÄ! 
ijäk  bi-hila  tifsidu-lnii  di-l-'atnal 
ii-ne^a§§al  el-moj^süd  we-oublug  el-amal! 

el-maofar  es-sftlis. 
Ö.  Q-A.  n-M.  u-Sl.  u  B. 
Ö^.  al-)pttnicla''lill^}  igtaiiia*tiim  knUakam, 
jalla  isma^-miniil  Vi^blli  aSAl-lnkimil 
(H-M.)  katabti-lOc  Ibngga,  ismaiba  wi4b<^l 
mablÄ  kalämbft  bess,  lamm&  jinbikil 
M.  (tbzil  'ala-riglön-abübä)  ü-te^: 
i&fa^  'ala-4u'fi  we-zulli,  ja  abi! 
wirham!  aoä  sA'i  11  'al^k  seijidoil  en-oftbil 
WTitruk  ;änün-el-ab  jöm  we-tA'to, 
wUDZur  Ii-  elbak  bess  fi-hinnito, 
wis'al  'ala-hAli,  sibi^i  häl-el-'adara 
we-rukn  fi-  elbl  min-el-heinrii  inbadara, 
huwantä  gersi  li-l-masä'ih  gibtini, 
jä-r6t  mä-ljadte  ummi  weU-^alliftini ! 
in-bAn  biddak  koll-^di  ÜtHfo 
A*tebibb  ttbrimiil  mm-eUi-a  lafo, 
amzäk  mafAM  mASdarfi  jAm  aseffibo, 
bess  intil  ifSnl  mm-elli  akrabol 
win-konte-tagburiii,  anS  lii^ra  angibir, 
wanutte  min-e^-^ibbäk  jöm  wangibir! 
G.  (je  arrab,  jebinn  elbo)  wi  nl: 
jä    elb,  it  anwa  we-halli-fik  gülild ! 
iVä  temil  li-l-)>int  wala  li-l-wälikl ! 
M.  in-kän  hinnitak  *ala->:m-el-iiiiiiin. 
walläbi.  anil  nia-jegimniiniM  da-l-kalain, 
in-SiV Allah,  ti'ti-lo  gami  -mu-tiintilik 
we-ti'milo,  in-sä-Allüb,  wezir  wala-mälik ! 
Allfth  Jesftmbak  fth  we-jibri  dimmitak, 
bess  intl  i'flbit  wifrif  bunmitak! 
Ö.  wallAbi,  mellbt  lammA  kidft  titbettiti, 
we-to^rngi  kull-el-^iirüg  'aa-tft*tll 
er-iAgil,  elli  tub^udih  we-tikrabfb, 
äbo  gasb-'an-'ßnik  kidä  tiggauwtztb! 
dft  'ifiä  dalli  gaddi-bik  wala  'aija 
an  masb&ra,  ja  bint,  an  illet-b%ja! 
iggaawizi  billi  a-ül  anä  'al6b, 
ü'I  te-üU:  mu^  kidä,  au  bess:  löb? 
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B.  dehdi-l-kal4m-di! 

b.  marra,  bess  i^rasil 

ü'i  teiüli :  bim!  au  titneffisi! 

Sl.  lau-kunto  ti  bal  di-D-nasiha,  kunte  aSül  .  .  .  [54] 

Gr.  iutä  kaliiniak  ^ehd,  wabj&t  er-rasiU! 

Sölak  jewuti.  dü'iman  lilli  atlubo, 

l&kin  \fih%  elli  asma'o,  m&'mil&i-bo. 

A.  in-kftn  'ab-ra'ji  anft,  aW  aSAl,  (60) 

lAkin  ^A'ifll  tiflma'o  mm-j^mbtd, 

liflwa  eu-naliAr-dft  mii&-8iim%  eUt  gara? 

keddibtnhiitn  we-'amalti-lak  mlt-&öUra! 

ö.  izzM  m&-a§adcia3  weda  ibni  a'rafo, 

jeg^b  kalüm  min-gör-osül  we-jihdifo, 

wa-s-sölj  niä-kän  jiljki  winti  tisina'fh, 

iü-kän  'alt'h  ez-zenb,  kunti  iini'lh, 

illa  ra'ßtik       ftl  ü-mesehhita, 

abrad  min-el-maijil  bi-Ijäni  es-Mtä! 

lau-kün  basal  bäi^u  wiinsihliii  ilch, 

kän  bäu  'uleki  wa  tihu  walu  'uleh ! 

A.  in-k&n  hüwa4-'ft§ii  bi-nefso  ji'tirif, 

nmi-lADBi  el-ma*KtkS  Eawftmak  jinSirif, 

nUhSUUn  jeraddo  billati  a^san  *)t  wagab, 

lA  jiStiHl  bi-n-oAr  weift  jiidAd  ^[a^ab! 

ammA  aoft,  knll-el-kal&Di,  elli  aema'o, 

a'raf  Saw&m  min-g^ßr-^adab  awazza'o, 

bi-l-'a  I  asun  'ar4l  welA  a'mil  tagrama, 

m&-^adde  ji*mii  8ösara  illa-l-raugrima; 

'andak  nisft,  in-liadde  -arrab  jemmuhuai. 

jib  11  jelAhi  bi-fummuhum  ü-bi-kummuhum, 

wiharbisü  l-gittä  wala  jeratta'ü 

bi-asnänhuni  wi  amma'^ll  wibartu'ü, 

liikiu  a  üzu  billab,  min  ji??bih  lubum. 

jeküo  iiiaguün  we-uii.i§  zölhum, 
da-'ar^ioA  jm§&n  bi-kflmft  bftrdft, 
iii(a'  we-tiiima*  fi-l-Sulüb  el-gAmdit 
Ö.  batdo,  kaUm  firijr,  aoft  mAsma'6&! 
A.  aminA  'agft'ib,  di  'aiii4*U>iiAB  wn^^t  [55] 
j&  baltan,  in-koiiie  awarrfk  bi-l-*]jAD, 
te^addaso  wala  tekeddiboA  kern  An? 
G.  bi-l-'dn  a&üf?  (61) 
A.  Awa ! 

(\.  kalAm  .  .  . 

A.  kal&m  sa\^! 

bess  in-ridit  tisma',  iu'ädak  jistari^l 
(i.  bardo  kal&m  fürig! 

1)  (^or.  6,  168  o.  o. 
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A.  we-l^h  raA-te^aäa3o? 

j&  tek6ddibo  ba'den  wala  tesaddaSo?! 
hawa  muh  ba'id!  el-^amdu-lilläh,  jimkinak, 
wanä  bi-hlla  awassilak  wamekkinak, 

•  •  •  1 

lagliD  teSüf  Sf'hak  we-tisma'  mä-jeiül, 
ii-temaijiz  el-'4lim  §ahih  min-el-gahiil ! 

(f.  walläbi.  anä  mi^tär,  j&  n&S,  da  ^ar&m, 
le-inno  mÄ-jimklDs! 

A.  bess  isma'  kalüm  ! 

wiD-kunte  ft-gaflii,  niasirak  [ed.  2  masirak]  tintibih, 

wibäu-lak,  elli  fi-fi'älo  mi^tibih, 

di-l-waSt  wa^ioä  fi-l-maküu-da  \vä  fin, 

ji^ar-lak,  in-kAn  kidb  da  wala  jaqin! 

(t.  taijib  ba^a,  aurioä  hänii,  köf  ti'mili, 
^atta  jibäD  'andl-l-melebbil  wa-l-halil 

A.  U-B.  rAbl!  mdahl  UhUi^l  (62)  [56] 

B.  da  8ä\^ib-liijal, 
jifiis  mal&'tbik  ire-jislak  bi-l-'agall 

A.  U'B.  bardo  li-ma'SA3o  Saw&mak  jin^idi', 
mm-katr-m&'bo  'ala-1-mahAlik  jindifiM 

bilUbi,  bi-)Mla  id^üüb  wiotü  urf^alnm, 
ti*tL  'alM  tifta^u  an  tadbalimi ! 

el-maD^ar  er-rübi'. 

A.  u-Ö. 

A.  Sarrab  bHnä  et-täwula  wudbul  ta|^tihft 
wirlji  ^ali'hü  es-sitr  wit^afia^  bih&l 

Ö.  I6b  bess  ? 

A.  Awa,  uskut,  we-hallini  aStagal, 

di  l-wa  t  anä  awanik  hänil,  k('f  el*'amaU 
bess  iVi\  titneffis  wala  tizhir  linä 
adna-asarä  tedillinä  innak  häDll! 

G,  läkin  anil  bä'if  'ala-r-iAgil,  jigi 
wirüh  winti  l)a  dahä  tithaggigi ! 
A.  bess  udljul  iütä  wistitir,  ruä-tiftikir ! 
di-l-wait  tisma'  se-'agib,  mä-jinzikirl 

((jr.  je^u^  ta^t  et-t&wtüa) 
A.  teiftl-lo:  (68) 
knU-d-kalAm,  eUi  aStüdo  we-tiama^o, 
nuA  Uibo^  ft-b&lak  'altii  ft-tenaawa'o 
ft-bi-&«rt  a^ld  knlU-Sd  mm-^6r-malftm, 
laglin  tesaddaS  iisset-e^-^6h  el^imAm. 
walätfo  ^-l-^öl  watbftait  ma'o,  [57] 
lagl  en-nifM  jifbar  we-jirfa'  bursu'o, 
wadablizo  wawanlk,  inno  jebibbint. 
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wanido  bM-wa§l  wa-l-'ös  el-hanl, 
wam^i  ma'o.  hattft  tebän-lak  sfrtOf 
we-tinkisit'-lak  ti-l-kaläm  sarirto, 
wiiitU  'alek  ba'dßn  tebüso  we-tihximo 
ii-tesnf  ligatn  zr'Y-l-homi\r  ii-telep<3:imo, 
aljsan  izü  itmekkin  min-irarätak,  jehüd 
we-jitlif  ed-dinjä  we-jiftik  bi-l-*oru4! 
wbIa,  in  'agab,  ^allih,  laglin  ti'tibir, 
we-timtil^m  koU-el-rnnür  we-ti^tibirl 
wlUÜni  naawartak  wintft  se^idt, 
jikfif^ba?»,  a^san  Aho  g&o&  er^radi! 

el-man^^ar  el-l}&mis. 
ä.  M.  u-A.         (tabM  t&wula) 
ä.  M.  min-t^aSS  intt  'anzAiit  fi-Mud&m? 

A.  Awm,  ma'l^i  sirr,  j&  ndnft  el-irnftm! 

Ti\\  isfil  iDt&-l-b&b  we^üf,  \^addi§  hftoR? 
biddf  aäöl  es-nrr  wa^i  li-wa^^dinft. 

M.  (jerü^  jl-fil  el-b4b  we-jiiigaO 

A.  baäa  aoft  kal&m  M  eUi  gara, 
mA-lAS-luzAin  'aiidi  we-knllo  mas^ara 

wa-l-w&d  Sftmt  £&1  hSnä  kalftm  ginAo, 
lau-lä  ^udürt,  kän  \^asal  we-ki\n  we-k&Dl 
wanft  lljiak^t,  elli  jibri  dimmitak 
wültft  kern  An  ihkr^t  we-bänet  himmitak 
wil-liamdu  lillah,  kulU-Sft  issahhil  we*2&l 
weift  basi-lüä  lä  gawäb  welü-su'äl, 
we-sfir  ina  iitnak  'ande-gozi  mu  tabar, 
wela  ba  a  li-z-zanne  lik  adnä-asar, 
di-l-wait  a  dar  aljtili  vvajäk  ketir, 
b68  m4-baia  mmikir  b&nä  wala  naklr, 
A-kemAn  amarnl  kalle-jdin  aglis  ma'ak. 
win-knote  ft•ma|^dlak,  agi  watba'ak 
w6lA»be8dt  a^Sa  mal&m  weUk  ab&b, 
laa-jiDSifil  fi-I-jc^m  'al^nä  elfa-bAb, 
baädt  aiül-lak  'ala-s-§a]^tb  wasaddaSak, 
äelbf  mateijam  flk  sawi  wi^iaSakl 

M.  I&kin  luio-sa'a  kalämik  kftn  ^6r, 
wa-l-&n  ba&üfo  inialab.  läkio  her! 
A.  büwa  itntinä'i,  elli  basal,  kiln  za'^alak, 
we-bwjft*'  afkärak  kidä  we-  al  alak, 
beSH  gasini,  ina  ti'raf  af  äl  en-nisä, 
daVinä  'alenil  mekr  zcY-l-ablasa! 
teteijih  el-wabdil  we-tirana'  netsihd, 
lammä  jigi-l-'äsi:  laht\  wtgissihä, 
wiu-käu  ::awÄm  fl-ielbib4-l-^ubb  inzara*, 
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bard  el-hajä  gälib  'al^hä  wa-d-dala\ 
tewarrik  amäsil  wimtina*  we-felbihA 
mä'il  we-hätirhä  tebaijin  \mbbihä, 
wüdmi  bi-mä-fi-l-ielb,  jä  sidi,  haktH 
wel&  katamtiS  mä-ma'i  wala  ista^et! 
kiiiiti&  t^t&  Sftml  Wala  aragga'o 
'an-el-kalim,  eUi  l^akAh  wanma'o? 
winti  h&mim,  lau  k&n  Selbi  jiknhak 
kontS  as'al  'aimak  wala  andabak? 
we*ma§  mana'tak  'an-gaw&z-Meijem  kemAn? 
mn&'kolli-da  prm  'al6k,  jft  «t-fulAii? 

i,  H.  ma^-KkalAiii,  lanuiiA  jekAn  müi-el'l^abtb, 
jibSa  Sebih-e§-§ehd  au  Satr-ez-ieblb, 

4&m  ri4äkf  id  wabja  sa'd-es-su'üd, 

wa-l-Selb  jitSallib  'ala-maijä  we-*ud! 

laa-kän-li  Judra  'ala  adnu-talab, 

waraijah  el-  elb  es  sagi  min-et  ta'ab. 

kuntH  augibir  watruk  gawazU  hä<lra 

wafaddal  ed-dinja  sahlh  'ala-l-ühra, 

wala  izä-kän-li  *asam  wahkf  ma'ik 

min-sarhe-^äli  walabhimik  wasamma'ik 

watlnb  dawa  li-l-ielb  dalli  io^ab  we-däb  (65) 

winbadd  witlaawa*  we-dAi  knll-el-^aiAb 

wabill  Söät  mm-myAh-el-wa^l  j6m 

wamsa^  diiiDÜ%  elU  garet  'ala-l-^add  *6m\ 

A.  (tisil  ütesamma*  gÖzhA  wabwa  ta^t-et -täwala)  ü-toiAl: 
lat^A  wifiliiK  bi-l**agal  li-)M^di-d& 
'ala-6b,  j&  sl-S-bb*  be-tista'gU  kidft? 
lammä  uebiss  ehlöl  ü-nestkjir  sawa 
we-ninbisi^  lab^  *a]a-&arVdl*bawal 

6,  M.  el-birr  ^Aro  fi-l-mi^abbft  'AgUo  [59] 
wa-l-^6r  rnft-ji^  dl-fata  fi-Agilo 

wibn-ädam  sauwaro  rabbo  'agnl. 
j^ibb  ji'mil  kulli  se,  Sablin  je^ui; 
welli  je§iif  zftjik  gamll  wl'aljharo, 
jimkin  jerüh  minno  we-kef  jehaddaroV 
ammä  anil.  ma-a'raf  asadda  -lik  ma:Äl, 
illä-in  \ü.i\'t  nlriin-  ell)i  bi-l-wisäl ! 

A.  el-'iSi-da  hamii  we-gamri    -  miVrafoä! 
Di'mil  kidil  ZHi-l-])eha'im  wa-l-wuhiis? 
we§-käu  hauvva«,^uiL  bi-l-'agal  li-.s-§arba'a  V 
ma'na  telät  sä'at  wala  arba'a! 
laniiuaru\i  albis  malubis  MftUi, 
wa^^addar  el-fai£&  wa'mil  kiilli-§d, 
iiiA*ji§aI;i^  minnak  tinkiiSe  min-^Ar-luzüin, 
bAwa  wanrAk  neggär  we>ft-tdo  Saddüm? 
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[§.  M.  in  k&n-^asal,  j&  sittiiiä»  nunnik  ri4a, 
*al8  «b,  salAH&4ir  ne§aUlh4 

A.  l&klo,  j&  8i-§-§6^,  iz&  t^wa't  anä, 
jibSa  gawftb!  dh  Snddftm-rabbmift? 

S.  M.  in-k4n  *ala-da  itwaäiafü,  amro  jehün, 

we-raf-mAni*  i6T-cla  töab-mA-jekAnl 

rekkik  *a)apm«l-el-3iilüb  iiia**ba'4ihA,  (66) 

amma-l-^arAm,  ^dn-el-'ahad  we>iiaS$bft! 

A.  Iftkin  warad,  üine  'aiftb-AUAh  Sedld 

waDft  a|ftt  le-iime  gisml  mxSk  l^adldl 

M.  aSdar  astl  el-^öf  'aimik  wa-l-fasa* 
watammin  el^Selb  er-rahlf  min-el-gSift', 
knll-el-kebA'ir  wapf-fa^'ir  fibr^ 
fl'gaDbe  da-r-raVma-l-'azfma  el-bü^ 
wa-I-i<ltir&r  müS-'ftb  wala  hüwa  \^tfftm! 
jibia  ke-inno  qad-^asal-lik  fi-l-manADn! 
we-'andinä  asrär  g^r-di  näPa, 
li-l-hemm  wa-l-ahzän  'annik  däfa, 
bess  inti  täwi'ini  'alalli  atlul)0 
w.a-z*zeob  kullo  föi-gebioi  aktibo! 

(A.  tis'il  bi-l-Sawi)  [60J 

ö.  M.  be-tis'üi  l6b? 

A.  ii£f!  'andi  Ijastaka! 

S.  M.  t&b<^tl^  \yiUet*nibbd-8{i8  ma^-mistikAV 

A.  er-rabbe-süs  wa-l-mistikä  m&-jiDfa'ü, 
ia-kAa  ma*^!,  barde  d6l  mArjimna'ul 

M.  wallftbi,  it^amnifHi,  we-l&kin  da  jaiftl, 
rekkik  'ala*'arSa  *ala-\>asab-el-u§ül, 
wa*l-\)öf  kem&D,  j&  sitt,  a'raf-Io  dawa, 

da-s-sirr  wa-1-kitniän  niin-?ier'-el-hawa ! 

hüwa  ed-darar  j!rirsi  jigi  min-e&-Süsara 

ii-niin-el-liadit,  iu-käa  gara  an-mä-garaV 

Iftkin  anä  afti-lik  wehVahsa  maläm,  (67) 

el-mbisi\t  ti-s-sirr-da  mäbüs-haräm! 

A.  (tis'il  keiiiäu  we  tidrab  bi-keffihä  'ala-^-tAwula)  Ü-tfl3Al: 

niji-ljiddelKis !  jiklVi-ba  a  min  di-l-kal&m, 

lüzim  aselHiii  fi-talab  sidf  el-inuUn, 

wiz&  mana'to  billi  mä-jimÜDi', 

we-bi<ateU-miii-da  mA^j^mmü  jütini', 

mA-kftD  'ala-widdl  je<Jftji^  Iddft 

wala-jezaawad  fi-^t*l*^  li-l')^addi-dS» 

Iftkin  min-^te  el-uinftr  it\^akkimet 

we-gat  'ala-räsl  hllnll  witbattimet 

welä-ba^&§  wAbid  jesaddaS  ti-l-maSAl, 

i^aUa'ngabaroA  ba*dibA  *ala-l-fi'Al, 
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ez-zenb  mus-'andi  *ala-s;in-di-t-talab, 
ez-zenb  'and-elli  jekiiu  minno  es-säbäb! 

S.  M.  ez-zenb  *andi  wanA-lo  artikib, 
lä-budd,  inno  fö;-gebiDi  jiukitib! 
A.  ^dm  bess,  itgessis,  wal&:üm  anä, 
belkt  jekdn  gdzt  bivft  wala  liiofl. 

8.  M.  güzik  ketuäü  da  öh?  da  ragil  hibäb!  [61] 

min  b«BS  jifldr-fth  we-ji\^sib-lo  ^isäb? 

dAoft  sabarto  bi4  tal4Bim  wa4-Salani, 

)^ltta  isA-kdtlh,  taSAlt:  da  «anain! 

A.  bar4o  we-hm-tobnig  Sw^ft  fi-l-M^r, 

ü-tetoU  <ala4>biutAii  A-tefettüi  ketlr! 

el'man^ar  e8'8&dis. 

(i.  u  A. 

G.  (jubrug  min-tabt-et-tAwula)  wiJül: 
Anianti-bak.  jä-rabb,  hija-n-näs  kidä? 
töba  inin-elli  ji'tiid  fi-l-ginsi-dih ! 

A.  miu  :äl-lak,  uljrug  mio-bänii  kidä   awüm  ?  (68) 
irga*  mab&llak  wistitir  min-^^r-kaUm 
wofbor  kernftn,  lammA  ne^alla^  da*l-'ainal, 
lammA  n^üf^  elU  ^aiag  welli  dal^all 

Ö.  lA,  beaal  jikftol,  anä  mftSdarS  a^ib, 
aiiimft4*6Sf*di,  j&  salAm,  amro  garlb! 
A.  ammft  intil  l&^ar,  wi-n-nftbil  —  amrak  'agab! 
jawAm  ta^addag  knlU-it  bi-abwao-slbftb! 
telAt  da8ä1S  besa  n^borbam  fa-Sat 
wintR  teS&f,  m  kAn  sa^t\^  wala  ^iala^! 
(saroma  te^abbl  Ö.  warAhft) 

el-man^ar  es•8lkbi^ 
k  M.  u-G.  u-A. 

S,  M.  (min-g6r-m&-jesüf  G.)  je:ül: 
Alläh  je'ioik,  j&  gamll,  'ala  da-l-käiUl ! 
izz^Y  ma^ik-bo  wahwa  raahraal-gämäl  V ! 
lafT&t  gami  -el-böt,  mä-haddiS-hän&I 

anä  wintf  fafat,  jä,  sittinil! 
(summa  je-addira   we-jiftab  hudno  we-jinhidif  'ala-  A. 
je'äniihä  fa  tiflit  miii-:uddämo  fa-jul^kum  büzo  li-büz  G.) 

G.  (jimsik  fi-M.)  wi  iil: 

hija  hasalet  wa-s->;ahwa  kemän, 

jibia  *ala-da-l-ti'l  intÄ  lak  zemj^al 

fön  es-§alab  wa-l-bt>r  ii-ien  fi*l-et-til3a 

wa-l-masbdi^a  wa-r-ma|;fa4*  ws-l-maitea? 

bAwa  mA*kaf«k  bintt  temap  ba^ühA. 

kamAn  ^arlmt,  j&  ^abls,  <i&iätUiA? 
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min-l^ail-mA-SAld  kttUm  wanft  akeddibo 

wmHU:  da  fftli)^  we-nbbo  eddibol 

)^attA  ra'öt  bi-l-*6ii  weU*(^addi&  fiataii 

ü-bän-li-l-fi'l  el-sabi^  min-el-basan! 

A.  li-M.  wallähi,  jä  si-s  S^l},  m&-k&]i-li  hawa, 

da  l-kulle  mittifi  in  'ala-l-fi'la  aawal 

5.  M.        jibia  te$addaS  ? 

^-  bess,  fa-'ardak  daman, 

jalläh,  inSlsib  miu-ger-t€<üi'-ez-zÄmÄn ! 
ä.  M.  bess  i§^bir! 

6.  mä.sma's  I  barrä,  wa-s-saläm! 
uljrug  iawäin  min-betnU  iriiu->>ör-kaläm  I 

S.  M.  intä  elli  tiihrug!  mus  anä!  da  meozili!  •« 
wa-l-b6t  beti,  wu-l-higag  milki  we-lijU! 
*ftwid  U&uf  b&lak  wawarrik,  k6f  jekün, 
di-l>wa3t  anft  el-baraka  bi-jeddt  wa-s-sukün, 
wawarrlk  b^lak  wa-l-meaebbä,  jä  gädä*, 
wa-l-kidb  wa-i-teswlr  U^ar  wa-l-bida', 
wft^od  bi-t&r-el-'iltn  wa^rab  bi-l-bab^ 
wawarrlk,  in  kto  lak  wal&-ll  el-^nrag! 

el-mans^ar  es-s&min. 

A.  u.  G. 

A.  eh  da-l-kalikm  el-hels  lua'- illet-hajAh  ? 
G.  el-lia  Ä  bi-jeddo  min-el-bigag  dalU  ma'^ 
A.  min  ^al  kidä? 

Ö.  anä  baiül  'ala-l-hiba, 

di  da*witi  waj&h,  da'wa  mehebbibä! 
A.  wahabte  6b? 

Ö.  wahabti-lo  al-b«t  weUi-kAn, 

lAkm  anft  selbt  'ala-^andüS  falta. 
A.  folAn  min? 

Ö.  di-l-wa:t  aljki  lik  *alÄh, 

be88  itla't  &üfib,  Ü4i\  wala  6b? 

ft^ir  el*qi|*a  er-r&bi*a. 
el-qiV&  el-^Amisa. 
el-mans^ar  al-anwal. 

Ö.  u-S. 

S.  rftbtn  baäa  fdn? 

Ö.  jft  a^l,  'asU  «ahab, 

wahtart  a'mil  dh  we-zäd  'andt-t-Wab! 

Sl.  biW6§,  'ala  uefsak  ^wdjft,  amma  ne^, 

helbette  m&  min  el-hijal  mangöd  olüfl 

(jr.  :elbi  *ala-s->andü  ,  lii-jekiin  wazza'o 
waLa  jekun  ibn-el-^aram  a^ado  ma'o! 
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Sl.  sanduS-^,  elli  Ijado?  mi-iiBäaln&s ! 
belld  jekün  rnangAd  UatlH,  mAn^ßM ! 

ö.  sandA^amftDs,  aodft'o  'aodl  l^ablb, 

zöjak,  we-sftfir  bess  fl-&^ir-Abf b ; 

fih  a^lab  es-sänSd&t  we-f)h  'elbä  }}asab 

fibü  fusüs  almäz  we-jäSüt  ma'-dähäb! 

Sl.  we-l6h  teHaijil)hä-lo  we-ti'man  zimmito, 

Äho  tili'  lui'in  we-bäm^t  hiramitol 

(\.  anä  kunte  särarto  'alöhä  min-zeinftn 

we-iulte:  dl  ti  s-sön  tifdal  wa-l-am&al 

we-käD  ausAni  bi-tesliinhä  iltlh 

ü-neKiss  sähibhä  we-näkulhä  *aleb 

we-S&l-li,  in-hadde  'anid-lak  jemin, 

ihlif  'awäm  bätil  bi-rahb-el-  Alamin  I 

Sl.  jib-a  jegissak  da-l-me/auwir  niarra£«D, 
j&^od  el-amaoa  wa-l-bibU  fi-kilmeten, 
mft-biddehA&  illA  tera]^  ü-tesftl^o 
tk-telfttfo  wlsAm^ak  ü-tesAml^o, 
a^ysan  jewarrtk  ePaz&b  we-jif4a^*^ 
wt(arrim  imAnak  kemfln  ¥rl4«ti4AlM^ ! 
ö.  jib^ad-latftla  wa*§-§alä\^-da  mii$|aiia* 
wa-l-^lb  ma^jftn  bi4-]^abtaa  wa-^-tami^'t 
W6>ba'de-mft  gibto  bi-gibbft  meraite'a 
Jnul-fö^$e^Art  Babbito  me:atta'a 
we-ba'de-mä  arar'^lb  kidft  wabendiio 
wädfb  amw&li  we-binti  agauwizo, 
ji'mil  kidil!  —  h\kin  tobut  elli  je'üd 
jäljod  *a  ida  min-fi  i  z6jo  gabüd! 

Sl.  intä  kidil  tab'ak   awi^mak  tin^imt? 
wa-s-sabr  tül-'omro  raa'ak  mä-iittifü 
we-'omr-'a  lak  ti-t-tiiii    mä-jin  idil, 
titla'  miu-en-DU  ra  li-duhdi'rU  'idil, 
jebün-lak  et-tajjib,  tet'üto  'an-iralat, 
ü-tesadda^-l-ga^§äS,  i/u  gu-lak  ia  at, 
win-k&Q  ^a^al-lak  sabu,  biddak  timsaVo, 
tib^as  'aü-gal^  kebtrft,  tesalla^o 
ft-tomitib  el'bft'in  we-t^I-'oiiirak  kidft 
tedftl:  gamt-WnAs  Ahimift  z£l-da1 
win-kta  jimsa^  gulj  wala  jebizzi-lak 
8ä'a^,  we  lau  ga^sä's.  adi-Ui  jeliasi-lak! 
l&kin  ahl-el-lj^r  ketir  wa-s-sMib!n 
mft-jistiwü  fi-l-fi*l  waja-t-tAlihin ; 
balll  kaläin-et-tagrama  li-l-mugrimln 
wil'al  fi'Hl-el-rinisliniin  et-taijihiu! 
wibfaz  lisuiiak,  iii-h;ik*  t  min-^'alat, 
wizÄ  »a^abte  eu-uäs,  dauwur  'ala-i-wasat, 
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m\ßu  miii-el-lndd&b  wikrim  man-Mdad 
wi'tl  \»ii2Ag-«ii-nA8  BUS  jlsta^, 
win-kunte  rnft-tisma'  üft-nas^^-en-nasuh. 
fl-Serbet-em-inayft  Sawftm  jimkm  tar&V* 

e  1  -  m  a  n  z  a  r  e  s  -  s  iV  u  i. 

Ö.  we-IJalil  (Salraäu  ed.  2)  u-S. 

S.  min-^a  S,  jä  bftbä,  el-l}abis-da  hauwifak 
we-masse  demak  bi-1-liijana  we-n('?i'>ifak 
wista*mil  et-tezwir  we-^>assak  el-le'iiu, 
min-ba'de  mii  kän  sAhbak  we-kAn  nedfm ! 

(j.  jabni,  f*,'adarDi  wihtakarui  da-l-la  in, 
arülji  li-inin  waski  li-miu,  jü.  rciislimin? ! 
S.  usbur!  la:attaj>  widäno  warbufo 
bi-habl-  innib  fi-t-t&^?ün  wa^liato! 
81.  ji\  ^ä^bi,  kuU-el-fjradab  wa-l-'azrana 
mft-jmfa*»k&i  —  iu44ih&  bal&  sa^^aoal 
blnft  bttULd-t^nkktoil  in&  hftwa  lii<d*dr&*! 

el-mao^ar  es-sälis. 
U.  N.  n-Ö.  u-A.  a*8L  n-M.  a-S.  u-B. 
ü.  N.  ^abar  ^?  maSüm,  j&  nAa,  dalH  baBma'ol 
ä.  ^bar  gedid  min-el-fi  t,  All&h  jisfa^o! 
ftdt  gazcVl-ma'rüf  W6-\^aSj-el-iktirAm 
wa-l-i^tinä  bi-ibn-ez-zinft  wibn-el-\^urftiii 
we-'ftmlo  fi-l-b6t  ahüja  da-l-'awil 
ü-melebbiso  gibbU  we-Io  buraus  tawll, 
we-kulle-jöm  fi-l-her  andi  ajirmizo 
wc-katabti-lo  hHi  we-biuti  agauwizo, 
welä  katall,  l.iatta  baraz-li  da-l-le'ira 
we-]^abbe  jügdorni  we-jiftik  bi-l-^arim 
we-ba*dab&  ji'mil  'amft'üo  wa-d>diiiiuui, 
jitla'  we-jifitiiiuil  'ala-A^ir-a-iftmftn, 
wlrtd  ji^b  bdtnft  wegiäfilo 
knllo  gaafti-^tel  ü-mft-konte  a'mOo  1 

B.  maskUi,  j&  Hatltkf  1 
U.  N.  min  SAl-lak  kidA? 

ü-mtn  je^addag-fib  'anoA'il  zfil-di? 
G.  izzöl  mft-jigrft? 

U.  N.  da  minhum  16  hasad! 

(jr.  nAnll!  ka]i\m.  ji\  umm,  ji?!»'  ü-l-gäsäd ! 
ü.  N.  tül-'onir  ai>ül",  elli  hüuli  mitassabin, 
kuUak  'al6h  da  bi-s-sinuil  we-da  bi-l-jemin ! 

(}.  wo^  dabal  f»]-'os1ia  kemun  tilli-garaV 
la-bu-inti  dimä  tUma'i-li  miD-wara? 
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U.  N.  m&-tiftikir?  wintä  sa^r  kante  aSttl, 

iim  el-hasad  'ala-t  t^U^^'^i^  dimft  jesül 
we-ahl-el-murüwa  il-l^asad  ilä-l-äbHd 
wa-l-l?äsidfn  tifnä  welä  jifna-l-hasad ! 
(i.  mu§  'ala-l-hasad !  hatta-'sma'I  lilli  wa  a' ! 
TT.  N.  äho  bardihä  fitnii  we-'äwid  tirtiti'I 
G.  da  Ifi  nazarto,  ja  welijil,  bi-l-'ojün ! 
U.  N.  di  bardiha  fitnii  we-.£>^^r-da  lä.-jekÜQ! 
(i.  da  ii^  jekliffar,  ja  welijä,  isma'I! 
izzAl?  amm-aiül :  §aftol  we-bardik  tirga'i! 
U.  N.  wa-n-nte  lahA  alstiii  mabftrid Vamja, 
timi-I  bah  min-baUdhA  fl-dAlgal 
Ö.  ammA  kalAin  b&ridl  baSAl:  anft  ra'ftt! 
Softo !  nazarte  bi-l-'ojftn  ü*mA-raw6t ! 
afdal  a  iil:  sufte  we-ra'öt,  §ufte  we-ra'dt, 
Safte  we-ra'6t,  sufte  we-ra*6t,  sufte  we-ra'M! 
U.  N.  «'wa!  el-  azäb-da,  ja  hablbi,  bess  1^? 
bard  en-nazar  jiMi  ü-mln  jirkin  'alrh  ? 
G.  jä  miislimln!  k;m  ma  sido  ba'd-el-kalÄm 
ju^idun  hariiiii  jaqaza !  mul  fi-l-manäm ! 
U.  N.  kftn  jilzaniak  tusbur,  tehif,  es-&ljrito, 
hattjX  ji^a*-lak  hf^,  ti'raf  tisbito ! 

(r.  jä  hüb!  jib'a  kän  murädik  astibir 

wa^iLif  bi-'^^nl,  elli  ba  a  mA-jinzikir !? 

B.  wintä  kem&n  min-l^ah'-mü-'azzabtiDä, 

Snfiift  wa-ndnA-lak  we-ldh  keddibtiiia? 

SL  A-ba'di-di  nif^al  neStÜ  lufjal  natd? 

mA-neSAf  tarl3a  min-Sarlb  wala  bald? 

bAwa  tannrnft  (ed.  2)  sakttn  'al^  lammA  jedikr, 

jetiinm  §uglo  wa^nft  nAzlln  fi-budür? 

8.  waU&hi!  da-l-1}aDztr  lakassar  dabbito 

wamza*  el--uftän  waiatta*  gibbitol 

A.  ammi\  anä,  elli  a'rafo,  inno  min-zeniAii 

balla?  'ala-l-amläk  wolli  kftn,  kiln. 

Sl.  li-G.  m;Vdäni-iniio  liad  ma'o  kull-el-^igag 

welä  sa'al  *an-?;e,  jel%üu,  laminä  liarag, 

dilwast  li-l-  adi  we-li-l-nmfti  jenih 

we-daniie  bi-s-sikkiu  jewassa'  fi-l-gurü^! 

mA-kanSe  lAzim,  jft  a^t,  temekkino 

mm-koU'ainlAkak  we-tbga'  tijfbinot 

Ö.  el-ba3ä  bi-jeddak  wa'mil  A  ft-da-n-nakad? 

itbaUüm  e&-Sdtftn*  we-amr-AUAh  na&dt 

Sl.  inä-biddehft§  illa  tart'at-mustalab 

ü-nel&jim  el-gar^  el-keblr,  elli-iifata^. 


8o  verbessere  ich  (mit  ed.  2)  das  des  Textet. 
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A.  lau  kän  'eltnf,  inn  el-higag  fl-hözto 
wa-l-milk  kullo  inkatab  'ala-zimmito, 
m&-kiinte  wassa'te  el-*ebära-di  kidä 
welä  balagnil  fi-l-ginau  li-M^addi-di. 

G.  (je  Iii  li-B.,  lammä  jesiif  'Abd-el-*Al  mndbil) 
Süfi-r-r^il-da,  j4  Bihänii,  'äuz  6h!? 
meskin  Galbün,  min  ba^ia  jis'al  'alöb  ? 

el-manzar  er-r&bi'. 

G.  u-U.N.  u-A.  u-M.  u-Sl.  u-S.  u-B.  u-'A.'A. 

*A.  'A.  li-B.  (fi-äljir-et-tij&trö) 

ith  li-sidik  bess  kilmä  bi-l-'agal!  (77) 

B.  usbur  hUnil,  lamma'Süf,  k6f  el-'amal!  [69] 
*A.  'A.  anil  magijil  'andukuin,  lau  tiirafttli 

mä-kanse  zäbit  z6i-häli  tiksifih! 
wiz4  diri  sidik,  jebüs  Idi  anJl, 
lau-lä  bi?;aret-li6r,  m&  götkum  bäoä! 
B.  wismak  öh  i' 

'A.  'A.  9ült:  rasAl  ü  bä'to 

eS-K^  MaÜüf,  lagl  j&^od  ^&gta 

B.  li-Ö.  da  UA:  rasOl  mm-*aode-HattAf  gi-lak, 

arü^  aäüUo  di-l-wa8t  jebnSIt-lak? 

Sl  li-Ö.  l&am  terft^-lo  bt-Pagal  we-tisiiia'o. 

iaa-l&  ma'o  bäga,  lammä  k&n  §aija'o. 

ö.  li-Sl.  jekon^e  ma  südo,  jigi  ü-nistUib? 

Sl.  li-G.  iüm  boss,  intü,  kellimo,  tannak  telib^f 

läkin,  iza-tkellimte,  itkellim  bi-lutf, 

ü'ä  te'ib  wajäh  au  tihkl  bi-'onf! 

*A.  *A.  li-G.  minni  'alek,  jä  sidi.  azka-.s-saläm, 

Allüh  jedurr,  clli  jegimmak  bi-l-kalAm ! 

wägib  'al6jä,  iuDi  iUiurrak  wasrahak  (7S) 

waglb-lak  el-alfä^,  elli  tefarra\^akl 

Ö.  el-'afnl  anft  maksAf  miimalE  fi-s-sa'Al, 

j&  haltaxa  ismak  6h,  jft  fa^l-er-rigAl? 

'A.  *A,  el-ism  *Abd-el-*Al  ft-bftlSdi-l-Ma'^ara 

we-konte  mekkta  bi-l-amAra  fi-7nnra» 

wa-l-jöm  aoA  8aawte,  we-lf  'e^rin  sftnft  [70] 

aW  abük  wa-s-ritt,  mmnak,  sittinä; 

ü-bess  göt  fi-amr  min-'and-el-mudtr 

we-5äl-ll:  sellim  'ala-sidak  ketlr! 

ö.  el-amr-di  fi-6h,  warri,  lanMnAh'if! 

*A.  'A.  di  bess  kilmä  bi-l-hanak,  muh  bi-l-\;urüf; 

Sfil :  'azzilü  min-el-böt  wclä-tit'ahljarü, 

lü-budd  ashabo  lawämak  jihdarü! 

(}.  bitiül  6h?  biddak  ne'azzil  kulliuU? 

<A.  *A.  vmnüai  ana       Idb  w^Ük  bad^ul  hKöft? 
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di-l-wast  sär  el-bAt  fi-milk-el-ti-i, 
eS-Söfe  Abü-Matlüf  et-tahir  en-ni^i, 
we-koU-aml&kak  baset  'ala-zimmito 
welli  katabto  intft,  Ahfjä  bi<Tgito! 

S.  li-*A.  'A.  ruh,  fuddihä,  jä  alii,  uiin-da  jisma'ak? 
*A.  'A.  bess  uskut  intU,  ana  kalAml  moä  ma'aki  ( 

(wiS&wir  'ala-Öalbün) 
ani  kalAmt  ma^-sldnä-da-Matif, 
ji'raf  maSAm-en-nAs  we-lA  malfa^  ^arlf 
we-ji*raf  el-bnkkftm  we-ji'raf  el-n^.  — 
beas  nskat  intft!  hdwa  kem&n  ji'raf  jestül 
Ö.  Iftkin  .  .  . 

'A.  *A.         aoft  a*raf,  lau  jekün  fi-elfe-kis 
we-gi-t-talab  larba',  tawarrad  fi-l  l^amis 
we-l&  jekön  igto  miiuiak  li-t  t^lab 
welA  tilgbar  el-bAkim  li-fi*l-eUi  wagab. 

S.  hüwa  kidft-l-SaawAs  '6no  me'amiiia^a? 

afQone  biddak  fi-l-*a$&ja  mebamma^a, 

A*bid&l-roä-a3af  ma'ak  wa^additak, 

anal  'alök,  lammA  aSannat  gittitakt 

*A.  'A.  li-Ö.  mA-tflsekkit  ibnak-da  baSa  wala  jerAb, 

ba'dto  aktib  wa-I-kal&m  rtbto  tefftb 

wawa44ab  el-gurnAl  wismak  fih-jebAt  .  .  . 

B.  (li-wabdihA:) 
igrann  'Abd-el-*ll-da  ^Abib-tabAt! 

•A.  'A.  anft  a'raf  aUfel^^Ar  wa-n-nAa-el-milAb, 

jin^lbum  el-ma'rüf  aktar  mm-OMilAbt 

ii-min-el-  adäja  kullahä  mä-ljadti-di, 
illA  *ala-§&n-b&(rak,  jft  seijidf ! 
wevulte:  jimkin,  in-ata  g6rl  biba, 
jifdal  je'azzabkum  we-ji'mil  ubbahä. 

• 

(\.  we-jVer-hurüg-en-nfts  ba  a  min-rnilkibA 
biddak  kem&n  6h  ?  jekelti,  nÄnA,  fu^ijiba ! 
•A.  'A.  äho  kidä  astanqa  li-bukra  fi  s-sabAb, 
läziiTi   an-el-mafAtl^i  we-nezh-el-mustarAb» 
wAdiüi  anä  bä'it  hilnä  li-agl-el-amAn, 
ü-ma  i  'asaret  infAr  'asäkir  wirdejika, 
ü-fi-amän-AllAh  nebfit  ina'-el-kamAl, 
laglin  jesä'idükuin  'nla-na  l-el-'ezäl ; 
d6Ul  Da:&wa  kulluhuiu  muta'dfjm, 
jekarkibA-Z'Zy&r  ü-mawäglr  el-  agiu! 
Uia-kAn  göii,  kän  ji'müfie  kidft 
wlglb  rigAl  'at-ta*ab  mit*anwidft? 
fi-farfe-sA'a  je'assUüknm  bi-l-*agal 
wdA-ta'ab  jibia  benAk  welA-za'al} 
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G.  li-wa\ido: 

^nddi§  jekün  &&rib  min-ummo  mlDtili, 
delbo  meSa'Sa'  bi*l4agä'a  mingili, 
wadlh  kAm  bintft  wegi4rab  da-l-\^omAr 
keflBta  *ala-'dDO,  je^Ir  müiba-&-&arArl 

SL       tela^bat  fi-l-nrnftr  ö-tiiibimisl  [72] 
8.  wall&hi,  anft  min-di-l-umür  an^mi^! 
wft'l-'aä  btsaSzaS  wldl  biddih& 

bi-d-<?arb  'ala-l-mal'ÜD-dä  amiddihä! 

B.  wallähi!  'aleh  aktAf  z6Y-l-iiiatraha 

we-lö  sidäg  lagl-el-kufüf  mesallaha! 

*A.  *A.  limnii  lisänik  wilzamt  gä.jet-el-adab, 

ahsan  min  imtä  jekiiii  ismik  inkatab! 

Sl.  li-'A.  *A.  (81) 

jikfa  kaläm,  düdU,  we-nAwilni-l-gawAb 

witfaddal  intä.  iä  alii,  balä-'tizab ! 

'A.  *A.  tuttak  bi-hifz-Allüh  iutU  ü-miu  ma  ak! 

(j.  AUftb  jesimmak,  intä  welli  ^aya'ak! 

el-man^ar  el-^&mis. 
6.  n-ü.  N.  Q-A.  a-SL  u-M.  n-S.  n-B. 
Ö.  H-ü.  N. 

Inftt  kidft,  j&  Tiinm,  fil-ibn-eHarftm? 
ja  hattam  fi*b  ^pal&l  wala  barAm? 

U.  N.  wallfthi,  jabnl,  ihtarte  flh  \va-l-*a3l  tAb, 
hakkimte  ffh  es-Seijidä  ')  titlif  nijab! 
B.  löinak  'ala-nefsak  ftho  minnak  *abat 
wü-Muiii  'ala-si-^-seli  hakam  miunak  |^alat> 

hüwa  kalänio  haJ.  tilli  aurado  ? 

:  min  kutur  mälo,    awiunak  jil'sidol 
äho  aliud  inAlak  we-liuUa  1-liäl  luäl, 
laglin  tishah  niitti  i  mm-|!;er-niäl ! 

G.  6wa,  iln  asi!  inä-liiltik  irer-da-l-kaläm  V  [73J 

a  l>inä,  iiesüf  liilä  wa-s-salam ! 
rüh  iStikih  wihki  'ala-  illet-hajäh  (82) 
we-'ala-l-^ab&sa  wa-1-fUlät  dalli  uawAh 
wi^ki  'alli  fftr  minno  fi-Kflllät, 
da  jebattal  eHiggll  'alöh,  iz&  sabaü? 

el-manzar  es-Sftdis. 
A.  N.  u-G.  u-U.  N.  u-A.  u  Sl.  u-M.  u-S.  u-B. 
A.  N.  .sa'ban  'alejä  aSiil-lukum  *ala-da-l-^abar, 
l&kin  ^fts-inn  el-umür  übA  b^t^, 

1)  NImlieh  en-Nefin,  eine  der  engesehentten  weiblichen  Heiligen  Aegyptens 
au*  dem  Hause  der  *Aliden,  f  SOS  H. 
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a-^-lukam  'alli  bala^'ni  'an-iarib, 
habar  muhaSiai  arsalo  wähid  habib, 
Saija'  jeiiü:  Ijalli-l-gamü  a  jihrabuoi 
we^laa-mnaham  jitgarbadn  we-jit^arrabum, 
ail^Mui  nuna  Matlüf  fiten  fi-^aj^nlnuii 
we-BeUim  e$-$uidü3  we-3Al:  kAa  'andnkom 
we-9Abib-6f-f andti  (afaS  wintA  es-älbäb 
we-kAn  matbüm  fl-fitan  w%fa-l-*Arab 
wit^alla^  el-bä§a  'al^kum  win^^amas! 
iMä  tarlfa  li-l-huriib,  h^s-ma-ttafa? 
wa-s-sftbib  elli  ahbar  bi-da  ma'mur  kemftD, 
ji3ba(J  'al6k  we-jirsilak  '^ala-Mumän! 

SL  we-(j.  jibSa-l-ljabis  jähod  rfaiDi'-mälak  kidft 

wl^otte  ftk  'and-el-wezir  li-l-^addi-di ! 

Ö.  rl4  a'mil  6h?  min  kftn  'ftrif;  inno  &e»? 

A.  K.  jaUa  binä,  balft  &eäl,  balfi  ß  i! 
ahsan  tigi-l-'askar  hänä  we-timsikak 
ü-tedaija  'alek  wa:t-el-barub  knll-es^ikak, 

inzil  ma'i  di-l-wait  fi-'arabltl, 
w&di  elfe  bintü  sarr  niin-mahiti 
wimVi  biuil  min-j!rer-bata !  iidini  ina'ak, 
ti-bie'i-matrab,  iu  terSd,  auä  atba'ak, 

tattÄ  nesiif  matrab,  jekiin  l'ih  el-amän  (88) 
wa-s-sabr  kullo  b^!r  'ala-bukm-ez-zemäu ! 

<}.  AUAh  jebarik  fik,  jä  Abmed  NebihI  [74] 

^amalte  lljft  bßr,  läzim  tilti;ili! 

win-kftn  jeJaddarni  anä  rabb-el-'ib&d« 

hfllbette  mA-akftllk,      Al^med,  bi-l-widAd 

wintom  ilAh-el-'a^  jewarrlni  wiSSakom 

ft-^to  we-ji^nukiim  wltekaflU  bttkuui! 

8L  i'mfl  lunä  bimmS  we-t^wi'nt  we-Sftm, 

anft  alljft  aS^i-Umm  knll-ai-lnzAm  1 

el-manzar  es-s&bi'. 

MatlM  we-w&bid  'askari  wa-B-sitt  ü.  N.  u-U.  u-A.  a-8L 

u-M.  u  (A)"n.  u-S.  u-B. 
ö.  M.  juzbut  (1.  wi  ül : 
*ala-fißD  kidll  rib  ü-mesarrab  awüm? 
an»  ga'ib-lak  arba'a  inin-en-nizäm, 
wa-l-babs  äho  iä'id  bistanniik  henäk, 
waUäbi,  ji\  mal'ün,  lawarrik  el-bahik! 
G.  wisaji^l;^,  ja  Ijä'in,  teg^oi  bi-dih 
wa-l-(36r  wa-l-ma'rüf  fik  A^ro  kidil? 
&M.  iStim  ;3alä§ak,  koUi-da  mft-jinfa'ak  1 
basbak  Uiai-el-*ar&,  *aimi  jid&*ak! 
SL  auuDft  fAlitt  we-rftgil  mittiäit 
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S.  j&buYl  HüMli  en-DArl  dft  wfthid  ?^e?t!  ' 

M.  wintä  kemftD  istim  Ijaläsak  wmbisi(,  (84) 
*Awid  tigi  fi-l-|^abs  ganbo  we-titribit! 
M.  j&  middfti  et-taSwa  we-fi%  g6r-meli\^, 
tebeddil  et-t^j'^  Sawftmak  bi-l-Sabf^! 

M.  da  amr       elli  nia*&jft  abrizo,  [75] 
win-kAn  hüwa         billi  Iftzim  ahgizo! 

Ö.  mft-tiftikirl  ?  el-jeddi-di,  elli  ^allitak 
ba'd-eS-labftta  mi^ini  we-ra^tak? 

S.  M.  f&kir  we-läkiü  barcl  a  ül  bi-l-miflisi, 
amr-el-^^oktUna  afa^4&lo  'ala-kulli-§i ! 
win-kmite  Saddimt  af-aantS  m4  jitnisi^, 
besB  el-]^iiköma  amrih&  lAl'VaM? 
8L  aiiuii&  mezaawirl 
B.  wibn  hirm&  fi-l-^ijal, 

jigdar  'ala  naül-el-gäbftl  *ala-l-gäbal! 
lamma-Dtä  bi-jeddak  amr,  löh  titketiimo, 
we-löh  säkit  min-zemftn,  ma  tetemmimo, 
'ala-Sän-imr^lto  iiiänta  n;\wi  ti^iS^ihÄ 
we-kän  biddak  bess,  tähod  \vij^?;ih:\ 
we-hin  *ilim  bi-l-gass  witkollini  rna'ak 
we-taradak  min-bßtnä  we-wazza'ak, 
terüh  tesäki  fih  we-tirga'  tutlubo 
we-tihlik  abdäno  kidil  ü-te'a/zal>o 
we-l6h  kem&n  milko  'ala-ismak  jiktibo') 
we-ti3balo  minno  SawAm  we-tlslibo? 

S.  M.  li-l-'askari:  (85) 

billAhi,  teraija^oi  min-el-atiima  es-zalat, 

h^'a*l-awAmir,  elli  ma'ak  di,  'an-j^t? 

el-'askari:  ^M-ümak  inte  Sidte,  Iteim  araija^ak 

waaabbl^i^  'ala-n-nAr,  l^atta  asaijatiak, 

jalla  'ala^l-^Afil  äawäm  iwAl  nia*i, 

tibte  mesanwir,  mibtUis  we-iidda'i?! 

i.  M.  anft  *ala-l-1yft9il? 

el-'askari:  dwa! 

ä.  M  bess  leb  ?  [76] 

el-'askari  :  anft  ma'iyil  airr,  mft^kl-Iak  'alebl  — 

wl'ul  li  (ialbün: 

kun  fi-jHiiän-AllAb !  kaffO't  elli  zalam, 
mü-dumte  fi-bähet-ljedöwi  zü-karam, 
rabb  el-basfrn  on-rulifdH  bi-kull-el-umür, 
lä  ji  bal  t'l-güYr  welii  'üuiro  jo^ür, 
iza  nazar,  ji'raf  bi-mii-tabwi-l-ciuliib, 
win-ra'&h  ^a£iä&§,  ala  ido  jetüb, 

1)  8o  «d.  t;  Ml.  1  baktibo. 
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ma'süm  'an-el-aj^nüd  fi-mä  jifalo! 

8ab|^&n  man  Ijalui^  el-gamil  wts-kemmüo 

we-gamf -tlil-el-|6r  te^S  fi-dölto. 

ü'temüt  gaml'-aSrArhA  min-satwito, 

kia  d-liabi  MatlAf  a^-lo  kalAm 

w»-ipftbbe  jnslmk  faoito  mm-^r-maJAm, 

q&m  biQfe  fi-Selbo  bi-nAqid-nAzro, 

*irif  gamf^mekro  ü-mä  qad  dabbaro, 

we-^abbe  jirmi-ftk  kaläm  we-jitbimftk, 

waqa'  bi-nefso  fi-l-ljatija  wiohamak, 

hattA  ittada^  gi^^o  ü-bän  dägiilo  gih&r  — 

wa-S-?>ems  mä-tihfä^  fl-\vust-en-nahir  — 

^usro,  el-lmküiua  araro,  inni  agi, 

waglb  mii  i  Ijaiji'il  ü-wA,hid  balt^gi, 

ü-ba'de-mä  jizhar  linä  kull-el-warai, 

we-j^har  el-m&l,  elli  minnak  saraS, 

niDBil  'alAh  bi*4  ^^rb,  \^atU  nitUfo 

A-iie8a(taS  üdAno-l-kabftr  we-nikfito, 

ft-teiei^^mo  ft-l-babr-el*abja4  da-n-oigicil 

iiiiii-ba'de-ii]&  jäkul  et*tarlb&  we-jinbibifl  (ed.  2)  — 

we-kulli-di  min-fa^i-maal&na  'alök, 

bi-l-'afa  wa-l-ikr&m  qad  abwui  ildkl 

B.  el-^amda-lül&h ! 

ü.  N.  radd  fi-^adri-n-nftfäs ! 

A.  gabar  bi-^ütirnii! 

M.  waho-l-kelb  iu^bas!  [in^akas,  ed.  2J 

Ö.  li-S.  M : 

^0  kidä  el-ljiVin  gazäh  inä-l;alli-bo, 
w6-rabbiin&  jöm-el-qijäma  je'azzabol 

al-man^ar  ea-sAmtn. 

a.  N.  n-Ö.  u-A.  n-M.  a-SL  a-(A)  N.  n-S.  q-B. 
8i  li-Ö. 

jikf&h  kaläm  mtÜim  we-jikfäh  el-'azäb, 
I:i  intä  Iläb  tAnl  welft  da  jöm-^isäb! 
utlub  min-AUäh,  inn-ielbo  jihtidi, 
we-jifal  et-taijib  welä-jifal  radi ! 
wuskur  Hedtnvinil!  bi-*adlo  ansafak! 
wikfAk  serr-eMjü'in,  elli  liauwitak! 
Alhlh  jetü  'oniro  vve-aiigalo-l-kiräm, 
mä-zal  böimä  zikrubum  'ala-d-daw4m ! 

jeqfdn-l-gaml' : 
AUAh  jetil  *otDr-el-9ed6wl  'a]a*d-daw&iu, 
we-jibfft¥0  wa>jibfa^  angftlo-l-kirAiii! 

AMIN. 
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Giossiir. 

afjÜDft,  fgiAB  Stimmiing  10,  6  >). 

^\  auiürä,  Zeichen,  Merkmal;  bi-l-a.,  beivorstechead ,  wohlbekamit 
78,  (». 

^\  angar,  Schale»  liapf  13,  8. 

awa,  Lärm,  Unruhe  25,  1. 

y  lliik,  boffentUoh  11,  12  ;  12,  5. 

^^t^^  bal^ba^a,  unthätiges,  neugieriges  UmherscblenderD,  Tändeln 
8,  33;  YgL  Ztschr.  XLI,  399;  M.  ^ahb&^'s  Gramm.  ecL  Thor- 
backe  52,  20  f. 

Ju  mä-biddehfi^  (ill)^)>  es  geht  nicht  anders  un ,  (als  dass)  Ü7,  4; 
71,  21;  76,  13;  vgl.  bidd  Ztschr.  XU,  31>8. 

bar(ö^  pL  bar&^,  alter  Pantoffel  50,  18. 

VH  inbara,  abgeschlissen,  abgenutzt  werden,  hier  bildl.  von  der 

Wange ,  durch  Kratzen ,  Reiben  und  Abwischen  der  Thräuen 
58,  13. 

bari,  frei,  bar;  min  el  bijüt  barijH,  heimath-,  obdachlos.  9,  12. 

^jMbA^  basbasa,  Klatscherei,  Petzerei  48,  15;  55,  7. 
mebatralj  (Arm),  feist,  derbe,  plump  12,  12. 

^jJa  ablasa,  Wesen  oder  Thätigkeit  des  46,  20;  48,  16. 

^  bim,  Muck;  bim -sagen,  sich  mucksen  59,  24;  vgl  w*^' . 

j^lf  Vn  hinneigen  (zu),  8.  entscheiden  (fär)  14, 20.  Die  klassische 
Form  der  Wnnsel  ist  die  vnlglre  ^j^  ;  zu  dieser  Ter- 

hält  sich  das  ägyptische  ,iai^,  wie  g«:'t  ((Jemüsegarten)  zu  ^jo-a^, 
ba'ü(a  (Filzlaus)  zu  iU»^,  ma^it  (Buttermilch)  zu  ^jcx*gS^, 

^jJsKi  roetaljtal),  aufgegangen  (Teig);  hier  bildlich  aufgedunsen 

(Backe)  12,  11. 

JjcU  taltil,  durch  rauhes  Benehmen,  Tadel  u.  s.  w.  vertreiben  6,  10 ; 
25,  16;  ygL  Oos&ma  ed.  D^renbourg  152,  19. 

^j;^  tabüt,  , Festigkeit",  im  schlechten  Sinne:  lästiges,  auldring- 
liches Benehmen  10,  27 ;  79,  20. 

1)  MMh  diu  Mtm  d«r  «nlmi  Auag^kbt. 
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VIT  —  59,  3.  4  bietet  ein  Wortspiel:  ^wenn  du  mich  zwingst, 
so  lasse  ich  mich  zwingen,  aber  springe  aus  dem  Fenster  und 
zerschelle  in  Stücke" ;  vgl.  64,  4  unten. 

p>j^  magd»*a,  Wesen,  Art  eines  gftd&'  d.  b.  eines  tüchtigen, 
rdBtigen  Bnrsehen  8,  24;  ygL  Ztaohr.  XLI,  899. 

jo^  itgarbad,  MtttiBeligkeiten  ertragen  82,  12. 

tagrama,  Wesen,  Art  eines  mugrim,  rohes,  flegelhaftes  Be* 
nehmen,  Rüpelei  60,  19;  72,  19. 

JJl».  gamftl,  Protokoll  79, 18;  vgL  Kremer,  Aegypten  II,  17;  jetst 
reraltet,  statt  dessen  ji^okm  mnA^i^. 

III  trotzen  46,  28. 


8. 

8,  12  nn^ms  tijftbnft  d.  h.  wir  wollen  nackt  durchs  Wasser 
waten  und  unsere  Kleider  dadurch  schüt^^n  (trocken  halten), 
dass  wir  sie  über  unsere  Köpfe  halten. 

^i^^  hadlr,  eine  Art  Vorzimmer  29,  4  t.  n.;  67,  7  v.  n.;  vgL 
jfh^  Doxy  sappL  I,  802  a. 

badlra,  Besirk,  Ranm;  büdl.  Anlage,  Charakter  57,  6. 

jii^  erbpachtlich  benutzen;  büdl.  (eine  Person)  ausnutzen, 

schinden,  rupfen  72,  2  t.  u. 

^Jl>  tfallnia,  eine  Art  Laus  22,  24. 

y^vmtl  we-gamrf,  hastig,  holter-polter,  Hals  über  Kopf  65,  18. 
Ji.«^  ^anial  hemm  fülän ,  mitempfinden ,  an  Jemds.  Sorge  Antheil 

nehmen  56,  2  y.  u.;  vgl.  Dozy  suppL  I,  325  b. 

 U  ^j>'  ^  so  Yiel  auch,  so  oft  auch  11,  4;  40, 16;  46,  9; 

54,7;  68,4v.u.;  75,15;  vgl.  Hazz  el-kuhüf  85,25  (Bul.)  =  89,8 

(Lithogr.)  ^j>'  ^  mancher,  viele;  Spitta's  Contes  XI,  12  me-^ayi 

statt  min        Habicht,  epp.  arab.  p.  21.  10  ols^l  ^gp»  ^^jA 

manches  Mal;  auch  Landberg,  proverbes,  I  gloss.  p.  364. 

b<^tan,  i,  beschneiden;  bildL  gefügig  machen,  knechten  18, 12; 
40,  6  T.  n;  49,  5;  56,  5  t.  o. 

^jL>  datir,  altersschwach,  untauglich  42,  18. 

dägttl,  was  der  3u2>o  thnt  und  denkt,  List,  Bosheit  (vgl. 
K^f)  86,  1. 


uiyu.-n-u  üy  Google 


92 


VoUerSf  Der  iieuaraöisdie  Tartuffe, 


vjicj  Vll  heftig  bewegt  werden  (Herz)  34,  16. 

^^yAi  daman,  Falschhait,  Versehlagenheit  50,  4  y.  iL;  69,  4;  73,  19. 
leb  mmathe,  dan  es  als  Fluni  dos  modernen  dnmnS,  Domino- 
spiel, betrAobtet  werden  mnss  nnd  also  zuniobst  »Bpielerkniff^ 
bedeutet. 

jJL^j  dahliz,  beschwatzen,  herumbringen  63,  8. 

^  döm  28,  5  nnd  dlmA  58,  5;  54,  11;  74,  8.  10  »bestlndig* 

geboren  mebr  der  iftndlicben  Handart  an. 

x^jlS  ,  10,  7  V.  u. :  ,er  reitet  auf  seiner  Dummheit  und  galoppirt 
darauf,  er  hat  ihn  ganz  in  seiner  (Gewalt  und  treibt  und 
lenkt  ihn,  wie  er  wilL 

rekk,  Verlass,  Sieberfaeit  88,  18;  66,  1.  22  ygL  El-Tantavy's 
tnit6  p.  64. 

jüngere  Wurzel  statt  ;J;^J>.  Mit  dem  dünnen,  wilsserigen  Aus- 
wurf gewisser  Vögel  wird  hier  (29,  2  v.  u.)  der  Speichel 
(Qualster)  der  in  Aegypten  als  nothwendiges  üebel  betrachteten 
Berbern  (Nnbier)  yeriobtliob  yerglicben. 

^3^j  80,6t.ii.:  «das  Herz  ist  so  bewegt^  als  ob  es  springen  wollte*. 

OJum  sedd,  sicher,  fest,  stets  8,  22;  16,  3  v.  u.;  57,  4  (mebr 
Banemspracbe). 

^^^^  seigin  (tflrkisob),  Verstössen,  vertreiben  86,  9. 

sarmal^a,  Umherstreifeu,  PÜastertreterei  8,  5  v.  a.;  28,  6. 
vJUJur  sefirif ,  zn  sieb  nehmen  (Speise,  Trank,  Tabak)  29,  2  v.  o. 
,,t>Juw  silik,  a  „in  Gang  kommen",  sich  zu  helfen  wissen,  aus  schwie- 
rigen Lagen  sieb  geschickt  beransdeben  10,  11  v.  n.;  62,  8^ 
II  sebbiti  staiT,  gedankenlos,  verdutzt  binblicken  60,  9. 
5^  1  Uha^  u,  rauh  anfahren  21,  15. 
j«Ä  »nni»en,  uAnüea  68,  18. 

ä;,  samat,  u,  verschwinden  lassen  (ein  Huhn),  schnell  vertilgen 
12,  2  V.  u. 

farba^a»  Hetzerei,  Uebermle  65,  20. 


§arr,  baar  82,  8  y.  n. 

ma^lr  (masfr)  «Aosgang*;  ma§Irak  tintibib,  scbliessUcb  wirst 
dn  znr  Einsicht  kommen  61,  16  vgl.  22,  8. 
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g„43,^:u3  da^4&l^i  niederdrücken,  zermalmen  71,  5v.  u. ;  vgl.  ^Lia^ 
pl  ^^ytoi.d^49  seiohte  SteUen  (emes  Teiohes),  *Abd-al-lftttf  ol- 
Ba^ldAdv  üb«r  Aegypten  47,  14  (ed.  CSur.  1286). 

inajrul.ia,  Backschaufel  80,  4  v.  u. 

I^jh  II  tarrim,  (den  Schlangen  die  Zfthne  mit  einem  dicken  wollenen 
Lappeu)  anslnrecben,  büdl.  71,  5  n. 

\Ji  L-iitb  t^^t^,  iD  «kliDgeuder"  Münze  10,  5  t.  o. 

iyh  maM  Wonsch,  Verlangen  53,  17. 

Jäaä  'abat-,  närrisches,  nnverstÄndiges  lieuohmeu  81,  13. 

Oy,^  *9gn£,  eich  starr,  hart,  theilnahmloB  benehmen  89,  4. 

s>J^  *iddä,  das  klassische  'udda.  Von  der  Bedeutung  „Werkzeug, 
Geräth"  haben  sich  unzAhlige  andere  abgezweigt;  hier  (28,  17) 
ist  es  das,  was  zur  Ausrüstung  eines  Todteu  gehört. 

iXij^  'arbidy  Bchwiemebi,  die  Schranken  der  h&oslichen  Sitte,  der 

FamüienzQcbt  ftbersclireiten  9,  26. 

aräfsii,  von  der  häutigen  Redensart  nui-a'rafSe  ,ich  weiss  (es) 
nicht*  gebildet;  Umm-en-Nil  spielt  eine  Figur,  zu  der  Jetl^n-  sagt: 
m&-ataße,  die  X^iemand  einer  höflichen  Antwort  würdigt  4,  lU. 

'oqbAl  gebildet  aas  wohl  (Heil)  mirl  28,  16. 

Joifr  'aäal,  i,  1)  binden,  2)  begreifen.    Wortspiel  damit  15,  25.  26. 

OUfi  n  mn'allaSa,  List,  Kniff  26,  20. 

wX«j&  'omdä  pl.  *omad,  ist  bei  den  Bauern  und  lieduinen  Aegyptens  der 
altangeseesene  Oross-GrandbesitBer,  der  Iftndliche  Patiisder  22, 11. 

JJCAfi  'antil,  das  klassische  'untol,  raub,  heftig,  wild  55,  17. 

85, 11  we-U  *antt  (*inti)  te&Afi,  da  wirst  nicht  mehr  sehen  — 
sachlich  dasselbe  wie  we-lft  'udtt  ('atti,  Httl)  t.,  was  ed.  2 
geradezu  dafür  einsetzt.    Das  „n*"  scheint  hier  also  epenthetisoh 

zu  sein,  während  das  Hülfsverlmm  jLc  im  Syro-Arabisehea 
umgekehrt  einer  Abschleifung  unterliegt  (Landberg,  provv.  I 
p.  416).  Zum  Gebrauche  von  vgl.  MaÜüf  21,  3;  33,  16. 
69,  11;  72,  3.4;  74,  13;  84,  2:  Tantavy's  traite  p  52.  71; 
Habicht's  epp.  arab.  27,  11;  Wetzstein:  Ztschr.  XXII,  126 f.; 
Hazz  el-VvW  45,  21  (Lithogr.). 
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gaban,  i,  ttigern,  reizen  76,  10. 

II  6>ggar,  fttr  einen  ^agari  balten  4  nli  üeber  die  ?gL 

Kremer,  Aegypten  I,  138  flf.;  Paton,  hist  of  tbe  eg.  re?oL 

(1  ed )  II,  258. 

C'^iiluhto  (jl,Mlibte)  säktä-lak,  ich  habe  es  satt,  noch  länger  zu 
dir  zu  schweigen  5,  4  v.  u. ;  vgl.  Dozy  8.  Y.  und  zu  der  fa'ol 
(fi'il-)-Form  Ztschr.  XU,  391. 
II  qaftlen  40,  2.  V  pass.  12,  14. 

OkXAg  jrandaa,  sich  mSssigen,  besehttden  anfbreten  14, 18;  vgl.  Dozj 

gjL^i  fahfalja,  eitle  Prahlerei,  Wichtigthuerei  22,  14. 

fuMh  die  Beine  spreizen  37.  2s  .den  'Anb»  habe  teb  mm 
beechnitten,  aber  Sa*ld  wartot  noch  anf  mich,  mit  gespreizton 
Beinen  daliegend*  d.  h.  die  eine  Partoi  habe  ich  glttcklich 
gewonnen,  aber  die  andere  nacht  mir  noch  Mühe. 

jS^  VIII  bi-l-miftisir,  ganz  offen,  vor  Aller  Augen  38,  2  v.u.:  49,  30. 

^jat^  fu44^ik  (23, 19)  halt  an!  schweige!  bietet  ein  weiteres  Beispid 
za  dem  von  Spitto  (Gramm.  §  140  c)  verzeichneten  Falle,  dass 
ein  Verbom  (abgesehen  von  denen  der  geistigen  Wahrnehmung) 
scheinbar  ein  Reflezivpronomen  als  direktes  Objektssoffix  za 

sich  nimmt.    Gleicher  Art  ist  sJ^a  uN«0  (laissez-le)  'l'antavy's 

traitö  p.  82  und  die  Formen  tannak  (tannik)  des  ursprünglich 

verbalen  tann  (Ztschr.  XLI,  397).    Ich  finde  die  Erklärung 

dieser  Erscheinung  darin,  dass  der  Begriff  der  verbalen  Funktion 
hier  verloren  gegangen  ist  und  die  fraglichen  Formen  zu 
Partikeln  erstarrt  sind  vgl.  bessak  (nur  du!),  hen6khä  (sie  da!), 
fdnhä  (wo  sieV),  (Spitta,  Gr.  p.  74),  vielleicht  auch  ädini  (da 
bin  ich!),  und  das  ursprünglicli  nominale  Suffix  in  jiwämak 
(du  schnell!),  haläsak  (du  zu  Endel  Matlüf  WH,  4  v.u.;  84,  1). 
In  allen  diesen  Formen  vertritt  das  Suffix  unser  persönliches 
Fürwort  mit  demonstrativer  Kraft;  hiei-za  bietet  das  Aethiopische 
Parallelen  (Prätorius*  Gramm.  §§  38.  79).    In  Betreff  der  Ab- 

m 

leitung  des  tann  (dann)  aus  ^  yerweise  ich  nachträglich 
1)  auf  die  in  PalSstina  übliche  Form  tomm,  2)  auf  van  den  Berg, 

Hadhramout  p.  273  (bis)  ^JsLXa  U*^'.  und  wir  verharrten 

wartond,  3)  auf  lioüces  etEztraits  XXVUI,  1  p.  171  planche 
1.  9  unten:  ^^jLm         ^d  sie  gingen  weiter,  4)  anf  das 

fellal;isch  noch  gebrttuchliche  jetinn,  bltinn. 
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yj&  Vn  stark  erregt  «or  89,  6. 

^ja&b  Calfi§,  sich  losreissea  36,  7. 

^jtS^  krimpen  6,  8  y.  il;  vgl.  el-BiitAnt  s. 

^^^mJ»  =  ^-"^  ^^^^  ^^^^         ^^'^  Staube  machen,  8.  scheren, 

8.  packoD,  Terdaften  69,  5. 
^jJe&  I  und  intenny  II  statten,  abschneiden  78,  1;  86,  8;  ebenso 

in   der  von  Do/.y  angeführten  Stelle  aus  1001  N. ,  deren  von 

Fleischer  (Klein.  Sehr.  II,  2,  708/9)  g^ebene  Deatnng  mir, 

reifeUt  sa  sdn  scbdnt. 
.^Jja  Saß,  iwfiberlegtes  Oesohwltz  15,  25. 

wJLd  ?elbi  'ala,  ich  bin  besorgt  am  70,  6;  71,  8;  vgl  Tantavy's 
traitö  p.  68. 

^jJlS  n  yerspotten,  Iftcberlich  machen  80,  12;  ygl.  hebr.  oVp. 

yja^  II  (Esel)  wider  den  Stachel  löcken,  hinten  ausschlagen ;  bildl. 
yon  spröden  Weibern,  sich  sträaben  60,  24;  ygL  Hazz  el 
ApoiW  46,  24  £  (Lithogr.). 

yJ»J^^  kurmö^  pl.  karftmtS,  Runzel,  Falte  8  ult. 

%iS  knlah,  die  hohe  persisdie  MütM;  bildL  rAgil  kolah,  an  gros 

honnet,  mit  dem  Nebenbegriff  raffinirter  List  29,  9. 
yj*^  II  melebbis,  trügerisch,  versteckt,  verschlagen  16,  2;  61  nit. 

mAgür  pL  ^ttSfyA  d.  i  mawiglr  80,10;  ygl.  Dozy  sappL  1, 10b. 

II,  569  b;  de  Goeje,  gloss.  geogr.  s.  v.  ^^y^-S.  Jetzt  ist  es 
ohne  Zusatz  die  unter  dem  stehende  Schüssel,  welche  das 
darchhiofende  Wasser  aofßlajgt.  Da  dies  Gefltss  in  Kairo  oft 
den  Beinamen  ,el«ma|prabi''  führt,  ist  der  Ursprong  des 
Wortes  vielleicht  in  einem  der  berberisohen  Idiome  sa  Sachen. 

gjyi  itmar^a',  schäkern,  scherzen  1>,  7  v.  u. 

gwM^  masab  gü^  fulän,  das  Tuch  (den  Tuchrock)  Jmds.  streicheln, 
dardi  anterwürfiges,  schmeichlerisches  Benehmen  Jmdn.  za  ge- 
winnen soeben  72, 15;  ygl.  «jtlaA  f  -^^  sappL  II,  589  a; 

und  Kremer,  Beitrage  II,  54  [480].  ,Bei  uns  giebts  keinen 
geraden  (iaug  Uei  Dinge*,  sagte  neulich  ein  alter  Schulmeister 
wehmüthig  zu  mir,  —  ,bei  uns  ist  Alles"  —  und  hier  strich 
er  mit  seiner  Hand  über  meinen  Kücken. 
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gyMwi  eL-mest^y  der  falsche  Meenas  16,  24;  Tj^  OddnWB  ma- 

bammed.  Studien  I,  239  A.  8. 

^j^^  IV  nachgiebig  machen,  79,  5     u.  VIII  (vulgär)  itna^a,  Bloh 

fiigen,  nachgeben  28,  15;  54.  11. 

na^wa,  Nachgiebigkeit  28,  16. 
UtÄi  II  dne  Piise  anbieten  10,  16. 

JaÄ  natar,  u,  mit  Scbimptworteu  überhäufen  21,  15.  Die  Volksety- 
mologie iasst  ee  als  «beregnen*;  mir  ist  es  wahrscheinlicher,  dass 
na|ar  eine  Nebenform  von  natar  »  ^  (vgL  Dob^  s.  y.)  ist 

Vgl.  auch  jjh  =  j>»  1^»  26;^Lli>  (Strom)  jüngere  Form 

▼on  ^Lo  n.  B.  w. 

v^A^  hab,  Muck  24,  9;  vgl.  bim. 

hib4b,  Bubb;  bUdl.  Iftlft  h.,  trabe,  traurige  Nacht  18, 18;  xftgQ 
L,  annseliger. Tropf  67,  20  vgl  70,  8  daSra  mehebbibl,  ttne 
yerwünsehte  Geschichte. 

s;>JwP  V  ithettit,  immer  das  grosse  Maul  haben  59,  14. 

jkX9  hud^lr,  (Jebnunme,  Gemurmel  75  ult 

^J^X^  II  heilig,  lang  herunterhängen  (Hart)  21,  11. 

ijAf^  malga^a,  Schamlosigkeit  48,  7  u. 

II  abliefern  (kaufmännisch)  V  pass.  79,  9;  vgl.  Kremer's  Bei- 
trage II  (1884),  70  [496J. 
wirdejAn,  Zollwttchter  80,  6. 


Beriehtigangen. 

8.  47,  25  Btott  it^Uabet  Ues  it^ltbet 
S.  47,  26  statt  itSaUabet  Hes  itSaUtbet 

S.  49,  25  statt  Würbet  Hes  Wbet. 

S.  57,  18  und  61,  5  statt  iddebb/ri  lies  iddabbari. 
S.  61,  19  statt  it^eggigi  lies  it^^aggigi. 
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üeber  die  Texte  des  Buches  von  den  zehn  Veziien, 
besonders  Ober  eine  alte  persische  Becension  desselben. 

Von 

Wie  schon  Gomparetti und  Basset  ^)  dargelegt  haben ,  zeigt 
die  RahmenerzJlhlung  der  «zehn  Ve'zire*  so  viel  Aehnlichkoit  mit 
der  der  „sieben  Vezire"  (Sindbädh),  dass  sie  nicht  wohl  uuabhiingig 
von  einander  sein  können.  Und  zwar  ist  es  so  gut  wie  sicher, 
dass  wir  in  den  , sieben  Veziren",  wie  sie  uns  durch  den  syrischen, 
den  alten  spanischen  und  im  Ganzen  auch  durch  die  arabischen 
Texte  dargestellt  werden,  die  in  die  Handschriften  von  1001  Nacht 
ao^^ommeii  ^d,  das  Wbild,  in  den  «zehn  Vesiren*  die  Naoh- 
abmung  haben.  Baaaet  weist  danof  bin  (S.  X),  dass  letstores  Buch 
▼iel  einbeifUcher  ist,  als  sonst  derartige  Sammlungen  Yon  Gesobicbten 
sn  sein  pflegen,  nnd  dass  stob  alle  wesentlichen  Zfige  der  Rahmen« 
enibhing  in  den  einzelnen  Geschichten  wiederfinden.  Zu  dem, 
was  er  giebt,  lässt  sieb  noch  einiges  hinzufügen :  Abü^^äbir  (III)  ^) 
kommt  aus  der  Gefangenschaft  frei  wie  der  Sohn  Azädhbachts; 
den  unpednldiprpn  Prinzen  (IV)  überwältigt  die  ^Karavane,  die  er 
als  Räuberhauptmann  angreift ,  wie  den  Sohn  Az&dhbucht's ;  Abu 
Tammäm  (VIII)  wird  einer  sträflichen  Verbindung  mit  der  Königinn 
angeklagt  wie  dieser,  und  ebenso  wird  die  Frau  D&dhbin's  (V)  des 
Ehebruchs  beschuldigt.  Mit  Recht  sagt  jener  Gelehrte  (S.  IX),  diese 
Eigen thümlichkeit  deute  auf  spätere  Entstehung.  Während  Sind- 
bAdb  ernst  im  PeUert  md  wabrscbeinlieh  auch  im  Sanskrit  oder 
Prakrit  ▼oifaanden  war,  spiiobt  yieles  dafflr  and  nichts  dagegen, 

1)  Kiccrcho  intorno  al  lihro  di  Sindibftd  (Milano  186!Vi  S.  5. 

8)  In  der  Einleitung  zu:  Contes  arnbes.  Histoire  des  dix  vizirs  traduitc 
et  annotee  (Paris  1883)  8.  IV  ff.  —  Vgl.  noch  Clouston,  Tbo  book  of  Sindibad 
(Olmgow  1SS4.  Privatdj  priolad)  B.  XXXI  ffl  ^  Ueber  Bfaidbftdh  mag  min 
AmIimid  AufMta  ZDMO.  3S,  618  ff.  vergleichen. 

31  Mit  den  rümi^^chen  Zitroni  bexeichuo  ich  die  Ordnung  dor  Erzähhiiigon 

in  den  gedruckten  arabi»cbeu  Texten,  die  freilich  nicht  die  urtprüuglicbe 
acin  wird. 

Bd.  XLV.  7 
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dass  die  Geschiebte  des  AzÄdhbacht  und  seines  Sohnes  erst  miis- 
limischer  Herkunft  ist. 

VoD  vollstUndigen  orientalischen  Texten  dieses  Buches  standen 
uns  bis  jetzt  zu  Gebote  ^) :  arabisch  der  von  Knös  ^)  und  der  damit 
identische  in  Habicht'«  1001  Nacht und  persisch  der  von  Onselej  ^) 
ond  der  damit  übereinstimmende,  aber  ooirectere  Ton  Kaiimursld*). 
Femer  haben  Jaabert  im  Jonniid  asiai  1827, 1, 157£  und  Dafids 
in  seiner  Ghrammar  of  the  turkish  langnage  (London  1882)  171  ff. 
einen  Abschnitt  aus  der  uigurischen  Uebersetzung  in  Transscription 
herausgegeben  Endlich  hat  Barth^emy  eine  mündliche  Erzählung 
im  heutigen  Libanon- Arabisch  genau  aufgezeichnet,  welche  aus  der 
Hauptgeschichte  und  zwei  von  den  eingelegten  besteht  ').  Hierzu 
kommt  nun  jetzt  ein  weiterer  arabischer  Text,  welcher  das  um- 
fangreichste Stück  der  Contes  arabes,  editös  par  le  P,  A. 
Salhani'')  S.  J.  (Beirouth  1890)  bildet.  Dieser  Text  steht  dem 
von  Knös  und  Habicht  sehr  nahe,  ist  aber,  wie  erst  aus  einer 
Vergleichung  von  Handschriften  erhellt,  etwas  ursprünglicher. 
ManuBcripte  der  Geschichte  giebt  es  ziemlich  viele  ^;  sie  dürfte 
sich  in  den  meisten  leidlich  Tollstttndigen  Eiemplaren  toq  1001 
Nacht  finden.  Ich  habe  yier  arabische  Handschriften  vor  mir,  drei 
Gothaer  und  eine  Herrn  Dr.  Reinhardt,  Dragoman  in  Zanzibar, 
gehörige^').  Der  Text  der  in  sehr  deatlicbem  Karschünt  geschriebenen 


1)  Eine  Beirftter  Auagabe,  weiche  den  Text  „beträchtlich  vermehrt  und 
dem  G«tehraMk  der  OrieDtalen  «npust"  (Salbuii  in  dem  gleieh  mUnifllbreiiden 

Bucho  S  G)  Ist  mir  nicht  bekannt  geworden.  Eben  so  wenig  eine  in  üairo 
188G  gedruckte  (Catalog  der  vicokgl.  Bibl.  in  Cairu  Md.  5,  84  >.    Die  angebliche 

Ueborsc-tziui^  nu^  dem  Syrischen  durch  \^^J^  i}*if^^  bedeatet  wobl 

nur  eine  Umschrift  Hur>  dem  Karschüni. 

2)  Historia  «iecem  Vezirorum.    GötUogae  1807. 

3i  Bd.  ti.  191  ff. 

4)  The  Bakhtyar  Nameh  London  1801  (mit  eo^^ieeher  Ueberaetxung). 

6)  LItbograpbiert ;  nach  Hattet  (8.  XX)  Tom  Jabi»  1889.  Dm  mir  vor- 
liegende  BaMmpler  der  QeCbur  Bibliotbek  itt  a.  1.  e.  a. 

6)  Kteb  der  Oxibrder  Hendaebrlft  tooi  Jabre  888  (1486). 

7)  Joum.  as.  1887,  2,  260  0*.  Die  eingelegten  Oeacbichten  sind  II  (S9ö 
— 316)  mit  Hinzu  fugung  des  üoUluuierlebena  und  Sebatsfnndee  aut  andern  Er- 
zählungen und  1  1,319 — 829). 

8)  ^Lj=ÜUfl. 

9)  Sogar  die  grosso  Cniriner  Bihliothok ,  die  alles,  was  nach  ixipnlärer 
Litteratur  antsiebt,  möglichst  fern  hält,  besitzt  eine  Handschrift  des  Buches 
(Cbtal.  Bd.  6,  87). 

10)  Et  enebelnt  Cut  vnnötbig,  die  oft  erprobte  Ubenlitlt  der  Ootheer 

Bibliotbek  so  rühmen.  Ämter  den  Handschriilen  hat  mir  die  Gothner  Biblio- 
thek 711  dieser  Arbeit  ancb  gedruckte  Bttcher  geliehen,  die  damals  sofiUlig  der 

unsrigeii  noch  fehlten. 

11;  Inzwischen  mit  einer  Anzahl  andrer  arabischer  Handscbriften  in  den 
Itetiti  untrer  Straatbnrger  Bibliotbek  fibergegaagen. 
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Gothaer  Hdsclur.  2652  (O)  ist  dem  Siühaiii's  so  ftbnlich,  dass 
swiBehen  ihnen  nnd  der  gemeinschaftlichen  Qaelle  nur  je  etwa 
eine  Abschrift  stehn  wird.  Selbst  in  offenbaren  Fehlwn  und  im 
falschen  Oehrauch  von  Fonnea  der  Scbriftapracbe  (Tanwfu  an  falscher 
Stelle  u.  s.  w.)  treffen  sie  oft  zusammen  ').  Vielleicht  ist  aber  der 
Text  von  G  etwas  besser,  (lanz  am  Schlass  hat  8alhani's  Text 
allerlei  Phrasen  zugesetzt;  Knös-IIabicht  und  dazu  die  Gothaer 
Handschrift  2054  stimmen  hier  so  gut  wie  durcb^'ilugig  zu  G.  Die 
ebengenannte,  sehr  hübsch  geschriebene,  gleichfalls  christliche,  Hand- 
schrift 2f>54  fg)  kürzt  den  Wortlaut  ziemlich  ab,  steht  aber  in 
engem  Verhältuiss  zu  Kn.Uab.  wie  zu  Salh.  G ,  ohne  jedoch  einem 
dieter  Paare  nSher  za  stehn  als  dem  andern.  Der  Text  in  dem 
sehr  flfichtig,  Ja  nacbllssig  tmd  nnschOn  gescfariehenen  Codex  2653 
(yy^t  der  eine  Menge  Geschichten  enthalt,  hSngt  auch  noch  mit 
der  Toxheigenannten  Gmppe  znsammeD,  stimmt  sogar  manchmal  im 
Wortlaut  mit  ihnen  tiberein,  weicht  aber  doch  wieder  sehr  stark 
TOn  ihnon  ub,  wenn  auch  selten  im  Sinne.  £r  ist  ein  schlechter 
Repräsentant  einer  Gestalt,  die  vor  jener  Gruppe  manche  Vorzüge 
bat.  Allen  diesen  Texten  steht  nun  gegenüber  der  in  der  Rein- 
hardt'scheu  Handschritt  von  1001  Nacht  "')  (R).  Die  wörtliche 
Uebereinstimmung  mit  jenen  ist  ziemlich  selten,  und  auch  sachlich 
sind  die  Unterschiede  nicht  unbedeutend.  fSo  fehlt,  wie  in  den 
persischen  Texten,  die  —  ziemlich  unpassende  —  letzte  Geschichte. 
X  steht  in  Ii  vor  IX  und  weicht,  was  viel  wichtiger,  materiell  von 
den  andern  Texten  sehr  ah  und  nrar  wieder  im  Sinklaog  mit  den 
persischeo.  Solche  Uebereinstimmmigen  finden  sich  auch  sonst 
▼ielÜMsh;  ebenso,  soweit  man  nach  dem  einen  Capitel  urlheilen  kann, 
mit  der  nignrischen  Uebersetsong.  Die  Abweichnngen  haben  also 
znm  grossen  Theil  das  Präjudiz  der  Richtigkeit.  Hat  die  Sprache 
in  B  auch  beinahe  ebenso  viel  Vulgarismen  and  Fehler  wie  in 
den  andern  Texten  (nur  /  geht  darin  weiter),  so  zeigen  sich  in. 
jenem  doch  oft  noch  rhetorische  Sätze  and  Keime,  auch  abgesehn 


1)  Aach  die  drei  Sbrigen  von  Salbanl  henugegttlMnea  Oesebiebtoi  itobn 
(nebst  raderen)  in  der  Golbaer  Stmmelbaodsebrifl. 

2)  üebor  die  Qotbaer  BandacbiUlen  vgl.  den  Katalog  von  Pertseb  viiter 

den  betreffenden  Kammem. 

3)  Die  Oestalt  dvr  Krzählung  in  Habicht'»  und  die  in  iieinhardt's  1001 
Nacht  sind  also  am  aller^^tarksten  verschieden;  aus  dem  Vorkommen  der  Oe- 
sebiebte  in  einem  Exemplar  von  1001  Maeht  ist  daher  nichts  über  deren  be- 
sondere Beschaffenheit  zu  erscblicssen.    Hnnz  gleichgültig  ist  es  auch  für  das 

Verhältniss  der  Texte,  dass  R  die  Geschichte  in  directo  Verbindung  mit  der 
vorhergehenden  und  der  folgenden  bringt.    ZÄdhbacht  ist  da  der  Sohn  und 

Nachfolger  des  ^Lio  ^Jic  (— jLä  Bülftq*  2,  I80tf.  = 

Hab.  7,  262 ff.),  und  sein  Sohn  erzählt  nach  seinem  Tode  die  Geschichte  ron 
der  „Erzstadt"  (die  in  Hab.  wenigstens  aneh  anmittelbar  nach  den  sehn  Vestren 
folgt}.    Diese  Verkn&pfung  ist  rein  änssOTlieh. 
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von  den  gans  geläufigen  Phrasen     so  dass  man  aaf  den  GManken 

kommt,  der  ursprüngliche  arabische  Text  sei  einigermaassen  rhe- 
torisch verziert  und  wohl  in  ziemlich  correctem  Arabisch  geschrieben 
gewesen  Aeusserst  selten  ist  es ,  dass  sich  dieselben  groben 
Fehler  in  allen  diesen  Texten  finden  ^) 

Unzweit'ellmll  würde  sich  das  Verhältniss  der  arabischen  Texte 
durch  Heranziehen  weiterer  Handschriften  noch  als  viel  bunter  er- 
weisen. Schwerlich  ist  daran  zu  denken,  dass  man  den  ursprüng- 
lichen arabischen  Text  auch  nur  einigermaassen  herstellen  kann,  es 
mtate  sich  denn  ganz  nnorwarteter  Weise  eine  alte  gute  Hand- 
achxift  finden;  die  bisher  bekannten  Handschriften  sind  alle  jung. 
Selbst  der  ürtezt  der  dnrch  die  Qothaer  Handschriften  und  die 
Dracke  daigestellten  Gruppe  liesse  sich  nur  sehr  annahenid  xe* 
construieren ,  und  die  darauf  verwendet«  Arbeit  brächte  wenig 
Nutzen.  Die  Abschreiber  sind  eben  mit  diesen  Erzählungen  viel- 
fach  ganz  willkürlich  umgegangen.  Mitunter  mögen  auch  Re- 
miniscenzen  aus  andern  Textgestalten  eingewirkt  haben  oder  Lücken 
einer  Handschrift  durch  Stellen  einer  andern  ausgefüllt  sein,  die 
einer  verschiednen  Classe  angehörte  *).  Nur  das  ist  gewiss ,  dass 
der  Kn.Hab.'sche  Text,  der  sich  durch  seine  Einfachheit  zu  empfehlen 
scheint,  dem  ursprünglichen  arabischen  grade  am  fernsten  steht. 

Der  bisher  bekannte  persische  Text  (Ousely-Kazimirski) ,  der 
nach  dem  Kfoigssohn,  der  die  Geschichte  endUilt  und  der  darin 
BaMär  heisst,  den  Titel  BeuMdr^Näme  flkhrt,  wöeht  vom 
arabischen  sehr  ab  und  kann  nieht  wohl  als  der  angssehn  werden» 

1)  mt  ^(3^13  jjami\  ^.^U^t  i  kann  Meh  ein« 
•cboQ  «npriinglich  gaos  vuIkSt»  oder  doch  tehliehte  EniUnng  aiiliuig«ii  n.  s.  w. 

2)  Einzelne  Keime  auch   noch   in   den  andern  Toten,    äu;  ^«-J 

Kn.  49  Hab.  948.  —  y  enetst  du  Reimwort  durch  ^A»3bi,It ;  g  kttnt  ab  m 

^LÜt  »>^^üü3i  u5wJLju>  :)I{3  ^3  ;>  II        i  In  B  fehlt 

dicie  Stelle. 

3)  So  L-A-^  t^^JUli  O  seUt  immer  ^  f&r  ijc)  \ 
tyu.  u5UUJL5  (J»j^  xit  ^  Seih.  45;  tyu*.  ^Li^t  jaju  ^  u^JUÜ  uaeyö 
Kn.  4S.  Heb.  847 ;  iyu«          Oju  yjUUJ  O^yt^  yi  \yüm  ««^JUU  {JOjai  g; 

u5ÜUJ  UUj»b  B. 

4)  Solche  Uuidschriflen  sind  ja  oft  recht  schlecht  gehalten.  —  Seihet 
stemUeh  moderne  BeetendtiieUe  von  HendeehrUlen  der  1001  Ne^t  leieen  ddi 

nicht  mehr  philologisch  herstellen;  so  weicht  der  Text  der  reizenden  Geschichte 
Tom  Schuster  Ma*r<lf  in  den  BölÄqer  Ausgaben  von  dem  in  R  im  Wortlaut 
viel  zu  stark  ab,  um  die  gemeinschaftliche  Urgestalt  wiedererkennen  zu  lassen. 
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ans  welchem  der  arabische  geflossen  ist.  Seine  Sprache  ist  sehr 
einfach;  einige  abgebrauchte  Floskeln  und  wenige  Verse  beeintrSchtigen 
diesen  Character  iiicht  eben.  Täusche  ich  mich  nicht,  so  ist  er, 
obgleich  in  correcter  Sprache  abgefasst ,  ziemlich  modern.  Ver- 
muthlich  hat  er  seine  letzte  Gestaltung  in  Indien  gefunden.  Dahin 
deutet  die  Kechnung  nach  Laie  (100,000)  in  der  Geschichte  vom 
ungeduldigen  Prinzen.  Auch  stimmt  dazu,  dass  nur  dieser  persische 
Text  und  die  malaiische  Uebersetzung'-^)  in  TV  als  Vater  der  Princessiun 
den  Heri-scher  von  Rom  haben,  denn   für  einen  malaiischen 

Uebersetzer  ist  eine  indische  Vorlage  wahrscheinlich. 

Nun  hat  sich  aber  ein  sehr  viel  älterer  persischer  Text  in  dem 
Leydner  Codex  593  (L)  erhalten.  Er  ist  nach  der  Unterschrift 
geschrieben  von  Jüsuf  b.  As'ad  b.  Jusuf  alkätib  allälaki  und 
vollendet  Freitag  den  6.  Dhulqada  (595  =  Mittwoch  den  5.  Sept. 
1296  «). 

Der  Titel  ist  zum  Theil  durch  Wurmfrass  und  Abreibung  un- 
kenntlich geworden.    Wir  lesen  jetzt  ^^j^  ^  A  t  Jlaäj^ 

1)  Auf  «iae  E3nselh«it  wie  d«n,  fai  der  Sehriftspnehe  ttbrigei» 

nleht  anllkllnideii ,  lelireeklichen  Ptimd  JMrtvt*  Kaa.  48,  8  «■  Otis. 

49  alt  (s.  flalMnann-SliakoTiU  S.  86)  ist  kein  Gewicht  ta  legen.  So  etwM 
kSante  dnreh  einen  moderoen  Abtekreiber  in  den  Utattea  Text  bfaielngebrackt  Min. 

S)  BasMt  183. 

3)  Ich  habe  di«  Handschrift  auf  inoino  Bitte  natürlich  sofort  von  Leyden 
erfamlten.  Die  Liberalität  der  Leydner  Bibliothek  su  preisen  ist  fiut  noch  über- 
iUkuigw  «Is  die  der  €Nitluier.  Wenn  dek  doch  «He  BlblioHieken  dann  ein 
Beispiel  nÜmen! 

4)  Letiteree  ist  wokl  ein  iam  Familiennamen  gewordenes  „Schuster'* 

j  »AXJ^)  ^  ebenso  heisst  ein  lirudur  des  Schreibers,  der  seinen  Namon 

•nf  das  Titelblatt  gesetzt  hat,  vJUm^  ^  tXlU«<»l  s^^f^ 

(ick  fasse  das  nU  M   Sohn  dos  A  ) 

5)  Freitag  wäro  .allerdings  eipentlich  der  8.  L)hul<ia'da,  aber  das  Datum  ist 

Bich  dem  Wochentage  zu  bestimmen.   —   Die  Worte  sjtj^^Ä^^  ^^yfju^  sind 

swar  nur  durch  ein  paar  Züge  ausgodrüclct .  die  man  auf  den  ersten  Blick  um- 

gefahr  jj  lesen  würde,  aber  trutzdom  i^t  die  Kntziflcmng  vidlig  sichiT 

für  den,  der  sieb  einerseits  in  die  Hand  des  Schreibers  hineingelesen  und  ander- 
seits die  sonst  in  der  Handidwift  aagelmebten  Daten  l>eob«ehtet  hat  Die 
adion  erwähnte  Beuchrift  des  Ma|d  addin  trigt  dazu  die  ganz  klare  Jabresziffor 

*|11.  —  Uebrigens  hat  schon  Houtsmat        ^i*        sclireibt,  das  Datum  richtig 

erlunnt  and  die  Bandachrilt  fttr  den  neneu  Catalog  genaa  beschrieben. 

6)  &  sloht  allerdings  eher  wie  ^JiuJi  ans,  slcber  nicht  ^«^^t.  Dass 

.  i 

die  unvollständig  punctierten  Wörter  j^^Ä^Ji  und  MpJO^I  sind,  brauchte  ich 
wokl  nickt  erst  aa  consiatieren.        7)  Sic. 
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^Ltjit  o^L«.    Da  das  letzto  Wort  ziemlich  deatlicb  ist 

und  eine  Enlogie  fehlt,  so  ist  es  so  gat  wie  sicher,  dass  aoch  die 
Irarze  wilesbare  Stelle  nicht  den  Namen  des  Verfassers  enthielt, 
dass  derselbe  also  hier  überhaupt  nie  gestanden  hat,  wohl  weil  er 
in  der  Vorlage  verschminden  oder  unleserlich  war.  Dan  diese 
Vorl;i(To  mehrfach  beschiidigt  und  dass  sie  schwer  ZU  lesen  wir,  er- 
giebt  sich  aus  manchen  Zeichen. 

üeber  die  Entstehung  dieser  Recension  berichtet  die  Einleitunj: 
weniges  in  vielen  Worten.  Ich  gebe  dieselbe  zugleich  als  erste 
Probe  des  schwülstigen  Stils.  Zuvor  nmss  ich  jedoch  noch  einiges 
über  die  Handschrift  und  über  meine  Behandlung  ihres  Textes  sagen. 

Die  Hand  ist  ein  krftftiges,  m<^t  grade  tierliches,  aber  gut 
aussdieadea  Nestalik.  Man  halt  sie  auf  den  ersten  Blidc  fOr  sehr 
leserlich,  aher  das  ist  eine  Täuschung.  Erst  nach  ernsthaftem  Be- 
mühen findet  man  sich  in  die  Hand  hinein,  und  auch  dann  bleibt 
noch  diese  und  jene  Stelle  undeutlich.  Recht  unbequem  ist  s.  B., 
dass  der  Schreiber  ^  o  ^  und  namentlioh  auch  I  oft  nach  links  Ter* 

bindet  (in  welchem  F^U  )  yon  J  nicht  zu  unterscheiden  ist)  So 

kommt  es  s.  B.  vor,  dass  ^\^\.  ^L^W  (^U3l^),  m>t^ 

je  in  einem  Zuge  geschrieben  sind.    Selbst  die  Praepositionen  ^ 

und  ,j  werden  so  zuweilen  mit  dem  folgenden  Worte  eng  ver- 
bunden. Die  Zacke  j .  a  ,  u.  s.  w.)  wird  mitunter  fast  gar 
nicht  oder  gar  nicht  angedeutet ;  ebenso  ist  es  mit  der  zackenlosen 
Form  des  ^.  Der  Schreiber  hat  viele  Fehler  gemacht,  theils  aus 
Flüchtigkeit  (z.  B.  Auslassungen  bei  Homoeoteleuton) ,  theils  weil 
er  seme  undeutliche  Voriage  nicht  richtig  las Da  hat  nun  aber 
ein  gleichzeitiger  Gelehrter  das  ganze  Werk  nach  jener  Vorlsge  soig* 
ftltig  durchcorrigiert  und  sogar  einige  wenige  leer  gelassene  Stellen 
ergSnzt;  diese  Correetoren  sind  durchweg  mit  bezeichnet  In 
einzelnen  Fällen  hat  er  auch  Varianten  gegeben,  die  am  Rand  der 
Vorlage  stehn  mochten :  ihr  Zeichen  ist  ~  oder  ^  Leider  ist 
seine  Hund  im  Ganzen  noch  bedeutend  schwerer  zu  lesen  als  die 
des  Schreibors.  Schon  dass  er  viel  kleiner  schreibt,  oft  in  schräger 
oder  gradezu  umgekehrter  Richtung,  trUgt  zur  Undeutlichkeit  beL 
Dazu  lltest  er  namentlich  in  lungeren  Berichtigungen  noch  mehr 

1)  Ab«r  ^  bt  bier  immer  von  ^  in  nntaraebeiden,  meist  «och  aoUieasendn 

von  j  (j);  doeh  kann  et  geMbohn,  dus  s.  B.  ^  und     g)«ieh  amMhn. 

2)  DIwes  goschAh  beionden  viel  bei  nntbiMbeii  Stellen;  er  Tentand 
«flRnilNir  wenig  anUieh. 

3)  In  einigen  Abschnitten  fehlen  solche  Varianten. 
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diakritische  Puncte  weg  als  der  Schreiber.  Doch  überwindet  man 
auch  diese  Schwierigkeiten  fast  immer.  In  den  unten  mitgetheilten 
Stficken  kommen  lingm  Goneetontellen  tot,  an  deren  ▼oUsttaidiger 
Lesiuig  ich  anfangs  Tenweifelte  and  die  loh  doch  soletst  ganz 
etcher  geleien  habe. 

Die  diakritieehen  Ponete  fehlen  oft,  wie  gesagt  Fttr  wird 
im  Text  fast  ausuahmelos  ^  geschrieben ;  auch  iu  den  Correcturen 
ist  yj  selten.  ^  kommt  wohl  nie  im  Text,  ^anz  einzeln  in  den 
Correcturen  vor;  niemals,  aber  j  ein  paar  mal.  Die  alte  Aus- 
sprache des  j  nach  Vooalen  =  englischem  weichen  th,  neugriechischem 
d  wird  mindestens  in  '/^  aller  Fälle  durch  3  ausdrücklich  dar- 
geeteUt*);  ich  habe  daher  unten  in  allen  solchen  FttUen  o  gesetzt 
üeberfaanpt  habe  ich  alle  fehlenden  Ponete  eigSnzi  Falsche  Puncto 
zu  berichtigen  war  nach  der  Arbeit  des  Gonectors  last  nirgends 
mehr  nOtfaig.    Auch  mit  ^  habe  ich  nach  eignem  Ermessen 

geschaltet;  ebenso  mit  den  Vocalzeichen ,  die  im  Codex  ziemlich 
sparsam  gebraucht  sind.  Dagegen  habe  ich  die  Consouauten-Ortho- 
graphie  ganz  so  gelassen,  wie  sie  war,  und  auch  Schwankungen 
beibehalten  wie  ^  neben  s.\  (t)  im  Status  constructus  neben 
^t;  an  einzelnen  Stellen  ist  in  diesem  Falle  ttbrigens  nicht  zu  ent* 
scheiden,  ob  der  Schreiber  ein  kleines  ^  oder  em  grosses  jl. 
maehen  wollte. 

Ich  habe  die  CSorrecturen  ohne  Weiteres  in  den  Text  gesetait 
Es  hfttte  keinen  Sinn,  sie  dem  Leser  besonders  zu  bemerken  und 

die  Verkehrtheiten  des  ersten  Schreibers  anzugeben.  An  einigen 
Stellen  hat  der  Corrector  diese  auch  wegradiert.  Hier  und  da 
würde  ein  Kenner,  der  die  Handschrift  zuerst  in  die  Hand  nähme, 
vielleicht  meinen,  ich  hätte  die  Correctiir  falsch  verstanden,  wenigstens 
in  BezuLT  auf  die  Anordnung  der  Wörter,  aber  bei  näherer  Prüfung 
würde  er  mir  gewiss  auch  in  dieser  Hinsicht  Recht  geben.  Es 
erforderte  oft  besondere  Mühe,  sicher  zu  sehn,  wie  d'ui  Correcturen 
verstanden  sein  wollen.  Ueberhaupt  möge  sich's  der  geneigte  Leser 
gesagt  sein  lassen,  dass  ich  es  ihm  sehr  viel  bequemer  gemacht 
habe,  als  es  mir  geworden  ist 

1)  Auch  jUXa^  wird  to  geichriel>eii ;  man  fBhlte  das  Wort  niebi  mehr 
ala  ZaMmaiMuwIsaiig,  da  ein  JMkUit*  niebt  Torkam.  MerkwQfdig  Ist  dl« 
Sehrdhitag  ^*^^)«  ^i*  aneh  Mnwaftq  (Codes  Viadobonooda  od. 

SoUgmana  S,  8  ▼.  n.  «nd  Sfter)  hat  8i«  letst  die,  aoeh  Im  Piaead  tot- 
kommond«,  Attiqmidio  pSdkd  Torana.  Jotit  aehoint  man  nutpaidä  sn  kennen. 
In  welcher  Fem  «3  kanm  denkbar  wire. 
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Trotz  der  Con'ecturou  enthält  der  Text  immer  noch  eine  An- 
zahl Fehler,  die  ich  wenigstens  nur  zum  Tbeil  mit  mehr  oder 
weniger  Sicherheit  zu  heben  vermochte. 

Die  Uebersetzung  habe  ich  so  wörtlich  wie  möglich  gehalten 
und  nur  selten  Bild  in  ein  etwas  andres  umgesetzt  Die  vielen 
Synonyma,  namentHch  die  arabischen  Abstraeta,  boten  naoclie 
Schwierigkeit  >)•  Etwas  hOlseni  nimmt  sich  diese  Wiedergabe  des 
deriiohen  Worftgeiklingels  wohl  ans.  Aber  es  wlre  m.  E.  Terlorene 
Mühe  selbst  für  einen  Rüclcert,  die  Reime  und  Wortspiele  nach» 
bilden  zu  wollen.  Denn  wirklichen  Kunstwerth  hat  die  blumige 
Sprache  des  Bearbeiters  doch  nicht.  Er  ist  nicht  einmal  originell, 
denn  bei  weitem  die  meisten  seiner  Bilder,  Redensarten  nnd  Reime 
waren  in  diesem  Stil  schon  gäng  und  gäbe. 

Die  arabischen  Stellen  habe  ich  lateinisch  übersetzt,  auch  mög- 
lichst wörtlich,  ohne  viel  Rücksicht  auf  den  classisdien  Sprach- 
gebrauch. 

Der  Einleitung  geht  natürlich  eine  weitläufige  Umschreibung 
der  Lobpreisung  Gottes  und  des  Segenspniches  über  den  Propheten 
forans.   Dann  heisst  es: 

VUM      jUäl  üMit  Jc.y        j^äiA  cri* 

Okfgi  u  öu  J^c         y  vjl JJCtl  v-ÄjwLüj  i^-j        ^  ^\  y 

^Jjh^  /  cr^  y  V!)  ^r'Lf^^ 

V!;^  ^^^^^j  wXJj-^^ 

Ix^LSUJ  ^\  IjJlLu  ■)  ^^y^  ^>^T y  (»^Lo  }^  ^,L> 
^ly  w^U»  .Li^Lj  y        o^I«^  Xä*  gl^l  JL>.^ 

C  f  t  — 


1)  Da  «Lm  und  «UmSI^  b«Id«  Titel  dnd,  ao  kaim  mtia,  wenn  il«  mit 
EigeniuHBeD  rerbimdeB  liod,  bald«  nur  ,^8nig"  ttbwMlMa. 

2)  So  Var.  am  Rand;  Im  Text  ^  (d.  I. 

8)^1^  Ist  doch  wobl  Tor  jttXJ^  C>^"^  Mtsen. 

4)  WcDMt  wie  «•  Mhdnt,  fitere  Hand  hat  U«r  elngweboben. 


uiyui-n-ü  Ly  Google 


NötMß,  ü§ber  die  Text/B  du  Buchst  von  dm  mA»  Vettren.  105 

^  ^  yA,  ^.juJ 


OOÜU»  öUUÄMt  «3uä  «Jj  oAJ^  OuUhJumI  yj^-^-Jj  O^L&t 


^-^^  v^Ih  ^^'i-**^  ^(j^  »^M- 


aJ  *i  lT^*^  ^       ^3  ^ 

^li^ü!  '^Jp^\        uIkJt  LlJLi    ajUü  ^Ui>*:il 

trö  ^^>-^       fr^    ^  *^  ^x*^ 

1)  8o  mit  Si^ .   (Der        iit  vom  Oomelor  erglnaC). 

2)  Der  Text  ist  hier  veratflmmelt  odor  sonst  cntjitellt  Die  ausradierte 
Lesart  scheint  x3  Li  gewesen  zo  sein.  Es  mu^j  aber  doch  ein  Grund  da- 
gewcMii  selo,  diete  ehifiacbeo  Worte  xa  rerindern. 

8)  Wohl  «-(jXJt  ni  lesen. 

4)  Cod.  fis^Jt. 
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^  ,i  }^\  JJu^  r^^-A^  w^i:-*-*  )^ 

^^^.«.N>>  «J^ili  JL&  «ioit         oljlwj       «jLj!j        oti  V;^^ 

Jyi    L*-0  ^.yy^  ^\   s-Älai^  ^^y,^   La\  ^»-w^ 

1)  So  Var.  Im  Test  «tfJ»J . 

8)  Dm  kann  ni«lit  liehtig  Min.  Sii^bin  war  dnrdi  salna  Beradtaam- 
kalt  barOhmt;  dla  zweite  Hälfta  des  awaiten  Venaa  oonua  dar  swolten  det 
aratan  antaprachan,  wia  dia  anta  daa  iwdtan  dar  atalatt  daa  arrtan.  in 

badakt  dek  auf  J^,  ao  mnia  aicb  daa  Suflb  daa  Wortaa  Tar  ^L*^ 

auf  w&bJU  bailaban.   aJUdÜU  (Zabair  16,  88)? 

8)  8o  mll  i  sa  aekreiban,  dann  dla  J&dbeb-paniaeka  Florm  l^l'^mT'U 
aaigt,  daaa  dar  Anlant  aua  v  antataadan  iat,  alao  niebt  p  ada  kann.  Avoli  im 
Qaaopkylafilnm  paia.  167  bt  daa  Wart  swaimal  mit  j  gaackzlabaii,  waa  firaiilek 
nicht  entaabaldand  wira.  Dla  Ansapracka  mit  p  lat  tttrfc.  EntataUong  wia  put 
fttr  lud. 

4)  Dla  Bandlaaart  ackaint  O^Xt  au  aahi. 

6)  Cod.  \i;/%,j<j^ ,  Hus  w^A^  corrigiert. 
C)  Cod.  3t. 
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^\jJLi\  j|hy^»  oUUo,  olJ  JuUa&j,  wXJLÄl^  ,iuÄ»  {}^ 

ySShXf^  ^X— J  ^  ef^**^  C^^^^  L^**^ 

»juobj;  (M.^*^  er*' 

^       IM»  s£>4>  c)i 

Owft^  ^^yi^U.  s^JaJ      '^j^y^  i^J-^'  ^r*^  O'H)  J-^ 

TT 

Mi  - 

(*t5r<  be/^  üH«3  c54^ 


1)  Dar  Corrector  hat  du  ^  fMtrichen. 

9)  WahndMinlloh  IbUt  hier  «tm.  Hinter     Itt  dn  t  getilgt  (J^t^t?). 

8)  Cod.  ^^iümA  oder  J^A^o.    Wohl  In  J>»4aXa«m«  iq  verlndem. 

4)  Cod.  ^lia^j  der  Corr«cU>r  liat  ein        über  das  ^  ge«otst 

6)  Im  Text  ^^^*>^Jt  wonw  der  Coneetor  ,^^äaa^  (^^^äa^)  genaeht  hatj 
am  Band  hat  er  aber         (abo  Var.,  and  deaa  die  Var.  jj  ((^^), 

welche  sieh  allerdings  Mch  jm»  lesen  Ueme. 


108   ^öUeke,  Utber  die  TtxU  du  Bttchet  vo»  den  nehn  Vuirm, 

* 

O^-a^        5!  si^JsJ  £U      ^t^U  sJLl»«^ 

iJjua»  tt^J^  ^y^\  fiat^  ^.,(3  U£w9  ^  ^  JUlül  ^ 
*JÜU  ^3  ^  b  ^  ^  ^13    *J  U  Uil        <^j4i  ^j^" 

rr^     ^-^i'^  cf^'  r;^  H 

^  cy,3^  »öo«  *J  JUj^  wX-UT 

<X&  röwii  j,üg,LJÜl  -»yÄjcÜ  g-tj-^^  x.*-4>J  1^^^^-^^ 

(•fci4^3  jyUJ  «by  3I  vy;*a5>  siol^^ 

«Die  AusstattuQg  dieser  Halsbänder  mit  Edelsteinen  und  die 
Niederschrift  dieser  lehrreichen  Darstellung  geschab  zu  einer  Zeit, 
wo  die  8otine  an  der  li(kiheten  Stelle  im  Widder  sUad  und  die 
Lieblichkeit  des  Aequinoetiim»  in  voller  Wirlrang  war,  der  Wind 
mit  der  Weide  im  Streit  lag  nnd  daa  Wasser  8i<£  mit  dem  Boden 
misclite,  das  Haar  dee  YeildieDS  voll  Glans  und  der  Lederscblauch 
der  Wolke  Toll  Rosen wasser  war,  Smaragdteppiche  auf  der  FlAdie 
jeder  Wiese  imd  Malacbitfärbong     auf  der  Wange  jedes  Gebirges. 

Der  Pfau  der  Zeit  hatte  neue  Federn  und  Flügel,  die  Welt 
hatte  wie  die  Wange  der  Geliebten  neuen  Reiz. 

1)  80  V«r     Im  Text  ^ 

t)  80  Cod.  (in  einer  vom  Correotor  erginsten  Stelle);  etwa  si^J^J  sa  leees. 
S)  80  Var.   Im  Text 

4)  Um  nicht  «wrimnl  „Smaragd"  sagtMi  zu  müssen,  hnbo  ich  don  Malachit 
Rowählt.  Aehnlicb  muMte  ich 's  bald  darauf  machen,  um  ein  zweifache» 
..ächwello"  zu  vermeiden. 
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Die  Veranlassung  daio,  diese  Geschieht« n  /umschreiben  und  diese 
Woi-te  aufzusetzen,  war  folgende.  Als  ich  an  die  Stätte  von  Samer- 
kand  —  Gott  erhalte  es  blühend!  —  gelangt  war'),  das  Krächzen 
des  Raben  der  Fremde  im  Ohr  und  den  Schreck  über  die  leben- 
tilgende  Trennung  von  der  Heimath  im  Arm  ,  da  sah  ich ,  nach- 
dem ich  vom  Beobachten  der  alten  Wohnsitze  zum  Betrachten  der 
Männer  gekommen  war ,  eine  Zusammenkunft  von  hervorragenden 
Leuten,  eiue  Ausammlung  von  Gelehrten  am  Uote  eines  Mannes 
glücklichster  Constellation ,  dessen  Schwelle  die  Ka'ba  des  Heils, 
dessen  Pforte  der  Quell  der  (hhm  Ist  Da  spraeh  idi  bei  mir: 
Die  Nachtigall  Ibshelt  nieht  oline  Bose,  der  Papagei  singt  nidit  ohne 
Zocker,  fie  Znsanunenkonft  dieser  VOgel,  die  m.  treflfon  Segen 
Inringt,  geschieht  wegen  einer  hohen  Person;  die  ^"ff*"*"^ing  dieser 
schttnstimmigen  Nachtigallen  wegen  einer  grOnenden  Stelle. 

Ave$  aptinae  super  palatua  smi,  peaaimae  aedea  dirutaa  habi- 

tniif,  sepulcra  incolunt. 
Der  Falk  fliegt  über  der  Hand  des  Königs,  die  £nle  wohnt  auf 
verfallnen  Burgen 

Das  Hers  spraeh:  .In  Uebereinstimmnng  mit  den  Freunden 
mnss  man  den  Fuss  in  jenen  Garten  setzen,  denn  man  muss  aus 

der  Domenstätte  ^)  der  Trübsalswüste  endlich  zum  Bildersaal  des 
Behäbigkeitsortes  kommen  und  sich  nach  so  langem  Aufenthalt  in 
der  Oede  mannigfachen  Leids  endlich  in  den  Schatten  des  Baumes 
der  Fürsorge  begeben".  Diesem  Rath  entsprechend  wurde  das 
Labbai  k  ^)  des  Glücksuchens  im  Dienst  ausgerufen  und  das  Pilger- 
kleid des  Gesuches  um  Heil  angelegt.  Ich  wandte  mich  hin  zu  der 
An  der  Auszeichnungen,  dem  Ersten  der  Adlicheo,  dem  Herrn  uusrer 
Tage,  dem  Gebetspol  der  Welt  und  dem  Vorbild  dieser  Zeit,  der 
Kvooe  des  Glaubens  ^  ond  der  Sonne  des  IslAm's  nnd  der  Muslime, 
dem  Erkomen  nnter  den  Hensohem  nnd  Ffiisten,  dem  Böhm  des 
Reiches,  der  Ordnung  der  Religion,  dem  Stolz  von  Chor&sftn  nnd 
Edelsten  von  M&warannahr,  dem  Edlen,  Sohn  des  Edlen,  Mahmüd, 
Sohn  Mohammeds,  Sohnes  'Abdalkerlm's,  möge  Gott  seine  Erhaben- 
heit erhalten  und  jeden  Tag  seine  Hoheit  mehren  Das  Herz, 
das  Ton  Eriebnissen  gebrochen  war,  erlangte  nun  durch  den  Duft 


1)  BMebte  dM  nnpenSnlielM  %>JS*  «JUa«^  ventum  erat  % ^^c^. 

t)  Dm  wunderliche  Bild  ist  gewiss  nur  durch  den  Roim  eingegeben. 

3)  Diewr  Yen  ist  ala  „UeberseUung"  oder  „Erklärung"  (des  vorigen) 
beiddiiiet. 

4)  DI«  nefttra  Bflteh«  und  Blume  d«r  WBito  tng«n  DoniMi. 
h)  „Ztt  deinen  DUosf ,  der  Rnf  der  Hekke|^ilfer. 

5)  IHefe  BeMiehmuig  Ist  fiul  lebon  Qgenname. 

7)  Das  Durcheinander  von  Penitdl  und  Arabisch,  das  dem  Perser  nichts 
aufTallondes  bietet,  durch  ein  für  uns  ganz  ungewöhnliches  Oemiaeh  von  Deutsek 
und  Latein  wiedenugebeu,  erschien  mir  doch  nicht  passend. 
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jener  Blamen  Kraft  and  die  von  UnAllen  erkrankte  Seele  fand  im 
Schatten  jener  B&ome  Gesnndheit. 

Üsque  dum   ainnr   me  ad  {lluin  duarü ,   m  Cmm&U9  twttorum 

catervis  mentt'o  f/'us  me  comitata  est. 
Famain  ejus  justo  inajorein  habebam ,  antequam  cum  eo  ronrienf, 
sed  postqwnii  ronvenimus,  expertentia  famam  Justo  nuno- 

rem  esse  docuit. 

Ich  sprach:  Gott  sei  Dank,  dass  ich  nach  Durchmessen  der 
Einöden  klares  Trinkwasser  erreicht  und  nach  der  Trübsal  der  C'olo- 
quinthen  des  Wehres  den  Trank  der  Himmelsquelle  gekostet  habe, 
dass  ich  die  Münze  des  Heils  in  die  Hand  genommen  habe  und 
glücUidi  in  den  Sehatten  der  Sefawongfeder  des  KOnigsaars  seines 
Hochsinns  gelangt  bin,  dass  idi  im  Piaiienprank  seines  Hoheite- 
gartens  alle  Herrliolikeit  erblickt  babe. 

Ei  eal  manus,  quae  ob  Uberaläaiem  donü  eaeceUä,  ei  sermo^ 

cufus  margarüae  m  eharta  disperguniur, 
Jn  ihteriare  parte  manus  ejus  Hätkn  ooaähu,  m  verbü(f)  ser- 

monü  efua  Saibdn  reconditus  est. 

Tausend  Seelen  mOgen  Ar  den  Begltickten  hingaben  werden» 
denn  da  seine  Herrschafts^Men  mit  Praebtfrachten  gesegnet  sind» 

so  entschädigt  er  die  üoterdrückten  der  Zeit.  Keinen  Morgen 
lilsst  er  je  ohne  den  Morgentrunk  der  Wohlthaten  hingebn.  Ver* 
mögen  wünscht  er  sich  nur  zur  Spende,  Eigenthura  nur  für  die 
Edlen.  Denn  wenn  gleich  das  Rosenfeld  der  Person  des  Hätim 
von  Tai  durch  die  Unbill  der  Decemberwolke  verwelkt  ist,  so  wiid 
der  Duft  des  liosenwasaers  seines  Rufes  doch  jeden  Augenblick 
stärker,  und  wenn  auch  der  Baum  des  Wesens  des  Ma'n  b.  ZäYda 
durch  die  Streiche  des  Todes  gefallen  ist,  so  wird  die  Wirkung 
seines  guten  Rufes  doch  jeden  Tag  bedeutender.  Seit  geraumer 
Zeit  ist  MaVs  Leib  za  AjBcbe  ond  Stonb  geworden,  aber  seine 
Trefflichkeit  und  OQto  fthrt  wie  das  Webn  des  Ostes  über  die 
Lande  hin  und  geht  wie  der  Weubecher  bei  den  Liebenden  der 
ganzen  Welt  Ton  Hand  za  Hand. 

£Si  quando  piena  venire  pemoetavi,  ihim  cUene  meue  famelicue 
eratf  vena  coäi  mei  mcutai  m  (gladium)  acutae  adei, 
secantem, 

Et  ei  manus  meae  (peienti  donum)  negare  malueruni,  wmmi 
articuU  et  vdae  a  digitis  separenitur. 

Da  sich  jeden  Morgen  und  Abend  die  hervorragenden  Leute 
der  Zeit  und  die  Gelehrten  der  Gegenwart,  welche  sich  in  alle 
Wissenschaften  vertieft  haben  und  alle  Voi-züge  des  Wesens  und 

der  Eigenschaften  zeigen,  zur  raschen  Erlangung  der  Auszeichnungen 
und  Ertjründung  der  Gedanken  vor  seiner  Hoheit  versammeln  und 
von  seiner  Erhabenheit  eine  Patronisieruug  stattfindet,  dass  heute 
das  Trinkwasser  seiner  Gaben  aus  dem  Quell  seiner  Güte  hervor- 
sprudelt und  sein  gastliches  Feuer  vom  Zelte  seiner  Freigebigkeit 


uiyui-n-ü  Ly  Google 


AöUleJcCf  Leiter  die  Teste  <ie»  Bache»  von  den  zehn  l'ezircu.  \ll 

her  erstrahlt,  hat  er  nach  der  Weise  der  Edleo  alter (?j  Zeit  dies 
treifUcbe  Wort  in  Anwendung  gebracht: 

Accende  ufnevij  ruim  nox  friyida 
Et  vmhis,  o  (aerve)  accendciiSj  gelidus  est. 
FortiUise  vicUor  praeteriens  upiem  mdebit. 
Quodsi  (ifpiis)  nospäem  affert,  tu  Uber  fes. 

Nun  geschah  es  in  einer  Nacht,  die  in  Wahrheit  ein  Glücks- 
tag  war  und  den  Edelsinn  offenbai*te,  in  der  sich  das  Herz  in  den 
Aoen  der  Wonne  belustigte  ond  der  Geist  an  den  zieiliehen  Beden 
eigOtste,  dass  man  gesdiiolitliche  Werke  ansah  nnd  die  Schriften 
mit  IiRllUnngen  and  Gedichten  betrachtete;  denn  eme  lange  Nacht 
kann  man  nnr  mit  der  Freade  des  (Jesangea  oder  mit  dem  Lesen 
eines  Boches  zn  Ende  bringen. 

Ei  optimuB  90cma  punns  tempore  eet  Uäer, 

Wfthrend  man  nun  eues  Nachts  (sie)  das  Baohtümftme  las, 
ansserte  der  Grosse,  der  ein  Bringer  Ton  Wohlleben  nnd  Wohl- 
thaten  and  ein  Master  in  Freigebigkmt  and  Edelsinn  ist,  Folgendes: 
^Die  Erztthlongen  dieses  Baches  nmfassen  Ermahnungen  und  Weis- 
heitsspröche^  wunderbare  Dinge  und  Exempel.  Da  aber  seine  Aus- 
drucksweise nicht  erhaben  ist,  so  ist  bei  den  Leuten  unsrer  Zeit 
kein  Eifer,  es  anzusehen.  Hekilme  diese  Braut  Armband  und  Fuss- 
kette und  dieser  Vogel  Federn  und  Flücrel ,  so  würden  seine  Er- 
mahnungen und  Weisheitssprüche  die  Kiindo  machen  und  seine 
Ausdrücke  und  Bilder  in  Anwendung  kouiinen".  Diesem  Wink 
gemiiüs  stellte  ich  den  Fuss  des  Schreibens  aul'  den  Spielplatz  *) 
und  nahm  das  Schreibrohr  der  Abfassang  in  die  Finger.  Ans 
vOUig  reiner  AnhSngUchkeit  nnd  inniger  Liebe  and  Neigung  za 
semem  Dienst,  oder  Tielmebr  am  den  Böhm  der  Wohlthaten  sa 
verewigen  nnd  mancherlei  Kenntnisse  za  befördern,  schmückte  ich 
die  Pinie  dieser  Pflanzung  and  zierte  ich  alle  Seiten  dieses  Rosen- 
hains. Aas  der  Blnmenaa  seiner  Macht  brachte  ich  seiner  Hoheit 
eine  Rose,  aus  dem  Garten  seines  Glücks  sandte  ich  den  Freanden 
seiner  Macht  eine  Frucht 

Servo  officium  incumhü,  quod  neceeee  est  faciat^  quamme  magnua 

Sit  dominus  et  maanae  sint  ejus  virtutes. 
Sonne  i^'deji,  nos  deo  ea  offerrp,  quae  ipsiua  sunt,  quamvis  nostrum 

non  egeatf  attavien  ea  accipit. 
Nun  müssen  aber  die  Erzeugnisse  des  Nachdenkens  und  d^'S 
Schreibrohrs  nothwondig  einen  Titel  haben,  denn  ein  Kind  ohno 
Namen  gefällt  so  weui^^  wie  ein  Trank  ohne  Glas.  Freilich  war 
der  ursprüngliche  Name  dieses  P>uches  Bachtiär-Näme ,  aber  wenn 
man  ein  Holzstück  aushöhlt ,  nennt  man  es  Kästchen ,  und  wenn 
man  ein  Goldstück  rund  macht,  heisst  man  es  Ring,  denn  wenn 
der  Sto£P  eine  neue  Gestalt  bekommt,  erhSlt  er  einen  neaen  Namen. 

1)  Meddän  Itfc  fttr  die  Pmtr  vor  allMD  4«r  Fiats  lum  BellapIoL 
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So  ist  dieser  Sammlung  der  Titel  gegeben  ^Sjilendor  Iwemae 
majestafi  Coronae ')  ohlahts'^.  Sie  enthUlt  zehn  Abschnitte  und 
zehn  Cupitel,  in  jedem  Abschnitt"^)  eine  Rasis  von  Weisheit,  in 
jedem  Capitel  eine  Quintessenz  von  Erniulinung.  Der  Zweck  des 
Ganzen  ist  der,  dass  die  Zeit  von  den  Lichtstrahlen  des  Tay  eddin 
Erinnerung  und  die  Welt  von  seinen  edlen  Tugenden  einen  Ab- 
glanz behilte.  Gott  der  Höchste  möge  die  Sonne  seiner  Macht  vor 
dem  ScUage  der  Verfinsterung  bdiflten  und  die  Hand  der  Unglfieks- 
ftUe  Tom  Saume  seiner  Hol^t  zorileUialtea  durch  sein  WoUtbim 
und  sein  Heil*. 


Hierauf  kommt  das  Inhaltsverzeichuiss ,  und  dann  beginnt  die 

Rahmeuer/ähluug. 

Zur  YerroUstäadigung  der  Angaben  in  der  Einleitung  gebe 
ich  anch  den  Schlnss:  b        .LJc^^o  (^  «^.^^Uo.)  «^Ji  «UlS 

^  Uic  Jj^  Xaai  ^  ^1/  ^50%  f^jS 

^^X-Ji^  jU^l  j.^^!  (j^Ä  *Jj5lt  ^iU>  4jJLXit3  iJ^J^J 

sjUi^  ^bj  Ji\aa  ^\  ^\^^  U  J3^\  ^\  ^/ 

JüUjI»  .,.^^1  ^  ^j-^^        Ende  ist  die  Edelsteinausstattung  und 

Reimbearbeitung  des  Bachti&r-Näme  durch  *)  das  Qlftck  des  Edlen, 
des  Vorbildes  der  Edlen,  des  Wohlthäters  der  hervorragenden  Leute, 

des  Pflegers  und  Stärkers  der  Gelehrten,  der  Krone  des  Reichs  und 
des  Glaubens,  der  Zier  der  Imiime,  der  Sonne  des  Isl/im's,  des 
Erkornen  unter  den  Herrschern  und  Fürsten ,  des  Edlen  unsrer 
Zeit ,  des  Stolzes  von  Mäwarannahr  ,  Gott  der  Höchste  möge  die 
Zunge  der  Menschen  stets  Fürbitten  für  sein  Wohl  aussprechen 
lassen. 

£t  deufi  altissivius  liber  est  defectu  et  vitiia  et  exemptus  errore 

et  tacdio.* 

Wir  haben  hier  also  eine  Bearbeitung  des  alten  Bachtiär-Buchs 
nach  dem  Zeitgeschmack,  gemacht  von  einem  Manne,  dessen  Namen 


1)  Mh  jCi  Corona  bt  nAtürlieb  wiader  dm  Ebrannam»  ^^^jjJl  ^ 

„Kroiio  dos  Glaubous"  gemeint. 

2)  J>jka2  ohue  Zählung  steht  beim  Aubrach  jedes  neuen  Tajjo», 
4Dit  ZaU  und  Ueberschrift  vor  j«dm  moMi  C^aMUehl«. 

S)  Cod.  . 

4)  BtgMit&ch:  >  B«glehnog,  mtt  HfUfo  dai  .  . 

5)  SeltMiBt  dtM  der  Nam*  dm  QtMvUm  bte  fbhit 
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wir  nicht  mehr  kennen,  am  Hofe  eines  Fürsten  von  Samarkand, 
Namens  M  a  Iji  m  n  d  b.  M  u  h  a  m  m  e  d  b.  *A  b  d  a  1  k  e  r  i  m.  Leider 
habe  ich  nun  aber  über  diesen  uichts  weiter  finden  können  Denn 
der  Malunüd  b.  Muhammed ,  der  524 — 536  in  Samarkand  regiert 
hat,  ist  es  nicht,  da  dessen  Grossvater  nicht  'Abdalkerim,  sondern 
Sulaim&ii  b.  Boghra  -  Chäa  Dftüd  iat  und  er  auch  sohwerlich 
d«ii  Beinarndn  Tftg  eddtn  geführt  hat  Von  den  früheren 
Herrsehem  Samar1aind*8  kann,  soviel  ich  sehe,  keiner  in  Frage 
kommen;  ebenso  wenig  einer,  der  nach  der  Einnahme  durch  den 
ChwArezm^&h  (604)')  gelebt  hat  Bleibt  also  nur  die  Zeit  der 
Chatai'schen  Oberherrschaft  (586 — 604),  wfthrend  der  in  Samarkand 
füntliche  Vasallen  au?  dem  alten  Hanse  regierten^);  einer  von 
diesen,  deren  Namen  nicht  bekannt  zu  sein  scheinen,  dürfte  unser 
Mahmud  sein.  Dass  der  Bearbeiter  des  Buchs,  wie  der,  dem  es 
gewidmet  ist,  ein  Sunnit  war  —  denn  sonst  würde  er  (fol.  56a) 
nicht  von  der  Gerechtigkeit  'Omars  als  mustergültig  reden  und 
*Ah  ganz  in  den  Hintergrund  treten  lassen  —  führt  uns  nicht 
weiter,  denn  in  Samarkand  erwartet  man  das  von  vorn  herein 

Zwischen  der  Samarkander  Bearbeitung  und  dem  im  Jahre  695 
geschriebnen  Codex  liegt  allen  Zeichen  nach  schon  eine  geraume 
Frist.  Nicht  anders  kann  es  mit  der  Zeit  stehn,  welche  zwischen 
dem  nrsprftngUchen  persischen  Text  und  der  Bearbeitung  verflossen 
ist,  denn  der  8tii  jenes  war  fftr  die  Zeitgenossen  dieser  ja  schon 
unmodern  geworden.  Aber  es  ist  doch  fraglich,  ob  wir  den  Urtext 
bis  in  die  allererste  Blüthezeit  der  persischen  Litteratur  hinauf- 
schieben dürfen.  Möglich  ist  freilich,  dass  derselbe  schon  um 
400  bestanden  hat.  Wenn  wir  die  Bearbeitung  gegen  600  ansetzen, 
machen  wir  kaum  einen  grossen  Fehler ''). 

Ein  genauer  Kenner  des  persischen  Stils  und  der  Ueschichte 
jener  Llluder  kann  vielleicht  aus  dem  Buche  selbst  noch  Näheres 
über  seine  Abtassungszeit  ermitteln;  doch  muss  ich  gestehn,  dass 
ich  in  dieser  Hinsicht  keine  grosse  Hofifnuug  hege. 

Als  Probe  der  Erzählungen  gebe  ich  die  Geschichte  des  KOnigs 
D&dhbfn  (V) 


1)  Huut^ma  ist  ps  ebenso  gegangen. 

2)  S.  Ibo  Atbir  10,  465  f.  11,  66  f. 

3)  Eb. 

4)  Eb    12,  172.  177  f. 

.'n  Auch  dio  Abschreiber  werdon  Sunniten  gewesen  »ein,  da  Schtitea 
'Omars  Namen  wohl  getilgt  oder  mit  eiuem  Fluch  versehuu  hiitten. 

6>  iix  dem,  freilich  ganz  auders  gewandten,  Geschichtchea  vou  dem  jongeu 
RittW,  den  der  König  auf  B!tCe  det  Veslr^«  begnadigt,  In  Sa'dra  GnUtlftn  1,  4 
(Sprenger)  möchte  idi  eine  Renüniiceni  an  das  BacbtlAr*NAnie  sehen;  aber  das 
biUt  uns  nicht  weiter. 
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X14    ^öldektf  Heber  die  Texte  des  Buches  von  tlen  zeJiii  l'ezireti. 


y  3t  vi>^L>.^  vi>wi>o  «i^-L»  ;Jm..^  qU^j^L 

coLa^  «jLs^  ^  oLäjl  JJ|i  c;.adi>  vl-^  >j9 

^       ^^u-^j^  j  J  ^L|;5  3^  ^yc^  vl-^ 

Jui  4^  Jäj  o^"^^        >^  o'"^ 

1)  Obwohl  diM  Wort  anpMiend  Ist,  mag  m  doeh  rlehtlg  Min. 

S)  Im  Inhaltoverzeichnus  beiMt  es:  ^^^<3tJ  sUm  ^.jLümIj  (*-^ 

vi>vö^^  (Cod.  si;/..*»^w^:>  d.  i.  c:^*»moL^)  y  ^boi 

3;  Etwa  hitizuzufiigen. 
4)  Cod.  ^U^^t. 
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o>^UM«  3^  jJL>  tj^^il^»  /^^•^*<^ 


{Sß^  »Xä  (•  j_jiU>j  öb  Juj      t,OU>j  wÄJj  ^ 


1)  Cod.  K^AJm»^  . 

S)  Vom  Corittetor  flir 
kt  Terdtrbt 


•S  A 


giMtal   Die  ganse  Stelle  bb  t^^»L> 


8* 
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116   NSkkke,  ÜBber  die  Texte  dee  Buehea  van  den  nekn  Vegirm, 


j-»^  jula»*  o^uio^  n-^^  }^^. 

c 

^li      coLä-  *jby«5  «ja*nJL>U**  w***.  »LÄi^  vä^^Loj  ^,U> 
s:>iMi  ^yübu»         >£>AMt  ««Ä^i  ^  liL-Aj»!  «u^i^  ^ 

U  ^J^iXJ  ^UcAaJ  ^        ^  vJÜUi  v£>ifry 

^^^'^  J!^'  /H^ij*  Ji^        W  (®  1»^^  c5^y^  ^ 

^yiL^     ^  sJL^  ^^^>5C    »^^'^^^  'O5 

1)  «L^Oc-j  zu  leienf  Dann  wire  es  ein  richtiger  Rmmal-HaÄJ^***' 

5)  Die  Worte  lauen  alcb  kaum  anden  lesen.    Namentlich  ist 

ganz  deutlich. 

3)  Cod.  . 

4)  Etwa  elnsatelmlton  «JsJü. 

6)  Cod.  COUfi. 

«)  Cod.  vi^w^^ol-^ifJ. 

7)  Cod.  ^i^. 

8)  Vor  iXk^^  fehlt  etiru. 
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\jj^L£^  «j^5  y  *==Mr5 

^  »Ujl^  Jl^  «UCJ  U»^  S^)^  ji 

e  m  ml  Cm 


^i^^UÄ  si^jAö.  ^  O^v-^  ^ 


• 

A 


S^J^AJ  IkL.      _  _ 


s>..»,.,ft,<  ^  y  ^.jÜLÄuft  »U««        fiSju  jJiß  j^U^-^  ü>y^ 

^»^^  ^ii^j^  (*  Jsi-^  y  V 

1)  Cod.  ^y^alaX^, 

8)  80k  alt  «MdrflcUkhar  Beitieliimog  dM  ^  dateh       darunter,  der 
Oofrcelor,  ftb«r  an  dioMr  Stella  mSebto  ich  dl«  Leiart  des  Sehreibera  voniehn: 

8)  Wohl  M  loten  jiu^  iJLib. 
4)  Cod.  JÜÄa^  . 
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118  Ndideht,  üeber  die  Texte  dea  Buekee  vom  den  »An  Veeiren, 

^ juJtjy  vi>.-^       vW-*'^  «^^/^ 

ww-t  y  JtiXib^  Js!^  (Jx^!^  vX«iÄi  ^Jy^:>  ^.,Läj^  3» 

J^^^  ULäüI  U  «s^ti*  vJO^  v^,-^       ^  jl^ 

tX-ütj^'  oo*i*         j'-^t5o  c:^La^  vX-^^-^^j  yoM^ 

^  gJLo^  ww^yi  j>  ^  Jk^ 

j5  ^  st>^U»  ^\  OU^ 

*'^0^)  J^J^  ^3;*  y  >• 

»^ir*       c^H^  j'^j^  cx^aju-j      »^wjj  jb 

^j.d»»-»'  fcÄ^i«<J*j  ^LoL&  c»«-^'  ^        <i>jy^  O-y^ 

0>udJUt  jl  t^vJ>L^  si>J,J^  V£>^^  i>>ba]>  t^^.^lÄÄLfr 


1)  Cod.  wX 
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MMtke,  Ikber  die  Ttete  de»  Buehsa  tfon  dm  uhn  Venrm,  119 
Jf  y  ^L-^^  ,311^3  ^«^t  (»«JOJii  ^1^3  UÜj 

^  ^jjj  ^^^A^        ori^        o>^  "^^^  »j^ijj»  »jsP 

bj'^j'"^  sa^3  JuIj  ;!        o^^T  ^UxJi^ 


^>^ft^  »^^HV-^  J-^  /-^l  ^  J^>^^ 
^  s:sJS  ^  ^tji  jj;>\X*  ol^tib  ^         yi  ^ 


1)  So  der  Corrertor  für  ^  ;  os  sollte  (wt'j  sein,  das  iu  solcher 
Stellung  zu  stebn  pHo^t-,  ;>  oben  S.  114  Z.  9. 

2)  Man  erwartet  hintor  ein  auf  ^^y^  reimendes  Verbum.  Viel- 
Mebt          I                 Sternen  paut. 

3)  Cod.  «JüJC^. 

4)  t  UriprttngHch   jj  ,  also  ^- ;  der  Coireetor  bat  «ber  das  \j 

in  ein  ^  verwandelt    Im  Folgenden  v_a>CmO  . 

6)  Cod.  onprUnglich  »IfgS^  oder  iJbj^bj  der  obere  Punct  i»t  aber 

getilgt.   Ob  luJLisCf  riebtlg,  Ist  mir  nicbl  gaui  ateher. 
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(•*Lai  J^:^  J^^l  it-^  O^*^  »^^^ 

glll»  !^y:i>o  ^,T^  Ax^i^l  J^)S  ^S^ji  «o/Li 

j.^^  »iA>L^         »l^r  JUäl  er'^^  -r-^j^i  c^Wi^t 

j!^  ^!^-*  /  .ö^AXi- 

(j<:^^^     ui^^^^     jAj*^  cs^^^ 

»Li^Lü  j.3vXJ»  ^IwXJtj  v>^ 

Xi^jh  3^  ^  vä4^ «^AiÄ^  «yUir  »LA  ^\  «i^ 

^jlä^  \j^jjü\     ^  ^  ^y.  ^y^f  j;»*^ 

«  <*  .-. 

fj^^  »S  0^       L^Ufi  »>Ä.>*iJiiJ  ^^^"^  ^is^'^  ^^"^ 

^  ^.jU«  vJUxj  v.;i^bj  ^  y 

kJÜLj  ju1%  .^.MttP  )\  «Ui3l^  JOÄ&i^l^  ^  «l^T  U  sXJUaS^ 

Li  ^^^y^  C5!r^  O-^^  (*^^  CArf^  j!3 

j^j     »ii^  y  ^  jj^3  j^jj  ^ji  r,^ub  ^ 

1)  Bewer        ohne  »  . 

8)  S.  Frejtag,  Prov.  1,  Ö5ü  ^mit  geringen  Abweichungen). 
8)  Ob  ^tfch"  Ui',  fcb'  od«r        ImI»!»  wei«  icb  niehi. 

4)  .^al^i  des  Cod.  Usst  «ich  nicht  wohl  anders  deatan  ab  vj;»  il  '\ 
Aber  der  Text  ist  kaum  richtig.   Ktwa  >i;'.^jL| t  jt^  oder  dgl. 
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NiUdeke,  üeber  dk  TeaciB  du  Buehm  wm  dtn  nehn  Vubrm,  121 

•UäjL-»  er-A-Jt-jj  ^LyCi.!  ^j^j^  su^^  -Li* 

oUCftt^  jj  vtf^Lk»^  JJ)j  ^  ^  oÜiÄftI  LA^y         «l^  l^y^ 

b  l,^L-J  JÜJ/  i^!;^^  ,yÄ^ 

Uj^  (*L^y  ou^l  ^yüj  owÄb  Ju-  o^l^  (>«^T 
«läjL^  /»r^  o^*'^ ^i^r^'r^*  V*^* 

V  OÄ^j 

jj^T *Iö  ^  jl  JL-fi^  lÄO-b 

1)  Bier  Mm  Beginn  eiuM  ntnen  BlatlM  dnd  einig«  W<^  eoigebllen. 

t)  Cod  u5^b. 

3)  Cod.  t^^u. 
4>  Sur.  21,  91. 
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•         kX-ä-a,  ^Uoj»      ^  vXä:^  O^J^  ^j^M 

x:^^  jUi  wXaä  uVo  yXji^j  »L^  wJ  ^  »b  ü 

o^j^  b)^  c)-?-^  ijc-^  tV-H»->      c7  y 

ojwrf  L-il  »j^^  «s-^^i^  0-»*>^ 

L/.  ^.jUjI  ^  wuu  c;^!^  vi^a^wl.^  vii.-^  v-Jü» 

0^?J^  ''^^  !r*  ^*  C5yl-«^  1;^  •ji^'-^ 

^L2^  »jU-/»  Li  ^^üo  Äj^j  ^  CJ^ 

jJjU3  o^^U  j^^^T  ^  ^  ji^-  vöU?  ,X:>0  ^  nJ^\J^ 
IjJJlÜl  O^J  ^  ^cÄJ  SUk         b  c>iü  »J^ 

* 

1)  Wohl  SU  erginsen  3 
S)  Bor.  65,  8. 

ft)  Man  «nriirtete  ^.^t  . 
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<^J>;  »3^«^        i^*^  3,r^  ^JL^*^  y  c;^-*iwOl5 

^^^A^L^  "^^^  ^^L--**  l^j^  /^"^^  lO— V*  ^^^j^.-»*^  wäJlXj 

cr^  jy-^         cr^       y  tj^^>»" 

c53  >s^\y^  ^«^j^  ^y•        U  «suLiUj 

KJiß      Ii-  jJT  ju^  ^  ^  JUi.!  ^1^1  otf^ 

1)  Mab  «rwirtoto  ^  j^, 
1)  Cod. 

S)  Im  Cod.  oaeh  iX{k>  noch  ^j**»^ . 

4)  Cod.  1..«^^.    VIelleieht  Ist  aber  amgokebrt  an  dor  traten  Stell« 
y^'isSy^  au  lesen,  wo  Cod.  \iif>Jih\j^ . 
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^IXi  y  0)^^^  »-^j 

o^läi ^jLs^  (»^-ilj  o**^^ 

jLj  3^  vö^Jii  ott-j  ^  Li  3^  0;äS=4 

^I^U  cyas»»             ^XX^  }^  3^  sa^i^ 

3j--.*j>  jL>/^  ^yj^  ^.Jj^l^  ^Wj^  o^-a^ 

qLa^JlIi/«  s;;^^!  U>>AJ^^  NX3^!^L>>  ö^-o  c^mo^Lm  ^ 

OkX«^  iS)-^  )Jc>>  Jisb  fcJ'  vtfA^^^  -^^^S  o^kXi! 

j$  Jü>o  Julj  ^^Lij  ß  our  ojjj^ 

«Jj        ooLA,iS  jt  LS       vJlA-  j^^j^  ;^ 


1)  In  ditsMB  Bats  ▼«nnlist  mui  swel  W«rt«r,  dto  dtm  ^  LiL»^ 
•iitipfieb«n. 

9)  Cod.  Jüjy. 

3>  Cod.  Q^^^^. 
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f^*^  ciJ^  vi.v-j>  O^^LT**^  ^j^^  s^^^" 

y  ,53^-^  (»^1^  va^wÄJ  ^!y>  *^  oliiXi  l^yü&o 


    am  mm 


1)  Cod.  ^Ji.  8.  Öaiih.  t.  r.  Fnjtog»  Prov.  1,  S69.    Der  bei 

FnjUg  «ogefahrta  Ven  avcb  Ibn  Dondd,  Utiqftq  lft9,  18. 

9)  Dm  hinter  scheint  getilgt  zu  sein;  auf  jeden  Fall  passt 

M  hier  acblecbt 

8)  Sur.  49,  88. 

4)  Im  Codex  folgt  auf        am  Endo  der  ZtUo  noch  »S  am  Anflug  der 

n&chsteu. 
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ErzählaDg  von  König  Dadhbin,  den  Ereignissen,  welche  daraas 
entsprangen,  dass  er  auf  die  Rede  der  Neider  hörte,  und  den  Schick- 
salen, welche  der  Lauf  der  Zeit  über  ihn  brachte 

Bachtiär  sprach :  Imraerdar  möge  der  gnädige  König  ein 
Ij6ben  haben,  das  mit  ewiger  Herrlichkeit  ausgestattet,  und  ein 
Dasein,  das  mit  beständigem  Heil  geziert  ist. 

Unter  den  Herrschern  der  Welt  war  einmal  ein  König  im 
Lande  Tabaristän ;  dessen  Tapferkeit  war  in  allen  Landen  berühmt 
und  seine  Kühnheit  in  Aller  Munde.  Er  hatte  zwei  Vezire;  der 
eine  hiess  Kämgär,  der  andre  Kärdär.     Der  Vezir  Kämgär  hatte 

eine  Tochter,  die  unter  Ginnen  und  Menschen  nicht  ihres  Gleichen 
fand  und  der  an  Schönheit  und  Anmuth  niemand  nahe  kam;  es 
war  eine  Hüi1  mit  menschlichem  Aeussem ,  ein  Himmelswesen  in 
irdischer  Gestalt.    Und  bei  solcher  Schönheit  war  sie  doch  Tag 

1)  Sura  2,  17ö. 

2)  Cod.  3^Jlj. 

3)  ^  fohlt  im  Cod. 

4)  Im  Register:  Neuntes  Cnpitel.  Krzählung  von  König  Dädhbin,  dem 
Frevel,  den  er  beging,  um  seine  Lust  zu  befriedigen,  und  den  Schlagen,  die 
er  für  seine  Unthat  erlitt.  Diese  Erzählung  weist  darauf  hin,  das.«  die  Nach- 
giebigkeit gegen  die  fleischlichen  tielUsto  Veranlassung  zum  Unglück  in  beiden 
Welten,  da.ss  die  Strafe  dos  Frovelt  tödlich  und  das  Endo  des  Unrechts  schmerz- 
liche Strafe  ist.    Gutt  aber  ist  der,  welcher  zum  Richtigen  fuhrt. 

5)  Der  Königssobn,  der  dem  König  alle  Qoschichton  erzählt 


Neuntes  Capitel. 
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und  Nacht  in  der  Tempelnische  der  Gottes  Verehrung  und  alle  Zeit 
aaf  dem  Gebetäteppich  der  Andacht.  Eines  Tages  war  uuu  Kärdär 
im  Haase  K&mg&r  s  zu  Gaste ;  die  Bewirthuog  war  lauter  Eleganz, 
die  GesellsGhftft  lauter  Anmath.  KftrdAr  wurde  auf  seineni  Teppich 
■ehr  froh  und  auf  der  Stfttte  des  Gelages  sehr  heiter.  Da  er  Tom 
TViaken  in  seiner  Constitution  Warme')  und  vom  Gelage  in  seiner 
Empiiidang  Sfisse*)  bemerkte,  so  ging  er  in  den  Gurten  hinaus, 
damit  sich  der  Dunst  des  Getränkes  etwas  lege  und  die  Winde 
des  Weius  sich  etwas  beruhigten.  Als  er  nun  einen  Gang  um  den 
Garten  herum  machte,  bemerkte  er  von  fem  einen  abgeschlossenen 
Raum,  der  sich  wohl  geschmückt  zeigte,  und  fand  ein  Gärtchen, 
das  im  Schmuck  ergliin/te :  er  ging  dorthin ,  warf  im  Vorbeigehn 
einen  Blick  auf  den  Kaum  und  sah  da  ein  reizendes  Älildcheu  im 
Gebet  ^)  stehn ,  das  Antlitz  fromm  nach  der  Nische  der  Andacht 
gerichtet.  Da  sprach  er:  ,lst  die  Sonne  in  die  Nische  gekommen 
oder  hat  Venus  die  Musik  *)  mit  der  Verehrung  des  Herrn  ver- 
tauscht?" Mit  hunderttausend  Herzen  wurde  er  der  Liebhaber 
jenes  Reizes,  die  Beute  jener  Lieblichkeit. 

Von  der  Liebe  ist  mir  eine  Sache  zugefallen,   und  was  für  eine! 
T>as  Geschick  hat  mir  einen  Dorn  ins  Herz  gestossen,  und 

was  für  einen! 

Plötzlich  nahm  sich  der  Heisende  der  Sehnsucht  seine  Seele 
zum  Quartier  und  der  Falk  der  Liebe  sein  Herz  zum  Nest;  der 
Vogel  der  Liebe  kam  aus  der  Luft  des  Schauens  herab  und  das 
(lewücbs  der  Verliebtheit  aus  dem  Hoden  der  Neigung  hervor. 
Mittlerweile  erhob  sich  (jedoch)  bei  rnschlüssigkeit  und  Nachdenken 
die  Kraft  zum  Widerstande  gegen  die  satanische  Lust  und  brachten 
die  Lichtstrahlen  der  Vernunft  die  menschlichen  Anstandsrücksichten 
in  Bewegung.  Er  stand  (also)  sofort  auf  und  beg^h  sich  wieder 
nun  Trinkgäage.  Als  er  (aber)  noch  einige  Sedier  genossen,  kam 
der  begehrliche  Trieb  (wieder)  in  Aufregung  und  erhob  sich  das 
Kindlon  der  Phantasie  vor  seinem  Ohr^.  Mit  einem  vom  Wein 
ebgenommenen  Kopfe,  mit  einem  Hei-zen,  worin  vor  Liebe  alles 
dnmter  und  drüber  ging,  begab  er  sich  zum  König  und  erzfthlte 

1)  Es  wird  auf  die  vier  Oruudbe»Uuidtbeile  Wftrme,  Kälte,  Trockenheit, 
FevebtlKMt  angMpMt,  der»ii  ZnMUBintiiMtinng  die  „MIsehnng"  {temperammUum) 

H  C'onstitQfkm  bestimmt. 

2)  Da  wir  hier  für  „Kmpfindung"  nicht  wühl  „Gesclitnaok"  sugon  küntion, 
wird  das  Bild  mangelhaft.  Man  könnte  sich  zur  Nuth  helfen  mit  „auf  seiner 
gebtigen  Zttng«". 

S)  NntQrlich  ist  nicht  ein  freiot  Gebet  in  unserm  Sinne  gemeint,  sondern 
t\cT  \ff'SK'Vr.\\c\\  vorj;f«ichriebne  Uitus  des  ftalät,  persisch  minu'iz.  Ueberhaupt 
hat  man  bei  der  „Andacht"  und  „Qottesverehrung"  in  untrer  Erzählung  zu- 
niebek  touner  ui  rituelle  Verricbtangeni  bo  denken. 

4)  Die  Plaoetengöttinn  Ventit  ist  in  der  masHmiaeben  Astrologie  eine 
flin^orimi  und  Ilarfenspielorinn. 

b)  lüi  flibtert  ihm  zu. 
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ihm ,  wie  es  mit  der  Schönheit  des  MUdchens  stehe,  entdeckte  ihm 
den  Reiz  der  Bezaubernden.  Er  gab  seiner  Darstellung  der  Locken 
und  des  Schöuheitsoials  solche  Federn  und  Flügel  und  schilderte 
ihren  pioiengleidieii  Wiiolis  und  Sm  beautbemd«  Wange  In  alleilet 
Wendungen  mit  solchen  Bildern,  daes  dem  König,  da  Olm  das  ent- 
flammte Herz  den  Boden  der  Liebe  zu  betreten  anfing  und  der 
klare  Morgen  voll  anbradi,  das  Hers  Tom  Verlangen  besälagnahmt^ 
die  Seele  von  der  Leidenschaft  gefangen  ward.    Der  Greif  der 

Liebe  hieb  ihm  den  Sohnabel  in  Seele  und  Herz  0 

die  Glocke  des  Begehrens  in  Schwingung,  und  der  Spieler  des 
Wunsches  schüttelte  die  Würfel  der  Unternehmung. 

Seele  und  Herz  befand  sich  wohl  in  der  Brust:  da  trat  plötzlich 
der  Liebeskummer  ein. 

Jeden  Augenblick  fragte  der  KOnig  nach  ihrer  Schönheit,  bei 
jedem  Athemzug  erkundigte  er  sich  nach  ihrer  Anmuth,  und  Kftrd&r 

beschlieb  ihren  Reiz  und  ihre  Lieblichkeit  immer  stärker.  «Ein 
Glück  vom  Schöpfer ,  wenn  einer  als  König  geboren  wird"  '^).  Als 

die  Sache  so  weit  gekommen  war  ,  hielt  der  König  durch 

Vermittlung  Kärdür's  l)ei  Kamgär  um  seine  Tochter  an  und  suchte 
diesen  durch  Versprochen  von  Aeintern  und  grossen  Ehren  in 
Gegenwart  und  Zukunft  zur  Einwilligung  zu  bewegen,  mit  den 
Worten:  „Diese  Verbindung  bewirkt  Erhöhung  des  Hanges,  und 
diese  Vereinigung  veranlasst  hunderttausend  Auszeichnungen*.  Käm- 
gär  küsste  den  Boden  und  sprach :  „Servus  et  quaecunque  in  ejus 
manibm  sunt,  dämmt  suni.  Vom  Scheitel  bis  zur  Sohle  tifigt 
der  INener  des  Königs  der  Unterthanen  und  des  Beherrschers  der 
Gegenden  und  LRnder  das  Halsband  der  Unterthftnigkeit  gegen  ihn 
und  in  Fleisch  und  Blut  die  Wirkungen  seiner  Wohlthat  und  Für- 
sorge. Allein  dies  Mädchen  ist  Tag  und  Nacht  mit  Andacht  be- 
schäftigt und  kümmert  sich  nicht  im  Geringsten  um  die  irdischen 
Freuden  noch  um  die  Wünsche  dieser  Welt  des  Vergebens  und 
Entstehens.  Nachts  bleibt  sie  schlaflos ,  und  am  Tag  fastet  sie. 
Ich  t^^elie  faber  doch)  und  verkünde  ihr  die  Freudenbotschaft  des 
königlichen  Antrags.  WiUigt  sie  ein,  so  ist  des  Königs  Hei-z  dieser 
Sorge  ledig".  So  ging  denn  Kümgür  eines  Tags  zu  seiner  Tochter 
und  trug  ihr  die  Suche  mit  diesen  Worten  vor :  ,0  du  Seele  deines 
Vaters,  die  Verbindung  mit  dem  König  ist  Veranlasbuug  zum  Heil 
und  Inbegiiff  der  Würde.  Dies  ist  ein  Omen,  das  aus  dem  Hefte 
des  Qlücks  henrorgeht *) ,  dies  ein  Segen,  der  in  den  Bereich  des 


I  i  Dio  Stelle  ist  ^o,  yv'xo  si*>  «lastebt,  nieht  SU  vontehn.  Vf^n  gtU  „Btta/o* 
wird  hazär  hier  „Machtigall"  seiu. 

'S)  Sind  die  Worte  riehtig,  ao  bedeuten  de:  glflcUieh  der  MIehtige,  der 
scuie  >\'üu9che  mseh  erlangt  (wie  DAdbbin  gMeb  um  die  Toebter  KSmgl/e 
anhalten  kann) 

3)  Man  sticht  mit  einer  Nadel  in  ein  heiliges  uder  Zauborboch  und  er- 
forscht ftos  der  getroliben  Stelle  die  Zukunft 
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GlQoIngestinis  hereinkommt*.    Aber  die  Tochter  antwortete:  ,0 

Vater,  über  den  Freuden  der  GottesTerehmng  ist  mir  im  Herzen 
för  die  Lüste  nichts  übrig  geblieben.  Sei  gütig  und  lege  mir 
nichts  unerträgliches  auf*.  Da  kam  Kiird&r  wieder  tum  König 
und  trug  ihm  in  hunderttausendfacher  Verlegenheit  vor.  wie  es 
sich  mit  ihren  Andachtsübun^ren,  ihrer  Gottseligkeit  und  Scheu  ver- 
hielt. Aber  des  Königs  Her/  war  in  die  Gewalt  der  Liebe  ge- 
rathen ,  seine  Seele  in  die  Macht  der  Neigung,  die  Üeischliche 
Lüsternheit  stellte  BwechnuiiL^cn  über  die  Vereinij^'ung  an,  und  die 
Kunst  des  Satans  gaukelte  ihm  Phantasien  vor.  Dem  Küuig  gerieth 
die  Gewalt  des  Zornes  ins  Sieden  und  die  begehrliche  Lust  in  Be> 
wegung.  Er  UesB  also  dem  Vesir  KAmgftr  melden:  «Sag  deiner 
Toöhter,  sie  mOge  in'Gatem  unwilligen  und  den  Tadel  lassen. 
Oerftth  sie  wider  Willen  in  die  Schlinge,  so  trifft  sie  nüetzt  noch 
Schande*.  Ob  dieser  strengen  Worte  zitterte  K&mg&r  und  sprach 
sn  seiner  Tochter:  .^V■  iiiige  ein,  denn  dem  Wun.s<  h  eines  KOnigS 
sn  widersprechen  und  dem  Begehren  von  Herrschern  entgegen- 
zutreten ist  Veranlassung  zu  Leid  und  Unglück  und  Stoff  zu  Ver- 
legenheit und  Heschilmung.  Oivefe  a  reyilnis ,  navi  responsum 
dnre  rtm  ina<jii(nii,  <  (ijn'tti  (ibscmdrrf  rem  jKirvam  haln  nt'.  Aber 
das  Mildcheü  sprach:  ,0  Vater,  wie  sollte  dem,  der  zu  der  Süsse 
der  Annäherung  an  Gott  g*'langt  i.st,  noch  für  (irdische)  Ergötzlich- 
keiten etwas  übrig  bleiben .  und  wie  könnte  ein  Herz ,  das  die 
Freude  der  Gottesverehruug  hat  kennen  lernen .  sich  noch  in  die 
Katnr  des  Kdnigthums  schicken?*  Auf  die  Frage:  ,was  ist  denn 
zu  machen?*  erwiderte  sie:  ,za  fliehen,  denn  für  den  Zorn  der 
Henaoher  redet  das  Schwert,  und  der  Grimm  der  Forsten  hat 
LOwenrache.  Vor  der  Schlrfe  des  Schwertes  und  dem  Angriff  des 
Löwen  zu  fliehn  verlangen  Ueligion  und  Vernunft,  erfordern  Ordnung 
und  Gerechtigkeit,  denn  Id  fiiyerp,  cui  renaiere  nan  potes,  ex  vn- 
stüutCs  le^aiofum  dei  eaL  Das  Richtige  ist,  dass  wir  Hab'  und 
Gut  nehmen  und  uns  zur  Reise  hinwenden.  Imperaiori  non  est 
vicinus^  muri  non  est  amums. 

Da  ich  mit  deinem  Frevel  nicht  kämpfen  konnte,  so  ist's  keine 
Schande,  dass  der  Feind  (von  mir)  sagt:   „Er  ist  geflohn*'.'' 

Nachdem  nun  das  Zelt  der  finstern  Nacht  die  Welt  ninfangen 
hatte  und  der  das  All  schmückende  Mond  an  dem  das  Leben  auf- 
reibenden Himmelsrund  ^)  emporgekommen  war,  das  AU  den  schwarzen 
Mantel  der  Liebenden  ül>ers  Haupt  gezogen  und  die  Welt  das 
Haupt  in  das  Halsband  der  Sterne  hereingezogen  hatte .  machten 
Vater  und  Tuchter  mit  der  Absicht  der  Flucht  Ernst  und  brachten 
die  Anstalten  zum  Fortgehu  in  Ordnung.    Als  aber  der  König  am 


1>  (.iuunuer:  was  durch  ihre  Lehru  uud  ihr  Beispiel  als  riclitig  fü&Liteht 
S)  VA»  Umdrebting  des  Himmels  versinulicht  die  Zeit,  welche  das  menich- 
Uclie  L&l)on  ra^ch  aufreibt. 

S)  l>i0  sich,  um  sieht  erluuint  su  werden,  io  ein  donkle*  Gew«nil  hBllen. 

Bd.  XLV.  • 
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andern  Tage  nichts  mehr  von  ihnen  hörte  und  keine  Spur  von 
ihnen  sah,  stieg  er  noch  am  sell)en  Morgen  zu  Ross  und  kümmerte 
sich  nicht')  um  Edelsinn  und  Gerechtigkeit.  Er  eilte,  bis  er  sie 
an  einem  Haltplatz  traf.  Da  gab  er  sofort  mit  einer  stierkr>ptigon 
Keule  dem  KAmgiir  einen  Schlag  aufs  Haupt ,  dass  er  augenblick- 
lich vom  Leben  Abschied  nahm  und  dem  Ruf  des  Todes  Folge 
leistete.  Dann  brachte  er  die  Tochter  mit  Zwang  in  den  Fangstrick 
der  Gewalt  und  ohne  weitwe  Begründung  und  anhaltendes  Bitleii 
in  den  Ehebnnd. 

Eine  Verbindung  wider  Willen  gerUth  nicht  gut;  die  ist  die  Ge- 
liebte, welche  nicht  widerspenstig  ist. 

Nach  Verlauf  einiger  Zeit  hatte  der  König  nothweudig  eine 
Ueise  zu  machen  und  einer  wichtigen  i^ache  nachzugehn.  Da  über- 
trug er  die  Verwaltung  des  Reichs  und  die  Führung  der  Regierung 
dem  Vezir  K&rd&r  und  sprach:  ,Du  musst  während  meiner  Ab- 
wesenheit das»  was  dem  Beiehe  frommt,  aafreeht  erhalten  und»  was 
schaden  könnte,  ans  den  Grenzen  des  Staates  fortschaffen,  anf  dass 
zur  Zeit  meiner  Bfickkehr  von  dem  Schreibrohr  deiner  treffiuiden 
Einsicht  auf  dem  Blatte  meines  Landes  Sehrifts&ge  zu  erkennen 
seien  nnd  in  den  Tagen  meiner  Wiederkunft  durch  die  Wirkung 
deines  guten  Handelns  auf  den  Auen  meines  Qebiets  die  Pflanze 
des  Lebens  wachse*.  Kardär  küsste  den  Boden,  und  der  König 
wandte  sich  seinem  Ziele  zu.  Eines  Tages  war  nun  Kärdfir  wegen 
einer  Angelegenheit  auf  das  Dach  des  Schlosses  gegangen;  da  fiel 
sein  Blick  auf  den  Saal  des  Frauenhauses,  er  sah,  wie  die  Tochter 
Ki\mgär's  gleich  einem  Bilde  Mäni's  auf  dem  Thron  des  Froh- 
sinns sass  und  die  Hand  der  Schönheit  die  Tulpe  ihrer  Wange  in 
die  Hand  (sie)  genommen  hatte. 

0  du,  auf  deren  Wange  ganze  8trau>SH  von  den  Rosen  der  Schön- 
heit sind,  o  wie  viel  Schönheit  hat  mau  auf  deine  Wange 

gelegt ! 

Kardär  wollte  vor  ihrer  Schönheit  den  Verstand  verlieren,  vor 
ihrer  Anmut h  sinnlos  werden ;  die  Leidenschaft  der  Liebe  schlug 
.'^ein  Heiz  in  Ketten:  „ich  bin  da",  und  die  Kraft  der  Fassung  lud 
ihr  GepUck  (zur  Abreise)  auf:  ,ich  hinfort".  Sogleich  kam  er  mit 
einem  Herzen,  das  ganz  Leidenschaft,  einer  Brust,  die  ganz  Ver- 
langen war,  vom  Dach  herab.  Vor  Herzweh  nahm  er  Demüthiguug 
in  die  Hand  nnd  yor  Sedenliebe  den  Contraot  seiner  frttheren  Knecht- 
schaft  wieder  auf  sich.  Er  liess  der  jungen  Frau  sagen :  «Wenn 
es  gleich  nach  der  Bechtslehre  über  die  Liebe  f&r  das  Tödteo  der 

1)  j^^Xfi'i  steht  hier  im  Sinn  von  ^^iüS^^ .  sX»\jimJ» 

2)  MAni  gilt  bei  den  Persern  als  grosser  Malor 

3)  Wir  können  die  rite  verheiratheto  Frau  (s.  Z  und  unU>u  6.  135) 
unmöglich  noch  „Tochter"  odur  „M&dchen"  ueuneu,  wi«  dar  i'enK^r. 
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laebenden  keine  Blutrache  giebt  und  nach  dem  Liebesgesetz  keine 
aus  der  Sklaverei,  so  äemt  es  sich  doch  trots  alledem, 
auf  das  Henweh  der  liebenden  za  hOren  und  sich  derer  mit  ge- 
broehnem  Henen  sa  erbarmen.  Lang  ist's  schon  her,  dass  idi  mich 
leidenschaftlich  nach  dir  sehne,  und  geraume  Zeit,  dass  ieh  in  den 
Fesseln  deiner  Beize  bin.  Die  Sterne  des  Himmels  erglänzen  (?)  vor 
Mitleid  über  meine  Schlaflosigkeit,  und  den  Vögeln  des  Wiesen- 
gmndes  brennt  über  meinen  Jammer  das  Herz.  Das  Pbantasiebild 
deiner  Locken  und  Füsse  hat  meine  Füsse  umgeworfen  und  das 
Verlangen  nach  deiner  bezaubernden  Wange  hat  mich  im  Nass 
der  Augen  ertrilnkt".  Doch  als  die  junge  Frau  dies  hörte,  jagte 
sie  das  Weib,  das  ihr  (iruss  und  liotsehaft  gebracht  hatte,  mit 
folgenden  Worten  fort:  ,8age  dem  Kärdär:  Im  Harem  des  Königs 
muss  man  sich  mit  Treue  aufhalten,  nicht  mit  Untreue  zuschauen. 
Seltsam,  wie  da  die  Geschichte  meines  Vaters  vergessen  und  didi 
in  den  Schlaf  eines  Hasen  versenken  kannst*). 

Nun  da  dein  verfallnes  Leben  die  Ziererei  aufgegeben  und  sich 
gekrChnmt  hat,  werde  wach,  denn  die  Iforgenröthe  ist  an- 
gehrocben". 

Dem  Kftrdftr  war  aber  das  Wasser  der  Liebe  über  den  Kopf 
gegangen,  er  hielt  sich  nicht  fest  am  Zügel  der  Yenianft,  sog 
kiuien  Segen  aus  Ermahnung  und  Zweckinässigkeit,  sondern,  indem 
er  Barschheit  an  die  Stelle  der  Freundlichkeit  setzte,  schickte  er 
ihr  eine  zweite  Botschaft  folgenden  Inhalts:  ^ Trifft  mein  Wunsch 
auf  ein  Hindemiss  und  mein  Begehren  auf  Zurückweisung,  so 
mache  ich  den  König  dir  abwendig  und  veranstalte,  dass  du  rath- 
los in  der  Hand  der  Noth  bist*.  Aber  sie  erwiderte:  ,Ich  habe 
Jahre  in  Gottesverehrung  und  lange  Zeit  in  Andachtsübungen  ver- 
bracht. Die  wahren  Weisen  halten  es  für  gar.stig,  Unzucht  zu 
begehn.  Siuprum  cum  impoteiitia  senili  nou  jiuujitnr'^).  Viel- 
leicht hat  dein  Verstand  Schaden  gelitten  oder  der  Tod  dich  zum 
erwOnschten  Ziel  genommen,  dass  da  den  Zaum  des  Gehnlassens 
dem  Bosen  üheigeben  und  den  Zilgel  der  Sittenlosigkeit  dem  Satan 
Überlassen  hast    QucHea  desideria  moriem  atiulerunt!\ 

Knn  war  im  königlichen  Schloss  ein  gewisser  Qtr  als  Koch, 
der  gute  Suppen  bereitete  und  ganz  neue  Gerichte  za  Stande 
brachte.  »Mit  diesem  Koch  Hir",  so  dachte  sich  K&rd&r  aus,  ,muss 
man  die  junge  Frau  in  Beziehung  bringen  and  so  den  hohen  Ruf 
ihrer  Weltontsagiing  vernichten*.  Als  nun  eine  Kunde  nach  der 
andern  von  dir  Heimkehr  des  Fürsten  eintraf  und  die  Vorboten 
des  königlichen  iieitthiers  erschienen,  veranstaltete  der  Vezir  Kärd&r 

1)  Wörtlich:  „mich  vom  Fiüt»«*  )^«. worfen". 

S)  Dm  aoll  wohl  beisMn:  die  Gefahr  übenthn,  dl«  dir  droht,  wie  der 

Hase,  der,  von  den  verschiedensten  ?'ohulon  bedrftngt,  ruhig  schläft.  Wio  leicht 
ilin  vom  König  de*  äclUimmste  tretl'en  liönne,  soll  er  aiu  dem  Qoschick  ihre» 
Vaters  ersehn. 

9)  Dieter  8praeh  febelot  Uer  reehk  wenig  tu  iMunen. 
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die  Einholung  und  bereitete  es  vor,  dass  man  sicll  an  der  Flamme 
des  Glücks  (das  der  König  bei  seinem  Unternehmen  gehabt  hatte) 
ein  Feuer  anzünde')-  Sobald  der  König  ankam,  küsste  er  dienst- 
bar den  Roden.  Jener  fragte  nach  silranitlicheu  Verhältnissen ; 
endlich  IVagte  er  im  Lauf  des  Gesprächs  auch:  ^In  welchem  Zu- 
stande befindet  sich  das  Harem,  und  in  welcher  Weise  ist  die  An- 
ordnung der  Zuwendungen  geschehn?*  Da  begann  KärdAr  aus 
Unverstand  und  Verirruug  auf  einem  durch  schliuuije  Geburts- 
coDStellation  bestimmten  Spielbrett  heillose  Spiele  und  sprach :  «Vom 
Pfeü  des  Harems  ist  ein  Stich  geschehn,  welchen  die  Zunge  nicht 
auszusprechen  wagt,  aber  das  Herz  nicht  geheim  halten  kann. 
Jncerio  ankno  inier  portam  et  domum  erwartete  ich  die  Ankunft 
des  Königs*.  Als  der  Fürst  diese  Worte  Ycniahm,  erzitterte  er 
vor  Erregung  und  sprach:  «Sage,  was  f&r  eine  Sache  und  welch 
ein  Qerede  das  ist".  Darauf  antwortete  er:  «Der  König  hatte  seinem 
Diener  geboten,  das  Ohr  nach  dem  Frauenhaase  hin  zu  richten. 
Nun  hab'  ich  zufällig  etwas  vernommen.  Eines  Nachts  ging  ich 
nllralich  auf  das  Dach  des  FrauenliausHS ;  da  sah  ich  die  Tochter 
Kamgär's  mit  dem  Ivoche  Hir  äusserst  frech  zusammeusitzeu.  Er 
nmchte  ilir  Vorwürfe :  , deine  Freundschaft  ist  nur  mit  der  Zunge, 
aber  meine  Liebe  kommt  aus  tiefster  Seele und  in  der  Weise 
redeten  sie  weiter,  bis  sie  endlich  (zusammen)  schliefen'.  Da  ent- 
brannte der  König  im  höchsten  Zorn  und  Aerger  nnd  ward  Tom 
schwersten  Grimm  erregt.  Als  er  zum  Frauenhaase  kam,  be&hl 
er,  dem  Koche  ^tr  den  Kopf  abzuschlagen,  noch  ehe  er  den  Fuss 
in  jenes  gesetzt  hatte.  Dann  zog  er  das  Satnm^artige ')  diamant- 
harte Schwert  [begab  sich  zu  der  Frau]  und  sprach:  ,0  du  Elende, 
Unseli;^'*'.  Krön'  und  Thron  hast  du  einem  ^ir  nachgesetat^  und  za 
dem  königlichen  Lager  und  Kissen  hast  du  einem  JammermeaDScdien 
Zugang  gegeben.  0  weh!  ich  vertraute  deiner  Weltentsagung  und 
verliess  mich  auf  deine  Lauterkeit  und  Andacht".  Die  jiiu^'o  Frau 
antwortete:  ,0  König,  hüte  dich,  nach  der  Vorspieglung^'  eines 
Neiders  und  der  Erdichtung  eines  Frevlers  etwas  zu  thuu ,  dass 
die  Vernunft  dich  tadelt  und  die  Gerechtigkeit  dicli  verurtheilt. 
Wisse,  dass  derartiges  Nasses  und  Trocknes  nur  Kardär  zusammen- 
gerübrt  und  diese  grosse  Lüge  nur  jener  Elende  auf  mich  gelegt 
hat.  Gedulde  dich  bloss  einen  Augenblick,  damit  ich  meine  Unr 
schuld  darlege  und  seine  Schuld  beweise.  Denn  auch  die  treue 
'AlSa  —  Gott  sei  ihr  huldreich  —  hat  man,  obwohl  sie  durch  die 
Worte  (des  Propheten):  »rede  mich  an,  kleine  Rothe*')  geehrt  worden, 
in  den  Verdacht  einer  Todsunde  gebracht^),  und  die  reine  Maria, 

1 )  Ohm  man  dureb  Bawilikommang  der  gesegneten  Mi^«tt&t  eelbst  Segen 

crUngo. 

2)  D.  h.  nnlieilbringende.    Setnrn  ist  der  schlimmste  Planet. 

3)  OoldzUier  kann  mir  zwar  diosou  Aitü^pruch  nicht  nHchtreisen.  wohl 
aber  oitn  ti  (nllordiii^'^  sicher  unechten):  ,^ebmt  die  ll&lfte  eurer  Religion  von 
dieser  kloiueu  liothen"  (d.  i.  'Ais«). 

4)  Die  bekennte  VerUhundongsgeschielite. 
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obwohl  sie  völlig  lauter  und  durch  die  Worte:  „sie  hat  sich  keusch 
gehalten**  gekeuuzeichnet  ist,  der  Unzucht  beschuldigt"  ').  So  sprach 
die  Frau,  aber  der  König  schrie  über  sie  folgende  Worte  aas: 
,Seiiiittd«fc  dem  lusanbeni  Weibe  den  Kopf  ab,  denn  ihre  Bede  wird 
meitie  Natur  sonst  noch  bethOren  und  Terrfttberisch  meine  Einsiebt 
lahmen*.  Jedoch  ein  Kftmmerer,  der  neben  ihm  stand,  sprach:  ,0 
Ktoig.  die  Meister  sehn  es  als  UnbeiU-Voneichen  an,  ein  Weib  za 
tödten,  nnd  die  Könige  reebnen  es  als  reine  Niedertracht,  das 
Sehwert  gegen  Wehrlose  zu  ziehn.  Mass  sie  dorcliaus  getOdtet 
werden,  so  befiehl,  sie  aof  ein  Kameel  zn  binden  und  in  eine  endlos 
weite  Wüste  zu  jagen ,  denn  d  i  e  Strafe  ist  härter  und  die  Ver- 
geltung schwerer  als  die  Hiurichtung**.  So  Hess  sie  denn  der  König 
auf  ein  Kameel  binden  und  in  eine  endlos  weite  Wüste  jagen. 
ZuOlllig  kam  das  Kameel  au  den  Rand  eines  eingetalhien  lirunnens 
und  streckte  seine  Brust  auf  den  Hodtn  nieder;  da  gelang  es  der 
jungen  Frau ,  sich  in  geschickter  Weise  der  Fesseln  zu  entledigen. 
Sofort  stieg  sie  vom  Kameel,  wandte  das  Antlitz  nach  der  Richtung 
des  Gebets  und  das  Herz  nach  der  Pforte  des  Bedürfnisslosen.  Am 
Tage  fastete  sie  nun  stets  nnd  Nadits  brach  sie  die  Fasten  mit 
etwas  Kraut.  Bei  Nacht  [nnd  Tag]  hielt  sie  ihr  Gebet  ab  nnd 
sah  einer  Erlösung  entgegen.    Dem  est  e/its  fjui  dei  est 

Wer  erbebt  wohl  einen  Laut  wider  die  göttliche  Bestimmung  als 

ein  Kiedriggesinnter,  Irrender? 

ZutlUlig  waren  dem  Kameelhirten  des  (Jrosskönigs  ^)  einige  Thiere 
aus  seinem  Zuge  entlaufen  und  einige  Tage  lang  seinen  Augen 
entschwunden;  er  durchstreifte  deshalb  auf  einem  Kilkameel  die 
Einöde  und  gelangte  so  ph^zlich  au  den  Rand  des  Hruunens.  Pa 
sah  er  eine  reizende  Frau  ins  Gebet  versunken  und  einsam  in 
jeuer  schrecklichen  Wildniss  verweilend.  Als  sie  das  Gebet  mit 
(der  Schlnssformel)  «Heil*  beendet  hatte,  sagte  er  ihi*  (zum  Gruss) 
»Heil*  und  fragte  dann  voll  Yerwunderang :  »Gehörst  da  zur  Zahl 
der  Menschen  oder  znr  Schaar  der  Engel,  dass  da  dich  in  einer 
solchen  Wüste  anfh&ltst  and  die  Absonderang  von  den  Menschen 
erwihlt  hast"?  Sie  antwortete:  .Ich  bin  ein  armes  Wesen,  dem 
schweres  Unrecht  gescbebn  ist,  das  in  dieser  Wüste  elend  lebt  und 
in  dieser  Steppe  hülflos  ist,  aber  die  Andacht  zu  Gott  ist  Nahrung 
meines  Leibes  und  die  Verehning  des  Schöpfers  Ruhe  für  meine 
Mühe;  der  Glaube  vertritt  mir  das  Brot  und  die  Nennung  des 
Erhabnen  das  süsse  Trinkwasser*.  Auf  das  Wort  des  Hirten:  , frommes 
Weil),  nimm  mich  zum  Bruder  an,  so  bring'  ich  dich  zur  Hauiit- 
stadt  des  (  Jrossköuigs.  denn  es  ziemt  sich  nicht ,  dass  du  in  dieser 
Wüste  einen  Unfall  erleidest  oder  in  dieser  Einöde  eine  Gefahr 

1 }  0«ht  Mif  «tnon  leg»nd«iis«ben  Zog  Im  Korin. 

2>  Eigentlich  „Chosrau  der  Chosrnuo",  oiiio  willkfirUch  gobildote  Be- 
i^ichTiiin^',  (He  voti  der  verbreiteten,  aber  fiüschen  Annahme  auageht,  der  Name 

Chosruu  &ei  ein  Titel. 
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erlebest"  erwiderte  sie:   «Mein  Vertrauen  richtet  siofa  auf  den 

Scböpfer  und  meine  Andacht  gilt  dem  AllernUhrer.  St  quü  deo 
f'onfidet,  ei  sufficit^.  Nachdem  der  Hirt  darauf  etwas  Brot  und 
Zukost,  die  er  bei  sieb  führte,  am  Haude  des  Brunnens  nieder- 
gelegt hatte,  suchte  er  kurze  Zeit  nach  den  Kameelen.  Da  nun 
die  Segenswirkungeu  jenes  frommen  Weibes  über  ihm  erglänzten, 
fand  er  (gleich)  den  verlornen  Kameelzug  wieder  und  begab  sich 
mit  frohem  Her/en  nach  der  Stadt.  Chosrau  war  grade  auf  dem 
Spielplatz,  und  der  Ball  lag  in  der  Höhlung  dos  Schlägels.  Als 
er  nun  den  Hirten  erblickte,  sagte  er  ihm:  ,hast  du  die  Kameele 
gefunden?",  und  dieser  sprach:  ,dnroh  das  Glück  des  Monarchen 
und  die  Scigenswirkangen  der  (ersten)  Asketinn  unsrer  Zeit  hab*  ieh 
die  Kameele  alle  wiedergeftinden*.  Auf  die  Ftage  «was  ist  denn 
in  dieser  Wüste  fSr  eine  Asketinn  und  in  dieser  Einöde  für  eine 
AndSditige?*  berichtete  der  Hirt  genau  von  ihrem  Reiz,  ihrem 
henlicheu  Aeussem,  wie  auch  von  ihrer  Gottesverehrung  und  An- 
dacht. £r  sprach :  „Sie  ist  ein  Geist  aus  den  himmlischen  Cellen, 
ein  Mensch  in  £ngel8gestalt*.  Da  begab  sich  Chosrau  sofort  unter 
dem  Vorwand  einer  Jagd  nach  Pinem  Wiesengruud  und  von  dort 
mit  einer  Anzahl  Diener  in  jene  Wüste  hinein.  Nachdem  sie  drei 
Tage  laug  von  Station  zu  Station  geritten  waren,  kamen  sie  zu 
der  Stelle  mit  dem  Brunnen;  da  sah  er  ein  frommes  Weib,  wie 
es  mit  dem  Haupt  den  Boden  berührte  und  dcinüthig  und  sittsam 
im  (lebet  dastand  ').  Als  Choärau  diese  Demuth  und  Gebeugtheit 
erblickte,  zeigte  sich  Weichheit  in  seiner  Brust,  Scheu  in  seiner 
Seele;  sofort  stieg  er  vom  Boss  und  legte  die  fQxstliche  Vornehm- 
heit ab.  Nachdem  sie  das  Gehet  mit  (der  Formel)  «H^*  beendet 
hatte,  Hess  er  ihr  durch  einen  Diener  (als  Gmss)  «Heil*  sagen;  dann 
sprach  er:  „Warum  kommst  du  nicht  in  meme  Hauptstadt?  die 
Mittel  zur  Gottes  Verehrung  sind  ja  in  einer  grossen  Stadt  besser 
7nr  Hand,  und  alle  Arten  Andachtsübungen  werden  an  heiligen 
Stätten  und  in  Gellen  besser  ausgeführt.  Und  wenn  du  willst,  so 
giebst  du  dich  mir  zur  gesetzlichen  Ehe,  damit  durch  die  Üeber- 
oinstininiun^,'  mit  dir  mein  Herz  an  der  Gottesverehrung  (Jefallen 
und  in  der  Gemeinschalt  mit  dir  raeine  Brust  an  der  Andacht 
(Geschmack  finde".  Doch  die  junge  Frau  sprach:  „Ich  bin  ein  hült- 
loses  Weib,  das  von  der  Meu.schheit  abgeschnitten  ist,  aber  in  der 
Kennung  ^)  Gottes  Buhe  findet :  du  bist  der  Grosskönig  und  der 
WeltbeheiTSoher;  lass  mich  ungestört,  auf  dass  ich  fSr  dein  Beich 
bete  und  deiner  Herrschaft  Dauer  erflehe*.  AJs  CAiosrau  sah,  wie 
ausdauernd  sie  in  ihrer  Gottesyerehmng  war,  sagte  er  sn  sich  selbst: 

«Wenn  du  Gradheit  yerl&sst,  wird*8  krumm;  was  ist  das  för  ein 
Mann,  der  weniger  ist  als  ein  Weib?* 


1)  Damit  lind  nr^  von  den  8telliing«B  des  Salit  bes^cliiMt 

2)  Pen.  jadh       amb.  dhikr.     Wir  haben  boi  Muslimen  wanifrtMu 
snniehtt  «n  du  Aaispreehon  des  Namens  AUäh  au  denken. 
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Da  schlug  er  ein  Zelt  auf  uud  ergab  sich  der  Gottesvorehruntf. 
AU  er  so  drei  Tage  und  Nächte  lang  aufrichtig  Gott  verehrt  uud 
mit  reinem  Honen  Andacht  geübt  hatte,  sprach  er  tn  der  juogen 
Frfta:  «Das  (daM  ich  so  fromm  geworden  hm)  itt  eine  deiner 
Segentwirkongen  tmd  einer  der  Lichtstrahlen  deiner  Werke.  Da 
miisst  in  die  Stadt  kommen,  damit  der  Segen  deiner  Andacht  auf 
midi  Einflnss  haben  und  das  Heil  deiner  Qottesrerehrang  auf  uns 
einen  Blick  werfen  kann".  Da  sprach  die  junge  Frau :  ,  Wisse,  dass 
ich  ein  Weib  bin,  auf  das  die  Feinde  die  Züge  des  Verdachts  ge* 
schrieben  und  das  Schreibrohr  der  Untreue  gesetzt  haben.  Ich  bin 
die  Tochter  des  Vezirs  KAnigär;  vermuthlich  isl  das  Unrecht,  das 
ihm  peschehn ,  dem  Köiiif?  zu  Ohren  fzekomnien.  Jetzt  hin  ich 
femer  die  (Jattiun  des  Dädhbin');  von  dfr  Unbesonnenheit  seiner 
Natur  hat  der  König  wohl  gehört.  Ich  will  aber  ('hosrau's  Hin- 
weis entsprechend  in  die  Stadt  kommen,  jedoch  nur  unter  der  Be- 
dingung, dass  du  den  König  Dädhbin  und  den  iiTewandelnden 
K&rdAr  Tor  di«äi  ladest,  damit  ich  die  Bestätigung  meiner  Pflicht- 
erfüllnng  anzeigen,  den  Schmnts  der  Untreue  gegen  ihn  Ton  mir 
abwaschen  ond  mit  Hülfe  der  Aatoritftt  der  kOnigUchen  Peison 
meine  Lauterkeit  darlegen  kann*.  So  be&hl  denn  Ghosran,  die 
jonge  Fraa  in  der  SUnfte  der  Bequemlichkeit*)  in  die  Haaptotadt 
des  Reichs  zu  bringen  und  trug  einer  Anzahl  von  Leuten  auf, 
D&dhbln  mit  KardAr  vor  den  Monarchen  zu  laden.  Als  nun  D&dh* 
bin  und  K^krdär  vor  Cbosrau  traten ,  küssten  König  und  Vezir 
dienstbar  den  Boden.  Da  sprach  der  Grosskönig:  „Wisset,  dass 
die  Abwehr  des  Unrechts  eine  der  wichtigsten  Angelegenheiten  von 
Religion  und  Reich ,  die  Sicherung  der  Gerechtigkeit  eins  der  Er- 
fordernisse der  Menschenvernunft  ist.  Werden  die  Bestimmungen 
des  heiligen  Gesetzes  nicht  aufrecht  erhalten ,  so  geht  es  keinem 
Menschen  in  der  Welt  mehr  gut  Die  Quintessenz  des  göttlichen 
Gesetzes  ist,  denen,  welchen  Unrecht  geschehn,  za  helfen,  nnd  die 
Hauptsache  in  der  Regierung,  für  die  Misshandelten  zu  sorgen. 
Die  Tochter  des  Yesirs  Kftmgftr  klagt  den  Vezir  Kftrd&r  wegen 
eines  ihr  zugefügten  Unrechts  an  und  spricht:  «Er  hat  durch 
felsdie  Aussage  auf  mich  die  Züge  der  Schande  geschrieben  imd 
mit  der  Hand  des  Verdachts  den  Pfeil  der  Sittenlosigkeit  vom 
Bogen  der  Lüge  auf  mich  abgeschnellt".  Heute  ist  nun  der  Tag, 
wo  sich  Wahrheit  und  Unwahrheit  scheiden  und  das  Richtige  aus 
dem  Verkehrten  zu  Tage  kommt".  Nachdem  Chosrau  diese  Worte 
hervorgebracht,  stiess  die  junge  Frau  hinter  einem  Vorhang  ein 
„ach"  aus  (und  sprach):  „Meine  au  den  Grosskönig  gerichtete  Bitte 
um  Gerechtigkeit  geht  dahin,  dass  er  den  KardAr  frage,  welche 
Sünde  und  Untreue,  was  für  einen  Fehltritt  und  Frevel  er  au  mir 


1)  Bi«r  «neheiiit  dieser  Name  »nenfc! 

2)  Eine  Vermischung  von  Bild  und  Wirklichkeit  wie  flieht  selten  im 

I*i«rHisc)ioii :  ist  von  nuquomliclik<*it   umgeben,   ah  nässe  sie  dsiiD  Wie  in 

einer  Säntte,  aber  »io  sitzt  aucb  wirklich  in  einer  solchen. 
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gasehn  habe,  dass  «r  meine  Feinde  erireat  ond  niGli  in  Schmaoh 
gebracht  hat*.   Da  spradi  Ohosran  zu  E&rdAr:  ,8age  die  Wahrheit 
Verum  evtdma,  fidum  confnsum  est.    Die  Verkehrtheit  kamt 

man  von  der  Wahrheit  nnterscbeiden,  nnd  in  Gegenwart  der  Herrscher 
darf  man  kein  falsches  Spiel  treiben".  Da  sprach  Kärdfir:  ^Nie 
hab'  ich  gesehn,  dass  diea  fromme  AVeib  Unehrbarkeit  oder  Untrene 
verübt  oder  irgend  eine  grosse  odf  r  kleine  Sünde  begangen  btttte. 
Alles ,  was  ich  gesagt  habe ,  war  naenschliches  Vergehn  und  Ein- 
gebung des  Teufels".  Da  sprach  die  jun^^e  Frau :  ,Gott  sei  Dank, 
dass  das  Unrecht  dieses  Verdachts  aufgehört  hat;  der  Herr  sei 
gepriesen,  dass  der  Anschein  dieser  Untreue  verschwunden  ist". 

Als  der  (xrosskönig  so  erfahren,  wie  abscheulich  jener  geredet 
und  wie  bUsslich  er  gehandelt  hatte,  fragte  er  die  junge  Frau: 
«Welche  Veigeltong  wünschest  da?*.  Sie  antwortete:  ,Die  Ein- 
sicht Ghosrau's  weiss  am  besten,  wie  jede  Bestunmnng  anssofOhren 
nnd  jedes  Gesetz  zu  yollziehn  ist,  aber  am  meisten  nemt  sieh's 
doch,  sich  an  den  Wortlaut  des  EorAn's  nnd  die  Vorschrift  der 
Offanbarnng  zu  halten :  Et  poena  mali  eH  mcUum  efuadetn  genaie* 
Wie  man  mich  auf  ein  Kameel  gebunden  und  elend  in  die  Wüste 
gesetzt  hat,  so  möge  der  König  befehlen,  dass  man  ihn  auf  ein 
Kameel  binde  und  es  in  die  Wüste  treibe,  auf  dass  sich  hinfort 
kein  Yerlilunider  mehr  bestrebe,  die  Ehre  der  Frauen  zu  schädigen 
und  die  Schaar  der  frommen  Weiber  in  Schmach  zu  brintjen. 
Wenn  dii*  das  Geschick  eine  Obergewalt  über  die  Leute  giebt,  so 

hüte  dich,  dass  du  dir 's  nicht  zur  Sitte  machst,  Frauenehre 

zu  schildigen". 

Dann  fragte  er:  ,Was  wünschest  du  (weiter),  mein  Kind?". 
Sie  sprach:  .Der  Gebieter  des  Erdkreises  weiss  wohl»  dass  Kfinig 
DAdhbin  meinem  Vater  das  Haupt  mit  emer  ehernen  Kenle  ein- 
geschlagen,  dass  sein  schwarzes  Herz  vor  semem  weissen  Haar 
keine  Sehen,  seine  nnwstSndige  Person  vor  der  Wirkung  seiner 
VortreffUchkeit  keine  Scham  empfunden  hat.  Genaue  Wieder- 
yergeltung  ist  nach  dem  heiligen  Gesetz  eine  der  wichtigsten  Sachen 
und  (der  darin  liegende)  Schutz  fär  Leib  und  Seele  nothwendig. 
Ich  verlange  also  Wiedervergeltung  nach  dem  Wortlaut  des  liuches 
des  Herrn  aller  Herrn:  Et  vohis  in  talione  (\st  v/'fa,  <>  cfn-dati*. 
Da  ward  auf  Chosrau's  Befehl  dem  D&dhbin  das  Haupt  mit  einer 
eherneu  Keule  cint^eschlaffen. 

Die  demüthigende  (Jewalt  manches  Ungetreuen  ist  man  losgeworden, 
wenn  die  Gerechtigkeit  das  Haus  des  Frevels  zertrümmerte. 
»Was  wünschest  du  femer?"  fragte  er  dann,  und  sie  sprach: 
«Befiehl,  dass  man  den  Namen  des  K&mmerers,  der  sich  nm  meine 
Bettnng  Mühe  gegeben  nnd  fär  mdne  Erhaltung  seine  Pflicht 
gethan  hat,  in  das  Register  deiner  Diener  eintrage  nnd  ihm  reiche 
Gaben  ans  dem  färsUichen  Schatz  anweise*.  Da  gebot  Chosran, 
dem  Kftmmerer  ein  kostbares  Ehrenkleid  anzuthun  und  ihn  zum 
Bang  der  Vertrauten  und  auf  die  Stufe  höchster  Würde  zu  erheben. 
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I}eua  non  negligä  rein  suam;  Domrnua  metta  sufftciena  eet  adr 

jutor  et  curator; 
JJonw  minime  vcdet  ejus  perfectionem  et  decretum  mutare. 

* 

Diese  Qeschichte  zeigt  den  Verfasser  nicht  eben  als  Meister 
der  Erzählung  oder  der  ansohanlichen  Schilderung.  Alles  kommt 
ihm  Mif  Prunk  und  Zierlidikeit  der  Bede  an.   Ganz  ungeschickt 

ist  es,  dass  er  gar  nicht  motiviert,  warum  der  liebestolle  Kärd&r 
das  Mädchen  grade  dem  König  empfiehlt;  er  konnte  doch  nicht 
vorhersehn,  dass  er  dadurch  später  einmal  Gelegenheit  haben  werde» 

mit  ihr  anzubinden. 

Die  Geschichte  selbst  ist  ziemlich  einfiuli;  sie  beruht  wohl 
auf  freier  Krtindung,  natürlich  mit  Bciiut/.uiiL,'  bekannter  Züge.  Als 
hibtorische  Heminiscenz  mag  gelten,  dass  der  Fürst  von  Tiibaristün 
Vasall  des  Grosskönigs  ist,  aber  wie  wenig  einst  es  die  Erzählung 
mit  der  Wirklichkeit  nimmt,  kann  man  daraus  sehn,  dass  sie  diesen 
wie  alle  übiigen  Personen  zu  Muslimen  macht.  Das  war  so  wohl 
schon  in  der  Vorlage,  da  auch  alle  übrigen  Texte  die  Geschichte 
xslAmisch  halten'). 

Alle  irgend  wesentlichen  Zttge  der  Erzählung  in  der  Lejdner 
Handschrift  finden  sich  auch  in  anderen  Texten  mit  Ausnahme  des 
Banketts  im  Anfang,  das  also  wohl  eine  Erfindung  des  Bearbeiters 
ist.  Ausnahmsweise  zeigt  jedoch  bei  dieser  Erzählung  der  jüngere 
persische  Text  (Kaz.  Ous.)  auch  materiell  sehr  starke  Abweichungen 
von  L.  Es  genügt,  darauf  hinzuweisen,  dfuss  Chosrau  da  ganz  fehlt 
und  Ihidhbin  seine  Frau  wiederkriegt:  der  Hirt  hat  diese  in  sein 
Haus  gebracht  und  holt  den  Kdrdär;  der  venäth  sich  und  wird 
vom  König  getödtet.    Kein  andrer  Text  hat  dies. 

Die  beiden  persischen  Texte  stimmen  in  dem  Namen  Kdmgär 

ftberein,  wofür  der  uigurische^b^^,  die  arabischen  ^)  haben; 

ferner  in  der  Namenlosigkeit  seiner  Tochter,  die  in  allen  fibrigen 

.  e*  j  heisst.    Dass  dieser  seltne .  altarabische  Name  inmitten  der 

persischen  ursprünglich  sei«  glaube  ich  kaum.  Wie  willkürlich  man 

in  der  Benennung  der  Personen  Terfuhr,  mag  zeigen,  dass  der  sonst 

überall  namenlose  Kämmerer  in  y  Jj^*^^  in  B  ^  heisst. 

1)  Aus  dorn  Namen  Kdrthir,  <li  r  allerdings  schon  in  Sas/inidischer  Zeit 
erscheint  (Tab  1,  Utj'J),  ist  nichts  zu  schliessen,  denn  das  Wort  ist  ja  auch 
noch  später  als  Appellativ  un^iefahr  =  Vezir. 

8)  Die  weiteren  Entstellungen  der  Namen  erwähne  ich  nicht.  Nur  bci- 
•pielsh«lb«r,  dass  (Qr  ^^^J  y  Qy»U>  Lj,^I,  q>»1:>  Ljjjj,  o>*^  J^^ 
hat  (die  Handschrift  des  Brit.  Maa.  (Catalog  8.  8S7)  ^y»^  • 
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Von  den  Abweichungen  der  übrigen  Texte  will  ich  nur  einij^e 
wenige  hervorheben.  In  Uig.  niuss  der  König  eben  in  dem  Augen- 
blick abreisen,  wo  er  den  Vater  des  Mildchens  (der  nicht  erst  init 
ihr  entflohen  ist)  getüdtet  hat,  so  dass  sie  Jungtrau  bleibt,  bis  sie 
der  König  von  Persien  heirathet.  Die  angebliche  Unterredung  des 
Mädchens  mit  dem  Teiiraxiteii  SklftTen  wird  weitläoliger  ausgeführt; 
sie  bfttton,  behauptet  der  VerlKiimder,  gegen  das  Leben  des  Königs 
Anschläge  gemaeht  Ebendasselbe  hat  anch  Kaz.  Oos.  sowie  E 
und  es  stand  also  im  ursprünglichen  arabischen  Test  nnd  ist 
in  der  zosammenh&ngendeii  Gruppe  6.  Salh.  —  Kn.  Hab.  nur  nacfa- 
irftglich  aasgefallen.  Demnach  wird  auch  wohl  in  dem  Ultesten 
persischen  Text  etwas  derartiges  gewesen  sein.  Da  Hir  als  Koch 
bezeichnet  wird,  so  liegt  es  nahe,  dies  damit  in  Verbindung  zu 
bringen,  dass  in  einigen  Texten  (Kaz.  Ous. -R-;)  von  einem  angeb- 
lichen Vorsuch,  den  König  zu  vergiften,  die  Rede  ist.  Aber  dieser 
Zusaniii.eiihang  trllfe  nur  für  R  zu,  der  allein  aus'^er  L  den  Hir 
Koch  nennt ;  bei  den  andern  ist  er  ein  vertrauter  8klav.  Dazu 
will  oder  soll  in  allen  jenen  Texten  eben  die  Frau  den  König  ver- 
giften, nicht  der  Mann.  Koch  ist  er  also  wohl  um-,  um  als  recht 
niedrig  gestellt  zu  erseheinen.  Auf  Gift  konnten  übrigens  bei  dner 
solchen  HaremsTerschwOrung  yerschiedne  orientalische  Erzlhler  leicht 
unabhängig  von  einander  kommen. 

In  allen  arabischen  Texten,  aber  nur  in  ihnen,  motiviert  die 
Tochter  des  Vezir's  ihre  Weigerung,  des  EOnigs  Frau  zu  werden, 
damit,  sie  wolle  höchstens  einen  Gatten  haben,  der  ihi*  an  Rang 
nachstehe,  damit  sie  das  Uebergewioht  habe.  Das  passt  sehlecht 
in  den  Ton  der  ganzen  Geschichte. 

In  den  arabischen  und  im  uig.  Text  bietet  der  Hirt  der  Frau 
die  Ehe  au.  Auch  in  kleinen  Zügen  stimmen  sie  mehriach  überein, 
besonders  aber  R  und  Uig.  So  sagt  in  ihnen  allen  die  Frau  auf  die 
Frage  des  Hirten :  ,ich  bin  die  (resp.  eine)  Magd  Gottes",  und  diu 
Werbung  de.s  Königs  weist  sie  in  Ii  und  üig.  zuerst  mit  den  Worten 
zurück:  ,du  hast  schon  viele  Weiber*  u.  s.  w. 

Schliesslich  noch,  dass  der  Gross-Köuig  (der  in  Kaz.  Üus..  wie 


Es  sei  mir  erlaubt,  aus  L  noch  eine  characteristische  Probe 
zu  geben  (Hl).    Ein  Löwe  beimruhigt  die  Gegend;  die  Bauern 


U  Davids  tTMitsoribiert  an  einigen  Stellen 
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vXjLj  vjü^  vl-^  vir^ 

\  )  So  Cod  ,  und  diese  falsche  Form  (statt  scheint  bei  deu  l'orsoru 

Bblicii  go^Torden  zu  sein  (so  auch  äa'di,  üiutäu  240,  uU.  [(iralj). 
8)  80  punctien  Cod. 

3)  Far  «Ines  diaier  ^^^^S  bt  wohl  ^^y^j^  >n  Mtson. 

4)  So  Var     Im  Text  ^^^4^  ^  (q*^)- 

5)  Cod.  JuUi. 

6)  ^  oUa»!? 


Digitized  by  Google 


140    ^oideke,  Heber  die  Texte  de»  Buchte  von  den  zehn  Veziren» 

, Wisset,  «lass  Löwen  niederzuwerfen  die  Sache  der  Herrscher 
ist,  nicht  das  (ieschäft  des  Sklaven.  Nicht  kommt  von  jedem  Kind- 
lein Kampf  wider  den  J^oweu  des  Sumptdickiclits ,  und  nicht  wird 
alle  Tage  ein  Rustem  Sohn  Zül's  oder  ein  erzleihiger  Isfendiär 
geboren.  Für  die  Haud,  die  der  Sichel  gewohnt  ist,  passt  der 
Beeiier  niohli  und  fOr  HaadffiUshe,  dar  Bemalang  wohl  anstellt 
gehört  eich  nicht  Fechten  und  Hanen.  Wenn  zneammengerafite 
Leute  gegen  Löwen  kriegten  nnd  das  Schwert  fahrten,  so  würden 
sie  dem  Schatz  des  Königs  nicht  mehr  Kopf-  noch  Grondsteiier 
zahlen  ood  die  Last  der  sonstigen  Abgaben  nicht  mehr  auf  die 
Schalter  nehmen,  nnd  wenn  aus  jedem  Kraut  eine  Cbattische  (Bohr-) 
Lanze  hervor  käme,  würden  die  Kinder  nicht  das  ABC  lernen. 
Geht  und  passt  auf  eure  Aecker  und  euer  Vieh ,  denn  das  Leben 
in  Gefahr  zu  bringen  und  das  Blut  aufs  Spiel  zu  setzen  ist  die 
Sache  der  Helden,  nicht  die  Aufgabe  der  Kindlein. 

Verlange  nicht  an  jedem  Gestrüpp  her/erfreaende,  liebliche  Rosen  zu 
riechen,  und  fordere  nicht  von  jedermann  Hauen  und  Kriegen. 

Da  hist  ein  schwerftllliger  Mann,  gieb  dein  Leben  nicht  dem  Winde 
preis;  halte  dich  an  den  Pflog,  den  Stock  and  den  Sack. 

Wenn  ihr  in  den  Kampf  gegen  diesen  Löwen  geht,  so  mnss 

einer  von  seiner  Pranke  ^)  umkommen.  Grade  jetzt  beginnt  der 
Vogt  des  Verhängnisses  allerlei  Neuerungen  anzurichten  und  die 
Zeit  vielfache  Veränderungen  henrorzubringen.  (Jebt  und  seid  ge- 
duldig, denn  jeder  Tropfen,  der  von  der  Wolke  der  Geduld  herab- 
regnet.  wird  eine  Perle,  und  jeder  Mann,  der  in  der  Schlacht 
Geduld  zeigt,  wird  ein  Beihenzersprenger". 

* 

Dieser  Stelle,  welche  uns  in  echt  persischer  Auffassung  den 
Gegensatz  der  kämpfenden ,  jagenden  und  zechenden  Gebieter  und 
der  arbeitenden ,  zahlenden  und  alles  über  sich  ergehn  lassenden 
Laudieute  *)  zeigt  und  uns  das  Wesen  orientalischer  Despotien  deut- 


1)  Di«  Hand  der  Weiber. 

2)  Du  AdjeeÜT  ^^Jm^  erkUirt  »ich  durch  die  Worte  in  der  Auf. 

forderung  an  Abft  .Säbir:   U  ^^^^Ij  J^,  ^  4  ow^oi  ba  s;>««>Ua^ 

rÄrf^  j^iXX«  ^  ^  j\.  Jkj3  jf  „Da»  Blchtige  Ar  ttm 

iat,  dasi  da  dieb  sa  «ds  Bosellat,  damit  wir  aus  den  Dorfe  ein  Aufgebot 
machen  und  von  Jedem  Hülfe  verlangen**. 

8)  Eigentlich:  „auf  der  HÖhlniig  »einer  Pranke**. 

i)  BloiB  die  Worte  Tom  ABC-Lemen  poasen  nicht  hierher,  denn  das  iat 
nicht  Sache  der  Landleate.   Der  Verfeaier  hat  sieb  hier  dnreb  den  klingenden 
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lieh  vor  Augen  fiilirt.  entsprechen  \m  Kaz.  Ous.  die  kurzen  Worte: 
,Ihr  wisst,  dass  meine  Sache  nui"  sein  wird,  Geduld  zu  üben ;  «^eht 
und  sprecht  mit  mir  ferner  kein  Wort  mehr  davon".  Aber  auch 
hier  verhandelt  AVji'i  Sahir  mit  den  Ijandleuten.  Darfetjen  fordert  ihn 
iu  Ii  die  Frau  auf,  den  Löwen  zu  tödten,  und  in  den  übrigen 
«rabischen  Texten  wird  der  Gegensatz  zwischen  dem  schaafsgeduldigea 
Hann  und  der  nngedoldigen  Fraa,  den  die  penischen  Teicte  nicht 
kennen,  noch  weit  stftrker  henrorgehoben ;  eme  entsehiedne  Nenening, 
und  swar,  wenn  man  genauer  znneht,  keine  glttcUiche 

Es  würde  zu  weit  fuhren,  an  einzelnen  Beispielen  ani  dem 
ganzen  Buch  zu  zeigen,  wie  die  beiden  persischen  Texte,  trotz 
mancher  Abänderungen  in  dem  jüngeren,  doch  sachlich  überwiegend 
zusammenhängen,  wie  R  wiederum  noch  vielfach  zu  ihnen,  nament- 
lich zu  L  stimmt,  anderseits  aber  doch  entschieden  schon  den 
üebergang  zu  den  sonstigen  arabischen  Texten  bezeichnet. 

Ich  habe  schon  oben  gesagt,  dass  die  jüngeren  Texte  in  der 

BeDennnng  der  Personen  znm  Theil  ziemlich  willkürlich  zu  ver- 

fikbren  scheinen.   Wenn  z.  B.  der  Bftnberbanptmann  der  Rahmen- 

erzUhlung  iu  Kaz.  Ous.         Z^*       ^  CT**^  heisst,  während  er 

bei  allen  Andern  namenlos  ist,  so  zeigt  sich,  dass  keiner  dieser 
Namen  ursprünglich  ist.  Und  selbst  dass  die  arabischen  Texte 
einii^en  Veziren  der  Rahmenerztlhlun«^  Namen  geben  ^) ,  wird  eine 
Neuerung  sein ,  denn  sonst  filnde  man  doch  wohl  auch  für  die 
andern  Vezire  Namen  und  träfe  auch  noch  eine  Spur  davon  in  den 
persischen  Texten  (resp.  dem  uif?ur.).  Allerdings  kann  aber  auch 
schon  Ii  einige  Namen  weggt'lussen  haben ;  so  nennt  er  ja  den 
Kanieu  Dudhbin  im  Beginn  der  Geschichte  gar  nicht,  wo  er  doch 
nöthig  wäre,  sondern  erst  später. 

Uebrigens  lassen  ^ch  die  Namen  dorch  L  mehrfach  berichtigen 
oder  doch  best&tigen.  Stets  mnss  man  aber  bei  diesen  Dingen  im 
Aoge  behalten,  dass  sftmmtlicbe  bekannte  Texte  mit  Ausnahme  von 
L  (nnd  yielleicht  ülg.?)  durch  die  Erzähler  oder  die  Abschreiber 
yielfach  Teittndert  sind  und  dass  sie  fast  alle  der  Volkslitteratnr 
angehören. 


1)  Einige  Grundzügo  dieser  Geschichte,  aber  olino  Betonung  der  Ilüupt- 
»acbe,  der  „Geduld  ',  zeigt  die  Erzählung  in  IJabicht's  1001  Nacht  11.  258  fl. 
and  die  in  der  Bttliqer  1001  NMht*  2,  413—15. 


•L-a     B,  0LÄ3J;  von  V        j]^  r^^y  jy^  /f^ 


verfuhreD  lassen ,  zu  einem  andern  Stande 


2)  Der  Vesir  von  II  bt 


^^^«^  (er  fehlt  In  B);  wn  IV 
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Nach  sorgHUtif^er  Beobachtung  glaube  ich  den  Stamrabaura 
der  mir  bekannteu  Texte  mit  leidlicher  Sicherheit  so  ansetzen  zu 
können  :  —  (natürlich  sind  die  Distanzan^bea  dabei  ziemlich 
willküriicb.) 

a  (UnprttngHcher  pers.  Text). 


b  (pors.) 


C  (arab.) 


I 


I 

L 


Kas.  Oos. 


II  « 

Salli.  O.   Kn.  Hab. 

Ich  habe  hier  und  oben  immer  mit  Basset  vorausgesetzt,  dass 
das  älteste  Original  persisch,  nicht  arabisch  gewesen  sei,  aber  frei- 
lich mit  Yollkommner  Sicherheit  möchte  ich  das  nicht  behaupteo. 
Dan  die  peniacbdii  Texte  in  gebildeter  Sprache,  die  arabisohen 
iD  fehlerhafter  und  ungebildeter  geschrieben  sind,  beweist  nichts: 
so  haben  ja  auch  die  persischen  Bearbeittingen  von  Kalüa  wa  Dimna 
einen  prunkenden  Stil,  und  zeigt  yon  den  arabischen  Handschriften 
kanm  eine  leidlich  correete  Sprache,  während  das  ursprfingliche 
arabische  Werk  in  guter,  ja  eleganter  Sprache  ahgefasst  war.  Die 
vielen  persisdien  Hamen  in  unserm  Cyclus  wilren  auch  bei  einem 
in  dem  halb  persischen  'IrAq  verfassten  Werke  nicht  auffallend : 
an  Baghdäd  oder  Basra  denkt  man  ja  bei  solchen  l^üchern  ziinllchst 
als  Entstehungsorte.  Zu  beachten  ist  aber  immerhin,  dass  der 
Fihrist,  der  so  viele  arabische  Er/iihlungsbücher  nennt,  von  unserm 
Werke  schweigt;  war  das  Buch  ursprünglich  arabisch,  so  musste 
es  zur  Zeit  des  Fihrist  schon  existieren.  Im  Ganzen  bleibt  es  mir 
auch  sonst  wahrscheinlich,  dass  das  Buch  zuuilchst  persisch  gewesen. 
Viellmcht  Migt  fibrigeos  eine  enropäische  Bibliothek  doch  noch 
eine  persische  Gestalt  des  Bnches,  die  uns  ftber  diese  Hauptfrage 
oder  doch  Aber  die  Beschaffenheit  des  ältesten  persischen  Textet 
sicheren  AnÜBchlnss  giebi  Sehr  grosse  Erwartungen  habe  ich  aller* 
dings  in  dieser  Hinsicht  nicht 

Während  es  unmöglich  ist,  mit  dem  vorhandenen  Material 
emen  orientalischen  Urtext  philologisch  sn  eonstrnieren ,  so  lohnte 
sich  vielleicht  der  Versuch,  mit  Hülfe  aller  zugänglichen  Texte  die 
msprftngliche  Qestalt  dem  Inhalt  nach  annähernd  wiederheixa- 


1)  Mit  Q— g  beMiebne  ich  Texte,  die  nar  zu  enchliesseu  &ind. 
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stellen  und  ohne  AengstUchkeit  in  eine  earopftische  Sprache  za 

kleiden. 

Zum  i*^chlnss  gebe  ich  noch  eine  Uebersicht  über  die  An- 
ordouDg  der  ErzähluugeQ  in  den  mir  bekannten  Texten. 


1 

j 

Anb., 

Mai. 

i 

von  b  , 
abkom- 

B.  < 

Add. 
7407 

Kaa. 
Ooa. 

« 

1,1  1 
ineiKi.  1 

1 

1 

_  1 

1 

1 

! 

— 

_____ 

Der  vom  Olttek  Torlamoiio  KftQfmann 

^  "  I 

I  1 

7 

1  u 

II 

Der  Kaufmann,  dtr  Mlna  Böhne  ins 

U 

VIII 

III 

lU  ' 

III 

m 

iV 

IV 

IV 

IV 

Vill 

VI 

ni 

V 

\ 

IX 

VI 

VI 

VI 

VII 

fllllt  1 

fehlt 

vu 

VII 

fehlt 

VII 

V 

VIII  i 

VUI 

IX 

V 

IX 

I>er  Prinz,  der  in  dor  Orubo  iiufwächst 

IX  I 

X 

XI 

X 

X 

Üie  KoiiiL'inn  uiul  ihr  Sohn  aus  früherer 

! 

IX 

X 

VIII 

VII 

XI  ! 

fehlt 

fehlt? 

fehlt 

fehlt. 

Die  Codd.  Hrit.  Mus.  Add.  9990  und  19488  (Catal.  516)  haben 
genau  die  Keilieutulge  der  ersten  Columne. 

Der  Cod.  Add.  74U7  hat  als  IV  die  Geschichte  der  Königinn 
Gahftna,  als  VI  Bahr&m  Gür,  Sohn  des  Gundi  $&bar  (sie). 

Strassburg  i.  £.,  Januar  1891. 

1)  Auch  iu  Ui«.  V. 
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Beiträge  zui*  Erkläning  der  Asoka-luschril'teu. 

(Fortsetzung.) 
Von 

e.  BiUiler. 

III.  Die  sieben  Sänlenedicte. 

Fttr  die  naehstehende  Aufgabe  von  A^oka's  Sftulenedicieii  sind 
folgende  Materialien  benutzt. 

I.  Für  die  Delhi-Sivalik  und  Allahäbäd-Versioueu, 

a)  Mr.  J.  F.  Fleets  Facsimiles  im  Indian  Antiqnary,  vol.  XIII, 
p.  806  ff.,  mit  BerfickBichtigang  seiner  Noten  zn  meiner  ümscbrüt, 
auf  p.  810, 

b)  ein  Abklatsch  (paper-iubbing)  des  zweiten  Theiles  v<>u  Delhi» 
Sivalik  VII,  der  mir  1879  von  Sir  A.  Cumiiugham  freundlichst 
geschenkt  wurde; 

II.  FQr  die  Delhi-Mirat-Version,  Mr.  J.  F.  Fleets  Abklatsche 
(paper-impressions),  die  er  mir  nach  Anfertigung  der  ümsohrift 

für  den  Indian  Antiquary,  toL  XIX,  p.  122  ff.,  freundlichst  ge- 
schenkt hat, 

ni.  Für  die  Lanriya-Arar&j ,  Laoriya-NaYandgarh  ond  Bftm- 
pürva-Yersionen  unpnblidrte  Photographien  von  Mr.  Oarricks  Ab- 
klatschen, die  ich  der  Gfite  des  Dr.  J.  Bnrgess  verdanke. 

Die  Fragmente  der  Käiinnirva-Version  werden  hier  zum  ersten 
Male  verörtentlicht.  Die  Silule ,  auf  welcher  sie  sich  finden ,  liegt 
beinahe  hori/ontal  halb  in  der  Erde  begraben  und  die  unten  ge< 
gebenen  Theile  der  Inschrift  sind  vor  der  Hand  allein  zugUnglich, 
siehe  den  Bericht  des  Entdeckers,  Mr.  Carleylle,  Arohaeological 
Snrv^  Reports,  vol.  XVI,  p.  110  ff.  Höchst  wahrscheinlich  wird 
deijenige,  der  die  Kosten  nicht  scheut,  die  S&nle  ganz  ausgraben  zu 
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lassen,  eine  vortreffliche  Cbpie  der  ersten  st^chs  Edicte  erhalten,  die 
^enau  mit  den  Versionen  der  beiden  benachbarten  Säulen  stimmt. 
Die  Versionen  von  Lauriya-Arar&j ,  Lauriya-Navandgarh  und  R&ni- 
pürra  sind,  wie  die  speciellen  UebereinstimmuDgen  zeigen,  nach 
«io  und  demselben  Mannsoripte  eingameisselt.   Alle  Versionen  der 
fiftnlenedicte  sind,  mit  Ananahme  der  von  Delhi-Mirat  nnd  «nes 
Theiles  der  Ton  Allah&bAd  TortreffUch  erhalten.   Sehr  selten  ist 
^essbalb  der  Charaeter  eines  Consonanten  sweifelhalt,  und  nor  mit- 
unter ein  AnnsrAra  oder  ein  Vocalzeichen.    Unter  diesen  Umständen 
■weichen   meine  liesungen  nur  wenig  von  denen  meiner  A'orgängei\ 
insbesondere  von  Senarts  im  Indian  Anti(juaiT.  vol.  XVH — XVIII, 
ab,  für  welche  Fleets  Facsimiles  benutzt  sind.    Eine  durchgehende 
Keuerong  ist  die  Andeutung  der  Gruppirung  der  Wörter  in  den 
Versionen  yon  Delhi-Sivalik ,  Delhi*Mirat,  Lanhya-Arari^ ,  Lauriya- 
Kavandgaih  mid  Bftmpürra»  durch  Verbindnngsstriche  swisehen  den 
in  den  Originalen  znsammengertbskten  Wörtern.   Die  Gmppirang 
der  Wörter  ist  nicht  ohne  Werth  fär  die  Erkl&mng,  da  sie  das 
Ende  der  Sätze  genau  markirt.    So  oft  auch  die  Verbindung  der 
einzelnen  Wörter  innerhalb  der  Sätze  variirt,  so  werden  doch  die 
End-  und  Anfanfrswchter  zweier  Sätze  nie  zusammengeschrieben. 

In  der  Uebersetzung  und  der  Erklärung  bin  ich  genöthigt 
gewesen  öfter  von  meinen  Vorgängern,  auch  Ton  Kern  und  Senart 
abzQweichen,  deren  sehr  grosse  Verdienste  um  die  Erklärung  der 
Sftnlenedicte  ich  übrigens  gebührend  anerkenne  xmd  hochschätze;    .»  * 


Bd.  XLV. 
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AnmerküDgeii. 

1)  Für  sa4w^i9aii  wurde  früher  MÜ^iotsati  oder  Dach  Kem's 
Vonchlage  9a4t^sati  gelesen.  Meine  Lesang,  die  iöh  saerrt  im 
Indien  Antiquary,  yol.  XIII,  p.  306  gegeben  habe,  stützt  sieh  anf 

folgende  Gründe.  Erstens  dient  ein  Horizontal-.Stricli ,  der  rechts 
an  auf  Vertical- Striche  ausgehende  ConsooanteD  gehängt  wird,  im  Mau- 
lya-Alphabete  stets  xor  Beseichnnng  des  u-Vooales.  Zweitens  stimmt 
die  Form  «o^tivEsall*  dnrehaos  mit  den  lantlicfaen  Neigiingen  des 
Pali  und  yerhftlt  sich  zu  ghcuivim^att ,  wie  duve  zu  di>e,  dwfdra 
zu  dvdra,  hutiumahi  zu  }:u(hiuila.  Keru's  Annahme  dagegen,  dass 
der  Horizontalstrich  hier  wie  im  Devanügari  den  Viräraa  bezeichnet 
wird  durch  den  Umstand  bedenklich,  dass  der  Virftma  in  den  ttlteren 
Schriftgattongen  nicht  Yorkommt  Die  Vocallosigkeit  eines  Oon- 
sonanten  wird  in  den  Inschriften  der  ersten  vier  Jahrhunderte  nach 
Chriisto,  d.  h.  der  indoskythiscben  Periode  und  dem  Anfang  der  Gupta- 
Periode  stets  dadurch  angedeutet,  dass  das  betreffende  Zeichen  in 
halber  GrOsse  unter  die  Linie  gesetzt  wird,  siehe  z.  B.  \M}iham^ 
Nr.  21  der  Matharft-Inschriften  (in  der  Epigraphia  Indica  Nr.  VII)  nnd 
(bei  Fleet,  Corpus  Inscr.  Ind.  vol.  III,  Nr.  I  Z.  1)  [ke]ck{t,  (ibidem 
Nr.  II,  Z.  26)  2^ariöri'hhanärttkam  (ibidem,  Nr.  III)  aüidJiam  u.  s.  w. 
Zu  demselben  Zwecke  wird  ein  kleines  Zeichen  mit  ebem  Striche 
darüber  zaent  in  der  Schenkongsnrknnde  von  Gnpta-Saipyat  141 
(ibidem  Nr.  XVI)  und  in  der  Mandasor  Praliasti  von  M4IaTa- 
Sainvat  520  gebraucht.  Der  Strich  unter  dem  Zeichen  lindet  sich 
zuerst  auf  dem  Horiuzi  Palmblatte  und  in  der  Nep&l  Inschrift 
Nr.  XV  Ton  ärfharsha-SaqiTat  153  (Anecdota  Oxoniensia  I,  3, 
p.  86).  Obschon  ich  der  Ansicht  bin,  dass  die  inschriftlichen 
Alphabete  meist  ftltere  Formen  als  die  für  literarische  Zwecke  ge- 
brauchten zeigen,  so  bin  ich  doch  nicht  im  Stand»'  ohne  zwingende 
Gründe  anzunehmen,  dass  der  untergesetzte  Viräma  achthundert 
Jahre  finiher  gebraucht  wnrde^  als  er  in  den  MSS.  und  Inschriften 
vorkommt  Endlich  findet  sich  das  toh  mir  gelesene  Zeichen 
mehrfiich  anf  den  SAnchi-VoMvinsduriften  in  Namen  t.  B.  in  Pd- 
dukuUkd  d.  h.  Fdn^ukulikd» 
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2)  Dem  Facnmile  nach  sekemt  es  mir  nicht  immOglich,  dass 
hi  die  wirkliehe  Lesart  ist,  die.  Dach  den  andern  Versionen  zn  nr- 

theilen,  jedenfalls  von  Asoka  gegeben  war. 

3)  Ich  fiOge  die  Silben  H  eAu,  die  in  meiner  früheren  Um- 
schrift fehlten,  hinzn,  da  Mr.  Fleet,  der  die  Abklatsche  besitit,  im 

Ind.  Ant.  XIII,  p.  310  note  yersichert,  dass  die  beiden  Zeichen 
wirklich  zu  der  A^oka-Inschrift  gehören.  Bei  dem  ersten  Zeichen 
Steht  der  t  Vocal  links  statt  rechts,  wie  Kalsi,  F.  £.  XIII,  2,  Z.  12, 
in  aKwridhiyamii  nnd  anuwdkijfiaanti.  Die  VerlBngemng  des  Ver- 
tikal-Strichee  von  cAa,  die  cht  ergiebt,  wird  woU  sofUlig  sein. 
Oha  nicht  chu  ist  dem  Smne  nach  allein  möglich. 

Uebersetznng. 
Der  gOttergeliebte  KOnig  Pijadau  spricht  also:  »(Als  ich) 
sedis  nnd  zwanzig  Jahre  geealbt  (war),  habe  ieh  dieses  Religions- 

edict  schreiben  lassen:  , Das  Heil  in  dieser  Welt  und  im  Jenseits ') 
ist  schwer  zu  erwerben  ausser^)  durch  die  grösste  Liebe  zum  Ge- 
setze,  die  grOeste  Umsicht,  den  grOssten  Gehorsam,  die  grOsste 
Furcht,  die  grOeste  Anstrengung").  Folgendes  aber  ist,  förwahr, 
durch  meine  Ünterweismig  Tag  für  Tag  gewachsen  und  wird  noch 
wachsen,  das  Verlangen  nach  dem  Gesetze  und  die  Liebe  zum 
Gesetze.  Meine  Diener  aber,  sowohl  die  höchsten^)  als  die 
niedrigsten^)  nnd  die  mittleren  Banges  (die)  im  Stande  (sind)  die 
Sflnder*)  zur  Pflicht  znrfickzuffthren,  befolgen  und  führen  (meinen 
Willen)  aus,  gleichfalls  auch  die  Markgrafen').  Denn  die  Vor- 
schrift (für  sie  ist)  folgende —  nach  dem  Gesetze  zu  beschützen, 
nach  dem  Gesetae  za  regieren,  nach  dem  Gesetze  zu  beglücken, 
nach  dem  Gesetze  zn  hftten*. 

Anmerkungen. 

1)  Bumouf  erklUi-t  hidatapdlate  durch  *ihatra- paratravi, 
indem  er  annimmt,  dass  die  Adverbien  hidata  und  pdUUa  in  volks- 
thfimHcher  Weise  missbrauchlich  flectirt  nnd  im  Sinne  von  'das 
was  sich  auf  diese  nnd  jene  Welt  bezieht'  gebraucht  sind.  Ich 

kann  mich  seiner  Ansicht  nur  anschliessen ,  da  jxtrdfra  auch  in 
Sankritwerken,  die  nicht  von  Pa^^its  geschrieben  sind,  als  Sub- 
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stantiv  und  in  älmlichem  Sinne  verwendet  wird.  iiodet  sich  im 
PaflcbataDtra  III,  p.  58  Z.  17  (Bo.  Ed.)  parairaai  fOr  paralohah. 
Mit  dem  Gompontum  ist  uiten  S.  Ed.  IV  hiäatam  cha  pdlatam 
cha  za  Tergleiclien. 

2)  Betreffs  der  Coofitraction  von  anmaia  sind  jetzt  Dr.  O. 
Frankee  Bemerknngeo  (Beitrage  z.  K.  d.  ind.  Spr.  Bd.  XVI,  p.  87 
des  Sep.  Abdruckes)  zn  yergleioben,  der  die  Instrumentale  als  Ton 

amnatn  unabhUngig  betrachtet  und  annimmt ,  dass  die  Präposition 
aus  der  Construction  herausgetreten  ist.  Ein  Beispiel,  wo  auch 
im  Sanskrit  der  durch  die  Satzconstmction  dem  Sinne  nach  er> 
fcrderliche  Casus  für  den  von  der  Prftposition  anyaira  regierten 
Ablativ  gesetzt  ist,  giebt  B.  R.  W.  unter  anyaira.  Ein  zweites 
kommt  in  der  Gimär-Prasasti  aus  der  Kegierungszeit  des  Uudra- 
daman  (Die  indischen  Inschriften  und  das  Alter  der  ind.  Kunst- 
poesie,  p.  87),  Z.  10  vor.  Dort  heisst  es  von  Bndrad&man:  ä 
pränoehMvd&di  pnru^avadhanwniUtkrüascUyaprti^^  amfa- 
tra  samgramesku  „durch  ihn  der  das  Gelübde  that  und  hielt 
bis  an  sein  Lebensende  sich  der  Tödtung  von  Menschen  ausser  in 
Schlachten  zu  enthalten^ 

3)  Umsicht  (poltJcM)  d.  h.  die  genaue  Prüfung ,  ob  die 
Handlungen  mit  dem  Gesetze  übereinstimmen;  Gehorsam,  näm- 
lich gegen  das  Gesetz,  Furcht,  nämlich  Yor  der  Sünde. 

4)  Bnmouf  erklärt  ukasd ,  die  höchsten,  durch  utkarshdh 
und  man  kann  für  seine  Ansicht  den  Gebrauch  von  unvaya  für 
Nachkommen  und  ähnliches  anführen.  Ükasä  kann  indess  auch 
Vertreter  von  Sanskrit  vtkarthy&l^  sein. 

5)  Buruoufs  Erklärung  von  gevayd  duich  gnuayilh,  der  sich 
Senart  anschliesst,  erscheint  wegen  der  lautlichen  und  begrifflichen 
Schwierigkeiten  nicht  annehmbar.  In  der  Stelle  des  Lalitavistara, 
p.  540  Z.  10,  welehe  Senart  anführt,  um  zu  beweisen,  dass  grdmya 

„bas,  iutVrieur.  iufime**  bedeute,  kann  ich  den  venuutheten  Bedeutungs- 
übergang nicht  finden.  In  der  Verbindung  yaii  cha  kdmeshu 
kdmaaukhaüikdyogo  Mno  grämyah  pärthayjaniko  nälamäryo 
'nar^cpasaiSthüo  ndyaiyäiß  brahmacharydya  na  fmedanavM' 
gäya  na  nirodhäyd  ndbhijndpanasamhodhaye  na  nirvdnäya  sam* 
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nsartate  bezeicbuet  grämya,  wie  mir  scheint,  nur  den  rohen 
ru$iiem  der  dem  grämadharma  frOhnt  Das  Wort  gemyd  wird 
TOD  dem  Sanskrit •Verbnm  (jep  oder  iflcp  abgeleitet  sein,  fdr 

welches  der  DhiUupAtlm  die  Bedeututig  (lamt/u  giebt.  Das  Suftix 
oya  halte  ich  mit  äeoart  für  eineu  Vertreter  von  Sanskrit  jya. 
Für  die  Vertretung  Ton  i/a  darch  sind  ausser  den  von  ISenart 
zur  Erkl&rung  Ton  dup(^pädaye  verzmchneten  Formen,  noch  cho' 
kaye  im  kleinen  BairAt-Edicte  (gegenflber  chaMye  in  der  Sahasr^^m- 
V^ersiüu  und  sa/:n/v  in  der  Rüpuath  •\  ersion)  sowie  supaddbitfc 
F.  Ed.  V  (K.,  Dh.,  J.)  anzuführen.  Die  etymologische  Bedeutung 
Ton  ffepifa  oder  glepya  wird  «die  Elenden*  gewesen  sein  (yergleicfae 
den  Gebrauch  des  Suffixes  ya  in  S.  hhidya,  vahya  u.  s.  w.).  Wegen 
der  Vertretung  von  p  durch  v  sind  vdlata  (Rüp.  Z.  4)  für  pdlata 
uxxitrapejfu  für  ^aixifj-apei/ti  F.  E.  XIII,  Z.  7  (Sh.),  und  die  von 
Kuhn,  Beiträge  p.  39,  angeführten  ähnlichen  Erscheinungen  im  Pali 
SU  yeigleichen. 

C)  Ich  übersetze  chapala  duvvh  ^Sünder"  in  l'ebereinstinimung 
mit  Childers  Detinition  im  Pali  Dictionary  und  der  Erklärung  des 
Wortes  durch  durvinita  im  Amarakosha. 

7)  Betreffs  der  hier  genannten  amtamahdmdtä  ist,  wie  Senart 
gethan  hat ,  auf  das  zweite  Separat-Edict  zu  verweisen ,  wo  Aäoka 
seine  Beamten  im  Südosten  des  Reiches  über  ihre  Ptlichten  gegen 
die  unabhüngigen  Grenzrölker  belehrt  Es  ist  hinanzufügen ,  dass 
die  antapäldh  oder  Markgrafen  im  Sanskrit  hftufiger  erwfthnt  wer- 
den und  dass  nach  Killid&sas  Angaben  im  MAlaviki\gnimitra  auch 
die  iSungas,  die  Isachfolger  der  Mauryas,  den  Titel  gebrauchten. 
Dies  dürfte  genügen  um  jeden  Zweifel  an  der  Richtigkeit  der  Les- 
art zu  besmtigen,  die  ohnehin  durch  die  (Jeberrinstimmung  der 
vier  Tollstandig  erhaltenen  Versionen  gesichert  ist 
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AnmerkaDgen. 

1)  Die  Quantität  des  sweiten  Yoceles  ist  nicht  erkennbar. 

2)  Der  AnnsTftrs  ist  mit  dem  Veitical-Striche  von  la  zu- 
sammeogcflossen  nnd  sieht  dadurch  beinahe  wie  d  aus.  Das  folgende 
sehr  yerwisehte  Zeichen  kann  auch  flu  gewesen  sein. 

3)  Ich  halte  den  Punkt  hinter  dapada  für  zufUUig.  Wäre 
er  es  Dicht,  so  müsste  dupadam  gelesen  werden. 

4)  Vielleicht  aampAtip/ijisaff  zu  lesen.  Der  scheinbare  ü- 
Strich  wird  aber  wohl  nur  zufällig  sein. 

üebersetzun  g. 

Der  göttergeliebte  König  Piyadasi  spricht  also :  ,D.is  Gesetz 
(zu  erfüllen)  ist  verdienstlich.  Was  aber  schliesst  das  (iesetz 
ein 'j?  Das  Vermeiden  der  Sündhaftigkeit  -),  viel  dutes  (thun). 
Mitleid ,  Freigebigkeit ,  Wahrhaftigkeit ,  Keinheit  *).  Die  Gabe  des 
geistigen  Sehens  habe  ich  (den  Menschen)  in  verschiedener  Weise 
gegeben  den  Zweiftisslem  und  den  Vierltlsslem,  den  Vögehi  und 
den  Bewohnern  des  Wassers  habe  ich  vielerlei  Qnade  —  selbst  den 
Schutz  des  Lebens*)  —  gewihrt  nnd  auch  viel  anderes  Gutes  gethan^). 
Zu  folgendem  Zwecke  habe  ich  dieses  Religionsedict  schreiben  lassen ; 
(damit  die  Menschen)  so  handeln  und  es  langen  Bestand 
habe.  Wer  aber  ganz  so  handeln  wird,  der  wird  etwas  Verdienst- 
liebes  thun*. 

.Anmerkungen. 

1)  Kiifam  halte  ich  mit  Burnouf  für  den  Vertreter  von 
Sanskrit  J^dn  mit  der  Bedeutung  ,von  welchem  Umfange?  wie 
viel  enthaltend?* 

2)  Betreffs  der  Bedeutung  von  dsiuovn  welches  durch  nnda, 
Sünde,  böse  Leidenschaften  zu  erklären  ist,  stimme  ich  mit  Bur- 
nouf und  Senarti  und  betreffs  der  formellen  BrUftmng  des  Wortes 
als  einer  VerftuderuDg  von  dsäava  f&r  äsram  mit  Lettterem  flberein. 
Das  Compositum  apdsmave  dagegen  erklSre  ich  nicht  durch 
pdtrava,  sondern  durch  apäai-avam  als  Neutrum  dei  A^jeetivs, 
das  ursprünglich  den  Sinn  von  apagaia  dtravo  yaamdt  tat  hatte, 
und  dann  in  der  Bedeutung  von  apäsravatvam  gebraucht  wurde. 
Daniber,  was  Asoka  zum  dsrava  rechnet,  ist  das  folgende  Edict 
zu  vergleichen.  Es  ist  jedoch  zu  beachten ,  dass  seine  Definition 
nicht  genau  mit  der  der  Bud«ihisteu  stimmt,  die  von  dem  kämä- 
sava ,  bhanisnra  und  avijj'äaaca  sprechen,  wozu  mitunter  noch 
ditthdsara  kuiunit.  Die  Lehre  vom  ns^-ara,  der  die  iSinne  zu  den 
Sinuesobjeeten  hinzieht,  kommt  bekanntlich  auch  bei  den  Jainas 
vor.  Apustiuiiba  Dh.  Sii.  11,  2,  5,  19  nennt  die  Sinnesobjecte 
äsräväh  nach  Haradatta  i/aih  puruahcth  äardvyate  bahnr  dhi- 
shyaie. 
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3)  Sochaye,  das  nch  in  drei  Versionen  findet,  darf  man  nicht 

mit  Senart  coiTigiren.  Es  entspricht  einem  SaDskrit  *^auchyam^ 
nnd  ist  nach  der  Analogie  von  ädhipatyam  (dd/upaeJickaiu)  u.  s.  w. 
gebildet.  Der  Ausdruck  „Reinheit*  wird,  wie  oft  in  der  Sittenlehre 
der  Brahraanen .  Buddhisten  und  .Tainas,  hier  in  seiner  weitesten 
Bedeutung  gebraucht  sein  und  sich  nicht  blos  auf  den  Lebens- 
wandel und  die  körperliche  Keinheit,  sondern  auch  auf  Gedanken 
und  Worte  beziehen. 

4)  Meine  Erklilimng  von  cJiahhn^hhip  durch  chal'shur<1dnavi 
weicht  von  der  meiner  Vorgänger  ab ,  welche  in  rhikhii  die  Par- 
tikeln cliii  klni ,  <  lia  khalu  sahen  Dieser  Auflassung  steht  ent- 
gegen, dass  die  beiden  Partikeln  enclitisch  sind  und  nie  am  An- 
fange eines  Satzes  stehen.  Was  meine  Uebersetzung  von  rhakhu 
—  chakshus  durch  „das  geistige  Sehen"  betritlt,  so  bedarf  dieselbe 
wohl  keiner  Beweise,  da  die  Verwendung  des  Wortes  in  üher* 
tragener  Bedeutung  bei  allen  indischen  Secten  sehr  gewöhnlich 
ist  Hit  dem  Ansdnicke  chakhuddne  ,die  Gahe  des  geistigen 
Seheos*  spielt  Aäoka  auf  die  Predigten  und  Belehrungen  üher 
das  Gesetz  {dhammaadvandni  dhammänuaaihtM)  an,  die  er  nach 
8.  £.  VII,  1,  20;  2,  1,  den  Menschen  gehen  liess.  Dadurch  wor- 
den seine  Unterthanen  erleuchtet  und  gewannen  sie  die  geistige 
Sehkraft,  das  Vermögen  das  Rechte  und  Gute  zu  erkennen.  Zu 
vergleichen  ist  das  dhavnnaddne  „die  Gabe  des  Gesetzes*  F.  E.  XI, 
und  die  in  den  Noten  zu  meiner  UebersetzuiiLT  letzterer  Stelle  an- 
geführten ähnlichen  Ausdrücke  aus  der  brahmonischen  Literatur. 

5)  Ich  kann  pdnadakJiind  nur  mit  Burnouf  durch  prnna- 
dakahinä  (wörtlich  »die  fromme  Gabe,  welche  im  Leben  besteht^) 
nicht  mit  Senart  durch  pdna/Iukshind  erklilren.  Denn  ich  glaube 
nicht,  dass  Asoka  es  gewagt  haben  würde,  ,die  Gabe  eines  Trunkes* 
für  die  werthvollste  zu  erklären  und  zu  behaupten,  dass  er  diese 
auch  den  Wasserthiereu  gewährt  habe.  Pidnadaiciihtnd  kommt 
im  Sanskrit  vor,  siehe  z.  B.  Pafichatantra  IV,  p  34,  Z.  16  (B.  Ed.) 
und  ist  auch  in  B.  W.  aufgeführt.  Der  gewöhnlichere  Ausdruck 
für  ,den  Schutz  des  Lebens*  ist  ahha^adakM(^d.  Wegen  der  hier 
erwShnten  Gnaden  ist  nnten  8.  £.  V  zu  yetglnchen,  wo  die  yor 
Tödtnng  beschfltsten  Thiere  einzeln  ao^eBShlt  sind,  sowie  8.  £. 
VII,  2,  2—8  und  F.  H  II. 

6)  Die  Erwfthnung  der  yersdnedenen  guten  Thaten  und  Gnaden 
schdnt  eingeflochten  an  sein,  weil  Aioka  sich  seinen  Unterthanen 
als  Muster  in  der  Erfüllung  des  Oesetses  hinstellen  will.  Die  Stttze 
yon  Mkkuddne  his  kafäni  sind  also  nur  ebe  Parenthese. 
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Anmerkungen. 

1)  Möglicher  Weise  ist  rühmt  die  richtige  Lesart. 

2)  Der  Strich  links  von  tha  scheint  zufUUig  zu  sein. 

S)  M(^glicher  Weise  ist  vd  die  richtige  Lesurt 

4)  Ein,  wie  mir  scheint,  zofftUiger  Strich  giebt  dakuwa  das 
Aussehen  von  dainave. 

Uebersetzung. 

Der  göttergeliebte  König  Piyadasi  spricht  also:  ,Man  sieht 
nur  auf  (seine)  guten  Tbaten  (und  sagt  sich):  «Diese  gute 
That  habe  ich  vollbracht".  Durchaus  ')  nicht  sieht  man  auf  (seine) 
bösen  Thaten  (und  sagt  sich  nicht):  , Diese  boso  That  habe 
ich  vollbracht ,  dies  ist  was  raan  Sünde  ^)  neont.  Es  fUllt  aber 
fürwahr  (den  Menschen)  schwer  eine  solche  Prüfung  anzu- 
stellen ^).  Man  soll  aber  fürwahr  auf  Folgendes  sehen  (und  sich 
sagen):  «Solche  (Leidenschaften)  wie  Jähzorn,  Grausamkeit, 
QroU,  Stolz,  Eifersucht  (sind  die  welche  man)  sündhaft  nennt ^); 
gerade  durch  sie  werde  ich  mich  zn  Falle  bringen  Aaf  Folgendes 
moss  man  besonders  sehen  (und  sich  sagen):  «Dies  (gereicht) 
mir  zom  Heile  in  cUeser  Welt,  dies  wenigstens  zum  Heile  in  jener 
Weif  «). 

Anmerkungen. 

1)  Mtna,  mind  (D.  M.)  und  mana  im  letzten  Satze  fasse  ich 
als  Vertreter  von  S.  manäJe,  Pali  ma$iä,  i^o  mandk  «durchaus 
nicht*  ist  eine  sehr  gewöhnliche  Phrase. 

2)  Betreffii  äsmmfe  siehe  oben  Note  zn  S.  E.  II. 

3)  Gegenüber  Senart's  Bemerkung,  dass  der  Gebrauch  vou 
paiicekhe  hier  echt  buddhistisch  sei,  möchte  ich  darauf  hiuweiseu, 
dass  im  Sanskrit  j/rati/aceh^h  von  Prüfungen  und  Untersuchungen 
jeder  Art  recht  oft  gebraucht  wird,  siehe  B.  R.  W.  prai^iwa, 

4)  In  der  Uebersetzung  von  d^t'n<ira(/a//thii'  durch  ^sündhaft* 
bin  ich  Senart  gefolgt,  der  die  grammatische  Unmöglichkeit  der 
Burnoufschen  Erklärung  „qui  viennent  de  Ydsrat^^  richtig  er- 
kannt hat 

5)  In  der  Erklärung  des  letzten  Theiles  dieses  Satzes  weiche 
ich  vou  meinen  Vorgängern  ab,  die  die  Lesart  aller  Versionen 
paläfhaaayiaam  zu  pcdibhasaytaam  ftndem  wollen  und  dauu  einen 
unpassenden  Sinn  erhalten.  BilMaaai/i6<irn  entspricht  genau 
Pali  paribhhaaaayiaam  und  Sanskrit  pariÖhrnmiayish^dini  ,ich 
werde  zu  Falle  bringen,  ich  werde  Terderben*.  Md  ist  wahr- 
scheinlich nicht  als  Prohibitiv-Partikel,  sondern  als  Vertreter  vom 
Pali  rnam,  Sanskrit  mdui ,  ma  ,mich''  zu  fassen.  In  Asoka's 
Edicten  tritt  bekanntlich  die  Endung  a  für  am  nicht  selten  ein. 
Man  könnte  md  aber  auch  als  eine  erhaltene  Sanskrit-Fonn  an* 
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sehen.  Bei  dieser  Aiiftassung  ist  die  ^'anze  Phrase  im  Sanskrit 
durch  Iteshdm^  kdranenuiva  jndm  puribhramsayiishydini  wieder- 
zugeben. Es  Itlsst  sich  indess  nicht  bestreiten,  dass  auch  eiu  s/uter 
^^inn  herauskommt,  wenn  mau  md  als  Prohibitiv-Partikel  nimmt 
und  dtmdmtm  ergänzt.  Die  Uebersetzung  lautet  dann:  ,Möge  ich 
(mich)  nicht  dorch  (sie)  verderben".  Das  ti,  welches  in  den 
beiden  Östlichen  Venionen  (L.  A.  und  L.  N.)  hinter  paribhaMayisain 
eracbeint,  steht,  wie  Senart  richtig  erkannt  hat,  für  iH  und  zeigt 
an ,  dass  auch  die  mit  kdlanena  -  va  beginnende  Phrase  von 
dekhit/e  abhängt. 

6)  Die  letzte  Clausel  wird  so  zu  verstehen  sein :  ,Wenn  diese 
oder  jene  Handlung  keinen  Vortheil  in  dieser  Welt  bringt,  so  bringt 
sie  doch  ?ronigsteos  Heil  im  Jenseits. 
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Der  Paradiesfluss  Gihon. 

Von 

Th.  Kdldeke. 

Zu  der  Notiz  auf  S.  699  f.  des  vorigen  Jahrgangs  dieser  Zeit- 
scbrift  trage  ich  nach ,  dass  Glaser  schon  selbst  im  ^Ausland' 
(1890,  15.  Dec.  S.  991  Amii.)  ausspricht,  er  dürfte  ,deu  l'aradies- 
floM  Gl\f(>u  irrigerweise  mit  dem  Djai^&n  identificierl  liaben  . . . . 
Dieser  rjailiän  liegt  nicht,  wie  ich  annahin,  in  Arabien,  sondern  wahr- 
scheinlicher in  Kleinasien*.  Es  macht  Glaser^s  Scharfsinn  Ehre, 
dass  er  dies  gefunden  hat,  denn  diis  lag  ihm  lange  nicht  so  nahe 
als  nnsereinem,  der  tSglioh  mit  Jftqut,  Agb.  u.  s.  w.  umgeht. 

Meine  Notiz  war  natürlich  geschrieben,  ehe  ich  diese  Ver- 
besserung kannte. 
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irdjä. 

Von 

ti«  Tau  Yloteu» 

Dr.  Houtsma  bedauerte  1m7'>  in  sciiiciu  ,Strij<l  over  liet 
DoLMiia  in  den  Isläm**,  dass  er  tür  die  Kenuluibs  der  .Mordjileu  au 
erster  Stelle  auf  SchahrastiiDi's  Kit&b  al-milal  wan-oi^^al  angewiesen 
sei,  da  aus  diesem  sonst  so  werthvoUen  Btushe  weder  die  Ent- 
stehong  dieser  Partei  noch  ihre  Geschichte  genügend  erhelle. 

Seitdem  hat  das  Stadium  des  Kitftb  d-AghAnt  und  die  Yer- 
OflfentUchnng  von  Ti^bart's  grossem  Geschichtswerke  diesen  Stoff 
nicht  so  sehr  um  ein  beirttchtUches  vermehrt,  als  vielmehr  durch 
die  Autheuticität  des  Gebotenen  uns  ermriglicbt,  die  Angaben  Schah» 
rastani's  und  anderer  an  einigen  geschichtlichen  Daten  zu  prüfen. 

Itn  dritten  Capitel  des  schönen  zweiten  Theiles  seiner  Islamischen 
>^fiidien  hat  sicli  Dr.  Goldziher  bemüht,  das  Streben  der  Mordjiten- 
partei  von  einer  ganz  neuen  Seite  zu  beleuchten  und  hervorgehoben, 
wie  di»'  Monljiten,  im  (Jegensatze  zu  den  C'häridjiten,  in  ihrem 
V  erhilltriisse  zu  den  regierenden  Mächten  eine  sehr  tolerante  Stellung 
einnahmen. 

i.st  sehr  wahrscheinlich",  bugt  der  Verfasser'),  „dass  der 
Ursprung  der  Mordji'tenpartei  in  dieser  loyalen  Auseinandersetzung 
mit  der  Omeüadenherrsdiaft  zu  suchen  sei  Als  später  dieser  An- 
]ass  schwand,  und  die  Bechtfertigung  der  Vei^^essung  des  Blutes 
der  Rechtgläubigen  alle  Actualität  verlor,  verlegte  die  Horcyi'ten- 
partei  den  Schwerpunkt  ihres  Bekenntniraes  auf  die  dogmatische 
Abschätzung  des  Einflusses  der  Gesetzübung  ('amal)  auf  die  Seligkeit 
Wir  hätten  denmach  dieser  dogmatischen  Mor^ji'a  als  historisches 
Frius  eine  politi.sche  Mordji'a  vorangehen  zu  lassen.  Damit  ist 
die  sprachliche  Dunkelheit,  welche  die  wörtliche  Bedeutung  des 
Namens  dieser  Partei  umgiebt,  freilich  noch  immer  nicht  aufgehellf. 

Es  hat  aber  der  Verfasser  einige,  besonders  für  die  Dogmeu- 
geschichte  der  Mordjitenpartei  wichtige  Stellen  nicht  gekannt  odt>r 
wenigstens  nicht  benutzt  und  obgleich  ich  der  letzte  sein  möchte, 


l>  ItlMBlacb«  Stadien  II  p.  91. 
Bd.  XLV. 
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einem  der  besten  Kenner  des  Islams,  bei  so  vielora  von  unschätz- 
barem Wertbe,  das  uns  sein  Bach  bietet,  wegen  des  Uebersehens 
einiger  Yereinzelter  Stellen  Kaehlftssigkeit  vorzuwerfen ,  meine  ich 
doch  den  Freunden  orientalisolier  Geschicliteforschuiig  einen  Gefallen 
zn  thnn,  jene  Stellen  hier  Torzufähren  und  zu  erlftntem,  um  so 
mehr,  da  ich  der  Hemnng  hin,  daes  sie  anch  Dr.  G<ddsiher*8  An- 
eiohten  in  gewisser  Hinsicht  modificiren  und,  wie  ich  hoffo,  anch 
etwas  zur  Erklärung  des  Namens  Mordji'a  beiljiinj^en  werden. 

Die  erste  Stelle  entnehme  ich  dem  Kitäb  al-Aghänl  T.  XIII,  52. 
"Wir  Hnden  daselbst  ein  Gedicht  des  Thäbit  Qotna,  das  uns  in  Be- 
treti'  der  einsebUlgigeu  Frage  einige  sehr  willkommene  Gesichts- 
punkte darbietet.  Der  Dichter  scheint  iu  Choräsän  sowohl  durch 
seine  poetische  Begabung  wie  auch  durch  seine  erprobte  Tapferkeit 
—  er  war  nämlich  einer  der  kühnsten  VorkUmi^fer  des  Islams  gegen 
die  Türken  Trausoxaniens  —  bei  seinen  Landsleuten  viel  Einfluss 
ausgeübt  zu  haben.  Er  gehörte  zu  den  höheren  Beamten  Choräsäns 
und  lebte  schon  unter  dem  Emirate  des  Omaija  ibn  'Abdallah  ^) 
(75 — 78  H.),  sein  Zeugniss  ist  uns  desshalh  von  grossem  Werthe. 

Thabit  Qotna,  so  wird  uns  berichtet,  war  einst  in  einer  Ge- 
sellschaft chorAsftmscher  Ghari^jiten  {i\Ji.)  und  Mordjiten,  welche 

mit  einander  zn  streiten  und  su  disputiren  pflegten.  "Ex  selbst 
neigte  sich  den  Mordjiten  zu,  und  als  sie  spftter  wieder  zusammen 
kamen,  trug  er  ihnen  folgendes  Gedicht  auf  den  Ir^a  vor. 

1  Fürwahr  Hind,  unser  Leben  ist  dahm,  wie  ich  meme,  und  ich 
glaube,  dass  die  Sache  rüokwilrts  geht  und  kOmmerlich  wird. 

2  Ich  fohle  mich  das  P&nd  eines  Tages,  dem  ich  nicht  ausweichen 
kann;  ist  er  nicht  jetzt  schon  da,  so  kommt  er  doch  schon 

herangeeilt. 

3  Ich  habe  meinem  Herrn  Treue  gelobt  und  werde,  wenn  ich  sie 
bewahre,   den  edlen  Gefallenen  bei  Obod  nahe  kommen  [im 

Paradiese  ^)]. 

4  Hind,  höre  mich,  meine  Lebensaufgabe  («  ^  rr)  ist  Allah  zu 
dienen  und  keinen  Göttern  neben  ihm. 

5  Wir  schieben  die  Sachen  auf  (^^«^^1  ^^^^j,  wenn  sie  unsicher 
sind,  und  wir  sagen  die  Wahrheit  (das  Richtige)  über  jene,  welche 
sich  in  \  erwirrung  oder  Irrthum  beüudeu  Oüuai» 

1)  er.  fftb.  n  p.  1614  wq. 

2)  DI«  AbMtmag  dicies  Btetthalten  w&r»  nach  Agh.  XIII,  S6  thellwoiM 

•inem  Briefe  Tlmbit  s  zuzu5chreib«D.    Später  finden  wir  den  Dichter  'iJ^ 
Jeiid  ibn  Mohallobs  libid   41»)  *  *^ 

3)  Dm  in  eckigeu  Klammern  l:^iugeschlossüUü  au  (lie:>cr  so>>ic  au  auderen 
Stellen  Ut  von  mir. 
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6  Alle  Moslime  gehören  zam  lal&m  (zur  wahren  Religion)  und 
die  Polytiittrten,  sind  einander  glmch  in  ihrer  Religion, 
in  wieviel  Secton  sie  auch  yertheilt  sind. 

7  Ich  kann  nicht  glauben,  dass  eine  Sünde  (welche  es  auch  sei) 

dem  Polytheismus  (^.^)  gleich  kommt,  wüüu  mau  uur  die 
Einheit  des  Ewigeu  bezeugt. 

8  Wir  vergiessen  das  Blut  nur,  wenn  man  das  unsere  begehrt, 
nach  einer  einzigen  festen  Rpgel. 

9  Wer  Allah  fürchtet  iu  dieser  Welt,  wird  seineu  Lohn  erhalten 
morgeu  bei  der  Abrechnung. 

10  Das  von  Allah  beschlossene  kann  nicht  abgewehrt  werden  und 
alles  was  Er  beschliesst  ist  richtig. 

1 1  Alle  Abtrünnigen  irren  in  ihrer  Lehre,  selbst  wenn  sie  in  dieser 

lishre '  Frömmigkeit  und  Einst  ausübten. 

12  Was  'Ali  und  'Otbmäu  betrifit,  das  sind  zwei  Diener  [Allahs], 
sie  trieben  keinen  Polytheismus  seitdem  sie  [Allah's] 
Diener  geworden. 

13  Zwar  war  Hader  zwischen  beiden  und  sie  waren  Zeugen  der 
Spaltung  des  Stabes^),  aber  auch  AUah's  Auge  war  dabei. 

14  Er  wird  Ali  und  Othmftn  nach  ihren  Theten  vergelten;  viel- 
leicht weil  [hier]  ein  [Qoran]vers  Recht  hat*). 

15  Allah  weiss,  was  sie  mitbringen  werden  [am  Tage  der-- Auf- 
erstehung] und  (denn)  jeder  emzelne  Diener  [Allah's]  wuxl  vor 
Ihm  erscheinen. 

Wir  hfttten  hier,  allerdings  knapp  und  in  populärer  Form 
zusammenge&sst^  so  ungefthr  den  ganzen  Gatechismus  der  Mordjiten, 
auch  mit  Rficksicfat  aci  seine  practischen  Consequenzen.  Wichtig 
ist»  dass  die  schon  von  Houtsma  vorgetragene  Erklirung  des  Namens 

*  . 

^  ^-^-j-^  '■  , Einer  der  sein  Unheil  über  deu  moslemischen  Sünder 

aufschiebt  bis  zum  Tage  des  Gottesgerichtes*"  hier  bestätigt  wird 
(oben  5 »)  cf.  14,  15). 

1)  Cf.  Goldziiier  p.  UÜ  Aiim.  6. 

%)  Ij.»  iüt  Oi^U  l5j^^  Ow^^.    Vgl.  mit  dieter  (ichwaeh  pori- 

tiven)  Bedeutung  von  ^ den  Gebrauch  von  ''ryi^         Q©n.  III,  2. 

Von  Krt'mor.  dor,  \vto  ich  st-he,  das  (Tcdidit  sclion  in  seinen  Streifzügen  übor- 
sK»Ut  hat,  scheint  mir  den  äiun  dieao»  sowie  de»  wichtigen  fünften  Versen  uu> 
riehtig  gefiust  sit  haben. 

3)  Die  Verba      J>  und  werden  nach  den  Lexicographen  pro- 

iniäcue  gibrauclit;  vgl.  dii>  vor^ichiedeneD  Lesarten  bei  Qor.  IX,  107.  VII,  lOd 
<»  XXVI,  96).  XXX.  35;  cC  HouUma  p.  34. 
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Da88  das  Verbom  t-i^-J  von  der  Partei  gewftblt  worden  ist 

.    f      i  — 

im  Anschluss  au  die  Qoraustelle  (S.  IX,  lu7)  ^  ^.^-i>!^ 

O  ,**  m  m  I  6£ 

«Und  andere  denen  AafMshnb  gegeben  ist  bis  Allah  befiehlt;  sei 
es  dass  er  sie  strafen  oder  sie  begnadigen  wird*,  welche  sich  aal 
die  vom  Byzantinischen  Feldzoge  zarfiokgebliebenen  beziehen  soll, 
kommt  mir  sehr  wahrschemlich  Tor. 

Wie  sich  Allah  uämlich  die  Entscheidung  iu  deu  Augelegen- 
heiten  gewisser  NachlUssigen  einstweilen  vorbehält  und  ihnen  Auf- 
schub giebt,  so,  meint  der  Mordjit,  wollen  auch  wir  nicht  entscheiden 
in  den  Angelegenheiten  unserer  Glaubensgenossen,  wenn  sich  diese 
eine  Uebertretang  der  göttlichen  Gebote  zu  Schulden  kommen  lassen 
(jwAfi^t  ist  der,  welcher  ans  Unwissenheit  vom  «rechten 

Wege"  abirrt,  JuU  der,  welcher  den  «gaten  Weg*"  kennt,  ihn  aber 

nicht  wandelt). 

Wllre  ich  ganz  gewiss,  bei  der  Lebersetzuug  des  (iedichtes  den 
Sinn  des  vierzehnten  Verses  richtig  getroffen  zu  haben,  so  möchte  ich 
gerne  auch  diesen  zar  Bestätigung  des  Verhältnisses  der  Mordjiten- 
lehre  zur  genannten  Qoranstelle  herbeiziehen,  mnss  hier  aber  die 
Entscheidung  dem  Leser  überlassen.  Es  erhellt  aber  ans  dem 
Vorheiigehenden ,  dass  der  Ansdnick  ^^L.»JLr  MiK^K^Ji  oder 

'■■■»I  Lr  owA..;>^t  so  viel  bedeutet  wie  «ich  gebe  Othmän  oder 

Ali  Anftohob  (ich  halte  mich  an  Allah's  Verfahren  mit  den  Nach- 
lässigen) und  will  sie  nicht  beurtheilen",  natfirUeh  mit  dem  Neben- 
gedanken, dass  wenn  es  mit  ihrer  Sache  nicht  ganz  richtig  sei, 
nur  Allah  in  diesem  Falle  das  Urtheil  über  sie  zukomme  und  jeden- 
falls, weil  beide  Moslime  seien  id.  h.  das  tan^ld  bezeugten),  die 
anderen  Gläubigen  nicht  das  Becht  hätten,  den  einen  oder  den 
anderen  einen  Ungläubigen  zu  nennen  (oben  v.  7,  12,  14,  15). 

Fassen  wir  jetzt  die  auch  von  Goldziher  benützten  Gedichte, 
Agh.  VIT,  11.  16,  welche  das  Verhältniss  der  Mor^jiten  zur  Schi*a 
beleuchten,  etwas  näher  ins  Auge. 

Es  musste  den  eifrigen  Aliverehrern  natürlich  nur  als  Dumm- 
heit oder  8chwiiche,  ja  Gottlosigkeit  vorkommen,  wenn  sie  die 
Mordjiteu  ihrem  Iniiuiie  Ali  gegenül)er.  dem  ja  von  Allah's  (fiiaden 
die  rechte  Leitung  zukam,  eine  gewisse  Reservation  ))«/oltuchteu 
sahen;  war  er  doch  für  sie  nur  ein  Moslim  wie  Othmän  und  konnten 
sie  nicht  einmal  entscheiden,  ob  dieser  oder  jener  den  rechten  Weg 
gewandelt  war. 
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«Mftii  wirft  mir  Tfaorheit  vor*,  so  spricht  der  mordjitische 

Dichter  Mohärib  ibu  Dithftr  *) ,  „dass  ich  [mein  ITrtheil  über]  Abu 
Hasan  Ali  aufschiebe,  aber  dieses  AnCBcbieben  [Ali's]  in  Betreif  der 
beiden  Omar  ist  das  Rechte,  er  mag  gerecht  sein  oder  unglückselig  -) 

(ich  entscheide  darin  nicht]   Wenn  ich  nur  festbelialte. 

dass  Allah  mein  Herr  und  dass  Mohammed  von  Ihm  gesauJt  ist, 
 da  ist  mein  Au&cbieben  keine  Verkehrtheit  und  keine 

Verhüllung  ^^jjj  Doppelsinn)*. 

Hr.reu  wir  dagegen  den  feurigen  Schi'iteu  as-Seijid  al-Himjari: 

»Freunde,  schiebt  [euer  UrtheilJ  nicht  auf,  und  wisset,  dass 
die  rechte  Leitung  nicht  das  ist,  was  ihr  behauptet-,  denn  die 
Blindheit  des  Zweifels  nach  der  Gewissheit  imd  die  Schwftche  der 
Einsicht  (des  Qlanbens)  nach  dem  sichern  Anschauen  (der  festen 
TJeberzengung)  sind  beide  Terkehrt  nnd  ihr  dflrft  darin  nicht  be- 
harren. Kann  man  [sem  Urtheil  über]  Ali  anftchieben,  den  Imftm 
der  rechten  Leitung,  und  [über]  Otbm&n,  fürwahr,  das  sind  zwei 
[sehr]  veischiedene,  denen  man  Aufschub  giebt  Und  soU  man 
[gar]  dem  Ibn  yarb  (Mo'ftwia)  Aufschub  geben  und  den  wilden 
Charidjiten  in  Nahrawän,  [Leute]  deren  Leiter  am  Tage  der  Wieder- 
kunft sein  wird  einer  von  gemeinen  Trieben  und  höllischem  Glauben*  ? 

Dass  der  Monljitisraus,  von  dieser  Seite  gefasst,  in  seinem  un- 
bestimmten T'rtheile  über  Ali  die  Schi'iton  viel  mehr  Urgeru  musste 
als  sein  gleiches  Verlülltuiss  zu  OthmAn  die  Omeijaden ,  und  dass 
deshalb  m  dieser  Ilinsicht  der  CJegeusatz  zwischen  Schi'a  und 
Mordjia  auch  schärfer  ausgeprägt  ist,  können  wir  mit  Fug  an- 
nehmen*). Sehr  deutlich  findet  man  dies  bestitigt  in  zwei  Ideinen 
Gedichten,  die  ich  Mas'üdt  entlehne. 

Mamün  (der  Abbasidenchalif) ,  so  enfthlt  H.*),  persiflirte  ein- 


I  i  Auch  bei  ScImlirastAni  unter  (Un  'sls>-j^\  genannt  Ooldziher 

(p.  der  dieses  Gedicht  aus  Venehen  dem  Se^jid  al  ^invjiurl  sutchreibt,  war 
geswiuig«D,  es  als  Ironie  aufzufassen. 

%)  Man  coiutraire  \^\yo^^j^\  ^  LxÄÄ     \ji  ^-^^»^      ^^L>,j» . 

Die  bd  den  Arabern  so  beliebte  Constmcdon  mit  ist  hier  fiist  nicht  sa 
fibenetsen. 

3)  ^.,^>>.,>>^.».  '.\  ^  wörtlich:  die  swei  Aufgeschobenen  stimmen 

nickt  iiberein. 

4)  Cf.  Goldziber  p.  91  und  ibid.  Anm.  b.    So  konnte  man  »päter  des 

Wort  ^j-^j^  davon  ableiten,  dass  die  Hor^liten  Ali  auf  die  vierte 

•teilen  ef.  Houtsma  p.  84. 

5)  Ma&'üdi  ed.  Barbier  de  Meynard  VII,  4.    RIn  sweltes  Beispiel  findet 
man  im  Jonmsl  Asiatique  1874  p.  220. 
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mal  seineu  Oheim  Ibiähim  ihn  alMahdi;  Manum  war  uilmlich  dem 
Scbi^itifimus  ergeben  undlbrähim  bekannte  sieb  zu  der  Souua 

^Wenn  es  dich  freut,  einen  Morc^iten  plötzlich  und  vorzeitig 
sterben  zu  sehen. 

So  eiTieuere  vor  ihm  Ali's  Lob  und  sprich  den  (y^alÄt  für 
den  Propheten  und  seine  Familie^ 

Ibrahim  erwiderte : 

,Wenn  dor  Schiit  in  unverstiiudlicher  Spraclu»  redet  und  es 
dir  Freude  macht,  ilm  sein  Inneres  deutlich  offenbaren  zu  sehen, 

So  sprich  den  (.'alat  für  den  Propheten  und  seine  zwei  Ge- 
nossen (Abu  Bekr  und  Omar),  seine  Katbgeber  und  Xaebbaren  in 
der  Grabstätte*. 

Die  prägnante  Schärfe  zumal  des  zweiten  Gedichtes  bedarf 
kaum  nilherer  Erklärung ;  aus  dem  ersten  gebt  klar  hervor ,  dass 
Mordjit  nnd  Alihasser  im  Laufe  der  Zeiten  gleichbedeutend 
wurden. 

Auf  der  anderen  Seite  müssen  wir  uns  aber  daTor  hüten,  uns 
das  VerhBltniss  der  Mor^jiten  au  den  Om^aden  zu  freundlich  vor^ 

zustellen:  muss  man  doch  im  Auge  behalten,  dass  ihr  neutrales 
Urtbeil  über  die  beiden  Chalife,  deren  Bechtmllssigkeit  ein  Gegen- 
stand grosser  Streitigkeiten  bei  den  verschiedenen  moslemischen 
Secten  war,  und  noit  welchem  sie  sich  besonders  den  Charidjiten, 
die  beide  verdammten,  gegenüber  stellten,  nur  ein  Ergeöniss  der 
Lehre  war,  dass  allein  das  Glaubensbekenntniss  in  der  Frage 
, Gläubig  oder  ungläubifj'*  entscheide  und  dass  eben  diese  Lehre  zu 
sehr  verschiedenen  Aul'tassungen  Anlass  gab. 

Ging  mau  weit  genug,  so  konnte  man  in  den  Begriff  Glauben 
ungefähr  alles  einschliessen ,  was  auch  die  Orthodoxen  lehi-ten; 
zwischen  der  Lehre  des  Mor^jiten  Abu  Hanifa  z.  B.  welcher  sagte: 
der  Glaube  ist  das  Bekennen  (UüjuaÄjt)  mit  der  Zunge  wie  mit 
dem  Herzen  und  die  Werke  ( Vw«^l)  sind  die  Gesetze  («JL^) 
und  Gebote  )  des  Glaubens    ,  und  der  Orthodoxen :  der 

Glaube  ist  die  Ueberzeugung  (jULc),  das  Bekenntniss  QjJi)  vad. 

die  Gesetzfibnng  ( J^c)  ^)  war  im  practischen  Leben  wenig  Unter- 
schied» und  dass  solche  Mordjiten  so  gut  wie  die  Mehrheit  der 
Sonnabekenner  sich  bei  der  Omeyadenherrschaft  beruhigten,  ist  auch 
gar  nicht  befremdendi  wenn  man  bedenkt,  dass  die  bann  Omeija  im 
grossen  und  ganzen  die  Kusserlichen  religiösen  Pflichten  des  IslAma 
gar  so  sehr  nicht  vemachlSssigten ,  wie  uns  spätere  unter  abba- 


1»  Cf.  Houtsma  p.  36. 

2»  Ibn  Uazm  Cod.  Lugd.  480  a,  f.  135  r.  cf.  Schabraat.  105. 
3)  Ibn  ^asm  L  e.  b,  f.  Sr* 
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sidischea  Eintlüssen  schreibende  Berichterstatter  glauben  machen 
möchten.  Doch  ginge  man  zu  weit,  jene  Mordjiteu  als  Vertlieidi;^'er 
oder  gar  Apolog^isten  der  omeijadischen  Hen'scher  und  ihrer  HJirte 
und  Strenge  aufzufassen  und  die  »Rechtfertigung  der  Vergiessuug 
des  Blutes  der  Becbtgläubigea*'  zu  ihrem  Ziele  zu  machen.  Wenn 
uns  z.  B.  'Ann  ibn  Xas^d  in  dem  Gedichte,  womit  er  sich  von 
den  Mordjiten  lossagt  mitthdlt,  dass  sie  sagen:  man  dfirfe  das 
Blut  der  Rechtgläubigen  vergiessen,  da  müssen  wir,  meine  ich, 
nioht  so  sehr  an  ein  Vertheidigen  nnd  Billigen  als  vielmehr  an 

ein  Toleriren  der  omeijadischen  Strenge  im  Sinne  des  ^|  ^i-^^i 

.  *        •  -  -  •  * 

ÄfJ^  denken  <). 

Nun  sind  aber  Leute  vom  Schlage  Alm  Hauifa's  nicht  die 
einzigen  Mordjiten  und  hat  man  Unrecht,  sich  aus  ihnen  allein  und 
ihren  Verhitltnissen  sein  Urtheil  über  die  ganze  Partei  zu  bilden, 
können  wir  doch  aus  einem  historischen  Beispiele  klar  machen,  dass 
es  auch  andere  gab.  die  sich  mit  den  Omeijaden  gar  nicht  ,aus- 
söbuten'*,  im  Gegentheil  sich  ihren  Vei-tretem  gegenüber  sehr  ab- 
geneigt Terfaielten,  ich  mebe  den  ChorMnier  l^&rith  ihn  Soraidj^. 

Dass  dieser  ein  Mordjit  war,  sagt  ansdrOcUich  Tabari^),  und 
in  einem  Gedichte  des  Na^r  ihn  Seij&r,  das  derselbe  dabei  anführt, 
wird  die  Sache  dbendrmn  noch  betätigt  Da  auch  letzteces  ftir 
unsere  Kenntniss  des  Mordjitismus  wichtig  ist ,  so  finde  es  hier  in 
(so  viel  wie  möglich)  getreuer  Uebersetzung  eine  Stelle. 

1  Kümmere  dich  nicht  nm  diese  Welt  und  Lente  (J^t)i  die  du 

▼erlassen  mnsst;  was  frommt  dir  diese  Welt  nnd  Leute,  denen 
nur  gewShrt  ist 

2  läne  kleine  Tagesfrist,  bis  das  Ende  da  ist;  suche  dir  vielmehr 
bei  Allah  Freunde  (J^!),  die  nicht  sterben. 

3  Vermehre  deine  Gottesfurcht  in  stiller  Devotion,  denn  die  beste 
Gottesfurcht  ist  die  verborgene. 

4  Wisse  dass  du  für  deine  Werke  verantwortlich  bist,  des- 
halb sei  besorgt  und  httrme  dich  ab. 

5,  6  Ich  sehe,  wie  die  Sorglosigkeit  ins  Verderben  stürzt  den,  der 
sie  übt;  den  nämlich,  der  sich  zur  Sorglosigkeit  verleiten  liisst, 
angesichts  dieser  wechselvollen  Tage,  welche  ihm  das  eine  Mal 
Unglück  bescheersD,  das  andere  üiU  Gedeihen  biingeu. 


1)  Ooldnher  90,  91. 

2)  Prof.  de  Oooje  macht  mich  darauf  aufinerksaiu,  dass  aurh  Thabit  Qo(iia, 
der  doch  unt'T  den  Omeyadenstattbaltern  diente,  in  don  Verdacht  d<'r  Unbot- 
mSssigkeit  gorioth ,  weil  er  gesagt ,  dass  Erhebung  gegen  die  gottlu»en  Fürsten 
erUnbt  wA  Agh.  »11,  68,  ef.  lUd.  ft«. 

S)  Die  wichtigsten  Angaben  Tabari'»  über  seinen  Aufstand  findet  man 
soaaiDfnengestellt  in  meinem  „Opkomst  der  Abbasiden  in  Chorasan"  p.  61—57. 
4>  II,  1675. 
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7  Wahrend  der  Mensch  in  Ffille  lebt,  überftUt  ihn  das  Schicksal 
und  rafft  ihn  hinweg  von  seinem  UeberfliiSBe. 

8  Honte  freut  ihn  des  Lebens  Sttsae,  Moi^  kostet  er  seine 
Bitterkeit. 

9  Und  siebest  da  in  dem,  was  die  Zeit  übrig  liess,  etwas  anderes 
als  in  den  veigangenen  Tagen? 

10  8o  wende  deine  Tapferkeit  gegen  die,  welche  kein  Jenseits  er- 
warten (Qorftnisoh) ,  und  sei  der  Feind  derer,  die  kein  (^al&t 
▼errichten. 

11  Tödte  ihre  Anhänger  aus  luserer  Mitte  und  ihre  Helfer,  be- 
handle sie  O^ta^re)  wie  ünglKubige  und  fluche  ihnen. 

12  Sie  schmähen  uns  in  unserer  Religion,  aber  selbst  gehen  sie 
bei  der  Prüfung  hervor  als  die  sehleohtesten  Diener  [Allah's]. 

13  Sie  sagen,  wir  woUen  Allah's  Weg;  o  wie  weit  siud  sie  ab- 
gewichen von  dem,  was  sie  sagen! 

14  Tödte  sie  in  heiligem  Zorne,  durch  Ihn  wirst  du  sie  besiegen 
und  lass  den  Zweifler  in  seinem  Unglück. 

15  Euer  Aufschieben  {s\^J)  bindet  euch  mit  dem  Unglauben 
(h^jMw)  zusammen,  so  seid  ihr  Ungläubige  ^jäi^)  und  Auf* 
Schieber  {^^j^), 

16  Allah  möge  kernen  anderen  als  Euch  im  Qrabe  entfernt  halten 
[ohne  dass  Jemand  euch  zurtlckwflnscht] ;  ist  doch  euere  Religion 

mit  dem  Unglauben  i^jJj^)  verbunden. 

17  Möge  darum  Allah  eueren  Gemütlieru  Angst  ein  flösse  u ;  uns 
dagegen  wird  Er  schönes  bestimmen  und  uns  erhöben. 

18  Damit  wir  in  der  .Schreckensstunde  die  Beschützer  des  Islams 
und  der  R»'ligiou  seien,  gegen  das,  wüü  du  im  Sinne  hast. 

10  Beschuldigt  ihr  uns,  indem  ihr  lügt.,  dass  unter  uns  sind, 
welche  das  Mass  überschreiten  und  Unrecht  thun  —  mir  genügt, 
was  in  uns  ist. 

20  Das  was  AHah  euren  Vorgängern  wegen  ihrer  Heuchelei  ver- 
galt und  was  er  uns  vergalt,  widersetzt  sich  [eurer  Hotl'nuug 
zu  siegen]. 

Dass  die  von  Na<,-r  10 — 14  erwillmten  mit  Häritb's  Anhängern 
identisch  sein  müssen ,  wird  jedem  sogleich  einleuchten ,  der  das 
Ganze  mit  Aufmeiksamkeit  liest,  es  folgt  schon  aus  \h  und  wird 
zur  Gewissheit,  wenn  wir  auch  18  heranziehen. 

Sonstige  Baten  bestfttigen  dies  noch.  Nafr  unterscheidet  bei 
ihnen  offenbar  zwei  Gattungen  (10,  11),  von  der  einen  sagt  er  (11), 
sie  seien  «aus  unserer  Mitte%  er  kann  nur  meinen,  sie  seien  Araber, 
die  anderan  müssen  also  Perser  sein.  In  Uebereinstimmuug  hier^ 
mit  erzfthlt  auch  Tabari  (II,  1569),  dass  mit  Hftrith  sowohl  DihqAne 


Digitized  by  Google 


169 


(«Iso  Perser),  wie  auch  Araber  ans  Jemen  und  Modhar  in  den 
Kri^  wogen. 

Ehe  wir  aber  anf  5a^8  Äogrilb  nilier  efaigehflii,  andiamns 
et  alteram  partem.   Dieedben  Leute,  die  hier  TOD  ^a^  f erheliert 

und  aneh  sonst  (Tab.  II,  1919)  tod  ihm  Ansschw^ende  (0»«ms) 
und  KanaiHeti  (puK^)  genaant  werden,  forderten  von  den  ooDega- 

discben    Emiren  Gerechtigkeit  allen  Modimen   gegenüber^),  sie 

warfen  den  «Banü  Merwän"  Erpr^ung  und  Gewaltthätigkeit  vor*), 

auch  das  Vergi essen  unschuldigen  Blutes^):  sie  forderten  die  Ein- 

setznng  gerechter  Verwalter  ^>  und  eine  Abtheilung  derselben  Partei 

nannte  sich  jdxjJt  iuLüül.   Sie  sagten,  wir  wollen  nicht  fechten 

ohne  daas  man  ms  angrsift^ 

^e  solUen  wir  nnn  diese  in  unseren  Angen  gar  nicht  gott- 
losen Wonscbe  mit  den  Vorwfirfen  Na^r's,  dor  von  üng^higen 

q;)fidit,  die  Islam  und  Religion  bedrohen,  nnd  der  ^Arith  an  die 
Verantworüiohkeit  für  seine  Werke  erinnert,  aussöhnen?  Den  Weg 
hierzu  zeigt  uns  Vers  15.  Der  Ir^jA  war  hier  die  Ursache  des 
MissTerstilndnisses. 

Wir  sahen  oben,  dass  Abu  Hauifa  den  (ilauben  auffasste  als 
ein  inneres  und  äusseres  Bekenntniss ,  und  dass  er  demselben  die 
Gesetzäbung  als  eine  Art  Supplement  hinzufücrte.  Andere  Mordjileu 
standen  aber  dem  orthodoxen  Islam  nicht  so  nahe,  für  sie  fiel  der 
Nachdi-uck  am  meisten  auf  das  innere  i^kenntuiss:  .Der  Glaube 
ist  die  Kenntniss  Allah's,  Demnth,  Ihm  gegenüber  kein  Stolz*  ^. 
Am  wmtesten  ging  Djahm  ihn  (alwAn,  er  lehrte,  dass  der  Glanbe 
nor  eine  innere  üebeiseagang  des  Heizens  sei,  ein  Kennen  Allah's 
mit  dem  Heizen,  möchte  man  sich  sonst  mit  der  Znnge  znm 
Christen-  oder  Jadenthome  bekennen,  so  sei  man  doch  Moslim, 
wenn  letzteres  nicht  innere  Absicht  gewesen  sei,  kenne  man  doch 
Allah  mit  dem  Herzen'). 


1)  Tab.  II.  1931  f.,  cl  Opk.  d.  Abb.  p.  56  f. 
t)  Tab.  II,  ISSS  obM  T.  19. 

3)  Tab  II.  1931. 

K)  Ibid.  r.M8. 

h)  Ibid.  1931,  cf.  oben  Thäbit  Qoti^  v.  8. 
S)  Hoatnna  p.  36. 

7)  Ibn  Ha»  L  c  C  1  iJJl  (q^^O  ^  '"^^  '^"^ 


Digitized  by  Google 


170  t'O'*  yioteiif  Irdjd. 

Dass  diese  Mordjileu  auf  das  Ausüben  «1er  religiösen  Gesetze 
liicht  viel  hielten,  wird  niemand  wundern.  Der  Geograph  Moqaddasi 
besuchte  die  Berge  der  Chorramdinija.  , Letztere  sind",  sagt  er,  »ent- 
schiedeoe  Mordjiten ;  sie  waschen  sich  nicht  bei  grosser  Verun- 
reinigung ,  auch  sah  ich  bei  ihueii  keine  Moscheen'* 
Was  sie  aufschoben ,  war  also  das  Urtheil  über  jene ,  welche  die 
religiösen  Gesetze  vemachlässigten ;  man  könnte  sagen,  sie  bezögen 

ihr  Ir^jA  auf  das  ^U^t ,  nicht  anf  das  ^.,Ujt Mit  solchen  hat 

hier  Na<;r  zu  thuu.  Ihr  Irdjä  brachte  sie  mit  dem  Unglauben  zu- 
sammen (oben  15),  sie  verrichteten  nicht  den  (,'alät,  darum  nennt 
er  sie  die  schlechtesten  Diener  AUah's  (10,  12).  Ihrerseits  ver- 
missten  sie  bei  ihren  Gegnern  alles,  was  sie  selbst  hoch  hielten, 
Demuth,  Gerechtigkeit  gegen  alle,  kein  nutzloses  Blutvergiessen, 
das  war  ihnen  AUah's  Weg  (13,  19).  Nicht  umsonst  wird  uns 
berichtet,  daas  eben  der  genannte  pjahm  ihn  V'&fwta  Uftrith  ihn 
Soraidj's  Schreiber  war,  and  dass  er  den  Leuten  eine  Schrift  vor- 

tiTig,  welclie  Härith's  Lehre  enthielt,  ^^^jIjCj  j^yoiws 

Dass  das  persische  Element  hier  im  Spiele  ist,  braucht  wohl 
nicht  nUher  erörtert  zu  werden;  dass  Perser  zu  den  Anhängern 
Härith's  Ljehörten,  sahea  wir  oben*).  Und  Djahm  selbst  war  ein 
Matda  der  Bnnii  RAsib. 

So  erkennen  wir  auch  in  dem  Irdjä  die  persische  Auffassuu^jf 
im  (iegensatze  zur  engeren  der  Araber.  Das  Irdjä  der  erstereu 
tiiidet  seinen  Höhepunkt  in  der  Lehre  des  Djahm  ihn  (,'afwän  und 
steht  fast  ausserhalb  des  Islams''),  das  der  letzteren  schliesst  sich 
der  Sonna  und  Djaraä  a  au  mit  dem  gesetzeskundigen  Alm  Hanita. 

Dass  hier  politische  Umstiicde  mit  der  Auffassung  des  Dogmas 
aufs  engste  verknüpft  sind,  wer  könnte  es  leugnen. 

Die  politischen  Persönlichkeiten,  über  welche  die  religiösen 

L5^-^^'  Oi  J-iJU-*<  ^        cr*^^ »  ^  Hoirt»!»»  p.  89,  40-, 

Sebahr.  61. 

1  )  Mo<Jl\dlla^i  ed   <le  Goejo  j).  .398. 

2>  Darum  nennt  »ie  Huch  Nac^r  nicht  Katir  (^cuntr.  MCkinin;,  sondern 
Mosehrik  (contr.  Uoallin). 

S)  Tab.  II,  1918,  19.  24. 

4)  Die  Anibvr,  walebe  dem  HArith  folgten,  waren,  wenigstens  in  teinem 
»weiten  Aufstande,  Tamfinlten,  die  ibm  «u  „'Afabtja"  anhingen,  efOf^.  d.  Abb 

p.  54,  56  und  das.  Anm.  1. 

5)  Von  Djfthm  l^oridit-  t  tiocIj  .\bu  No'aims  Chronik  von  Isptihan  (cod. 
Lugd.  668;,  das»  er  4U  Tage  den  (^'alät  nachliess,  wie  er  sagte,  un  eine  Re- 
ligion an  anehen  (Ui3  iJf  ^j). 
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Parteien  in's  Reine  za  kommen  sich  bemühten,  waren,  ich  wieder- 
hole es,  in  änsserlich  moslemischem  Sinne  gar  so  schlecht  nicht, 
tritt  doch  auch  der  Omeijadendiener  Na9r  als  Vertheidiger  von 
Isliim  und  ReHgion  auf;  es  waren  ihre  Erpressungen,  ihr  rauhes 
Verfahren  ihre  Verletzuiifj  der  Gleichheitsidee  des  Isl&ms,  welche 
sie  zumal  den  Nicht- Arabern  verhasst  machten. 

Leute,  die  von  ihrer  Härte  weniger  zu  fürchten  hatten,  konnten, 
indem  sie  sich  an  das  Aeussere  hielten,  in  ihnen  an  erster  Stelle 
Mowah\)id's  sehen  und  was  sie  sonst  verschuldeten  aufschieben  -). 
Aher  die  ursprünu'licben  Landesiusassen ,  die  nur  die  Strenge  der 
Tributeinnehnier ,  nicht  die  Vortheile  (das  'Atä  z.  B.)  der  mosle- 
mischen Araber  erfuhren  •^),  setzten  sich  über  diese  Schuld  nicht  so 
leicht  hinweg.  «Wir  und  ihr  sind  Brüder  in  der  Religion",  rufen 
sie  den  Arabern  zu,  ,so  fürchtet  Allah,  denn  wir  wollen  kein  un- 
erlaubtes Blatyergieflsen".  Was  galt  ihnen  die  genane  Erfüllung 
der  religiösen  Oeseige ,  wenn  die  herrschende  Partei  doch  in  ihrer 
Un^fere^tigkeä  beharrte! 

Die  Partei  des  Haiith  zerfiel  nach  seinem  Tode.  Er  und 
Sjahm  fanden  ein  gewaltsames  Ende  und  der  arabische  Islam  siegte 
noch  einmal,  aber  die  d&^  der  Abbasiden  setzten  Hftrith's  Aufgabe 
fort,  und  auf  den  TrCünmem  der  Mordjitenerhebung  erwuchs  mit 
erneuter  Kraft  die  persische  Abbasidenhfnrrschaft 


1)  Vgl  die  Mhr  «nfUmpflieh«  Behandlnng  dw  Dibqlne  bei  der  Tribni- 
cfBoabmo  hl  ThuMoximlen  Tab.  II,  1510.  Sehr  beieidinend  Ut  aseb,  das»  In 
den  SteaeiiiBteni  (^t^^^ÄM^!  J^)  Dibqtoe  gefimgen  «Msen.   'Iqd  I,  179. 

S)  8Ie  beugen  ao  an  aagea  daa  Ir^JA  auf  daa  ^^j^}  cf.  oben. 

3)  Cf.  Opk.  der  Abb.  i».  23. 

4)  Uebcr  ilci)  Zusammenhang  der  choraaaniachen  Mer^iten  mit  der  Abba- 
lidenparlei  hoflfo  ich  bald  näheres  niitibeilen  an  können. 
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Anzeigen. 

Charles  M.  D(>u<j/iti/,    Travels   ni  Arabui  Deserto.     2  voll. 
623  und  690  S.'  Cambridge,  Uüiversity  Press.  J888. 

Sprenger  hat  schon  ZDMG.  42,  321  sqq.  auf  Doughty's  truvels 
aufmerksam  gemacht  Da  er  sich  aher  weBentUch  daranf  besdutnkt, 
die  nrsprOngUche  Orthographie  der  Ortsnamen  auf  der  Strecke  von 
*Una]za  nach  ^  ermitteb  und  die  Beschaffenheit  jener  Land- 
schaft ztt  beleuchten,  so  ist  noch  Raum  für  ein  dlgemeineres 
Referat  über  die  wichtigen  Eroberungen  des  furchtlosen  Reisenden. 
Doughty's  nächster  Zweck  war  der  Besuch  der  Felsengraber  und 
Inschriften  von  Mad&in  (,'ähli,  von  denen  er  im  Frühjahr  1875  in 
Wadi  Müsa  die  erste  Kunde  bekommen  hatte  (I  48).  Mit  der 
Filijerkfirawane  reiste  er  im  November  1876  hin  und  blieb  dorr 
bei  der  türkischen  (larnisou  iu  der  befestigten  Cisterne  bis  ziini 
Februar  1877,  indem  er  Inschriften  und  Bauten  erforschte  und 
kopirte  und  Ausflüge  in  die  Umgegend  maclite,  besonders  nach 
el'Ulä  und  elChuraiba.  Mitte  Februar,  als  die  VVeidezeit  begann, 
schloss  er  sich  einem  Schaich  der  Fa^irbeduineu  au  und  wanderte 
mit  deren  Lager  dnrch  die  Wüste,  bis  gegen  das  Gebirge  der 
Kf^hiimmar  und  wieder  zurück  nach  Madftin  Q&li^.  Anfang  Mai 
ging  er  dann  zu  den  Mawfthlb  Über,  um  deren  Revier  kennen  zu 
bmen,  die  9am  von  'Uwairi4,  an  gewaltiges  valkanisches  Ge- 
birge westlich  der  Pilgerstrasse.  Von  hier  wollte  er  Ende  Juli 
nach  Chaibar  gehen,  aber  durch  die  venfttherische  Saumseligkeit 
seines  Führers  verfehlte  er  den  Anschluss  an  dio  Karawane ,  die 
ihn  mitnehmen  sollte.  Das  war  die  zufllllige  Veranlassung,  dass 
er  noch  ein  Jahr  in  Arabien  zubrachte,  da  er  nicht  zurück  wollte, 
ohne  rhuil)ar  besucht  zu  haben  (I  478).  Er  blieb  erst  noch  eine 
\Veile  l)ei  den  Mawahib,  dann  schloss  er  sich  abermals  den  Fakir 
an  und  brach  mit  ihnen  am  28.  August  von  Madäiu  <,'alih  nach 
der  schon  früher  einmal  von  ihm  gestreiften  Oase  Taimä  auf,  wo 
er  die  Zeit  der  Dattelemte  im  Monat  September  verlebte.  Mitte 
Oktober,  bei  Regenwetter,  ging  er  mit  einigen  Beduinen  von  Bischr 
nach  ^&il,  der  Hauptstadt  der  gegenwärtig  m&chtigsten  arabischen 
Dynastie,  der  Banu  Raschid  von  Schammar,  und  verweilte  dort  bis 
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zam  21.  November  (II  49).  Jetzt  gelang  es  ihm  nach  Cbaibar  za 
kommen;  als  er  aber  glücklich  da  war,  konnte  er  nicht  wieder 
weg.  Er  wurde  von  dem  türkischen  Aga  lange  Zeit  nuffjehnlten 
und  ffst  Anfang  Miirz  1*^78  nach  Häil  piithissen.  Dort  wurde  er 
jedoch  nicht  wieder  aut'geuonimeu  nud  wandte  sich  nun  nach  Bu- 
raida  in  der  Tyandscluiit  Kavim .  wo  er  Ende  Aprd  ankam.  In 
FUiraida  war  seines  BleiVtens  auch  nicht ,  er  wurde  zwangsweise 
üuch  'Luaiza  abgesetzt.  Hier  fand  er  freundliche  Aufnahme;  uacli 
einiger  Zeit  wurde  er  freilich  wiederum  ausgetrieben,  aber  bald 
xnrflckgebolt.  Er  durfte  jedoch  nicht  in  die  Stadt  kommen,  sondern 
miufte  auf  einem  draussen  liegenden  Gehöfte  bleiben,  bis  eine 
grosse  Batterschmakkarawane,  die  im  Juli  1878  von  *Unaiza  nach 
Mekka  abging,  ihn  mitnahm  and  in  der  Nähe  des  ^aram  absetzte. 
£r  ging  nun  nach  f^if  zu  dem  dort  residirenden  Grossscherlf  und 
wurde  von  diesem  nach  Gidda  entsandt,  von  wo  er  fiber  'Aden, 
Indien.  Damaskus  nach  England  zurückkehrte. 

Doughty  reiste  ohne  Begleiter  und  Geleitsbriefe :  Ai*zn«ien,  die 
er  bei  sich  hatte,  dienten  ihm  als  Gewerbeschein  und  erleichterten 
ihm  den  Eingang  bei  den  Leuten.  Er  hat  Anstrengungen  und 
Gefahren  aller  Art  ausgestanden  und  dabei  nie  den  Muth  sinkfu 
lassen ,  entschlossen,  im  äussersten  Fall  den  lievolver  unter  seinem 
Hemde  herauszuzieh»^n  und  sein  Leben  theuer  zu  verkaufen.  Ohne 
sich  auf  seine  NatiunalitUt  und  seine  Religiou  viel  einzubilden,  hat 
er  sich  doch  nie  als  Engländer  und  als  Christen  verleugnet,  so 
sehr  auch  in  Arabien  durch  den  russisch-türkischen  Krieg  von  1877 
der  islamische  Fanatismus  erregt  war.  Wie  durch  ein  Wunder  ist 
«r  am  Ende  aus  allen  Nöthen  glückli<^  davon  gekommen,  und  die 
schlimmstsn  Strapazen  und  Entbehrungen  haben  ihn  keinen  Tag 
krank  gemacht  Die  ühr  ist  ihm  geraubt«  Thermometer  und  Aneroid 
hat  er  behalten.  Beim  Sturz  vom  Kameel  hat  er  den  Arm  hocb- 
gdialteo,  damit  das  Aneroid  in  seiner  Hand  keinen  Schaden  litte. 
Seine  Aufzeichnungen  und  Karten  hat  er  ebenfalls  gerettet,  letztere 
allerdings  in  lauter  kleine  Stücke  zerrissen ,  damit  sie  keinen  Ver- 
dacht erregten  Kurios  ist,  dass  ihm  in  Häil  der  hebräische  Foliant 
trezeigt  wird,  den  schon  Palgrave  dort  gesehen  liatte  (Falgrave's 
Journey  I  4).  und  gar  dass  er  in  *Unaiza  einen  Mann,  der  in 
London,  Paris  und  Wien  gewesen  sein  will,  zu  dem  Gestilndniss 
bringt,  er  verwechsle  sich  mit  seinem  Bruder:  diesem  Bruder  war 
Doughty  zufUllig  in  Wien  begegnet. 

Die  AbUatsdie  der  Insehriftmi  yon  MadAin  9^^^^>  welche 
Doughty  Gelegenheit  hatte  gleich  von  Ort  und  Stelle  nach  Damaskus 
zu  qMdiren,  sind  1884  von  Renan  herausgegeben.  Auch  das 
ItiDerarinm  ist  langst  Teröffentlicht  im  Globus  1881  Band  89  uncl 
in  den  Proceedings  of  the  Royal  Geographie  Society  1884.  Die 
vorliegende  Reisebescbreibung  hat  zehn  Jahr  auf  sich  warten  lassen. 
Ein  Vorwort,  worin  wir  etwas  über  die  Redaktion  erführen,  fehlt. 
Man  möchte  wissen,  was  die  ziemlich  häufig  vorkommenden  eddgen 
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Klammeni  bedeaten.  Man  möchte  ferner  wissen,  wie  wmt  das 
Bnoh  auf  AofzeiolinangeD ,  wie  weit  auf  Erinnerungen  bemht ,  ob 
die  Aufzeichnungen  ziemlich  regelmftseig  oder  nor  in  grOeseren 
Pansen  gemadit  werden  konnten.  Die  vielen  Geepriohe  in  oratio 
rectSi  an  deren  materieller  Echtheit  ich  nicht  zweiflci  beruhen  doch 
schwerlich  auf  Protokoll.  Man  stösst  zu  selten  anf  ein  Datum, 
und  es  scheint,  dass  Dougbty  nicht  im  Stande  gewesen  ist»  die 
Kalender/.eit  genau  festzuhalten.  I  509  hfisst  es:  Ramathan  was 
nearly  in;  neun  Seiten  später:  the  suu  rose  of  the  first  ot*  September 
—  der  erste  Uama»)an  1877  fiel  auf  den  9.  September.  Nach 
II  212  ist  Douphty  am  22.  (.'afar  =  25.  Februar  1S78  von  Chaibar 
aufgebrochen ;  aber  ein  oder  zwei  'I'age  darauf  redet  er  schon  von 
März  {U  21G.  217).  Nach  11  auti  soll  der  Neumond  am  23.  April 
1878  sichtbar  geworden  sein;  in  Wahrheit  war  am  23.  April  der 
Vollmond  längst  Torftber  und  am  3.  Mai  wnrde  der  Neumond 
wieder  sichtbar.  Nach  II  212  Terig^chen  mit  II  812  lagen  mehr 
als  zwei  Monate  zwischen  dem  Aufbruch  Ton  Chaibar  und  der  An- 
kunft in  Buraida;  diese  lange  Zeit  wird  durch  die  Reise  von 
Chaibar  nach  H&il  und  von  da  nach  Buraida  nicht  ersichtlich  aus- 
gefüllt. Uebrigens  best&tigen  mir  grade  diese  Unebenheiten,  die 
daheim  bei  der  Ausarbeitung  leicht  zu  applaniren  gewesen  wSren, 
die  Zuverlässigkeit  Doughty's. 

Durch  die  nicht  bloss  in  der  Schule  und  aus  Büchern,  sondern 
im  Freien  und  durch  das  Leben  erworbene  wahrhaft  allgemeine 
Bildung  des  englischen  Gentleman,  durch  weite  Reisen  in  ganz 
Europa  und  in  Nordafrika,  durch  einen  laugen  Aufenthalt  in  Svrien 
war  Dougbty  für  seine  Heise  sehr  wohl  vorbereitet  Er  hat  einen 
herodoteisehen  Sinn,  ein  oifenes  Auge  und  ein  liebevolles  Verstäuduiss 
fOr  Alles,  was  ihm  in  der  Natur  und  bei  den  Menschen  vorkommt. 
Er  selber  stellt  sein  Interesse  fGbr  Geologie  und  Geographie  in  den 
Yordeiigrund.  Er  beschreibt  sehr  deutlich  die  Struktur  der  Schar&t 
und  der  Qismä,  sowie  der  östlich  von  der  Pilgerstnsse  Mi  aus- 
dehnenden, mit  Kieseln  und  Flintsteinen  überstreuten  Sandstein  wüste. 
Vor  allem  wichtig  sind  aber  die  ganz  neuen  Aufschlüsse,  die  er 
über  die  gewaltigen  vulkanischen  Gebirge  gibt,  welche  sich  mit 
Unterbrechungen  von  Tabük  bis  gegen  Mekka  erstrecken,  besonders 
über  die  Harra  von  Twairid  (1  419  sqq.)  und  die  von  Chaibar. 
Die  Topograjjhie  der  Oase  Chaibar,  deren  abgeschlossene  Thiiler 
fächerartig  sich  in  die  Harra  einbetten,  ist  auch  historisch  lehiTeich. 
l)ie  Burg  steht  ohne  Zweifel  auf  dem  alten  Fleck,  der  Name  8u- 
lAlim  für  eins  der  Thäler  ist  noch  erhalten ;  wie  ehedem  so  führen 
auch  Jetzt  aussen  angebrachte  Hühnerstiegen  zum  oberen  ätock  der 
Häuser  >).  Von  der  Qarrat  Chaibar  flieset  der  Wftdt  er  Komma 
zum  unteren  Euphrat,  und  der  unter  diesem  Namen  bisher  un- 


1)  II  177.  186  sq.  I  148,  vgl.  BHilim  714, 19  (and  das  SehoUon  dMv). 
Boeh.  m  171,  SS  (ed.  Bat  1S'8»>.   Mitth.  S4,  17.   L«e.  6,  19. 
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Bothen  Meere.  Im  letzten  Theüe 
Miner  Keiae  und  BeiBebescbreibiing  bewegt  sich  Donghly  aof  dem 
langen  und  breiten  GnuiitwaU,  welcher  das  nordwestliche  Viertel 

▼on  Arabien  nmschliesst.  Derselbe  fUngt  mit  dem  Sdiammargebirge 
an,  seukt  sieb  südlicb  davon,  um  den  Wädi  erRumma  zum  ^aQim 
nnd  zu  den  I^ufu  ]  durchzulassen,  erbebt  sieb  dann  wiedw  und 
geht  bei  ffiif  in  die  Sarät  über.  Ueber  den  südlich  von  Wftdl 
er  Rumma  gelegenen  Haupttheil  des  Walles  zieht  die  grosse  Strasse 
von  Mekka  nach  dem  unteren  Euphrat.  Hier  ist  der  wahre  Mittel- 
paukt des  Nagd,  das  beste  Weideland,  welches  Doughty  in  Arabien 
ge.s*-hen  hat.  die  Uegeud  des  berühmten  Himü  von  Darija  Etwa 
von  der  Mitte  dieser  Hochebene  ergiesst  sich  der  Wäd!  (rarfr  in 
den  W.  er  iiumma.  Weiter  südwestlich ,  bis  nach  'raii'  zu ,  ist  der 
Abfloss  nach  Medina.  Es  hat  demnach  wohl  seine  Richtigkeit  mit 
der  Angabe  des  Madftinl  bei  JAqftt  IV  182 ,  5  sqq. :  ,Wftd!  ^an&t 
kommt  von  ^Aif  her  nnd  fliesst  ab  in  die  Arba^ija  nnd  die  Haide 
▼on  elKndr;  dann  wendet  er  sich  nach  Bi'r  Ma'üna'),  dann  geht 
er  am  Ende  des  Beiges  el^adüm  Torbei,  wo  die  Mftrtyrergrftber 
am  Ubud  beginnen*.  ünrich%  aber  ist,  was  Doughty  sich  hat 
sagen  lassen,  dass  die  Wasser  von  Medina  in  den  von  der  Harrat 
Chaibar  herkommenden  Wädl  elHamd  (=  Wädi  IKurä)  münden. 
Sie  fliessen  nach  Westen  (Wftdi  I^am)  und  fallen  bei  Janbu^  in 
das  Meer. 

Da  Doughty  zwei  ganze  Jahre  in  Arabien  gereist  ist,  so  hat 
er  auch  Gelegenheit  gehabt ,  eingehende  Beobachtungen  ül)er  den 
Himmel  und  das  Wetter  zu  machen ,  über  Meteore  und  Stern- 
schnuppen ,  Temperatur  und  Regen ,  über  das  Reifen  der  l'rüchte, 
das  Werfen  der  Thiere  u.  a.  Der  Rabi*  d.  i.  der  Kraut-  und  Gras- 
wuchs in  der  Wüste  hängt  ab  vom  Herbstregen  im  Oktober  und 
November,  aber  er  beginnt  in  Nordarablen  erst  im  Febmar  (vgl 
meine  Sldnen  IV  181  n.  3).  Das  ist  die  glOcUiche  Jahreffieity 
wo  sieh  die  Nomaden  durch  reichliches  Milchtrüikea  fttr  den  Hanger 
des  übrigen  Jahres  stftrken.   Der  Sp&tsommer  nnd  Frfthherbst  heisst 

sierry  =  v^-*^  —  neuer  Beweis  für  die  ursprüngliche  Be- 
dentong  nnd  Lage  des  alten  Doppelmonats  9ckfar.    Unter  der  Breite 

1)  Wüjitenfuld  sagt  in  »oiner  Abhaudlung  ubor  Bahrain  und  Jaoiamu  p.  2Ü, 
«•  m1  anffkllmd,  d«M  di«  mHltii  in  der  Provliui  Jamlma  gelegene  Landiehaft 
Darija  iiir^omi  als  dazu  gehörend,  sondern  mit  ihren  Ortschaften,  Niederlassungen, 
Widis  und  Bortr«'n  immer  als  für  sich  bestehend  angesoheii  werdo  Aber  Darijn 
lag  gar  nicht  in  Jamäina;  *a  Lit  nicht  identisch  mit  der  \\  ahbabitonstadt  im 
Wadl  HaafC^  Ihnliehen  aber  nicht  gldehen  Namens»  welche  im  Alterthnm  ftbei^ 
luMipl  nicht  enrihnt  wird,  so  viel  ld>  wein. 

9)  Im  Texte  cteht  Bi'r  Mn'iwU  (bei  Mekka).  Aber  mit  Ar'^a4\|a  nnd  Kudr 
befinden  wir  nna  im  Gebiete  der  Snlaim  detUcb  von  Medina.   Die  Aendentng 

f  on  ä^yM  in  Äjyu«  bt  leicht. 
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von  'rüif  beginnen  schon  subtropische  Regenschauer,  die  im  August 
und  September  fallen.  Unsere  Kenntnisse  der  arabischen  Flora 
und  Fauna  werden  ebenfalls  erweitert  und  geklUrt.  lieber  das 
Kameel  und  andere  Hausthiere,  aber  auch  über  das  Wild  erhalten 
wir  viele  unterrichtende  Mittheilungen.  Das  KameelfÜllen  folgt 
der  Mutter  zwOlf  Monate  lang.  Fuchs  und  Gazelle  richten  die 
Fbrbe  ihres  Kleides  nach  der  Farbe  ihres  Reviers  ein;  in  der 
dunUen  Qarragegend  sind  sie  dunkel.   Den  alttestamentlidien  081**, 

das  £inhom,  glaubt  Doughtj  in  der  Wildfcuh  {^».<\^^)  entdeckt 

zu  haben. 

Aber  über  d^-r  Natur  vergisst  Doughty  die  Menschen  keineswegs. 
Auf  die  Frage,  was  ihn  aus  England  in  die  Wüste  getrieben  hat.  stellt 
er  sich  öfters  als  einen  Feriodeuten       ^\  .  )  vor,  a  wandering 


anchorite  in  the  fable  of  human  life.  Damit  bezeichnet  er  sich 
zutreffend.  Namentlich  die  Beduinen  interessiren  ihn ,  ihr  Leben 
und  Treiben,  ihr  Dichten  und  Trachten,  die  Formen  ihrer  Gemein- 
schaft in  Recht,  Sitte  und  Religion.  Er  bat  denn  auch  einen  sehr 
bedeutenden  Roitrag  zu  ihrer  ("barakteristik  geliefert.  Sie  sind 
noch  heute  wie  sie  vor  alters  waren,  nicht  weil  sie  der  Entwicklung 
unfähig  sind,  sondern  weil  sie  durch  die  \Vüv,te  bei  primitiven  Zustünden 
festgehalten  werden.  F)adurch  sind  sie  so  lehrreich ;  sie  bewahren  den 
vorgeschichtlichen  Typus  einer  zur  Geschichte  berufenen  Race,  deren 
Adel  grade  sie  am  deutlichsten  erkennen  lassen,  trotz  der  mancherlei 
hftsslichen  Züge,  die  ihnen  die  Noth  aufgeprägt  hat  Natürlich 
sind  sie  nicht  unberührt  von  der  Kultur  geblieben;  der  Islam,  der 
Tabak,  der  Kaffee  und  das  Schiesspulver  haben  auf  sie  eingewirkt. 

Gftnzlich  verändert  hat  sich  gegen  früher  die  Gruppirung  und 
die  Genealogie  der  Stämme.  Gewaltige  Verschiebungen  halten  statt- 
gefunden, Doughty  liest  sie  ab  an  den  wechselnden  Schichten  der 
jedem  Stamme  eigenthümlichen  Viehmarken  (^^y,^ ) ,  womit  die 

Felswände  bekritzelt  sind.  Die  zur  Zeit  Muhammads  ziemlich  un- 
bedeutenden 'Anaza  sind  zu  einer  viele  Stämme  in  sich  begreifenden 
Gruppe  geworden,  ähnlich  wie  einst  Rabi'a  oder  Mudar.  Der  früher 
sehr  umfassende  und  vago  Name  KahtAn  dagegen  be/.eielinet  jetzt 
einen  einzelnen  grossen  Stamm,  dem  die  Nagdaraber,  unter  die  er 
sich  eindrängt ,  allerlei  ehrenrührige  Dinge  nachsagen.    Der  Name 

der  Kalb  haftet  nur  noch  an  ihrem  alten  Lande  (v,.^JLXjl  ^^0,1), 

Die  Tamini  haben  den  Reduinentypus  verloren  und  sind  Bauern 
geworden,  im  Ka^ira  und  in  der  Nachbarschaft ,  einer  Gegend ,  die 
früher  nicht  von  ihnen  bewohnt  war.  In  den  Gebirgen  der  'Faiji 
wohnen  jetzt  die  Schanunar,  die  aus  verschiedeneu  Stänunen  ge- 
mischt sind ;  eine  ihrer  Fhyleu  führt  den  Namen  el  Ghaijith,  welcher 
beweist,  dass  doch  auch  die  faiji  zu  der  Mischung  ihren  Beitrag 
geliefert  haben.  Die  I^uraisch  und  die  Tha^lf  sind  als  Beduinen 
in  kflmmerlichen  Besten  noch  vorhsodeo.   lu  alter  Kraft  und  in 
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ihrer  alt^n  Heimath  haben  sich  behauptet  die  Oi'l)irgs.stünimo  Bali, 
(luliaina,  Mazaiiia,  Hudhail  (Lihjjin).  Sehr  oft  kommt  es  vor,  dass 
ein  Verband  nach  seinem  Führer  sich  nennt,  z.  B.  die  Zawümil 
nach  ZäDiil,  die  Nawiimisa  nach  Ibn  Nauraas  —  grade  so  wie  in 
alter  Zeit  die  Aschä'itha  nach  Asch'ath,  die  Az^lriku  nach  Ibn  iVzrak. 
Einige  Stttinme  haben  keine  Stelle  in  der  ethnischen  Genealogie, 
to  die  pnmiA*  (Schmiede),  die  Solubba  und,  was  besonders  merk- 
würdig ist,  die  l^utaim.  Sie  sind  verachtet  und  haben  kein  Conna- 
binrn  mit  den  Bedninen  echten  Blntes.  Dagegen  besteht  zwischen 
den  Beduinen  und  den  Bauern  oder  Stftdtem  woU  Hisstraoen  imd 
Abneigiing,  aber  kein  genealogischer  oder  ethnologischer  Unterschied, 
so  wenig  wie  bei  uns  zwischen  Stadt  und  Land.  Manche  Oasen 
sind  Eigenthora  der  Beduinen  und  werden  von  ihnen  gegen  die 
Hälfte  des  Ertrages  verpachtet.  Weideland  bei  den  Städten,  das 
von  den  Beduinen  nicht  benutzt  werden  darf,  heisstJ^^m^;  es  ent- 
spricht dem  hebräischen  Migrasch. 

üeber  die  politischen  und  rechtlichen  Verhältnisse  berichtet 
Doughtj  oft  und  ausführlich.  Er  hat  grosses  Wohltrt't'alleii  an  der 
im  hr)chsten  Masse  legitimen  Aristokratie  der  iSchaiche.  Die  Pflich- 
ten der  Schaii  he  (gegen  die  GiUte  und  Schutzsuchenden,  gegen  die 
Armeu  und  Hilflosen  des  Stammes)  sind  allerdings  grösser  als  ihre 
Rechte;  sie  haben  überhaupt  keine  Zwangsmittel.  Aber  ihr  mora- 
lisdier  £infliiss  auf  die  Beduinen,  die  sich  mit  dem  Wort  besser 
ifgieren  lassen  als  mit  der  Peitsche  oder  dem  Schwert,  ist  doch  sehr 
wirksam.  Sie  sind  die  ilQijvonotoi  der  Wflste  (Matth.  5,  9),  die 
Biadtger  der  leidenschaftUdien  Rücksichtslosigkeit,  die  den  Stamm 
inaerMöh  za  zerreissen  oder  in  auswärtige  Kri^  zu  verwickeln 
droht,  ausgezeichnete  Politiker  und  Diplomaten.  Ihnen  zur  Seite 
steht  der  Maglis,  der  sich  täglicli  bei  ihnen  versanunelt,  um  bei 
Kaffee  und  Pfeife  einen  Gevatterschnack  zu  führen  und  bei  der 
Gelegenheit  auch  über  öffentliche  Angelegenheiten  zu  berathen.  Im 
Maglis  üben  die  Schaiche  das  Gericht  aus,  prompt  und  mild,  nut 
Sachki  nntniss  und  Parteilosigkeit.  Es  giebt  aber  auch  eigentliche 
Juristen  in  der  Wüste,  Schiedsrichter,  die  nur  durch  ihre  ik'giil)ung 
berufen  sind ,  indessen  gleichwohl  ihren  Beruf  häufig  vererben. 
Doughty  ist  voll  von  Ht'wunderung  für  diese  frietlliche  und  zwang- 
lose Art  der  Regierung ,  sie  ist  natürlich  nur  möglich  in  den 
kleinsten  Kreisen  und  bei  den  einfachsten  Verhältnissen.  Schon  in 
den  StSdten  und  Oasen  geht  es  weit  weniger  friedlich  her  als  bei 
den  beduinisehen  Bmderschaften;  da  sind  Faktionen  nnd  hftasUche 
Fehden  an  der  Tagesordnung.  —  Die  Stftmme  leben  in  erblicher 
Freondschait  oder  Feindschaft  mit  einander,  doch  giebt;  es  auch 
einen  nentralen  Zwischenzustand.  Viehsteblen,  ein  höchst  reoht- 
ndteiges  Gewerbe,  kommt  anch  zwischen  Nachbarn  vor,  die  ganz 
gut  mit  einander  stehen.  Schafnomaden  machen  keine  Razzien;  zu 
Razsieo  gehören  Dromedare.  Sehr  hiUitig  ist  der  Fall,  dass  ein 
Stamm  einem  anderen  in  seinem  Reviere  Aul'enthalt  und  Weide 
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gewährt,  oft  für  mehrere  Jahre.  Einzelne  Hospitanten  giebt  es  in 
jedem  Stamme  in  grosser  Zahl;  vielfach  sind  es  Leute,  die  wegen 
irgend  einer  Schuld ,  namentlich  wegen  Blutschuld ,  aus  ihrer  Hei- 
math haben  fliehen  müssen.  Nach  zehn  Jahren  darf  der  Blut- 
Schuldner  heimkehren,  muss  daua  aber  die  Sühne  zahleo,  die  für 
einen  getödteten  Stammbnider  onenohwuigliGh  hoch  ig|,  während 
sie  fttr  «neu  Stammfiremden  nar  fönf  Eameele  beMIgt  Das  Auf- 
bringen des  Wergeides  ist  geeignet  einen  Mann  za  miniren.  Auch 
sonst  scheint  es  in  Arabien  reiehlidhe  Gelegenheit  sa  geben  sich  in 
Schulden  zn  stürzen.  Der  Gnindbesits  ist  überall  ganz  und  gar 
verschnldet,  in  'Unaiza  ist  ein  grosses  Handelshaus  anf  dem  besten 
Wege,  durch  Wucher  sieh  in  Besitz  alles  Landes  zu  setzen.  Die 
Beduinen  sind  ebenfalls  von  Schulden  gedrückt.  Merkwürdig  ist, 
dass  es  keinem  einfüllt,  die  durch  Zins,  also  in  Uebfriretung  des 
kuratiischeu  Gebots,  aufgehäufte  Schuldenlast  einfach  nicht  an- 
zuerkennen. 

Gegen  den  Islam,  the  Mawmetry  wie  er  es  nennt,  ist  Dougbty 
etwas  eingenommen,  wegen  des  Fanatismus,  unter  dem  er  zu  leiden 
hatte.  Die  Persönlichkeit  Muhammeds  ist  ihm  unerträglich  (II,  378), 
doch  weiss  er  seinen  moralischen  Muth  zu  würdigen.  Truly  there 
is  nearly  no  Atab  that  dnrst  deseend  atone  mto  the  tide  and  set 
his  &oe  to  oontradiet  the  mnlätade.  In  this  Hohammed  did  show 
a  manrellous  spiritual  coursge  among  Arabs  (II,  186).  Der  for* 
melle  Islam  mit  den  ftinf  tl^^ichen  Gebeten  etc.  ist  eine  städtische 
Religion,  die  Beduinen  ftfien  ihn  nur  selten  nach,  obwohl  ihnen  die 
Furcht  vor  Allah  vielleicht  tiefer  geht  als  den  StUdtern.  Die  wahre 
Religion  der  Bedmnen,  das  UfyJt  ^yAit  l^^steht  in  der  Heilighaltong 
derjenigen  Sitten  und  Pflichten ,  die  sieh  nicht  auf  die  Blutsver- 
wandtschaft, sondern  auf  die  Scheu  vor  der  Gottheit  gründen,  d.  h. 
der  internationalen  Moral  der^Hospitalität  und  Humanität, 
die  in  streng  sakramentalen  Formen  ausgebildet  ist.  Das  alte 
Heidentbum  hat  sich  noch  in  manchen  Resten  erhalten.  So  in  den 
Menhels  ^) ,  alten  OultstUtten ,  die  Doughfy  .sehr  trefleud  wishing- 
places  nennt.  Es  sind  gewöhnlich  Bäume,  die  als  von  Engeln  be- 
sessen gelten;  sie  sind  bebiiugt  mit  bunten  Lappen  und  anderem 
Flitter.  Dort  opfert  man  und  schlilft,  um  Trauuioffeubarungen  zu 
erhalten.  Mit  dem  selben  Namen  werden  aber  auch  Personen  be- 
zeichnet, die  hin  and  wieder  yon  der  Gotthdt  besucht  werden 
und  dann  in  religiösen  EnUmsiasmiis  gerathen.  Die  gewöhnlichsten 
Opfer  sind  Todtenopfer.  Neu  turbar  gemachtes  Land,  nea  gebaute 
Hftuser  werden  mit  Blnt  besprengt,  um  die  dort  hansenden  Ginnen 
wegen  der  StOmng  ihres  Heims  zu  begfitigen. 

Die  Lager  und  die  Ansiedlungen ,  die  Zelte  (oder  vielmehr 
Buden)  und  die  Lehmhäoser,  die  Bronnen  mid  Grabstätten,  die 


1)  fc^j^lt  WMsentetion  der  Engel,  Ort  wo  dio  Engel  eiiikohron 


Digitized  by  Google 


WeUhatuen,  Doughiy'ß  iraveU  in  Aredia  De$erta,  179 


Möbeln ,  Goräthe  und  Kleider  werdeu  an  vielen  Stellen  genau  und 
anscbaulich  l)Psr1i!iol)en.  Wir  erfahren,  wie  Nomaden  und  Städter 
den  Tat?  zubringen,  mit  Arbeiten  und  FauUeuzen,  mit  Kaffeetrinken 
und  Tabukrauchen,  was  dif  Weiber  thun,  wie  die  Kinder  spielen  u.s.w. 
.lede  Arbeit,  namentlich  die  getneiusame,  wird  womöglich  rhythmit;ch 
veiTii  lit»  t ,  sehr  hUuHg  unter  Absingen  kurzer  improvisirter  Verse, 
die  dauu  ewig  wiederholt  werden.  Mit  der  GesQndheit  dei  Araber 
ist  68  nicht  zum  besten  bestellt,  sie  fÜblen  sich  beinah  alle  krank. 
Die  Kindenterbliohkeit  ist  gross,  die  Pocken  hausen  fttrchterlich. 
Impfung  wird  zwar  als  unfehlbares  FrSserrati?  angesehen,  aber  es 
fehlt  an  Lymphe.  Bei  einigen  Stämmen  ist  die  Syphilis  ein- 
geschleppt. Der  Qagg  verseacht  ganz  Arabien.  Die  Stellang  der 
Frau  ist  bei  den  Bedninen  noch  schlechter  als  bei  den  Städtern; 
es  giebt  Schaaren  von  verlassenen  Weibern,  die  uut»M  doin  Schutze 
irgend  eines  Schaichs  mit  ihren  Kindern  im  bittersten  Elend  leben. 
Sklaverei  ist  bei  den  Beduinen  selten;  auch  sonst  scheint  in  Mittel« 
arabien  die  Miethsarbeit  zu  überwiegen.  In  Chaibar  und  im  Hig&z 
giebt  es  aber  eine  Menge  Schwarzer,  namentlich  (i alias.  (Jidda  ist 
der  Hauptsklavenmarkt  für  die  ganze  islamische  Welt.  Durch  die 
Besetzung  Gidda's,  meint  I)oughty,  kounteu  die  europäischen  Mächte 
den  Sklavenhandel  mit  einem  Schlage  unterdrücken. 

Auch  die  arabische  Sprachkunde  hat  Doughty  gefördert,  nament- 
lich die  Lexikologie.  Er  ist  im  Stande,  die  Bedeutung  einer  Menge 
▼on  Ausdrücken  Uar  zo  machen,  zu  deren  Verstilodniss  Anschauung 
gehört,  z.  B.  Namen  für  Terrainformen,  Gei-äthe,  Pianzen  und 
Tbiere.  Er  stellt  sogar  lange  Listen  von  Rufnamen  der  Hausthiere, 
der  Hunde,  Kameele  und  Esel,  zusammen.  Besonders  kommen  seine 
Beobachtungen  dem  Verständuiss  der  so  sehr  am  l^tden  klebenden 
altarabischen  Paeoo  zu  statten,  auf  die  wie  auf  keine  an<b-rn  der 
Spruch  zutiiffl:  wer  den  Dichter  will  verstehen,  muss  in  Dichters 
Lande  gehen.  Für  die  Tjaut-  und  Formenlehre  des  Beduinendialektes 
wird  »'S  gleichfalls  an  Au.sboute  nicht  fehlen;  ich  habe  indessen 
diesem  l'unkte  keine  bcsondfro  Beachtung  geschenkt. 

Eine  grosse  Karte  und  viflc  in  den  Text  gedruckte  Zeich- 
nungen veranschauliclu'n  die  Ijcschreilmngen.  Ein  sehr  sorgtUltiges 
und  ausführliches  Register,  bei  dessen  Revision  de  (Joeje  gute 
Dienste  geleistet  hat  (wahrscheinlich  vorzugsweise  in  der  Identi- 
ficinmg  der  oft  nicht  leicht  zu  erkennenden  arabischen  Wortformen), 
erleichtert  dem  Leser  den  Gebrauch  des  Werkes  und  fBgt  auch 
nicht  unerhebliche  Nachtrüge  hinzu.  Ich  habe  selten  em  Buch 
gelesen,  aus  dem  ich  mehr  gelernt  habe.  Salonlektüre  ist  es 
freilich  nicht,  das  genaue  Eingehen  auf  die  Einzelheiten  muss  ober- 
flftchliche  Leser  abstossen,  und  auch  die  eigenthümliche,  zum  Theil 
archaistisehe  Sprache  wird  nicht  nach  jedermanns  Geschmack  sein. 
Aber  Jedem,  der  sich  ernsthaft  für  die  Natur  und  Kultur  der 
SiTniten  interessirt ,  auch  jedem  alt  testamentlichen  Theologen,  ist 
das  sorgfllltigc  Studium  dieses  Buches  diingend  zu  empfehlen.  Die 
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Syndici  der  Uuiversitütspresse  von  Cambridge  haben  sich  durch  den 
Ihraclc  desselben  ein  wirkliches  Verdienst  erworben,  nnd  wenn  es 
nicht  schnell  verbreitet  wird,  so  wird  es  dafKr  auch  nie  yeralteni 
sondern  mit  der  Zeit  an  Werth  nur  noch  gewinnen. 

Marbuig  i.  U. 

Wellhausen. 


Sammlung  von  Wörterverzeirhiihssni  als  Vorarbeiten  zu  etnetn 
Wörferlnich  der  alten  Arabisehen  Poesie,  1.  sieben 
Mu^aüakätt  Tejrt,  vollständiges  Wört(Tverzeichnfss\  deutseher 
und  arabischer  Comvtentar,  bearbeäei  von  Ludwig  Aöd. 
Berlin  18U1,  Spemann. 

Bei  Gelegeuheit  des  Orieutiilistoucongresses  zu  Leiden  1883 
•machte  Prof.  Hommel  aus  München  die  Mittheilung,  dass  er  ein 
ToUstündiges  Wdrterbnch  so  den  altarabischen  Dichtem  Torbereite 
und  zu  diesem  Zwecke  bereits  Vieles  gesammelt  habe.  Als  schon 
von  ihm  ezcerpirt  nannte  er  u.  A.  .die  six  divans,  die  Übrigen 
Ha'alUiV&t,  den  Divan  des  Labtd,  den  des  *Urwa,  einen  Theil  der 
Qamftsa*.  In  einer  Note  (Actes  du  sixi^me  Googr^s,  I,  399)  schrieb 
er,  doss  Herr  L.  Abel  die  ganze  Hamiisa  zu  diesüiii  HandwöHmr- 
buch  liefern  werde.  Er  selbst  werde  zunächst  eine  Concordaoz  zu 
der  Djaniharat  al-'arab  geben,  welche  er  bald  herauszugeben  beab- 
sichtige. Wie  weit  diesn  IMäne  fortgeschntten  sind ,  ist  mir  un- 
bekannt. Ol)  da.s  jcl/.t  von  Dr.  Abt'I  vcnirt'entliclite  Wcirterver/t'ii  li- 
uiss  mit  ihnen  in  irgend  einem  Zus.imiiienliiin«^'  stellt ,  weiss  icU 
ebenso  wenig.  Das  Vorwort  schweigt  damber.  Laut  diesem  und 
dem  Titel  soll  dieses  Ver/.eichniss  der  Ei*stliug  einer  Sammlung  von 
(ilossareu  den  alten  Dichtem  sein,  als  V^orarbeiteu  /.u  eiuetn 
Wörterbndi  der  altarabisdien  Poesie.  Es  scheint  demnach,  dass 
Dr.  Abel  die  Leitung  der  Sache  in  die  Hand  genommen  hat 
Hoffentlich  werden  ihm  dann  anch  Prof.  Hommel's  Sammlungen  zur 
Verfttgong  stehen.  Da  es,  wenn  das  Ziel  erreicht  werden  soll,  recht 
▼iel  zu  thun  giebt,  so  wfire  es  Schade,  wenn  mehr  Doppelarbeit 
geschehen  sollte,  als  unvermeidlich  ist  WünschenSwerth  wftre  es 
deshalb  auch ,  dass  Dr.  Abel  zu  seiner  Unternebmi^ig  das  reich- 
haltige Material  Thorbecke's  und  Ahiwardt's  benutzen  oder  sogar 
ihr  zur  Grundlage  geben  könnte. 

Ein  specielles  Wörterbuch  v.u.  den  alten  Dichtern,  wenn  es 
recht  viele,  und  bei  den  seltneren  Worten  und  Aus<lnick(;n  .säuuut- 
liche  Belegstellen  bietet,  wird  höch.st  nützlich  sein.  Prof.  Ahlwardt 
schrieb  1872  in  seinen  ,Hemerkungen  über  die  Aechtheit  der  alten 
arabischen  Gedichte",  S.  89:  „Ich  bin  der  Meinung,  dass  es  jahre- 
langer ernster  ausschliesslicher  Arbeit  bedarf,  um  auch  nur  die 
bisher  gedmdcten  Stücke  der  alten  Poesie  im  Einzelnen  richtig  zu 
verstehen*.   Mit  Becht»  denn  die  Sprache,  roa  welcher  vieles  schon 
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den  gelehrtesten  arabischen  l'hilologen  dunkel  war,  bietet  sehr 
grosse  Schwierigkeiten ;  man  mnss  die  Umgebung  der  Dichter,  die 
Natur  des  Landes,  die  Thier-  und  Ptiauzenwelt,  die  Sitten  und  Ge- 
bräuche, die  Art  und  den  l'uilaiig  der  Bildung  verstehen.  I>ie 
arabischen  Gelehrten  haben  uns  dazu  wohl  viele  recht  belangreiche 
Beitrtgd  biDtoriaBseo ;  allem  es  bleibl  noch  Yielee  naeiUSrt,  das 
wir  grösstentlieUs  durch  vefgleieheiides  Stndinm  der  Dichter  selbst 
erfonchen  mfisseD,  snm  Theil  nur  mit  HQlfe  der  BejsebeschreibnDgen 
Ton  Azmbien  begreifen  kOmien.  ISn  WOrterboeh,  das  sogleich 
Commentar  zu  den  schwierigeren  Stellen  ist,  wird  die  Dichtongen 
der  alten  Zeit  auch  denjenigen  zoginglieh  machen,  die  ihnen  nur 
einen  Theil  ihrer  Zeit  widmen  kihmen,  ond  daher  eine  herrliche 
Gabe  sein. 

I)r.  Abel  hat  seinem  Worterver/eichnisse  den  Text  «Icr  ^^u*;llla- 
kät  vorangestellt,  weil  die  Arnold'sche  Ausgabe  veriTiilV'  ii  ist.  Ich 
muss  gestehen,  dass  ich  es  bedauern  würde,  wenn  <l;i<lnn  h.  wie  /u 
vennutheu  ist.'  ein  Neudruck  dieser  x\usgabe  veiliindert  würd»'. 
Die  nach  dem  Hathe  Fleischer's  jedem  Verse  beigegebeuen  Scholien 
der  Calcutta-Au.sgabe  haben  für  den  jungen  Arabisten  sehr  grossen 
Werth.  Ich  stehe  noch  auf  dem  altmodischen  Standpunkte,  dass  die 
bequemste  Weise,  soro  guten  VerstSndniis  zu  gelangen,  mir  noch 
die  beste  dflnht.  Mit  Minellios  habe  ich  als  Knabe  Ond's  Meta- 
morphoeen  iriel  rsscher  yerstanden,  als  es  mir  sonst  mOglich  gewesen 
wBre,  obgleieh  dieser  als  ,Pons  asinonim*  schon  damals  TerpOnt 
wai*;  und  ohne  Amold's  Glossen  würde  mir  die  erste  Lectfire  der 
Mo'allaküt  sehr  viel  schwieriger  geworden  sein«  als  sie  es  gewesen 
ist.  Sie  dienten  zugleich  noch  /ur  Einführung  in  das  Verstitndniss 
der  Commentarsprnche.  Daher  habe  ich  das  Buch  schon  viele  Jahre 
mit  meinen  Schülern  gebraucht.  Vielleicht  hat  Dr.  Abel  nur 
practischer  Rücksichten  weisen  von  der  Aufnahme  der  (ilosseu  ab- 
gesehen. Dankbar  erkenne  ich  an,  dass  er  in  seinem  Commentar 
viele  fiir  den  /Vnfänger  nützliche  Erläuterungen  gegeben  hat. 

IMe  Art  und  Weise,  in  welclier  Dr.  Abel  i^^earbeitet  hat.  ver- 
dient alles  Lob.  Ich  habe  die  Mo'allaka  des  Amrolkais  mit  seinem 
(ilossar  und  seinem  Tommentar  verglichen  und  gefunden,  dass  er 
durchaus  mit  Sorgfalt  und  Verständniss  erklJirt  hat.  Die  folgenden 
Bemerkungen  sollen  diesem  Urtheil  nichts  nehmen.  Ich  gebe  sie 
nnr,  um  dem  Wunsche  des  Verfassers  zu  willfahren,  den  er  am 
Schluss  dee  Vorwortes  ausgesprochen  bat. 

Vs.  4.  Jki^Ä^  ist  für  den  Anfänger  nicht  deutlich.  Eine 

Erklirang  z.  B.  mit  «wie  einer  der  Zwiebebi  schftlt*  würe  nützlich 
gewesen. 

Vs.  11.  ^^M^^ÜL^t  ist  richtig  erklärt,  allein  der  Begriff  müseen 
liegt  nicht  in  ,  sondern  im  Partie.  Pass.  als  Fut.  Pass.  gefasst- 
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Vs.  12.  Um  die  Veif^jleichunt?  mit  den  Kränzen  des  Kleides 
begreillich  zu  machen,  hätte  der  Verfasser  auf  Wrede's  Reise  in 
Hadhramaat^  S.  93  Yerweisen  kennen. 

Vs.  18.  JJLs^'  ist  umgekehrt  ^mä  einem  Vorbehalt  schwören", 
indem  man  z.  B.  sagt  ,so  Gott  will".  Also  im  Glossar  zu  lesen: 
y  mit  Negation. 

Vs.  19.  jjuju  hängt  nicht  von  ab,  wie  der  Scholiast  will, 
sondera  von  einem  yerschwiegenen  ^_c3. 

Vs.  21.  Die  Var.  ^^Lmmu  ist  im  Commentar  verzeichnet,  doch 
im  Gloflsar  nicht  erklärt.  Ebenso  wenig  vs.  24  die  Var.  ^^j^;^ 
nnd  ^^p^jJij,   Letztere  Var.  hat  Ahlw.  nicht  mi4  sie  gieht  auch 

m 

keinen  Sinn.   Auch  die  Var.  J^a^'  vs.  68  fehlt  im  Glossar. 

Vs.  29  ist  rifhtig  im  Comnieutur  erklärt.  AhtT  das  Glossar 
hat  gestützt  sein  auT  c.  u^,  was  ich  nicht  begreife.  Es  ist  die 
UebersetzoDg  des  s. ^^JLe  v^Uac^I  in  A.,  aber  das  paest  hier  gar 
nicht.  Das  Verbum  bedeutet  ,sich  abbiegen,  ablenken".  Wörtlich : 
,es  hatte  sich  mit  uns  abgelenkt  eine  Niederung*.  .JjiAÄ&  ist  hier 
eher  «ein  breites  Thal*.   Es  ist  'iJuo  zu  y^^^ 

Vs.30.  iläPiX^  ist  kein  Knieband,  sondern  eineKndchel- 
Bpange. 

Vs.  31  \^u.^u*f  Im  Glossar  hUtte  wohl  bemerkt  werden 
können ,  dass  dies  zweifellos  ein  Fremdwort  sei.  Vgl.  Fraeukel 
pDie  arab.  Fremdw."  S.  97.  Die  von  Dr.  Uensohn  in  einer  These 
zu  seiner  Doctordissertation  (Der  Ueberfall  Alexandrien's  durch 
Peter  Bonn  1886)  Yorgeschlagene  Dentang  als  sezangulum 
ist  sehr  ansprechend. 

Vs.  84.  JJoju«  fehlt  im  Verzeichniss. 

Vs.  37.  Vi-Jj-fil  ist  immer  Kohr,  Stengel.    Daher  ist  ^yiu»Jl 

hier  nicht  die  Palme,  sondern  wie  das  SchoL  A  richtig  sagt  ^^..«it 
,die  Tapyrusstaude'.  Man  vergleicht  die  lieiue  eines  Mädchens 
gerne  mit  dem  Stengel  dieser  Pflanze  und  sagt  selbst  iU>^  yjLtt  Lf) 
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(AsAs).  jJj^l  ist  der  gebogene,  herabhängende,  hier 
wohl  der  biegsame. 

Vs.  54.  ist  im  Glossar  aogeoügend  erU&rt.    £s  ist  ,die 

liilte  des  Rückeüä". 

Vs.  55.  ist  nicht  das  Getrapp,  sondern  «der  Laut 

der  Gliederbewegnng  beim  Laufen*.  Mit  dem  Lant  eines  siedenden 
Kessels  ist  ein  Getrapp  nicht  yeigleichbar. 

Ys.  58.  Der  v3^LXi>  ist  nicht  ein  Knopf,  sondern  eine  kleine 
Scheibe. 

Vs.  62  muss  ohne  Zwfifel  nach  vs.  (»8  versetzt  werden.  Erst 
nach  der  Jagd  wird  der  Hals  des  l'lerdes  mit  Blut  bespritzt.  I>ie 
Sitte  besteht  noch  heute  bei  den  Beduinen.  S.  Lady  Anna  Blunt's 
Pilgrimage  to  Nejd ,  I,  203 ,  und  meinen  Aufsatz  ,Nieuwste  reizen 
in  ArabiP*  Gids  1882,  III,  p.  509. 

Vs.  63  Comm.  Das  tertium  comparationis  liegt  m.  E.  in  der 
gelblich  weissen  Farbe,  wtlclie  sowohl  diese  Milntel  als  die  Wild- 
kühe haben  Lady  Anna  Bluut  uud  Dougbty  haben  diese  merk- 
würdigen Thiere  zu  Häil  gesehen. 

V8,64.  AAAi  JuAA^it  ist,  dass  zwischen  je  zwei  Steinen  eine 


iJUob  (von  Gold  oder  anderem  Stein)  angereiht  ist  ^jf^ 

,  Ebenso  ist  ys.  25  JuoiJt  ^^^^  ^  erklären.  Mit  den 
so  von  einander  geschiedenen  Steinen  werden  die  aus  einander 
geflohenen  Wildkflhe  yerglichen  (J^^  ^j^)  • 

Vs.  68.  muss  wohl  denselben  Sinn  haben  als  J^ämu', 

das  Dr.  Abel  als  Variante  giebt.    Schol.  tliL^\  ^xlJJ  ^\  ^\  ^y/Jj JCiiI . 

V.  71  L  JbjJb.   Auch  im  Glossar  ist  nur  Ju5  yerzeichnet 

Die  Erklärung  ^bat  Oel  zugegossen",  die  der  Verfasser  nach  dem 
Scholiasten  giebt,  halte  ich  fUr  unznlftssig.  Der  Dichter  will  wahr- 
scheinlich sagen,  dass  der  Mönch  die  Lampe  (das  Oel  mit  dem 
gut  gedrehten  Docht)  vomflber  hillt,  damit  dem  Dochte  mehr  Oel 
zufliesse. 

V.  72.  AbLw.  hat  Juu,  uud  dies  ist  gewöhnlicher,  auch  wegen 

m 

des  Quttnrals.  AUwardt's  JwMJU  scheint  mir  unrichtig.  Die  Worte 

^^^AA^^  jJ  oOüü)  sind  nicht  zu  trennen:  «Ich  sass  mit  meinen 
Genossen*,  wie  auch  der  SchoL  hat  ^IöjJÜ  ^L>uo!^  ut  cAXad. 
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Gewöhnlich  wird  ein  Pron.  separatum  eingefuf(t  (Wright  II,  351, 
Müller  383),  doch  in  der  Poesie  fehlt  es  bisweilen,  z.  B.  im  Verse 
des  Farazdal^  (SchawAhid  aI-KaB8ch4f  nt,  F&i^  I,  870): 

Vs.  74  1.  ^^^s^UjU  (Draek£). 

V.  77  Jw«jA.   Im  Gomm.  wird  nicht  gesagt  sa  welchem  Sab- 

stantiv  dies  gehört.    Nach  A.  m  (j«Lit  j^g^ ^  indem  es  durch 

Attractioii  seitens  des  Torhergehenden  i3L^  för  J^oi^  steht 

y.  78.  Der  Verf.  übersetzt  durch  .QeröU*.   Das  ara- 

bische Wort  bedeutet:  alles  was  der  Wildbaob  auf  der  OberßBche 

mitschwemmt,  wie  Schaum,  lose  Blätter  u.  dgl. 

V.  79.  gbu  ist  nicht  Hansrat,  sondern  Bagage,  das  was 

mau  mit  sich  trägt.    Ahlw.  hat  Jt'^t^l  ^der  beladene*,  welche 

Lesart  durch  die  Var.  jJjUJt  empfohlen  wird.    Die  vom  Vert 

gegebene  Uebersetsnng  von  Jy|.^uit  ist  willkürlich.    Das  Wort 

kann  nur  bedeuten  ,der  beladet*  d.  h.  seine  Kameole  oder  Diener. 
Dass  der  Händler  seine  Waare  zum  Verkauf  ausstellt,  wird  nicht 

ausgesprochen,  ist  aber  selbstverständlich.    Im  Gomm.  1.  ^JüU. 

Ich  wünsche  Dr.  Abel  den  besten  Erfolg  zu  seiner  Unter- 
nehmung. Vor  Allem  aber  beschenke  er  uns  mit  der  sehnlichst 
erwarteten  Ausgabe  von  Ibn  ^uteiba's  Dichterk lassen. 

27.  Män  1891. 

M.  J.  de  Goeje. 
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Mittiieiiuiig  iUr  Aiiuenisteu. 

Die  Aiiueüier.  welche  gegenwärtig  grosse  AustreiigUDgeii  zur 
Forderung  ihrer  natinualen  Kultur  machen,  haben  zu  diesem  Zwecke 
binnen  kurzer  Zeit  zwei  Preise  gestiftet.  Der  erste  ist  von  dem 
verstorbeneu  iMnirjau  ausgesetzt  worden  für  in  armenischer  Sprache 
verfasste  Aibeiteu,  welche  auf  Armenien,  seine  Geographie,  Ge- 
schichte, Litterattir  und  Sprache  Bezug  haben.  Den  sweiten  hat 
Seine  Magnificenz  der  gegenwärtige  Rektor  des  bekannten  arme- 
nischen Lasarew'schen  Institut  für  orientalische  Sprachen  in 
Moskau,  Herr  Khanaigan,  begründet  Dieser  Khananjan'sche  Preis 
wird  fttr  die  erfolgreiche  LOsung  einer  von  jenem  Institut  gestellten 
Aufgabe  vergeben. 

Mir  ist  durch  den  Professor  Chalathjan  die  elirenvolle  Auf 
gäbe   zu  1'heil  geworden  der  europäischen  gelehrten  Welt  des 
JS'äheren  darüber  mitzutheiien. 


„Der  Rath  der  Specialklassen  (classes  specialles)  äe>  Lasarjan 
Instituts  für  die  orientalischen  Sprachen  erklilrt  hiermit .  dass  das 
Thema  für  den  von  llofrath  Daniel  Gabrieljan  Kbanaujau  ein- 
gesetzten Preises  lolgeudes  ist. 

^Dl'e  aiXHilc  und  j)ol.ttit>rJn;  L'KJf  Amn mens  zur  Zfif  der 
Baip'att'dirii  vom  JX  —-XL  Jd/n/nindcrt,  Mit  JJerüf/>'sit  //fh/u)Hj  dfr 
yleichzcäiijLni  Lüteratur  und  Kumt''.  —  Die  Arbeit  kann  iu 
armenischer,  deutscher,  französischer  oder  russischer  Sprache 
abgefasst  sein  und  muss  bis  zum  1.  September  des  Jahres  1892 
eingeliefert  werden.  Der  Preis  betrügt  500  (fünfhundert)  Rubel. 
SoUte  der  Fall  eintreten,  dass  von  den  eingelieferten  Arbeiten  zwei 
in  gleichem  Maasse  fttr  des  Preises  werth  erachtet  werden,  so 
würde  der  Rath  die  ausgesetzte  Summe  zwischen  den  Verfassern 
der  beiden  Arbeiten  theilen. 

Wenn  keine  der  eingelieferten  Arbeiten  durch  den  Umfang 
und  die  Gediegenheit  der  Forschung  die  Verleihung  des  Preises 
rechtfertigt,  so  wird  der  Kath  dem  Verfasser  der  relativ  besten 
Arbeit  die  Hälfte  der  festgesetzten  Summe  zahlen,  wiihrend  die 
andere  Hillfte  entweder  zu  dem  Preise  des  folgenden  Jahres  oder 
zum  Capital  geschlagen  wird.* 

Moskau  1890.    Lasarjan  Institut  für  orientalische  Sprachen. 

Stepliau  Kanajanz* 
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Von 
F.  Spiegel. 

In  meinen  srischen  Stadien  (p.  110  flg.)  habe  ieh  darauf  anf- 
merksam  gemacht,  dass  die  Ueberainetimmnng  des  AweeU  und  dee 
ShAhnAme  in  Bezug  auf  die  eränische  Sagengeschicbte  eine  sehr 
grosse  lei  und  ich  habe  eine  Anzahl  von  unzweideutigen  Belegen 

für  diese  meine  Behauptung  angeführt.  Seitdem  ist  dieser  Gegen- 
stand von  Darnipsff'ter  weiter  verfolgt  worden  und  man  findet 
namentlich  im  zweiten  Bande  von  dessen  Etudes  iraniennes  weitere 
IJachweisungen ,  die  sich  besonders  auf  die  Zarathustralegende  be- 
ziehen. Es  ist  nicht  meine  Absicht,  hier  auf  diesen  Gegenstand 
zurückzukommen,  vielmehr  gedenke  ich  einmal  die  Kehrseite  zu 
betrachten  und  die  kaum  weniger  wichtigen  Punkte  hervorzuheben, 
in  weteben  siob  die  Aoftamig  des  Awecift  Ton  der  dee  SfaAhnAme 
nnteracheidet  Die  Mittel  nur  Yeigleiebnng  sind  in  der  letsten 
Zeit  erbebfich  gewachBen:  durch  die  Mittbeilangen  aus  dem  Cod. 
Sprenger  nr.  30»  die  Ausgaben  des  Tabari,  Ihn  al  Athlr  und  Alberftni. 
Alle  diese  Werke  behandeln  die  ^r&nische  Sagengeschichte  mehr 
oder  minder  ausführlich,  ihre  Abweichungen  von  Firdosi  sind  nicht 
selten  und  weisen  auf  Quellen  hin,  welche  dem  Awestä  nilhor 
Standen  als  dem  Königsbuche.  Vor  Allem  ist  es  uöthitr,  hier  gleich 
anfangs  auf  den  grossen  Unterschied  in  der  Gesammtbetraehtun^ 
der  beiden  in  der  Ueberschrift  genannten  Werke  hinzuweisen.  Das 
Shähuäme  ist,  wie  sein  Name  sagt,  ein  Buch  der  Könige  und  ganz 
im  Interesse  derselben  irisch  rieben ;  in  dem  Könige  gipfelt  daher 
die  höchste  Macht  aut  Erdnu .  Priester  und  Sterndeuter  sowie  der 
Adel  und  die  Gelehrten  nehmen  zwar  stets  geachtete  Stellungen 
ein,  erbeben  sich  aber  nie  über  den  KOnig,  neben  weldiem  sie  swar 
eine  beiathende,  niemals  aber  eine  entscheidende  Stimme  haben. 
Im  AwestA  ist  dies  anders.  Dort  nimmt  der  König  nicht  die  erste 
sondern  die  zweite  Stelle  ein,  der  Vertreter  Gottes  auf  Erden,  ist 
nicht  er  sondern  Zarathustra  und  seine  Nachfolger,  die  ihn  ver- 
tretenden und  aus  seiner  Familie  stammenden  Oberpriester,  deren 
weltlicher  Arm  blos  der  KOnig  ist.   Es  kann,  nicht  au^len.,  dass 

Bd.  XLV.  18 
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diese  Verschiedeiiheit  der  Gesanuntansehanimg  sich  auch  an  mebrerm 
Stollen  in  der  Auf&asong  der  Einzelheiton  Siusera  muss.  —  Ein 
weitorer  Punkt  Aber  den  hier  gleich  am  Anfange  einige  Worte 
gesagt  werden  mögen,  ist  die  Chronologie.    Es  ist  eine  bekannte 
aach  von  den  arabischen  Geschichtschreibern  bestätigte  Thatsache, 
dass  die  Perser  vor  dem  Islüra  die  Weltdauer  auf  12000  Jahre 
ansetzten  mit  Rücksicht  auf  die   12  Zeichen   des  Zodiakus,  von 
welchen  jedem  einzelnen  die  Herrschaft  über  1000  .Jahre  zugetheilt 
wurde  (cf.  Alberüni  p.  14)  und  dass  man  annahm  es  seien  von 
diesen  12000  Jahren  bereits  9000  Jahre  vor  dem  Ersclieineu  Zara- 
thustra's  verflossen  gewesen.    In  welcher  Weise  diese  9000  Jahre 
in  die  mythische  Zeit  vor  Zarathustra  zu  vertheilen  sind  hat 
Windisehmann  anafUiriich  gezeigt  und  dass  dieses  chronologische 
Systom  schon  den  Verfiusem  des  AwestA  bekannt  gewesen  ist  habe 
idi  bereite  m  den  arischen  Stadien  (p.  112.  118)  nachgewiesen. 
Im  AwestA  selbst  kann,  sich  dieses  chronologische  System  nor  sehr 
wenig  geltend  machen,  denn  dieses  Bach  beschäftigt  sich  Uoss  mit 
der  mythischen  Gescbicdite  vor  Zarathustra  und  da  es  sich  uns  als 
das  Werk  des  genannten  fieligionsstifters  giebt  sind  Mittheilungeo 
über  spätere  Zeiträume,  die  nach  seiner  Zeit  fallen,  nicht  mehr  zu 
erwarten.  Snhwierigkeiten  entstanden,  als  diese  mythische  «Jesehichte 
für  die  wirkliche  (Jeschicbte  des  eränischen  Volkes  gehalten  wurde 
und  in   die   ( Jesammtgeschichte   eingeordnet   werden   sollte.  Die 
muhaninu'danischeu  Schriftsteller  sind  in  ihren  Ansichten  ziemlich 
überein.stinimend  (man  vergl.  namentliih  Ham/u  von  Isfahäu  p.  J>2): 
Gayomard  ist  mit  Adam  vereinigt,   Oahak  entspricht  dem  Nimrod, 
zu  seiner  Zeit  soll  auch  .Noah  gelebt  haben,  in  die  Zeit  des  Fredüo 
Wlt  Abraham,  in  die  des  Manoshcihr  Moses,  Kai  KhoscaY  lebte 
cor  Zeit  Sabmos,  Kai  Lohrasp  sor  Zeit  Bokhtonasrs,  der  als  sein 
Statthalter  angesehen  wird.   Es  fragt  sich  nan,  ob  dieses  System 
der  Gleichseitigsten  erst  Ton  den  Mahammedanern  erfanden  warde 
oder  ob  sie  dasselbe  bereite  von  jüdischen  oder  christlichen  Schrift- 
stellern erhalten  haben.    Nach  meiner  Ue])er/.eugang  ist  das  letztere 
der  Fall  und  zwar  aos  folgenden  Gründen:  Der  anonyme  Verfasser 
des  Cod.  Sprenger  nr.  30  erwähnt  mehrfach  ')  ein  wie  es  scheint 
aus  jüdischen  Kreisen  stammendes  Werk  welches  auf  Personen  der 
erAuischen  Sagengeschichte  wie  (Jayomard  und  Minocehr  Hücksieht 
nimmt  und  auch  Keligiousgcspräche  Zoruast^rs   mit  einem  ..luden 
erwllhnt.    Hieraus  Ulsst  sich  entnehmen  dass  auch  in  Erän  lebende 
Juden  sich  mit  der  .\ufgabe  beschäftigt  habt-n.  di»'  »  ranische  Sagen- 
geschichte iu  die  (.iesammtgeschichte  eiuzutügeu,  denn  ea  lässt  sich 
nicht  annehmen  dass  ausserhalb  £räus  Jemand  sich  für  die  Sache 
interesshrte.    Dass  die  Maischen  Priester  sich  gevne  mit  der 
Chronologie  beschlftigten  and  Aber  dieselbe  schrieben  wissen  wir 
längst  dorch  Hamia  and  das  Mijmil,  wir  kdnnen  freilich  von  TOme 

1)  Cf.  Boilwtoin,  d«  tfhmnogrmpho  wnbe  anmijmo  (Bonn  1S77>  p.  44. 
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bereiii  annehmen  dass  nicht  viel  Brauchbares  dabei  herausgekommen 
sein  wird.  Das  Bestreben  eines  orthodoxen  Parsen  niusste  immer 
darauf  gerichtet  seiu  zu  erweisen  dass  seit  Zarathustra's  Tode  noch 
keine  1000  Jahre  verflossen  seien,  denn  wUre  dies  der  Fall  so 
müsste  schon  der  zu  erwartende  Nachfolger  desselben  erschienen 
sein  ;  daher  denn  auch  das  Bestreben  den  Zeitraum  der  beglaubigten 
Geschichte  zu  verkürzen,  wovon  wir  unten  sprechen  werden. 

Ueber  die  Verschiedenheit  in  der  Auffassung  des  Gayomard 
die  zwisohfln  dim  AwesU  nebst  anderen  QnellenBcliriften  und  Firdosi 
bestelii  wollen  wir  nna  hier  kurz  fassen,  da  ich  schon  in  meiner 
Atterthomskimde  (1,  510)  daranf  aufmerksam  gemadit  habe.  Aach 
usera  neneren  Quellen  neigen  rieh  grösstenteils  der  Ansicht  za 
dass  Gayomard  nicht  der  erste  König  gewesen  sondern  dem  bib- 
lischen Adam  gLeichzusetzen  sei.  Einige  Nachrichten  über  ihn  aas 
den  £r/iihlungen  der  ParssDy  die  uns  AlberAnt  (p.  99)  aufbewahrt 
hat  sind  beacbtenswerth :  es  soll  Gayomard  aus  dem  Schweisse  ent- 
standen sein  den  Gott  sich  von  der  Stime  wischte  als  er  den 
Ahrinmn  sah .  es  heisst  dass  Gavoniard  den  Ahriman  in  seiner 
Gewalt  hatte  und  ritt  bis  er  sich  fürchtete,  worauf  ihn  Ahriman 
abwarf  und  auffrass.  Auch  das  aus  Gayomard's  Samen  entstai^lene 
Menschenpaar  Meshya  und  Meshyäna  ^)  und  seine  Entstehung  kennt 
derselbe.  Doch  fehlt  es  auch  nicht  an  eine.  Ansicht  die  zu  der- 
jenigen des  Firdosi  hinüber  leitet:  manche  Gelehrte  behaupten 
nämlich  Gayomard  sei  nicht  mit  Adam  zu  verbinden,  er  sei  yiel- 

üiehr  j^w>  i.  e.  T*::.   der  Sohn  Japhet's  der  sich  zuerst  in  Enin 

niederliess,  diese  Nachricht  ündet  sich  bereits  beim  Anonymus  und 

bei  Tabari  (1,  147).   Aiber&nt  nennt  den  Gayomard  nicht  «LäJL^ 

gilshfth  d.  L  Herr  des  Thons  oder  der  Erde,  sondern  ^1  ? 

garshäh,  was  richtig  als  Herr  des  Berges  erklärt  wird.  Der  Berg  aber, 
?on  welchem  Gayomard  herabgekomnien  sein  soll  ist  nach  Tabari 
(l.  c.)  der  Demäwend,  wohin  auch  m  der  That  die  Er/.ähluugen 
aus  der  ältesten  Vorzeit  verlegt  werden.  —  Die  Uegierungen  des 
Hoshang  und  Tahmurath  geben  zu  weiteren  Bemerkangen  keine 
Veranlassung,  höchstens  Iftsst  sich  noch  beifügen  dass  Hoshang  die 
ersten  Stttdte  gebaut  haben  soll,  als  solche  werden  von  Manchen 
Bal>ylon  und  8usa  bezeichnet,  während  Andere  Bai  als  die  lllteste 
Stadt  nennen  nach  deijenigen  welche  Gayomard  am  Dem&wend  in 

1  t  Iiitorc'ssnnt   sind   die   vt-rsdiiodoucn   Schn-ibwoison   "l<  r  Namen  diese» 
r&are» ,  <Uo  sich  alle  als  verschiodeno  Aussprachen  erklären  lassen:  wahrend 

f,  100,  6  Mi^yä^  «nchaiat,  finden  wir  99,  13  »JLSi^  ^j^^^ 

1.  14  lüUjLc^  Aussprache  In  ClmArenn:  9J>\s>j^  Oj^.  Tabert 

J,  14«  »cbxeibt  mL^^U^  KßJ^* 

n* 
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Taberistäu  baute  (Tabari  1.  171).  Ernstere  Abweichuu^^jen  finden 
wir  erst  wieder  in  der  Gescbichte  Jamshed's  oder  Yima's.  lieber 
den  Namen  wie  über  die  Persönlichkeit  selbst  ist  das  Awestü  mit 
den  neueren  (Quellen  einig:  er  ist  ein  glücklich  regierender  König, 
der  aber  zuletzt  durch  Hochmuth  zum  Falle  kommt  und  sein  Reich 
an  Dahftln  Terllirt.  Nach  dem  AwestA  ist  auch  der  Ander  dee 
Yima,  (^'pitynra,  an  dem  Tode  des  Tima  betheiligt ,  diesen  Bmder 
kennt  auch  der  arabische  Anonymus.  Ein  Widerspradi  ist  es  je- 
doch, wenn  Firdosi  den  Jamsh^d  zam  Sohne  des  Tahmarath  maoht» 
it^durend  er  nach  allen  anderen  Quellen  yielmehr  der  Sohn  des 
Vivaghfto  ist;  Tabari  (1,  179)  sagt  richtiger  er  sei  der  Bruder  des 
Tahmnrath  gewesen.  Wenn  aber  das  Awest&  (Yt.  9,  10)  dem 
Yima  eine  tausendjährige  Regierungszeit  zuschreibt  so  verletzt  es 
das  chronologische  System  welches  es  sonst  anerkennt,  nach  welchem 
Yima  nur  t>lG  .lahre  und  ü  Monate  regieren  kann.  Es  ist  nicht 
unwahrscheinlich  dass  man  in  einer  früheren  Periode  den  Yima  als 
König  an  den  Anfang  der  Welt  gesetzt  und  ihm  eine  Regierungs- 
zeit von  1000  Jahren  gegeben  ^at,  ganz  ebenso  wie  seinem  Gegner 
Dah&ka;  später  jedoch  sah  man  ein  dass  die  Menschen  erst  einen 
gewissen  Orad  Ton  Cüyilisation  eixeidht  haben  mossten  ehe  sie  eineii 
geordneten  Staat  scha&n  konnten,  man  gab  daher  dem  Yima  zwei 
Voiginger,  die  keinen  anderen  Zweck  haben  als  den  aUmlligen 
Fortgang  der  Oivilisation  damistellen;  den  Ranm  fOr  diese  Vor- 
gftnger  konnte  man,  ohne  das  chronologische  System  nmznstoesen, 
nur  dadurch  gewinnen,  dass  man  die  Regierung  Yima's  von  1000 
Jahren  auf  016  ermllssigte.  Von  Wichtigkeit  ist  es  dass  das 
Awestft  die  Nachricht  verschweigt  welche  alle  übrigen  Quellen 
geben,  dass  Yima  die  \ner  Stände  eingerichtet  habe.  Man  könnte 
zwar  in  der  Verschweigung  dieses  Unistandes  nur  einen  Zufall 
sehen  wollen ,  da  wir  aus  dem  Awestä  gewiss  nicht  Alles  erfahren 
was  d'w  Verfasser  des  Buches  über  Yima  wussten ,  wir  werden 
aber  weiterhin  Gründe  anfuhren  welche  gegen  eine  solche  Ansicht 
sprechen. 

Die  Begienmg  des  FrMön  und  die  Verthsünng  der  Erde 
unter  seine  86hne  können  wir  übeigehen,  da  Aber  die  Thatsaishen 
selbst  kein  Widerstrut  in  unseren  Quellen  besteht»  zor  Berichtigiing 
des  Stammbaumes  aber  unsere  Mittel  nicht  ausreichen.  Dagegen 

Terdient  die  Abweichung  in  den  Berichten  von  Manoshcihr  imd 
seinen  Nachfolgern  eine  ausführlichere  ErOrtemng  als  ihr  in  meiner 
Alterthumskunde  1,  573  flg.  zu  Theil  geworden  ist.  Nach  dem 
Sh&hn&me  endigt  die  Regierung  des  Manoshcihr  ohne  besondere 
Unglücksfälh' .  während  Tabari  wie  Hamza  di^  ]r>t/t»'ii  zwiUf  Jahre 
seiner  Regierung  eigentlich  <l»'in  AtVäsiab  zusrhreibt;  «la-sselbe  thut 
auch  der  Minokhired  und  das  JämAsp-näme  und  es  ist  nicht  zweifel- 
haft dass  das  Awesh'i  dieselbe  Ansicht  hatte.  AUe  diese  Schriften, 
den  arabischen  Anonymus  mit  emgeschlossen,  übergehen  den  König 
Nau4ar,  den  Firdosi  auf  Manoshcihr  folgen  aber  unglflckKch  enden 
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lässt.  Beide  Fassungen  siod  nicht  zu  vereinigen,  sie  müssen  ge- 
sondert betrachtet  werden.  Ueber  den  Verlauf  des  Krieges  der 
Manoshcihr  seiner  Herrschaft  beraubte  geben  zwar  unsere  Quellen 
keine  nUheren  Aufschlüsse,  die  Lücke  wird  aber  ausgefüllt  durch 
Sehiieddin,  den  Geschichtsschreiber  Taberistän's  welcher  (p.  14  ed. 
Dorn)  folgendes  berichtet.  Afras i ab  kam  mit  einem  Heere  nach 
Dehist&D,  der  Grenzfestung  £r&ns,  gerade  zu  der  Zeit  als  Manoshcihr 
in  der  PersU  yerweüto»  er  hielt  die  Zeit  för  gekammen  um  den 
Mord  seines  Ahnherrn  Tür  rftchen  zu  können.  Als  Manoshcihr 
Ton  dem  Einfidle  hOrt  schickt  er  den  QAren,  einen  Sohn  des  E&ve, 
sammt  seinem  Bmder  Arish  ans  Bai  gegen  den  Eindringling;  Afr&- 
siäb  greift  das  erdnische  Heer  an,  wird  aber  geschlagen  und  ersinnt 
eine  Kriegslist,  die  erste  welche  die  Welt  kennt.  Er  schrieb  einen 
Brief,  angeblich  eine  Antwort  auf  einen  Antrag  Q&ren's,  in  welchem 
er  sich  mit  den  ihm  vorgeschlagenen  Bedingungen  einverstanden 
erkliiiie  und  sich  verptiichtete  Enin  dem  Qflren  zum  Lehn  zu  geben 
wenn  ihm  derselbe  zur  Eroberung  des  Landes  verhelfen  wolle. 
Diesen  Brief  Hess  nun  Afräsiäb  in  die  Hände  des  Manoshcihr  ge- 
langen ,  der  natürlich  über  die  Treulosigkeit  seines  Oberfeldherrn 
sehr  erbittert  war,  denselben  sofort  in  Fesseln  schlagen  Hess  und 
den  Oberbefehl  dem  Arish  übergab.  Sobald  dies  geschehen  war 
griff  Afirtoiftb  yon  Neuen  das  drftnische  Heer  an  nnd  dietes  Mal 
war  er  siegreich.  Es  half  nichts  dass  Manoshdhr  sdnen  Irrthnm 
beld  einsah  nnd  den  Qftren  wieder  einsetzte,  dieser  Termochte  eben 
sowenig  den  AfirAsiAb  zn  bewältigen  wie  Manoshcihr  selbst,  der 
mit  einem  neuen  Heere  herbeikam;  während  Manoshcihr  bei  Rai 
lagerte  blieb  AfrAsiäb  bei  TeherAn  stehen  und  erlaugte  bei  den 
ttiglicb  stattfindenden  kleineren  Gefechten  stets  Vortheile  über  die 
ErOnier ,  so  dass  Manoshcihr  die  Festung  Thabrek  ')  zu  bauen  be- 
fahl, die  erste  Festung  welche  die  Welt  gekannt  hat.  Allein  weder 
in  der  Festung  noch  in  der  Stadt  Rai  vermochte  sich  Manoshcihr 
auf  die  Dauer  zu  halten .  er  floh  auf  dem  bekannten  Wege  über 
Ask  im  Districte  Lärjrm  nach  Tammesha ,  AfrAsiilb  folgte  ihm 
auf  dem  Fusse  nach.    In  Rustemdär  angekommen  Hess  Manoshcihr 


einen  Kanal  graben  hinter  welchen  er  sich,  sein  Heer  nnd  seine 
SdifttM  in  Sicherheit  braehte  nnd  wo  ihn  Afrteiftb  12  Jahre  lang 
belagerte.  Nadi  Verlauf  dieeer  Zeit  mosste  sieh  Manoshdhr  znm 
Frieden  entschliessen,  man  kam  überein  dass  das  Boich  des  Mar 
nosheihr  sich  so  weit  erstrecken  soUe  als  ein  Pfeil  zn  fliegen  yer* 


1) nAch  Sehireddin  in  der  Sprache  von  Taberuttän  einen  Berg 

bedaatois  and  di«  F«ttiiiig  voo  Bai  ent  thaem  HOg«!  liegen.  Et  wirt  nicht 


2  )  Es  ist  liier  da^jenig»  Tamm^sha  gemeint  welches  im  Bezirke  Ablom 
nicht  weit  vun  KuittemdÄr  liegt. 
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mochte,  das  übrige  Land  mtoe  dem  Afirftri&b  Terblelben.  Als 
dieser  Beschlnss  reefatskrftftig  geworden  war  schoss  Arish  jenen 
berühmten  Pfeil  ab  der  bis  nach  Menr>)  flog,  Afrftsiftb  mnsste 
sich  daher  bequemen,  dem  Manoshcihr  sein  Reich  zu  lassen.  Wie 
man  sieht  ist  dieser  Ausgang  des  Streites  für  Manoshcihr  nicht 
besonders  i-ühmlich ,  bloss  dem  Eingreifen  hinmiUsoher  Mächte  ist 
es  zuzuschreiben  diiss  er  sein  Reich  behält,  aber  es  ist  kein  Zweifel 
dass  sich  auch  das  Awesta  den  Verlauf  bereits  in  dieser  Weise 
gedacht  hat,  da  Yt.  8,  6  unter  dem  dort  genannten  Erekhsha  un- 
zweifelhaft der  spätere  Arish  zu  verstellen  ist ,  während  Firdosi 
diese  Persönlichkeit  gar  nicht  kennt ,  die  er  nicht  brauchen  kann. 
Die  einzige  mir  bekannte  Erwähnung  derselben  im  Shälinäme  gehört 
nicht  Firdosi  sondern  dem  Da^iqi 

Ganz  anders  berichtet  Fixdotd  im  Königsbache  den  Verlaof 
der  Geschichte.  Er  Ittsst  den  Manoshcihr  in  Frieden  starben  nnd 
ihm  seinen  Sohn  Nau^ar  nachfolgen,  der  7  Jahre  regiert,  aber 
gleich  am  Anfange  seiner  Begienug  nicht  auf  dem  riohtagen  Wege 
wandelt  und  dadurch  das  Reich  in  Verwirrung  bringt  Die  Gvossen 
des  Reiches  sehen  sein  Benehmen  mit  l^x'lcümraemiss ,  Rustem  ent- 
schliesst  sich  zu  einer  kräfligen  Ermahnung  die  auch  beherzigt 
wird,  aber  die  Besserung  kommt  zu  spät;  bereits  ist  AfräsiAb  auf 
die  »TÜnischen  Missstände  aufmerksam  geworden  und  hat  von  seinem 
Vater  die  Erlaubniss  erhaHen  mit  bewalTneter  Hand  in  Eräu  ein- 
zufallen. Auf  die  Kunde  von  diesem  Kiuialle  ernennt  Naudar  den 
Clären,  den  Sohn  Käves ,  zu  seinem  Überleldherrn ,  denn  Zäl .  dem 
diese  \Vüide  eigentlich  gebührte,  ist  durch  die  Leichenfeier  ab- 
gehalten die  er  für  seineu  eben  verstorbenen  Vater  Säm  abzuhalten 
hat.  QAren  und  sein  Heer,  dem  auch  Naudar  sslbet  sieh  aaseUiesst, 
dringen  bis  Dehistftn  vor,  dort  treffen  sie  den  AfirAsiAb,  der  zwar 
einen  Theil  seines  Heeres  nach  Z&bolist&n  gsschiokt  hat  nm  dort 
den  nichts  BOses  ahnenden  ZAl  sn  übeffiJlen,  aber  gleichwohl  seinen 
Gegnern  an  Macht  noch  weit  Überlegen  ist»  sem  Heer  z&hlt  400000 
Streiter  welchen  Naudar  nur  140000  entgegenstellen  kann,  die 
Folge  davon  ist  dass  Naudar  fortwährend  geschlagen  wird  und  sich 
bald  nicht  mehr  im  offenen  Felde  halten  kann  sondern  sich  in  die 
Festung  Dehistän  /.urückziehen  muss.  Während  nun  Afräsiäb  den 
^^au4ar  dort  belagert  schickt  er  eine  Abtheüung  seines  Heeres 


1)  Tabarl  (1,  486)  nennt  Balkh,  m  das«  der  Fln»  TOoBslkh  die  Oreiise 
des  Keichcü  wurde,  Alberüni  (y.  220)  sagt  der  ff(rfl  mI  Tom  Beife  Bojin  in 

Taberistän  bis  nach  KhorlLsÄn  geflogen 

2i  Man  <larf  nicht  libersohon  d»ss  in  den  <'r!UiiHchon  Mythen  zwei  i'er.soneu 
dieses  Nameiis  vurkominen,  aimer  ArUh-Krekbitha  noch  Kai  Arish  i.  e.  Kara 
arshui  des  AweetiL  der  mythStelie  Stammyater  der  Aneldden. 

S)  NiaUeh  BhAbn.  1087,  7  («-  1698,  10  ed.  Vollen),  wo  Aijesp  von 
Itfendi&r  wgt:  ^ 
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nadi  der  Penis  um  sich  der  Franen  des  Königs  und  der  Grossen 
sa  bemichtigeo  welche  sieh  dort  befinden.  Als  Qftren  von  diesem 
Voigsoge  hOrt  will  er  dieser  Heeresabthdlnng  nsehziehen,  um 
sdehen  Schimpf  you  Er&n  abzuwenden,  der  König  soll  «nstweilen 
in  Ddiist&Q  znröckbleiben  und  da  Nauflar  anf  diesen  Vorschlag 
nicht  eingeben  will  entfernt  er  sich  heimlich  sammt  den  Grossen. 
Das  Vorhaben  des  Q&ren  gelingt,  er  schlügt  sich  glücklich  durch 
das  feindliche  Heer  hindurch  und  erreicht  die  Persis,  Nau^ar  aber, 
der  ihm  nachzieht  sobald  er  seinen  Ab/uir  l)oiiK'rkt.  wird  von 
AfrflsiAb  gefangen  genommen  und  bald  daraul'  getödtet.  Afr.lsiäb's 
frommer  Bruder  Aghr^rath  ist  mit  diesem  Morde  nicht  einverstanden, 
er  erreicht  weni<i^stens  dass  die  übri<,'en  Gefangeneu  geschont  und 
nach  der  Stadt  »Säri  iu  Taberistän  gebracht  werden,  wo  er  sie  bald 
entlässt.  eine  That  welche  den  Afräsiäb  so  sehr  eiv.ürnt  dass  er 
seinen  Bruder  tödtet.  Unterdessen  hat  Z&l  das  gegen  ihn  geschickte 
Heer  geschlagen  und  den  Oberbefehl  übernommen,  dass  er  aber  den 
AirAsiib  beeiegi  habe  wird  niigends  gesagt  ^e  man  sieht  unter- 
scheiden steh  diese  beiden  Berichte  besonders  dadurch  von  einander 
dass  deijenige  welcher  den  Manoshcihr  durch  den  Schuss  des  Arish 
oder  Erekhsha  das  Reich  wieder  gewinnen  ISsst  mit  dieser  Be* 
gebenheit  das  Ende  des  Krieges  gegen  AfrjVsiab  festsetzt,  w&hrend 
nach  Firdosi  der  Kriegszustand  mit  dem  Tode  desNau^ar  nicht  endigt, 
sich  durch  die  folgenden  Begiernngsn  fortsetzt  und  der  Friede  erst 
unter  Kai-kawäd  unter  ganz  anderen  Verhältnissen  geschlossen  wird. 
Mit  Unrecht  lässt  Tabari  den  Afrfisiäb  nach  dem  Tode  des  Ma- 
noshcihr nochmals  zurückkommen  und  12  Jahre  regieren,  di^  Mehr- 
zahl unserer  (Quellen  und  die  von  AVindischmanu  nachgewiesene 
Chronologie  zeigt  dass  die  12  Jahre  der  Regierung  des  Afrftsiäb 
den  letzten  12  Jahren  der  Regierung  des  Manoshcihr  gleichzusetzen 
sind.  Beide  Erzählungen  haben  bei  aller  Verschiedenheit  doch 
wieder  manche  redrt  an&Hende  Bertthrungspunkte.  Gemeinschaft- 
Uefa  ist  beiden  dass  sie  die  Ereignisse  entweder  an  den  Dem&weud 
oder  naoli  TaberistAu  selbst  Tersetsen,  dort  ist  auch  jedenfidls  die 
Sage  iron  Ifanoiheihr  entstanden.  AufMend  ist  dass  das  Awestft, 
das  keiaen  König  Naotara  oder  Naudar  Aneikennt»  doch  von  Nach- 
kommen des  Naotara  fnaotairya)  zu  ersShlen  weiss,  die  freilich  von 
den  Nachkommen  des  Naudar  in  Sh&hnäme  verschieden  sind.  Noch 
aaffallender  ist,  dass  auch  die  neueren  Quellen  welche  einen  König 
Kaa^ar  nicht  kennen  denselben  doch  in  den  von  ihnen  mitgetheilten 
Oeschlechtregistern  berücksichtigen.  Ebenfalls  seltsam  ist  dass  auch 
das  AwestiV  den  nur  von  Firdosi  genaimteu  Aghraeratha  oder 
Aghrerath  mehi*fach  erwUhnt.  Es  ist  mir  nicht  möglich  gewesen 
den  Grund  dieser  auffallenden  Berührungen  aufzufinden. 

Nach  der  Beendigung  der  Regierungsgeschichte  des  Manoshcihr 
ist  die  Uebere instimm ung  in  unseren  Quellen  noch  nicht  hergestellt. 
Zwar  sind  sie  alle  darin  einig  dass  der  rechtmBssjg»  Nachfolger 
desielbeo  Zay  der  Sohn  des  Tahmasp  war,  den  au<£  das  Awest& 
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als  Uzava  den  Sohn  des  TüniAspa  nennt.  Was  bei  Firdon  über 
ihn  berichtet  wird  ist  sehr  dürftig  und  reicht  etwa  hin  uns  das 
Bild  eines  gaten  aber  schwachen  Herrschers  zn  geben:  es  heisst 
dnss  er  zwar  gerecht  regierte  aber  sich  nicht  geti  aute  einen  Menschen 
hinrichten  zu  lassen,  dass  eine  Hiiugersuoth  unter  seiner  Regierung 
wüthete,  was  nach  eränischen  Hegritlen  immer  das  Zeichen  einer 
Regierung  ist  welche  dem  Himmel  missfUllt.  Das  Elend  des  Landes 
soll  endlich  die  beiden  Heere  bewogen  haben  sich  zurückzuziehen 
und  den  Oxus  stillschweigend  als  Landesgrenze  anzusehen.  Sind 
die  Mittheilnngen  Firdosi's  ftber  Zav  schon  dfirftig  genug,  so  sind 
doch  die  über  seinen  Sohn  und  Nachfolger  Gershasp  noch  dürftiger, 
wir  erfahren  über  ihn  eigentlich  gar  nichts  und  hören  bloss  dass 
nach  seinem  Tode  AfrSsi&b  von  Nenem  in  Erftn  einfiel.  Diejenigen 
unserer  Quellen  welche  sich  nicht  an  das  ShAhnäme  anschliessen 
sind  bei  weitem  deutlicher:  nach  ihnen  hat  Zav  die  Aa%abe  das 
von  Afräsiäb  verwüstete  ErAn  wieder  in  guten  Stand  zu  setzen, 
die  verschütteten  Brunnen  wieder  aufzufinden  und  dem  Elende  der 
Bewohner  ein  Ende  zu  machen.  Tn  diesem  seinen  friedlichen  Be- 
ginnen wird  er  unterstützt  von  seinem  Mitregenten  KersAsp,  dem 
offenbar  der  kriegerische  Theil  der  Aufgabe  zufiel ,  mdem  er  die 
Unholde  vernichtete  die  sich  unter  AfräsiAb's  Regierung  in  das 
Land  eingeschlichen  hatten.  So  berichtet  Hamza  (p.  35),  auch 
Tabariy  der  Anonymus  und  Ibn  alAtbir  kennen  diese  Ansicht 
billigen  sie  aber  nicht  und  behaupten  KeresAsp  sei  bloss  der  IGnister 
des  Zav  gewesen.  Es  ist  leicht  su  sehen  woher  diese  yerschieden* 
heit  der  Ansicht  stammt:  diejenigen  welche  behaupten  KeresAsp 
sei  bloss  Minister  des  Zar  gewesen  sehen  in  ihm  dieselbe  Person 
wie  S&m  und  machen  ihn  demnach  zu  einem  Gliede  der  Secundo- 
genitur  in  Segestan  welche  TOn  Jamshed  und  einer  Tochter  des 
Königs  von  Kabul  abstammen  will,  aber  nicht  regierungsfähig  ist; 
die  Abstammung  welche  Tabari  (1,  532)  derselben  giebt  stimmt 
daher  im  Wesentlichen  mit  derjenigen  überein  welche  ich  in  meiner 
Alterthumskunde  (1,  557%.)  aus  dem  Gershaspnäme  mitgetheilt 
habe,  vermehrt  jedoch  den  Stammbaum  noch  um  einige  Glieder 
und  lüsst  ihn  irriger  Weise  mit  Tuj  dem  Sohne  Fredün's  endigen 
statt  mit  Tür,  dem  Sohne  Jamshed's.  Daneben  lernen  wir  aus 
Tabari  (1,  338)  noch  einen  anderen  Stammbaum  kennen,  welcher 
den  KeresAsp  anf  Hanosheihr  lorflckführt,  also  geradsra  in  die 
königliche  Familie  einfugt  Diese  weniger  b^gflastigte  Ansieht 
scheint  mir  nun,  wenn  nicht  die  ursprüngUche,  doch  die  des  AwestA 
SU  sein.  Es  Ist  zwar  keine  Frage  dsss  audi  das  AwestA  unter 
Keresftspa  diesett>e  Person  versteht  welche  neuere  Quellen  8Am 
nennen,  denn  es  schreibt  dem  KeresAspa  dieselben  Thaten  zn  welche 
diese  von  Sftm  berichten,  da  er  aber  nach  Yt.  19,  38  einen  Theil 
der  königlichen  Majestät  ergreift  welche  von  Yima  entweicht,  80 
muss  er  nothwendig  der  König  von  Eräu  gewesen  sein  dem  die 
Aufgabe  zufiel  nach  der  Usurpation  des  Afr&si&b  die  Welt  wieder 
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in  Ordnung  zo  bringen  wie  das  sein  Vorgäugtr  Thraetaona  nach 
der  Usurpation  des  DahAka  gethan  hatte.  Soviel  sieht  man,  dass 
fiber  das  Ende  der  Familie  der  Paradh&tas  oder  P^shdftdier  ver- 

sduedene  reberliefenmgen  vorhanden  gewesen  sein  müssen. 

lieber  die  Anf^Uige  der  Dynastie  der  Kaianier  bestehen  in 
unseren  Quellen  keine  verschiedenen  Ansichten:  sie  nennen  ein- 
müthig  den  Kai-kawadh  als  den  ersten  Kf>nig  derselben ,  berichten 
aber  über  ihn  nichts  Hemerkeuswerthes.  Am  ausführlichsten  be- 
spricht ihn  Firdohi,  der  uns  ei-zShlt  wie  Kusteni  den  König  vom 
Alborj  herabliolte,  wie  in  Fol^e  des  Umstaudes  diiss  Krün  wieder 
einen  mit  der  Majestät  bekleideten  König  besass  sich  das  Kriega- 
glück  sofort  wandte,  wie  Aüasiub  geschlagen  wurde  und  froh  sein 
musste  dass  er  der  Gefahr  einer  persönlichen  Gefangenschaft  ent- 
raon»  wie  er  sofort  sich  zum  Frieden  bequemte,  in  welchem  ihm 
die  Ozosgreoze  bewilligt  wurde,  gegen  die  Ansicht  Bostem's,  der 
eine  weit  stirkere  Züehtigimg  ftr  angemessen  hielt  Auf  diese 
Art  wird  der  lange  Krieg  im  Sh&bn&me  ohne  Demüthigong  fttr 
einen  der  Könige  beendigt.  Das  VerhUltniss  des  Kai-kawftdh  za 
seinem  Nachfolger  hat  schon  Nöldeke  richtig  gestellt  (diese  Zeitschr. 
32,  57Urtg.).  Während  Firdosi  den  Kai  KAns  ansdrücklich  zum 
Sohne  des  Kai  KawAdh  macht,  zeigen  die  anderen  Quellen  in  Ueber- 
einstimmung  mit  dem  Awestä  dass  er  vielmehr  der  Enkel  ist.  Kai 
Kawadh  hat  nach  diesen  Quellen  einen  Sohn  Kai-apweh  oder  Aipi- 
vohn,  der  insofern  bedeutungslos  ist  als  er  nicht  zur  Regierung 
gelangt.  Von  ihm  stummen  vier  Söhne:  Kai  Küus,  Kai  Arish.  Kai 
Pishiii  und  Kai  liyärish.  Alle  diese  Namen  kemit  nicht  bloss  das 
AwestA  sondern  auch  Firdosi,  dieser  jedoch  mit  dem  Unterschiede 
dais  er  statt  des  Kai  Byftrish  einen  Kai  Armin  nennt  Ton  diesen 
vier  Sfibnen  folgt  der  ftlteste  dem  Vater  im  Reiche,  ans  Tabari's 
Aensaemngen  (1,  584)  folgt  aber  nnzwmfelhaft  dass  wir  auch  die 
anderen  Brflder  als  Stammvftter  ftlr  die  Herrseheigesehleohter  Ter^ 
schiedener  Länder  anzusehen  haben  und  dieser  Umstand  macht  den 
Namen  Kai  Armin  bei  Firdosi  bedeutsam :  es  soll  damit  wohl  an* 
gedeutet  werden  dass  der  jüngste  Sohn  des  Aipivohn  der  Begründer 
des  Herrschergeschlechtes  in  Armenien  war;  den  übrigen  Söhnen 
werden  wir  später  wieder  begegnen.  Genaueres  über  diese  Söhne 
berichtet  Tabari  an  einer  anderen  Stelle  (1,  617):  demnach  wäre 
Kai  Arish  über  Khujistän  gesetzt  worden,  Kai  Oji,  der  Sohn  des 
Kai  FAshln  (sie)  über  Fars ,  von  Kai  Oji  soll  Lohrasp  abstammen. 
Die  übrigen  Berichte  kennen  diese  Nachricht  nicht  und  wider- 
sprechen ihr  zum  Theil,  es  ist  fraglich  ob  wir  ihr  grosses  Gewicht 
beilegen  dürfen.  Von  den  Begebenbttten  welche  nns  Firdosi  ans 
der  Begierungszeit  des  Kai  Kins  enihlt  werden  in  unseren  übrigen 
QuaUan  mehrere  Übergangen,  die  Qeschichte  des  Siy&Takhsh  nnd 
die  EniUnng  Ton  der  missgltickten  Himmelfahrt  scheinen  Gemein- 
gnt  gewesen  zu  sein.  Es  wird  auch  Ton  Tabari  (1,  502)  erzählt 
dais  Kai  Kans  sich  die  Dftmonen  nnterthllnig  machte  nnd  dass  sie 
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iluii  eine  Stadt  mit  6  Mauern  bauten,  eine  dieser  Mauern  war  aus 
gelben  Erz  {jSuo),  eine  andere  ans  xothem  (juä),  die  dritte  aus 

Kupfer  (^JJi^)^  die  vierte  aus  Thon  (J^^),  die  fünlte  aus  Silber 

und  die  sechste  aus  Gold.  Diese  Angabe  erinnert  an  Uerodot's 
ErzUhlung  von  der  Beschaffenheit  der  Mauern  Ekbatanas  unter 
Dejokes.  Nach  Ilamza,  Tabari  (1.  598)  und  Ihn  al  Athir  ist  die 
Residenz  des  Kai  Käus  in  Balkli .  dies  widerspricht  den  Angaben 
Firdosi's,  der  ihn,  wie  alle  eniuischen  Kuüige  der  Vorzeit,  in  Istakhr 
wohnen  lässt,  ich  glaube  aber  dass  die  Annahme  des  Künigsbuches 
eine  iiii)«;ere  ist,  denn  ursprünglich  gebrnen  alle  diese  Sagen  be- 
stimmt dem  Nordrande  an.  —  Ueber  Kai  Kliosrav  ist  wenig  zu 
sagen,  die  Ereignisse  welche  aus  seiner  Regierungszeit  erzählt  werden 
stinunen  zu  denjenigen  welche  ans  Fhrdosi  mittheilt,  nur  dass  die 
wichtige  Bolle  welche  Gndarz  und  seine  Familie  spielt  hier  noch 
mehr  henrorgehoben  wird  (1,  618),  wXhrend  Rnstem  mit  seinen 
Tbaten  zurücktritt;  ohne  Zweifel  gehört  der  Mythus  Ton  Kava 
Hnsrava  mehr  dem  westlichen  als  dem  Ostüchen  Erto  an.  Noch 
ist  zu  bemerken  dass  nach  Tabari  (1,  616)  Afr&si&b  sieh  Eoletzt 
nach  Adarbaij&n  flüchtet  und  dort  in  einem  trockenen  Brunnen 
▼erbirgt,  während  Firdosi  die  Höhle  eines  Berges,  andere  (Quellen 
einen  unterirdischen  Palast  als  dessen  Aufenthaltsort  erwähnen. 
Sonst  stimmen  die  kurzen  Erzählungen  unter  sich  überein. 

Eine  genaue  Beachtung  verdienen  die  beiden  Kr.nige  welche 
mit  der  Verbreitung  der  Religion  Zarathustra's  in  Verbindung  ge- 
bracht werden.  Meine  Ansicht  dass  die  I/egende  von  Zarathustra 
und  seinen  Heschützem  ursprünglich  mit  der  Heldensatre  nichts  zu 
tlinn  liatte  und  erst  ziemlich  spät  mit  ihr  zu  einem  (iauzeu  ver- 
bunden wurde  hat  durch  die  wiederholte  Betrachtunir  aller  Quellen 
sieh  noch  mehr  befestigt.  Der  auch  im  Awestfi  erwilhnte  Aurva<l- 
aspa  oder  Lohrasp  ist  nach  allen  Berichten  durchaus  unbedeutend 
und  nui-  als  Vater  des  Vistaspa  der  Erwähnung  werth ;  wichtig 
wird  er  för  uns  besonders  durch  zwei  Punkte:  durch  seine  Ab- 
staromnng  und  durch  seine  Residenz.  Alle  unters  Berichte  tM  einig 
dass  mit  Kai  Khosrav  die  tou  Kai  K&ns  direot  abstammende  Linie 
▼on  der  Regierung  abtritt  und  die  Herrschaft  auf  eine  andere  Linie 
übergeht,  fibereinstimmend  ftthren  sie  auch  den  Lohrasp  auf  Kai 
Pisbfn,  den  dritten  Enkel  des  Kai  KftwAdh,  surttck  (s.  o.)  und  man 
fragt  sich ,  warum  denn  die  Nachkommen  des  zweiten  Enkels ,  des 
Kava  Arshan  oder  Kai  Aiish,  übergangen  werden,  da  ihr  Recht 
auf  die  Nachfolge  doch  dem  der  dritten  Linie  vorgehen  musste? 
Auf  Kai  Arish  führten  sich  die  Arsakiden  zurück  nnd  diese  Ver- 
knüpfun«j  derselben  mit  Ki\va  Arshan  scheint  mir  d^^r  Giund  zu 
sein,  warum  eine  Nachfolge  derselben  an  dieser  Stelle  nicht  thunlich 
war.  Siclier  ist  ferner  dass  alle  t^uelb-n.  das  Königsbuch  mit  ein- 
geschlossen ,   den  Lohrasp  nicht  nur  in  Balkh   residiren  lassen 
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sondern  angeben  dass  Lohrasp  diese  Stadt  erst  gebaut  habe,  wiederum 
im  Widersprach  mit  anderen  Angaben,  da  alle  noBere  Quellen  in 
der  firfiheren  HeldeiiBage  bereits  Balkh  nennen,  zum  Thefl  schon 
mehrere  Male.  Als  Qmnd  f&r  den  Wechsel  der  Residenz  wird 
mehr&ch  angegeben  (Ibn  al  Athtr  1 ,  180.  181)  dass  damals  die 
Tflrken  anfingen  miolitig  sa  werden  nnd  dass  der  König  aus  diesem 
Gnmde  seinen  Wohnsitz  in  jene  Gegend  verlegen  imisste.  Das 
Awest^  schweigt  bekanntlich  über  den  eigentlidien  Wohnsitz  des 
YlstAspa  und  seines  Yftters  gänzlich,  wir  wissen  nicht  ob  es  den- 
selben in  ßaktra  oder  an  einem  anderen  Orte  gesucht  hat,  zu 
Zweif^'ln  g«il>pii  aber  die  folgenden  Umstände  Veranlassung.  Was 
uns  im  Shahnäme  aus  der  Regierungszeit  des  Lohrasp  berichtet 
wird  betrirt't  zum  grössten  Theile  nicht  diesen  Fürsten  selbst  sondern 
seinen  Sohn  Vistäspa  oder  Oushtasp.  Es  heisst  dieser  sei  mit  dem 
Kenebmen  seines  Vaters  un/ufrieden  gewesen  und  sei  heimlich  aus 
Krün  entwichen  und  nach  Byzanz  gegangen,  wo  er  unerkannt  lebte, 
aber  die  älteste  Tochter  des  Kaisers  heiratbete  die  ihn  im  Traume 
gesehen  nnd  sich  in  ihn  yerliebt  hatte  nnd  anch  trotz  seiner  ZnrOck- 
gezogenheit  nnd  Mittenosigkeit  übenengt  war  dass  er  von  sehr 
hoher  Abkunft  sein  müsse»  wie  es  sich  denn  bald  auch  durch  ver- 
schiedene Heldenthaten  erweist  die  er  mit  Leiditigkeit  Tollbringt, 
die  aber  die  Kräfte  sämmtlicher  griechischen  Helden  übersteigen. 
Dieselbe  Erzählung  ist  uns  bekanntlich  von  Chares  von  Mjrtilene 
überlieiert  worden  (Athenaens  13,  575),  aber  mit  sehr  bedeutenden 
Abweichungen  welche  uns  zeigen  dass  die  Erzählung  in  der  Zeit 
welche  zwischen  Chares  und  Firdosi  liegt  bedeutende  Veränderungen 
erlitten  hat.  Dass  die  Fassung  bei  Chares  die  illtere  sei  lässt  sich 
nicht  bloss  durch  äussere,  mehr  noch  durch  innere  (iründe  erweisen. 
Dass  Hysta.>)i)es  imd  sein  Bruder  Zariadres  (Zarir)  nach  Chares 
Sühne  des  Adouis  und  der  Aphrodite  sind .  während  sie  nach  dem 
Awestii  und  Shähnäme  als  Söhne  des  Aurva()-aspa  aufgeführt  werden 
ohne  dass  die  Mutt«r  genannt  wird,  ftlllt  nicht  sonderlich  ins  Ge- 
wieht,  da  in  diesem  Fiüle  eine  Ansgleichnng  leicht  ist :  aurva4-aspa 
(d.  h.  mit  schnellen  Bosse  begabt)  ist  nämlich  im  Awestft  ein  be- 
stIndJigee  Beiwort  der  Sonne  und  es  ist  sehr  wahrscheinlich  dass 
in  Ertin  Vlstäspa  nrsprSnglieh  Ar  einen  Sohn  des  Sonnengottes 
galt,  diesen  soll  wohl  andi  Adonüs  bezeichnen,  die  in  6ränischen 
QneUen  nieht  bezeichnete  Mutter  dürfte  wohl  Anähita  gewesen  sein, 
welche  gewöhnlich  der  Aphrodite  entspricht.  Von  grösserer  Be- 
deutung ist  es  dass  Chares  die  ganze  Begebenheit  gar  nicht  von 
Hystas^pes  erzählt  sondern  von  Zariadres,  dass  er  den  Hystaspes 
gar  nicht  im  Osten  regieren  lässt  sondern  in  Medien ,  endlich  dass 
er  die  ganze  Liebesgeschichte  in  den  Norden  verlegt,  nicht  nach 
Griechenland.  In  allen  diesen  Dingen  giebt  uns  Chares  augen- 
scheinlich die  ältere  Ansicht  wieder.  Es  versteht  sich  dass  man 
die  Hegebenheit  erst  nach  Griechenland  verlegen  konnte  als  es  in 
Bjrzanz  einen  Kaiser  gab,  auch  zeigt  das  ganze  Colorit  im  Shähnäme 
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dass  man  au  ein  christliches  Laml  und  an  einen  christlichen 
HeiTScher  dachte,  au  eine  Königstochter  aus  dem  Norden  konnte 
man  iu  VAxm  zu  jeder  Zeit  denken.  Endlich  ist  kein  Grund  denk- 
bar, warum  mau  die  Geschichte  von  Hystaspes  auf  Zariadres  über- 
tragen haben  sollte,  wShrend  es  sich  im  umgekehrten  Falle  sehr 
wohl  begreift,  dass  man  den  Hystaspes  als  OlaabenskOnig  mit  aUen 
möglichen  Vorzügen  ausstatten  wollte  nnd  darum  sich  nicht  scheute 
auch  fremdes  Verdienst  auf  ihn  zu  ftbertragen.  Üebrigens  Steht 
diese  ganz  romantische  Erzählung  so  wenig  in  Verbindung  mit  der 
Legende  von  Vistäspa  und  Zarathustra,  dass  sie  in  keiner  Weise 
als  Beweis  für  das  Alter  dieser  Legende  gebraucht  werden  kann; 
soviel  aber  sehen  wir  deutlieh,  dass  man  zur  Zeit  des  Chares  den 
Vistäspa  in  Medien  regieren  liess,  sein  Name  mithin  keiueswe^^s 
mit  der  osteränischen  Sagengeschichte  unzertrennlich  verbunden  war. 

Weit  wichtiger  als  die  Rei,nen.ing  des  Lohi^asp  ist  die  des 
Vfstftspa  zu  der  wir  uns  nun  wenden  wollen.  Wir  sehen  ganz  ab 
von  eiuer  Einordnung  dieses  Herrschers  in  die  Geschichte,  indem 
wir  als  unsere  faste  üebeneugung  aussprechen,  dass  VistAspa  ebenso 
wenig  geschichtlichen  Gehalt  hat  als  seine  Vorgänger,  er  bildet  den 
Schlnss  der  mythischen  Periode.  Was  nns  ttber  seine  Zeit-  und 
Lebensumstittde  berichtet  wird,  lasst  sich  am  besten  ans  einem 
dreifachen  Gesichtspunkte  betrachten:  1)  die  Erscheinung  Zara- 
thustra's,  2)  die  Geschichte  des  Vfstflspm,  8)  die  Bolle  des  Isfeudiar. 
Obgleicli  Zarathnstra  nur  nebenbei  genannt  wird,  so  ist  seine  Per* 
sönlichkeit  doch  die  Hauptsache,  welche  die  übrigen  Ereignisse 
/  bedingt.  Nicht  zu  übersehen  ist,  dass  der  Ab.schnitt  des  Shähnäme 
von  dem  wir  hier  sprechen  gar  nicht  von  Firdosi  herrührt,  sondern 
von  Daqiqi.  dessen  nachgelassene  Arbeit  Firdosi  in  sein  Werk  auf- 
nahm .  wahrscheinlich  um  nicht  durch  die  Schilderung  des  Zara- 
thustra  den  Zweifeln  an  seiner  Uechtgläubigkeit  neue  Nahrung  zu 
geben  die  ohnebin  bestanden  und  an  dem  Hofe  des  fanatischen 
Mahmud  von  Ohasna  nicht  gleichgültig  waren.  Wenn  nmi  auch 
darch  die  Anfiiahme  der  DaiibeUnng  Daqtqi's  Firdosi  znnftchst  für 
sich  gesorgt  hat,  so  hat  er  damit  doch  auch  ans  einen  Dienst  er* 
wiesen :  denn  Daqlql  war  mn  erklärter  Anhinger  der  atteo  Religion 
und  seine  Darstellung  der  Geschichte  Zarathostrm's  wird  mit  den 
Ansichten  übereinstimmen,  welche  sich  seine  Glaubensgenossen  zn 
seiner  Zeit  davon  gebildet  hatten.  Nichts  desto  weniger  lassen 
sich  zwischen  seiner  Auffassunpr  und  der  des  Awestä  ganz  frheb- 
liehe  Verschiedenheiten  nachweisen.  Alle  Quellen  sind  zwar  einig 
darüber,  dass  Zarathustra  unter  der  Regierung  des  Vlstü<,'pa  auf- 
^  trat,  wir  haben  aber  bereits  bemerkt  dass  es  unentschieden  bleiben 
müsse  ob  das  Awestä  diesen  König  nach  Baktrien  setzt  oder  nicht, 
wo  zufiülig  der  Aufenthalt  des  Vistäspa  iu  diesem  Buche  erwähnt 
wird,  da  finden  wir  ihn  in  Airyanem  vaejagh  oder  an  anderen  Orten, 
nicht  aber  in  Baktrien.  Sieht  man  idch  finrner  die  Awestitoxte 
etwas  genauer  an,  so  entstehen  Zweifel,  ob  die  Stellnng,  welche 
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jetzt  dem  Zarathustra  am  Ende  der  mythischen  Periode  gegeben 
wird,  diejenige  sei  die  ihm  von  jeher  zukam.  Wenn  »^s  von  ihm 
heisst  13,  88.  89)  er  sei  der  erste  Priester,  Krieger  und  Acker- 
bauer gewesen,  wenn  die  drei  Stünde  auf  seine  drei  Söhne  /urück- 
gefuhrt  werden .  so  widerspricht  dies  den  Angaben  des  Shähuame, 
welches  die  Kiurichtung  der  drei  Stunde  bereits  dem  Yima  zu- 
schreibt und  es  lässt  sich  auch  schwer  glauben  dass  der  eränische 
Staat  Jahrhunderte  lang  bestehen  konnte  ohne  die  Eintheilung  iu 
SUüide  sa  keonfln.  Wollte  man  sich  »bor  auch  ftber  diese  Be- 
denken hinwegsetseo ,  so  milsste  man  doch  immer  noch  fragen, 
wohin  denn  die  froheren  Einwohner  Erftn's  gekommen  seien,  welche 
Tor  Zarathnstra's  Zeit  lebten,  denn  dass  ihre  Nachkommen  mit  denen 
des  Zarathustra  verschmolzen  seien.  Iftsst  sich  nicht  annehmen:  sie 
würden  dann  die  Mehrzahl  bilden  und  die  Behaaptong,  dass  die 
drei  Stände  ans  Naohkommen  des  Propheten  zusammengesetzt  seien, 
würde  nicht  wahr  sein.  Es  scheint  mir  danun  wahrscheinlich,  dass 
TOn  Seite  der  Priester  früher  das  Auftreten  Zarathnstra's  in  eine 
ältere  Zeit  gesetzt  wurde ,  etwa  in  die  von  Yima  und  dass  iniiu 
dem  Religionsstiiter  einen  grösseren  Antheil  an  der  Erziehung  des 
Menschengeschlechts  zuwies  als  dies  in  den  uns  jetzt  zugänglichen 
Mythen  der  Fall  ist.  Bestilrkt  werden  wir  in  dieser  Ansicht  durch 
folgenden  Umstand.  Nachdem  das  Awestu  uns  im  zweiten  Fargard 
dee  Yendid&d  erzählt  hat  wie  Yima  den  Var  auf  das  Beste  ein- 
gerichtet hat,  wird  doch  sam  Schlosse  die  Frage  aufgeworfen,  wer 
denn  das  welUiche  nnd  geistliche  Oberhanpt  in  jener  Gegend  sei. 
Die  Antwort  lantet:  Urvata^-nara  sei  das  weltliche,  Zarathustra 
dae  geistliche  Oberhaapt  UrTata4'iUKra  ist  der  jfingste  Sohn  des 
Zsrathnstra,  deijezyge  von  welchem  die  Ackerbauer  abstammen,  er 
ist  in  der  That  das  beste  weltliche  Oberhaupt  fttr  den  Var,  in  dem 
es  aar  den  Stand  der  Priester  und  Ackerbauer  geben  kauft,  da 
man  dort,  wo  es  keinen  Streit  und  Zank  giebt,  die  Krieger  nicht 
braucht.  Sollen  wir  aber  nun  annehmen ,  die  Bewohner  des  Var 
seien  in  der  langen  Zeit  welche  nach  der  späteren  Chronologie 
zwischen  Yima  und  Zarathustra  liegt,  nicht  bloss  ohne  alle  Kennt- 
niss  der  wahren  Religion  sondeni  selbst  des  Ackerbaus  gewesen? 
Viel  natürlicher  scheint  es  mir  anzunehmen,  Zarathustra  und  seine 
Söhne  hatten  etwa  gleichzeitig  mit  Yima  gelebt  und  diesem  einen 
Theil  seiner  Mühen  abgenommeu.  Es  fragt  sich  wie  man  dann 
den  Zarathustra  nnd  seine  Legenden  sa  betrachten  habe.  Nach 
meiner  Uebeneogung  hat  die  mythische  Heldensage  der  Erftnier 
und  die  Legende  yon  Zarathustra  nnd  Vlst&spa  nrsprOnglich  gar 
nichts  mit  einander  zu  thon,  erst  spftter,  als  die  Mythen  der  Vor^ 
seit  in  eine  angebliche  Geschichte  der  Vorzeit  umgewandelt  wur- 
den, hat  man  diese  Legende  mit  der  mjrthischen  Geschichte  in  der 
Weise  Terbunden,  dass  N'istdspa  nnd  Zarathustra  den  Schlussstein 
der  mjrthischen  Legende  V>ilden. 

£in  weiterer  Punkt  der  in  das  Gewicht  iftllt  ist  die  Ver- 
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schiedeuheit  des  Awestä  von  den  übrigen  Berichten  über  die  Thateu 
des  Vistäspii  selbst.  Dass  die  von  Chares  mitgetheilte  Geschichte 
von  Zariadres  und  Odoatis  nur  auf  ihn  übertragen  worden  ist 
haben  wir  oben  schon  gesehen ,  ebenso  wissen  wir  bereits ,  dass  es 
ungewiss  bleibt ,  ob  er  ursprünglich  in  Medien  oder  in  Baktrien 
wohnend  gedacht  wurde.  Ueber  zwei  Dinge  sind  alle  unsere  Quellen 
im  Einklaoge:  entena  daas  er  der  Beaditktaer  dea  Zanthuatm  war, 
EweiteDB  daaa  er  einen  Krieg  gegen  Arejaj-aape  oder  Aijaap  iHbrte. 
Dieee  PeraOnlichkeit  apielt  in  der  B^erong  dea  YfatAapft  gaas 
dieaelbe  Rolle  wie  Afräsi&b  unter  den  früheren  Kitaitgen,  mit  dem 
Unterschiede  jedoch,  dass  der  Krieg  zwischen  Vistäspa  und  Areja<}* 
aspa  nicht  ein  iiachekrieg  sondern  ein  Bdigionskrieg  ist.  Es  wird 
natürlich  eine  Verbindung  zwischen  Arjasp  und  den  früheren  Afrft- 
siAb  herzustellen  gesucht .  diese  Bestrebungen  scheinen  aber  sehr 
jungen  Datums  zu  sein.  Im  Awestü  wird  Arejad-aspa  ein  Qyaona 
genannt,  ein  Name  der  an  den  der  Chioniten  erinnert,  wie  ich 
bereits  an  einem  anderen  Oi^te  gezeigt  habe.  Im  Sliähnäme  ist  er 
Beherrscher  von  China  und   wird  oft  j^  '^j  yi-f^ ,   d.  i.  von  Peghu 

abstammend ,  genannt,  schwerlich  ist  aber  dabei  au  die  Landschaft 
Peghu  zu  denken  wie  ich  früher  glaubte,  sondern  an  die  Chazaren, 
deren  Köuigsfamilie  nach  Mirchond  (bist  Seldschukidaruui  p.  1  ed. 
Vallers)  den  Namen  Peghu  führte.  Gewiss  ist  dass  im  Sh&hn&me 
Arjasp  ala  Bnddhiat  dargeatellt  wird,  ea  ist  diee  für  mich  wieder 
ein  Beweia  fftr  die  Jagend  der  Legende  in  dieaero  Bnche,  denn  an 
Bnddhiaien  im  Norden  Ton  Erftn  konnte  man  vor  dem  Beginn 
nnaerer  Zeitrechnung  kamn  denken.  Im  tJebrigen  wird  der  Ver- 
lauf des  Krieges  gegen  Arjasp  in  allen  nnaeren  Quellen  gleich 
geschildert:  er  ist  glücklich  im  Ganzen  aber  verlustreich  im  Ein* 
zelnen,  es  fallen  drei  Söhne  des  VlstAspa,  auch  Zerir  wird  von 
einem  Hinterhalte  "  aus  durch  Bfderefsh  getödtet .  der  aber  wieder 
durf'Ii  das  Schwert  des  Isfeiidiar  lUUt.  Arjasp  entflieht  mit  wenigen 
Getreuen ,  sein  Heer  wird  gefangen  aber  begnadigt ,  weil  es  den 
wahren  Glauben  anuinnnt.  Dies  ist  der  Kampf  auf  den  das  AwestA 
an  verschiedenen  Stellen  anspielt  (Yt.  5,  109.  116;  9,  30;  17,  50; 
19,  87),  dasselbe  kennt  dann  noch  eine  lieihe  anderer  Kriege  des 
Vtst&spa  von  welchen  nnaera  fibrigen  Quellen  aimmtlieh  nichts 
wissen:  er  besiagt  die  Dftmonen?erehrer  Darahinika,  TSthrarant, 
Spinjairiata  nnd  Peahana  (Tt  9,  29-- ai;  17,  49.  51;  19,  57)  nnd 
wenn  wir  aach  über  alle  dieae  KSmpfe  Niherea  nicht  erfohren,  ao 
wissen  wir  doch,  dass  die  Besiegten  Götzendiener  waren;  durch 
diesen  Umstand  unterscheiden  sich  die  Kämpfe  des  (ilanbenahelden 
Vlst&spa  wesentlich  von  denen  der  Helden  in  der  Heldensage,  fthr 
welche  ganz  andere  Gründe  massgebend  sind. 

Weiter  ist  es  nun  wichtig,  über  die  Person  des  IsfendiAr  ins 
Klare  zu  kommen.  Es  mag  sein,  dass  dieser  Sohn  des  Vistaspa  in 
dem  rpefito-data  des  Awestä  wieder  erkannt  werden  muss,  wie  dies 
Windischmanu  behauptet,  wir  wollen  auch  nicht  bezweifeln,  dass 
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er  in  dem  oben  genannten  Kampfe  mit  Areja^-aepa  von  jeher  eine 

bevoi-zugte  Rolle  gespielt  habe,  wenn  dies  auch  aas  dem  AweeU 
ooh  nicht  erweisen  lässt,  aber  es  fragt  sioh  darum  immer  noch 
wie  weit  die  jetzt  aBsaf&hrenden  Erzfthlungen  zurückreichen,  welche 
swar  das  Shähnäme  und  die  übrigen  neueren  Quellen  berichten, 
über  welche  aber  das  AwesUk  gänzlich  schweigt.  Wir  werden  zu 
unseren  Zweifeln  an  dem  Alter  dieser  Erzilhluniren  besonders  da- 
durcli  veranlasst,  dass  die  Rolle  welche  der  Gluubensheld  Vistftspa 
in  ihnen  spielt  eine  ungemein  klägliche  ist:  nicht  bloss  nach  unseren 
Begriffen  müsste  er  als  treubrüchig  erklärt  werden ,  mehr  noch 
würde  er  nach  den  Lehren  des  Awestä  als  ein  Mithra-dn^j,  also 
als  ein  selir  schwerer  Verbreeher  «sdidneiL  Dam  kommt  nodi,  dass 
die  Vorgänge^  welche  lus  in  diesen  EnBhlungen  mitgetheüt  werden, 
sieh  m^stens  als  plumpe  Naohahmnngen  von  Vorgängen  der  Helden- 
sage erweisen  ond  dass  in  ihnen  sebr  deatlich  das  Bestreben  her- 
▼ortrittf  den  Bostem  als  einen  ungläubigen  Helden  zu  verkleinem 
xmd  ihm  gegenüber  den  Isfendiär  als  einen  nicht  minder  tapferen 
und  dazu  gläubigen  Helden  hervorzuheben.  Dazu  dient  besonders 
ein  zweiter  Krieg  gegen  Arjasp  den  das  ShfthnAme  der  Beendigung 
des  ersten  folgen  lässt.  Nach  der  Flucht  des  Arjasp  erhält  Nastnr 
(richtiger  Bestür  —  Hastavairi  cf  Darmesteter  Kindes  2 ,  230  Alt.) 
der  Sohn  des  Zarir  den  Auftrag  denselben  /u  vfrlolgen ,  während 
Isfendiär  die  übrigen  Könige  der  Erde  ])Hzwii)gt  und  sie  nüthigt 
den  rechten  Glauben  anzunehmen.  Vistüspa  giebt  dem  Isfendiär 
das  Versprechen,  er  werde  ihm  nach  Beendigung  dieser  Kriege  das 
Beich  flbergeben,  aber  er  erfüllt  dieses  Versprechen  nicht  sondern 
llsst  den  Isfendiftr  sogar  in  der  Feste  Kenbedin  in  Fesseln  sofalagen 
als  dieser  von  Knhrem  verleumdet  ond  als  Hochverrtlther  be- 
zeicbnet  wird.  Das  Verschwinden  dieses  grossen  Helden  veri&ndert 
dia  Lage  der  Dinge:  Arjasp  benütat  die  Abwesenheit  des  VlstAspa 
lim  einen  Einfall  in  dessen  Reich  zu  machen,  Balkh  wird  überfallen 
und  geplündert,  Humäi  und  Beh-&ferfd,  die  beiden  Töchter  des 
VistAspa,  werden  in  die  Gefangenschaft  geführt.  Zwar  wird  Vistäspa 
von  di»*sen  Ereignissen  bfnachrichtigt  und  zieht  dem  Arjasp  ent- 
gegen ,  aber  in  einer  hettigen  Schlacht  in  welcher  38  seiner  Söhne 
fallen  wird  er  besiegt ,  er  niuss  flüchten  und  rettet  sich  mit  Mühe 
auf  einen  Berg  wo  es  ihm  gelingt  so  lange  auszuhalten  bis  der 
befreite  Isfendiär  herbeikommt  und  seinen  Vater  nicht  bloss  aus 
seiner  Bedrängniss  errettet  sondern  auch  seine  gefangenen  Schwestern 
wieder  zorfloäfihrt.  Ich  will  nicht  wiederholen  was  ich  bereits  in 
meiner  Altertimmslninde  (1,  714  flg.)  ausführlich  dargelegt  habe, 
dass  die  Einadheiten  dieses  Kampfes  den  Kimpfen  des  Tüs  und 
Gadarz  am  Berge  Ham&Ton  nachgM)ildet  sind,  wo  sie  von  Bostem 
befreit  werden,  ebenso  die  sieben  Abenteuer  des  Isfendiär  anf 
seinem  Wege  snr  ehernen  Feste  den  siebr  u  Abenteuern  des  Rustem 
auf  seinem  Zuge  nach  Mfizenderän  zur  Befreiung  des  K("»nigs  Kai- 
K4ns.   Ebenso  wenig  wie  für  die  eben  genannten  Kämpfe  lassen  sich 


r 

Digitized  by  Google 


202 


Spiegel,  Atcatd  und  Hiiähndme. 


aus  dem  Awestä  Anhaltspunkte  gewinnen  für  die  letzte  That  des 
Isfendii'ir:  für  seinen  Kampf  mit  Rusteni.  r>ieser  Kampf  wird  noth- 
wendig,  weil  Vistaspa  uufs  Neue  sein  gegebenes  Wort  bricbt  und 
dem  Isfendiär  nur  dann  das  Reich  übergeben  will,  wenn  dieser  ihm 
den  Rüstern  gefesselt  überliefert.  Dos  Uuteruehmeu  eodigt  mit 
dem  Tode  des  Isfendi&r,  der  von  Rustem  getOdtet  wird  aber  niclit 
im  ehrlichen  Kampf  sondern  durch  höllische  ZauberkOnste.  Unser 
Endergebnifls  ist  demnach:  dass  die  Verherrlichiuig  dee  IsfendiAr 
als  Glanbensstreiter  ebenso  wenig  im  AwesU  eine  Stütze  hat  als 
die  Verherrlichung,  welche  der  Herrscherfamilie  von  Segest&o  in  der 
Heldensage  zu  Theil  wird. 

Mit  der  Regierung  des  Visti\spa  kann  unsere  eigentliche  Auf- 
gabe als  beendigt  gelten,  denn  da  Zaratbustra  unter  seiner  Regierung 
gelebt  und  geschrieben  haben  soll,  so  können  wir  eine  Erwähnung 
der  Persönlichkeiten  nicht  mehr  im  Awestä  erwarten,  welche  im 
Sh&hnäme  aus  späterer  Zeit  genannt  werden.    Eine  Ausnahme  macht 
jedoch  Huma  oder  HumAi,  welche  Yt.  13,  139  genannt  wird,  so 
dass  Windischmann  fZor.  Studien  p.  164)  mit  Recht  gesagt  hat, 
die  ganze  mythische  Kegentenreihe  von  Gayomard  bis  Hum&i  be- 
ruhe auf  der  Autoritftt  d«r  Awest&tatte.   Ausgesobloflsen  sind  mit- 
hin bloss  die  beiden  Dftrfts  und  Iskender,  ob  das  Awestik  disse 
nicht  nennen  konnte  oder  nicht  nennen  wollte  wird  schwer  zu 
ennitteln  sein.   Gewiss  ist,  dass  mit  Zaratbustra  die  mythische 
Periode  geschlossen  ist,  denn  da  derselbe  den  Dftmonen  die  Macht 
nahm  in  Körpern  auf  der  Welt  zu  erscheinen,  so  moss  von  da  an 
die  Mensohengeschicbte  in  die  gewöhnliche  Bahn  einlenken  und  man 
erwartet  nunmehr  die  wirkliche  Geschichte  Eräos  von  Anfange  an 
zu  linden .  wenn  auch  nur  in  einem  kurzen  Abrisse.    Es  ist  nun 
meine  Ueberzeugung.  dass  das  Shähnäme  der  Achlimenideu,  welches 
Ktesias  l)enützte  einen  solchen  Abriss   wirklich  enthielt  und  zwar 
von  der  Zeit  des  assyrischen  Reiches  au,  diiss  derselbe  aber  wenig 
historischeu  Werth  hatte  und  sich  in  dem  Berichte  von  fabelhaften 
Anekdoten  gefiel.    Dieser  geschichtliche  Theil  ist  nun  in  dem  Shfth- 
nftme  der  SMniden,  weldies  wir  vor  uns  haben,  bis  auf  gani 
geringe  Bruchstücke  herausgeworfen  worden  aus  Gründen,  wäche 
uns  muhammedanisohe  Schriftsteller  mittheilen  (vergL  meine  Alter- 
thumsk.  8,  198).   Der  Zeitrsom  der  andi  na<^  Berechnung  der 
Orientalen  von  Zaratbustra  bis  zum  Beginne  der  SAsftnidenbeiTScbaft 
verflossen  war  näherte  sich  bedenklich  der  verhängniss vollen  Zahl 
tausend,  bereits  traten  Personen  auf  welche  sich  für  den  zu  er- 
wartenden Nachfolger  des  Prophetfm   ausgaben   und   dadurch  an 
verschiedenen  Orten  Unruhen  hervorriefen.    Um  diesem  Treiben  ein 
Ende  zu  machen.  Hess  Ardeshir  1  die  Regierungszeit  der  Arsakiden 
fast  um  die  Hälfte  verkürzen,  die  älteren  Dynastien  fielen  natürlich 
ganz  weg  bis  auf  düiftige  Bruchstücke  die  man  zur  Verknüpfung 
der  alten  Zeit  mit  der  neuen  benützte.    £in  solches  Bruchstück 
ist  nun  Böhmen,  der  in  unserem  Sh&bn&me  für  den  Nachfolger  des 
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Vfst&spa  gilt,  dessen  Enkel  er  sein  soll,  seine  Mutter  heisst  nach 

dem  Anonymus  und  Tabari  (1,  G8G)  ^,yi>Ji  d.  i.  EsthtM\  Behmen 
rilcht  seinen  Vater  und  beendigt  dadurch  die  rieschichte  der  my- 
thiftcban  HeiTScher  von  Segestäu,  er  führt  den  Beinamen 

i.  p.  Longiraanus  und  man  hat  lilnfrst  gesehen .  dass  darin  eine 
Erinnerung  an  den  AchUmeniden  Artaxerxes  I  vorliegt,  die  Frage 
ist  nur  warum  gerade  dieser  als  Anknüpfungspunkt  benützt  wird. 
Mir  scheint  hier  ein  Mis>verstilndniss  vorzuliegen,  eigentlich  dachte 
man  an  Ai-tuxerxes  II,  aut  den  der  letzte  Achilmenide  sein  Geschlecht 
zurückführte  (meine  Alterthk.  2,  496),  von  dem  auch  die  Ai*sakiden 
abstammen  wollten  ^bid.  3,  73).  Wenn  nun  aach  Behmeu  selbst 
weder  eine  besondere  mytiiologische  oder  historiselie  Bedeutung 
bat,  80  ist  daf&r  seine  Frau  Hamfti  um  so  bedeutender.  Wenn 
sie  in  der  Zarathostralegende  die  Tochter  des  Vistftspa  und  Schwester 
des  Isfendiar  ist,  so  dürfen  wir  in  dieser  Angabe  nur  das  Mittel 
sehen  y  eine  mythologische  Persönlichkeit  aus  Blterer  Zeit  in  die 
heilige  Chronologie  der  Eränier  einzuordnen.  Per  mythologische 
Gehalt  der  Humai  tritt  deutlich  hervor  in  den  uns  bei  den  mu- 
hammedanischeu  Schriftstellern  erhaltenen  Nachrichten.  Hamza  von 
IsfAhün  (p.  38)  sagt  ausdrücklich  Humäi  sei  identisch  mit  Semi- 
ramis,  dazu  stimmt  ganz  Tabari  (1,  t)89)  der  ihr  den  Namen  oijt-^j?r 
oder  gio^t,  den  er  ziemlich  richtig  mit  über- 

setzt, er  führt  uns  zurück  auf  cithrem  äzäta,  einen  Beinamen  der 
Anfthita  die  wahi-seheinlich  als  die  Mutter  des  »h'änischen  Königs- 
geschlechtes galt.  Mythisch  ist  auch  d'w  Geschichte  welche  von 
der  Aussetzung  des  Sohnes  der  Humäi  erzählt  wird,  dabei  ist  sie 
nicht  einmal  ursprünglich  »'-ränisch,  sie  tindet  sich  mit  wenigen 
Veränderungen  bereits  bei  den  Assyrem .  von  da  ist  sie  noch  auf 
verschiedene  Völker  übergegangen.  Die  ganze  Aussetzung  des  Sohnes 
der  Humäi  ist  durchaus  unmotivirt,  das  Ursprüngliche  ist  ohne 
Zweilisl  dase  die  Göttin  ihren  Sohn,  den  sie  mit  irgend  einem  der 
GMter  eneugt  hat,  in  einem  Flusse')  aussetst,  damit  er  unter  den 
Menschen  enogen  werde,  da  er  sie  spftter  beherrschen  sott.  Die 
hOnigUche  oder  göttliche  Natur  des  Darftb  (des  Sohnee  der  Hum4i) 
*  tritt  darin  hervor  dass  er  sich  in  keine  untergeordnete  menschliche 
Beschäftigung  fügen  will  sondern  den  Krieg  als  die  allein  für  ihn 
passende  Aufgabe  ansieht.  Dieser  Därftb  ist  entschieden  Darius  I, 
dass  er  nach  Artaxerxes  TT  gestellt  wird  darf  nicht  befremden,  da 
eben  geschichtliche  Erinnerungen  uiclit  mehr  vorhanden  waren.  Dass 
DärA,  der  Sohn  Däräb's,  als  Vorgänger  Alexander  s  mit  dem  letzten 
Darius  zu  verbinden  sei  bedarf  keiner  weiteren  Bemerkung. 

1)  Es  werden  renehleden«  FlBuo  genannt,  nach  Tftbvi  (1.  689)  ist  es 
dc-r  Fluss  von  Balkh,  nach  Anderen,  die  er  anführt,  der  Kur  in  der  Por^is,  so 
dass  Daräb  mit  d> n  Aeli.ttnoniden  rerknttpft  wird.  Firdoai  nennt  den  Eaphrat, 
dies  bt  das  Ursprünglichste. 

Bd.  XLV.  14 
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n. 

Durch  eine  langandanemde  Augenkruildimt  an  jeder  Beschäl* 
tiguQg  gehindert  kann  ieh  eunen  zweiten  Beitrag  zor  Kritik  des 
$v.  erst  jetzt  erscheinen  lassen. 

Zu  den  bedeutendsten  Leistongen  frfiherer  Jahre  gehört  ohne 
Zweifel  die  Behandlnng  der  Mamthymnen  in  dem  Bache  The  saored 
Hytuns  of  the  Brahmans  translated  and  ezplained  bj  M.  Mflller. 
Vol.  1.    London  1869. 

Wenn  auch  im  Ganzen  nur  12  Hymnen  bearbeitet  sind,  so 
bietet  das  Buch  doch  eine  solche  Fülle  von  Bemerkungen  oder 
richtiger  gesagt  von  Abhandlungen .  dass  sie  dem  Vedenforscher 
eine  reiche  Fundgrube  bieten.  In  einer  weitläuligen  Vorrede  spricht 
sich  der  Verfasser  über  die  Grundsätze  aus,  die  ihn  bei  der  Heraus- 
gabe der  editio  princeps  geleitet  haben  und  die  wir  nur  billigen 
können  bis  auf  die  Fülle,  wo  er  von  diesen  Grundsätzeu  abweicht. 
Dies  ist  namentlich  der  Fall  heim  zosammen&ssen  mehrerer  Zisch- 
lante  z.  B.  in  dn&Tapnia,  wie  aUe  Handschriften  lesen  in  Ueberein- 
Stimmung  mit  meiner  Bemerkung  Or.  und  Occ  II  S.  477,  dass  s 
Yor  Gruppen  mit  anlautendem  Zischlaut  —  st  sth  sp  sm  sy  9c  ^n 
^  u.  8.  w.  —  in  diesen  Gruppen  unteigeht,  selbst  dann  wenn  ur- 
sprüngliches r  durch  Einfluss  eines  folgenden  Zischlautes  erst  in 
s  übergegangen  z.  B.  savita  (voc.)  stavadhyai  VII,  37,  8. 

Demgemäss  schreibt  die  Sauhitä  diva  stave  I,  92,  7.  sämabhi» 
stüyO  I,  107.  2.  v"rai  svar  I,  129,  2.  madhva  vc^t"  VII,  lul,  4; 
aber  M.  Müller  hat  niadhva:  ^cot",  sanmdra  sthas  Präti^.  R.  255, 
aber  M.  M.  samudra:  sthas,  va  spal  V,  1  nach  Fräti(,^.  a.  a.  0., 
aber  M.  M.  va:  spal.  Auch  die  Wörterbücher  schwanken  zwischen 
isastut  und  isa:  stut,  zwischen  äyasthima  und  äya:  sthüna  u.  s.  w. 
Im  Innern  der  Wörter  sollte  der  visarga  überall  getilgt  werden 
und  mithin  zu  schrnben  du^t^ti  (dus  +  stuti),  ddivapnia  (dus  -f-  sva> 
pnia)  ni^ba  (nis  -f  sthaXbarhiSt^a  (barlüs+stha).  Man  vgl.  k^ta 
^▼a  VI,  58,  8,  wo  auslautendes  s  in  ^r®  angegangen  und  aus 
iiissYentftndniss  der  Accent  Über  k(ta  getilgt  wurde,  s.  Pischel 
Yed.  St  S.  13. 
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Auf  S.  142  der  Vorrede  kommt  M.  M.  auf  iva  zu  sprechen 
iiiid  nimmt  an,  dass  es  durch  eine  schnelle  Aussprache  einsin)i<T 
ei  klinge  und  verwirft  somit  das  einsilbige  va  =  iva  wie  es  doch 
im  i'ali  und  Präk^t  gebräuchUch.  s.  Mal.  Str.  40  S.  !<>?. 

Neben  diesem  va  giebt  es  auch  ein  vfi  =  iva  wie  in  den  Dia- 
lekten als  yüro  vä  wie  ein  Held  VIII,  31,  15  divo  tv7  näbhä  III, 
4,  4  «an  des  Himmels  Mittelpankt  gleichsam"  wie  Ludwig  über- 
satrt.  v^rdho  vH  —  r^hur  nä  —  VI ,  3 ,  8  c  so  wediaelt  ^  mit 
na  und  SSy.  erklärt  tS  doroh  im  mitiija  tS  II,  84,  4  «wie 
einem  Freunde*  Siy.  npamartlie.  vä  —  yS  siTe — siye  X,  70,  5 
wie     — I,  66,  5. 

In  dem  schon  Or.  und  Occ.  II,  469  ff.  angeführten  Beispiele 
ni^äsänaktfi  sudugheva  dhenu:  I,  186,  4.  VII,  2.  6  löst  der  Päd. 
gadngheva  auf  in  sudughä  iva  und  schreibt  demgemäss  auch  dhenu:, 
obwohl  das  Sulyekt  im  Dual  und  mithin  auch  sudughe  va  dhenü 
im  Dual  zu  lesen.  Um  dem  va  —  iva  /.u  entgehen  führt  er  in 
ir^iis.inakta  vayieva  ranvite  II ,  3 ,  <J  vayieva  auf  den  Sgl.  vayiä- 
iva  zurück,  trotzdem  Subjekt  und  PrUdikat  beide  im  Dual  stehen. 
Ebenso  veHllhrt  er  mit  kaninakeva  IV.  ;»2.  33  obwohl  es  Dual  ist. 
Alle  diese  Formen  sudughe,  vay'ie  (Ohlenberg  schreibt  vayyeva). 
kaninake  sind  du.  fem. ,  deren  e  als  pragvhya  unantastbar  und 
keinem  folgenden  Laute  weicht  oder  mit  ihm  verschmilzt.  Um  iva 
•n  den  genannten  Stellen  zu  retten  erfindet  Oldenberg  Proleg.  S.  456 
eine  neue  Lantoontraction,  ähnlich,  wie  er  meint,  dem  abhinihita 
aandhi  (d.  i.  einsilbige  o-a,  e-a)  -e  i  zu  e  d.  i.  e  +  i  wird  e! 

Man  wird  sich  über  solche  Fehler  des  Padap,  weniger  wundem, 
wenn  man  I,  35,  6  in  Betracht  zieht: 

tisn»  dyavas  savitür  ih'ti  upästhä  eka  yaniasya  bhiivane  vira'^at 

Hier  stimmt  dva  uii  bt  zu  tisro  dy  noch  zu  eka  und  der  Dual 
upasthä  nicht  zu  bhuvan*'.  Die  THaskeua.sten  wie  auch  die  neuesten 
Ausleger  verbinden  dva  mit  upasthä  und  sehen  in  diesem  einen 
Dual.  Es  liegt  nach  meinem  Dafürhalten  eine  alte  Correetur  yor, 
die  aber  die  grammatische  Einheit  zerstört  und  den  Sinn  verdreht, 
dvä  mnss  8i<ä  auf  dyävas  beziehen  und  wir  lesen  daher  dve,  da- 
durch wird  auch  upasthä  aus  dem  Verbände  mit  dvä  firei  und 
stellt  sich  als  Loc.  dem  bhuvane  gegenüber.  Wir  übersetzen  dem- 
nach ^Drei  Himmel  giebt  es:  zwei  im  Bereiche  Savitar's  und  einen 
in  der  Welt  YamaV. 

Femer  sdireibt  M.  Müller  nach  kurzen  Vocalen  regehnSssig 
^  (cch  wie  man  es  umschreibt),  eine  Verdoppelung,  die  den  Hand- 
schriften der  3  Veden  gänzlich  fremd  ist  Ueberall  genügt  ^ 
und  dies  um  so  mehr,  als  n(u:h  in  den  l)eiden  besten  und  ältesten 
Haudschntten  Hab  der  Malav.  die  Xerdoppeluug  vermieden 
wird.  Und  dies  darf  nicht  Wunder  nehmen,  da  kein  eintaclM-r 
Ck^nsonant»  noch  ein  aspihrter  Laut  ist,  sondern  die  Ligatur  zweier 
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Consonaiiteu,  uümlich  v*-'»  so  dass  \  uud  \  (.'caud  iu  Lautuug 

und  Bedeutung  gleich  sind,  s.  die  N'orrede  zur  Mal.  S.  XIV.  Ueber- 
dies  bemerke  ich,  dass  es  im  ganzen  Rv.  weder  ein  as- 
pirirtes  c(e^)noeli  ein  aspirirtes ,/ (/y^)  giebt  Man  weise 
dagegen  nicht  hin  auf  V,  52,  6  Tidjntas-jajbjhatis,  denn  jajhjb  ist 
keine  Spraehwnnel,  sondern  ein  Laut,  der  die  Wirkung  des  BUtMS 
fttr  Qesioht  und  Gehör  naohahmen  soll  und  nur  beweist,  dass  zur 
Zeit  der  Abfassung  oder  Niederschrift  dieses  späten  Liedes  die 
indischen  Schnkneisier  die  palatale  Reihe  nach  dem  Muster  der 
k-Reihe  schon  vervollständigt  hatten.  Die  wirkliche  Wurzel  ist  has 
und  dessen  Intensiv  jax,  z.  H.  I,  38,  7  tuÄm  etan  rudato  jdxaiag 
Ca  ay<^'lliHyo  rajasa  iudra  pare. 

Ferner  beanstandet  M.  Müller  mit  Unrecht  den  gen.  loc.  abl. 
rodasios,  wie  ich  mit  iienfey  und  Grassmann  in  allen  Trishtubh- 
paasen  lese,  um  den  rhythmischen  StoUenschluss  -  -  zu  gewinnen, 
vgl.  I,  96,  4.  117,  10.  122.  1.  149,  2.  III,  31,  13.  IV,  3,  1 
VI,  2,  11.  14,  6.  16,  46.  VII,  6,  2.6.  VIH,  61,  13.  IX,  90,  1. 
X,  1,  2.  74,  1.  Ich  ^he  dabei  mit  Piaohel  Ton  der  Ansieht  ans» 
dass  TÖdasi  nnd  rodasi  (wie  Ähnlich  I,  88,  3  m6dhS  ond  medhi^) 
sieh  nnr  dnrch  den  Aeoent  anterscfaeiden,  sonst  aber  völlig  gleich 
sind.  Zu  diesem  gen.  loc  abl.  do.  gehört  als  nom.  acc.  du.  r6dasifi 
und  rodasiä,  eine  Form,  die  ans  der  Sanhita  Yerschwanden  ist,  aber 
um  dem  Versmass  zu  genügen  wieder  hergestellt  werden  moss. 
So  Uest  die  Sanhitä  I,  64,  9 

rodasi  u  vadata  gana(;'riya:  | 

Zählt  man  rückwilrt.s .  so  ergiebt  sich  der  Mangel  einer  Silbe 
im  ersten  Fuss,  da  die  beiden  andern  Füsse  regelmässig  sind.  Es 
liegt  daher  die  Vermuthung  nahe,  dass  vor  ü  ein  anderes  ä  aus- 
gefallen oder  beim  Recitiren  überhört  worden  ist.  Lesen  wir  daher 
rodasia  fi  vad",  so  wird  die  fehlende  Silbe  gewonnen.  Ebenso  ver- 
hält sich  die  Sache  in  demselben  Worte  I,  59,  4  wo  zn  lesen 
bfhatlya  sQn&ye  rodasiä.  I,  62,  7  L  ftdhirayad  r6dasi&  sndAqisi:, 
n,  11,  9  wird  durch  rödiasiä  bhiySn^  der  llsQbige  Stollen  her- 
gestellt, ebenso  VII,  28,  S  rödasiS  nin^a.  Wenn  auch  auf  dem 
I  der  Ton  mht^  so  kann  es  doch  ebenso  gut  kurz  smn,  namentUeh 
vor  folgendem  ä  im  Vorfusse  der  Pause,  wo  -  -  -  sehr  gewöhn- 
lich. Alle  Oxytona  auf  i  und  u  begnügen  sich  im  Dual  mit  der 
StammendoDg  oder  sie  fügen  derselben  ein  langes  ä  hinzu  und 
bilden  also  nadl  und  nadiä ,  tanü  und  tanüä,  caraü  und  camuä, 
yami  und  yamlä ,  cakn  und  cakrlä  (geschrieben  cakriyä),  z.  B.  vi 
Variete  ahani  cakriä-iva  es  drehen  sich  Tat;  und  Nacht  wie  zwei 
liäder  1,  185.  1.  Ludwig  fasst  cakriyä  abweichend  als  instr.  Sgl. 
,wie  auf  einem  Wagen",  pior  axam  nä  cakrios  I,  30,  14  ,du 
fügtest  die  Axe  in  die  Räder".  Hier  wird  iu  der  dijambischen 
Pause  i  vor  es  gekürzt.  Ebenso  bildet  bähd,  bfthii  den  gen.  loc 
abl.  bähAos,  dagegen  gehört  der  Dual  bäh&Ta  II,  88,  2.  YII,  62,  5 
und  der  plr.  fafthavas  X,  108,  18  in  die  sptttvedische  Pariode. 
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bfthTte  itfc  dreisilbig  za  sprechen  I,  51,  7.  52,  8.  68,  2.  80,  8. 
U,  11,  4.  6.  20,  8.  36,  5.  in,  44,  4.  IV,  22,  8.  V,  16,  2. 
57,  6.  64,  1.  VI,  28,  1.  46,  14.  59,  7.  VD,  84.  1.  VIII,  85, 
8.  5.  X,  152,  5.  153,  4.    Sanh.  und  Päd.  accentniren  immer  falsch 

bihTds  statt  bähvos,  denn  nur  einmal  ist  es  wirklich  zweisilbig 
zu  sprechen  VII,  25,  1.  UeberdieB  hindert  der  Aocent  auf  \  und 
fi  dn.  durchaus  nicht  diese  kurz  zu  sprechen  oder  zu  yerschleifen. 

Was  endlich  den  Namen  Tri.^tubh  anbetriflft ,  so  stimme  ich 
darin  M.  Müller  bei.  dass  stubh  im  Namen  Trisbrubh  nicht  von 
der  Wur/t'l  stubh  —  stu  herkünimeii  kann.  Vielmehr  stammt  stubh 
von  einer  Wurzel  stabh  stambh  deutsch  stapfen,  d.  i,  treten 
wozu  Stapfe  und  Stufe  gehören,  slav.  step-  und  stup.  Das  Sub- 
stantiv stubh  bezeichnet  demnach  dasselbe  wie  pada  Schritt, 
Tritt  Auf  sine  Laatreihe  angewandt  ist  es  eine  grössere  oder 
kleinere  in  Schritt  und  Tritt  einherscfareitende  Laatr^he  oder  wie 
wir  za  sagen  pflegen  eine  im  rhythmtschen  Takt  sich  bewegende 
Lantreihe.  Wie  pida  heseichnet  stabh  zonftchst  einen  Versfuss 
als  kleinste  rhythmische  Einheit  und  mithin  TriS^ubh  einen  drei- 
fachen Versfuss  im  Gegensatz  znm  zweifachen  der  GäyatrI.  Ob- 
wohl nun  Tril^tubh  eigentlich  nur  den  ans  8  Versfüssen  bestehen- 
den Stollen  be/eichnet,  so  wird  der  Käme  wie  bei  Annl^tubh  dann 
auf  das  ganze  (iesiltz  übertragen. 

Aus  dem  (niyatri-Stollen,  d.  i.  aus  dem  Ssilbigeu  Stollen  ent- 
wickeln sich  alle  vedischeu  Versmasse.  Wie  je  2  rhythmische  Ein- 
heiten oder  Versfüsse  einen  Stollen  bilden,  so  gebiiren  wenigstens 
2  Stollen  zur  Bildung  einer  Strophe  und  demgemäss  ist  die  Gruud- 
strophe  eine  dvipadä.  Diese  zweitheüige  Urform  ist  die  Ursache, 
dass  die  indischen  Theoretiker,  immer  je  2  Stollen  zusammenfassen 
und  lautlich  verbinden,  als  wBren  sie  weder  durch  eine  Pause  noch 
durch  den  metrischen  Beim  getrennt  In  dieser  Qestalt  erscheint 
der  ganze  Veda  und  zeigt  deutlich,  welche  Gewalt  die  Theoretiker 
dem  alten  Texte  angethan  Nicht  genug  damit!  Auch  einen  jfingem 
guidhi  haben  sie  durchgehends  dem  Texte  aufgezwungen.  Die  erste 
Sorge  des  Kritikers  besteht  darin  1)  die  Selbständigkeit  aller  Stollen 
herzustellen,  d.  i.  sie  ans  deiTi  lautlichen  Ban'de  zu  lösen  und  2)  den 
jungen  Snndhi  vom  alten  zu  scheiden  und  die  verzwickten  Laut- 
gesetze zu  vereinfachen.  Doch  zurück  zur  Gäyatrt.  Die  Erweiterung 
der  zweistolligen  Grundstrophe  vollzieht  sich 

1)  durch  Hinzufügung  eines  4silbigen  Fusses,  wodurch  aus 
dem  Ssilbigen  Stollen  ein  12silbiger  erwächst. 

2)  Durch  Hinzuiüguug  eines  gleich  werthigen  StoUens,  wodurch 
die  8rilbige  Gäyatn  entsteht,  die  geJ&ufigste  Form  derselben. 

Wild  dieser  dreitheiligen  Form  der  Gäyatn  ein  neuer  gleich- 
werthiger  Stollen  Unzugefi^,  so  erhilt  man  die  Anu&tubh  und 
dieser  Name  bedeutet  s.  a.  Nachstollen,  womit  ursprüng- 
lich nur  dieser  der  Gäyatn  hinzngel&gte  vierte  Stollen  bezächnei 
sein  konnte,  dann  aber  auf  das  ganze  Gesfttz  übertragen  ward. 
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Eine  wichtigere  Frage  tritt  uns  mit  der  Trishfubh  eutgegeu. 
Der  12silbige  Stollen  besteht  wie  die  vorgenannte  Trishtubh  eben- 
falls aus  3  Versfüssen,  und  behlllt  den  Keim  der  Gäyatristollen 
bei.    Die  Trishtubh  dagegen  weicht  in  zwiefacher  Weise  ab  im 

Eingänge  wie  im  Ausgange:  der  Beim  des  GSjatitttoUens  

sehrampft  zu  »  —  zusammen  mit  dem  Tone  auf  der  zweiten  Silbe 
^  -  und  der  Eingangsfosa  schwankt  zwischen  3,  4,  5,  6  und  7 
SUben,  nach  dami  ein  Stollenscbnitt  oder  Ctaur  einsatreten  pflegt. 
Dieser  Schnitt  erscheint  eher  als  Yorschuss,  denn  als  Wiederholung 
eines  Gäyatrifusses  über  den  er  bedeutend  hinaus  griff.  Der  Schnitt 
scheidet  den  Vorschuss  von  dem  gebundenen  Körper  des  Stollens, 
d.  h.  er  sträubt  sich  ursprünglich  gegen  eine  Verschmelzung  mit 
dem  gebundenen  Körper  des  StolbMis  und  dies  zeigt  au,  dass 
der  Vorschuss  urs]>rüri^'-lii  h  nicht  geliuudeii  war  und  daher  j-ührt 
di>'  Trennung,  die  sich  durch  die  ganze  Metrik,  wenn  auch  nicht 
überall  bewahrt. 

lu  den  alten  Liedern  bestreben  sich  die  Dichter  diesen  Fremd- 
ling in  den  Grundrhythmus  dadurch  einzuzwängen,  dass  sie  nament- 
lieh  die  zweite  Silbe  des  Eingangs  durch  Lftnge  und  Ton  hervor- 
heben entweder  mit  Torhergehender  Kürze  oder  unbetonter  LUnge, 
entweder  ^  ^  oder  -  wodurch  sie  den  jambischen  Tonfidl  an- 
bahnen. Man  vergleiche  z.  B.  YII,  87,  wo  die  zweite  Silbe  in 
28  Stollen  26 mal  lang  und  nur  2  mal  kurz  ist.  Durch  diese  Auf- 
nahme des  fremden  Vorschusses  in  die  rhythmische  Reihe  des 
Gäyatristollens  bewirkte  diese  Erw-eiterung  des  Päda  am  Anfange 
die  Einschrumpfung  desselben  am  Ende  und  der  dijambische  l'ausen- 
fuss  -  -  ward  zusammengezogen  zum  dreisilbigen  -  -  mit 
dem  Tone  auf  der  zweiten  Silbe. 

Die  Tiishtubh  ist  nebfüi  der  Gäyatn  dit'  vornehmste  (iesanges- 
struphe  und  es  ist  begreiflich ,  da.ss  der  auf  i1»mi  N'orschuss  ver- 
wandte Luftvorrath  der  J^ungen  schliesslich  am  Endo  bei  Aufbietung 
aller  Kraft  oder  wie  der  Verfasser  I,  88,  G  sagt  vi'tba  äsSt  nicht 
ausreichte  und  nicht  nur  eine  Verkürzung  des  Pausenfusses,  sondern 
auch  eine  Pause  nothwendig  machte  zur  Emeuemng  der  Luftsäule 
der  Lungen ;  denn  diesd  sind  keine  Dampfinaschinen.  Und  mit  der 
Pause  schloss  uaturgemäss  jeder  Stollen  ab.  Dadurch  ward  zugleich 
die  lautliche  Verbindung  des  Auslautes  des  einen  Stollens  mit  dem 
Anlaute  des  folgenden  physisch  unmögUdi.  Itichts  kann  daher 
irriger  sein  als  die  lautliche  Venjuickung  zweier  Gesangsstollen. 
Sif^  rührt  wohl  daher,  dass  in  den  Schulen  die  Oesilnge  nidit 
praktisch  wie  in  der  Wirklichkeit  gesungen,  sondern  nur  recitirt 
wurden.  Die  ( J»  sangesstropheu  geben  den  Massstab  auch  für  die 
nur  recitirten  ab.  Schon  M.  Müller  hat,  um  nur  eins  zu  «rwähuen, 
den  Avagraha  aus  seiner  editio  princeps  foiigelasseu  und  ich  habe 
ihn  aus  dem  Sv.  entfernt.  Dessen  ungeachtet  treffen  wir  ihn  in 
den  neuesten  Schriften  wieder  an. 

Hiermit  wollen  wir  mnstweilen  das  metrische  Thema  beendigen 
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«nd  wenden  uns  der  Prüfung  des  alten  Patriarchenliedes 
der  Gotama  sn  J^v.  I,  88. 

IMes  kurze  Lied  besteht  eigentlich  nur  ans  4  Strophen,  indem 
die  Str.  5  nnd  6  Ton  einem  epftten  Nadikommen  des  Ver&seers 
herrflhren.  Es  ist  übersetst  worden  Ton  Benfey,  M.  MtQler,  Grass- 
mann  und  Ludwig. 

Als  Ueberschrift  za  seiner  Uebersetzung  macht  Qrassmann  die 
Bemerkung  ,Das  Versmass  in  Vers  1.  2.  5.  fl  ist  verwahrlost  und 
durch  einleuchtende  Conjecturen  nicht  herzustellen ;  auch  ist  in 
Vers  6  der  Sinn  verwom'n'*.  Trotz  dieses  wenig  ermuthi<^eii*lpQ 
Ausspruchs  oder  ;^'erii<le  deshall)  unternehme  ich  es  den  Text 
mHtrisch  herzustellen :  denn  die  metrische  Herstellung  muss  der 
Auslegung  und  Uebersetzung  vorangehen. 

Das  Lied  ist  gerichtet  an  die  Marut  bei  einer  grösseren  Sorna- 
feier  abge&sst  in  Tr^t^bh  nnd  gesongen  von  einem  Sftnger  des 
priesterlichen  Geschlechts  der  Gotama,  dessen  Patriarch  der  Dichter 
dieses  Liedes,  wie  y.  5  andeutet.  Zngleich  nennt  er  das  Lied 
yojanam,  d.  i.  ein  Koppellied,  dessen  je  2  Verse  eine  Koppel 
bilden.  Nach  Absingung  derselben  tritt  zur  Erholung  des  Sftngers 
eine  längere  Pause  ein,  die  durch  das  brahma  des  Beters  ausgefüllt 
wird.  Der  Verfasser  der  Str.  d  gewährt  uns  eine  besondere  Hülfe 
bt'i  Feststellung  der  verdorbenen  Str.  1 ,  insofern  er  diese  durch 
Str.  t»  nachgebildet  hat.  Nach  dem  Oestilndniss  der  Ausleger  und 
Uebersetzer  ist  diesem  alten  Liede  arg  mitgespielt  worden.  Mit 
seinen  Mängeln  und  Verderbnissen  hat  es  schon  (,'äkalva  über- 
kommen, was  theils  aus  dem  Texte  selbst,  theils  aus  dem  Präti- 
^äkhya  hervorgeht. 

Str.  1.  Der  erste  Stollen  a  ist  ein  regelmässiger  Trishtabh- 
Stollen  von  11  Silben  mit  dem  entsprechenden  metrischen  Reim 
^  —  (saarkai:)  nnd  Stollenschnitt  nach  der  fOnften  S. 

Der  zwmte  StoUen  b  entlUOt  in  der  SanhitS  13  Silben.  Wie 
kommt  ein  Atijagati-Glied  in  dies  alte  Lied?  AUe  Ati^candas, 
deren  Summe  über  48  S.  hinausgeht,  gehören  ohne  Ausnahme  der 
spfttesten  Zeit  der  Vedametrik  an,  bilden  deren  Ausläufer  und  ge- 
hören streng  genommen  wie  auch  der  (^'loka  nicht  mehr  zur  eigent- 
lichen Vedametrik.  Der  13  silbige  Stollen  bildet  daher  einen  argen 
Anachronismus  in  diesem  alten  Liede,  dessen  sich  auch  Oldenberg 
Proleg.  S.  40  schuldig  macht.  Derselbe  Vorwurf  trifft  auch  M. 
Müllers  Verbesserung  rstimantas.  M.  M.  hat  aber  darin  Recht. 
da.ss  rstiniat  nie  von  dem  Wagen  der  Marut  gebraucht  wird,  viel- 
mehr Speere  nur  den  Marut  selber  beigelegt  werden,  vgl.  IJl,  54,  13 
manita  ^^antas,  ebenso  V,  60,  3.  Die  Verbesserung  M.  M.'s 
giebt  OBS  wohl  den  yermissten  Yocativ  and  beaeichnet  richtig  die 
Hanit,  doch  bleibt  es  bei  dem  Anacbronismiis  des  18sübigen  Ati- 
jagall-GHedes.  »-ySta-ä  bildet  das  gemeinsame  Piftdikat  aller  Stollen 
and  bekondet  somit  die  Dreitheiligkeit  der  Strophe  in  Ueberein- 
stimmang  mit  der  nachgebildeten  Str.  6.   Das  genannte  gemeinsame 
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Prftdikat  aller  Stolleu  enthält  eine  Aufforderasg  oder  An- 
rede an  die  Marut,  der  die  Voc.  mamtas  in  n  und  sumriyäs  in  e 

pntspreehen.  Nur  in  b  fehlt  ein  entsprechender  Voc. ,  den  wir  in 
r'stimadbhir  suchen  müssen,  das  wir  in  v^^i^*»  als  Beiwort  der  Manit 
verkürzen  und  so  einen  regelrechten  1 1  silbigen  Stollen  gewinnen. 
Diese  Verbesserung  wird  auch  dadurch  unterstützt ,  dass  Str.  6  b 
als  Nachbildung  der  Str.  1  einen  llsilbigon  Stollen  überliefert  und 
da  auch  l'rati«;.  eines  13  silbigen  Stolleus  au  dieser  Stelle  nicht 
erwähnt,  so  wird  die  Verderbniss  v^tiu^^dbhis  auch  (^aikalya  noch 
nicht  vorgelegen  haben»  vielmehr  erst  in  folgender  Zeit  in  die  San- 
hitS  eingedrungen  sein. 

Demnach  lautet  Stollen  b: 

räthebhir  yäta  isvu  äevaparnai :  | 

Noch  schlimmer  steht  es  um  Stollen  c.  Auch  hier  muss  yäta 
wie  im  ersten  Stollen  zu  ä  hin7.Ukre<laeht  werden ,  so  dass ,  wie 
gesagt,  ä-yata-a  als  gemeinsames  Prädikat  alle  3  Stolleu  umschliesst 
und  das  ganze  Gesätz  auf  3  Stollen  beschrftnkt.  Damit  erweist 
sich  ein  neues  Prttdikat  väyo  na  paptatS  als  ftherflflsslg  und  störend. 
Dies  Einschiebsel,  auch  von  Präti^.  500  überliefert  und  aus  Str.  6 
zu  erschliessen,  muss  schon  ^äkalja  voigelc^n  haben  und  ihm  von 
der  Ctotama*Familie  überkommen  sein.  Dessen  ungeachtet  ist  es 
nichts  als  em  Gemeinplatz  vom  Fluge  der  Götter  und  ihrer  Ge- 
spanne, der  ja  schon  in  a9vaparnais  seinen  Ausdruck  gefunden  hat. 
Ganz  entgegengesetzter  Ansicht  ist  Oldeuberg.  Ihm  genügt  das 
Einschiebsel  noch  nicht,  er  will  es  noch  erweitern,  vielleicht  um 
einen  vierten  Stolleu  zu  gewinnen.  , Vermuthlich  ist  etwas  aus- 
gefallen (sagt  er  S.  80  der  Proleg);  beispielsweise  vayo  ua  (acha) 
paptatä  samäyils".  Dies  gäbe  einen  19 silbigen  Atidhiti-Stolleu,  der 
Anachronismus  tritt  noch  stUrker  hervor  als  beim  l^silbigen  Ati- 
jagati-Stollen. Wollte  mau  c  zerlegen,  so  erhielte  mau  einen  8 silbler 
ohne  Schlussreim  und  einen  llsUbler  mit  Schlussreim.  Das  beisst 
denn  doch  eher  den  Text  verwirren  als  entwirren.  Der  Nach- 
bfldner  dieser  ersten  Strophe  sieht  in  diesem  Stollen  o  einen  Halb- 
sloka,  &S8t  also  denselben  als  Einheit,  mithin  die  ganze  Strophe 
als  dreistoUig.  Durch  die  Entfernung  des  Einschiebsels  vayo 
na  u.  s.  w.  entpuppt  sich  die  Strophe  als  regelmassige  dreitheiiige 
Trishtttbh  und  lautet  nun  folgendermassen: 

1.  &  vidyunmadbhir  mamtas  suarkdi: 
ratbebhir  yäta  t^vä'  a^vaparnai: 
4  varsi&(hayä  na'  i&a  sumäyä:  | 

Aus  diesem  alten  Liede  geht  die  dreitheiiige  Form  der  Trish- 
tubh  der  viertheiligen  als  gleichberechtigt  hervor  und  nicht  als 
virät,  d.  i.  aus  der  viertheiligen  verkümmert,  sondern  als  ihr  vorauf- 
pHhend  wie  die  zweitheilige  noch  tllt<»r  ist  als  die  dreitheiiige.  Das 
älteste  Lied  des  7.  Büches  VII,  17  ist  ganz  in  die  zweitbeiüge 
Form  gekleidet. 
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UebersetzuDg  1.  Kommt  herbei,  Marut ,  mit  euren 
blitzenden,  strahlenden,  rossebeflügelten  Wagen,  Erhabene!  kommt 
lierbei  mit  reichlicher  Labung  für  ans,  Zauberer! 

Dem  schliesst  sich  eng  an 

Str.  2.  Sie  schildert  den  Blitzzug  der  herbeieilendeu  Marut. 
Diese  Str.  ist  viert  heilig  wie  Str.  Ii  und  4.  Stollen  a  b  sind  regel- 
recht, beide  11  silbige  Trishtubh  mit  dem  richtigen  Reim  ^  -  ^' 
Stollen  c  dagegen  ist  unvollständig,  indem  2  Silben  fehlen  und 
zwar  zwischen  citra  und  svadbitivän.  Der  Einschnitt  föllt  nach 
citra.  Die  Lücke  iit  ebenso  alt  wie  das  Einschiebsel  in  Str.  1. 
Sie  findet  sich  in  der  SanhitS  und  Präti^.  554.  M.  Müller  will 
zwischen  citra  ittid  svadh.  einfügen  eSSm,  es  Iftsst  sich  schwer  be- 
greifen, woraaf  es  sich  besiehen  soll.  Ans  Str.  8  lenchtet  ein, 
dass  die  Mamt  mit  blitzenden  Beilen  bewaffnet  sind,  das  besagt 
auch  svadbitivän.  Da  aber  letzteres  ein  sing.,  so  müssen  wir  ein 
Collectiv  ezgftnzen,  um  die  Marut  zu  bezeichnen.  Und  dies  ist 
^ardha  oder  gana.  welche  die  Marut  als  Schar  bezeichnen.  Fügen 
wir  eins  von  beiden  ein,  so  erhalten  wir  einen  regelmttssigen  Stollen 
und  einen  klaren  befriedigenden  Sinn. 

c  rukmö  nü  citrä^  9ärdha'  svädhitivän.  Wie  Gold  blitzet  die 
beilbewaffnete  Schar. 

d  mit  den  Schienen  zermalmen  sie  den  Boden.  Die  lieber- 
Setzer  beziehen  siimnitlich  bhuiua  auf  den  Krdboden  und  über- 
sehen, dass  die  Marut  in  den  Wolken  hausen.  £s  muss  also 
bhüma  den  Wolkenboden  oder  das  Wolkenfeld  bezeichnen. 

In  Folge  der  eigenthümlichen  yojana-Form  gehören  je  2  Stro- 
phen sosammen,  d.  h.  werden  ohne  grössere  Rnbepause  gesungen. 
Erst  am  Ende  der  zweiten  Strophe  tritt  eine  grosse  Rnhepaose  ein, 
die  ausgefüllt  ward  durch  das  von  einem  andern  Priester  vor- 
getragene Gebet  Nirgends  sonst  ist  in  diesem  kurzen  Liede  Banm 
för  das  brahma.  Dies  wird  zwar  in  Str.  4  und  6  erwähnt,  konnte 
aber  nicht  mit  dem  Liede  verflochten  werden,  weil  es  eben  in  Prosa 
abgefasst  war. 

Str.  3  und  4  bilden  wieder  ein  yojanam.  Nach  der  langen 
Ruhepause,  während  welcher  das  (lebet  rrespirn  Imn  wurd  ,  knüpft 
der  Säuger  mit  <;v\ye  kam  au  das  XOrhei  gehende  wieder  an. 
'i  a  bildet  den  l  ebergang :  glilnz»'nd  geschmückt  sind  die  Leiber 
der  Marut  und  ihr  grosser  Schnmck  entspricht  dem  hohen  Feste. 

b  medhii  halte  ich  für  gleichbedeutend  mit  ni«'dha  Gedanke, 
Lied,  Gesang,  vgl.  rödasi  und  rodasi.  Ein  Neutrum  medha  giebt 
es  nicht  Itodhvs  ermangelt  des  Visarga  nnd  beweist,  dass  zur 
Zelt  der  Abfessoog  oder  Niederschrift  des  Liedes  es  noch  keinen 
vissKga  in  der  Schrift  gab. 

(medhis)  krvavante  ftrdhvas  fiuse  ioh  als  Coiyonctiv,  mflgen 
sich  die  (meine  poet)  Gedanken  baomhoch  erheben,  vana  na  wie 
Blnme  so  hoch,  ein  allerdings  sehr  naives  Bild,  doch  der  poetischen 
BUdersprache  angemessen,  vgl  bergehoch  girayo  na  apa'ugift:  VI, 
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66,  Iis.  Ztscbr.  22,  015.  Die  hoben  Giste  erscheinen  im  höchsten 
Sehmnck  und  der  Sänger  wünscht  seinen  Gedanken  den  höchsten 
Schwung  um  die  so  geschmückten  hohen  Marut  würdig  zu  feiern 
und  nicht  zu  vergessen  die  vielvermögenden  Magliavan,  die  das 
Fest,  zu  Ehren  der  Marut  auf  ihre  Kosten  veranstaltet  haben. 

Wenn  auch  sonst  tuvid^-umna  gewöhnlich  von  den  (gittern 
gesagt  wird,  so  scheint  es  doch  hier  die  reichen  und  miichtigeu 
Maghavaii  zu  beieiolm«!!,  deroi  mehrm  vereint  baben  zur 
Veranstaltung  dieser  Festfeier,  woraus  die  Kostspieligkeit  folgt 
Teil  kann  dfäer  tavidyamna  nicht  wie  M.  M.  will  auf  die  Priester 
beziehen.  Die  Festgeber  mussten  eben  reiche  Leute  sein,  welche 
die  Somapflanzeu  herbeischaffen,  dann  den  Sorna  pressen  lassen, 
die  Masse  der  TheilneiiTner  Itewirtben  und  endlich  den  priesterlichen 
Sänger  und  Beter  mit  klingender  ^Tün/c  belohnen  mussten.  Zu  b 
lese  ich  kniavante  und  dhiinayunta  als  Praeteritum  ohne  Augment, 
die  den  Stein  in  Bewegung  gesetzt  haben  zum  Behuf  der  Soma- 
pressung.  Diese  Vorbereitungen  sind  am  Tage  der  l''estrpier  Iflngst 
abgeschlossen.  Die  Theorie  der  Kürzung  von  o  und  e  in  der  An- 
silbe  der  Pause  schreibe  ich  dem  Jüngern  Sandhi  zu. 

Str.  4.  Auch  diese  Str.  ist  vollständig  und  unversehrt.  In 
der  Deutung  weichen  die  Uebersetzer  mehr  oder  weniger  von  ein- 
ander ab  und  ich  setze  daher  ihre  üebersetzungen  nach  der  Zeit* 
folge  her. 

ab  übersetzt  Benfey:  Viel  Tage  gingen  lechzend  an  und 
um  dies  euer  strahlend  regenschaffendes  Opfer. 

M.  Müller:  Days  went  round  yon  and  came  back,  o  Hawks, 
back  to  this  prayer  and  to  this  sacred  rite. 

Grassmann:  Viele  Tage  hindurch  betrieben  die  begierigen 
(Ootama's)  dies  an  Eacb  gerichtete  Gebet  und  das  Wasser  schaffimde 
Götteropfer. 

Ludwig:  Die  Tage  hindurch  haben  sie  begehrend  euch  um- 
sungen  und  dieses  Lied  das  gOtÜiche  des  VikSri  — 

Benfey  und  M.  Mtüler  haben  nach  dem  Padap.  Übersetii  Nun 

bilden  zwar  Aocentuation  imd  Padap.  im  allgemeinen  die  beste 
Gewähr  fdr  eine  rationelle  Behandlung  der  Sanhitä,  doch  darf  man 
nicht  bedingungslos  vertrauen.  Hier  z.  B.  accentnirt  die  Sanh. 
va  ngus  und  der  Padap.  zerlegt  ägus  daher  in  n  agus  und  so  er- 
hiilten  wir  ä  -  ä  agus.  Das  so  gewonnene  doppelte  ü  fjissen  nun 
die  genannten  Uebersetzer  in  entgegeugest  t/tfr  Bedeutung  hin  und 
zurück!  Dies  überschreitet  doch  die  Grenzen  des  Erlaubten.  Wir 
halten  die  Aocentuation  lüi*  lehlerhaft.  ägus  muss  man  vielmehr 
für  einfach  nehmen  d.  h.  ä  ist  nicht  Prttfix,  sondern  schweres  Aug> 
ment.  ä  gS  c.  acc.  heisst  sieh  um  etwas  bemühen  oder  wie  Grass- 
mann sagt  etwas  betreiben. 
Nun  lalltet  der  Stollen: 

dbäni  grdhris  piri  a  valign:  d.  i  Tagelang  haben  sich  die 
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Gotama  mit  grossem  Eifer  (grdhra)  um  duse  Fder  tmd  TirkSriim 
de?im  bemüht. 

Was  bedeutet  aber  värkäriä?  Leider  kommt  das  Wort  nicht 
weiter  im  Rv.  vor  nnd  wir  sind  darauf  angewiesen  eine  Etymologie 
zu  versuchen,  um  vielleicht  auf  diesem  Wepe  zu  einer  Bedeutung 
zu  ^^'elangen.  Wie  dhiyam  wiederholt  wird  durch  das  folgende 
brahma-  arkais ,  so  bezieht  sich  auch  vürkäriu  auf  utsadhi.  Mit 
vär  Wasser  hat  das  Wort  nichts  zu  schafTon  wie  schon  Ludwig 
richtig  erkannt  hat  Er  leitet  den  Ausdruck  ab  von  vvkäri  und 
das  halten  aueh  wir  für  richtig.  Doch  hann  «WoUtfeind*  nloht 
der  Name  des  Ver&ssers  sein,  flberiiaapt  mflssen  wir  die  Beziehmig 
auf  eine  Person  ablehnen.  Der  Ansdraok  bezieht  sich  vielmehr 
nach  unserer  Meinung  auf  den  Inhalt  des  Gewisses,  anf  den  Soma- 
trank  selbst.  Der  Wolf  ist  das  Sinnbild  für  alles  Feindliche .  für 
Alles  was  den  arischen  Menschen  schreckte,  ihm  Furcht  und  Be- 
sornriiss  einflösste.  \'on  dieser  Furcht  und  Sorj^e  befreit  ihn  der 
Soniatrank,  er  ist  der  wahre  Sorgenbrech(»r  des  ansehen  Volkes. 
Das  von  vrkäri  aligeleiteto  värkiiriä  sc.  piti  f.  bezeichnet  somit  den 
sorgenbrt'chenden  S  o  ni  a  t  r  a  n  k  selbst. 

d  ürdhvam  nunudre  utsadhiui.  Letzteres  Wort  ist  auch 
wieder  einzig  in  seiner  Art:  wie  udadhi  einen  Wasserbehälter  be- 
zeichnet, so  utsadhi  sc  somasya  den  BehSlter  des  Somatranks. 
tlrdhyam  nunudre  sie  haben  in  die  Höhe  gehoben  etwa  den  Deekel, 
das  Fass  also  zum  Trinken  geöffiiet  Das  Trinkgelage  bildet  den 
Höhepunkt  und  Schluss  des  Festes  und  damit  schliesst  auch  das 
Lied  ab. 

Die  noch  folgenden  beiden  Strophen  gehOren  nicht  mehr  dem 
alten  Liede  an :  sie  sind  hinzugefügt  von  einem  spUten  Nachkommen 
des  alten  Dichters.  Sie  wurdfn  als  Ergänzung  des  alten  Lir-des 
von  einem  bi\stellten  Sänger  gesungen,  der  die  nöthigen  Stinim- 
mittel  besass.  das  Lit'd  im  Freien  vor  einer  zahlreichen  Gemeinde 
mit  Buchdruck  zu  singen.  Ob  dieser  Sänger  auch  der  Verfasser 
dieser  beiden  Strophen  ist  steht  dahin. 

5  a  et&t  tiad  nä  yüjanam  aceti  ein  Koppellied  wie  das  vor- 
liegende ist  nicht  gesehen  worden  d.  i.  weder  früher  noch  später 
ist  ein  solches  KoppeUied  In  der  Fsmilie  der  Gotama  gedichtet 
worden,  es  ist  also  das  einzige  KoppeUied  dieser  Art  im  Kreise 
der  priesterlichen  Familie  der  Gotama. 

b  sasvar  ha  yäd  maruto  götamo  va:  welches  der  Ciot^roa  euch, 
Marut,  geschaffen  hat  d.  i.  ein  solches  wie  er  es  geschatlVm  hat. 

cd  Zu  den  Stollen  cd  stossen  wir  auf  seltsame  Blüten  philo- 
logischer Interpretation.  Ich  lasse  darum  die  einzelneu  Ueber- 
setzungen  der  Reihe  nach  folgen. 

Benfey:  Als  AnschiiTmittel  (yojanamj  gleichsam  ist  er  er- 
dacht (aceti)  das,  was  Gotama,  o  Marut,  euch  gesungen,  als  er  den 
Eber  ssib  den  Eisenzahner,  auf  goldenen  Rftdern  fahrend, 
sidi  zerqpslten  (vidhävatas). 
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M.  Müller:  No  such  hyiiiu  was  ever  known  as  this  which 
Gotama  sounded  for  you  on  golden  wheels,  wild  boars  rushiog 
about  with  iron  tusks. 

Grassmann;  2si»j  hat  ein  Liedgespanu  sich  wie  dies  er- 
wiesen, was  euch,  o  Mamts,  Gotama  saug,  als  er  sah  die  mit 
goldenen  Rftderu  (Wageo),  mit  eisernem  Gebiss  Tersehenen 
einhentüimenden  Eber  (die  Mamts). 

Ludwig:  «Diese  eure  gebeime  Babn  gleiebsam  (na  y^anam), 
0  Marut,  hat  gebend  (yat)  Gotama  erkannt  (aceti)  [als  ener  Ge- 
schäft gleichsam  ward  dies  erkannt,  als  Gotama  insgeheim  (sasrar) 
euch,  o  Manit,]  als  er  die  goldr ädrigen  (goldhufigen)  erzzanigen 
Eber  durch  Hnander  laufen  sah".  Er  hat  2  verschiedene  Ueher- 
setzungen  in  einauder  geschachtelt.  In  der  ersten  heisst  na  yoja- 
nam  sasvar  eure  geheime  Halm  gleichsam  und  yat  =  gehend :  in 
der  zweiten  heisst  na  yojanam  aceti  als  euer  Geschäft  gleichsam 
ward  dies  erkannt,  als  (yat)  Gotama  insgeheim  (sasvar)  u.  s.  w. 

Alle  4  Uebersetzer  haben  sich  an  einem  unkritischen  Texte 
abgemObt  und  namentlieb  Benfej  und  M.  Mfiller  die  wunderbare 
Entdeckung  gemacht,  dass  die  Maiut  resp.  die  Eber  auf  Rftdern 
fabreu.  Man  traut  seinen  Augen  nicht  Radfahrer  im  Vedal 
Die  leidige  Manier,  die  Stollen  vrie  Prosa  in  einander  laufen  zu 
lassen,  führt  leicht  irre  und  lässt  schwer  erkennen,  ob  ein  Stollen 
vollständig  oder  defekt  sei.  So  ist  es  hier  den  Uebersetzem  er- 
gangen. Keiner  von  ihnen  hat  erkannt,  dass  der  Stollen  c  pa<;yan 
hiraiiyacakrän  defekt  ist.  dass  3  Silben  zu  seiner  VollstÄndigkeit 
fehlen:  ja  Uldeuberg  versichert.  ,dass  in  diesen  Erscheinungen 
der  Text  voraüglich  erhalten  ist,  weil  das  -an  von  cakr.iu  an  einem 
von  den  Grammatikern  verkannten  Päda-Eude  steht"".  Ich  schliesse 
aus  diesem  än,  dass  ein  Substantiv  mit  anhebendem  Gonsonanten 
zu  ergänzen  und  der  Stollen  verstümmelt  ist  Es  feblen  3  Silben, 
nun  die  RSder  ntsen  am  Wagen  und  so  ergftnie  ich  xithan  va: 

pA^yan  birai^iaeakrän  r&tbän  va:  und  dies  beisst  «als  er  sah 
eure  goldrttdrigen  Wagen  —  ^cakrä  steht  weder  in  der  Pause  noch 

ist  es  selbststftndiges  Substantiv,  sondern  A^jectiv  so  rathfin  ^, 

11  s. 

d  und  als  er  sah  ('pa9yan)  die  Eber  mit  ihren  fletschenden 
eisernen  Gebissen  bald  hier  bald  da  herumrennen  ( vidhavatas). 
Unter  Ebern  mit  eisernen  Gebissen  sind  zu  verstehen  die  rings 
wetterleuchtenden  Scheine.  Die  eigentlichen  Blitze  veraeudet  der 
Blitzzug  selbst. 

Str.  6  soll  mit  Strophe  5  wieder  ein  yojanam  bilden,  wogegen 
aber  streitet,  dass  die  bäden  ersten  Stollen  der  Str.  6  wohl  etäte 
11  silbige  Trisbtubb-Glieder  smd,  aber  StoUen  c  von  ihnen  gäniliöh 
abweicht,  c  enthält  emen  epischen  Halbsloka.  Die  Str.  6 
ist  demnach  dreitbeilig  wie  die  Anfangsstropbe.  Doch  muss 
dem  späten  Verfasser  dieser  Endstrophe  der  StoUen  c  in  Str.  1  in 
erweiterter  Form  mit  dem  Einschiebsel  vayo  na  paptaiä  voigelegen 
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haben.  Derselbe  tUuscht  sich  aber,  ein  Hiiibsloka  libst  slrli  auch 
mit  der  Ervveiteruug  nicht  herausbringen,  weil  ja  auch  die  Mittel- 
pause  fehlt  nod  ftborfaanpt  der  episohe  (^loka  kein  Bargerrecht  im 
Veda  hat   X,  168  schwankt  zwischen  ^loka  und  Ann&tabh. 

In  der  Aufifassong  dieser  Strophe  weichen  die  Uebersetzer  so 
sehr  von  einander  ab,  dass  ich  ihi«  ÜeberMtningen  SDBlohst  dem 
Leser  vorführe,  um  ihn  in  den  Stand  zu  setzen  die  grossen  Differenzen 
zu  würdigen  und  meine  abweichende  Aoslegong  besser  prüfen  nnd 
beortheilen  zu  können. 

1.  Benfey  übersetzt  ab:  Dies  Lied,  Maruts,  das  hinter 
euch  emporstrebt  (anubhartii)  es  klingt  zurück  (prati 
stobhati;  gleich  eines  Betera  Stiiiune. 

2.  M.  Müller:  This  refreshing  draught  of  soma  (anubhartn) 
rushes  towards  you  like  voice  of  a  suppliant.  M.  ^1.  bekennt  aber 
,My  own  tranidatiow  is  to  a  great  extent  coi^ectural  Dies  gilt 
▼on  der  ganzen  Strophe. 

8.  Orassmann:  Hier  dieser  kiftftigende  dargereichte  Soma 
(saobhartrl)  rauscht  euch,  Mamts,  entgegen  wie  die  Stimme  eines 
Beters. 

4.  Ludwig:  Dieses  Lied  (Täni  ?),  o  Marat,  euch  unterstützend 
(anfnehmend)  [anubhartn]  als  eines  Priesters  braust  euch  entgegen. 

Die  Hauptsache  dreht  sich  um  anubhartn ,  worüber  M.  M. 
sagt  anubhartn  does  not  occur  again,  but  it  can  only  mean  w  h  a  t 
Supports  or  refreshes,  and  therefore  would  be  applicable  to 
a  libation  of  Soma  which  supports  the  gods.  Diese  Deutung,  der 
sich  Grassmonn  anschliesst,  und  die  Beziehung  auf  die  libation  of 
Sorna  halte  ich  filr  gänzlich  Terfehlt  Nicht  besser  steht  es  um 
Benfe/s  Deutung  «das  hinter  euch  emporstrebt*  oder  Ludwig's 
,euch  unterstfttsend  oder  aufiiehmend*. 

Eine  gewisse  Schadenfreude  kann  ich  kaum  unterdrücken,  wenn 
ich  sehe,  dass  die  todtgeschwiegene  Wurzel  bhar  =  bar  (baritus) 
hier  doch  wieder  erscheint.  Ich  habe  sie  bereits  zweimal  besprochen 
in  dieser  Zeitschrift  IM.  18  S.  603—7  und  Bd.  22  S.  607  t.  Diese 
V  bhar  =  bar  (nicht  zu  verwechseln  mit  l>har  (fioit)  fero)  heisst 
ursprünglich  rauschen,  schallen,  tönen  und  transit.  «^rttmeu 
lassen ,  daher  preisen ,  lobsiugen  mit  anu  ganz  wie  V  stubh  und 
unserem  anubhartn  entspringt  ganz  und  gar  auustubh  f  Lob* 
gesaug  Preis. 

Demnadi  besagen  ab  «dieser  Lobgesang  hisr  d.  i.  vorstehender 
Lobgesaog  schallt  euch|  Mamt,  entgegen. 

▼ighäto  nii  y&qI  »wie  die  Stiinme  des  Beters*.  Man  erwartet 
▼iehnehr  «nnd  die  Stimme  des  Beters*.  Da  ich  na  in  der  Be- 
deutung gleichwie  d.  i.  eben  so,  nnd  auch  nicht  kenne,  so 
aehe  ich  vor  na  durch  ca  zu  ersetzen. 

Vergleichen  wir  nun  Str.  4  brahnia-arkais .  so  entspricht  hier 
anubhartn  den  arkäs  und  väiii  dem  brahma .  mitbiu  besser  vä^jl 
als  Produkt  der  Stimme  zu  nehmen,  also  =  brahma  Spruch,  Gebet. 
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väghdta^  ca  tsqi  hdsst  demnach  .und  der  Sprach  des  Beten* 
schallt  euch  entgegen  oder  vielmehr  ist  euch  entgegen  geschallt. 

Beiläufig  bemerke  ich  noch,  dass  Sank  und  PrSta^.  147  die 
Pluti  maruto-anubhartn  hestätigen. 

Der  letzte  Stollen  c,  der  nicht  als  (^loka-Uälfte  erkannt  worden, 
bringt  uns  der  Missverstündnisse  noch  mehr. 

1.  Benfey:  ^fühelos  (vfthä)  schul  solche  Lieder  er,  ent- 
sprechend eurer  Arme  Kraft. 

2.  M.  M.:  „it  rushes  (the  draught  of  Sorna)  freely  (vithä) 
from  our  hands  as  these  libations  are  wont  to  do^ 

3.  Or  aas  mann:  «Ohne  Mfihe  liess  er  (der  Priester)  die 
Trünke  rauschen  nach  ihrer  Weise  in  seinen  Armen*. 

4.  Ludwig:  «nachbraosen  hat  es  (das  Lied)  ohne  Mfihe  in 
(die)  der  Nfthe  die  göttliche  Weise  (ihrer)  Arme*. 

Zu  Str.  1  bemerkt  derselbe  ,Str.  6  ist  vielleicht  zn  schreiben 
vilhtt  ka^^am  eSäm".  Im  Commentare  bemerkt  Ldw.  zu  Str.  6 
«Unklar;  man  verlangt  ein  Objekt  zu  astobbayat,  vielleicht  ka^äm 
(1,  168,  4).  Das  Lied  hat  die  Geissei  in  eurer  Hand  nach  Lust 
knallen  gemacht.  —  äsära  ist  gleichfalls  ohne  Beziehung;  es  ist 
vielleicht  asum  für  äsä  in  der  Nähe  coram  I.  ■i",  10*. 

Waü  zunächst  den  Text  anbetriflft,  so  füge  ich  bloss  den 
mangelnden  Accent  auf  äsam  hinzu,  sonst  bedarf  es  keinerlei 
Aendemng.   Wir  schreiben  den  Halbsloka  in  2  Zeilen: 

astobhayad  vrthä  äsam  —   

ann  sradh^m  gibhastio:  |  ^  | 

Subjekt  zu  astobhayat  ist  der  vortragende  Sänger  and  Oljekt 
die  Yorhergehende  annbhartn.  Er  übergeht  hier  das  hrahma,  weil 
der  S&nger  es  nicht  spricht  Sftnger  und  Beter  sind  zwei  Ter- 
schiedene  Personen,  deren  Au^be  eben  so  eine  zwiefache.  Der 
S&nger  liess  das  Lied  ersdiallen. 

▼rthS  Sssm  gehören  zusammen,  wie  2  instr.  =  mit  aller  Kraft 
der  Stimme.   is4m  ist  instr.  von  äs.   Dieser  instr.  iss  hat,  um 

den  Hiat  zu  vermeiden,  den  Vwsdhlnsslaut  m  erhalten.  So  ist 
der  Brauch  im  Veda  vgl.  avasäm  avantl  (instr.)  I,  185.  4.  mahäm 
u  9ava.sä  11,  24,  11.  IV,  16,  7.    v^äsäm  vor  folgendem  Yocal  II, 

28,  2.  12.  34,  12  s.  Ludwig  5,  280. 

prati  stobhati  und  stobhayat.  Wechsel  von  Praes.  und  Impf^, 
eine  wirkliche  licentia  poetica. 

änu  svadhdm  gdbbastios.  Der  Zusammenhang  fordert  für  svadhä 
die  Bedeutung  daxinä  Opferlohn ,  der  die  bei  dem  Opfer  thätigen 
Priester  von  den  reichen  Magnaten  zu  empfangen  pflegten ,  vgl. 
hiranyais  svadhiibhis  V,  58,  Ti.  60.  4.  Ludwig  5,  253.  ilii(;o  hi- 
raiuapii.nj.iu  diV(jdu(;.id  as.inisum  VI.  47,  23.  Zebu  < ioldklumj»en 
(stücke)  emptiug  ich  von  Divoda«;a  d.  i.  roh  abgehauene  Gold- 
stfieke,  hei  unserem  spftten  Dichter  darf  man  sdion  geprägte 
Goldstficke  voranssetzen.  ana  gemllss  d.  i.  in  Erwartung  des  klingen* 
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d^m  Lohnes  aus  den  Hlndeo  der  MaghAvan  hat  der  SHoger  mit 
aller  Kraft  seiiier  Stimme  gesoogen. 

Uebersetzu  ng:  Dies  Lied  hier  schallt  euch,  Mamt,  ent- 
gegen und  der  Spruch  des  Beters:  er  (der  vortragende  Säuger) 
Hess  das  Lied  erschallen  mit  aller  Kraft  der  Stimme  in  Erwartung 

des  Lohnes  aus  den  Hlindeu  der  Magliavan. 

Tin  dein  Leser  die  Uebersicbt  zu  erleichteru,  setze  ich  den 
verbesserten  Text  ganz  her. 

1.  a  vidyiuimadbhir  marutas  suarkai: 
räthebhir  yata  |sva'  a<;vaparnai : 

a  vär^isthayä  ua'isa  sumäya:  | 

2.  te  arunebhir  varani  a  pi(;ängai : 
yiibhe  kam  yäuti  rathaturbhir  a<^-vai: 
rukmo  nä  citrä^  svädhitivan 
payya  rithasya  jaAghaoanta  bhoma  | 

3.  ^riye  kam  vu  adhi  Uiiiiisu  va^i : 
medhi'  yana  na  kfQavauta  ürdhvd: 
yu^mÄbhiam  kirn  manitas  si^itä: 
tayidynmnaao  dhanajanta  idiim.  | 

4.  ahSni  gr'dhräs  pari  s  va'  8ga: 
imsm  dhiyam  ▼Srkiriam  ca  devim 
brihma  l^yänto  götamSsa'ark&i: 
Ordhyam  nonndre  utwadhim  pibadhjai  | 

5.  etat  tiad  nä  yojanam  aceti 
sasyir  ha  yäd  maruto  gotamo  ya: 
pä<;yan  hiraniacakräii  räthän  va: 
äjodaqiäträn  yidhavato  varAhOn  | 

6.  esa  sid  vo  maruto-annbhartri 
präti  stobhati  vaghäta^ca  y&Qi 
ästobhavad  vrthä  asam 

liüu  svadhatu  gäbhastio : 

Nachtrag  1. 

Wir  haben  bereits  zu  Str.  das  Fehlen  des  Visarga  bemerkt 
und  daraus  geschlossen,  dass  zur  Zeit  der  Niedersehritf  des  alten 
Koppelliedes  der  Visarga  noch  nicht  in  die  Seliritt  eiiigetülirt  war. 

Zur  Zeit  (^akalya's  und  des  Präti»,-.  steht  der  Visarga  scliou 
in  voller  Blüte  und  Abweichungen  sind  daher  wohl  Nachlässigkeiten. 
Ich  übergehe  diese  Fülle,  die  sich  meistens  auf  die  2.  Sgl.  auf  as, 
äs  beschränken  nnd  wende  mich  den  FttUen  zu,  wo  die  AushtfSQng 
des  Visarga  za  Verstflmmelimgen  der  Stollen  geföhrt  hat.  Daraus 
folgt,  daas  die  Diaskeaasten  ganz  im  Banne  des  Visaiga  befangen 
waren.   Solche  Stellen  sind  II,  19,  5.  20,  5.  VI,  24,  8  —  in  allen 


Digitized  by  Google 


218 


BoUenämt  Beiträge  zur  Kritik  de$  Veda. 


8  Stellen  steht  in  der  Panse  stavän,  so  dass  im  Reime  eine  Silbe 

fehlt,  nämlich  —  statt  |    Ich  lese  daher  stavüna:  |  im  passiven 

Siime  gepriesen  mit  Bezug  auf  das  Subjekt  ^^11,  st.  Iff^Tft  I 

Nach  Ludwig  5,  til  uud  Pisclul  44  soll  stavün  verkürzt  sein  aus 
stavunaya  mit  der  Bedeutung  stuvate.  Aber  eine  solche  Verkürzung 
ist  unerhört  uud  widerspricht  auch  dem  Sinne.  VI,  24,  8  enthalten 
die  beiden  ersten  Stollen  nichts  als  blanke  Dative  ohne  ersicbtUcben 
AnsdhlnsB  an  das  Folgende.  Um  den  Worten  überhaupt  einen 
Sinn  abzugewinnen,  bedfibrfen  wir  ausser  dem  yonuszusetienden 
Subjekt  (ladra)  noch  eines  Pclldikats.  Zu  dem  Ende  tilgen  wir 
den  Aeoent  auf  namate  und  fassen  es  als  8.  Sgl.  Atm.    In  der 

Pause  verwandeln  wir  WIT^  in  besogen  auf  das  Suljekt 

und  dies  giebt  den  Sinn  »der  gepriesene  (Indra)  wendet  sein  Wohl- 
wollen nicht  zu  dem  gewaltigen  U.  S.  w.  nicht  dem  von  Dämonen 
getriebenen  dasyujütäya.    Hiergegen  ISsst  sich  einwenden,  dass  der 

Vers  durch  Verllndsrung  des  stavün  in  stavana:  eine  Silbe  zuviel 
erhält.  Dem  ist  in  der  That  so.  Es  muss  im  Texte  noch  ein 
Fehler  stecken  und  zwar  in  "jütäya,  worin  ich  eine  Correctur  er- 
kenne für  die  alte  nicht  mehr  verstandene  Dativform  auf  ai.  da- 
sjujütai  stavana:  genügt  den  Forderungen  des  Verses  und  mit 
namate  als  3.  Sgl.  Atm.  auch  dem  Sinne.  Eben  so  wird  durch 
martai  st  martäya  der  18  silbner  aus  der  Satobrbati  VlII,  22, 14 
entfernt.  Einer  Kbnlichen  Verstümmelung  durch  Weg&ll  des  Vi- 
saiga  begegnen  wir  VI,  67,  9  in  spOrdhan,  wolELr  spQrdbanta:  su 
lesen  in  Uebereinstimmung  mit  minantl  Eben  so  ist  fftr  ^uddan 
zu  lesen  gucidanta:  sc.  agnis  VII,  4,  2.  V,  7,  7.  Da  anta  ohne 
Visarga  keine  grammatische  Fonn  war.  so  ging  man  auf  ant  zurück, 
dessen  t  nach  allgemein  lautlichen  GruiidsiU/.en  abfallen  musste. 

Was  greiii  anbetritft,  so  ist  es  überall  3silliig  zu  lesen.  Grass- 
mann schlügt  daher  die  Form  «,rayiiu  vor,  Oldenberg  (.-rayani.  Ab- 
gesehen davon ,  dass  durch  die  Folge  von  3  Kürzen  der  Tonfall 
öfter  beeintriiclitigt  wird,  so  scheint  es  mir  einfacher  yr  zu  spalten 
und  ^irei^i  statt  9reni  zu  lesen  wie  ähnlich  ^in  für  «^ri  in  den 
Stellen  II,  10,  5  mar}'a9iiis  und  ^ii-iy^  statt  ^riye  X,  45,  8. 

» 

Nachtrag  2. 

lieber  den  Stollenschnitt 

In  den  21  Trishtubh-Stollen  dieses  alten  Liedes  fällt  der  Ein- 
schnitt 15  mal  nach  der  5.  Silbe,  5  mal  nach  der  4.  Silbe  und 
1  mal  nach  der  6.  Silbe  und  zwar  in  ein  compositum  hirania  |  cakrän 
Die  Bedingung  ist .  dass  das  compositum  aus  2  selbstilndigen  He- 
grifFen  besteht.  Zu  verweiferi  ist  der  Einschnitt  zwischen  Stamm 
und  Suftix,  wodurch  ein  einfaches  Wort  zerschnitten  oder  verstümmelt 
wird,  wie  es  namentlich  geschieht,  wenn  man  das  Superlativsufti.x 
tama  von  seinem  Stamme  trennt.    Oldenberg  Prolog.  S.  45  thut 
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Unrecht  den  alten  Kuhn'schen  Irrthum  wieder  aufzuwärmen.  Ferner 
muss  man  protestiren  gegen  den  Schnitt  vor  einer  t  o  n  1  o  s  o  n  , 
wodurch  die  enclitica  geradezu  zu  einer  proclitica  gemacht  würde, 
wogegen  ich  mich  entschieden  erklärt  habe  in  dieser  Zeitschrift 
lid.  41  S.  500.  Auffalienderweise  schweigt  er  über  die  häutigste 
enclitica  u. 

Die  cUaelbst  angeföhrten  Beispiele  der  Cäsar  vor  Tonlosen 
dnrchgehend  finde  ich  sechssilbigen  Schnitt  I,  71,  5  mähe  jat 
pitrK  im  |  III,  58,  8  a^vinS  pari  väm  \  V,  53,  16  jitas  pOrvia 
iva  I  X,  98,  7  nta  no  radrä  cä  \  —  siebensilbigen  Sdiniti 
X,  68,  5  iidiiA9  9ipälain  iva  \  X,  94, 18  ySmin  alliaspä  wa  \  und 
eben  da  vapanto  bijam  iva  \ 

Oldenbeig  hat  S.  89  zahlreiche  Beispiele  des  dreisilbigen 
Schnittes  gesammelt,  die  unsere  Aufmerksamkeit  in  Anspnich  nehmen. 
Das  erste  Beispiel  1,  t)4  ,  9  ist  .lagati  und  gehört  nicht  hierher. 
Durch  Herstellung  von  rodasiä  (ä  vadata)  wird  die  im  ersten  Fuss 
mangelnde  Silbe  gewonnen.  Von  den  paar  Beispielen  mit  dijam- 
bischem  Ausgang  sehe  ich  hier  ab  und  so  bleiben  nur  übrig  lauter 
lOsilbige  Stollen  mit  der  Gliederung  3  +  7,  deren  Bau  dem  der 
Triflhtabh  entspricht  und  die  daher  berechtigt  sind  ndt  Trishtabb- 
gliedern  za  wachst  und  diese  za  Yertreten.  Sie  liefern  dnen 
wichtigen  Beitrag  zur  LOsnng  der  oft  schwierigen  Zehnsilbner.  Sie 
gehen  insgesammt  ans  auf  ^  —  |  Oldenberg  will  zwar  in  den 
Fassnote u  V  erbesserongen  eintreten  lassen,  die  ich  aber  ohne  Aus- 
nahme ablehnen  muss,  sie  stören  den  lOsilbigen  Stollen  mit  dem 
Beim  -  —  |  Sie  bedürfen  keiner  Aenderung,  am  etwa  einen 
llsilbigen  Stollen  herzustellen. 

Endlich  bleibt  zu  erwähnen  eine  besondere  Art  künstlicher 
Trishtubh  nach  M.  Müller  Transl.  CIV  und  Oldenberg  S.  94.  Diese 
Strophe  besteht  aus  7  -f  4  =  11  S.  und  zeichnet  sich  aus  durch 
einen  doppelten  Pansenfass ;  die  erste  Reihe  von  7  8.  mit  dem 

Pansenfnss  und  am  Schlnss  mit  emem  dijambisohen  Foss 

»  -  ^  -  I     B.  X,  77, 1  abhrapraio  na  tScS  |  prää  rasa 

w  —  I  II  to  aneh  Ibd,  aber  o  nnd  4a  weichen  insofern 

ab  (sumärutam  na  brahmiqam  arhase  und  4d  prayasvanto  na  sa- 
tricaa  gata)  als  sie  zu  zerlegen  sind  in  5  +  ^  Bei  der  Zer- 
legung in  7  -h  4  S.  fiele  die  erste  Panse  mitten  in  1  Wort  bra- 
hmä  I  ^am  und  saträ  |  ca'.  Die  Zerschneidung  eines  einfachen  Wortes 
müssen  wir  überall  beanstanden,  5  cd  sind  keine  Trishtubh-  sondern 
reine  Jagatistollen ,  bei  denen  weder  die  Form  7  4"  ^  nooh  die 
von  5  -f-  6  Platz  gi-eift. 

Wiederholen  wir  uuu  die  Formen  des  Schnittes,  so  ergiebt 
sich  3  -h  7  fttr  die  lOsUbige  Trishtubh,  4  +  7  Ar  die  llsilbige 
Trishtobh,  5  +  6  ftbr  die  llsilbige  Trishtabh,  nnd  umgekehrt 
6  +  5  nnd  7  +  4  fOr  die  llsilbige  Trishtabh. 

Man  darf  ohne  Bedenken  annebmen,  dass  die  gesungenen  Lieder 
—  Gay.  und  Trisht.  —  die  Ältesten  Mantca  sind  nnd  den  bloss 

Bd.  XLV.  15 
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recitirteu  wie  Jatratl  voraufgehen:  doch  berechtigt  dies  nicht  dio 
letztere  aus  der  Trishtubh  hervor  gehen  zu  lassen.  Die  sehr  junift-n 
Ati«;candas  können  wohl  eine  alte  Methode  wieder  aultrischen.  aber 
ihre  junge  Methode  kann  man  nicht,  ohne  einen  Anachronismus 
zu  begehen,  auf  die  alten  Lieder  übertragen,  wie  es  geschieht,  wenn 
man  mit  Oldenberg  8.  44  Anm.  2  die  JagatI  aus  der  Trishtubh 
auf  dieselbe  Weise  ableitet  wie  die  Atijagati  aas  der  Jagatt. 

Zmn  Schlufls  komme  ich  noch  eimnal  auf  den  von  mir  ge- 
namiten  prosaiscben  Vonchuss  zarftck.  Ich  glaube  nftmlich,  daas 
derselbe  mit  Yafial  bezeichnet  ward:  demi  der  Aosdrack  bedeutet 
eben  eine  einleitende  Formel,  die  dem  rhythmischen  Gesänge  einen 
Anruf,  ein  Gebet,  einen  Segensspruch  oder  dgl.  voraufschickt.  Der 
llotar  spricht  das  VaSa^  laut  (vr>»at  te  Ti&Qav  Ssaä')  krnomi  VII, 
99,  7)  und  fällt  dann  sofort  in  den  Gesang  als  ob  die  voran- 
geschickte Formel  zu  diesem  gehörte.  Dies  erklärt  uns  am  leichtesten 
die  allmähliche  Ueberleitung  der  prosaischen  Worte  in  den  fihjthmus 
des  Verses. 

1)  iMl  betraebto  ich  ab  «InheiUicliM  Wort  d.  i.  ab  iiutr.  sa.  desaen 
KiMl  fi  gespalten  wie  nival  aoa  dStS  s.  diese  Ztoelir.  22,  619,  TgL  vttiiK  isim 
oben  Str.  6. 
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Bemerkungen  sa  de  Lagarde  und  Barth. 

Aagnit  Miller. 

Schon  vor  mehreren  Jahren  hatte  ich  den  Entschluss  gefasst, 
über  sprach mssenschaftliche  Dinge  nichts  mehr  za  schreiben;  ich 
verstehe  Icein  Assyrisch,  und  bin  täglich  weniger  im  Stande,  die 
e}>en8o  nmfangreiche  wie  zerstreute  Litteratur  der  semitischen  Lin- 
guistik in  der  Hogeuwart  zu  überblicken  ').  Trotzdem  rei/te  es 
mich  seit  dem  Erscheinen  von  de  Lagarde 's  ^rchersichf*  mächtig, 
einige  Gesichtspunkte  und  Bemerkungen  zu  Papier  zu  ))ringen,  die 
zum  Theil  schon  früher,  zum  Theil  beim  Studium  dieses  merk- 
wttrdigen  mid  anregenden  Werkes  sich  mir  an^odrüngt  hatten; 
nicht  minder  hielt  ich  es  aus  Terschiedenen  Grflnden  för  noth- 
wendig,  die  Ansichten  de  Lagarde's  flher  die  Geschichte  nnd  den 
gegenwärtigen  Zustand  der  semitischen  Grammatik  einmal  in  un- 
parteilicher Weise  zu  erw&gen.  Dem  Schwanken  machte  nach  der 
einen  Seite  hin  Barth 's  erster  Theil  ein  Ende:  sein  Zosammen« 
treffen  mit  de  Lagarde  in  der  Gesammtrichtung  wie  in  einer  ganzen 
Reihe  von  Kr^,febnissen  erschien  mir  nicht  mintler  lehrreich,  als  die 
Unterschiede,  ja  Gegensätze,  die  sich  wieder  in  anderer  Weise 
zwischen  den  Methoden  und  Ansichten  der  beiden  Forscher  heraus- 
stellten, und  es  schien  gestattet,  den  Versuch  einer  wissenschaft- 
lichen VerwerthuDg  der  Uebereinstimmougen  wie  der  Gegensätze 
zu  wagen.  Inzwischen  trat  ein  persönliches  Hinderaiss  ein,  eine 
endgUtige  Entfremdung  zwischen  de  Lagarde  nnd  mir,  die  mich 
zwar  nkht  abhält,  nach  wie  vor  seine  wissenschaftlichen  Arbmten 
nach  Gebfihr  zu  würdigen  nnd  zu  benutzen,  wohl  aber  mir  bis 
auf  Weiteres  verbietet,  ihm  gegenüber  irgend  etwas  zu  äussern,  was 


1 )  Ich  vreiss,  daat  grade  in  dieser  Beziehung  moin  Anfttti  grosse  Mfingel 
leigen  v  ird.  Vm  so  molir  hotMuo  icli  .  dnss  ich  fiir  die  von  tnir  c<'!in>s*»rten 
Meioungon  in  keinem  Falle  die  i:'rioritüt  in  Ansprach  nehme j  und  ich  rechne 
dh  um  so  sicherer  anf  dfe  Nachstellt  dar  Laaar,  ida  l^eht  sa  aeigen  w&ra,  dasa 
auch  Schriftsteller,  welche  auf  dioseti  Pualit  erheblichen  Werth  legen,  atr«ngerea 
Anapr&ehen  keineawega  flberaU  aelbat  la  genfigen  im  Stauda  aind. 
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wie  eine  persGnliclie  Kritik  oder  ein  Tadel  aussehen  kOnnte.  Da 
es  aber  immeiliin  möglich,  wenn  auch  Insweilen  etwas  schwierig 
ist»  Sfttze  und  Meinungen  za  betiachten,  ohne  das  Verdienst  ihrer 
Uiikeher  damit  einem  ürtheile  zu  antersteUen ,  so  habe  ich  mich 
zuletzt  doch  der  Ausföhrong  des  mir  Torschwebenden  Gedankens 
nach  jeuer  ersten  Seite  hin  unterzogen.  Ich  erkläre  aber  aus- 
drücklich, dass  im  Folgenden,  ganz  abgesehen  von  dem  geringen 
Gewichte  meiner  Aeusseningen  an  sich,  weder  meine  Beistimmong 
ein  Lob,  noch  mein  Widerspruch  einen  Tadel  bedeutet 


1)  Untar  dem  Selmtse  tfeeee  Yoibehaltes  wird  es  erlsabt  sein,  ^nlge 
rein  ssehliehe  VerbeMeraiifen  s«  de  Lsgsrde^s  „Uebenidit^  hier  sit  gebeo.  leh 
besdirinke  ndeh  snf  ein  psar  Fälle,  in  welchen  ich  |^nbe,  in  F<dge  des  Ganges 
meiner  Stadien  od«r  eines  glftckliehen  Za&Ues  etwas  bieten  sit  können,  wss 

Anderen  vlelleiebt  entgangen  ist.   S.  92,  i  „^Äa^  (nobou  ^^ji^)  pai'va  ftofura 

„praediiutt  «Ine  bei  Lane  fohlende  Vokabel,  die  Freytag  allein  an  ▼eraatwortso 

„hat".   Allerdings  ist  die  Form  «nrichüg,  es  man  „^yJu:o  (neben  ^^^-A>V* 

hoissen:  s.  den  Qamüs  (ich  citire  den  türkisclien)  and  TA.  Auch  Barth  hat 
8.  168  diesen  Fehler.  Don  TA  nnchzusohen,  empfiehlt  sich  fiberall,  wo  eine 
Worsel  bei  Lane  fohlt    Matarlich  ist  de  Lagardes  Aeosserang  8S,  n  »das 

„«ntspreehende  {JiÜ^  stellt  EWLsne  nicht  In  seine  nor  Aristokraten  geöffhete 

„Reihen"  durch  Lanes  Preface  XXII,  2  f.  gerechtfertigt:  aber  aach  unter  den 
Wurzeln  that  are  of  rare  oreiirrence  and  not  commonly  knoten  findet  sich 
achtes  ültes  Sprucligut,  das  nach  den  Angaben  dos  TA  oft  von  dem  jüngeren 
geschieden  werden  kann.  So  ist  in  dem  ersterwähnten  Falle  die  Wurzel  ^^jÄa0 
ab  altarabisch  durch  die  im  TA  genannten  Autoritäten  gesichert,  und  ebenso 
steht  08  mit  ^jimamO  143 '8,1;  ^jM^b  dagegen  kommt  nicht  in  der  erforder- 
liehen Bedetttoag,  smidsni  nur  in  swei  anderen  vor,  Ar  deren  eine  ee  Ubrigens 
vatt  ein  FeMer  fBr  ^jJi^s  an  sein  sehdnk.    Da  es  In  der  von  Freytag  dtfrten 

Stelle  bei  de  Saej  ans  der  Feder  dea  Micliael  8abbA|r  stammt,  so  bleiben  vor» 
UlnUg  die  1001  Nacht  die  »teste  QneUe  Ar  die  Wnnel,  die  aber  nach  Thor- 
beeke's  Aunfigen  ans  Cache  nnd  Boethor  beste  in  mehreren  Ableltongen 
gebriachlieh  and  für  de  Lagarde  r«n^6g9  des  Aignmontes  34,  4  verwerUibar 
ist  —  99,  IOC:  der  Test  ist,  wenn  man  Z.  11         atatt  des  sweiten  ^ft 

liest,  in  Ordnung  nnd,  soweit  die  Worte  sieh  bei  Wetaer  (Lag.  288  s.  8t) 
S.  5/7  finden,  Ton  diesem  8.  6/8  aneh  richtig  flbersetzt,  danach  also  Lag. 
99'  8.  t/a  in  berichtigen.  —  115,  7  mit  der  Aam.:  £{-^Cfiu^4|  bei  Lane  stammt 

ans  dem  TA,  wo  jetzt  der  Druck  ^Lr^VjJt  aafweist    Letzteres  ist  gewiss  richtig. 

Flügel  hat  in  dem  von  Lagardo  citirten  Index  zum  IlKh  den  beknnntoa  Vicc- 
könig  Ua^^äg  ibu  JOsuf  mit  einem  gleichnamigen  MatbematUier  susammen- 
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In  meber  Absicht,  mich  sn  den  neuen  Lehren  deLagarde'8 
(L)  und  Barth's  (B)  zu  äussern,  haben  mich  die  öflfentlidiai  Be- 
sprechnogen,  die  beide  in  der  Zwischenzeit  erfahren  haben,  und 

die  Verhandlungen,  welche  an  jene  geknüpft  worden  sind,  vollends 
bestilrkt.  Ich  meine  hier  natürlich  nicht  die  Phantasien,  die  ein 
Herr  Mai  er  Lambert  über  Barth's  Werk  im  JA  XV,  164 — 79 
hat  drucken  la-sseu  :  für  d'w  genügt  der  Ausdruck  der  Verwunderung 
über  die  Naivetiit  des  in  glücklichster  Unkenntniss  aller  heutigen 
Sprachwissenschaft  lebenden  Verfassers,  über  den  Missgriff  der  sonst 
80  nmiichtigen  Radalrtion  jener  Muwfanlicben  Zeitsofarift,  vad  viel* 
leicht  auch  darfiber,  dasB  ein  Gelehrter  wie  Zimmern  ZA  Y,  896 
derartiges  ernst  nehmen,  nnd  Barth  JA  XVI»  855 — 60  es  einer 
Antwort  wfirdigen  mochte.  Vielmehr  sind  es  die  Aufsätze  der 
Herren  Hommel  und  Nestle,  die  Barth  ZDMG  Bd.  44,  679 
herroigehoben  und  beantwortet  hat,  sowie  diese  Antwort  selbst, 
die  ein  Eingreifen  in  die  Verhandlungen,  da  es  von  anderer  Seite 
bisher  wenigstens  nicht  erfolgt  ist,  für  mich  doppelt  entschuldbar 
erscheinen  Hessen.  Denn  ich  habe  den  bestimmten  Eindruck,  dass 
der  sich  eben  entspinnende  Streit  die  Aufmerksamkeit  von  der 
Hauptsache  weg  auf  Nebendinge  zu  leiten  droht.  iSaturgeraäss 
haben  die  genannten  Kritiker  zur  Rechtfertigung  des  Vorzuges,  den 
90»  L  Tor  B  geben  m  mflssen  glaubten,  nnd  hat  ebenso  Barth 
snr  Widerlegung  ihrer  Ansicht  die  Unterschiede  hetont»  die  zwischen 
den  Anlstellnngen  heider  bestehen;  aber  zahlreich  nnd  wenigstens 
an  einem  Punkte  tiefgehend  wie  diese  Unterschiede  sind,  treten  sie 
fOr  mich  sorftck  vor  der  Thatsache,  dass  beiden  der  Ausgangspunkt 
wie  zu  einem  nicht  geringen  Theüe  auch  die  Methi^de  und  die 
Ergebnisse  der  Untersuchung  gemeinsam  sind.  Methode  aber  und 
£rgebni8se  erschienen  so  neu,  ja  mit  dem  bisher  Ueblichen  so  un- 

g«worfen;  Jmimb,  dem  „Scbnlmebter  von  Tiif^  (ZDMO  44  8.  547),  kann  die 

8chretbuug  nicht  wohl  ihren  Ursprung  vcrdankon,  da  zu  der  Zeit,  wo  er 

»oinor  .. Schul weiahoif  pflofrto  ,  das  Uamza  noch  nicht  erfunden  war  Natürlich 
hätte  er  *a'lam  sprechen  können;  aber  wer  sollte  das  aus  der  Zeit  vor  den 
Anflbigen  der  Onunmatik  fiberlielbrt  haben?  sa  den  KoraomMorelen  hat  doch 
kein  Theologe  den  grimmigen  Fdnd  der  Orthodoxie  je  geredet.  —  ISS'  1,  il: 

„^aaXj  in  Spanien  spreebe  man  mit  Yftqfit  I  831,  16  Tudmir,  bonatze  dies 

„zur  Bestätigung  dos  neuen  Tudinur  =  (Voi^ //(>'<»,  uiul  bt'ileiike,  dass  dio  Spanien 
i^eimsttchenden  „Araber"  aus  Syrien  stammten,  und  die  Ortsnamen  ihrer  Hei- 
,^Ch  auf  spaniaelie  Ortschaften  ttbertrngen**;  tie  Aussprache  Tudmir  ist  riehtig, 
aber  der  Ort  hat  mit  Tmlmor  u.  s.  w.  nichts  zu  thun.  Stadt  und  ProvitU 
von  'J'n(b/i/'r  ist  Stadt  lOrihuela)  und  Provinz  'I'/iemlit/irr'-^;  so  hioss  der  west- 
gothische  Herzog,  der  im  J.  94  =  713  vor  'Abd  el'Aziz  ibu  Hüsa  capitulirto 
(A.  Müller,  Uam  I  428  naeh  Dosy,  Hbtoire  II,  40  nnd  Recherehei*  I.  7 ff. 
65 A  Vgl.  Edrisi.  ^d.  Dozy  et  de  Goeje  175.  194).  Die  Sjrer  unter  Balg 
kamen  erst  im  J.  123  =  741  nach  Spanien.  —  Eini^xo  Herichtitfungon  zu  Barth's 
Werke  bringt  meine  Anzeige  desselben  in  der  „Tbeologbchen  Literaturzeitung 
die  siemlleh  gMehseitig  mit  dieiem  AnCiatae  enehdam  d&rfte. 
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vereinbar,  dass  die  Uebereinstiuiniiiug  zweier  hervoiTagender  und 
dabei  von  einander,  um  nicht  mehr  zu  sagen,  voUkoiiiniHU  uuub- 
hUngiger  Forscher  hier  doppelt  auffiel.  I»Jicht  allein  Entdeckungen, 
sondern  auch  Irrthümer  liegen  bisweilen  so  zu  sagen  in  der  Luft, 
und  niemand  wird  ans  der  blossen  Thatsache  jener  Uebereinstimmnng 
ohne  Weiteres  auf  die  Richtigkeit  der  neuen  Lehre  schliessen  wollen: 
aber  jeder  wird  in  einem  so  nngewOhnliohen  VerhSltniss  die  dringende 
Auffordenmg  erblicken  müssen,  die  Sachlage  gründlich  und  im- 
befangen zu  prüfen.  Mit  bekannter  Gelehrsamkeit,  Klarheit  und 
Sorgfalt  hat  dies  Philippi  in  seiner  Anzeige  von  B  in  der  Z.  i, 
Vps.  XX,  3  gethan.  deren  Bekanntschaft  die  folgenden  Zeilen  voraus- 
setzen ;  aber  er  hat  sich  auf  B  beschränkt  und  dabei  fast  aus- 
schliesslich den  ernsten  Bedenken,  welche  der  revolutiouilre  Versuch 
ihm  aufsteigen  Hess,  das  Wort  (^'cgeben.  Ich  moclite  versuchen, 
L  mit  in  die  Betrachtung  hineinzuziehen  und  gleichzeitig  einen 
YOO  Philippus  Anschauung  etwas  abweichenden  St^uidpuukt  zu  be- 
gründen. 

Eine  Schwierigkeit  meines  Unternehmens  muss  ich  vorab  noch 
erw&hnen.  Die  Uebereinstimmiing  von  B  nnd  L  Terbirgt  sich  in 
manchen  FSllen  hinter  einer  starken  Verschiedenheit  der  Ansdrficke, 

und  wer  es  unternimmt,  die  letzteren  auf  den  Termutheten  gemein- 
samen Werth  zurückzuführen,  mag  nicht  selten  der  Gefahr  eines 

MissverstUndnisses  ausgesetzt  sein.  Ich  kann  nur  versichern,  dass 
es  meine  emstliche  Absicht  gewesen  ist^  L  wie  B  richtig  zu 
verstehen. 

Gemeinsam  ist  beiden  zuullchst  der  Ausgangspunkt.  Sie  be- 
tonen grundsätzlich ,  was  bisher  zwar  anerkannt ,  aber  nur  in  ein- 
zelnen Fällen  durchgeführt  zu  werden  pflegte,  dass  eine  und  die- 
selbe Form  in  verschiedenen  Einzelftllen  auch  sehr  verschiedenen 
Ursprunges  sem  kann.  DemgemSss  will  B  der  äusgerm  QleiMeit 
die  innere  Venoandtechaft  entgegenstellen,  L  nicht  regüirirent 
sondern  vergehen.  Dabei  gehen  nun  beide  von  der  unleugbaren 
Thatsache  aus,  dass  Verbum  und  Nomen  ')  im  Semitischen  in  einer 
grossen  Anzahl  von  Beispielen  in  der  Vocalisation  übereinstimmen. 

lad  ist  Perfect  nnd  Participinm,  zu  OU^  stimmen  pbT,  pTw'r  und 
U?,»c,  ZQ  gehört  ^-^^  wie  JL&  za  ^JLc  n.  s.  w.   Die  An- 

zahl der  Beispiele  ist  zu  gross,  in  bestimmten  Füllen,  insbesondere 
eben  bei  den  Intransitiven,  die  Correspondenz  zu  regelmässig,  als 
dass  sie  auf  Zufall  beruhen  könnte.  In  merkwürdiger  Uebereiu- 
stimmung  der  Methode  gehen  B  wie  L  von  hier  aus  weiter.  Aus 

dem  Vorhandensein  von  pr:^  nnd  p^y  neben      t  «-  nnd  \jh  t  * 

1)  Aueh  ieb  gebrauche  tiicr  diese  Termini  „ohne  Obbllgo"  lUf  „Rachen- 
Pfennige,  die  nur  nuurkiren,  nicht  selilen"  L  4,  iiff. 
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schliesst  L  —  und  6  verföhrt  überall  in  ftbnlicber  Weise  —  dass 

es  im  Hebrftischen  auch  ein  Verbnm  prr  (wie  ",;;;:)  gegeben  haben 
müsse ;  und  durch  ausgedehnte  Anwendung  dieser  Art  von  Kück- 
Soliluss  stellen  beide  für  die  meisten  Fülle,  in  welchen  sich  das 
einer  beliebigen  Kominalform  entsprechende  Verbum  nicht  findet, 
die  Torauszusetzende  Urform  desselben  her.  Kachdera  so  die  No- 
mina der  Gestalt  fa'td  fa^ä  fa'al  zum  grossen  Theile  erklärt  sind, 
ergiebt  sich  für  L  ans  dem  Umstände,  dass  die  alten  Araber  statt 

O^ju  auch  Jou  (wie  äth.  yaO  ra)  sagten,  die  Ableitung  von  Jjö 

ebenfalls  ans  dem  Perfectiim;  und  wie  von  ^  durch  liü  sich 

bildet,  so  fuhrt  er  auf  Jub  das  Nomen  Jub .  auf       das  Nomen 

zurück.    Ganz  das  gleiche  Ergebniss  gewinnt  B  aus  der 

Vergleichang  von  ^  mit  jUiü  n.  s.  w.,  nur  dass  er,  auf  eine 

organische  ErklUrung  verzichtend,  einfach  eine  „Zurückschiebung 
des  charakteristischen  Vocales  auf  den  ersten  Eadical"  annimmt,  und 
eine  Anzahl  alter  Nomina,  wie  'ain,  ras  u.  s.  w.  als  nnreducirbar 
ansschliesst.  Aber  darin  stimmen  beide  wieder  voUkommen  ttberein, 
dass  ihnen  der  erste  Vocal  als  nebensKcblich  eraoheint:  L  Iftsst  ihn 
fiberall  ohne  Weiteres  dem  folgenden  assimilirt  werden,  B  bezeichnet 
ihn  als  unwesenilieh  —  eine  Betrachtongsweise,  yon  der  er  weiter- 
hin noch  ausgedehnten  Gebranch  macht.    Einig  sind  B  and  L 

wieder  in  dem  Verfahren,  ans  Jub ,  Joi»  nnd  Juö  dorch  Verlängerung 

des  zweiteu  Vocales  ,3^«  Ju>xs  und  ^Uis  abzuleiten,  nur  dass  L 

für        nichts  ,mit  Bestimmtheit'  aufteilen  möchte;  einig  femer 

darin,  dass  sie  beide  annehmen,  was  B  als  Metaplnsmus  bezeichnet, 
L  als  Veräerönids  oder  EntattUungf  in  anderen  Fällen  als  Ergebniss 
vorhanden  gewesener  Doppelformen  ansieht:  die  Möglichkeit,  dass 

z.  B.  ein  eigentlich  zu  Jju  gehöriges  Joe  zu  Joe  tritt. 

Bei  solcher  Aehnlichkeit  der  Methode  ist  es  nicht  erstaunlich, 
dass  auch  die  Ergebnisse  beider  Untersnohnngen  vielfach  mit  ein- 
ander übereinstimmen.  IMese  üebereinstimmang  erstreckt  sich  so- 
gar aof  eine  Anzahl  von  Fällen,  welche  mit  den  angewandten  Me- 
thoden in  keinem  direkten  Zusammenhange  stehen.  Beide  setzen 
fär  den  hebrllischen  Infinitiv  zunächst  die  zweisilbigen  Formen  /yuAu/, 
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dem  entsinrechend  B  Ar  S^Xf^)  die  ürfomi  Ükab  an;  beide  fflhmi 
auf  dtdä  surAck,  beide  sehen  die  Verdoppeloog  dee  zweiten 
Badicals  in  Yi*idT  als  nnorganiscb  an,  beide  gehen  bei  der  ErUining 

des  Plnralis  fractns  von  39*1  ans*)  n.  s.  w.   Das  Gewicht 

dieser  üebereinstimmnng  ninss,  Über  die  einzefaien  FlUe  hinans- 
wirkend,  unsere  Bereitwilligkeit  zur  An&ahme  der  neuen  Lehre 
überiiaQpt  Termduran;  aber  frmlich  gebricht  es  andererseits  nicht 

OD  Gegensätzen. 

Es  kann  hier  nicht  meine  Aufgabe  bilden ,  Einzelfälle ,  in 
welchen  L  und  B  einander  widersprechen ,  herauszuheben;  es  ist 

1)  Die  finssarlieh  gleichen  Substantivformeu  wie  bat  B  nicht  be> 
handelt,  eboMmoiilg  wla         nnd  lÖM^  mit  ihren  Oenowan.  Enieres  kann 

mit  ^1^3^  fj**^  verglichen  als  ein  weltatM  Aigomant  fttr  dit  «nprüngliche 

Zweisilbigkeit  der  Ji«i-Nomfaia  betrachtet  werden.  Es  hat  mir  einen  Angm* 
hliek  achdnen  wollen,  als  ob  man  anch  das  Serc  von  ^tO  in  demselben  Sinne 
verwerfhen  kdnnte.  Hätte  nimlidi  die  Form  im  Hebr.  orsprttngUeh  n/r- 
gelautet,  so  würde  nach  dem  von  Phillppi  SSDUO  82,  41  f.  geflmdenen,  bisher 
viel  an  wenig  beachteten  Oesetse  die  masoretisehe  Form        (mit  S'gAI)  halten 

laaten  mfimen.   Aber  die  Vergleichnng  von  nib  mit  öjj  ae^  daas  Philipj^'s 

Oesets  im  Hebriisehen  aneh  da  wirkt,  wo  im  Oemelnsemitlachen  der  i-Mlbe 
ein  weiterer  Yocal  folgte;  es  hStte  danach  abo  anch  ans  einem  Toransmselaenden 
«fjfor*  oder  ss/Sr*  eine  Form  mit  8*g61  entstehen  müssen.   Nnn  kSnnte  man 
Ja  trots  ^F^^b  auf  den  Godanken  kommen,  von  rS  zu  trcunen  und  sein 

erstes  8'gol  etwa  hIs  Assimilation  an  das  a  des  vorhebriiisclien  lifdat  zu  er- 
klären, wonebeu  dann  **X0  =  ififit  (^wie  Jo!)  bestände;  dann  bewiese  aber 

*^B0  nichts  für  oder  gegen  die  nrsprüngliehe  2weisUblgkeit. 

2)  L  deutet  die  Auflassung  der  Plurales  fracU  als  Coilectivbildungen  nur 
an,  B  fBlurt  sie  Us  las  Qnaelne  aus.  Dabei  Termisse  ich  nnr  eine  BenrtheUong 
der  Üblidien  ünterseheidimg  swisehen  den  sog.  Quasipluralen  nnd  den  Ploralea 
flracti  im  engeren  Shine.   Ieh  glaube  nieht,  dase  die  araMsehen  Grammatiker 

das  aus  ihren  bbweilen  {(»^j^  reictüich  milchenden  Fingern  gesogen 

halran.    Das  Deminutiv  v»a^^  U  I  678,  17  ff.  kSnnte  Ja  im  Schulgarten  ge- 

waehsen  sein;  aber  ich  glaube  bemetkt  an  haben,  dam  Worte  irte  C/*^ 

mit  Voriiebe  dngulariseh  constmirt  werden.  Die  Saehe  bMbt  indee  genauer  au 
«intersnehen«, 
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das  von  anderer  Seite  ja  iu  grösserem  Massstabe  bereits  gescbobeu, 
und  ich  brauche  danira  den  ohuehiu  betrUcbtlichen  Umfaug  meiner 
Bemerkungen  nicht  nach  dieser  Seite  hin  noch  zu  erweiteni.  Ich 
beschränke  mich  auf  die  beiden  Punkte,  wo  einmal  in  der  Methode, 
das  andere  Mal  im  Ergebniss  eine  grnndaBtiliolie  Venebiedenheit 
sa  Tage  tritt  L  geht  in  der  Begel  vom  Einselnen  ans;  hftnfig 
genug  iwar  1^  er  umfasaende  VeneichniaBe  Ton  Beispielen  ein- 
zelner Wortgeatalten  vor,  oft  indeas  genUgen  ihm  eine  oder  wenige 
Formen,  um  daraus  eine  neue  Auffassung  Yon  fem  i«iehender  Trag- 
weite sa  gewinnen.   Es  genügt»  hier  daran  m  erinnern,  dass  seine 


Erklärung  der  Formen  J^jus  ,  J^Äs ,  J^jus  mit  ihrem  ganzen  An- 


nnd  anf  vXaj  yergUehen  mit  Ith.  gab*ra  anfbant').  Jedermann 
weiss,  dass  häufig  genug  eine  einzige  Form  für  das  Verstlindniss 
einer  ganzen  Reihe  von  Spracberscheinungen  den  SchUissel  bietet; 
soll  indess  nicht  Willkür  einreissen ,  so  bedarf  die  Thiltigkeit  des 
nach  dieser  Methode  Untersuchenden  eines  Regulators.  Für  L  ist 
derselbe  in  den  mit  meisterhafter  Klarheit  und  Schärfe  dargestellten 
Grondanschannngen  gegeben,  welehe  er  S.  5  ff.  TOrangeschickt  hat^); 

1)  Ich  verge-sse  nicht  die  S.  52  ff.  aufKenihrten  Eigennamen  «os  den  LXX, 
yrie  liooe  b  T^a  u.  s.  w.,  nocli  dio  Jo!  u.  s.  w.  S.  67.    Beide  sind,  wie  die 


ihnMi  nahe.sto)iondcn  Bildungen,  indosn  erst  bowr-iskräftig,  wenn  man  die  Geltung 
der  oben  angeführten  Verb.ilforraen  bereits  ziitrcgebon  hat;  boi  den  Xainen  der 
LXX  liummt  dio  Schwierigkeit,  semitische  Laute  mit  griechischen  Bucbstubou 
anancMdieii,  hlnra,  olne  Sehwievigkslt,  welehe  die  LXX  ▼ermalliUeli  noeli 
mehr  empfunden  haben,  als  wir.  Und  wir  selbst  vermöchten  Lautverbindungon 
wie  'uqd  und  bu*d,  die  noch  heute  in  Kairo  vorkoiiun-'n  (Spittii,  fJnimmatjk 
475  Z.  2.  17',  476,  8;  477,  U),  mit  gewöhnlichen  Buchstabou  kaum  anders  als 
oodf  bood  aa  amMbNibea.  HatBrlleli  hat  L  dleee  Sehwlerlgkeit  nicht  fih«r> 
sehen ;  er  drängt  selbst  niif  eine  umfassende  Untersuchung  der  Eigennamen  bei 
den  LXX.  für  welche  die  nuthwendigo  Grundlage  durch  die  (S.  18G)  bevor- 
stehende Vollendung  seiner  Lucianausgabe  geboten  werden  wird.  Uebrigens 
wird  M  swecltmisdg  lela,  sa  dieser  Untersnehung  anoh  Petenaann*«  Wieder^ 
gäbe  der  samaritanischon  Transscription  heranzuziehen.  Für  die  sonstige  Aus- 
sprache des  llebräbchen  ist  kaum  Wesentliches  daraus  zu  gewinnen,  in  Besag 
auf  die  Eigennamen  aber  vgl.  z.  B.  (famer  Gen   10,  2  =  yiteo  LXX. 

2)  Bei  ihrer  Benutsung  ist  oben  wegen  der  Scliärfe  der  Fassung  genau 
anf  den  Wortfauit  la  aehton,  aneh  find  die  OTegahingten  Wanrangitafeln,  wie 
4,  if);  G.  2.  .s,  nicht  ausser  Acht  zu  lassen  Ich  glaube  nicht,  dass  Hommel 
ZDMG  44,  S.  536.  538  richtig  wieder^iebt,  wenn  er  aus  S.  5.  7  herausliest, 
fa*tda  sei  in  der  Sprache  früher  vorhanden  gewesen,  als  fa^üa  und  dieses 
wieder  frtther  ali  faUtla,  VgL  6,  u  «Uan  Stolini  ihres  Dassias"  and 
„hlnflgef^  n,  II.    JedenbUs  bew^ea  Honmel's  AasflUinuigen  Iber  das  As- 
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ich  komme  später  auf  sie  zurück.  Anders  vertahrt  H:  seineu 
reichen  Sammlungeu  entnimmt  er  überall  gleichmilssig  ganze  Heihen 
von  Beispielen  aus  allen  Dialekten,  um  durch  die  Fülle  des  Stoffes 
das  thatöächliche  VorhaDdeusein  der  von  ihiu  angeseizteu  GleicbungeD 
darzathuii.  Dem  entspricht  in  beiden  Fftllen  die  Art»  wie  die  ent- 
scheidenden Folgerungen  gezogen,  die  letzten  Ergebnisse  gewonnen 
werden.  L  dringt  überall  mit  gewaltiger  Macht  auf  die  AuffassaDg 
nnd  das  Verständniss  der  Sprache  als  eines  beseelten  Organismus; 
dabei  sucht  er  dnrch  vorausgesetzte  Zwischenglieder  die  lautlichen 
Verändemogen  begreiflich  zu  machen.  Natürlich  vemachlftssigt  er 
nicht  die  nachweisbaren  EinHüsse  insbesondere  der  Betonung;  viel- 
mehr fordert  er  auf,  die  Wirkung  des  Accentes  mehr,  als  bisher 
geschehen,  zu  untersuchen.  Es  ist  bekannt,  dass  der  Acceut  bereits 
in  manchen  Füllen  —  abgesehen  von  .seiiit  r  innerdialektiscben  Ver- 
werthung  durch  König  —  von  Praetorius  mit  Glück  als  Er- 
kläruugsmittel  angewandt  ist;  auch  Ii  zieht  ihn  mehrfach  heran. 
Im  Uebrigen  aber  versagt  B  steh  das  tiefere  Eindringen  in  die 
ersten  Ursprünge;  auch  ihm  ist  die  Sprache  ein  lebendiger  Oiganis- 
mos,  aber  seinem  psychischen  Inhalte  nachzuspüren,  ^esi^tologische 
Fragen*  su  lösen  unternimmt  er  nicht.  Er  führt  die  Untersuchung 
so  weit,  wie  sie  mit  „sprachwissenschaftlichen  Mitteln"  zu  führen 
ihm  möglich  erscheint,  weiter  nicht;  er  begnügt  sich  z.  H. ,  die 
„Zurückwerfung  des  charakteristischen  Vocals"  auf  den  ersten  Hadical 
als  Thatsache  darzuthun  ;  wie  man  sich  einen  solchen  Vorgau«.,'  be- 
greiflich machen  könnte ,  lilsst  er  unerörtert.  Seine  vorsichtige 
Zurückhaltmig  hat  ihren  eignen  Werth,  wie  L's  Genialitilt  den 
ihrigen ;  beide  gegeneinander  ab/.uschittzen  ist  meines  Amtes  nicht. 
Xur  das  glaube  ich  aussprechen  zu  dürfen,  dass  eben  für  die 
.eschatologischen  Fragen*  L,  für  die  rein  sprachwissensohafUiche 
Seite,  an  einem  der  wesentlichsten  Punkte  wenigstens,  B  die  stftrkere 
Wirkung  üben  wird. 

Dieser  Punkt  liegt  da,  wo  die  Hauptergebnisse  beider  aus- 
einandergehen. Man  weiss,  dass  L  die  schlichten  Nomina,  welche 
nicht  durch  prSfigirtes  Alef ,  j  oder  <  für  ihn  dem  Imperativ  oder 

Imperfect  zugewiesen  werden,  sämmÜich  von  den  «Sätzen*  herleitet, 
die  in  den  semitischen.  Perfectformen  fa^ula  fa^üa  fa^ala  erhalten 

^'rieche,  In  welchem  fa^ala  Qberbaapt  fehle,  nur  dem  etwas,  der  geneigt  «ein 
mdehto  antnnehmen,  das  Senüdtehe  habe  snr  Zeit  der  Abtrenmuig  des  Aaajrrteehea 

vom  ..W'pstscmitischen"  fiberliaupt  noch  keine  fn'ala-SMzo  ^oknunt,  dif  Psycho 
der  Semiten  vrXre  also  damals  noch  nicht  über  das  Sladiuin  der  Emptindung 
und  Vorstellung  bis  zur  Anschauung  entwickelt  gewesen.  Abgesehen  aber  von 
der  UnmSgUehkeit  einer  solchen,  gewiss  auch  von  Bonnwl  nicht  getbeUten 
Ansicht  kann  das  Felilen  der  Vorh.-ilform  ftUila  jiii-lit  fi\r  jene  Moinunp  geltend 
gemacht  werden:  denn  wenn  das  vorassyrischo  Semitisch  keinen  „Satz"  fa'ala 
besessen  hütte,  könnte  das  Assyrische  auch  keine  Nomina  aufweben,  die  nach 
L's  von  Hommel  angenommener  Lehre  ertt  von  fa*aia  herk<Mnmeni  s.  B.  iiicbt 
das  Wort  |.atana  (Delitneh,  Gramm.  8.  161,  TgL  L  116,  so). 
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oder  als  Varianten  derselben  —  fu'ul^i  fi'ila  u.  s.  w.  —  voraus- 
gesetzt sind.  B  führt  auf  die  ^Perfektstänime*  fa  ula  fa^tla  fa^cUa 
nur  die  eine  Hälfte,  die  andere  auf  den  ,Ioiperfekt8tamm*  zurück. 
Da  er  seinen  Standpunkt  ZDMG  44,  682  ff.  L  gegenüber  aus- 
führlich vertheidigt  haty  kann  ich  mich  hier  kurz  fiusen.  Ich  meine, 

wenn  die  Correspondenz  von  ^hq»  und  j>»ä«  als  Beweis  für  den 

inneren  Zusammenhag  zwischen  beiden  Formen  Giltigkeit  besitzt, 

muss  auch  die  Correspondenz  von  und  von  ^j^j  und 

ijiA  gelten ;  die  Anzahl  der  Beispiele  ist,  Alles  in  Allem,  für  beide 

Reiben  von  Formen  ungefähr  dieselbe .  die  Rückschlüsse ,  welche 
die  Darcbfährung  des  Systems  ei-foidert,  sind  weder  zahlreicher 
noch  von  anderer  Art,  als  sie  für  die  Ableitung  yom  .Perfect" 
gebraucht  werden,  dne  Anzahl  von  yorausgesetzten  Doppelformen 
fUlt  weg,  ganze  Reihen  von  Nomina,  die  L  nicht  oder  nur  mit 
Mühe  zu  erUftren  yermochte,  treten  ohne  Zwang  an  passende  Stellen. 

Forschungen ,  weldie  die  jeweilig  fest  erscheinenden  Grenzen 
menschlichen  Wissens  binauszurücken  streben,  können  nicht  an  einem 
Tage  gewürdigt  werden.  Immerhin  glaube  ich  heute  schon  die 
sichere  Erwartung  aussprechen  zu  dürfen,  dass  der  kühne  Vorstoss. 
den  L  und  Ii  neben  einand«'r  unternommen,  und  den  L  bis  tief 
in  das  unl)ekannte  Land  hineingeführt  hat,  kein  vergeblicher  ge- 
wesen ist.  Was  von  ihren  Aufstellungen  bleiben  wird,  kann  erst 
die  Zukunft  entscheiden;  dass  etwas,  und  nicht  wenig,  bleiben 

wird,  steht  mir  fest.  ^MJütÄjÜ  Jy^ait,  aber  auch  die  Zurück- 
gebliebenen haben  ihre  Pflichten.   Wir  haben  zu  erwBgen,  ob  und 

wie  weit  wir  auf  dem  frischgebahnten  Wege  folgen  können ;  das 
ist  eine  bescheidene  Pflicht,  deren  Erfüllung  in  diesem  Falle  auch 
mir  nicht  das  Recht  noch  den  Muth  giebt,  mich  den  PfadHudern 
an  die  8<'ite  zu  stellen;  aber  sie  muss  geübt  werden.  Es  iiandelt 
sich  <laruin  festzustellen  ,  ob  die  neuen  Wege  .sirher  sind,  und  um 
wie  viel  sie  dem  Ziele  nilher  geführt  liaheii  kruineu. 

Wer  die  von  15  und  L  aufgestellten  W'örtei-ver/.eichnisse  un- 
befangen betrachtet,  wird  sich  der  Ueber/eugung  nicht  verschliessen 
können,  dass  zwischen  dem  Vocalismus  des  Nomens  und  des  Verbums 
in  einer  grossen  Anzahl  yon  Fallen,  weit  über  die  bisher 
beobachteten  Participialbildungen  u.  a.  hinaus,  ein  innerer  Zu- 
sammenhang besteht.  Hieraus  aber  kann  der  Schluss,  dass  ein 
solcher  Zusammenhang  bei  allen  Nomina,  die  nicht  deutlich  spätere 
Denominativa  sind,  anzunehmen  sei,  gezogen  werden  entweder  (L) 
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auf  Gruüd  einer  durch  psychologische  ErwUgUü«^eu  a  priori  be- 
stimmten Gnindanschauuug ,  oder  (B)  auf  Gmnd  des  Nachweises, 
dass  auch  da,  wo  äusserlicb  keine  Correspondeuz  mehr  beeteht,  eine 
solche  vorhanden  gewesen  und  nur  secundär  durch  lautliche  oder 
AnalogieTerblltDisse  serstört  worden  ist  Hier  befindet  sich  L 
gegenflber  B  in  der  günstigen  Lage,  dass  er  nur  die  Möglichkdt, 
nidit  die  Wahrscbeinlidikeit  solcher  Vorginge  dansathnn  hat,  sofern 
ihm  die  Richtigkeit  seiner  Gnindanschauung  zugaben  ist.  Die 
Möglichkeit  der  von  L  angenommenen  Lantveränderungen  und  ,Ver* 
derbnisse"  ist  schwerlich  zu  bestreiten;  aber  L  thut  ein  Uebriges, 
indem  er  dazu  ihre  Wahrscheinlichkeit  ebenfalls  ans  Licht  zu  stellen 
unternimmt.    Die  beiden  Angeln  seines  Systems  sind  die  schon 

mehrfach  angezogenen  Qleichnngen       =  Jjii  nnd  jsjL  {tjnl/ra) 

»  Jüu;  dass  sie  dorchaus  gefestigt  seien,  wird  unten  in  Zweifel 

gezogen  werden.  Imiueriiiu  sei  grundsiitzlich  einstweilen  dagegen 
wie  gegen  die  Annahme  zahlreicher  .Verderbnisse*  nichts  eingewandt. 
Ebenso  wenig  soll  B  bestritten  wräden,  dass  sich  das  thats&chliche 
Vorkommen  des  von  ihm  behaupteten  Metaplasmus  und  der  Zurück- 
Ziehung  des  Charsktervocals  dem  Auge  anfdrftogt,  und  aoch  ihm 
seien  die  Rücksdüfisse  ,  ja  (wenn  auch  zfigemd)  die  «Unwesent- 
lichkeit"  des  ersten  Voc»ls  zugegeben;  dass  ausserdem  noch  in 
zahlreichen  JPällen  die  zu  erwartenden  Gorrespondenzen  durch  Ana- 
logiebildungen aufgehoben  werden  können,  versteht  sich  von  selbst. 
Nun  ergiebt  sich  aber  aus  dem  Allen ,  dass  für  L  wie  für  H  in 
jeder  Nominal-  wie  Verbul-Foriii  überhaupt  nur  ein  Voeal  übrig 
hleibt,  auf  den  es  ankoninit,  der  aber  je  micli  Hodürfiiiss  durch 
Metaplasnuis ,  durch  Eintluss  der  Analo«rie,  durch  VoraussHt/ung 
von  Doppelfoimen,  durch  Annahme  einer  Eutötellung  in  einen  uudem 
verwandelt  werden  kann.  Bei  L  tritt  das  Schematiscbe ,  welches 
dem  Gebrauche  dieses  Mechanismus  anhaftet,  minder  stark  hervor, 
da  er  überall  beflissen  ist,  dem  Stoffe  sein  inneres  Leben  zurück- 
zugeben, andererseits  aber  Reihen  von  Worten,  die  sich  der  Theorie 
nicht  fügen  wollen,  als  vorläufig  noch  zweifelhaft  ausscheidet  B 
sieht  sich  dagegen  in  der  Lage,  bis  in  die  letzte  Einzelheit  hinein 
das  System  an<;zuV)auen :  ist  der  ,characteristische  Vocal'  a  und 
neigt  die  Wortbedeutung  zur  Transitivitüt ,  so  gehört  das  Nomen 
zum  l'erlectstanini .  neigt  si»-  zur  lutraiisitivitUt,  so  ist  es  dem  Im- 
pertectstainni  zuzuweisen;  und  dementsprechend  stellen  sich  /  und 
M,  wenn  transitiv,  zum  Inipertect,  wenu  intransitiv,  zum  I'erfect. 
Der  einzige  Fehler  an  diesem  Mechanismus  scheint  mir.  dass  er  z  u 
glatt  arbeitet;  die  Zahl  der  Mdglichkei«en  ist  eine  so  grosse,  dass 


1)  Die  grüuta  Vortlehl  bleibt  bei  diesen  freilich  imuier  geboten. 
Weniger  als  iwei  Bekannte  berechtigen  i«  kdnem  Selilneie  auf  die  Vn> 
bekannte;  dckerer  eind  mebr. 
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eine  Form,  die  nicht  irgendwo  bequem  unterzubringen  wäre,  schon 
nach  dem  arithmethischen  Verhältniss  der  vorhandenen  Combinationen 
eigenUich  überhaupt  nicht  eastiren  kann.  Die  Vielgestaltigkeit  der 
Sprache  erreicht  es  freilich,  bei  seltenen  Gelegenheiteil  doch  einmal 
diesem  Netse  m  entschlili^.   Schon  Philippi  hat  darauf  hm- 

gewiesen,  dass  qdtil  jlo^Jb  —  in  welchen  beiden  der  zweite  Vocal 
eharacteristisch  sein  soll ,  wiihrend  der  verwandten  Bedeutung  die 
Identität  der  ersten  Silbe  entspricht  —  nur  durch  eine  Gewalt- 
tbat  dem  Zwange  gebeugt  wirdj  mir  sind  als  nicht  minder  ver- 

dichtig  angefallen  J^o»  u.  s.  w.,  die  S.  122  ans  «unverkürzten 

i'Imptf.*  *)  hergeleitet  werden,  und  die  arabischen  Infinitive  V.  VI, 
bei  denen  S.  154  «lautliche  Schwierigkeiten  der  Bildung  des  ge- 
wöhnlichen Perl-Infin.*s  entgegeustaaden*,  Schwierigkeiten,  über  die 
wir  auf  ^.  68  nur  für  VI  Auskunft  erhalten. 

Der  Nachweis,  dass  mit  der  angewandten  Methode  nuui  Gefahr 
Uuft,  zu  viel  zu  erreichen,  schliesst  keineswegs  die  Behauptung  ein, 
es  sei  mit  ihr  überhaupt  nichts  auszuiicbteo.   Ich  bleibe  bei  den 

S.  280  gemachten  Zugestandnissen,  aber  ich  j^ube,  dass  die  von 

der  neuen  Lehre  dargebotene,  mehr  oder  weniger  unbegrenzte  Fülle 
der  Möglichkeiten  erheblich  eingeschränkt  werden  mnss,  wenn  ein 
nicht  blos  giossartiges  und  anregendes ,  sondern  wissenschaftlich 
gesichertes  System  aufgebaut  werden  soll.  Ich  zweifle  nicht,  dass 
sich  der  weiteren  Forschung  mannigfache  Mittel  dazu  bieten  werden; 
ein  paar  bescheidene  Vorschlage  dafür  bitte  ich  machen  zu  dürfen. 


1)  MUDv«ASnto**  i>Inp«rfteta  von  ftlt«n  IS  giobt  os  nnr  im  Assyrischen, 
nnd  ich  benralfle,  dass  sie  in  den  llbrigvn  IMaleetan  «nch  durch  den  un- 
erschrockensten „RQckselilnss"  Je  «mögt  werden  kSnnen.  Auf  d*s  ««.«lyrische 
EU  gehe  ich  nicht;  wenn  mir  ahor  mit  Hinweis  auf  Delitzsch,  Gramm.  S.  307  f 
dl«  Pnieterita  ürid  und  idi  vorgehalten  werden  sollten,  so  würden  die  nicht 

nebr  Bbidrmk  wai  mfeb  machen,  als  etwa  ^»^yJ^.  Bis  mir  eine  anch  aar 
mSgUcbe  Erklirong  gegeben  wird,  anf  welche  Weiae  das  es  fertig  bringen 
könnte ,  nach  dem  Priflx  ja  oder  ß  „ansgeatoosen**  (vgl.  a^l^iTT  n.  s.  w.)  oder 
«in  der  Ansapmehe  ftbergangen**  an  werden,  oder  aber  in  dieeem  elnsigen  Falle 

nach  einem  a  z\x  J  zu  werden,  halte  ich  13 't^*^  O*]^  ^^^-^  "''^  Jelad 

Ar  Ueberreste  ^ner  alten  awelradicaligen  BUdnng.  Die  von  Böttcher  nnd 
König  htrangeaogenen  flufflxformen  Oanjl  ^     ^*  haben  den  eraten 

Vocal  lediglich  wegen  des  gleichen  TonCiUes  von  ^^3b^  u.s.  w.  behalten,  deren 
t  Ich  nicht  an  erklirea  weiss,  hier  aber  anch  nicht  an  etUlren  branche.  VgL 
ttbfifraa  Barth  2DMO  48,  189  nnten. 
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Pen  ersten  verdanke  ich  G.  .lahn,  der  es  mir  kürzlich  als 
Dothwendig  bezeichnete,  dass  vorab  die  sUmmtlichen  arabihcheu 
Nomina  einmal  systematisch  zusammengestellt  würden.  Idi  erweitere 
das  zu  dem  Wunsche,  eine  Statistik  der  Nomina  aller  semitischen 
Hauptdialekte  beigestellt  zu  sehen:  es  wird  schwer  in  die  Wag- 
schale faUen,  wie  sich  die  Summe  der  thatsllchlich  vorhandenen 
Correspondenzen  und  ihr  Zahlenverbültniss  zu  den  Ausnahmen  ge- 
staltet Die  Aufgabe  ist  riesig  und  nur  durch  den  lahor  improbtis 
eines  ganzen  Vereins  zu  lösen;  aber  auch  jüngere,  verständige  Leute 
"wSren  zur  Mitarbeit  beftlhigt.  Man  züblt  ja  an  deutschen  Hoch- 
schulen jetzt,  wie  oft  die  Präposition  ajmä  bei  Tacitus  oder  wie 
oft  in  den  lichten  und  in  den  unlichten  Schriften  Platon's  un»  und 
de  vorkommen:  warum  sollten  sieh  nicht  Leute  tindeu,  die  semi- 
tischen Nomina  zu  zählen?  —  Das  andere  ist,  dass  mir  Unter- 
suchungen über  eine  Sache  nöthig  erscheinen,  die  ich  als  /m^^uwCurdle 
Chrmäagü  bezeichnen  möchte.  Ich  erfinde  da  nichts  neaes;  längst 
ist  man  gewohnt»  auf  das  nachweisbare  Alter  einer  Form  zn  achten, 
ehe  man  sie  sprachwissenschaftlich  verwerthet.   Aber  ich  glanbe, 

es  ist  da  noch  viel  zu  thun,  wenn  L  103,  3  in        eine  uralte 

fohäa  s  /it*«^- Bildung  sucht,  B  76  die  analogen  ^  »Passiva* 

Jj»  u.  s.  w.  als  innerarabische  Nachbildungen  aus  den  betreflTenden 

/u'a/'Infinitiven  auffasst    Wie  wichtig  aber  diese  chronologischen 

Fragen  sind ,  zeigt  sich  schon  bei  L  s  Gleichung  ^^^mJ  »  • 

h  bringt  sie  in  Verbindung  mit  ttg.  tnisiket,  mia^kel  und  aram. 
h^[^  und  leitet  daher  die  Berechtigang  ab,  schon  für  das  Gemein- 

semitische  neben  J_ff>  überall  ein  und  somit  neben  ^.jd^ 

ein  anzusetzen.    Natürlich  kann  au  der  Gleichung  selbst  kein 

Zweifel  sein;  auch  die  von  Wiight  I  §  183  aus  den  arabischen 
Grammatikern  mitgetheilten  Formen  gelten  mir  nicht  für  anfechtbar. 
Hftlt  man  aber  das  hier  überlieferte  Material  für  richtig,  so  mnss 


1)  Ich  weiss  wohl,  dass  und  weshalb  L  den  Hanptnaehdnick  auf  ^»^aaC 

legt,  will  auch  weder  äbor  seine  noch  über  Bs  AufTassang  absprechen.  Nur 
darf  nicht  onborftcksichtigt  blaaban,  das«  nach  don  von  Lan«  fibanatsten  Au- 

gaben  der  LezÜEo^^raphcn  bedeutet  ke  wat  pronouneed  by  the  jutlrje  to 
be  incajMcitated  from  going  in  to  his  wife  u.  s.  w.    Uebrigons  gehört  der 

Auadra«k  vlelMchl  nt  dem  danominatlv  von  geblldaton 
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man  es  uehmeu,  wie  es  geboten  wird,  also  mit  der  Jieschnlukuug 
Jf  the  aecond  radical  be  guttural,  ita  vowel,  inatead  of  öeing 

eUded^  may  be  tranaferred  to  the  ffrat  radical^  aa  .... 
The  form  jJLi,  voidch  haa  been  thua  attamed^  may  take  an 

additiouol  kenra . , .  aa  sXj^  0*  Wrigbt  weist  daraul  hin,  dass  genau 
entsprechend  das  Aeth.  mü^hra  neben  gahra  zeigt;  damit  ist  einer^ 
seits  erwiesen,  dass  arab.  >  ^  ^  i>  i  ^-  in  der  Tbat  äcbt  sind, 

andererseits  aber,  dass  man  fBr  das  Südsemitische  f^a  f^^la  nur 

ansetzen  darf,  wenn  der  zweite  Rudical  eine  Gutta  ralis 

ist.  Damit  bricht  das  Mittelglied  zwischen  inüket  und  fc^^^jo* 
qüila  und  das  erst  daraus  erschlossene  qutula  für  das  Gemein- 
semitische kann  nur  aufgestellt  werden,  wenn  man  Formen  jüngerer 
SpraebperiodeD ,  die  sich  als  Yerflndeningen  yoihandener  lllterer 
Büdongeo  auf  andere  Weise  erklaren  lassen,  ohne  Weiteres  in  die 
Unseit  zurfiekrerlegen  will.  —  L  ist  der  Ansicht,  dass  einige  der 
ältesten  Nomina  vom  Imperativ  abgeleitet  seien.  Ich  gehe  auf  die 
von  Barth  Zl)M(i.  44,  (»81  erhnl»ent  u  Bedeaken  nicht  eiu ,  will 
nur  meinerseits  darauf  aulmerksam  machen,  dass  die  von  L  21,  »; 
wie  von  Homiuel  ZDMG.  44,  537  angeführten  abendländischen 
Parallelen  auf  Zusammensetznngen  beruhen,  die  nur  in  weit« 
entwickelten  Sprachen  Yorkommen.    In  eine  sp&te  Sprachperiode 

gehört  auch  L  102,  9  als  ein  Name  für  die  Wüste:  das 

▼on  Lane  angeführte  Material  und  die  bestimmte  Angabe,  das  Wort 
sei  Diptoton,  verweisen  es  in  die  Kategorie  von  Sfttzen  wie  Mut 

47,«  ,iai  wuJÜI  ^  öJw^  iyi-^,        specitisch  arabischen 

Qepr&ges  sind.  —  B  238,  s  bezeichnet  es  richtig  als  a&daemäiache 
Art  «kurzes  a  vor  ^  nachfolgendem  langen  a  in  «  zu  dissimiliren' 
(▼gt  67,  26).  Ist  dies  aildsemttisch,  so  durften  S.  X  die  arabischen 
Formen  qittdlf  iqidl^  (lüdl  nicht  als  Belege  für  die  gemtinatinätische 

1)  VgL  MnfifcAMl  ISS,  7  luüL^  ^  ^jU        ^1  u^Jjbj'^ 

.  -     -    -  ^ '  ' 

vX^3  O^^^  WÜL^  ö-^-. 

2)  Arabisch  auch  nach,  s.  Philippi  ZDMG  32,  S.  54,  wm  natSrUch  nlebt 
auf  goB«liiaeiiiitiaeliM  t^ätü  aag«wandt  werden  darf. 
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«UnwesentUcbkeit"  des  ersten  Vocals  angeführt  werden;  es  handelt 
nch  da  am  zwei  dorcbaiu  Twaehiedene  Dinge.  —  B  XIX,  6 ;  146,  24 

stellt  hebr.  r!i]:D  zn  arabischen  Nomina  wie  ^^^^^  27,  7  "«i^^ 

ZU  J  t  M*.  loh  halte  mit  L  die  Verdopplimg  hier  Ar  ebenso 
seenndar  imieriiebiftiscfa ,  wie  B  27,  i>  sie  fOr  n%nK  zallert,  imd 
wie  sie  in  Q'^Vp^  zweifelloB  yoriiegt.  —  B  899  Anm.:  Ffir  die 
Feminina  der  Qal-Participien  rCh  besitzt  das  Hebrtische  zwei 

Bildungsarten:  ri^sa  und  nVa.  Wie  es  zugehen  soll,  wenn  bei 
der  /weiten  Art  das  /  „von  der  Endung  verdrängt*  wird, 

davon  kauu  ich  mir  keine  rechte  Vorstellung  raachen.  Ich  sehe 
in  den  Formen  n^j,  "^"vo  o.  s.  w.  verhilltnisswässig  ebenso 
junge  Bildongen,  wie  Praetorius  ZAW  III,  25  Anra.  sie  als 
uletzte')  Consequeoz  Ton  thatsaohlich  zweiradicaligen  Formen  wie 
^bd^*  in  dem  Apooopatns  der  erblickt  hat:  in  emer  dem  Ein- 
flösse des  Dranges  nach  der  Trilitteralität  bereits  entiogeaen  spSteran 
Zeit  empfand  man  in  den  BUdongen  von  nba  nnr  noch  als 
Badioale,  und  gewohnte  sich,  dem  n ..  des  Ifasc.  nVs  die  in  jedem 
dritten  Wort  des  HebrRischeu  vertretene  Feraininendung  rr  ,  ein- 
fach differenzirend  entgegenzusetzen.  —  Den  Infinitiv  nr  leitet  B  1 03 

Yom  Imperfectom  ^n^  ab,  wie  «kXJ  8.  VI  Yon  JÜL^.  Es  smd 
Bildungen  von  ganz  verschiedenem  Alter:  öjü  rrö  ist  gemein- 

semitisch,  nn  innerhebriisch.   üeber  das  VerbBltniss  zwischen  In« 

finitiv  und  Imperfectum  wird  gleich  noch  gehandelt  werden;  hier 
genügt  es  anzudeuten,  dass  rn  n'd5  erst  im  Hebräischen  entstandene 
Analogiebildungen  zu  sind,  dadurch  veranlasst,  dass  man  in 

•,r^  und  nur  zwei  Kadicale  fühlte,  gerade  wie  in  nbn  u,  s.  w.; 
▼gl.  oben  n^.  —  B  222  Anm.  3:  Daa  Arabische  nimmt  [zu 

\^Ji]  jedenfaUa  emm  Stamm  an ;  v<fl.  s-o?  -J^  Ndhitja 
1,  12  —  ,Das  Arabische**  ist  am  Ende  der  Dichter  Niibi^a  selbst, 
jedenfalls  das  Wort  ein  so  spätes  Denominativuni .  dass  an  einen 
Best  ursprünglichen  —  wie  soll  ich  sagen?  —  Wurzelgefühls  hier 
nicht  gedacht  werden  kann,  Tor  allem  nicht  im  Arabischen. 

1)  Merkwürdiger  Weise  Iml  Barth  8.  2ü<>  (vg\  auch  ZDMG  44.  695  f ), 
«Uesen  cla^sischsti'H  aller  Belege  fiir  »eine  Gleichstellung  von  -(/  und  H  rr- 
»ich  entgehen  lassen,  ubwohl  er  die  Form  2  bucht. 

«)  Mm«  6  •chMlbt  mwli  139'*'). 
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Olm  ohne  .Eschatologie*  koniint  auch  die  vorsichtigste  Si>rach- 
wissenadiaft  uicht  aiu>.  B  strUubt  sich  noch  ia  deu  2sachtiiigea 
8.  4Bi  mit  fflndim  lud  FOssen  gegen  das  Ansinnen,  dass  er  sich 
fiber  die  PrioriUt  y<m  Nomen  oder  Verbums  anaBprecheit  aoUe. 
AbgßBBh&a  aber  davon,  dass  er  an  dieser  Stelle  addiMslieh  für  die 
ImperÜBefcslllmme ,  wenn  aneh  mit  allein  Yorbebalte,  die  Prioritttt 
dem  Verbnm,  wie  S.  10  für  die  Perfectstämme  dem  Nomen,  zuzu- 
billigen geneigi  eebeint,  ist  sein  Bnch  nicht  ann  an  Hinweisen,  dasa 
er,  wenigstens  was  das  Imperfectum  angeht,  von  diesen  Vorstellnngen 
mehr  beherrscht  wird,  als  er  zuzugeben  sich  willig  zeigt.  In  der 
Theorie  sind  es  die  Perfect-  und  Imperfect  Sf'f'uune,  von  welchen 
er  die  Nomina  ableitet,  d.  h.  zwei  weit  über  die  Grenzen  des  Er- 
forschbaren zurückliegende  .r,  auf  welclu^  die  perfectischeu  oder 
imperfectischen  Verba  wie  die  entsprechenden  Nomina  zurückgehen. 
In  pniii  aber  yerfthrfc  er  (S.  XVII,  vgl  115,  lo;  123,  20)  so, 
dass  er  die  fertigen  Imperfecta  ibze  Prflfize  .abwerfian"  iSsst;  da- 
durch ^entstand  aonBcbst  eine  Doppelcoosonans  im  Beginn  des  Worts, 
«welche  naeh  semitisohen  Lantgesetsen  nnmOglich  war.  Es  trat 
«daher  statt  qttd  vom  u-Impf. :  qiitul  ...  ein^  Schon  Philipp! 
bat  diesen  Rüok£ill  in  eine  alte,  auch  von  B  sonst  günzlich  über- 
wundene mechanische  Auffassung  gerügt;  trotzdem  bleibt  Barth 
ZDMG  44,  694  unten  dabei  stehen.  Ich  kann  seine  Vertheidigung 
nicht  für  erfolgreich  halten.  Doppelconsonanz  am  Anfang  eines 
Wortes  ist  in  keiner  semitischen  Sprache  nachzuweisen ;  wo  sie 
vorkommt  und,  dem  unverbrüchliclieu  Lautgesetze  gemäss,  durch 
secundüren  Vocal  vor  oder  hinter  dem  ersten  Consonanten  beseitigt 
wird,  liegt  allemal  eine  ttltere  sw^sillnge  Form  vor,  dnen  erster 
Vocal  durch  irgend  einen  Umstand  —  vielfach  vennuihlich  durch 
häufige  Stellnng  des  betreffenden  Wortes  Kwischen  zwei  anderen, 

wie  bei  ^  —  in  Wegfall  gekommen  ist,  aber  natürlich  (wie  sollte 
es  möglich  gewesen  sein,  nqatala  auszusprechen in  demselben 

Augenblidc,  sofern  das  Wort  nicht  im  gesprochen  wurde, 

dordi  einen  prosthetischen  Vocal  ersetct  werden  musste;  die  Fremd- 

Wörter,  wie  g^j^^t»  ^J^'^^  hüiie  B  nicht  für  sich  anfuhren  sollen, 

denn  die  sind  eben  nicht  auf  semitischem  Boden  gewachsen  und 
TOtt  keinem  Semiten  je  mit  Doppeloonsooens  gesprochen  worden. 
Was  B  meint,  könnte  sprachwissenschaftlich  correct  nnr  so  ans- 
gedrfickt  werden:  in  der  Sprache  eigab  sieh  das  Bedfirfiiiss.  Worte 
zu  bilden,  welche  den  im  Imperftct  aasgedrückten  Begriff  eines 
bestimmten  Modus  der  Handlang  nominal  gewendet  ausdrückten  ; 
diesem  Bedürfniss  wurde  genügt,  indem  man  entsprechende  Nominal- 
formen  mit  dem  Imperfectvocal  aussprach.  Der  Vorgang  ist  denk- 
bar; man  kann  solche  Bildungen  unter  Umstunden  von  Kindern 
hören ,  and  ich  würde  mich  z.  B.  nicht  wundern ,  wenn  eins  der 

Bd.  XLV.  16 
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nieiüigeu  einmal  auf  die  Idee  käme,  Geschrie  statt  Geschrei  zu 
sagen.  So  lehne  ich  diese  Entstehungsart  nicht  ab  für  Infinitive 
von  der  Art  dee  sogenAnntQn  oonstmotuB,  die  ja  schon  durch  die 
Verschiedenurtlgkeit  der  Formen  in  den  einsdnen  Bialecten  ate 
riemlioh  spit  erwiesen  werden,  zum  Theil  freilich  nichts  als  gemein- 
semitische  Nomina  in  dififoren^rter  Anwendung  sind;  ich  l^e  sie 

auch  niclit  ab  für  ^jj«  u.  A.    Ob  es  aber  räthlich  ist,  etwa  die 

Hallte  ehen  der  gemeinsemitischen  Nomina  so  sa  erklSren,  dar&ber 
dftilten  die  Ansichtf^n  doch  auseinandergehen.  Man  wird  hier  za> 
nächst  wieder  etwas  Chronologie  treiben  müssen:  wie  aber  deren 
Ergebnisse  ausfallen  könnmi,  es  werden  unter  allen  Umstünden  eine 
grosse  Anzahl  von  Nomina  übrig  bleiben .  deren  Ableitung  vom 
fertigen  Impf,  kaum  denkbar  ist,  wiihreud  sie  doch  ihrem  Vocalis- 
mus  nach  mit  diesem  in  irgend  einem  Zusammenhang  zu  stehen 
scheinen.  Und  da  wird  man  denn  schliesslich  um  die  Eschatologie 
nicht  herum  kommen. 

Ich  gestehe,  dass  L  5.  6  einen  tiefen  Eindruck  auf  mich  ge- 
macht hat.  Ich  weiss  sehr  wohl,  dass  L  diesen  psychologischen 
ünterban  nicht  für  den  erachtet,  der  nothwendig  jeder  Sprache 
zu  Gmnde  liegen  muss,  habe  auch  sorgfältig  beachtet,  dass  L's 
Satz  nicht  identisch  mit  dem  „Bechenpfennig*  Verhum  ist Dass 
aber  im  Semitischen  das  Nomen  seiner  Entstehung  nach  mit  dem 
Verbum  auf  das  innigste  verknüpft  ist,  lehrt  der  Augenschein,  wie 
ihn  L  und  B  unter  eine  bisher  noch  niclit  dagewesene  Beleuchtung 
gestellt  haben.  Nur  auf  die  Ansicht,  von  welcher  L  weiterhin  aus- 
geht, dass  uns  die  „Siltze"*  fa'ula,  fivila,  fa'ala  in  ihrer  ursprüng- 
lichen riestalt  erhalten  sind,  und  dass  nicht  nur  eine  grosse  An- 
zahl, sondern  —  mit  Ausuahuie  von  Fremd-  und  , Lall"- Wörtern 
nnd  Denominativen  —  geradezu  alle  Nomina  direct  von  jenen 
drei  Sätzen  abgeleitet  seien,  möchte  ich  mich  noch  nicht  ohne 
Weiteres  einschwOren  lassen.  Ich  will  ohntf  lange  ErOrtemngen 
meine  Meinung  ftber  die  Sache  aussprechen ;  hftlt  sie  Stich,  so  wird 
sie  andere  flbersengen,  wo  nicht,  so  heisst  es  erst  recht:  je  kürzer 
je  besser. 

Immer  hat  sich  mir,  wenn  ich  las,  ^b^,  bop:  nnd  bfp; 
überlegte,  die  merkwürdige  Aehnlichkeit  aQ%edrftogt,  welche  in 
Besag  anf  das  VerhSltniss  zwischen  Nomen  und  Verbum  zwischen 
den  semitischen  Sprachen  und  dem  Türkischen*)  besteht 

1)  Ks  giobt  Sprachen,  dio  überhaupt  nicht  liabon ,  was  wir  Verbum 
iK-unua.  liA  genügt,  auf  eiuon  mir  zufällig  in  diesen  Tagen  vor  Augen  ge- 
kommenen Avbats  von  G.  F.  Stout  „Thonght  aud  langnege**  im  Ifind,  A|^l 
1891,  S   181—205  sa  verweisen. 

t*  I  Irh  kenne  ausser  dem  ()smnnisclicii  keinen  türkischen  Diulekt,  ebenso- 
wenig eine  der  aoderu  »ogeuanuteu  turauiscUen  Sprachen.    Es  ist  also  der 
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Anch  im  Türkischen  ist  dsis  „Participium",  und  zwar  fast  überall, 
identisch  mit  der  3.  Person  des  Singulars ;  und  wie  im  SemitischeD 
neben  den  mit  Verben  in  deutlicher  Correspondenz  stehenden  Nomina 
sich  eine  Reihe  von  anderen  findet,  welche  deutlich  zum  ältesten 
Vorrath  der  Sprache  gehören ,  auf  vorhandene  Verbalwurzeln  aber 
gtr  Hiebt  oder  klirlieli  mir  durch  Zwang  mräckgetuhrt  werden 
können  (B  28,  ZDMO  44,  68S),  lud  nor  zum  geringsten  Thaile 
«Is  Lehnwörter  denkbar  sind,  so  haben  auch  im  TOrkisohen  ai 
^ferd*,  qurt  «Wolf*,  kopdt  «Hnnd*,  qol  «Arm*,  qulaq  »Ohr",  iai 
«Stein*,  daff  «Berg*  u.  s.  w.  keine  Verbaletymologie.    Ich  sch Hesse 
aus  den  an  erster  Stelle  bezeichneten  Reihen,  daas  die  aemitiachen 
Sprachen  wie  das  Türkische  von  je  einer  Urform  ausgegangen  sind, 
welche  den  rnterschi^d  /.wischen  Nomen  und  Verbuni  noch  nicht 
ausf^'eprilgt    hatte.     Auch    wer   die  Cau?>alitUt   nicht   für   einen  a- 
priorischen  Hegritf  hillt.  winl  zugeben,  dass  der  Ur-Papua  oder  <las 
Urkind  (L  13,  si)  die  auf  sie  wirkenden  Reize  als  Vorgilnge  oder  Dingo 
wahrgenommen  haben  mussteu ,  ehe  sie  anfingen,  sie  auszudrücken. 
Somit  ist  für  die  Slteate  denkbare  Oeatalt  der  Sprache  ala  mOglich 
gegeben,  dasa  ein  Satz,  in  dem  wir  Empfindungen  als  Eigenschaften 
auf  Dinge  beziehen,  sogleich  dasjenige  bezeichnet,  wodurch  die  Em- 
pfindungen hervorgerufen  scheinen :  x  tat  roth  und  dies  rothe  Ding 
können  zunächst  durch  dieselbe  Lautverb nidung  ausgedrückt  wor- 
den sein').  Danach  ist  für  die  genannten  Sprachen  von  einer  Priorittt 
von  Nomen  oder  Verbuni  überhaupt  nicht  zu  reden :   die  augen- 
fUllige  Correspondenz  der  verbalen  und  der  nominalen  Formen  weist 
auf  einen  gemeinsamen  Ursprung  hin.  und  da  wir  für  eine  Gestalt 
der  iSprache,  die  etwa  nur  erste  Reflexlautt'  als  .\usdrücke  für  ein 
Emptinden,  Vorstellen  oder  Begehreu  enthalten  hätte,  weit  über  die 
semitische  Urzeit  hinausgehen  miissten     so  darf  für  das  Semitische 


reiiio  DiletUntbmus ,  den  ich  treibe.  Aber  ein  bliuder  Dilett&at  üudut  am 
End«  noh  elninal  «Iiieii  Gedanken.  —  Ich  bin  dtfmaf  geliust,  m  hören,  dast 

dir;  itcrliin  oboti  angeführten  türkischen  Mofllina  in  verwandton  Sprachen 
ganz  vortrcflliche  Vorbalftyrnolopion  haben  Das  würde  für  mich  nichts  schaden; 
wer  in  der  Lage  bt,  solche  zu  geben,  liefert  damit  Material  zur  Förderung  der 
Pnfe  auf  dam  Gebiete  des  Semidsehen.  Es  kommt  hier  fDr  micb  hier  nor 
aof  die  verschiodt  tu  n  Schichten  der  Nomina  nn. 

1)  Vfil.  l'aul,  Principien  der  Sprachgeschichte-  S.  147.  (Mit  allem, 
was  P.  au  dieser  Stelle  sagt,  einverstanden  will  ich  mich  durch  dies  Citat  nicht 
grade  erklirt  haben.) 

2i  D.is  muss  seit  A.  Krman'>  ^-länzender  Entdeckung  (Z.\S  27,  2, 
8.  Cö — 84  I,  diiss  dem  >emitistlieii  l'erlect  im  Aegyptischen  eine  lautlich  zweifel- 
los identische  Coujugatiuusfurm  entspricht,  schon  in  jedem  Falle  geschehen,  wo 
man  auf  den  Ursprang  hin  will.  Da  wir  die  Vokale  des  Altlgyptlschen,  wenn 
ich  rc.'cbt  pe]i''">rt  Imbc.  schwerlich  je  kennen  lernen  werden,  .sind  die  Ansichten 
für  die  „üicbatologie"  allerdings  siemlich  trübe.    Aber  an  den  oben  gegebenen 

AnsfBhmngen  wird  nichts  geändert,  wenn  ich  angebe,  das«  semlUsehem  Jh.AJ 
Jijti  in  einer  etwa  ansouebmenden  semitiscboSgyptischea  äpracheinheit  ^ch 
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in  der  Thai  die  Priorit&ts&age  iii  Bezog  auf  Nomen  nnd  yerbmn 
fOr  abgethan  gelten*)*  Da»  wir  einstweilen  auf  die  Ableitung 
jener  Umomina  wie  ra'«,  'am,  'anf  o.  s.  w.  noch  TerBohten  mflnen, 
ftndert  nichts  an  der  Sadihige;  ich  bin  wenigstens  geneigt,  es 
mhig  abzuwarten,  ob  jemand  mit  der  Behanptong  kommt,  man 
habe  früher  Nase  als  rofh  gesagt 

Auf  die  einzelnen  Folgerungen,  welche  für  die  semitische 
Grammatik  aus  dieser  Anschauung  sich  erpeV)en ,  will  ich  nicht 
ausführlicher  eingehen.  Ich  hebe  nur  noch  kurz  hervor,  dass  ich 
das  fertige  Imperlectum  ebenso ,  wie  die  fertigen  Personalforraeu 
des  Perfectums  es  zweifellos  sind,  für  ein  Erzeugniss  der  Zusammen- 
setzung pronominaler  Bestaudtheile  mit  einem  verbal-nominalen  Im- 
perfectstamm  halte.  In  welcher  Bedentong  der  letstere  tonidisi 
dem  verbal'-nominalen  Perfectstamm  gegenüber  getreten  oder  ans 
ihm  diffnrenart  sein  mag,  kann  ich  hier  nicht  weiter  nntersoohen. 
Yorlinfig  genügt  es  dafür,  anf  L  7  au  ferweisen;  dass  diese  Ans* 
fühmog  zunftchst  für  das  fertige  Imperfectum  gilt,  hindert  nicht, 
diesen  (oder  einen  anderen)  Bedeutungsunterscbied  schon  dem  überall 
durch  Vocalunterschied  vom  Perfect  getrennten  verbal-nominalen 
Imperfect.s^i//r;//  beizulegen.  Tebrigens  bin  ich  geneigt,  verbal- 
nominale Einheit  ursprünglicli  auch  noch  für  die  3.  Singularis  des 
Imperfecta  anzunehmen,  obwohl  ich  mit  B  in  den  mit  J  und  t 
anlautenden  Eigennamen  rein  verbale  Imperfecta  sehe:  sie  sind 
äuiumt  und  sonders  erst  in  den  semitischen  Einzeldialekten  geprägt. 

Man  sieht,  ein  grosser  Theil  der  Ergebnisse  von  L  und  B 
scheint  mir  gesichert  Bei  der  weiteren  Untersochiing  wird  (B 
zeigt  sich  dioa  schon  in  dem  Nachtrage  8.  485  gen^t)  an  der 
Hand  der  Statistik  und  der  Chronologie  wohl  eine  noch  aus- 
gedehntere Wirkung  der  Analogie,  als  sie  B  und  L  annehmen, 
nachzuweisen  sein.  Schon  jetzt  weiche  ich  in  Bezng  auf  eine  grosse 
Anzahl  einzelner  Worte  und  ganzer  Reihen  ab;  das  ist  aber  hier 
nicht  weiter  zu  erörtern,  lui  Ganzen,  davon  bin  ich  fest  überzeugt, 
werden  beide  uns  holten,  eiuen  mächtigen  Schritt  vorwärts  zu  tboo. 

Halle,  25.  Aprü  1891. 


etwM  Anderes  zu  Grunde  gelegen  haben  kann.  Aach  L'n  Auallhnuigeu  bleiben 
s«  Beebt  besteheii;  bot  ist  bei  ihrer  Anwendug  wieder  gewui  anf  die  Cbroao- 
logio  la  achten. 

1)  Aohnllch  urtheilt ,  wenn  auch  ohne  Anunbe  von  GriindeOt  E.  Kt'Jnij; 
im  Th.  Litbl.  181»0,  41,  Sp.  381.  —  MachtriigUch  bemerko  ich,  daas  in  Bezng 
auf  das  indogermanische  bereits  Windiaeb  in  seinem  von  Barth  8.  484 
ZDMO  44,  ese  Anm.  1  angcMRenen  AnAatM  Ber.  Siebs.  Oes  d.  WUs.  1889 
(2.  Märx)  eine  der  moinigcn  ganz  Ähnliche,  wenn  nicbt  mit  ibr  VOtlkoaUBen 
Qber^nstimmende  Ansicht  ausgesprochen  hat 
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Nochmals  zur  Bernsteinfrage. 

Einige  Bemerkungen  gegen  Herrn  Dr.  K.  G.  Jacob. 

Von 

Prof.  Dr.  Oskar  Selmeider-DresdMi. 

Die  in  meinen  «Naturwissenschaftlichen  Beiträgen  zur  Geo- 
graphie und  Kulturgescliichte'^  1883  verOffentliebte,  1887  anali 
separat  eTsdhienene  Abhandlung  «Zur  Bemsteinfrage ,  insbeaondere 
fiber  eieilischeo  Bernstein  und  das  Lyneurion  der  Alten*,  enthllt 
auf  Seite  186—187  folgende  Stelle: 

^Einen  weiteren ,  doch  ebenfalls  noch  schwachen  Anhalt  (fttr 
die  Kenntniss  des  sicilischen  Bernsteins  in  früherer  Zeit)  bot  uns 
erst  wieder  das  Werk  des  im  Jahre  1327  gestorbenen  Arabers 
I)iniiscliki.  welcher  berichtet:  „  ,Der  Sandarak  ist  ein  harziger  und 
durchsichtiger  Stein  wie  BernstHin ;  es  giebt  davon  milnnlichen  und 
weiblichen.  Kr  kommt  aus  CJuellen  der  Inseln  des  Mittelmeeres 
und  erhärtet,  wenn  er  das  Meerwasser  berührt  hat;  auch  bildet 
er  sich  in  Stücken  in  den  Schluchten  dieser  LUuder."  *  Diese  An> 
gaben  paassB  nlmlicb  nicht  im  geringsten  auf  den  Saodarak,  der 
als  reeentes  Han  ans  dem  Arar-Banme,  CaUistris  quadrivalvis,  aus- 
schwitst  und  hauptsftehlich  (oder  nur?)  von  der  atlantischen  Kfiste 
Marokkos,  Tomehmlieh  von  Mogador,  nach  Europa  zurLackfabrikation 
ausgeführt  wird;  sie  stimmen  dagegen  in  allem  Wesentlichen  mit 
dem  Auftreten  des  Bernsteins  in  Sicilien  vollkommen  überein,  und 
selbst  die  Hypothese  der  Herkunft  aus  Quellen  wie  der  Erhilrtung 
im  Moerwasser  harmoiiirt  durchaus  mit  der  von  den  italienisclien 
(ielehrten  noch  bis  Ende  des  vorigen  Jahrhunderts  verti'iilii^ten 
Ansicht,  dass  sich  der  sicilische  Bernstein  aus  dem  vieltach  auf 
der  Insel  (luellenden  Erdöl  bilde,  das  im  Meerwasser  erhärte.  Der 
zunächst  liegende  Gedanke,  Dimischki  habe  die  merkwürdige  Stelle 
einem  der  alten  Griechen  oder  Rflmer  nachgeschrieben,  wie  dies 
iron  Seiten  der  arabischen  Schriftsteller  oft  geschah,  scheint  yOUig 
ausgeschlossen,  denn  jene  erwShnen  wohl  einen  Stein  Sandavake, 

l)  TlintsäcliHch  l)is  AiifauK  dt>s  iHufendcii  .Tahrlnmdvrts ;  cf.  die  vun  FrKH- 
CMCO  Ferrara,  i'rufeiMK>r  der  rb^'»ik  au  der  Universität  xu  C'at&nia  m05  ver- 
MTentliebta  Hemorie  s<»pfa  il  lago  naftta  nella  WcUia  meritfonale,  sopr«  Vaabra 
•IdUaiMtow 
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geben  aber  über  ihn  und  sein  Vorkommen  Schilderungen ,  welche 
von  dem  Obigen  völlig  abweichen :  Von  Theophnist  wird  er  stets 
mit  Anripigment,  oft  auch  mit  Chiysocolla  und  Cftruleam  zasammen- 
gestellt  und  als  erdig  und  stets  in  Erzgruben  yorkommend  ge- 
schildert, weshalb  ihn  Krause  in  seinem  Pyigoteles  als  einen 
mineralischen  Farbstoff  betrachtet,  wie  in  ähnlicher  Weise  aach 
Lenz  in  seiner  Mineralogie  der  alten  Griechen  und  Römer  nach 
des  Vitruvius  Beschreibung  in  ihm  die  Mennige  siebt.  Eine  An* 
lehnung  des  Dimischki  an  die  Alten  ist  also  sicher  ausgeschlossen ; 
es  erscheint  vielmehr  die  Annahme  gerechtfertigt,  dass  der  lediglieh 
nach  Hörensagen  schildernde  Araber  betreffs  der  Bezeichnung  des 
fraglichen  Stoffes  falsch  berichtet  worden.  —  Immerhin  stehen  wir 
auch  hier  noch  auf  dem  Boden  der  Hyi>othese*.  Gegen  diese 
Eröiiierung  hat  sich  HeiT  K.  G.  Jacob  in  seinen  in  der  Ztschr. 
der  D.  M.  Q.  Band  48  Heft  III  enthaltenen  .Neuen  Studien ,  den 
Bernstein  im  Orient  betreffend*  auf  Seite  375  und  885  gewendet. 
An  ersterer  Stelle  lesen  wir: 

eräbrigt  noch ,  einen  kurzen  Blick  auf  DimiKkt's  Artikel 
Senderus  zu  werfen,  da  Oskar  Schneider  N.  B.  etc.  behauptet  hat, 
dass  hier  von  sicilianischem  Bernstein  die  Rede  sei.  Wenn  man 
sich  erinnert,  dass  Fraas  behauptet,  der  an  der  phönikischen  Küste 
gefundene  Bernstein  werde  von  den  Arabern  Senderus  genannt, 
was  mir  allerdinfj.s  ein  MissverstUn<lniss  zu  sein  scheint,  so  gewinnt 
Schneiders  Hypothese  einige  Wahrscheinlichkeit,  da  die  Stelle  auf 
Senderus  nun  einmal  nicht  pusst*),  indem  letzterer  kein  Meer- 
prodakt  ist.  Immerhin  bleibt  es  ungewiss,  ob  nicht  doch  eine 
Verwechslung  von  Seiten  DimiSkfs  vorliegt,  indem  er  an  den  wahr* 
scheinlich  Über  die  Inseln  des  Mittelmeeres  nach  Osten  iraportirten 
Sendems  und  gleichzeitig  an  Berichte  dachte,  die  ihm  Uber  die 
Gewinnung  des  Bernsteins  zu  Ohren  gekommen  waren."  Und  auf 
Seite  385  heisst  es: 

«Wir  heben  diese  Unterschiede  so  sorgfältig  hervor,  um  die 
neuerdings  von  Oskar  Schneider  in  seinen  N.  B.  etc.  aufgestellte 
Behauptung  zu  entkräften,  Senderus  sei  sicilianischer  Bernstein.* 

Die  Behandlung,  welche  Herr  Jacob  durch  diese  Aussprücho 
meinen  denn  doch  genügend  klaren  Worten  hat  angedeihen  lasson, 
ist  eine  so  willkürliche,  dass  ich  zunächst  glaubte,  er  habe  meine 
Arbeit  selbst  gar  nicht  vor  Augen  gehabt,  sondern  nur  nach  der  von 
ihm  selber  S^e  875  citirten  Besprechung  derselben  durch  Moritz 
Alsbeiiyr  im  Humboldt  1888  Seite  487  geurtheilt;  ich  fiuid  jedoch, 
dass  £es  Referat  meine  Notiz  über  IMmischkl  gar  nicht  berfihrt 
hat.  Herr  Jacob  muss  also  meine  so  vorsichtig  aufgestellte  Hypo- 
these im  Wortlaut  verglichen  haben  und  doch  schreibt  er  mir 
an  der  ersten  Stelle  zu,  ich  hätte  behauptet,  dass  in  der  An- 

1)  Seite  386  sagt  Jacob:  „Alles,  was  die  älteren  Oiientaltn  TOO  Ihrem 
8end«ruB  enAhlen,  p«sst  vortreßlich  aaf  dieses  Hftn"(!) 
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gäbe  des  Diuiischki  von  sicilianischem  Bernstein  die  Rede  sei,  und 
versteigt  sich  nn  der  zweiten  Stelle  sogar  dahin,  ich  hUtte  (schlechthin) 
behauptet,  Sende  rus  sei  sicilianischer  Bernstein.  Das 
zu  behaupten  ist  mir  aber  thatsUchlich  j^ar  nicht  in  den  Sinn 
gekommen,  wie  ja  nieine  oben  an*;etuhrten  Worte  bekunden.  Diese 
zeigen  doch,  dass  es  mir  bei  jener  geschichtlichen  Erörterung  nur 
darauf  «nkam,  als  wabrscbeinltcb  su  erweisen,  dass  Diuiischki 
bereits  von  dem  eigenartigen  Auftreten  des  Bernsteins  in  Sidlien 
Kunde  hatte  und  .nur  betreffs  der  Beseicbnnng  des  Stoffes  Msch 
onterricbtet  war.*  Er  batte  Temnitblicb  eingebende  Naehricbt  über 
das  Vorkommen  fossiler  Harze  auf  „den  Inseln  des  Mittelmeeres" 
erhalten,  kannte  dieselben  aber  nicht,  dagegen  kannte  er  den  von 
Westen  kommenden  Sandarak,  wusste  aber  nichts  von  seiner  Her« 
kunft,  und  so  eint«  sich  das  ihm  bekannte  in  seinem  Kopfe  zu 
bösem  Wirrwarr.  Dieser  selben  Ansicht  ist  auch  .Tacol)  (cf,  Seite 
375)  und  doch  lUsst  er  dann  die  wundersame  Behauptung  auf 
Seite  385  folgen. 

Um  nun  meine  angebliche  Behauptung,  dass  «Seuderus  si- 
cilianiseher  Bernstein  sei*  zn  entiorftften,  bebt  Herr  Jacob,  wie  er 
selbst  betont,  ,die  Unterschiede  so  sorgfältig  benror*,  die  in 
folgenden  Bemerkongen  arabischer  Schriftsteller  über  Bernstein 
nnd  Senderus  sich  finden  sollen: 

Ihn  Beitar  schreibt:  Er  (Sendems)  fthnelt  dem  Bernstein,  nur  dass 

er  weicher  und  ein  wenig  bitter  ist. 
Ibn  el  Kebir  berichtet:  Sendems  ist  ein  rötblich  gelbes  Harz,  dem 

Bernstein  ähnlich,  nur  dass  es  weicher  und  in  seinem  Ge- 
schmack Bitterkeit. 
Kazmini  sagt:  Der  Bernstein  ist  dem  Senderus  sehr  ähnlich,  nur 

dass  er  reiner  und  ins  Weisse  spielend. 
Simon  Januensis  kennt  bereits  die  Verwechslung  beider,  äussert 

aber:  Sie  tftaschen  sich,  denn  Bernstein  lüst  sich  nicht  so 

leicht  in  siedendem  Oel. 
Barfa&n  q&ti  yersichert,  der  Bernstein  bereite  beim  Verbrennen 

einen  angenehmen,   der  Sendems   einen  nnangenebmen 

Geruch. 

Sökb  daud  el  Antaki  meldet:  Bernstein  hebt  Stroh  anf,  wenn  er 
gerieben  wird,  was  der  Senderus  mit  ihm  gemeinsam  hat; 
und  der  Unterschied  ist  seine  gelbe  Farbe  und  seine 

Schmelzbarkeit. 

Muhit  el  Muliit  giebt  an:  Der  Bernstein  zieht  Stroh  und  Spreu 
an,  wenn  er  gerieben  wird,  was  der  Senderus  mit  ihm  ge- 
meinsam bat. 

Schon  dem  Laien  in  der  Minerologie  mid  Droguenkonde  wird 
einleaehten,  dass  Tiele  dieser  Unterschiede  überhaupt  nicht  nnter- 
scheiden;  wer  aber  einigermassen  in  den  recenten  and  fossilen 
Harzen  bewandert  ist,  wer  sich  mit  den  zahllosen  Kopalen  be- 
sch&ftigt  hat,  wer  die  Unmögliehlceit  kennt,  die  zahlreichen  so- 
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genannten  Bernsteine  ohne  sorgfHUige  chemische  Untersachung 
nach  ihrer  Zugehörigkeit  zu  den  Bernsteinen  oder  den  Retiniten 
zu  bestimmen,  der  wird  über  die  Scbäi-fe  und  Wucht  jener  , Unter- 
schiede" lächeln  und  verstehen,  wie  leicht  die  Araber  des  Mittel- 
alters über  Senderus  sieh  täuschen  konnten.  Und  die  Araber  haben 
sich  betreffs  des  Sandaraks  denn  auch  früher  getäuscht,  wie  schon 
Simon  Januensis  betont  hat,  und  sie  tftasehen  sich  faeate  noch, 
wie  wir  sofort  beweisMi  werden. 

Herr  Jacob  hat  selbst  die  interessante  Stelle  ans  dem  Werke 
«Drei  Monate  im  Libanon  von  Fraas*  angef&hrtt  in  der  der  be- 
rühmte  Stuttgarter  Professor  der  Geologie  mittheilt,  dass  die  Araber 
den  durch  Verwitterung  bröckeligen  Bernstein  des  Libanon,  den 
sie  auf  die  brennenden  Wasserpfeifen  oder  auf  EUucherpfannen 
streuen,  Sandarus  nennen.  Leider  hntte  ich,  als  ich  einst  auch 
dies  Buch  für  meine  Bernsteinarbeit  excerpirte.  diese  Angabe  von 
Fraas  unbeachtet  gelassen .  da  ich  die  für  meine  Studien  wichtige 
Notiz  des  Dimischki  damals  noch  nicht  kannte;  ich  würde  sonst 
sicher  Fraas  für  die  Wahrscheinlichkeit  meiner  Erklärung  der 
Dimischki-Stelle  mit  aofgemfen  haben,  nicht  nur  weil  mir  diese 
Zeugenanssage  so  gut  passt,  sondern  vor  allem,  weil  mir  die 
Bichtigkeit  der  beobachteten  Thatsache  durch  FhuM  Person  so 
über  allem  Zweifel  steht,  dass  mhr  die  in  des  Herrn  Jacob  Citat 
der  Fraas'sohen  Worte  eingestreuten  Fragezeichen  und  Zweifels- 
äassemngen,  soweit  solche  sich  auf  die  Thatsache  and  nicht  auf 
die  ErklHrung  des  Wortes  Sendems  beziehen,  nicht  am  Platze  zn 
sein  scheinen. 

Ich  meinerseits  suchte  diesen  Zweifel  ad  absurdum  zu  führen, 
indem  ich  meinen  im  vorigen  Winter  im  Oriente  reisenden  Freund, 
Herrn  Dr.  Alphons  Stübel,  der  als  ausgezeichneter  Beobachter  allen 
Naturforscbem,  Geographen  und  Archäologen  bekannt  ist,  bat,  im 
Libanon  die  Wahrheit  der  Fraas'schen  Angabe  festsnstellen.  Dr. 
Stübel  hat  mm  freilich,  durch  ernste  Krkranknng  an  umfassender 
Nachfrage  gehindert^  das  nicht  ausführen  kOnnen  und  der  lediglich 
pWlologischer  Studien  halber  in  Syrien  reisende  Hen*  Dr.  Völlers 
aus  Kairo,  welcher  auf  Dr.  Stübels  Wunsch  sich  der  Frage  an* 
nehmen  wollte,  konnte  ebenfalls  nicht  nachweisen,  dass  man  im 
Libanon  den  dort  gefundnen  Bernstein  als  Sendems  bezeichne ; 
aber  dies  ne^rative  Resultat  macht  uns  doch  an  Fraas  Bohauptiing 
nicht  irre,  denn  sonst  müssten  wir  auch,  da  die  beiden  genannten 
Herren  durch  die  Richtung  ihrer  Streifzüge  im  Libanon  keinen 
dortigen  Bernstein  zu  Gesicht  bekommen  haben,  annehmen,  daäs 
solcher  überhaupt  sich  dort  nicht  finde,  während  doch  dessen 
sogar  häufiges  VorkoBuneii  in  einem  gewissen  Theile  des  Libanon 
ISngat  bekumt  ist  und  Über  jedem  Zweifel  steht  Wir  können 
also  nur  die  Thatsache  zugeben,  dass  die  Herren  Dr.  St&bel  und 
Dr.  Völlers  keinen  Libanon-Bernstein  zu  sehen  bekamen  und  des- 
halb auch  keine  Gelegenheit  fanden,  sich  dessen  Bezeichnung  nennen 
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zu  lassen.  Ein  für  unsere  Betrachtung  wichtiges  positives  Er-  v 
gebniss  hatte  meine  Nachforschung  aber  doch ,  denn  Dr.  Völlers 
sandte  au  Dr.  Stübel  ein  in  dem  Bazar  von  Damaskus  gekauftes 
Stück  Harz,  das  von  den  arabis<;beii  Verkäufern  ausdrücklich  als 
6endeni8  bezeichnet  worden  war,  und  dies  Material  erwies  eicli 
bei  der  anf  meine  Bitte  von  Herrn  Kommenienratb  Dr.  Lnboldt 
▼eranlaesten  und  in  der  M>rik  von  Gebe  4t  Co.  dnrcbgeftUirten 
XJntersucbuog  durch  seine  TÖllige  Löslichkeit  in  kaltem,  90  grttdigem 
Weingeist  und  die  Säurezahl  161  als  weisses  Kolopboninm! 
Es  scheint  also,  nach  dieser  Thatsache  und  der  Angabe  von  Fraas, 
dass  die  Araber  oder  Syrer  neuester  Zeit  mit  der  Verleihung  des 
Namens  Senderus  keineswegs  sorgsam  und  gewissenhaft  verfahren, 
und  im  13.  und  14.  Jahrhundert,  zu  Lebzeiten  des  Dimischki, 
dürfte  es  damit  wohl  nicht  hesser,  wenn  nicht  noch  schlimmer 
bestellt  gewesen  sein,  da  die  Kenntniss  der  Harze  und  der  Mittel 
dieselben  zu  unterscheiden  damals  weit  geringer  war  als  heutzutage. 
Wir  ersehen  ans  der  berichteten  Thatsache^  mit  wie  grosser  Vor- 
sicht man  natarwissenschaftliche  Fragen  behandeln  mnss,  und  in 
des  Heim  Jacob  Abhandlung  finden  wir  daf&r  noch  den  folgenden 
weitereu  Beleg. 

Auf  Seite  371  der  oben  erwähnten  Zeitschrift  steht  die 
Notiz:  „Die  Dumpalme  ist  ein  im  Orient  weit  verbreiteter  Baum, 
Borassus  flabelliformis.  Ueber  den  Baum  existirt  bereits  eine 
eigene  Monograjihie  von  William  Ferguson,  The  l'almyra  Palm. 
Borassus  Habelliformis  .  .  .  A  populär  description  ou  the  palni 
and  its  products,  having  special  reference  to  Ceylon  .  .  .  lUustruted 
by  wood  engravings  ....  Colombo  1850.  Aeltere  Literatur  ver- 
zeichnet de  Sacy  Chrest.  nr.  III,  IL  Aufl.,  S.  468;  Abbildungen 
findet  man  häufig,  so  in  Erman's  Aegypten  1,  S.  24;  vergl.  über 
ihn  anoh  Noetling  in  der  Neuen  Badischen  Schulzeitung  1886, 
S.  41.*  Herr  Jacob  erklärt  also  die  Dumpalme  und  die  Palmyra- 
palme  för  identisch.  Nun  gehört  aber  die  nordostafirikaiäsche 
Dnmpalme,  Uyphaene  tbebaica  Desf. ,  einer  ganz  andern  Qattong 
an  als  die  der  mittelafrikanischen  Delebpalme  engverwandte  süd- 
asiatische Palmyrapalme,  Borassus  flabelliformis,  und  unterscheidet 
sich  von  dieser  auf  das  AutfiUligste ,  denn  sie  hat,  wie  wenige 
andere  Palmen,  einen  niedrigen,  sich  verästenden  Stamm 
und  kleine,  gekrümmte  FUcherbliltter,  während  die  liorassus- 
Arten  einen  einheitlichen,  sehr  hohen  Stamm  und  grosse, 
flache  Fächerblätter  aufweisen;  eine  Verwechslung  beider  erscheint 
also  an  sich  kaum  möglich,  ganz  unglaublich  aber,  wenn  Ab- 
bildungen TergUchen  worden  sind,  wie  dies  Jacob  getban  zu  haben 
betont  Ich  kann  yersichem,  dass  in  dem  Ton  Jaeob  angeffthrten 
Werke  von  Erman  die  Dumpalme  richtig  und  kenntlich  abgebildet  ist. 

Die  Ansicht  Jacobs,  dass  der  spanisch-arabische  Schriftsteller 
Gafiki  (im  11.  Jahrb.)  mit  dem  von  ihm  dem  westlichen,  spanischen 
Bernstein  gegenübergestellten  östlichen,  d.  i  doch  wohl  dem  vom 
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fluraine  de  Astuz  kommenden  lierastein  baltischen  gemeint  habe, 
ist  keineswegs  unanfechtbar,  sondern  nur  eine  Hypothese,  der 
gegenüber  Zweierlei  hervorgehoben  werden  mag.  Zunächst  ge- 
statten wobl  die  Worte  in  illa  flumine  de  astuz  der  Münchner 
lateinischen  Gafiki-Handschrift  ( —  Arabisch  yerstehe  ich  nicht  — ), 
in  astaz  den  Namen  nicht  eines  Hasses  sondern  einer  Landschaft 
zu  sehen,  der,  da  er  in  einem  Avioennaeitat  in  der  Form  nstas 
wiederkehrt  und  da  nördlich  von  Palermo  eine  Insel  Ustica  liegt, 
vielleicht  auf  Sicilien  oder  dessen  Umgebung  als  Hornsteinhindstatte 
hinweist.  Sodiuin  findet  sich  in  dem  1311  abgeschlossenen  Werke 
des  Arabers  Haji  Khalfa  folgende  von  Jacob  citirte  Stelle:  »Der 
östliche  Bemstoin  ist  ein  Harz  von  Bilunien  auf  Bergen,  auf  denen 
der  Schnee  nicht  schwindet  stlbst  im  Sommer,  wo  gi'osse  Regen- 
güsse stattfinden ,  die  ihn  fortb{jülen  und  ihn  ins  brandende  Meer 
schleudern.  Da  schlagen  ihn  die  Wogen  und  Finthen  und  lange 
Zeiten  vergehen  darob,  so  zeigt  er  sich  an  den  Gestaden  des 
Meeres  in  zusammengeballten  und  versteinerten  Stficken,  so  wie 
er  ist.  Der  beste  ist  der  rOthlich- gelbe  .  .  /;  und  diese  Dar 
Stellung  passt  mit  dem  Hinweis  auf  die  mit  ewigem  Schnee  be- 
deckten Berge  (Aetna?),  auf  die  Herkunft  des  Bernsteins  von  dem 
gebirgigen  Innern  des  Landes  und  auf  die  roth-gelbe  Farbe  der 
besten  Bernsteinvarietlit  vollkommen  auf  das  sicilische  Vorkommen, 
auf  das  baltische  aber  ebensowenig,  wie  der  im  wesentlichen  gleiche 
Bericht  des  Dimischki  auf  den  Sandarak.  So  ist's  denn  wohl  mög- 
lich ,  dass  dem  Haji  Khalfa  wie  dem  Dimischki  Erinnemngen  an 
^littheilungen  im  Kopte  spukten,  die  sich  auf  sicilischen  Bernstein 
bezogen,  wenn  auch  vielleicht  beiden  nie  Sicilien  als  Bernstein- 
fundstitte ausdrUcklieb  genannt  worden  war. 

Schliesslich  noch  die  Bemerkung,  dass  Herr  Jaeoh  die  Fest- 
stellung der  Bemsteinfbmdorte  durch  seine  «vervoUstlndigenden* 
Notizen  auf  Seite  361  noch  keinesw^s  zur  Yollstftndigkeit  erhoben 
hat;  es  fehlen  an  bekannteren  Bemsteingebieten  noch  die  deutschen 
Nordseeküsten  und  manche  Gegenden  des  norddeutschen  Tieflandes, 
Galizien ,  RumUnien ,  das  toskanische  Bergland ,  Grönland ,  Oman, 
Japan,  Korea,  Kamtschatka,  Nordamerika,  Mojik  und  Costa  Rica. 
Freilich  ist  bei  solcher  Aufzllhlung  wie  bei  d»'r  des  Herrn  Jacob 
der  Begriff  Bernstein  stets  im  Siniw  der  Kulturgeschichte  und 
des  Handels  nicht  in  dem  der  niiiicrulogischen  Wissenschaft  ge- 
fasst;  in  der  That  sind  viele  der  gewöhnlich  als  Bernsteine  be- 
zeichneten fossilen  Harze,  wie  der  italische,  der  sicilische  (Simetit 
Helms)  und  der  japanische,  nicht  solche,  sondern  Betinite,  und  ein 
andrer  Theil  dieser  Fossilien  harrt  noch  der  genauen  Bestimmung. 

Die  vorstehenden  Erörterungen  haben  wohl  zur  Genüge  er^ 
kennen  lassen,  dass  ich  glaube,  meine  Hypothese,  die  arabischen 
Schriftsteller  des  Mittelalters  haben  von  dem  eigentbümlichen  Vor- 
kommen des  Bernsteins  in  Sicilien  Kunde  gehabt,  sei  durch  Herrn 
Jacobs  Ausführungen  nicht  .entkräftet*  sondern  bekräftigt  worden. 
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Die  DenkwUrdigkeiten  des  S&h  Tahmäsp  I  von  Persien. 

Von 
Fa«1  Hon« 

IL 

AuKfige  aus  Hntnmmed  Mehdt  Ibn  HAdt  äfrAifs  GeadiiohiBwerk  >). 

O^j^^j  ^ÜaL«       Ii  yL>iiim\  ^Ut  o^Usu  (Fol50r) 
cOjbu«  jUj  nj^n^^  (Fol.  51)  öiaw  ^^LtJL,  ^ 

^^^Ul'  ^yGU  «Jlfi  oataJL»  JüLi*mo  ^  ^ 

c^^ilaU        y  JJk>       jJ3Li  tr^^'^ 

iJ'  ^UaJU  JJU  ^Jb^r  i^yi  s>>4Juu^  so^SUa  iaAÄ»j 

J^Lj  «ti^  «^tyit  s^Sji»  JU.     y iM-sJ»  cOU^  vtf^^ 

o^'  «^yi  o'^^*       »ils>^  ol^*  o^/^  o>^       ^>»'  y 

1)  Vergl.  ZDMG.  44,  5r,7  fi.lg  Die  Schreibungen  der  Handschrift  habe  ich 
im  allgemeinen  beibehaltoa  und  auch  manche  Härten  im  Ausdruck  stehen  lassen, 
da  deh  nach  einw  eiiiiig«n  Handsebiift  eiiio  Bntsdirtdaog  fiber  etwaige  Eigen» 
thamliehkoiten  de«  Stils  lumm  tnflbn  Itet  S)  Unpnnktirt 
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246  Hom,  Di§  DaUtwürt^gkeHm  du  Sah  Takmätp  1  von  Armm. 
2^  JSJÜUa^^5  Oyi-^  t^j^  %l5JU4  y  •S'  «L^3 

'KjLm  ji^      oo/  «3y^  o^!;^  M>SX^  VJUJ3  .bt^ 

y  Qii^  JUÄ^*  ^ÜaU.  ^y>l  JÄ«  y>U5 

o!-^  yis»-  ^ui-  jiwiy«^  JuiXÄ  sJüpX«  ^.jLlji-  ^  W 
o^         j^^t  (Fol  51  r)  Jbtyy,,.!  v^Jl^it  ^.^LsOLu^^ 

<•  w  «• 

^.jOaL-        >iLÄ  ^^LbU        al>^  Oörfr^*  5^  »A-^^ 

I^^.^LlaU  iXiO^M^i  sisJttO  ^.jtloU  ^  b  ciO^T  y  ^^^l 
j;;»  y  stt^-ÄÜ-         1^1  c:OutoU^  0;^IWj  jäJj 

^^^^  JÜJ..  ^LbU  ^  vJL3j  ilT  ,.1^  ,^1^!  ^^US!  ^5 

3-  «U  cyös».  v5iJW<3  »öJL»'^  e^r^  y  wltfU  jJÜl  ^.,lftif 
jjiÄ.-  3^  ly  *XJ/  ^Uä^3  ^,L^! 

/»Ä^Uj  o^Jji  *ÄJ^3  ji  ^tf^^ 

1)  Unponktirt  t)  Bs.:  J^jUi. 
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J^!^3>  i^Uaxii  s^^J^  u>J^  o'u^  oUjU  OÜ»^  j\  Juu  ^ 
Jc-Jj  »SXAi  'yf^  OÜ^  *-üf^^  OujT»)  it 
O^^^  jtiYU  LfSL«  a1  ^»JjgJULjt  (^lAct)  Juft  iX^t^ 

UU»*)  i^t)  JU^!^  u>J^  ^^^u5UU  (FoL  52)  jül 
^^luXJLsNj         oi-^w>  B-i^  ^  jbU5>i  /diu 

jjju  s>y^  ^jLcUb  I^bUL^c^«^^  »U^  cya»»  ^^'^  ««>^  iV»^ 

vJL|;*i' O^'-  ö-s^  v:yUfi  y 

JUJLL  \^  ,33b  •JOS'  1/  JLO  jJkjUair ^.^JaX^ 

oir^  ^  jl-^*  [^-H]  *)  y 

*^  chr^^  o'>?^  V^*^^  v;>^b  ,jaisu  ^^3, 

sö*^  t^jt  «)  ^ylLL.  j^>>3  ^.,iyL.  ^  iXÄ  ^y!^^  3! 
iü^/  j\  ^^j^  Jüob  ^\  ^         K3f^^  Ki^Vi 

1)  Hl.:  JUuUi,  Aijr.  t)  Hr:  UlAftt.  8)  Hi.:  L«!^  . 

4)  F«Ut         ft)  Bf.:  UUu^  vtt>.»jfeJLf  Ut  o^c. 
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248    HoTHf  Die  DenkicürdigkeU&i  den  SdJi  Tahmasp  I  von  Feraien. 


^^xflju^  y^Ä-*!  U  j^LU-  fc-^^^  ^^UoL-  ^  fc^^L^ 


»LA  JHi-r; 
y  a<^>-*  ^y^y  j»jU  (Fol.  52  r)  icÄ^lo«a 

fc-*JLft  ^^LÜL-  iJ^^  ^^UaL-  ^     jjL^S         iL&-  ^Ju  y 


Ji^y»^  JUÄ^'  ^^UaüL.       »)         ^^T  y  ^.jOaJL,  UUi-  üüj/ 
j^-*^*"^  Vj*^  NÄj^  ji  cr^-^ 

•J^LSw»  |;^,UJLi^-^  o^^^'^  *--U.  ^.jwLlJL.  ^LuJL. 

c^*^  ^1-^3  l5^.-^    cTÄ^'y»  »^i-Ä 


1)  Bb.;  f^^.  Kacb  den  M*aiidrtn  w«r  Burun  Sultiii  ein 

Ttfkkela.  3)  Iis.  . 
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oX^  y        jfA-^  jüölJ^  vj:iü>  ^Jlj  jt       ^^-^  »j^ 

fj'-^  cj'^'^i  l-^^  ^  Ur^^5 

vtt^V^i      «-^  '^^j  vy^ 

^yy^  sSiM  e)*^J  c?     ^/  £>^; 

fJüLi  ocfü  (Pol.  58)  jl  j^.  vJlÄJÜt  LdLä  jy  fcT 

mm  ">>.  - 

»^U9  l5j^  s^ä^mo^  v,:^aXJU/4  »wyw»^  L^t  s,:>«,ä;l^.^ 

#y  O^L"^  *Ä>*^1»-*  U>ya^  fcÄsL       vö^^3  JIä* 


1)  Tftbmfctp:  ^^^f.  (jr^^i  Serefnfcme:  ^^^^Lm.   Subjekt  des 

SaUos  ist  natürlich  ^^wioLw»  sS^^^  qUsXmm  . 
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250   Hörnt  Die  DenkwürdigkeUen  des        Taitmäsp  I  van  Bertien. 

c7  ^      "^y*^       r'^'  o^j^ 

— •  *  ...  • 

(jM^äl^  ^sXüuwt  ^L^U^      otjP        «J^  vtfMM.t  j^VimA  :^.)yi 

^^ft^^-^-  ^.,1^^  -oOJ  aJ'  iXÜC-^b  C)>^ 

^y«^  '^^^  '^-^-^^^  *^  O^^^^^y  ^LSt,a^L^,& 

oJ^  jJsSB        ^K*)  iuh/  0^  -by^  5»  ^Ux^t 

1^  lO/  ^  ^  U  £JPj.L>  ^.3Ü13^ 

m  m 

<3y^j  LT^^  ^M-ft-*  o'^J/  ^  •JuöL-äj 

^1  Ju,  ^.J  y        oj^ü  o^!r^ 

1)  M«lr.  y^UU4.      t)  An  ÜMid«  dl«  Vartoatot  ^ 

9)  FoL  6Sr.  4)  SOra      182.  h)  H«.:  6)  Hs.: 


Digilized  by  Google 
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JüUst  0>t;^  uyoj  aJCÄb  jU  ^il^t  )\  s:s^  t^*^ 

^  «j/  ßj^  ^JJ^  sp^x^  si;^  ^^bbjt  JbJui  ^^L-  ,33^ 

JJ!*;  y  L'ucaä  ^1  ojääJ'  ^yu»^  o^!;^ 

uiJ-i/«  *Jbi  jjbj  jL^  ^^i  t^^s       ^  »^r^^  oXiö  y* 
aJ  si>^b  ^!      ^./»^  J^-t^^  vi^^jj} 

^yUaU  ^  b         ^LXj  Or5>  ö!-i  Jl.>uü:--l3  ^XjU 

OHi— ^  ^^L^aL*  ^         j^3^  y  3I  vö*^^  ^ 

tt>.«SU  Ü  ^  y  oiS^  ü$ÜÜ( 

J  y  jylbL-        0^  ^3LtüU  iJ^>>3  ^.^IbU  ^  juU 


ia  4«r  BuidMbrilt         4)  Bio. 

B4.  XLV.  17 


Digitized  by  Google 


252   ^orn,  Die  Denkwürdigkeitea  de»  iSdh  Tahmdep  I  von  Fereien, 

O^-H^  ^       y         ^^'^  KßM^  O^ij^ 

^  oJtfj  (Fol.  54  r)  ^1  y  ^jJLAJh  I^o^ 

j\  ^  su^^  ef^r^  iS^^  ci^L-i^ 

^l/^cr^y^^^!^-^  *^  ^  /i^  ^--^  ^j^^  o^^>$- 


ov^t/-.!  s-^i^  0)4/-^^  o'V"'  ^^^^ 

U  ,.^UaL-  U>>^»)  ^  ^3  ^^OiU  ^,IU-. 

jwA^ij  ^wli-s!  qUL:>  y  *J         o!r**3  !r^' 

rj'^  Jr=^  )r-       ^^'h^     ^  o-?^^  o'^/  ^ 

vü-h'^      ^.,li>  ^  ^^•>^j  J^mXA 

1}  \vrgl  beito  2öl  Note  1.  2)  II».:  t^. 
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y  ^».^Uit  ^^^V  Jx*^  ä^äP*  y  »jjLilyL*«« 

^\  wU;aA;j  y  (Fol  55)  l^yCäJ     \y\  sss^ 

yci^  jJLa      JüUj  s^l^tywMi  y  L|Aj*         «JUiy  ^Uxmu 

^Uj>  w-^i  JjÄ^  V-yjj  J^jjl^  qLU-ÄO 

5J  Ii  «X6  ^iL«  ^.,L:^->  v5^3         L5^^^t  ^  ^.j^ 

*^!r^3  rJi;lH^  »l»  lt^  A-^  jy^  Jj^ 

^üu.;;:!  iJüüU^  ^blÄ^  iJbu^  «JU^j  \^Jsu^  vXä  nJL»!^  ^ÜÜljPw« 
^yUs  Ju^  O^U-^t  y         wXio^  ^^UJLö:u  J^^^ 

y  ^?         v-ÄJSvL«  Ou9^  v^!;^'^  y 

JÜJ^     JU»t3  ^LaÄ  ^IJ^  ^C^t^  Ötj-Ät  JU«y 

I  -     ^  I  I  - 

\jA  oLfU-t  uS^j^  ^Lft-«.^  oWIjü-t        >i>-H  >»i» 

1;  Us.:  Ouly;^!^.  2)  Ubeid  Chän  besau  einen  guten  Knf  als 

IMehler;  ▼«rgl.  8eh«f«r,  cbmt  pen.  II,  234,  und  meine  Uebemkning  der 
UenkwUrdiglMlteii  8.  158. 
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254   Bof^  Die  Dwkwürdigkeiicti  du  6dh  Tahmätp  I  von  Fcrsieu, 

jjj  «XrfU-i  is^jt^  ^Xi^  »O^ 

vJLo^  ^cLxwj  JjLy  ^\  ^.,U--5 

V!r^  V^>to  Oci,>-!^  ilJc>3  lÖa:^  g^^j?u  (Fol  55  r.) 

cX-ii  j^->j^  ^-ti>       ^^ii^  0>^-5  ^^^^^^  vJux^t  Qi  vi;^!  jUr^ 

jüüwÄi  jüf^iÄi  ^ytj-Ä-i,  jJi)>  v-^^l,  luua 


bIj^  ^U^I  BuUOLt  jS\  OÜuL»  *      ^jii;^^«^  ^^^jJL^sAjt  «i!^Jl>  ji3 
Li  J*^«^ 

h>yJ^  v:;ol^  v;>uy;;  «jJy      jl  ^ÜÜL^        ^3;^  f»Üafi 

y  jwiJ  ^.jOaL«  a-U3lSj  j  ^.j^  sXJ^  JÄ«Xt  ^Ui 

^  ;i  ^  wXJUÄ?  y^X-Pj 

JLoS-  j-*J  «^.^UUlJj  fLia--o  «.X-Ä  ^»yUj  vi^uiaU 
»XÄ  fcS^  sJ^  LT^y 


1>  Metr.:  <^jJüA, 
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North  Die  DenhcibrdMgkeäen  d»  Sah  Tokmatp  I  von  FMen,  255 

^Jsj^V!^!^  vii'^  ü^^^  ^      '^^O^  ^  ^^^^ 

^,J^  w)LiU  IlT  ^yA.  ^ylÄu^  ^lij.^  J 

iiyü  oiy^^  y  yL.  ^  ^ 

/  c)^  c)'"^^^    L5>^  ,y^  l5^j 


«J^^^j  sJX&S  ^^.^.5  y  5^._\_^^^.jJi»  ^.Jj!  KjU«^3  o^^^ 
v.  )^y  *^  ^^-A^  »^»j^  O^J  ^"^3 

l>ü^!^' o^^J    y  vi>3-b^  o^l-^         ^xjjjü  py>.^ 
iX<Jb/  «^U*  ö|;J»Lj  *b^3r*^  ^.^^ 

Jum^  jlH^  y  wUu^i^  olÄüut  wuL^ 


1;  lliiizugefligt. 
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256  Hcmf  Die  DenkicürdigkeUen  des  bäh  Tahmdsp  I  von  Fertien» 

^\J>\  t>>bU>l  JiJJa  ^lfi>3  J^O^   ^.y\j>  jMl\^^ 

m 

^  «Jj  ^  53;^  VÄ^JjJ  ji^^  j\  O'^W;^ 

o^SU  y      c^t&u^j^  AÄA^^^jco         Ju»U  V^^^^^ 

5^  Vtf^^  ^.J  jt  vXlUj  ^jiLiA  J  oIäS^ 

Vj*  ^^j^  «^W»3  b^W^^i^         c/  *^  O^-^^ 

^U^^^  Ä-i^-  ^IcO^jL?- 

y  ^LSÄJt^j  ^  jjö  ^ 

Ui,|j9^  lyoL^U  \J\ji3\       Jjck^Ay^  J^^Xmm» 

Jw-^J^  ^^vy  ^      ^^U/L*.  ^\ 

u  s:>Jttjü       8;^^>L^  «JUJ^t  jba5\ir  ^aJ^  « 

^Um»-  JJ^  LTrf^  »L«  Juu 

v«»juL>^o!  s^»aj  (FoL  57)  » >  ^ 

o'  y  ^  *^  '^j^^ 

1>  H».  JüT. 
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Hom,  Die  DenkwüniigkeUen  ties  Sah  TalnmUp  I  von  Fersten*  257 
V^^-Ä^  '^It*^  O*^*^  j/^  "^ßß  "^J^  »4«*-^ 

^;jA^  s.jA*^  «LÄol^  Jtila.  jmma  ^yri^jJi  ilÄxJI  vjl?  y 

C5j  '^^^  y  o'^^  ^Xxy  xiSJj  j\  >S  ^liaL-  /O^^ 

«XLiUi  (»US  yl^  ^,13-  JUi,  9JJ&  OÜUCJ&b 

.xij^  o;Uj  jyU^j^i  ^  ji^xj  ^^uy  ö:iLa 

KXitmj  ^  ifcM  ^^3^  sö*:>Ü         fcf'  ^»^5  CÄ>:iL> 

y  Hj^T*  vi>-**0  ^^T^jJ'      ^^Tco:;L>  »La-- 

•»^•T  v^u  ^.^LXiy  söAöU  üÄfti'        ^y?^  ^^^.^Ld.  ß 

Ül  0  ^^uaÄiÜJj  JcUsU^  ^LUjiO  ^lIö-C  ^.jUjjL-fr 


iOUPLÄm.  jt  JkX-A-?  JXJU  A-jJ^  lU^l^i^ 

^.J^UJ^U  Jl^  C);ä^  OjO*)  JüJc^3  JlÄiT  j^X»  (Fol  57  r)^ 

»■A-^  cJ;^  xm^jI^I  OiX-^  ^  C)^->^  O^«^^ 

oU5>  ^.jL^U  ^UiiT  jjö         j!  ».XJL^l  ^.^LA^b 


1)  SAre  7,  8S.  S)  80  steht  in  der  BftncUebrift;  «s  mOaseii  Wort» 

ausgefallen  sein.  i)  Iis.:  ^a^'. 
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2^8  -Horn,  Die  Dmüemürdigkmtm  de»  Sdh  Tahmäep  I  von 


vLä  cytt»  o^^-*Xj  v:>-m«»  ^-,^3^^  3^  ji^  oliij^ 

^UX>I  Jooy  vi^^  loIaLlJI  p  ^\  o^l-^ 

^  »>^yai  ^^Ijj  ^  Js>;3/b 

1^1  i^J^\  b  ^L-ix^  J^j  J^iL:>!  J|j>jJ  »^«jj>--^-s  ^^iLx-j 

^r-^^  3!  ^.,UfiL 

' vaoL»Mi  ^2,!  ^ytj-o  jytaiA  jXU-^  lAiu-j  jj:>3 


oLp^  ^  ^1        13    ü    j.;ä?  ajr  3y  \iv) 

^  \£>JU^  Ua»  oumO        lkÄ»j^  Uibu  1JU0 

iXiJutmj  ^yiA»k>  ijjla^  OjÄT  *ÄU:^ 

sM^j  ^  (FoL  68)  dUUCo^Uü!  oI>  /  j<  Äia^^ 

O;^-  jüj^^  *>ÄÄ-  cr*^^  L?a 


^  o  » tf  » 


sii^ii^U  »mLuI  ^  ^^.^JU^-  olcXt  o57>^^" 

/Ä^=uu  vtte^  JOL  ^.,LiiU  ^yy^  Oi^ 

^tjc^  ^^JO^tj  cr^^  ^>         »^Ji!^?  jb;^ 


1)  San  18,  lt.  9)  SAra  87,  177.  8)  8ve  40.  19. 
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Bam,  Die  DtnkwwrdigkeUen  de»  6<ih  Takmdap  I  von  Fernen,  259 

.  ..    «  > 

OV*  ^  y  crft^  üp^  ^ 

g*^  j!>  *«3|^T ji>*  bo^j3^ 

^  ^  ^  )^  '^^y^  L^uäJ  ^L-aj>  jl 

w*.»^  *^  si>-oJ=ü  jfjx 

^  bo^^  c5^j-  er»*    r  Vcy^ 

U  (FoL  58  r)  ^L^l^^        C)^"^  ^La»  gjä  Juu 

c53^>>  o«^j  /-  a^>^      o*3j  t^*^ 

sX^jJi  qLm!^!^  >^al>wc  ^ptöj  jjiäÄ^  aJC^  Oi.^=\JLa  ^^..>>Ji  ^  h  ^ 

WÜC>U  ij^]^^  a>WML«jij 

iv-^  y  Vj-^  C)^  O^iJ  O^*^^  V 


1)  Metr.  Vj^-  Bs-  jy^ji'  ^ 

f^^Ü^j^  liegt  wMÜicb  von  Sitbrüd,  >.  Stewart'»  Map  of  KborMan  iu 
Proe.  R.  Oaogr.  S.  1881  Sept. 
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260   -Hornf  Die  Deiücicürdigkeäen  lUa  Sah  TaJiuuUp  1  von  Fersten. 
OLÜ  1^  ^Ix^  ^^X^  ^JÜJ  ^      ^  ^3 

^fjs^  ^Li        i^r,^      ^.,U^-  oLrf!^ 

»jlj  v>>  ^-Ht^^         ^^^^  o'^^     y  ^-^o"^ 

OjÄ»-  o^ÄÄb  ü»r*       yrf-«-       o^^^  oWy 
lüde  U>J!  >-A-0^  o^T^  'j-^^ 

0,^3    »J^;«^  (Ji^    ^^^^.^t  wXLo^*)  cSJjJ 

o:>>!;3^  y  o^^'*"ri^         o|'>  ^^^^ 

ijy  usi  ^^T  >>5  jus*.^  jjüu      J  y       ^OaU  w 

1>  SOre  90,  S.  2)  SAr«  37,  173. 
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siyj  sA-^y  (Jrjj-^b  v^b-?-^  -^^-H  ^-^j-*^  o^^^^  L/-^^J'-^ 

1)  M«tr.  Vj^- 
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.x--«lj*^— it  Qi — er- Ä— 

Ji:>  sXJ^j^  ^Äilijj  xi^ju.  ;l       ^  ^^U/  ob4;^*  yr^i 

»S^  ^ybojjt  »tf^U  e5l-^^^  /Ä^<  O*-^»^ 

-.  * 

tOLÄsl  «^t  si;^i,»ai»->  u^IJLm  ^  A3^Äj'  (i>JMM  «Z>wXi(  ^ 

«jCiTb  «U^^^  »Lj&  cytt»>  UJt  ^.3? y  OÜJL&  ^Jä;:^  ^J^t 

b  jyy^U  ^i>.4-a«;  r,vttMD^  jjLfC-  «jyjiU  ;t  yäJ^U.  ^J^^ 

 — in  ■ 

^104  ^  Jhs^  L^>-  ,^1^  *^») 

1)  M^tr.  y^LJUi^.  S)  Brgliist.  8)  Ht.  ^^x^. 

m 

4)  Söre  2,  Ü60.  b)  Metr. 
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»     o  >     o  o 


6u   0»  b  >    O  >  >     O  *•£ 


LS     lyUUi  gj3  ^1  «4^-  ^ua^:sb  ^^Lä-ä^  ooxisi/ 


jIJüu  \^JLxi  Oupstf^ikXft  sLw  o^«aa>>  o^yy  >^*.>:3^  jfS 
JwÄ  ^yc—        Ü>U  ^  »Jj^T  JJJü  ^  jtJub  aT 

JJOJ:  ^!  ^jb  x^yu  ^ 

£^  ;^  o-H^  oy^ 


1)  Sora  74.  60,  51.  2)Us.JüLPl^.      ^     3)  Uetr.  y^LÄÄ^. 
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j\JaXo\^  vtt^Ä^  ^  LT^W  fU-i 


^  O^J^ 

j^L^  ^         L'u»-  ^y^^  r-"-*^         vi>-&b     y  ^V^iLäÄ-^t^ 

^J^WM  jLtA^  Jv^l    ^  ^J*"^^  v;;ai^w^ 

tiir-iiir-^  ^JUa»  jIJüu  jna>'  ^j^^  «AjO^^U  aüjucox»  \j^<_^:\4i^ 
»LmJL^  g^"^  /»'^^^  (XUi'  s:>^l^       tji^i^ÄMi^  \:>Jüwi  ^ 

o'' y  »;-eLÄ^  ^«  jUi 

^^^^  ^JaJ  UJI  ^^T y  Orfji         jl-^lr*-^  M 

^LfljJl^J  OJT  J 4;,Äft^i  Ji^^t  J^i*a»j'  ^  /ÄiJ  ^-äX^ 
^Ji'iXiüijb  Jjj  »JjjjT  JJij  L)^-^  ^ÄJ«^  O^^^  O-Hr 

m  Sa» 

-Mjjä^  »!r-^  c^-^  r* 


1)  Uttr.  u^jüU^. 
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Q>  h  ^  .M  »J^  ijfa^j^  sii^Äxi 


^y^jXi  nJJi.  jy.  c^J.J  5yi  L? 

^jL^jJ  ^j-^  si^^u-*.  ^^t^  QwJL**j^^-/iU  o^'^r^  »xu-is^^) 
^üüül  juuT  o*-^;^  o^-^^  r^J^  O^)  C)-"^ 

<yU»>  t-^L«.«^  ^.,LX-^  oliXii  ji-fl>5  /fÄ 

iJJljft  viiOd^  jt  vjyil  vii^ 

Ulr^J^?3•>  »jy»  /i^b  0««3J*  CRrf^  c5iSL>  ^-^5 

f j*j  o-^-ä**^         »»^^j         ^j^J  »>rJ'i!*-^ 

^/  cr«üj*  '^y^ 


m 

^^oüuui     orf^  ^  *>-y-^      *Xftt«  t»***  l;'^  y 

1>  Metr.  y^uU^.  .    8>  Ergknst.  8)  Hi.  ^L^Lj. 
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^  ^JL^j\  vJLä-i  ^jL-^-i>5  JJ>Lj  fcÄjAif  ^\J^  J^l^Jpj 
^Li  U  (Pol  61  r.)  oLrf>5  vJUTIj  oU>l     r,L.^  ^ 

ri/ y  ^l-^  /i^       ^3  ^y*^  jy^  juyiTvT  «o^T 

j*  »^^b^  ^L*^  vttoyü 

*—  .  .•.  * 

J!^-*^*  J^'-^irJ  C)^^.-^"  o^j-^ 

j  V'-^T^       qLLiL-  iU^^  ^txjcjj!         y  ^L^j  y 

oUp  ^^yUi  ^  i^t  ^yÜu;,5f  w^lÄ^  ^yUy> 

^Uu.!  t^JU^t  JüJü*l[^  «U^Lft  «LiyL^  JUXÄtJ  y 

'^■A  i  >  ^'•y  ^!^*  uH^^  ^  »^^^  y^j^^ 

^.y^^  ^^^AdMA^>j  ^Jj^      q^iXols^  Q^f^Aw^  üit  cftiM&i^  o^^<r^ 

m 

ic;^^  yLÄrfl  x-T  jd.  ^^IJaL»  *^  ütojfc 

sö^UssviTu  Jjä:>.j  ^.jLÄrf»       ^     j4üT  iy^  JOT  gJU»  ^^13. 

1)  Bf.  ^fJuj.         t)  H».  Jou^.  . 


Digitized  by  Google 


Bam,  Di»  DenkwürdigkeUen  de»  Säh  Takm&sp  I  von  flaraien.  267 

^^)}  y  iXJjb  Ij^t  /ft^^ 

^.^wi>  cVjk^  Ulf  JLX>^  jL*^  V.^^  JUüCäo   «Jm^I  b^j 

^\j>  jt  r,oLj^ 


^^^U*  Jüä       ^ft-.      J^Lx  jl  ^X^Lj^  c»-^ 

* 

^  o"^-'  o^i-^^  bj^ 

o'^>  vtt^^y^  '»^>^  o^^^^  jsX->^  /t^^  ^^-^^ 


1;  Iii».  s:>^i^J>.  2»  Der  Zug  fuUt  in  das  Jabr  93C.  3)  Metrum 
Bd.  XLV.  18 
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L^JLm  c>OwA^^  \£>JÜw«  "^^^^  W  ^-^^i^ 

J  jfJ^  IjjJU  yJjJ>  uäLijj/  AJUTj  ^LoÄiT  iyol^ 

Oj^  i^uT  Ljj  wÄrf Jp  (FoL  62  r.)  ^ää^I^  ^Las»^ 

^r^  A-T?  Cr^  c;-^^>^   j/;b  ^^^^  ^ 
/i^^-r^  »Lä  oya5>        2^  ^->^^        }^  o-^ 

^!  »Ujyi>*i:iL3.  »LÄ  oy3S>  «^^U»  jJbU>  vJ^J^^I 
^.jUftl  yL^  J^-^  ow-otya  wÄJ>i-  «JLj-,  y 

to^i  >.,,.*.Aai  ot^        c><>^^4  v£>kiiJttj  ^jL^y^^  v4>w4^  sLüsi^o^L» 

»juaJ!     f-jLc  ,j**-*J3  ^^üuj    ji     wX«  tj^  o^^^^  y  ^-l;^ 

^         ^  oUät^  ;t  ÖJJhj  ^.,LfU0b  ^jju 
A-^-c  O*^'  sXjx:^  cyia^-  Ojl^X-c  jjUj  iUJi 

wyAA^  ^-,^3  v:>«^j  fcJL»  o^Lu  «JL&  Jj«  OptJONd  wXJUm*  jl  ^^^^ 

V^»[/ii>]  V^^  o^-^  c/y 

1)  Metram  O^^LfiX^. 
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^^M«MM<k/^  ^LS>     ^U^«»»^^      C;,<-Mi»uXJ      ^«jCA/li^       AP^^     ^jVXa^     XaLmmO  i3 

wycj  sSiJS^  c/h^*  *^  y  c5j^)"4A*'  iS^^J  ^  jL^^ 

O^^^T^  ^.jiJ^^        xoy  c>wL$-  ^üt      y  Jjj^ 

y      o'^lÄ  o*-^  ;^  C)^ 

^üAJjÜ  »)  (Pol.  63)  v^^i  ^\  ^dijXi 

Jj^y  ys>Sy^  ^j\j3  vtf^-Ä^  o^;<*  sa^-.*:»*^ vi^^* 

vXJjj.T  ^.jLAXi?  ySkfJi  *u  jU^  3?  «vX*ib^  cr*^  C)^-^ 

(•^  wC'J^i  (»w^  Jw.;Jl;i;^5  O^'^  v:;^^^ 

JÜUAJ  oIä^  J?UAöJ:iL>  JjUo  jISx*  ^,U>  ^j-jH»^  \yj^ 
UaanvL^  olr^lr^  xJLiJr  c>M*o  »Ujoö^I^  sUi  cy;o> 

Srir*^  5t  ,y^^*4  o^-^-f^^  ^;L^  l Jo^       ;t  1 ^L^  9S 

uufel  e^^yi^  (^/^  y  *^  ^        ^^^^  ^j-^ 

«;^yü  O^i^  ü^^*  ^ 

1)  Hb.  ^AJJlj  ^^jJÜUj.  S)  Hs  ^1^. 

Digilized  by  Google 


270  Benkwürdigkeitm  dt»  Sah  TaJanätp  I  von  Fernen, 
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^^*aju  v>^  jHi^  4^3^  y  1^  ^>i£>  ^  0^\s>ß)li  IjU^t 
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wuuy  VtfOUMO  gJÄ«  *^j;JJ  «^-—t  Vä:^^  IjU  Jj^I  v:»<Mi»t 

j*Ä  sii^w«  vi;/^U^ 

oy^  ^  clH?-          vJ^^         j\ ')  s.;-i^3 
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j>  JjüCrf  JmiX« 

.üLxS       r'ji  ^/  ß^/  r/  ji^yi^^ 

xiLi^UijJ  i^y^  »cX«iX:l  1^0^  »^^-^L*^  ^ 

vXiJ^  ^.,U*«*X^  ^1      j>  ^.,b>  QÄ-^  b  «J'  ^Lä  ^^Lft.^^^ 

^.jdaL»  jjy?.  o!r*^^         t^l-^'  jJüTji        (Fol  64)  joji  ^.Jl3 
•^AftiUly  <JM  J  jf  w>ujT  l5^^§^ 

j!r^  ^1^--  j!r^     v^y       c5l-^^  ^ 

«3^  »wX^  lüLi^J        c;%rL».Voi  bA««  a^  ^.jihLw  CJL^^ 

joUs!         y      c5L-^'      üii;**        o^j'  o"^ 
^JUä_X---I  J^-S-^  »^I^  5*4^         JuJuj  «>ju>U  y 

s£>iJ»^^^jy  «-XiO^  y^  '^ÄaI?^  q  JaJL»  (^7^«*^  jUmÜ^  jj^JÜiil^O^ 

»XiJ^  *^Lb  j.,T  jt        ijjj  ^.jUaU  o!r^  <335L> 
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*«*»^^         o^^-^  l5!7^   »^^-i'      »^y  c>i>*/»>» 

^.^Ui"  iJüJuJuÄü  ^.,UaU  ^  lOj^T  fUi 

vJU  «J  ^.jLlaL«  -j;,.  ^^^^  1^ 

^.,L^t  3!  (Fol.  64  r)  jux^b  ^.,L^  ^Jsf  y  v^S;^  »jLä 

lÄJi^  y  öo^i  i^i^iS  *Ä>-Ä^  bj**^  J^^^  JüJüUu 

;1  CiiUi:  xJüT  Ju.  ^.,T  jJLi^  3!^  J!Aa^ 

»U  .^-Ä  ^.jij  vtf^^  jI^a^  ikXä  vij-ß  cy^UXo 

j  jii-»^  v.^^  -^H^  o^j^ 
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U*-^        jtt^^^j^  »wXÄ  w.oLa^ 
o  j^l  ^^jj^  u^W-Jj^  L^lr*^  l5x^^  si^wftj^j  (Fol.  65)  jIj  ö^Jb».  ^Jü 


,.,Jua  JJLSß  jSö  (Fol  74)«) 


^'üOjO  Jua^^i  ^^^y^^  ^.jwlai^  ^jUi.«  j-t-ii^  0-^3^  ^i^j 

ub    t^Uj^^i^  «L&  owiSQ^  o^^"^  o^^"*^!^  Q^^^^jy^ 

c5A>j^  ß  /w>Jl^ 

JUaSX-^lj         w5ÜU  -o=UÖ  u  tyUot  ikXöU-^  j^fr^^  "^^^  ^y^^ 

l)  Ua.  zwei  M»l  ,j-^JLftj-  »JiÄj  korr.  aus  iM^lj.       2)  »•  y42  H. 
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0^>3  Jui^  *^;L^  ;b  s^U>3  yu>  ^^^^  JUä  o^**^  ^\yo\S 

e 

C)>^  O^^^*^  *^^^*0^  ^jwLL*,  ^jA^ä^  Oj-^^  siJjLC.  *^i>-=S 

OH  o^-^^  cr*^  u-^-H^ 

tjstt^y  cx^i  ^  ^•^^a^  i^^v-^ 

MiSU/^  ^^s\J^\^jj  f^j^>^^S^  »L*^  b  (Pol.  74  r) 

C)^^  »XwoIj  gJLo  Jjj>  oJX* 

^^^s»  c)"-^         ^J^;-^  ^  ^y*^  aääaJ'  o*^«^  y 

^JÜ  wÄlaJj  «J  Ou^^  C)^-^        vöJU^  aO^^T  ^.33^ 

c)>^  c)*^  1^"^       i^-Ä^*  1/^     /*^*  cr*^^ 


>^j*  C)^^^  ^^7*  U^j^ 

m 

KS^y^  vi>-rf|;3  C)^^  }^  J^^^ 
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r^^  j^^'^L«^     r^^       y       ol>^^^*^  -^'^^ 

T*j  J^\X^\yS^  cOjL»^  /-^"^  J"^ 

»^^3  w^Lpjij       5^  »Lü«>6:iL>  »U  oyas^  (Fol  75)  ^5:jLÄ-t3 

t^wUÄiT^y>.^  J^1J^L&  U^y>  vi>*U>  Jui  y  U  )^^ 
jJi  i^yo^  y\  ^lÄ  «iSy  Vii-^  OLiT  jl  Jwj-ä  JUÄaÜT  jO-nJ^^ 

c5^^  jWi^i  Qj;^  ^  v:^^^5  .^wU        v^^'^  d'j^j^ 

»j^  ^yjj       jt^u  l^v-^^  o!?r^  J^üu-b 

Jk-fcj  Jydp.  3^  £^  ^y^^j^  »^>^^  /* 

C)^^-^3  ^!r>  ^  si;J^^  wJj         jjj^  lO^uii 

JhJL^  iJLJij>-  iJLJb>^  8uov;^^L»>         cysa»     «.niSv.».,^  aki^  ^13* 
va*-ÄU^  ,33  j  »Iä  !  o^iL^3  Oj^ 

c 

1)  Ut.  ^.jtyüj^.  2)  Ha.         jl.  3>  Vergl.  B  44.  646«. 

4)  Bt.  O^liyLmS^. 
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^     ^^uäÄ-^  v^!^^  <5^-WJ  W      *2r  ^UL^tj  jW^«^ 

^p:x^  y  i^r^^  JciJuJLT^  (Fol  75r) 

^Ij^I^  ^jfJi  o!/^!^  ^  »Uj^£><i^L^  sLm  o^ms»-       '^^«r'^t  Oüju« 

j^jia^  JsLäJ  J;>Uu  JJJ^  J^«^  si^^Äoj  OAX^ 


«;^*-^Xj  L^U.  jJ'  ^v55  va^'  vi;^*Aj  ^S/:^  \S^j^ 


der  II».         8)  SAr»  ft9,  S.         4)  SOr«  3,  lOS.         6)  Sün  »4»  A.  6. 
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sXÄj^  / iXXi  u     ji;,  jü>  ^ 


^^L&j!  ^lJ>  l^-iw«  j»w-.  si^oiJw^w*        (FoL  76) 


v^^o        (»U  c:jJ5uw3  ji^^^i  qJw^  ^;.:-i;o^  ^^o^  wS-Lu 

o^y^*  »^l/      stfJijW  ijo''^ 

IaLiLJ!      y  Jä-uJ  ^^L>  j^^b  OSUJ  3!  fcl'  ^jj^v« 

sXjJL^j  OJ^yL^^  O,--»^  03j-ft-?  ^b«;A-» 

^jX^  ^  lX^U  ^ÄU^iO  ^  V^^^  ^  W  ^        ^  v,;>wmo1 

«3^  /t^  o  y-^  "^^-^  '^'"^  -5;^  v^>j*  a^i-^ 

^^UuJblj  j:ib  ^UÄi>Li  ryltf-JUÄj  J^LJ  "^^y  ^jitH 


1)  Metr.  e^X^.         S)  VgL  Band  44,  Seite  &94  Mole  4. 
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^'waJ^o>  j^,3  ;;1j>5  l^vi^wJjO  ^j-*  (Fol.76r)  iLJLÄb  jb  l^T 

«jt^La  v:iM«j:iu  y  ^Us.  v^i,-^  W  <^ 

*^        *^!^  J^j^^  ^lÄXüj  jy>l^ 

^^iJl  ^^L-i>  J^^^i  vi;^^  ^'^Jw^ 

»j'lX-m^  o!;^^  lirft-»-^  v^*^^  0*^^--*^  iü; 

Oj»L^  ^^lÄ?^  «.J^  ^  ^  i  yiiß^M^  (Xw  o-doXa  t^v:;>Li^^  9JJJ^\ 
x^jli        BjuJljj^  oUj^  ^LjJ  ^.,ry  vii^JUJu^.J  ^iS'  00:5- 
jt^^i  jlU  O-ia^  Ol-^^ 

lk«M       jO  t^^L,>»_^  K3y^J*  ikXa^   s^L^V^      v£>ViA«0  jj^jSMJi  ^UÄamU 

o-p         ^i^oö.  jLeÄ>i  j\ 

J^-rt^^  c^^^iUij  vi^L^  y        ^^aJj  ^Ls^ui  ^.^^  jl^t"*-' 

^  o^lr^  y.«^^        "5/  ^  vtf-ÄU5 

HJ^^^  jHy^  ^^^yi  <*0Lj^  3!  sl^  fc^Lca*  bLjUoi  ^U«^  j^JS*l 
^.,1^3  Ob  ^^Ji  ,^ljiÄit 

1)  J^. 
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jifiJJJb  t:M}S  \J^.yU\J»' ^\  s^]^  (Fol  77) 

^  V!;^  ^>  ^  w,Ls:u 

^^"-^^  ß 

(j^^^Ia^  »JLjuii3  JÜL*Xa^  ^aXämO  tp^f  «Ju«t^J  ^3  .^L^l  tJ^t 

^Uä/  ^yUÜLisu  «;-«-J4  jl^^l  JJÜLäUä^      ^twM  *^ 

w^iJ      ^4^t  »JiJMMj  «Lü^Lfr  «bjwX^  c;JL^^  o^'^  0 

v£>jJL:>;  b  xJU:^  Jj^Jw  v^^JuÄ^t  .JU.*^ 

Jüj^  x-/  (Fol  77  r)  y  jj^  si;^!  ^U;$-  uiU^iT 

1)  Hl.  2)  Hs.  c>^Xo. 
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thXüiJe>  OtiLs^  ^.^UaJU  ^,lXJt  ^h^^  ^tj^  15-^^*^ 

<m  m  m  « 
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^  OUi  ^^^Ui  va;*J3J  ^^I^^Ij  U^t  ^  A  •■  >  ^y»^  »-foU^ 

OJ»^t  C>^'w2^»   yjS^S^l  J^rt^         y  OK>^ 

aÜ!!  i-U^Jt  N£>M^  jL^t^  BcUJcJ^l^  j{  ^^oU:^  Juolyo 

V'w--ä5U^        y  o^-r*  iJUäJu  ^l« 


^^i^^  o'^L-^  V.^-*^  C)^  ^  /-^^ 


0«Ä.»»  ^.yX^t;  O^^J^^  stf^-M>J  OU*  ^  ^Xii 

^.jJj^  SÄ>-Hj^|5  C>^!r^  ^^Wt  j'^^  ^^^^  »Uoc;^^  «L& 

JuXÄ  ^IPJO*  ^jU  UUl^        (Fol.  78)  ol^  ^  vöJlrfl 
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O^^J  ^>  ^  CÄ'-^V-«  •V'  JU*  "^-Ä*^  ^ 

J^-^  i^tj^  ^^.^J-fJUOj  cX^w-^  |;c)*^>^ 

Jwif  vJwW  0/  ^liLl  O^;*^  ^^l/* 

y;»-  ft^b  v£>M^  oü»X«  ijüuh  ^^^3  omn)  ^!^*  )^  *^ 

u  o^--^  o-?""^  o^^^^^**  'W**  j^Ä^  uT— 3  u^^^^--^*:^^  vX-«-» 

wXjUj  vXiJ^  ^Ua^ölAj  »wLj  1^3^^^  «XisX:p  (jr;Ua5>  »-^i 

1)  M«tr.  v^JtÄ^. 
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oLj>  y  (FoL  78  r)  jL^  oLP  iS^j 

Juo^  ^.A^ 

m 

^.,u>LaaS  ^,L^^       j  ^y^j^^         »^jW-*  t*-^ 

L-4  ijijH^  (^uftJi  s^^!  xJjtXJt  v\  «'n  p         v;>^Lj  O;-^ 
vJjL-*»^  ^jlIaJL.  J^JL>-»  jJL^o:^!  ^jUii»*.  ^13- 

,1.1      y  k-r  *Xütdeä.  ^.,LliU  i^M-li 

»j;Ä^  ^-r»         iß-ij^  ob^ 

J^l-^  ^  c)^3j 

cyÄÄilj  JUi  ^y**"^  Mi^**^  (Fol.  7y)  Q-pJl  »Lä 
O^'-^  O^^!^  .i;^^  /xi  j^-^^»-^  O^-^ 
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ofc^      «^L-^  »jy  ^^j^.  vx-Ä 


,^f,  »A;^  jIL«  t,!^  ^        ^         «U^i:sL>  «U 

^  »l»  *^      ^-öxäi  ^^u^  c5!A-jk^ 

y  Jj^  jjt^  ^Xfo  j!^  JL^  3?  ^jci 

«ioJ  qLäJ  ^yUJlJu  jlJcJ  ^^") 
Oa*«  jw^  .X-ä  ^^Ua  JuJ^j  »XiJ^ 

j^ibu  ^üt-ir  i^t^Uj  »i^  ji  vjlaJ^  ^^l^i  ix 

w  «■ 

wuU>      ^y^l  QJ^l  b  svXJ-jIA-p- 

»wL^Lfr  «t^jkXj  tyjij^  ^UM^  iXkXdä  Ui^OU  r^^Ä^  ^X^^jt^a  (jw>*^ 

1)  Matr.  ^jP.       S)  M«tr.  ^Um. 
Bd.  XLV.  19 
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JüJuity^^    ^is^lfi^  ^  JüJ^  »ja  (Fol  79r)  »Jü 

jy*'^ 

,^r,  Jsj^/  ^l^^  £?^j 

!x)^  M^""       r^?>  "^j*  >^ 


Jl\^  ^IWU»  »U^bL>  [•L-i]  iu>.^-  ^3 

^LWOä  v^*^  o^r5^  '^r^        ^  *^ 

^  Ol^wiuuuto  ^Lä^  Oy  U?ür  iJ-  ^\y^  JÜJif 

»aJT y  Jij^A^^  »U  ^ybwX-ü  *J^X-^5  ^iN^  ^c^oü;^!^ 

jiJiJ  ^\        sX^y^        -J^  ♦  ^  .tf*-^  Vj-»^  si>.^I^ 

j.^.^  \ ji<Xi>i\sX^  J^J^  qLLoLm  ^t^AJCi»^!  ^5^3  jJjilJi 
^«^V  o*^*  iX»Ä^  C^.y^ 

^jJl  jMA  ^..Jw^i  v3^>^f  ^"^"^^^       s.;^w^^  <j9^j& 

^.jLuJL.  (Fol  ÖOj  Ju-Ji  y  oJi"  ^jLp  c5i/>^  /ä- 


V 
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•J*^  C53;  ol-^ 

«--!^  ^  b.-«^  rl-t*  «^^^  0^  ^>y^ 

Z-^  c*>jUt        JuJü  wÄiy»*  y  ^Xo  ij^^  oy»^ 

a-XjT  ,j;  JL*^  vJ^T  JJ*^       JlSJ^  wäIj  iutoy:  *)  sihj^ 

jjfcj  iJÜl.  JcOÜ  i^^l  ^  sJi:fUJt  LfcJÜLj  V^!? 

^^:U-w^  si;.Od^  f'^J  o.xa:>  o-^a^i  o 

o'^J^  «>^Uo  jl  Juu  *r 


li^VAAyg^  bt  veritehentlich  zur  ÜMitte  btehen  geblieb«D.  3)  Vergl. 
%Jm  8cb«rer«  ehrwt  pm.  If,  1.  ff. 
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iSjXi^  C»W^  Olib,^  ^ 
^yt^  »JuSf  ^jci  ^S^i.^  ^j^^  a^t^yi  ^tJ^^  ty>> 

»jjf  ^W-^  {ß/^  ®^')  ^  '-y- 

xJL-ÄlcX-i   ij^y>U-^  si;iM«5Uw  v«Jj»  Qj-^  ^jiJi^ 

JtiüÜy«.!  s4>-!t;  y         ^XiiÄ^  j  jyLo  ^Laa>  v-jiw 

^fi^^  ^.^LOj^  v-^^^  yj.j>  V-^^  iJ^j^  ^  0^3 

»jU«^  o^"^^  o'^-'  Ow;:cwj^  ^ 

Ki  \ j^JiJ\,^  aI*^.  wXiJ^i  v:>.^>M>^  v£;,«^cc  w»'9uu 
^,L^  ^.jdaU  liuy«  Ju-=üT  y  iXi^LÄJ  3^ 

^  ...  •  ^ 

x:;..<CJr  )\      ^^^^        u  t^^^  y-uü« 

t^l^  ^UÜLi«?  Jy?^  jl  l,«:JL^T  U  JLÄ«.i  o^^? 


1)  MMh  ChafiAh  «.  946,  nacli  S«r«f  «ddia  a.  946  U. 
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va^!  ^jr^  U'^'-^^        ^-^  j'-'^^-^^  ^  vtt'MMiÜ  vX^^  ^lA«ii,e 

o»>*ia^  C)'^*^  vXip^  >:jj>j>ae  bJ^^ 

<L&>»Xi<  y  JJöb  öl^  ^Uoi  c^:^  jJsL^     ^!;i>-Ä>!3  sJLU 

«s*-^  Kj*^'^^  »ü^^ 


y  h  B  ii   «(^  (*^^^   sXa\j>  \ü>^j^  «Ji^«M<C>  c^'Äbi^  ^^j'^ 

jyüt^  stt'^t  (»Jüu  ^L5^{  aL«3  ^I^l».  J^A^a^  ^Ua>  J^t^ 

^twX^^Lfr  bLä^  Oyoa^-  qw^wXäj  ^»^JLw>.j'  ^^y  >^^  j""^^^^  Aj^X^l 
Ob»! y  ^^^^^  *ö**-kXj  (j-U»»l3  ltMä^  o!^<  '^^^ 

w       »-y  e-^  a*^^^ 

y  »J^^T  gULi;^l^.,3j/  .iS;^  cyjy  juor 

1)  SAr«  S.  28«.  2)  8«n  40,  11. 
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luL«  ^^^X^    «Jul?        (^J*^'^  tA^-J   ^^laÄ.it    ii^dc  «.aJi^  ^.^UQ^^l«« 

(Pol.  81  r)  ^^^^^  »U^büä^  »U  Oyaa».  Jus^  ^ 

^yirfjU  10/  «io^  i^LiLji  ^.^ü^  Ji^  Ji^i,  jüj^  ^ 

^  JSÜÜJ  ü!i^^  V>i9j^ 

o^j^^  tr^  JLT^  ^b^ 

JO^  ^iL>  y  Uüj  ^  vJjy^         1^  ^\A> 

y|rH  tjo^^^T  v£>jljI  ml^u  ^^iXi  jJy  «u^:^  »u 

oj}'^  j-t  ^  oJL*^  *xiilJ  Ij;-*^  ij-wft:i 

JüUoJk^i  ,j«>^^u^  yu^  au«Jw;i^!t,iSis  sOj^  ^L^^j  (Jm^^^  J*^^ 

si^^iLi  fUaXit        y^LiÜI  ^yüwu  ,<5Ju.  y        Jiu  3I 
^Ujji  j>      ^yu>  fc-XjT  £^^5 


1)  Metr.  Jm^.  t)  Metr.  S^UüU. 
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jLjL.*i>Ua  ^,Ly  v^j^j  »AJjj-A  »u?,LM5JLi  (Fol.  82) 

^  ^^IftAi»  ^i-S^  ^  ^l-^*  y  iT?^ 

tiU^c>^^  «U  cya3£>  0U^^3  «Jj^l^y  n'^yu  ijüu^  su^iPb 

c 

OLS*frt  ^ywoi»  W^A.xi»j  *y   |»L^  o!Jmm         ■  t  JI»«»..'»^  ^2^aJU^{^  ''^^ 

OjL^  OÜO^  aJ^L  JU4^^t  pLiUj  JüJb  xoj  bUjs;;/wS^  0;Aaa> 
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ooLa       (Fol.  82  r)  o^Lm^  ^^ü^^j^  ^ß  «Juiiu 

Die  BogieroDg  7*^^p's  umfasst  bei  HnVammed  Hehdt 
122  Seiten  (Fol  49  r — llOr);  die  ▼ontebenden  Auszüge  werden 
bereits  genügen,  dem  Autor  seinen  Platz  in  der  bistoriscben  Lite- 
ratiar  der  Perser  zuzuweisen. 


Da  ich  nicht  im  Stande  war,  mir  uns  Wien  Handschriften  zu 
verschaffeD,  so  habe  ich  meine  Absicht,  Sah  'j'abm&sp's  dichterische 
Erzeugnisse  hier  anzufügen,  aufgeben  müssen.  Ich  kann  indess 
▼ersichem,  dass  der  Leser  nicht  viel  an  ihnen  Terliert,  wenn  schon 
man  beim  Durchsehen  von  persischen  Oedichtsammlungen  nicht 

selten  'j'ahnuisp's  Namen  begegnet  (z.  B.  auch  in  Kami's  ,j*oLfti, 
Sprenger,  Oudh-catalogue  p.  51;  bezüglich  anderer  Verse  des- 
selben  vergl.  ZDMG.  XLIV,  573). 

Ich  benutze  die  Gelegenheit,  einige  Druckfehler  in  dem  Text 

der  Denkwürdigkeiten,  Bund  44,  563  folg.,  sowie  der  deutschen 
Uebersetzung  derselben  zu  berichtigen. 


566  ZeUe 

5 

V. 

u. 

lies 

IaPa  statt  \a*\a. 

567 

8 

V. 

0. 

lies 

Bigäpür  statt  Bin^^apur. 

579 

• 

Ü 

V. 

0. 

lies 

statt  kss^  ^Aij. 

592 

• 

5 

V. 

u. 

lies 

jXi  Stett  jv3ü. 

600 

4 

V. 

0. 

lies 

1  .«„.„.w^iJLSwo  statt  \  ,^..^^^.^,Ji^\^ . 

607 

9 

10 

V. 

u. 

ist 

ebenso  unklar  wie  bei  Hücker t- 

Pertsch  8.  224  Note  3. 

615 

» 

4 

T. 

0. 

lies 

615 

• 

9 

V. 

u. 

lies 

^jKj>ki\y>  statt  j.^li'jü!^. 

623 

» 

2 

V. 

0. 

ist 

das  1  am  Schluss  der  Zeile  zu  tilgen. 

626 

• 

4 

0. 

lies 

statt  jjr^i-J. 

626 

8 

V. 

0. 

lies 

^I:f6^\  statt  ^LgWij^l. 

639 

«1 

8 

V. 

u. 

lies 

^liU^  sjl  statt  ^.jüiX* 
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-    246  dieses  Bandes  Zoile  12  v.  o.  lies  ..Jw!  statt  jIjwL 

In  der  Uebersetzung  ist  statt  Zinel  Zeioel  zu  lesen;  S.  104 
statt  Beschart  vielmehr  Bescharet.  Alamüt  ist  im  Index  ver- 
sehentlich nicht  als  in  den  Bergen  nördlich  von  QazvSn  liegend 
angegeben;  Mähideseht  im  , arabischen  'Iraq"  soll  im  persischen 
heissen.  Dschftnetii  ist  gleich  Chaneqin  des  Salnäme.  Versehen  in 
der  Uebersetzung  wie  auf  Seite  108  (letzter  Absatz)  und  Seite  110 
(Zeile  6,  7)  habe  ich  selbst  uacliträglieh  bemerkt.    Ebenso  den 

indischen  Sprachgebrauch  .freundlich  aufnehmen*'  und 


Zu  Seite  3  sei  hinzugefügt,  dass  allerdings  etwas  zaghaft  schon 

Papst  Leo  X  im  Jahre  1517  und  bereits  zuversichtlicher  Kaiser 
Maximilian  I  auf  die  .Möglichkeit  hingewiesen  hatten,  den  SoH  zum 
Bundesgenossen  im  Kampfe  gfgen  den  türkischen  Sultj\n  zu  gewinnen; 
vergl.  Zinkeisen,  Drei  Denkschriften  über  die  orientalische  Frage 
von  Papst  Leo  X ,  König  Franz  I  von  Frankreich  und  Kaiser 
Maximilian  I  aus  dem  Jahre  1517,  Seite  51  und  79. 


Nichtswürdiger*. 
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Verzeichniss  der  aus  Fleischer'sNachlass  der  Deutschen 

Morgenländischen  Gesellschaft  überkommenen  Münzen. 

Von 
W.  Pertscb. 

1.  Mfiaze  des  Nero,  geprägt  in  Damaaoiu;  Mionnet  V,  286,  88/34. 
(B.  677). 

2.  PhOniziBches  Didnusfamon  Ton  Tyrna,  Tom  Jahre  ^M,  d.  i.  46 
SB  80  Chr.  Rechte  vom  Adler  das  Monogramm  ^%  swisehen 
den  Beinen  des  Adlers  der  phOnisieehe  Bnehstabe  j9*  Aebn* 
liches  Tetradraehmon  Mionnet  V,  411,  482.    (B.  578). 

6.  Tetradrachmon  von  Tyrus,  Jahr  B^^  d.  i.  62  =  0-4  v.  Chr. 
Mionnet  V,  413,  503.    (B.  579). 

4.  Desgl.,  vom  Jahre  E!z,  d.  i.  65  =  61  v.  Chr.  Rechts  neben 
dem  Adler   ^ ,  zwischen  seinen  Beinen  f  •  —  ^icht  bei 

Mionnet.    (B.  580). 

5.  Moderne  Nachahmung  eines  althebrftischen  Scliekels,  wie  solche 
hauptsächlich  in  Görlitz  zum  Export  nach  Palilstina  angefertigt 
zu  werden  j^flcgeu.  Legenden  in  Qnadratschrift:  bMntD'^  bpo 
und  ncT.pr;  □'rd"".    (B.  581). 

6.  Kupfermünze  des  Alexander  Jannaeus;  s.  Maddeo,  Jewish 
Coinage,  2.  Ausgabe,  p.  88,  ;'.    (B.  582). 

7.  Kupfermünze  des  Caracalla  von  Neapolis  Palaestänae,  d.  i.  Nft- 
bulus;  s.  de  Sanlcy,  NomisDiatiqiie  de  la  Terre  Sainte  (Paris 
1874.   4<^)  p.  257  no.  5  oder  p.  258  no.  6.   (B.  588). 

8.  Mflnze  des  OaUieniu  mit  JOVl  C0N8ERVAT.  and  N 
im  Felde;  Cohen  IV',  376,  216.    (B.  584). 

9.  Desgl.  von  Constantin  d.  Gr,  mit  SOLI  INVIGTO  COMITJ; 
Cohen  VI»,  157,  460.    (B.  585). 

10.  Desgl.,  nach  dem  Tode  Constantin's  geprttgt;  Cohen  VI^  170^ 
549.    (B.  586). 

11.  desselben;  Cohen  \l\  172,  568  oder  569.    (B.  587). 

12.  mit  dem  Kopf  der  ROMA  und  der  die  Zwillinge  saugen- 
den Wölfin,  von  Constantin  d.  Gr.  oder  einem  seiner  nüchsten 
Nachfolger  geprägt;  Cohen  VI»,  179,  18.    (B.  688). 
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13.  Eine  byzantiniscbe  .7v'- Münze  mit  Af  ;  zu  schlecht  erhalten, 
als  dass  sie  näher  bestimmt  werden  könnte.    (B.  589). 

14.  Bracteat  von  Magdeburg  mit  Ä  MAVRICIVS.    (B.  590). 

15.  Halbbarbarische  Naohahmong  emes  mittelalteriioben  Kaiser- 
denars, wie  solche  nicht  selten  an  der  Nordsee  gefunden 

werden.    (B.  591). 

16.  Elektrotyp  einer  Silbermünze  von  Chusraw  1I|  aas  dem  30. 

Jfthre  seiiHT  Hegierung.    (B.  592). 

17.  StaDniol-Abdruck  eines  Dirham  von  Abu  'Iqrisiin  ibn  Ichschld. 
geprägt  in  Cairo  im  Jahre  336  d.  Fl.  (beg.  23.  Juli  947j. 
(B.  593). 

18.  Knpfermllnie,  wahrscheinlich  eines  A\jftbiden;  zu  scfaleeht  ge- 
halten, als  dasB  sie  nilher  bestimmt  werden  könnte.  Vgl.  Brit 
Hnseam  IV  no.  461.   (B.  594). 

19.  Kupfermünze  des  bahritischen  Mamlüken  Almalik  alaschraf 
Scha'bto  ibn  {^asan  (rag.  764—778  =  1868—77),  geprSgt 

in  Damascns. —  Inschriften:  I  am  Bande:  ^^^^  u5ÜUf  ...iLiLJt 

^Lfcjuii;  im  Innern:  qmm.^  qJ.  —  II,  innerhulb  einer  \  er- 
sierong:  Qj^^Xj  Vj^*  —  Pietraszewski,  Nomi  Mo- 
hammedani  p.  45  no.  161.   (B.  595). 

20.  Bupie  Ton  Sch&h-'&lam  II,  geprSgt  1185,  im  12.  Jahre  der 
Begiemng;  PrSgeort  unleserlicli.  —  Inschriften:  auf  der  Vorder- 
seite Fragmente  des  bekannten,  stets  auf  den  Rupien  Sch&h- 

'Alam's  II  erscheinenden  Distichons  (Metmm  Ramal  -     —  I 

 I  [-._): 

und  darunter  ((ao 

aaf  der  Bflckseite:  (^j^U^^^JU^  If  aJu«  . . . .  uf(^) 

(B.  696). 

21.  Eine  ebensolche ,  aber  weit  besser  (von  den  Engländern)  ge- 
prägte Rupie  TOn  MnrschidAbAd,  Jahr  19  der  Begiemng  = 
1192  d.  FL   (B.  597). 

22.  Kleines  t&rkisches  Silber-Mflnzcben,  Ton  dessen  Inschriften  nur 
noch  auf  der  einen  Seite  Ju^,  auf  der  anderan  %^  zu  lesen 

ist.  Wahncheinlich  yon  Mi^ammad  III  (reg.  1008—1012 

1595—1608);  Tgl.  Brit  Mus.  VIII  p.  98  no.  258  f.  (B.  598). 
28.  Kleine  Silbermünze  (PArah)  von  'Abd  all^amld  I  (reg.  1187 

—1203  =  1778—89),  geprftgt  in  Cairo  (^).    (B.  599). 
24.  Gleichfalls  tfirkiscb,  kleines  Münzeben  (äqceh)  von  scblechtestem 

Silber,  geprBgt  in  Konstantinopel,  wahrscheinlich  von  Salim  III 
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(reg.  1208  —  1222  =  1789—1807).  Es  scheut  noch  ein  Rest 
der  Jahreszahl  1203  Torhanden  zn  sein.   (B.  600). 

25.  Grosse  Mfioze  von  schlechtem  SUher,  «i^Ü)^,  des  Sultans 

Mahmüd  II,  geprägt  in  Konstantinopel  im  Jahre  1228  +  26 
»  1249  d.  Fl.   (B.  601). 

26.  Piaster  desselhen  Sultans  Ton  Eonstaatinopel  1228  +  23  = 
1246  d.  Fl    (B.  602). 

27.  Des^ri.  von  KoDstaotinopel  1228  +  29  =  1252  d.  Fl.  (B.  603). 

28.  Eiu  20-Ptirah-Stiak  ».^  c^«^)  desselbeu  Sultans,  geprägt 
in  Konstantinopel  im  Jahre  1223  +  26  ==  1249.    (B.  604). 

29.  Ein  10-Pftrah-Stück  (m5J  «^ü  ^1)  von  *Ahd  almagid  ans  dem 

ersten  .Taliie  seiner  Regierung,  1255  d.  Fl.,  gepittgt  za  Kon- 
stantinopel   (B.  605). 

80.  Zweipiaster-Stück  desselben  Sultans,  geprägt  zu  Konstantinopel 
im  Jahre  1255  +  8  —  1268  d.  Fl   (B.  606). 

31.  Kleine  SUbermfinze  wie  sie  die  Spanier  für  ihre  amerikanischen 
F^esitzungen  zu  prägen  pflegten.  Auf  der  einen  Seite  ist  noch 
ein  Fragment  des  Krückenkreuzes  mit  dem  spanischen  Wappen, 
darüber  die  Jahreszahl  .  .  32  ?,  auf  der  anderen  Seite  zwischen 
Linien  \PLV\S  VLT\RA\  und  die  Jahreszahl  17  .  zu  er- 
kennen. Die  Münze  wäre  also,  wenn  ich  recht  lese,  aus  dem 
Jahre  1732.  Solche  Mün/.en  cursirten  unter  dem  Namen 
^Riaal  batoe"  (  Steiuthaler?)  auch  —  mit  oder  ohne 

Contremarke  —  auf  den  Inseln  des  ostindischen  Archipelagus ; 
vgl.  Netscher  en  van  der  Chijs,  De  raunten  van  Ned.  IndiÜ 
p.  158.    (B.  607). 

32.  Ein  ägyptischer  Scarabaeus?    (Ii.  608). 
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Von 

Marti  u  Schreiner. 

Von  den  Cbzoniken,  deren  Ausgabe  wir  Ad.  Neubaner  yer- 
danken  ,  eothBlt  das  meiste  bisber  unbekannte  Material  diejenige 
des  Josef  SambarL  Dieser  hat  fQr  seine  GesduchtsdarsteUnng 
jftdische  und  arabiscbe  Quellen  benützt  und  auch  die  Volkssage 
mit  glftabigem  Gemüthe  hinnehmend  bearbeitet.  Im  Folgenden 
woUen  wir  einige  seiner  Angaben  belencbten  und  auf  eine  Qaelle, 
welcher  er  gefolgt  ist,  hinweisen. 

Die  von  Neubauer  mitgetheilten  Auszüge  ^)  l)egiunen  i7iit  einer 
Erzählung  vom  Ursprünge  und  vom  Authfireii  der  Nagidwürde  iu 
Aegypten.  Nach  dem  Aufhören  dieser  Würdf'.  so  berichtet  Satnbari. 
hat  das  Oberhaupt  der  ägyptischen  Juden  nur  den  Titel  .Oelebi" 
fcihren  dürfen 

Ueber  die  Answanderang  Maimünt's  nach  Aegypten  findet  sich 
in  den  AnszOgen  folgende  Sage.  Maimünf  wftre  in  Cofdova  etn- 
mal  am  Hfittonfeste  mit  dem  Paknenzweige  in  der  Hand  Ytm  der 

Synagoge  nach  Hause  gegangen.  Da  begegnete  ihm  der  König 
der  Stadt  Cordova  und  fragte  ihn  scberzend,  warum  er  denn  heute 
auf  Narrenart  mit  dem  Palmenzweige  in  der  Hand  auf  der  Strasse 

gehe.  Maimnni  antwortete,  es  sei  dies  ein  Gesetz  Moses,  Narrenart 
sei  es  aber,  mit  Steinen  zu  werfen  und  dachte  dabei  an  das  Stein- 
werten  der  Mekkapilger  beim  Arafatberge*).    Der  König  merkte 


1)  Modiaovitl  jewbh  chroaicles  aad  chrunologieal  notM  edited  by  Ad. 

Neubauer.    Öxfdrd  1887 

2)  Müd.  Jow.  Chruu.  p.  llö.   Satobari  beendigte  seine  Chrouik  i.  J.  1672. 

8)  jeUinek,  T»aön  on-.üsip  p.  27.  tn'Tuon     n^M  m  DO  ^aba 

4)  Ueber  dieaan  Bmoch  s.  Sprenger,  Leben  MahAinmeds  III  520. 
"\V  p  1 1  h  ?»  u  5  0  n  .  Uesto  arabischen  Heideiitliums  p  109.  Bomerkenswerth  ist  die 
Milde,  mit  welcher  der  brauch  von  Hiümüni  in  seinem  Qotachteu  Kobes  1  34  d 
beartheiU  wird,  obwohl  er  den  heidaisehen  Urtprang  des  Bniachae,  wie 
uch  Anderer  Gebräuche  der  Mohemmedaner  beim  BMj^  naehdrtteklleh  bervor- 
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nicht  die  Anspielung  und  wurde  erst  spllter  von  seinen  Dienern 
darauf  aufmerksam  gemacht.  Da  entbrannte  sein  Zorn  gegen  Mai- 
miini,  so  dass  dieser  flüchten  mu8Ste  und  so  kam  er  nach  Aegypten 
im  Jahre  41)26.  Ae.  M. 

Hier  ISsst  Sambail  die  Au&ttilaiig  der  Synagogen  in  Aegypten 
nnd  ihrer  Merkwürdigkeiten  folgen.  Hierin  gibt  Sambart  someisi 
die  Angaben  altlfakrlzt's  wieder,  den  er  einmal  auch  mit 
dem  Namen  anführt'),  wir  werden  daher  erst  die  Angaben  al- 
Ma|f:nzi'8  Yorlühren  und  diese  dann  mit  der  Darstelinng  Sambart's 
▼ergleichen. 

Al-Miikrlzt  beginnt  seine  Aufzühlung  der  Rynagogen  Aegyptens*) 
mit  der  Erklärung  des  Wortes  ,Kanisa*,  die  er  von  Ibn  Kutejba 
citirt  ^).  In  seiner  Zeit  besassen  die  Juden  ^in  Aegypten  viele 
Synagogen :  die  Damwa-Synagoge  in  Glze,  die  Gaugar-Synagoge,  in 
Fust^t.  eine  im  Stadtbezirke  Ma.säsu  und  zwei  im  Bezirke  Kasr  al- 
»am*,  in  Kairo  selbst  eine  im  Stadttheil  al-dkmdarijja  und  im  Quartier 
ZawÜa  fOnf. 

Die  Damwa-Synagoge,  so  lieisst  es  hei  al-Ma^zt,  ist  die  an- 
gesehenste in  ganz  Aegypten.  Die  Jaden  stimmen  darin  überein, 
dass  sie  anf  dem  Platse  stehe,  wohin  sieh  Moses  snrflckznnehen 


bebt  und  dis  Stolmreriini  nAt  dem  im  tehnadlMbsD  SehiiftChaiiie  veipdniMi 
Cnltiu  d«  Mwciiritta,  —  Mitehna  Aboda  nta  IV  1  ^«  bilden  Talmod«  m.  8t 

TosefU  Aboda  zara  VI  14  —  identiflcirt.    Ö'^yiT'T  D"'^jmc''2  cbs  S-'iam 

"»iD  Nin  nr-iEna  mcn  lan  ©nb:  «b^jT  rnc:©  ni 

D-saNn  '^"bisro  nn  i-^np^        1173^  ^N^n  niDTbi  nbrn"»  bxr;  -»rcb 

-.p-yu:      by      "isn  b^oj  ibbr  •  Nin  -j^rr.^z         D^-^nNi  er::  v-^^'-'' 

131  t  ytJ  miO''1  D"»13TrT.  Die  Begründung  der  Einzelheiton,  welche 
Maimüni  vor  Augen  hatte,  findet  sich  bei  al- Gazali,         I  254  s.\j^  Ut^ 

die  Begründung  des  Stoinwcriens. 

1)  Med.  Jow.  Chron.  p.  118. 

2)  KitAb  al-cbi(at  II  p.  fif. 
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pflegte  wBlnrend  der  ganxen  Zeit,  da  er  dem  Pharao  die  AnftrSge 
Gottes  miinitheileD  hatte  von  sdner  BAekkehr  aas  Midjan  bis 
zum  Auszage  der  Kinder  Israels  aas  Aegypten.  Auch  nieineii  die 
Jaden,  dass  das  Gebäude,  welclies  jetzt  noch  steht,  nngeftthr  vierzig 
Jahre  nach  der  Zerstörung  des  zweiten  Tempels  erbaut  worden  ist. 
In  der  Synagoge  ist  ein  Baum ,  von  dem  es  heisst,  dass  er  in  der 
Weise  dahiukara,  dass  Moses  seinen  Stock  immer  in  die  Erde  zu 
stecken  pflegte  und  an  dieser  Stelle  spioss  ein  Baum  hei*vor. 
Dieser  wai*  sehr  schön,  bis  einmal  Sa'bän  b.  Husejn  ihn  für  seine 
Zweeke  benlliaeii  wollte,  da  wurde  er  krumm  nad  imgeetalt,  so 
dass  man  ihn  stehen  Hess  nnd  als  onter  ihm  ein  Jude  mit  einer 
Jfidin  Unzacht  trieb,  da  ging  er  ganz  sq  Grande,  so  dass  kein 
grfines  Blatt  anf  ihm  übrig  bUeb.    Al-Halprtzt  erwihnt  noch,  dass 

die  Joden  am  Feste  der  Offenbarnng      i.  U-faft  iXac)  zn  dieser 

Synagoge  m  wallfahrten  pflecj^eu 

Ueber  die  Damwa-Synaguge  macht  auch  Sambart,  —  zom 
Theil  nach  al-MafprIzI,  —  Mitthdlongen.  Sie  wurde  sn  seiner  Zeit 
die  Synagoge  des  Moses  genannt»  aber  sie  war  schon  zerstört  Er 
erwfthnt,  daes  so  lange  die  Synagoge  bestanden  hat,  die  Vornehmsten 
unter  den  Juden  Eairo's  die  Judenschaft  Aegyptens  jährlich  einluden, 
in  jener  Synagoge  den  7.  Tag  des  >fonats  Adar,  den  Todestag 
Moses  in  Trauer,  den  darauffolgenden  Tag  aber  unter  Festlichkeiten 
zuzubringen.  Sambari  theilt  auch  den  Text  des  Einladoogs- 
Schreibens  mit. 

Die  zweite  von  al-Makrizf  erwlllintn  Synagoge  ')  gehörte  auch 
zu  den  berühmtesten  und  wurde  <  i;niLrar- Synagoge  genannt.  Sie 
soll  auf  dem  Platze  erbaut  worden  sein ,  wo  der  Prophet  Elia  ge- 
boren  ist  und  dieser  Prophet  soll  sie  auch  häufig  besneht  habsn. 
Sambart  macht  die  Bemerkung,  dass  sie  desshalb  nach  Elia  be- 
nannt wurde,  weil  Pinohas  b.  Eleasar  dort  geboren  ist  Zn  seiner 
Zeit  war  sie  schon  zerstört*). 


1)  Cbim  II  p.  fv. 

2)  Med.  .  Jew.  Chron.  121  im»  3  na  tV»  iSli  "«53  MI 

cw)  ibiD  pÄi  TnrtÄ  p  iwb«  p  on:c  'o  bo  wbfitb 
^linib«  ninpST  o^nawsa  nnw»      orn  nvi  m3wa  aina.  dm» 

ZnsMBpieiüiaiig  swischen  den  Eiferern  Pinchas  und  Elia  erklärt  Jalkftt  la 

Vum.  15,  11  ao-n  1)31«  «'S  in"«b»  «in  on:c  «-pb  p  "T« 

m^b«  bo  inoa  On»  b«  fem  n  apn.    DicMn»  Annahme  Snden  Wirbel 

PMvdo-Joiwtiuui  B.  St  «loanb  «nb^rb  ■•n'n  larp  ']»bvh  n*>a->na9Ki 

»•W  C)lDa  ttnbiMa.  IMaM  Wort«  lind  wahnebeiDUch  «tum  iltoren  piOIrtl- 
nifldimi  Targom  •ntnonnBen.    Mit  polemischer  Beslehnng  Mgi  Abraham  b.  Em 

B.  81  'iai  vncT'D  laai  bba  wbat  i:^«i  noo  pi«b  mr\»  nbai. 

Jmharin,  ed.  Waraebaa  p.  11  bemerkt:  «in  ÜW)i  p  ^lb  ^ai  DSnni 

omo  «in«  mib  lans  b«n«'»  bai  onre  (wb«  VS)  «m«  y^-ian. 
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Eine  boehgebchätzte  »Synagoge  war  die  Kanisat  al-iiiasäsa  in 
Kairo,  welche  im  Jahre  315  Ae.  Sei.  gebaut  und  zur  Zeit  des 
'Omar  b.  al-Chattäb  restaurirt  worden  sein  soll.  Sambari's  Aogaben, 
welche  sich  auf  diese  Synagoge  beziehen ') ,  stimmen  mit  denen 
al-Ma||Lrlzl*B  überein.  Auch  diese  Synagoge  war  zu  seiner  Zeit 
schon  zerstört 

Die  folgenden  zwei  Synagogen  werden  auch  Ton  anderen 

jüdischen  Schriftstellern,  so  von  Abraham  Maimünl  in  seinem  band- 

schriftliciieii  Worke    Kitajat   ul-'abidm    crwilhut.      Die  Synagoge 

der  Palästinenser  (\^>^/c'uiJl  iCw»«yuLJ  ).   woUhe   im  Bezirk  Kusr  al- 

i&m'  gelegen ,  war  sehr  alt.  lieber  dem  Eingänge  dieser  Synagoge 
war  eme  hölzerne  Tatel  angebracht,  auf  der  eingegral)en  stand, 
dass  die  Synagoge  im  Jahre  336  Ae.  Sei.,  45  Jahre  vor  der  Zer- 
stöiTing  des  zweiten  Tempels  erbaut  worden  ist.  —  Welche  Be- 
wandtoiss  es  mit  dem  Alter  dieser  Synagogen  hat,  vermögen  wir 
nicht  zu  bestimmen,  wir  wollen  nur  bemerken,  dass  in  Folge  des 
Omarschen  Veitrages  Jaden  ond  Christen  ein  Interesse  daran  hatten, 
^  das  Alter  ihrer  Synagogen  und  Kirchen  recht  weit  hinaufzurücken.  — 
*  In  der  Synagoge  der  Palästinenser  befiuid  sich  nach  al  Af.  eine 
Thorarolle,  von  der  es  hiess,  sie  wRre  von  Ezra  geschrieben  worden 
Diese  Synagoge  stand  noch  zur  Zeit  Sambari's,  der  die  Worte  al- 
Makrizi's  reproducirt  ^>  und  seine  Bemerkung  über  die  Thorarolle 
Ezras  erweitert 

In  demselben  Bezirk,  wie  die  eben  erwähnte  Synagoge,  war 

auch  diejenige  der  'Ir&|^enser  —  ^»yAfä\j»S\  Kfm^A/  —  der  Juden 

mit  babylonischem  Situs. 

In  dem  Stadttheile  al-Öaodarijja  war  nach  al-Ma}^rtzt  ebenfalls 
eine  Synagoge,  bevor  der  ganze  Stadttheil  vom  Chalifen  al-lläkim 
bi-'amr-illäh  eingeilschert  wurde.    Hierüber  erzählt  al-M.  an  einer 

anderen  Stelle'')  Folgendes:  Der  Stadttheil  wurde  einst  von  Juden 
bewohnt,  da  erfuhr  einmal  der  Chalife  al-J;^4kim,  dass  die  Juden, 


1»  Mod.  Jew.  Chr.  13G  Z.  3  unten.     Anstatt  ani  "C  NlTXSS'lb«  ÜIS 
nn^fSb»  ist  wie  bei  el-Makrixt  n»^3bK  nni  -'S  nXKttsbM  U2  zu  lesen. 

8)  Med.  Jew.  Chr.  1S7. 

4)  lieber  die  ThontroUe  Esra's  das.  p.  118. 

5)  Chi(at  U  p.  0.. 
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weoD  sie  unter  sich  sind,  sich  zu  Tersammeln  uud  folgende  \'6r8e 
za  tiDgen  pflegen  ') : 

^Wahrlich,  verirrt  ist  die  Gemeinschaft  und  krank  ist  ihre  Religion", 
.Deren  Prophet  gesagt  hat:   ,TreflFliche  Zukost  ist  der  Essig""*). 

Hierüber  pflegten  sie  sich  dann  lustig  zu  machen  und  zu 
lästern,  dass  es  nicht  zum  anhören  war.  Da  kam  der  Chalife  und 
liess  des  Nachts  die  Thore  des  Quartiers  speiTen  und  dieses  in 
Bimnd  ateeken.  «Bis  zmn  heutigen  Tag  darf  kein  Jude  in  jenem 
Quartier  übernachten  nnd  wohnen*. 

Es  werden  noch  zwei  karäische  Synagogen  erwähnt,  von  denen 

die  eine  deu  Namen  „..^-v.         xamu^lT  führte'),  eine  rabbanitische, 

eine  mit  der  Bezeicbnong  s^sX^i  ^LmsaJü  ,  von  der  nicht  bemerkt 

wird,  ob  sie  den  Babbaniten  oder  den  Karftem  gehörte.  Diese 

Es  ist  dies  nu-lit  (ln5  fhizipe  Hfinpiel.  d«»s  Jinlen  ihren  religiösen  Ansichten  in 
polcmischt-n  \'cTscn  Ausdruck  t,'('gt'buii  liabdi  Dns  poleniischo  fJedicht  eines 
Judon,  das  freilich  onisterou  Charactex»  ist,  hat  uns  Jawäkit  1 

p.  1U5  erhalten: 

nji>  (rfc)  fJJ^        cr««^'  *11JU 

m 

^         ^A-i-^'  vij-3o   i!  ^\  Ju-5  ^Ia> 

Ä^jJUit  ^L^'uJ  os0)^  üt  ^  ^1         ^Lä  m 

^^^..J^  cr^'^'-J  ;^^Lj  nJül^  ^\j>i  ^1  ^U;l>! 

l>le  Verse  sandte  er  nn  Sadr  al-Din  al-Kanawi,  der  seine  Einwürfe,  welche  er 
vom  Standpunkte  der  muhammcdanischeu  Prftdettiantioiuüehre  gemacht,  eben- 

fklla  in  Versen  zu  widerle;,'un  suchte. 

2)  Die  Tradition  J^t  ^Ü^t  findet  »ich  bei  »i-Tirmi4i  1 


p.  S88.  Al-SanurkuidS,  Baskftn  ftl-*ftrlfSn,  liaigiiuü«i^;abe  Ton  K^n>i 
CbitfrU^n  1808  p.  70. 

8)  Med.  Jew.  Chron.  p.  187  nnW  yyStX\  V"»ip       ?nK«b  O^bim 

Bd.  XLV.  SO 
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standeu  aUe  im  Quartier  Zawila.  £ndlich  wird  auch  eine  SynagQg« 
der  Samttritaner  erwKfaiit 

Ausser  diesen  Synagogen  gab  es  nadi  Sambarl  eine  in  Ma- 
balla  nnd  eine,  weldie  den  Mnsta'rab  geborte.  Er  bebt  besonders 
berror  die  Eigenscbaften  sweier  Bibelbandsehriften,  welcbe  sieb  in 
diesen  Synagogen  befanden. 

Sehr  bemerkenswertb  ist  die  Erzählung  Sambarl's  von  der 
Verfolgung  der  Ahl  al-dimma,  die  im  Jahre  1301  in  Kairo  statt- 
gefnndeu  hat  und  deren  Folge  war,  dass  Juden  und  Christen  zum 
Einhalten  der  Bedingungen  'Omar's  ^)  ;j;t'zvvungen  wurden.  Sambarf 
beschuldigt  die  Christen,  dass  sie  /,ur  Verfolgung  Aulass  gegeben 
hätten.  Sie  gingen  nämlich  mit  aufrechter  Haltung,  trugen  gestickte 
Seidenkleider,  vor  ihnen  gingen  Sclaven  einher,  um  ihnen  Platz  zu 
maoben,  wie  vor  den  mobammodanisoben  WürdentrSgem,  sie  ritten 
bocb  zu  Boss  bei  der  Azb«rmoscbee  vorbei,  bauten  viele  Kircben, 
Dinge,  die  bei  den  frommen  Mnbammedanern  viel  Aergemiss  er- 
regten. Da  versammelte  sieb  eines  Tages  die  mobammedaniscbe 
Bevölkerung  im  Hofe  des  Fürsten  and  rief,  warum  die  Gelehrten 
solches  nicht  verhinderten.  Nun  wurden  herbeigerufen  die  Fukahä* 
aller  vier  Schulen ,  die  Hanafiten ,  Säfi'iten ,  Mfilikiten  und  die  Ha- 
näbila.  di(*  vornehmsten  Juden,  die  Patriarchen,  Bischöfe  und 
Mönche  und  die  letzteren  wurden  zur  Verantwortung  gezogen  wegen 
Uebertretens  der  Ouuu  'schen  Bedingungen.  Als  diese  verlesen  wurden 
,da  spaltete  sich  schier  die  Erde  vor  ihrem  Geschrei  und  sie  tosten, 
wie  dde  Wogen  des  Meeres*.  Nun  brach  eine  furchtbare  Verfolgung 
ans  nnd  erst  im  Jabre  1810  wurde  den  Juden  und  Gbristen  vrieder 
Rube  gegeben  mit  der  Erneuerung  des  Omar'scben  Vertrages. 


1)  lieber  die  SHin»ntnrier  iu  Kairo,  s.  Brüll,  Jahrbücher  Au:  jüd.  Gd»ch. 
und  Literatur  VII  ]>  43  IT 

2)  Ueber  diese  a.  Stein  Schneider,  Pulotn.  und  apul,  Literatur  p.  165  ff. 
In  einer  gewiMen  Zeit  adieint  nen  In  nrabeiBmedaiiiMdien  Lindern  dt«  Ahl 

!il-«litnnia  goTirnndmarkt  7.u  haben,  wie  dies  aus  einem  A|pAni  VI  p.  6S  Z.  16 
dem  Ba^>ür  b.  Burd  zugeschriebenen  Vene  hervorgeht: 

In  einem  fNorinetlachen  Schreiben  Ihn  el'Arabi'e  nn  ^en  SultAn  werden  diesem 
iHo  Hodingungen  Omars  elngeecblrf^  9.  M ubidharat  nl-abd&r  wn-rnntS« 
marat  ni-ncbj&r  II,  186. 
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Al-Sabt!,  der  Sohn  des  Hftrün  al-Baild. 

Von 

HMrlln  Selurelner« 

Prof.  Ndldeke  hat  un  XLUL  Bande  dieser  Zeitschrift  S.  327  al- 
8abti  einen  Artikel  gewidmet.  Die  älteste  und  iirsprün«;li(  he  Quelle, 
welche  von  al-Sabtl  handelt,  mag  vielleicht  das  Buch  Tanbfh  al- 
gäfilfn  des  Abu  al- Lejtal-Samarkandi  (st.  i.  J.  375  d.  H.)  sein. 
Al-Saniarkand!  erzählt*)  im  Namen  seines  Vafprs,  der  seine  Nach- 
richt auf  f'inen  Asketon  \\l)(lall:"ih  I).  al-Farätr  ziirückführti*  dass 
dieser  einst  eines  Arbeiters  bediirt'tf^.  Er  holte  .sic.li  einen  solchem 
der  ihm  seine  Arbeit  verrichtete.  L>en  anderen  Tag  wollte  er  ihn 
wieder  rufen,  aber  da  erfuhr  er,  dasb  der  Arbeiter  uui'  au  einem 
bestimmten  Tage  in  der  Woehe  arbeite.  Als  *AbdaUAh  ihm  an 
einem  solchen  Tage  wieder  Arbeit  gab  nnd,  da  er  an  einem  Tage 
die  Arbeit  von  dreien  verrichtete,  den  Lohn  verdoppeln  wollte,  da 
nahm  dieser  auch  den  hedongenen  Lohn  nicht  an  und  ging  fort.  — 
Einmal  erkundigte  sich  Abdallah  nach  dem  Arbeiter  und  erhielt 
die  Antwort^  er  sei  krank.  .Ms  er  sich  zu  ihm  führen  Hess,  fand 
er  ihn  in  einer  Ruine.  Ab<lalli\h  lud  ihn  zu  sich  und  dieser  er- 
klärte sich  bereit,  unter  drei  Bedingungen  seinem  Wunsche  zu 
willfahren:  Dass  ihm  'Abdalhih  nur  dann  zu  essen  gebe,  wenn  er 
verlangen  würde ,  dass  er  ihn  in  seinen  eigenen  Kleidern  begrabe, 
die  dritte  liediügung,  die  schwerste,  wollte  er  ihm  erst  später 
mittheileu.  Diese  wai*,  dass  'Abdallah  b.  al-b'ari^g  nach  seinem 
Tode  zum  Ghalifen  Hftn\n  al-Rastd  gehe  nsd  ihm  seinen  Siegelring 
vorzeigend  sage:  «Es  grüsst  dich  der  Besitzer  dieses  Siegelringes. 
0  dass  du  nicht  vttgehest  ob  dieses  deines  Kommers,  denn  wenn 
du  wegen  dieses  Kummers  sterben  würdest,  würde  ich  es  bereoen*. 
Nach  dem  Tode  des  Arbeiters  schrieb  'Abdall&h  dem  Cbalifen  einen 
Briei^  in  welchem  er  ihm  diese  Begebenheiten  er/Uhlte.  Der  Chalife 
liess  ihn  mfen  und  da  übergab  er  ihm  den  Siegelring  mit  den 
Worten  des  Arhoiters.  Der  Chalife  ward  übeiwilltigt  vom  Schmerz, 
die  Thränen  raoneu  ihm  aus  den  Augen  und  er  schüttelte  das  Haupt 


1)  Tftnbih  nl-^fllim  Kairo,  ChejfUja  ISOS.  8.  985. 
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Üchreiiierf  Al-iiabii,  der  Hohn  den  Hdrün  al-Iiaiid. 


und  sagte:  ,0  luein  Sohn,  du  warst  treu  deinem  Vater  im  Leben 
und  im  Tode!'  Nachdem  er  lange  sehr  geweint,  erzählte  er  dem 
'Abdallah ,  dass  der  Arbeiter  sein  erstgeborener  Öohn  gewesen  sei. 
Sein  \'ater  al-Mahdt  wollte,  dass  er  die  Zubejda  heirathe,  er  aber 
hatte  ohne  Wissen  seines  Vaters  eine  Fraa  geheirathet,  die  ihm 
diesen  Sohn  gebar.  Er  schickte  me  nach  Baf ra  und  gab  ihr  den 
Biegehring  nnd  nodi  Yielee  Andere  mit  dem  Versprechen,  dass  wenn 
er  den  Thron  besteigen  werde,  er  sie  holen  lassen  würde.  Als  er 
Chalife  geworden  war,  Hess  er  sie  und  ihr  Kind  suchen,  aber  ver- 
gebens:  man  sagte,  sie  wfiren  beide  gestorben.  Nun  erkundigte 
er  sieh  bei  'Abdnlläh,  wo  sein  Sohn  beprabon  sei  und  ertulir.  -lass 
er  unter  den  GrLlbeiii  des  'Abdalläh  b  al-Mubärak  bestattet  wurde. 
Nach  dem  Abendgebete  ging  er  nun  verkleidet  in  Hegleitung  des 
'Abdallah  b.  al-Faräg  /um  Grabe  seines  Sohnes  und  weinte  dort 
bis  zum  Morgen.  Als  sie  zurückkehrten,  versprach  er  dem  'AbdalUh 
eine  reiche  Belohnung,  die  aber  von  diesem  nicht  angenommen  wurde. 

So  weit  die  läidUiluiig.  Der  Name  al-Sabtt  kommt  in  ihr 
noch  nicht  vor.  Sie  klingt  so  wahrscheinlich  nnd  die  Darstellung 
scheint  so  treu  zu  sein,  dass  wir  uns  versucht  föUen,  die  Ensfthlung 
als  wahr  anzunehmen.  Aber  anderseits  muss  man  den  frommen 
ErzUhlungeu  der  Asketen  immer  MisstlMieo  entgegenbringen.  Darauf^ 
dass  die  Er/Uhlung  auf  einen  Augenzeugen  zurückgeführt  wird,  ist 
nicht  viel  Gewicht  zu  legen  und  zur  lebendigen  Darstellung  er- 
dichteter Begebenheiten  besass  man  im  \'olke,  in  dessen  Mitte  die 
ErzUhlungen  der  Tausend  und  eiripu  Nacht  entstanden,  dichterisches 
Talent  genug.  Wir  glaiil)t»'n  jt  Jeutulls  aut  die  Erzählung  der  alten 
Quelle  hinweisen  und  sie  auszüglich  mittheileu  zu  dürfen. 
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lieber  die  Praudhamauorama  von  Divakara. 

Von 

Vor  einigen  Tagen  erhielt  ich  die  'JatakapacMbati  by  Ke(,*ava 
Daivajfla,  with  a  comnientary  by  Divakara  Daivajria.  Etlited  and 
corrected  by  Pandit  Vumanäcärya'.  Gedruckt  lienares  18S2. 
140  Seiten.  Dieser  Commentar,  genannt  Prau4hamauoramu ,  wirft 
Lieht  auf  mebTere  astrologische  Schriften.  Divftkan  war  der  Sohn 
von  Kpsiüha,  Neffe  und  Schüler  seines  Tftterlichen  Onkels  Qiva, 
Enkel  von  Kfishipay  Grossenkel  von  DiyAkara.  Der  letzte  war  ein 
Schüler  des  GaneQa,  eines  Sohnes  des  Ke^ava.  Ga^e^a  schrieb 
sein  Grabaläghava  im  Jahre  1520,  sein  Vater  Ke9ava  wird  demnach 
etwa  im  Jahre  1490  gelebt  haben.  Der  vorliegende  Commentar 
ist  von  Divakara  1()27  verfasst.  Ausserdem  erwähnt  der  Scholiast 
öfters  seinen  Paddhatiprakäcja,  einen  Commentar  7Ai  ('ripati's  Jataka- 
paddhati,  und  auf  Seite  14  ein  Gopirajamatakhandana ,  keine  be- 
sondere Schrift .  sondern  eine  Abweisung  falscher  Ansichten  in 
einem  einzelnen  Punkte.  Ein  Gopiiaja  wird  im  Muhi'irtamartan4a 
erwähnt.  Divakara's  Vater  Nvisiäha  schrieb  SiddhänÜKyiromaQiväsa- 
nlTftrttika  und  Süiyasiddh&ntavftsan&hhAshya.  Sein  Onkel  Qiva  war 
der  Verfasser  des  Mnhürtacüj&maoi.  Die  Jfttakapaddhatl  ist  ein 
Werk  des  Ke^ava  ans  dem  Kan^ika  Geschlechte.  Er  lebte  in 
Nandigrtoia  und  war  ein  Sohn  von  Kamaläkara.  Er  hat  selbst 
einen  Commentar  zu  seinem  Werke  geschrieben.  Auch  das  Graba- 
kantoka  rührt  von  ihm  her,  nnd  das  GrahalaghaTa  seines  Sohnes 
ist  eine  neue  Bearbeitung  desselben.  Er  ist  ganz  verschieden  von 
Ke^ava  (Ke^avai-ka  oder  Ke^avaditya) ,  aus  dem  Bharadvaja  Ge- 
schlecht, einem  Sohne  von  Raniga,  Enkel  von  C'riyaditya ,  Gross- 
enkel von  Janärdana.  Dieser  verfasste  das  Vivähavrindavana,  Kri- 
shnukndita  und  ein  Werk,  das  wir  hier  zum  ersten  Male  kennen 
lernen,  den  KaraQakaQ(h!rava,  /u  12. 

Ausserdem  werden  von  Div&kara  folgende  Schriften  und  Schrift- 
steller erwtthnt:  AkhyAtacandrik&,  grammatisch,  40.  —  Acfttya,  L'  e. 
Ke^ttva.  —  Adi^annan  astr.  19.  22.  —  Utpala  oft.  Dass  er  eine 
Süryasiddhftntatlkä  (11)  geschrieben  habe,  ist  sonst  nicht  bekannt  — 
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Aufruf  üeber  die  ProMlhantanoramä  vcn  Dhähara, 


KaraQakaQ^blrava  von  Ke^av&rka  12.  —  Kalyftnavarmaiif  der  Ver- 
fbaser  der  8&rtvalt  14.  19.  22.  24.  —  ^Ka^japasarphilA  1.  ^  Qu- 
Qe^a,  der  Verfasser  des  QraludAghaTa.  Wo  DiTftkais  die  MeinnDgen 
eines  Gave^  (Ga^e^antoiaii)  bek&mpft,  ist  ein  anderer  gemeint, 
so  sn  12.  19.  —  Garga  6.  12.  16.  21  etc.  —  Gn^ftkara»  der  Ver- 
fasser des  Horamakaranda,  5.  6.  22.  24.  33.  —  (SntlmaQi,  Broder 
▼<m  8ürya,  Sohn  des  Jfiänaräja,  verfasste  einen  Cotnmentar  su 
seines  Vaters  Siddhantasnndaru  p.  50.  —  Jatak;i<;amg^raha  6.  — 
•Jiva(;arman  23.  24.  25.  —  Jnunaräja,  Vater  von  »Siiryiv  und  Cinta- 
mani.  verfasste  ein  Yavanajutuka  33,  und  das  woblhe kannte  Siddhä« 
nlasundara.  —  Damodara.  Verfasser  einer  Jatakapaddhati,  1.  2.  6. 
10.  14  (als  Vorgänger  von  Ke^java).  19.  21.  22.  —  Devulu  als 
Astrolog  21.  —  Vri-Nabheyapaddhati  30.  —  Nilaka^tha  3.  —  PaiA- 
9ara,  Paragarajataka,  Parft^arahorA  oft  —  Bädarayaiya  astr.  21. 
22.  —  Brahmagupta  im  Brahmasiddh&nta.  —  Brahmatulya  von 
Bhüskara.  —  Bh&skara  iu  seinem  SiddhAntapiroma^i  and  seinem 
eigenen  Ck)mmentar  dazu.  —  ^Maya  33.  —  Mitral;!  i.  e.  Sundara- 
mi^ra  oft  —  Muliürtadarpaoa  5.  —  Medinikopa  lex.  17.  —  Ya- 
vana  1.  13  (tathä  coktam:  apAYanaip  y&Tana^straip  katham  viprail; 
pathitavyam  ity  AraiikayAm  pürvai^.  Ke^avishtiumnkhanir<!:ata(^apan 
mlechatadhigatamaricol;  liomake  na  puri  labdham  avesham  tad  dvijii- 
dibhir  ato  'dbyayaniyam).  15.  18.  21.  22.  Vfiddhayavana  32.  — 
Yavanajataka  by  Jfianaraja.  —  Yavaneyvara  7.  30.  32.  —  Ratna- 
vali  astrol.  6.  10.  12.  22.  —  Karaakvish^a,  ein  Vorgilngor  von 
Kß^ava,  22.  —  Bomapa  1.  —  Varäbamibira ,  als  Verfasser  der 
Bphatsambita ,  des  Bfibajjataka  nnd  Laghty&taka.  —  Yasislitba- 
saipbiU  io.  —  Vasish(hasiddb4nta  2. 10.  Vpddbavasish(haBiddh4- 
nta  1.  —  V&nshtha  (an  M&^^^vya  gericbtet)  1.  9.  —  Vi9van&tlia 
(see  Gatalogus)  22.  —  (,'akalyasanihita  1.  —  (^atananda  astr.  9.  — 
Qrldbaraf  Verfasser  einer  Jatakapaddhati,  3.  5.  21.  22.25.  32  (von 
Ke^ava  selbst  citirt).  —  Qripati,  Verfasser  der  Jatakapaddhati,  oft. 
Sundaramiora.  f?nrya  nnd  Divakara  schrieben  Comnicntaie  dazo.  — 
*Satyiic;irya  2.  19.  22.  —  Saravali  von  Kalyänavarman,  sehr  oft.  — 
8iddbantasundarn ,  auch  Sundarasiddhänta  genannt,  von  Jüanaraja, 
Ein  Coninientar  dazu  von  seinem  Sohnn  Cintamani  10.  23.  — 
Sundaramipra ,  Verfasser  einer  (iJripatipaddhatit.ikä,  oft  —  Sürya, 
Sohn  von  Juauaraja,  schrieb  ebenfalls  eine  (^ripatipaddbatitikä,  die 
natürlich  durchweg  getadelt  wird.  —  SAryasiddh^ta,  mehrfach  er» 
wftfant.  —  8omasiddb&nta  1.  9.  —  Hor&makaranda  von  GuQ&kara. 
—  HmAlngi  schrieb  eine  astrol  Paddhati  22.  82.  Dieser  Name 
wird  unter  der  Form  Mh&lngi  im  MahürtamArta^^  (T&Btiipraka- 
ra^  13)  erw&hnt. 


*  Mit  einem  Stern  sind  die  anderswoher  entlehnteo  ßchrifteu  bezeichnet. 
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Zur  Erklftnmg-  des  Bagveda. 

Von 

Theoior  Anfkveht 
1)  santyft. 

santya  kommt  im  9>gv<>^  neonmal  im  VokatlT  als  Beiwort 

von  Agni,  und  swar  immer  am  Ende  eines  Pftda  YOe.  Roth  hat 
sich  einer  Deutung  deuelbea  enthalten.  GraBSmann  und  Ludwig 
stellen  es  mit  s  a  t  zusammen  und  übersetzen  es  mit  gut,  wahrhaft, 
trefflich.  Das  Wort  steht  einfach  mit  Verschluckung  des  ha  für 
sahantya,  welches  selbst  dreimal  nur  als  Attribut  von  Agni  er- 
scheint. Er  heisst  I,  127,  9  sähasä  sahantama^,  und  wird  oft 
genug  sahasin,  sahasya,  sahasüvut,  sahasvat  genannt. 

Ein  ähnliches  Uebergehen  der  Sylbe  ah  linde  ich  in  dem  Eigen- 
iiamflii  Söbbari  Dieses  steht  ftr  das  elimial  TOikoiiimende  sa- 
hobh&rL  Die  Abweiehuig  im  Aocent  zur  Untersebeldung  vom 
A^Jecthr  findet  sich  mehrfach.  Vergleiche  parnshi  Pdrash^t, 
Arita  islloil  Asikni',  gömat  Gomail'. 

2)  hi4. 

VIII,  18,  19  yajn6  ht]ö  vo  antara  ä'dityä  ästi  mplata  | 
Hier  ist  hldü^  der  abl.  des  abstractum  hl'4  und  entspricht 
dem  gewöhnlichen  helas.    Ein  Opfer  ist  euch  lieber  als  Zorn  gegen 
uns.    Vgl.  I,  24,  14:  üva  te  h^^o  vanu;^  nämobhir  aya  yiyfi^bhir 
Unabe  havirbhi^  | 
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Ueber  Bhattoji. 

Von 

Theodor  Aufrecht. 
1. 

Wir  wissen  zwar,  dass  Bhat(oji  jünger  ist  als  Ramacaudrd, 
der  VeriasBer  der  Prakriyftkanmiidt ,  ja  sogar  spftter  als  dessen 
Enkel  Vi^tbala.  Aber  Indier  haben  wir  uns  mit  der  Angabe  von 
Golebrooke  begnügen  mfiasen:  Descendants  of  Bha^tojt  in  the  fiftb 
or  Bixih  degree  are,  I  am  told,  now  (1801)  liiong  at  Benaree.  He 
must  bave  flonnshed,  tben,  between  one  and  two  centaries  ago. 
Miscellaneons  Essays  IP,  12.  Zu  genanerer  Bestimmung  swier 
Zeit  gelantren  wir  durch  oinen  Schüler  desselben.  Nilakanfha,  ein 
Sohn  von  Jimärdaua  und  Enkel  von  VachäcÄrya  von  Mutterseite, 
ist  ausser  dem  Oshthacjataka  und  Järajutavataka  auch  der  Verfasser 
der  (,Iabda<;obhft ,  einer  Elenientargi-aniinatik  des  iSanskrit,  welche 
im  Jahre  1637  geschrieben  ist.  Bhattoji  umss  danach  bereits  im 
Jahre  1620  Lehrer  gewesen  sein.    Die  betreffenden  Verse  lauten: 

2. 

KAvyapartkshA. 

Die  K&Tyapariksb&  von  (^TatsalAficbana  habe  ich  gemln  der 
Analyse  von  Eggeling  in  seinem  Gatalog  p.  842  als  ein  selbefc- 
stftndiges  Werk  betrachtet  Selbstftndig  ist  es  insofern,  als  aoch 
der  Ansnig  von  Paohis  Diaoonns  ans  Festos,  und  dessen  Ansrag 

aus  Verrius  Flaccus  als  unabhUngige  Werke  gelten  kOnnen.  Eine 
Prüfung  der  Handschrift  10.  607  hat  das  folgende  Blgebniss  ge* 
liefert    QriYatsal&ftchana  bat  die  zehn  Kapitel  des  KftyyaprakAfa  in 
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fünf  zusammengedrängt.  Sein  Qabdärthanin^aya  entspricht  Mammata 
1 — 3,  sein  Kävjabheda  ist  bei  M.  4  und  5,  sein  Doshaniiiipana  ist 
bei  M.  7,  sein  Gu^anirriaya  ist  bei  M.  8  und  9,  sein  Alarpk&ra  ist 
bei  M.  10.  Mit  wenigen  Ausnahmen  giebt  er  die  Kärikä  von 
Mammata  und  seine  Beispiele  und  die  angefügten  Bemerkunfjen  zu 
diesen  ,  alles  dieses  in  einer  Auswahl,  wieder.  Einige  Erklärungen 
und  poetische  Beispiele,  die  er  hie  und  da  beibringt,  sind  vielleicht 
8^  Sigenthum.  Im  Ganzen  scheint  es  geeigneter  diesei  Bach  als 
einoi  Commentar  zum  Kftyyaprakä^a  anziuehii  lud  es  seiner  Sftra- 
bodhinl  za  demselben  Werke  anzoreihen.   In  dem  Anszoge  von 

Eggeling  ist  Seite  342  M  ö  I  ff{M  I VJ  K^l^l  und  Seite  343 
statt  des  anbranchbaren  —  ^  fq««kl  zu  lesen  — 
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Jämbavativijaya. 

Von 

Theodor  Aafreciit. 

Im  Jahre  1860  machte  ich  saerst  auf  das  Gedicht  JAmbavatt- 
Y^aya  Yon  PA^i  anfinerksam.  Heote,  den  11.  Joni  1891,  be- 
gegnet mir  wieder  eine  Strophe  darana.   Sie  lautet: 

,Wei]n  du  sagtest,  dass  du  mit  llari  in  grosser  Freuudschult 
verbimdeu  seiest,  so  leuchtet  das  bei  genauer  Erwüpfung  eben  so 
wenig  ein,  wie  Freundschaft  zwisclien  einem  Löwen  und  Elephanteu*. 

Der  ausgehobeue  Vers  tindet  sich  in  Ramanätha^annan's  Kä- 
tantradhütuvfitti  unter  a  d  ä  d  i.  Man  möchte  hiernach  zur  Ver- 
muthuug  gelangen,  dass  wir  es  mit  einem  grammatischen  Gedichte, 
wie  es  deren  später  viele  gab,  zu  thnn  haben.  Das  Pftt&lavijaya 
nnd  J&mbavativ^aja  scheinen  zwei  Terschiedene  Gedichte  gewesen 
za  sein. 
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Anzeigeu. 

NöldeJce,  Th.  Beitrage  zur  (! r. schichte  des  Ale.randerromans. 
Denksrhriften  der  Kaiserlic/ien  Akademie  der  Wissen- 
schdfttni  in  Wien.  Philosophisch  Historische  Classf.  Band 
XXXVIII.  5.  Wien  1890.  In  Comniission  bei  F.  Tempsky. 
56  iS.  40. 

Zur  Anzeige  der  vorliegenden  Abhandlung  w&re  dgentlioh  nur 
Jemand  berufen,  der,  auf  den  Terschiedenen  Gebieten  orientaliBcher 
Sprach-  und  AlterthmnBknnde  heimisch,  zngleidi  mit  der  klassischen 

Philologie  wohl  yerirant  ist.  Der  Referent  ist  leider  nicht  in  dieser 
glücklichen  Lage;  wenn  er  es  gleichwohl  unternimmt,  Nöldeke's 
Arbeit  zu  besprechen ,  so  geschieht  es ,  weil  er  sich  auch  früher 
schon  wenigstens  mit  einem  Theilo  der  hier  behandelten  Fragen 
beschäftigt  hat  und  so  vielleicht  hie  und  da  eine  kleine  Bemerkung 
zu  dem  reichen  hier  j^csaininelLen  Materiale  hin/ufügen  kann. 

Im  ersten  Capitel  ,Ziir  Charakterisierung  des  griechischen 
Romans"  begründet  ^'öldeke  eine  neue  und  wichtige  These,  /u  der 
sieh  erst  geringe  AnAtie  bei  Müller  (in  der  EiiüeitQng  zu  seioer 
Ausgabe  des  PsendooaUisthenes)  nnd  Bohde  (Der  Qriechische  Boman 
S.  184 £)  vorfinden,  dass  nftnilieh  der  Alexanderroman  mit  echter 
Volksflberliefenmg  sehr  wenig  zu  thun  habe,  sondern  im  Ganzen 
und  Grossen  das  Product  einer  «ziemlich  trCLben*  Gelehrsamkeit  seL 
Köld.  zeigt,  dass  sich  in  dem  Boman  eine  ganie  Anzahl  Namen 
findet,  die  niemals  populär  gewesen  sind  und  sich  nur  auf  dem 
Wege  litterarischer  Ueberlieferung  haben  erhalten  können.  Bei 
genauerer  Betrachtung  ergiebt  sich  aber  weiter,  dass  auch  das 
eigentlich  romantische  Element  der  Er/.Ilhlung,  die  (»eschichteu  von 
Wundern  und  Zeichen,  von  den  merkwürdigen  Träumen  und  ihren 
Deutungen,  gar  nicht  in  das  Gebiet  der  Volkskunde  gehören,  du  last 
aUe  diese  Dinge  schon  von  den  eigentlichen  gelehrten  Biographen 
Alezanders  enAhlt  werden,  wenn  diese  auch  hfti|fig  anf  das  Unglanb- 
wflrdige  solcher  Xiyofttva  aofinerksam  machen.  Diese  Untersnchnng 
hat  N6ld.  bis  in's  Einzefaie  durohgeffthrt.  Um  die  volle  Bedeutung 
seiner  Nachweise  zu  würdigen,  lese  man  die  folgenden  Worte,  in  denen 
einer  der  hervorragendsten  Sachkenner  (Bohde  a.  a  0.  S.  184)  die 
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Composition  des  Pseado- Callisthenes  charakterisirt :  ,Aber  gerida 
die  Naivetftt,  mit  welcher  hier  die  Geschichte  durchaus  in  bedeatnngs- 
voUe  Sage  umrrewandelt  ist,  beweist  auf  das  EindringUcbste ,  dass 
der  wesentliche  luhalt  dieses  Romans  nicht  der  Willkür  eines  Ein- 
zelnen entsprungen  ist,  sondern  dass  uns  iu  ihm  eine  lichte  Volks- 
dichtung vorliegt"*  etc.,  und  vergleiche  damit  Nöldeke's  Schhissurtheil 
(S.  10):  ,Ini  Ganzen  und  (Jrossen  ist  der  Alexanderronian  nicht  das 
Product  der  Volksüberlieferuug,  sondern  einer  halb  gelehrten  Schrilt- 
stellerei.  Den  Ausdruck  Aiexauder  s  a  g  e  vermeidet  man  besser,  da 
aadi  die  Verbreitung  des  Bomaoi  durchweg  auf  litterarischem 
Wege  gescbehen  ist*  Ee£  kann  natfirlicb  auf  einem  ihm  nicht  Ter- 
tränten  Gebiete  nicht  wagen  Aber  eine  so  wesentticfae  Düferenz  selbst 
zu  urtheilen,  wenn  er  auch  bekennt,  dass  ihm  Nöld.  Ausführungen 
durchaus  überzengend  erschienen  sind.  Kr  gestattet  sich  sn  diesem 
Tfaeile  nur  einige  Anmerkungen  nnd  Fragen.  —  Darf  man  nicht 
auch  die  namentliche  Erwilhnung  einiger  Marnthonklimpfer  II .  2 
aus  gelehrter  Ueberlieferung  ableiten?  Aus  den)  syrischen  Texte  ist 
hier,  wie  es  scheint,  noch  ein  Name  hinzuzufügen.  In  dem  yer- 
Rf.nnnmfllti>n  o^\*y^^'^f^  steckt  ullmlich  KaXki'fia^o^  (Herod.VI,  114). 

---  Die  grosse  Menge  der  indischen  Reptilien,  von  der  im  Aristoteles- 
briefe (Müller  S.  121'^)  er/tlldt  wird,  erwUhnt  schon  Nearch  Fr.  15 
(Müller).  —  l)ass  sich  auch  echt  volksthümliche  Motive  in  dem  Uonian 
verwendet  tinden,  stellt  auch  Nöld.  nicht  in  Abrede.  Er  rechnet  dahin, 
dass  Alexander  verkleidet  als  sein  eigener  (lesaudter  zum  Darius 
und  zur  Candace  geht,  die  symbolischen  Geschenke  des  Darius,  die 
HanptzQge  der  Gimdacegeschichte  und  von  späteren  Erweiterungen 
des  Romans  die  Fahrt  nach  dem  Himmel  und  in  die  MeerestiefeL 
Es  sind  dies  Alles  Motive ,  die  sich  auch  in  anderen  Sagenkreisen 
wiederfinden.  Aach  die  Benutzung  der  populären  ilsopischen  Fkbeln 
ist  nach  Nöld.  ein  volksthümliches  Motiv.  —  Vielleidit  ist  es  aber 
gestattet  den  Kreis  noch  ein  wenig  zu  erweitern.  So  darf  man 
doch  wohl  vor  Allem  die  Erzilhlungen  von  wunderbaren  Menschen, 
Thieren  und  Ptlanzen  auch  zum  Theil  als  v(tlksthümliche  Elemente 
betrachten.  Nöld.  hat  dies  wohl  deshalb  nicht  besonders  hervor- 
gehoben, weil  er  auf  den  Aristotelesbrief,  in  dem  sich  solche 
Schilderungen  iiauptsilchlich  tinden ,  nicht  niiher  eingehen  wollte 
(S.  7  L  7).  Ref.  möchte  hier  keine  Anlehnung  an  Sammlungen 
von  Qaviuutta  nai  na^dSoia  sondern  an  die  im  Volke  wirk- 
lich lebendigen  Fabeln  von  allerlei  Ungetbümen  femer  Länder  an- 
nehmen. Es  ist  doch  wohl  wahrscheinlich,  dass  die  alezandrinischen 
Schiffer,  wie  die  Seefahrer  aller  Zeiten,  bei  der  Rückkehr  ans  dem 
fernen  Osten  in  ihren  Erzählungen  der  Phantasie  mehr  als  der 
Wahrheit  Raum  gaben,  und  so  möchte  man  jene  abenteuerlidien 
Gestalten  wirklich  als  genuine  Entwickelungen  der  alten  Sirenen 

1)  Bohde  ft.  a.  O.  S.  177. 
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uod  Kjrklopen  betrachten.  —  Zu  den  volksthüralichen  Zügen  ist 
ferner  noch  zu  rechnen  die  Krzilhlung,  dass  es  bei  der  Geburt 
Alexanders  geblitzt  und  gedonnert  habe  (I,  12).  Die  \'olkssage 
liebt  es  auch  sonst ,  die  Geburt  ihrer  Helden  durch  ausserordent- 
liche Naturereiguibüe  andeuten  zu  labseu.  —  Im  syribchen  Text« 
(S.  142  alt.)  sagt  Alexander  zu  Darius:  «Ich  schwöre  bei  allen 
OCttarn  in  Wabrhnt  ohne  Trug,  dass  ich  dir  allein  Krone  and 
Beich  wiedeiigebe  weil  ich  Salz  an  deinem  Tische  ge- 
gessen habe*.  Im  griechischen  Texte  (Mfiller  S.  760  ^^^Ut 
dieser  Passus;  er  kann  aber  wohl  ursprfinglich  darin  gestanden 
haben.  Die  Idee  nun,  dass  man  Jemandem,  mit  dem  man  Salz 
gegessen  habe,  nichts  mehr  Uebles  thun  könne,  ist  auch  sonst  volks- 
thümlich  (vgl.  die  Nachweise  bei  Huth  Zeitschrift  für  t^ergleicliende 
Läteraturije^rhirhte  (Bd.  III  (1890)  S.  314).  Die  weitere  Ent- 
Wickelung  dieser  Anschauung  bietet  der  nb'2  rr'-ia  und  die  dazu 
von  Well  hausen  (Skizzen  III,  123)  augeführten  arabischen  Parallelen. 

Ref.  gestattet  sich  zu  diesem  Capitel  noch  eine  Bemerkung, 
die  die  Composition  des  griechischen  Romans  betrifft,  üeberblickt 
man  die  Hanptereignisse^  die  im  Boman  en&hlt  werden,  so  findet 
man,  dass  er  im  Allgemeinen  den  Lauf  der  Geschichte  inne- 
hSlt^.  Nmi  ftUt  aber  doch  recht  eigenth&mlich  anf,  dass  der 
Boman  von  einem  Zuge  Alexander's  nach  Aethiopien  berichtet,  von 
dem  die  Historiker  nichts  wissen  und  dass  er  diesen  Zug,  nicht 
wie  man  erwarten  sollte,  in  die  Zeit  nach  der  Einnahme  Aegyptens, 
sondern  nach  den  indischen  Kämpfen  verlegt.  Dem  Ref.  scheint  aber 
die  Einschiebung  dieser  Episode  nur  durch  den  Doppelgebrauch  des 
Wortes  Indien  veranlasst  zu  sein.  Dass  Alexander  einen  Zug  nach 
Indien  unternommen  hatte,  war  allgemein  bekannt.  Da  er  nun  nach 
dem  Plane  des  Romans  die  äussersten  Ende  der  Erde  berühren  musste, 
so  war  es  nöthig  ihn  andi  nach  dem  zweitai  Indien  zu  führen. 
So  entspricht  dann  den  weisen  Biahmanen  Indiens  die  klage  KOnigin 
Aethiopiens,  me  auch  sonst  diese  beiden  Lander  immer  unmittel- 
bar neben  einander  genannt  werden  (vgl.  Bohde  a.  a.  0.  p.  441 ; 
Gutschmidt,  Ztschr.  XXXIV,  743;  dazu  nehme  man  die  allerdings 
lielleicht  bloss  aufs  Gradewohl  gegebene  Deutung  der  Worte  mn'a 
OD  in  Megilläh  Babl.  f.  IIa  1.  10  v.u.).  —  An  die  Candacegescbichte 
hat  sich  die  Episode  der  Amazonen  wohl  nur  deshalb  unmittelbar 
angeschlossen,  weil  sich  die  Stoffe  in  einem  Hauptpunkte  ähnelten, 
hier  eine  Königin,  dort  ein  Volk  von  Weibern  auftritt.  Beiden 
unterliegt  der  Held.  —  Man  darf  vielleicht  in  diesen  beiden  Ge- 
schichten die  Verarbeitung  des  Stoffes  hndeu ,  den  die  Historiker 
durch  die  Erzfthlnng  yon  der  Thalestris  (Diodor  XVII,  77)  und 
▼on  der  Königin  dieOeschenke  an  Alexander  sendet  (Diodor  XVn,  84), 
darbaten. 


1)  Die  Abwoiehuiigen  haben  ihre  beeooderen  Orttnde,  wie  die  Enihlang 
von  Alexander"!  Znge  naeh  Italien. 
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Aiueigen. 


Manches  Andere,  das  Ref.  nicht  in  seiner  vollen  Bedeatang 
vrürdigen  kann,  wird  (gewiss  den  klassisohen  Philologen  interessant 
sein.  Auf  Wunscli  des  Verf.  sei  hier  7,u  S.  10  Anm.  7  noch  be- 
richtigt, dass  Ditteuberger  ihn  auf  Piatons  Theaetet  174  A  verwiesen 
hat,  wo  diese  Anekdote  schon  von  Thaies  vorkommt  Es  handelte 
sich  also  —  wie  der  Verf.  bemerkt  —  in  der  ursprünglichen  Fassung 
nur  um  den  Steniengucker,  der  gen  Himmel  sieht  und  dabei  in  die 
Grube  fUUt,  nicht  um  den  Astrologen,  der  die  Zukunft  vorhersieht 
nnd  sein  eigenes  ihm  unmittelbar  bevorstehendes  Gesciuelt  nidit 
merkt  —  In  einer  Anmerkung  führt  NOld.  eine  Anzahl  Ifaoedonier 
namentlich  anf,  die  nnmttssig  tranken  und  knüpft  daran  die  Ver- 
muthnngy  dass  vielleieht  auch  die  Tronksnoht  der  Macedonier  mit 
ein  Onmd  gewesen,  weshalb  sie  von  den  massigeren  Oriechen  nicht 
als  Stammesgenossen  anerkannt  worden.  Zu  den  von  Nöld.  auf- 
gezählten einzelnen  Namen  darf  man  als  weiteren  Beleg  noch  die 
allgemeine  Bemerkung  des  Ephippus  fr.  1.  Müller  hinzufügen,  dass 
die  Macedonier  ui'X  ii7tiaTc<vT0  niveiv  ivraxrwg  ä?.k'  ai&eMS 
iygiovTO  ^ByccXat^  nnoTToc^f^diy,  wäre  infftiiv  tr^  TtaQaxuutviov 
Tiöp  TXütÖTüiv  TQa7ii'C,'hV.  uuch  uoch  den  macedoniscben  Trinker 
Proteus  Ephippus  fr.  4.  (Müller). 

Ciipitel  II  beschiiftigt  sich  mit  dem  von  Budge  berausgegebeneii 
syrischen  Pseudocallisthenes.  Zunächst  widerlegt  Nöldeke  die  von 
Budge  in  der  Einleitung  za  seiner  Ausgabe  vertretene  Annahme, 
dass  der  Syrer  auf  einen  arabischen  Gmndtext  zurückgehe.  £r 
betont,  dass  einerseits  die  Buchstabenyerwechslnngen,  auf  die  sich 
B.  hauptsächlich  stutzt  (zwischen  j  und  ^;  j  und  9)  ebenso  gut 
aus  Verderbnissen  des  syrischen  Codices  zu  erklären  sind  und  dass 
andererseits  —  wenn  B/s  Annahme  richtig  wäre  —  eine  Reihe 
anderer  Verwechlungen  mit  Sicherheit  zu  erwarten  wUren,  die  sich 
tliatsächlich  nicht  finden,  vor  allem  in  den  nur  durch  diakritische 
Punkte  unterschiedenen  Zeichen  >.  ;c  i  ^  u.  s.  w.  —  Ferner  wären 
auch  im  Stile  des  Buches  nach  Nüld.'s  Ansicht  noch  allerlei  Spuren 
arabischen  Sprachgebrauches  zu  erwarten,  wenn  die  sjrrische  Deber- 
setzung  aus  dem  Arabischen  geflossen  wäre.  Dies  Moment  möchte 
Ref.  deshalb  nicht  besonders  stark  betonen,  weil  doch  wohl  (vgl 
NOldeke  selbst  Ztschr.  XXXIII  S.  515)  hierbei  alles  auf  die  grossere 
oder  geringere  Qewandheit  des  üebersetzers  ankommt,  ein  Moment 
das  sieh  unserer  Beurtheilung  eigentlich  entzieht  —  Ein  starkes 
Argument  aber  gegen  ein  arabisches  Original  sind  die  ganz  selt- 
samen Nachbildungen  griechischer  Constructionen .  von  denen  Nöld. 
einige  besonders  auiiUllige  hervorbebt,  Ausdrücke,  wie  j  «i^o* 
lAtanlnl  (davon  sogar  ein  Femininum       \  JL*A  JM^ 
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TaVQtXiqavTig.  Im  Arabischen  konnton  diese  Verbindungwi  so 
nicht  wiedergegeben  werden,  und  der  syrische  Uebersetzer  hätte, 
wenn  er  ein  arabisches  Originiil  vor  sieh  gehabt  hätte,  doch  gewiss 
die  Umschreibungen  des  Arabers  beibehalten,  anstatt  der  Sprache 
—  wie  es  geschieht  —  Zwang  auzuthun.  —  Auch  müsste  man  mit 
Nuld.  es  dann  gewiss  seltsam  finden,  dass  man  in  einem  so  aus- 
fBbrlichen  Buche,  das  alierhand  fremde  technische  Prodacte  erwähnt» 
nirgends  arabischen  LehnwOrtem  begegnet,  wie  sie  deren  s.  B.  selbst 
das  kleine  Sindbanbaeh  mehrffM^  enthält  (Ztsohr.  XXXI  8.  516). 
Nachdem  so  die  Voraussetzung  eines  anbischen  Ori^als  für  den 
syrischen  Pseudocallisth.  abgewiesen  ist,  erwartet  man  eigentlich  als 
ziemlich  selbstverständlich,  dass  Nöld.  die  Entstehung  der  syrischen 
UebersetzuHLT  aus  »inem  griechischen  Originale  durch  positive  Mo- 
mente begründen  wird  und  ist  zunilchst  ganz  frappirt,  dass  der 
Verf.  eine  andere  Ansicht  ausspricht.  Nach  Nöld. 's  Meinung  ist 
nliinlieb  die  syrische  Uebers.  nicht  direct  aus  dem  (iriechischen  ent- 
stauduu,  sondern  zunächst  aus  einem  Po  h  1  e  v  i  original  übersetzt. 

Man  begreift,  dass  diese  Hypothese  von  weittragender  Bedeutung 
ist;  denn  wenn  wir  auch  wnssten,  dass  nnter  den  Sasaniden  indische 
Bücher  onterbaltender  (auch  wissenschaftlicher??)  Natur  in*s  Per- 
sische übertragen  wurden,  so  war  doch  bis  jetzt  noch  keine  Spur 
davon  bekannt,  dass  die  Perser  auch  griechische  Werke  übersetzten. 
Das  giebt  einen  ganz  neuen  und  ungeahnten  Einblick  in  die  Cultur- 
Verhältnisse  des  Sasanidenreiches.  Denn  es  wäre  doch  wohl  mehr 
als  seltsatn ,  wenn  diese  persische  Uebersetzuug  des  Pseudocallisth. 
ein  Erzeugniss  einer  gimz  vereinzelten  Privatliebhaberei  gewesen 
wäre.  Vielmehr  muss  man  dann  wohl  annehmen,  dass  so  wie 
dieses  Buch  auch  andere  (vielleicht  auch  wi.ssenschaftliclie  ?)  Werke 
übertragen  wurden.  Dass  der  Uebersetzer  eines  solchen  lUirh.'s 
mit  der  griechischen  Sprache  und  Litteratur  in  ziemlich  hohem 
Grade  vertraut  sein  musste,  ist  klar;  aber  audi  die  Kreise,  für  die 
er  sein  Werk  bestimmte,  kam  man  sich  eigentlich  ohne  eine  gewisse, 
wenn  auch  nicht  grade  tiefe  Kenntniss  griechischer  Art  kaum  vor- 
stellen. Diese  Consequenzen  aus  Nöld. 's  Hypothese  eröffnen  uns 
gewiss  eine  bedeutsame  Pei-spective.  —  Es  ist  nun  Nöld.  unawoilelhaft 
gelungen,  diese  überraschende  Hypothese  so  wahrscheinlich  zu  machen, 
als  es  sich  überhaupt  bei  diesem  (Gegenstände  erwarten  lässt.  Eine 
absolute  Sicherheit  i^t  hier,  wo  auch  nach  Auflösung  aller  Scbwierigr 
keiten  ein  X  bleibe  n  niuss.  nicht  zu  erzielen. 

Kel.  will  nun,  der  Wichtigkeit  des  Gegenstandes  entsprechend 
die  einzelneu  Beweisstücke  durchnehmen,  indem  er  sie  nach  dem 
Grade  der  Stärke,  den  sie  ihm  zu  haben  scheinen,  anordnet,  und 
dabei,  zum  TheU  nach  Nüld.'s  Vorgange  berühren,  was  sich  etwa 
gegen  die  absolute  Beweiskraft  der  einselnen  Momente  sagen  lAssfe. 
Er  betont,  dass  diese  einzelnen  Einwendungen  das  Gesanuntgebttnde 
der  Beweisführung  nicht  wesentlich  erschüttern  können,  will  sie 
aber  gleichwohl  nicht  zurückhalten. 
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Auf  8.  211,  8  hat  der  Syrer  bei  Anfofthlimg  der  yon  der 
Kendftce  an  Alexander  gesandten  (Jesebenire  die  Worte  ;v>-.  J(\o 
JQD«0  ^  -  joo'^oi  J^iOil^jo}.    ^Eselsziegen  die  auf  persisch  charbuz 

genannt  werden*.  In  unseren  griechischen  Texten  fehlt  dieeee  Thier. 
IfOld.  aber  nimmt  an,  dass  das  zur  ErklBmng  verwendete  persische 
Wort,  das  sonst  ganz  unbekannt  ist  erst  ans  einem  griechischen  Worte, 

das  er  als  *6v6TQayog  ansetzt,  übersetzt  sei.    Dann  würde  der 

syrische  Uebersetzer  die  Keuntiiiss  des  entsprechenden  persischen 

Wortes  eben  nur  aus  unserer  Stelle  geschöpft  haben,  und  da  mau  nun 

nicht  gut  luinehmen  kann  ,  es  habe  etwa  ein  persischer  Leser  der 
griechischen  .Schrift  dies  eine  ihm  auf!  all  ige  Wort  an  dieser  ^Stelle 
glossirt,  so  wird  man  dadurch  zu  der  Annahme  gedrängt,  dass  der 
Syrer  ein  persisches  Original  übersetzt  hat.  —  Man  kann  dagegen 
einwenden,  dass  erstens  jenes  ^ovoTQctyoq  noch  nicht  nachge wiesen 
ist  nnd  dass  zweitens  die  abstracte  Älöglichkeit,  dass  eine  ^egenart 
im  Persischen  den  Namen  charbnz  geführt  habe,  nicht  geleugnet 
werden  kann,  aber  Möld.'s  Voraussetzungen  smd  doch  bei  Weitem 
wahrscheinlicher.  Nicht  ganz  dasselbe  VerbUltniss  ist  an  einer 
anderen  zu  derselben  AuMhiung  gehörenden  Stelle,  wo  es  im 

syrischen  Texte  heisst:  ^;2o)bODo  ^viDhs^o  %aJ»jo;  )IOm«o 

Jl^^p       »1 ÄcJcd;3  .    Hier  ist  sogar  für  den  lief,  mit  dar 

Anm^me  eines  persischen  Originals  eine  kleine  Schwierigkeit  ver- 
bunden.  Wir  haben  nSmlicfa  dann  anzunehmen,  dass  der  Perser 

das  griecbische  gtvoxigtüTeg  zwdmal  im  Texte  wiedergab,  einmal 
nach  Art  jenes  eben  behandelten  ^övoTQayog  ganz  wörtlich,  wiis 
dann  der  Syrer  durch  sein  j;. t  ,j.  yif;^  übertrug  und  es  zweitens 
durch  das  bekannte  kargadan  glossirte.  Erklären  aber  kann 
man  es  wohl  dadurch,  dass  das  leicht  in  seine  Bestandtheile  zu 
zerlegende  Compositum  zu  der  ersten  wörtlichen  Uebersetzung  ge- 
wissennassen einlud.  Thatsichlidh  haben  wir  auch  noch  eme  andere 
wörtliche  üebertragung  eines  solchen  Compotitums  in  der  inte- 
ressanten Wiedergabe  yon  laQOöMOTtog^  das  durch  das  syrische 

jjOOl  (S.  8,  12)  genau  refiectirt  wird.  Nur  wird  hier  die 
▼ermuthlich  neue  Bildung  durch  die  Bemerkung  juC^  j^flftjD} 
Ijio«  förmlich  absolvirt  —  Ein  dritter  Fall,  auf  den  Nöld.  hin- 
weist ,  die  Erklärung  des  Steines  j  durch  persisches  y^uvS, 
ist  deshalb  minder  beweiskräftig,  weil  nicht  einmal  das  syrische 
Wort  zu  ermitteln  ist    Den  Zeichen  k&me  y^iov^  . ,  jj^-^.-^ 
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siemlidi  nahe.  Dass  dies  för  Xifydivov  keine  passende  Uebenetzung 
wttre,  Ut  richtig;  aber  eratiidi  frSgt  sich,  ob  der  der  Uebersetzong 
zu  Grande  liegende  Codex  so  las  und  zweitens,  ob  der  Uebersetzer 

das  Wort  verstand.  —  Eine  ganz  merkwürdige  Glosse  erklärt  den 
Heldeu  Hektor  «das  ist  der,  den  die  Perser  Soti  nennen*.  Aach 
hier  liegt  es  am  Nilchsten  anzunehmen,  dass  diese  Gleichsetsnng  ans 
einem  persischen  Originale  stamme. 

In  zweiter  Linie  scheinen  dem  Ref.  für  Ableitung  des  Syrers 
aus  dem  Fernsehen  zu  sprechen  eigenthfimliche  MissversUUidnisse 
des  Uebersetzers  die,  ans  dem  griechischen  Tezte  nicht  zu  erklären, 
nach  Köldeke  in  der  Doppeldentigkeit  persischer  WOrter  ihren  Grand 
haben.  80  erklärt  N9ld.  die  wiederholte  üebersetznng  I^ql»  für 
.Fluss*  aus  falscher  Auffa.ssun^/  <U'S  persischen  darjä,  das  zugleich 
.Meer*  nnd  ,Fluss''  Lpdeuten  kann.  Diese  Erklilrung  ist  durchaus 
einleuchtend,  und  es  kommt  (lal)ei  gar  nicht  in  Betracht,  dass  diese 
Uebersetzung  durch  die  Kigenartigkeit  der  einen  Stelle  —  der  Fluss 
nmschliesst  das  Gebiet  der  Amazonen  so,  dass  es  wie  eine  Insel 
darin  erscheint  —  halb  und  halb  erklärlich  wird.  Ein 
Aeqnivalent  der  anderen  Stelle  (63,  9)  ist  leider  in  nnseren 
griechischen  Codd.  nicht  erhalten.  —  Sehr  fein  hat  Nöld.  femer 
anf  ein  persisches  Original  geschlossen  aus  einer  seltsamen  Aus- 
dracksweise,  die  auf  8.  237.  10,  11  begegnet  Dort  heisst  es: 
hVi*\  ^Otofb^A.  hu9o/  ««OfO\o/  po  .Und  als  sie  den  Wein  ge- 
gessen das  heisst  getrunken  hatten."  Im  Syrischen  ist  diese  Ver- 
bindnng  J;ttiM^^/  schlechthin  nnerhiirt,  dagegen  erklärt  sie  sich 
▼ortrefflieh,  wenn  man  sie  mit  Nöld.  als  Nachahmung  eines  per- 
sischen ^^jys> ,  das  zugleich  ,e!^sen"  und  .trinken"  bedeuten  kann, 
auffas.st.  Ref.  bekennt  nun  aher  über  die  Richtigkeit  der  von  den 
Codd.  an  dieser  Stelle  gebotenen  Lesart  einige  Zweifel  zu  haben.  Es 
ist  die  Rede  von  zwei  grossen  silberaen  Schaalen  (^v^Sod/  x^r^^Sf), 
deren  jede  nach  der  Aussage  der  Führer  Alexanders  360  Maass 

(ynVr^)  fassen  .soll.  Nun  erzählt  Alexander:  .Da  ich  aber  wissen 
wollte,  wieviel  diese  Seli:ial**r»  Cin  der  That)  lassen,  so  befahl  ich 
eine  dersellieii  mit  Wein  zu  füllen.  Hann  befahl  ieh  meinen  Truppen 
zum  Mahle  zu  gehen  und  lt»  i  diesem  Malilf  ans  dieser  Schaale  den 
Wein  auszugiessen  und  nicht  mehr  als  der  luliait  einer  Schaale 
wurde  verbraucht' 'j.    Nun  scheint  im  Folgenden  doch  kein  gan^  be- 

1)  Hw  T«xt  ist  an  dieser  {(tolle  avKenwli^Ueli  nlclit  In  Ordnung.  £■ 
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qaemer  Anschloss  za  sein,  wenn  man  die  Lesart  der  Codd.  hei- 
behttlt  and  übersetzt:  ,ünd  als  ne  nun  den  Wein  getrunken  hatten, 
da  verhielt  sich  die  Sache  so  wie  ich  gehOrt  hatte.*   Daher  mOdite 

Hef.  vorschlagen,  an  Stelle  des  anfiHUigen  wOfOVo/  das  graphisch 

uur  wenig  davon  verschiedene  »^ojo^-o/  in  den  Text  zu  .setze  n. 

Darnach  wilre  also  zu  übersetzen :  ,Uud  als  sie  den  Wein  nun  aus- 
gemessen hatten  (was  ja  eigentlich  der  Hauptzweck  der  ganzen 
V^eranstaltuog  war)  da  verhielt  es  sich  so.*  Dazu  stimmt  auch  der 
griechische  Text  Mfiller  142a  t  6  o&g  xal  ifisTQtjaafU¥  t¥  T(p 
diinvqt  (A.,  vgl  die  Anm.,  ov  iftttgr.actfuv),  Aehnlich  VaL  ,ad 
qnod  conyinam  tot  amphoris  repletmn  esse  vas  constai.*  VaL 
lilsst  also  die  Zählung  beim  Füllen  der  Schaalen  vornehmen,  wahrend 
die  Griechen  und  der  Syrer  den  Wein  aus  der  Schaale  in  Maass- 
krüge  füllen  lassen.  —  Natürlich  verkennt  Ref.  nicht,  dass  der  von 
ihm  angenommene  Fehler  ziemlich  alt  sein  muss,  da  ja  die  Glosse 
deutlich  die  seltsame  Ausdrucksweise  voraussetzt.  Aber  beachtens- 
werth  ist  doch  wohl  auch,  dass  die  Glosse  in  A  fehlt.  —  Als  Nach- 
ahmung persischer  Art  fasst  Nöld.  ferner  die  mohrfach  in  unserem 
Buche  voikummende  Anrede  einer  vornehmen  X^ersou  mit  ,lhi'  auf, 
die  sonst  weder  syrisch  noch  griechisch  ist 

Eine  weitere  wichtige  Gruppe  von  Beweismomenten  fttr  die  Ab- 
leitang  der  syrischen  Uebersetznng  ans  dem  Persischen  bilden  die  ganz 
unerhörten  BnchstabenverwechsluDgen,  vor  Allem  von  R  ond  X,  die 
sUAi  in  einer  grossen  Zahl  von  Eigennamen  constatiren  lassen.  Schon 
früher  (Ztschr.  XXX,  S.  756)  hatte  Nöld  darauf  hingewiesen,  dass  bei 
Uebersetzungen  aus  dem  Pehlevi  dergleichen  Fehler  sehr  leicht  ent- 
stehen konnten,  weil  das  Pehlevi  für  beide  Laute  {R  und  L)  nur 
e  i  n  Zeichen  hat.  Die  von  ihm  au.s  unseren  Buche  gesammelten 
Beispiele  smd  nun  in  der  That  frappant  und  es  ist  unzweifelhaft, 
daj>3  diese  bei  der  Annahme  einer  directen  Uebersetzung  aus  dem 
Griechischeu  durchaus  unbegreiflichen  Corruptionen  sich  bei  der 
Yoranssetcnng  eines  PeUenoriginals  auf  das  Üngezwungeoste  er- 
klftren.  Za  beachten  ist  hier  namentlich  das  massenhafte  Anf 
treten  dieser  Erscheinung,  das  einen  ZnfoU  aosnischliessen  scheint. 

Ref.  hat  nnn  eine  ziemlich  genaue  Zählung  der  Wörter,  die  R  oder 
L  enthalten,  vorgenommen  und  hat  dabei  folgende  Zahlen  gewonnen. 
X  ist  für  ursprÜDgliches  griechisches  R  eingetreten  in  17  Fällen, 

Ut  kaum  erlaubt,  mit  B.  (Note  5)  auf  Z.  9  jV'Stto/  J^m  sa  ttrdiebeii.  Man 
enrM^  dodi  die  Angabe»  dats  ^ete  gefUlte  8ebaale  beim  Nable  aar  Venreadong 
konint  Vlellelcbt  ist  die  folgende  Teatinderoiig,  naeh  der  oben  fibenetat 
worden  tot,  genügend.  Man  leee:  J^SOm  j^SM/  ^  )t>0^  ««Öiao 
«OAl  JJo  QOSQUd^  n.  s.  w.  Es  wfirde  dann  durcb  die  anmittelbare  Folge 

der  lotsten  einander  ttmliehen  Wörter  der  Ansfoll  Ton  QOSdODXfik  wobl  aa 
erküren  sein. 
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nSmlioV  ansser  den  Ton  Nfild.  angeführten  in  ,gpov^)d  (3.  249,  8  1. 
^pO*A.j^j  d.  u  'Afjadulo^  (Müller  148*  ult.);  ^DOSa^u^^xaD  S.  f)9,  1 
d.  L  JSiUQaiitfüq  (Müller  82  Note  LH)  ^\^^  S.  49  nlt 
d.  L  n^iitQog  (Müller  19*  L  1).  Dagegen  ist  es  richtig  über- 
liefert in  57  Fällen  (lief,  hebt  unter  ihnen  hervor  ^q\20#-./ 
S.  206  L  15  L  ^K^a^  d.  L  '^^oAoog  Plat  Alex.  55  u.  ö. 
(Bndge /«Inuie&w  mit?);  j^ri.t»5%\  8.  28,  14  d.  i.  Laerima  {\9k\.) 
AaxQt]xr}Tiq  A.  Das  folgende  ^oJJ2>  ist  in  ,^po)bo  {MiXctvo% 
VOL  ändern) ').  In  14  Fällen  ist  eine  Entscheidung  —  wenigstens 
dem  Bef.  —  nicht  möglich.  Za  bemerken  ist,  dass  einer  der 
falsch  mit  L  geschriebenen  Namen  nappt%vimv  8. 187,  8  -nV,y>\c^ 

auch  einmal  8.  187,  1  in  beinahe  richtiger  Form  ^^OdfOS  vor- 

komml  —  £  für  Xr  ist  in  14  Fällen  eingetreten,  nämlich  aosser 
in  den  von  NOld.  angeführten  Namen  noch  in  1.  .^-v\,;<> 

d.  L  KXeofiivm  S.  212,  6  ^o^jo'^  S.  116,  6  d.  i.  flhktataQ 
(uns.  Oodd,  Amtag)  ^;Ajd  S.  69,  8  d.  i.  iVs^^v  Müller  82 
Note  1.  11.   Richtig  ist  es  in  88  Fällen  überliefert,  während  14 

Fälle  wieder  unsicher  bleiben.  Auch  hier  finden  sich  richtige 
Schreibungen  neben  falschen  ^fx^/  loXXag  S,  241,  10  neben 
^iQ^'ioiUay;  ^t^^  (woraiif  schon  NOld.  hinweist)  nXecvatoi 

S.  125,  8  neben  ^o^l,\3>.  —  Es  ist  selbstverstilndlich,  dass  die 

Fälle,  in  denen  die  richtige  Ueberlieferung  erhalten  ist,  nicht  ent- 
fernt die  Bedeutung  beanspruchen  können,  die  den  entgegen- 
gesetzten zukommt,  zumal  es  sich  in  der  That  bei  einem  Theile 
derselben  um  recht  bekannte  Namen  handelt.  Indessen .  da  man 
bei  unbekannten  Namen  die  Schreibung  mit  M  oder  L  auf  einen 
Zufall  sarfickfAhren  muss,  so  bietet  wenigstens  das  für  diese  Qmppe 
aufgestellte  ZaUenverhältniss  keine  unbedingte  Stütse  für  NOld. 
Hypothese.  Gans  besonders  anffiUluf  erscheint  dem  Bef.,  dass  der 
gewiss  nicht  sehr  verbreitete  Name  TktjnoXtfiog  vom  Syrer  S.  25,  8 
richtig  mit  L  überliefert  ist,  während  es  ihm  doch  eigentlich  im 

Hinblicke  auf  die  ziemlich  häufigen  Bildung  enmit       (r^  —  Tgl. 

in  unserem  Buche  selbst  J^aai«;^)  näher  gelegen  hätte,  in  seiner 

persischen  Vorlage  ein  ^TgtnoXifiog  zu  finden.   Wenn  man  dazu 


1)  Mdld.  Boheiiit  allerdfaigs  dieMr  Letnng  nicht  m  toAgm,  da  tr  8.  4 
Anm.  1  antdräcklieh  wklirt,  dan  die  Anune  im  8yr.  fehlt 
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noch  die  nicht  seltenen  Fülle   nimmt,   wo   ein  R  sich  j^anz  un. 

jnotivirt  in  den  Text  eingeschlichen  hat,  wie  dies  z.  B.  sogar  bei 

np  ^^<v\w^,^    ir^uoad-ivfig  S.  127,  4  der  Fall  ist,  so  wird  das 

Vertrauen  za  der  Ueberlieferung  eiaigermassen  erschüttert.  Nun 

spricht  aber  wieder  für  Nöld.  Argumentation,  dass  sich  nicht 

nur  diese  Verwechslang  tou  B  und  L  sondern  auch  die  übrigen 

sonst  ungewöhnlichen  Transcriptionen  von  JL  und  «j^  Ar  ^,  fBr 

y  und  /  n.  a.  aus  dem  Pehlevi  erUiren  lassen,  sowie  femer,  dass 
thatsftchlich  die  meisten  Verwechslongen,  zu  denen  die  Pehlerischrift 

Veranlassung  geben  konnte,  sich  in  dem  Buche  finden.  Wenn  nun 
Ref.  sein  Urtheil  resumiren  soll,  so  lautet  es  dahin,  dass  Nöld. 
These  Äusserst  wahrscheinlich  ist .  dass  aber  ihre  absolute  Sicher- 
heit auf  Grund  unseres  Materiales  noch  nicht  bewUhrt  werden  kann. 

Dage<;'en  hat  Nöld.  som  Erweise  der  Behauptung,  das  die 
syrische  üebersetzung  noch  aus  der  Sasanidenzeit  stammt,  schon 
so  viel  Material  beigebracht,  dass  daran  nicht  mehr  gezweifelt 
werden  kann.  Schon  die  Identification  von  Mi&gmg  mit  te|«aD, 
TOD  M^9<n  mit  j^oojld  und  die  Erwähnung  einer  in  der  Sasa* 
nidenzeit  berühmten  Festung,  deren  halb  ▼erschollenen  Namen 
er  erst  in  dem  Texte  entdeckt  bat  (S.  140,  12)  genügen  allein, 
um  dies  sicher  zu  stellen.  Dass  der  Uebersetzer  eine  genaue  Be- 
kanntschaft mit  der  Geographie  Irans  und  seiner  Kebenllnder  zeigt, 
föllt  dafür,  wie  Nöld.  selbst  henrorhebt,  nicht  so  stark  in's  Gewicht, 
da  die  Üebersetzung  jed  t  u  fall  s  von  einem  im  persischen  Reiche 
lebenden  Svrer  verfasst  ist.    Bezeichnend  ist  aber  wieder  das  Vor- 

kommen  des  Namens  v^L»vd,  ^  dem  Nöld.  einen  in  den  letzten 

Zeiten  des  Sasanidenreiches  berflchtigten  Rftuberhauptmann  nach- 
weist, für  die  Entstehungszeit  des  Buches.  Selbst  wenn  man  an- 
nimmt, dass  etwa  ^Pagvovxfü  im  griechischen  Texte  gestanden 
hat,  so  konnte  die  Ersetzung  durch  jenen  berüchtigten  Namen 
doch  wohl  nur  kurz  nach  der  Zeit  erfolgen,  in  der  der  Händen- 
führer  eine  Rulle  spielte.  —  Die  persischen  Namen  auf  S.  130, 
die  im  griechischen  Texte  fehlen,  hat  Nöld.  nicht  behandelt.  Ref. 
gh«ubt  hier  noch  einige  m  den  von  ihm  angeführten  nachtragen  i\x 

können.  Für  ;aojD  3.  130,  1  1.  ;«»)^  d.  i.  Bdmddd  (Nöldeke  8asa- 

niden  8. 154),  ein  Name  wie  'Aflgadäras  (Nöldeke  Persische  Studien 

S.  88;  für  viijo  S.  130,  1.  1  1.  W^\ß  d.  i.  K^hrddr.    Bei  ^^«d 

8.  130,  3  lilge  die  Aenderung  in  ^^)o;*Ä  d.  i.  I/iQuiit^^  nahe, 

wenn  nicht  hier  die  Beibehaltung  der  griechischen  Endung  gegen 

die  sonstige  Gewohnheit  des  Uebersetzers  auffiele.    Dagegen  ist 

wohl  in  s^-La.0  8. 130,  8  unschwer  ^jjiyP  zu  erkennen.  —  Auch 
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«in  TOiD  Heraasgeber  nicht  erkannter  persischer  Würdenname  ist 
hier  nachzutragen,  nftmlich  der  8.  20S,  10  genannte  ^qjO«jqo,  jeden- 

falls  ein  y.it'mlicli  genaues  Aequivaleiit  des  persischen  !js.>>LJ 

(j^tJUl'),  das  durcb^^uM»  K^m  erkläi-t  wird.  —  Auch  den  Gebrauch 

dieses  Wortes  kann  man  eigentlich  nur  einem  noch  in  der  Sasa- 
Dldenzeit  schreibenden  Syrer  zutrauen. 

üeber  die  Persönlichkeit  des  Persers,  der  das  Buch  aus  dem 
Ciriechischen  übersetzte,  hat  Niild.  sich  nicht  weiter  geäussert.  Hier 
möchte  nun  lief,  eine  Vermuthung  wagen.  Denkbar  wäre  es  wohl 
anzunehmen,  dass  durch  die  Neigungen  des  Königs  Chosrau  für  fremde 
Philosophie')  eine  literarische  Richtung,  die  sich  an  fremde  Vorbilder 
aoschloss,  hervorgerufen  und  begünstigt  wurde.  Man  könnte  anderer- 
seits Mieh  Tanniithen,  dass  die  ▼<»!  Sapnr  in  Nisibis  angesiedelten 
Perser  ')  dort  sich  mit  griechischer  Sprache  und  Literatur  yertraut 
machten  und  dass  sich  unter  ihnen  eine  persisch-griechische  Uisch- 
cnltor  entwickelte  und  erhielt.  Auf  Grund  dieser  Annahme  kann 
man  wohl  die  Uebersetzong  des  Pseudocallisthenes  ins  Persische 
erklären.  Eine  Frage  aber  kann  Bef.  dabei  nicht  unterdrücken.  Ist 
es  nicht  eigentlich  auffallend,  dass  ein  nationaler  Perser  ein  Werk 
übersetzte,  dessen  Stoff  ihm  im  höchsten  Grade  unsympathisch  sein 
iiiusste?  Denn  ein  wesentlicher  Theil  des  Ganzen  ist  doch  die 
Unterwerfung  des  persischen  Reiches  und  das  schmachvolle  Ende 
des  letzten  Königs.  Da  dürfte  man  doch  zum  mindesten  erwarten, 
dass  wenigstens  irgendwo  der  Versuch  gemacht  würde,  die  per> 
sischen  VeihXltnisse  in  ein  besseres  Licht  za  setzen  durch  irgend 
eine  besdiOnigende  ErU&rang.  Wenigstens  die  Tapferkeit  der  per- 
sisebsB  Soldaten  h&tte  gerfihmt  werden  dürfen.  Aber  nichts  der» 
gieitdien  begegnet  uns;  der  Perser  überträgt  die  Niederlagen  des 
Persers  mit  demselben  Gleichmuthe  wie  die  der  anderen  Völker 
ad  majorem  Alexandri  gloriam.  Und  wenn  man  nun  weiter  von 
l>}öld.  lernt  (S.  34)  wie  die  priesterlichen  Schriften  den  Helden  dar- 
stellen, so  darf  man  diesen  augenscheinlichen  Mangel  an  natiunalt  ni 
Sinn  doppelt  auflallend  finden.  Deshalb  möchte  Kef.  den  folgenden 
Ausweg  vorschlagen,  um  die  Schwierigkeit  zu  lösen.  Wir  wissen, 
dass  persische  Christen  syrischer  Nationalität  iiu  Sasanidenreiche  viel- 
fach hohe  Stellangen  bekleideten  (Ndldeke  Sasaniden  884,  Anmerk.). 
Zweifellos  haben  diese  Christen  persisch  gesprochen  nnd  ihrer 
Stellung  gemSss  auch  zu  schreiben  verstanden,  ünter  den  per- 
sischen Christen  aber  lässt  sieb  wohl  mit  grosserem  Rechte  eine 
gewisse  Vertrautheit  mit  griechischer  Sprache  und  Literatur  er- 
Wirten ,  als  unter  den  nationalen  Persern.  Wir  wissen  ja ,  dass 
noch  lange  nach  dem  Untergange  des  Sasanidenreiches  gelehrte 


1)  KSMdM  SMUilden  160  Anin.  8. 
1)  MSldek«  a.  a.  O.  68. 
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Beschäftigung'  mit  der  griechischen  Literatur  auf  altpersiscUem 
Boden  in  nestorianischen  Kreisen  gepÜegt  wurde.  Ein  Christ  aber 
konnte  selb.<5tverstlindlich  einen  solchen  Koman  ohne  Scrupel  über- 
tragen. Ja  es  ist  nicht  unmöglich,  dass  seinem  Werke  eine  be- 
gtimmte  Tendenz  m  Gnmde  lag.  Yielleiolii  wollte  er  den  hooh- 
mütbigen  Persern  einmal  den  Spiegel  ihrer  Veigangenhdt  voxliaUen 
und  ihnen  in  aosf&hrlicher  Darstellung  nnd  unterhaltender  Form 
zeigen,  wie  BchmfthUoh  schon  einmal  ihre  Macht  vor  dem  Ansturm 
aus  dem  Westen  zusammengebrochen  war.  Vielleicht  kann  man 
hierfür  noch  anführen,  dass,  wie  Nöld.  schon  hervorhebt,  in  unserem 
Texte  die  Religionsfreiheit,  die  Alexander  bewilligt,  stärker  als  bei 
den  Griechen  betont  wird.  Von  einem  nationalen  Perser  sollte 
man  das  eigentlich  nicht  erwarten.  Bei  einem  der  ecclesia  pressa 
ang»*hürigf'n  Christen  aber  ist  os  sehr  begreitlich.  —  Bei  einem 
gt'lelirten  persischen  Christen  dürfen  auch  die  Identificationen  per- 
sischer und  griechischer  Namen  nicht  weiter  autfallen  und  sonst 
scheint  dem  Ref.  wenigstens  nichts  gegen  diese  Annahme  zu  sprechen. 

Dass  auch  der  üehersetzer  ein  Syrer  war,  müssen  wir  selbsi- 
verstSndlich  mit  NOld.  annehmen,  üeher  sme  Sprache  liesse  sieh 
wohl  noch  aUerlei  sagen.  Ref.  bemerkt  hier  bloss,  dass  er  za 
den  wenigen  von  Budge  gefundenen  biblischen  Anklängen  noch 
einige  biozufiigea  kann.  S.  218,  17  entspricht  dem  griechischen 
dwdgtdvtfQ  d$  ^  iaav  dvaQi&fifjTiH  ;)fttAxo/  in  unserem  Texte 

jj^too  IamJ^  |^j.»V4j)o.   Hier  ist  nun  nicht  mit  Budge  (Kote  5 

z.  St.)  ,korinthiscb"  als  irrthümliche  Uebersetzung  für  unzUhlig  auf- 
zufassen, sondern  jj^kxo  lautJ  ist  ein  in  der  syrischen  Bibel  gegen 
den  hehr.  Text  öfters  Torkonunender  Ausdruck  (VgL  P8M.  s.  ▼. 
)^^.t  und  dazu  noch  I.  Chron.  29,  6).    Ref.  rechnet  hierher  weiter 

|«JO«i.}  jio2i«M  die  «Heere  des  Himmels"  für  ^Sterne''  S.  73,  8; 
so  öfters  in  der  Bibel  (Griech.  Codd.  anders).  —  Weiter  entspricht 
dem  griechischen  xpa^i^oQ  auf  S.  82,  5  das  ausführlichere  (lAuao) 
jSDui  0)]^QD  ^'^J  JJ--?  wohl  nur  durch  Reminisoenz  an  den  bib- 
lischen ,Sand  der  am  Rande  des  Meeres  liegt"  Gen.  37,  17  u.  — 
Auf  solche  eigenthümliche  Sprach  wen  düngen  gedenkt  Ref.  in  einer 
Anzeige  der  B'schen  Edition  zurückzukommen. 

Das  Buch  scheint  auch  den  Lexicographen  voigelegen  zu 
haben ;  wenigstens  möchte  Ref.  annehmen,  dass  das  noch  unerUlrte 
^.i:£^.dI  Bar  BahlAl  ed.  Duval  Col.  17  aus  unserem  Buche 
Stallau  1,  wo  es  S.  210,  17  in  der  Schreibung  ^.>r>-sn/  vorkommt. 
Ref.  mochte  weiter  vermuthen,  dass  die  auf  dieses  Wort  in  unserem 

Texte  folgenden  Worte        JiAi  jN.jf^a  H  JOBUO  iiOi  0Q|0  aus 
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der  Glosse  BB.  jfck.»^^  o»^  JJSj  jJj  jcx^^cs  entlebnt  smd.  Anch 
die  Verbindung  Jco2K3D^o  JLg^QO  Bar  Babl.  col.  369  scheint 
aus  nnserem  Bacbe  S.  89,  21  entnommen  za  sein.  Auch  das 
donkle  ||<d^o09  werden  die  Glossograpben  eben  daber  geschöpft 

haben.    Merkwürdig'  ist  allerdings,   dass  sie  grade  die  andereu 

persischen  Wörter  nicht  mit  aufgenommen  haben. 

Nach  Besprechung  des  Ursprungs  der  syr.  Uebersetzung  giebt 
Nöld.  auf  S.  18  bis  24  eine  kurze  Concordanz  des  syrischen  und 
griechischen  Textes  unter  Hervorhebung  der  priignant*  sten  Stellen, 
ohne  aber  dabei  in's  Einzelne  zu  gehen.  Manche  zweifulhafte  L.  A. 
der  Griechen  erhUlt  dabei  durch  den  Syrer  ihre  Bestätigung.  Ref. 
macht  ausserdem  auf  die  Feststellung  des  bislang  unerklärten 
afifAOVfiavxHQ  ufiov/iaviftg  als  äftfiofiävTSig  ,Sand Wahrsager* 
anfinericsam.  —  Die  aosfübrliobste  Zntbat  des  Syrers,  die  Scbil- 
demng  TOn  Alexanders  Zuge  nacb  China,  gebt,  wie  NOld.  kurz 
nachweist,  auf  eine  griechische  Vorlage  znrCick,  trotzdem  nnsere 
Ccdd.  keine  Spur  davon  enthalten,  Denn  sie  enthält  eine  Reihe 
griechischer  Namen,  die  den  Orientalen  unbekannt  sein  mossten; 
auch  liält  sie  sich  sonst  ganz  in  den  heidnischen  Anschauungen 
der  übrigen  Stücke.  —  Wann  und  wo  diese  Episode  hinzugefügt 
wurde,  wird  sich  kaum  mit  Genauigkeit  feststellen  hassen.  Das 
Eine  aber  darf  man  wohl  mit  Sicherheit  behaupten,  dass  sie  nicht 
zum  ursprünglichen  Körper  des  Romans  gehörte.  Bei  genauerer 
Betrachtung  zeigt  sich  nämlich ,  dass  sie  ihre  Grundmotive  dt  ti 
beiden  Erzählungen  entlebnt  bat,  zwischen  die  sie  eingeschaltet 
worden  ist  Dass  Alexander  als  sein  eigener  Gesandter  zum  Kaiser 
Ton  China  geht,  ist  der  Candacegeschichte  nachgebildet  Wie  die 
Candace  scldckt  auch  der  Kaiser  von  China,  im  YoUgefftble  seiner 
Stärke,  Geschenke  an  Alexander.  Andererseits  erscheint  die  Ge- 
schichte des  Drachens  eigentlich  nur  als  eine  ungeschickte  Um- 
bUdang  der  Erzählung,  wie  Alexander  im  Kampfe  mit  Poms  die 
ihm  entgegengeschickten  wilden  Bestien  bezwingt.  Sowohl  der 
Drache  wie  die  Bestien  werden  durch  die  Bälge,  die  vorher  ge- 
füllt  sind,  getäuscht.  Beide  gehen  in  die  Falle  und  verbrennen 
elendiglich  ^).  Auch  das  symbolische  Geschenk  des  Kaisers  von 
China  mit  der  Deutung,  er  werde  schliesslich  nicht  mehr  sein  Eigen 
nennen  als  ein  Stück  Erde,  so  gross  wie  das  ihm  gesandte  Zeug, 
erinnert  der  Idee  nach  wenigstens  an  die  Bede  des  Gymnosophisten 
Uber  die  Vergänglichkeit  alles  Irdischen.  »  Die  Erweitening  des 
Bomans  mag  wohl  zo  einer  Zeit  entstanden  sein,  wo  mit  China 
ein  lebhafterer  Verkehr  stattfand.   Man  möchte  Termiithen,  dass 


1)  Wie  diese  Geschickte  mit  der  vom  Bei  ond  Drachen  tnsammeiihMogt, 

Auf  die  NTild  hinwci5t  ,  ob  da  litterarisclio  AnkntIpAlDgm  TOrhftnden  (rind  od«r 
nicht,  vermag  Ref.  leider  nicht  zu  entscheiden. 
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die  Zasätze  in  Syrien,  etwa  in  Antiochia  (vgl.  Göttin^.  Gelehrt© 
Anzeigen  1886  S.  726)  verfasst  wurden.  Denn  die  Aufzählung  der 

Geschenke,  die  der  Kaiser  an  Alexander  schickt,  setzt  eine  gewisse 
Kennt niss  chinesischer  Verhältnisse  voraus.  Die  geftirbte  und 
ungefärbte  Seide  sowie  die  Moschusteile  werden  noch  von  ll)n 
Chordudbih  (ed.  de  Goeje  S.  70,  1.  10.  11)  als  Hauptexportartikel 
Chinas  erwähnt  Eine  gute  Notiz  ist  auch  durch  die  Mittheilung 
über  den  goldenen  Wagen  und  die  seidenen  Vorhänge  (S.  195,  11. 
12)  fiberHefert 

Im  dritten  Gapitel  bespricht  Nöld.  die  konse  von  Lagarde  io 
den  Analeeta  Syriaca  heraiugegebene  Biographie  Alexanden  und 

ihr  Verhältniss  zu  PaendocaUisthenes.    Der  erste  Tbeil  iBsst  nach 

der  Ueberlieferung  der  Namen  eine  sichere  Entscheidung,  ob  dieser 
Lebensbeschreibung  ein  griechischer  oder  syrischer  Text  zu  Grunde 
gelegen  hat,  nicht  zu.  Für  den  zweiten  Theil  aber  weist  Nöld. 
an  einer  Reihe  von  Eigennamen,  die  abweichend  von  der  griechischen 
Urform  genau  zu  den  corrumpirten  Formen  unseres  Syrers  stimmen, 
die  Benutzung  dieses  Textes  mit  Evidenz  nacli.  Aus  einigen  dieser 
Formen  ersieht  man  übrigens,  dass  jene  Entstellungen  in  sehr  alte 
Zeit  hinabreichen,  da  Lag.  Handschrift  aus  dem  VIII.,  spätestens 
IX.  Jahrhundert  stammt  Leider  ist  gerade  kein  einziges  Beispiel 
einer  dnroh  Mehrdeutigkeit  der  Pehlevischrifb  entstandenen  Ver* 
derbniss  vorhanden 

Schon  die  Uebersehrift  des  vierten  Gapitels:  «Ueber  die  an- 
geblich jüdischen  Einflüsse  auf  den  Alexanderroman*  deutet  an, 
dass  Köld.  solche  Einflüsse  bestreitet.  In  der  That  aeigt  er,  dass 
die  jüdischen  Geschichten  von  Alexander,  soweit  sie  sich  mit 
Fseudocallistlienes  beiübren,  nicht  dessen  Quelle  bilden  können. 
Vielmehr  nimmt  er  umgekehrt  an,  dass  sie,  wenn  auch  nicht  durch 
gelehrte,  so  doch  durch  mündliche  Ueberlieferung  —  erst  aus  dem 
Pseudocallisthenes  stammen.  Ref.  gestattet  sich  hier  einige  Be- 
merkungen anzuknüpfen.  Die  Hauptstelle  des  babyl.  Talmuds,  die 
von  Alexander  handelt  T&mid  foL  81  L  ult.  ff.  Ist  —  in  unseren 
Ausgaben  wenigstens  —  in  einem  eigenthl&mUchen  Gemisch  von 
MiSn&hhebrftisch  und  Anunäisel}  flbeiliefert.  Der  An&ng  bis  zur 
3.  Frage  einschliesslich  ist  hebrftisch ;  die  Antwort  aramftisch.  Die 
Fragen  4.  5.  6.  7.  8  sind  aramäisch;  die  Antworten  hebräisch; 
Frage  9.  10  u.  s.  w.  sind  aramäisch  ebenso  auch  die  Antworten. 
Von  da  an  beginnt  eine  foillaufende  aramäische  Erzählung.  Die 
aramäische  Form  des  Ganzen  stammt  aus  Palästina;  wenigstens 
deuten  einige  palllstinische  Bildungen  darauf  hin,  vor  Allem  yi 
„wer*,  wohl  auch  in-i:.  Vgl.  auch  ND*:':.  —  Ein  Theil  der  talmu- 
dischen Fragen  stimmt  zu  denen,  die  Alexander  im  Fseudocallisthenes 

1)  DIo  Schlaui^M  iizahne  sind  wohl  reine  PhanUsio;   für  \^JJSJ  )lCDO% 

müchte  Kcf.  vermuthcn ,  ila^is        einem  griocb.  vJioxd/.auov  = 
Doxy  Sapplement  I,  6)  entspricht. 
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an  dit'  (f ymiiosophisten  richtet,  ein  anderer  zu  Plutarchs  Bericht  und 
schon  Azaria  dei  Rossi  hat  thatsachlich  Plutarch  für  die  Quelle  des 
talnmdischen  Berichtes  erklärt  (Zeitschrift  Bd.  IX,  S.  788).  Doch 
ist  hier  za  beachten,  dass  mehrere  dieser  Frageu  schon  von  dem 
Tanatten  Ben  ZdinA(AbMh  IV,  1)  gestellt  lud  auf  6riin4  von 
Bibelatellen  beaotwoTtet  werden.  Soihon  diese  Einkleidung 
scheint  dagegen  sn  sprechen,  dass  hier  aach  für  ^e  Einzelheiten 
eine  fremde  Quelle  vorliegt.  Es  ist  wenigstens  nicht  recht  gUnb- 
lich,  dass  Ben  Zoma  seine  Fragen  —  nicht  aber  die  Antworten 
der  Alexandergeschichte,  wie  sie  uns  in  dem  späteren  Berichte 
vorliegt  oder  ihrer  Quelle  entlehnt  habe.  Er  stellt  überdies  noch 
zwei  andere  Fragen  und  beantwortet  sie  ebenfalls  mit  Bibel- 
versen.  Viel  eher  ist  deshalb  anzunehmen,  dass  die  Frafren 
und  Antworten  aus  der  Mi^nah  stammen.  Nun  ist  allerdings  eine 
Differenz.  Während  Ben  Zomu  auf  die  Frage  ^wer  ist  weise*  die 
Antwort  giebt :  «der  von  jedem  Menschen  lernt*,  wird  dieselbe  Frage 
in  der  tdnradisehen  Aleiandeigesohichte  mit  den  Worten :  «der  das 
Znkfinftige  Toranssieht*  besatwortet;  aber  diese  DÜFerens  settt  nicht 
nüt  Kothwendigkeit  eine  fremde  Qaelle  Toraus.  Auch  yon  den 
übrigen  Antworten  widerspricht  eigentlich  keine  dem  Geiste  der 
jüdischen  Schriften;  wenn  auch  die  in  den  Worten:  «was  soll  der 
Hensi  h  thun  um  su  leben*  «ermQge  sich  abt^dten*"  empfohlene  as- 
cetische  Richtung  sonst  nicht  grade  gewünscht  wird.  Ref.  möchte 
nun  glauben,  dass  eine  Erzählung  einer  Unterredung  Alexanders  mit 
weisen  Mänuem  in  jüdische  Kreise  eingedrungen  war,  dass  aber 
die  Substanz  der  dabei  überlieferten  Fragen  und  Antworten  ganz 
selbständig  um-  und  ausgestaltet  worden  ist  (Ueber  solche  Frage- 
uud  Antwortspiele  zwischen  Fürsten  und  Weisen  in  ulexundriuischen 
tmd  jüdischen  Kreisen  vgl.  man  Freadenthal,  hellenistische  Stadien 
I,  45  und  76.  Man  denke  auch  an  die  Ton  Antoninas  anBabbi 
JehndAh  gerichteten  Fragen.  Fkoblemstellung  und  Beantwortong 
findet  sich  im  dritten  Esrabnche  m,  5  vff<p«(r;|fur<»). 

Die  Geschichte  vom  Lehensquell,  über  die  Nöld.  gewiss  allerlei 
Aufschlüsse  hätte  geben  können ,  hat  er  leider  nicht  eingehender 
behandelt.  So  wie  sie  im  Talmud  erzählt  wird,  macht  sie  aller- 
dings den  Eindnick  nur  das  Gerippe  einer  einstmals  ausführlicheren 
Darstellung  zu  sein.  Nöld.  bemerkt,  dass  Alexander  im  talmud. 
Berichte  zwei  Hülfsmittel  hat,  die  ihn  aus  der  Finstemiss  geleiten, 
erstens,  nach  der  gewöhnlichen  Darstellung,  Stuten  die  ihre  Fohlen 
suchen  und  zweitens  einen  Faden.  Dieser  letztere  nun  scheint  dem 
Bei  aus  den  a/otViof  entstanden  za  sein,  mit  denen  AI.  die  I4bage 
des  Weges  abmisst  (Müller  II,  29.  90 S  30).  —  Die  übrigen 
jüdischen  Geschichten,  die  zum  Pseadocallisthenes  stimmen,  haben, 
wie  Küld.  betont,  so  wenig  specifisch  Jüdisches,  dass  nichts  Anderes 
denkbar  ist,  als  dass  sie  aas  Pseudoi-allisthenes  —  oder  dessen 
Quellen  —  zu  den  Juden  gewandert  sind.  —  Dass  aber  ausserdem 
«Ue  jüdische  Volkssage  sich  vielüach  mit  Alexander  wie  mit  anderen 
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Helden  besthultigt  bat,  wird  man  nicht  leugnen  können.  So  scheint 
die  Geschichte  von  Aleimider,  der  in  das  fremde  Land  zieht,  um 
dessen  Reehttpflege  kennen  zn  lernen,  eine  eigene  jftdische  Er- 
findung zu  sein.  Denn,  wenn  nacb  der  Entscheidnng  des  idealen 
Königs  Alezander  erklärt,  er  wflrde  den  Schatz  eingezogen  haben» 
so  liegt  hierin  gewiss  eine  Pointe  gegen  das  herrschende  rOmische 
Recht,  das  in  solchem  Falle  den  Fund  dem  Fiscns  zazpneh.  Ret 
weiss  deshalb  auch  nicht  ob  es  nötbig  ist,  in  dieser  sonst  keine 
fremden  Züge  enthaltenden  Gescbichte  bei  den  goldenen  Früchten 
an  die  Fabel  von  Midas  zu  denken.  —  Möglich  wäre  es  ja  natürlich 
auch,  duss  sich  hier  wie  sonst  griechische  und  jüdische  Motive 
vermischt  haben.  —  Einen  Ansatz  zu  der  specifisch  jüdischen  Auf- 
lassung des  Helden  lindet  Ref.  übrigens  schon  im  Anfange  des 
ersten  Makkahfterbuches,  wo  es  nach  dem  Berichte  über  seine 
Heldenthaten  heisst:  »al  in^wd-rj  xai  hnr^gd-ri  i]  xagBla  ütiftolh 

Im  folgenden  Capitel  behandelt  Nöld.  die  von  Budge  eben* 
fidls  herausgegebene  cbristlicbe  Alezandeilegende.  Ihr  wesentlicher 
Inhalt  ist,  dass  Alezander  gegen  die  Hnnnen  sieht  nnd  ihren  Ein* 
fallen  durch  em  gegen  aie  errichtetes  michtiges  Thor  ein  Ziel 
setzt.  An  diesem  Thore  bringt  er  eine  Inschrift  an,  welche  be« 
sagt,  dass  nach  dem  Eintreffen  gewisser  Zeichen  in  bestimmter  Frist 
die  Barbaren,  unter  ihnen  Gog  und  Magog,  wieder  einbrechen 
werden.  Nöld.  weist  nun  fast  mit  Genauigkeit  das  Jahr  nach,  in 
welches  die  Entstehung,'  der  Legende  zu  setzen  ist.  Es  ist  niUnlich 
doch  durchaus  wahrscheinlich,  dass  ein  bedeutender  Hiimieueinfall 
den  Anstoss  zu  der  Erzilhlung  gab.  Einen  solchen  hat  nun  N5ld. 
für  das  Jahr  514  ermittelt.  Dass  eine  spätere  Zeit  nicht  in  Be- 
tracht kommen  kann  ergiebt  sich  daraus,  dass  Jacob  von  Sarug, 
der  521  starb,  die  Legende  poetisch  bearbeitet  hat  Auch  die 
geographische  Position  des  VerluserB  bestimmt  Nöld.  daraus,  dass 
er  die  finphrat-  und  Tigrisgegenden  gut  kennt,  sonst  aber  nur 
ganz  unklare  geographische  Vorstellnngen  hat.  —  Bei  weitem 
wichtiger  aber  als  diese  Nachweise  ist,  dass  Nöld.  mit  glücklichem 
Blicke  und  auf  Grund  seiner  historischen  Combination  in  dieser 
christlichen  Legende  die  Quelle  erkannt  hat,  aus  der  Muhamraed 
(in  Sure  18,  82  ff.)  seine  Nachrichten  über  Alexander  den  Grossen 
geschöpft  hat.  Von  der  grössten  Bedeutung  dafür  ist,  dass  der  — 

vielgedeutete  —  Name  ^^^yüt  »v^  thatsächlich  durch  zwei  Stellen 

der  Legende  seine  schlagende  Erklärung  findet  Auch  noch  einige 
andere  Stellen  der  Legende  lassen  sich  ganz  genau  mit  ent- 
sprechenden Sätzen  des  Koran  combiniren;  selbst  die  Verbindung 
der  Episoden  in  Koran  und  Legende  ist  beinahe  identisch.  Zum 
Ueberflusse  weist  Nöld.  noch  nach,  dass  noch  einzelne  der  illteren 
Commentatoren  des  Koran  eine  genauere  Kenntniäs  der  Legende 
hatten  und  aus  ihr  die  Koranstelle  erl&utem.    Damit  ist  nun 

natürlich  der  lange  Streit  darüber,  ob  unter  ^^MO.üit  wirklich 
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Alexander  der  Grosse  zu  verstehen  sei,  definitiv  erledij^.  —  Indem 
Ref.  sich  im  Ganzen  durch  Köld.  Ausfühiiingen  überzeugt  bekennt» 
möchte  er  eine  geringfügige  Modification  vorschlagen.  Sollte  es 
nämlich  nicht  gestattet  sein  anzanebmen,  dass  es  zwei  Recensioneo 
der  Legende  gegeben  hat?  Wenn  man  dies  für  möglich  httlt|  sb  kann 
man  die  in  Jacobs  Gedichte  erhaltenen  Episoden,  die  in  Bndges 
Legendentext  fehlen,  mit  NOld.  als  selbsttndige  Znthaten  JacoVft 
erklären,  Jacob's  Gedicht  selbst  aber  als  Grundlage  einer  verlorenen 
ansffihrlicberen  Recension  der  Legende  ansehen.  Mit  dem  Charakter 
der  Legende  würden  auch  diese  Geschichten  ganz  gut  vereinbar  sein. 
Eben  diese  ansfuhrlichere  Recension  aber,  meint  Ref.,  bat  auch  dem 
Erzähler  vorgelegen,  von  dem  Mubammed  seine  Nachrichten  hatte. 
Denn  bei  beiden  —  bei  Jacob  und  Mubammed  —  findet  sich  die 
wunderbare  Geschichte  von  dem  Fische,  die  in  der  uns  erhaltenen 
Fassung  der  Legende  nicht  vorkommt.  Diese  Geschichte  —  deren 
Znsammenbang  mit  Pseudocallistheues  Ref.  ebenfalls  schon  früher 
erkannt  hatte  —  passt  natürlich  nnr  anf  Alezander.  Allerdings  hat 
Muhammed  ausser  der  Verwechslang  der  Personen  aach  sonst  noch 
allerlei  MissTerstftndnisse.  Er  verwechselt  die  Lehensquelle  mit 
dem  ^^.^^!  ^^4-^  d.  i.  dem  Orte,  wo  das  stinkende  Meer  mit 
den  übrigen  Meeren  sich  berührt.  Trotz  dieser  Verwechslung  aber 
ist  das  Gharakteristikam  der  Lehensquelle  beibehalten.  Denn  die 
Ton  dem  Fische  ersBhlte  Geschichte  hat  natürlich  nar  dann  ihre 
Pointe,  wenn  man  ihn  mit  dem  a^ov  ragt^^v  des  Psendocallisthenes, 
den  Klhi  des  Talmuds  identificirt.  Nun  hat  Mubammed  wohl 
seinen  Erzähler  in  diesem  Punkte  schon  nicht  recht  begriffen^ 
da  er  wohl  ganz  ausserhalb  des  Kreises  seiner  Lebenserfahrung^ 
lag  —  und  nur  den  Effect  behalten,  dass  ein  Fisch  ins  Meer 
springt Die  Verknüpfung  dor  Motive  geht  wahrscheinlich  auf 
ihn  selbst  zurück.  Moses  wird  hungrig  und  frügt  nach  dem  Fische. 
Der  Diener  erwidert,  er  habe  nicht  auf  ihn  geachtet  (vorher  aber 

heisst  es:  l^^)  und  so  sei  er  munter  in's  Meer  gesprangen.  Echte 


1)  Wann  man  der  Tradition  Glanben  echenkt,  eo  wttrde  allerdingt  aneb 
Mnhamned  den  Zonmmenhang  noeh  erkennt  heben.  Sie  wein,  deee  der  Heek 
eingeeelien  iet  CTebefl  1, 4S4  vli,  *Ard»&  SOS,  6  t.  n.)  rnid  erklirt  des  Wender 
mit  PMttdoeelUetben.  diireh  den  Lebeneqiiell  (Tabert  I,  4S5,  8).   Dese  der  Flieh 

vom  Seile  vor  der  Meblzoit  abgewaschen  werden  muss,  wie  der  Romen  rlchti|^ 
yoreiueetat  {ännlvrat       iÖMOfia)^  scheinen  die  Srklirer  nicht  begriifim  ea 

heben.   Daher  Alkelht  QArdü  S09, 14)  U?^* 

JJUUil  ^         »Uil  y5J^        gJUJt  O^l  ^  ^u^U  ü'u^l 

^L*J!  ^  lA^*    ^^^^^        gewiss  nur  von  zafftlligein  Bespritzen 

des  Fiaebes  die  Hede. 
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Weise  Muhamineds  ist  nun  der  Zusatz:     1  t-i .  A  :|  ^|  i^o-^t  U» 

t  »    ••  ••  ^  * 

Als  der  Diener  das  erzilhlt  hat,  sagt  Moses  (mit  denselben  Worten 
wie  bei  Jacob):  «Das  ist  der  Ort,  den  wir  gesucbt  haben".  Dem 
Kef.  scheint  es ,  dass  man  sich  durch  die  selbstfindigen  Umge- 
staltungen, die  Muhamroed  mit  dieser  Geschichte  vorgenommen  hat, 
nicht  davon  Knrfickhalten  lassen  darf,  ihre  ursprüngliche  Ver- 
knüpfung mit  der  Y.  82  folgenden  ErsShlong  ansunehmen.  An 
dieser  Zosammenstelliing  kann  uns  natfirlich  dSe  wundersame  Mir 
nicht  hindern,  die  die  mnhammedanischen  Ezegeten  fiberliefora,  um 
eine  Pointe  für  die  Verbindung  der  ihnen  ganz  unverstSndliehen 
Geschichte  des  Fisches  mit  der  unmittelbar  darauf  folgenden 
zu  gewinnen.  Darnach  habe  Moses  einmal  gefragt:  ,Wer  ist  weiser 
als  ich?    Darauf  habe  er  von  Allah  die  Antwort  erhalten:  An 

dem  ^^^j^^^uil  ^^4^^  wirst  du  einen  Mann  treffen,  der  ist  weiser 

als  du.  Das  Zeichen  für  den  Ort  ist,  dass  der  Fisch  lebendig 
wird."  Diese  in  mancherlei  Variationen  überlieferte  Geschichte 
könnte,  wenn  sie  echt  wUre,  ja  nur  aus  jüdischen  Kreisen  stammen; 
aber  den  Stempel  der  späten  Erfindung  trügt  sie  schon  dadurch, 
dass  sie  Moses,  an  dem  die  Demuth  stets  in  erster  Linie  gerühmt 
wird,  als  unbescheiden  und  vermessen  darstellt.  —  Auch  ist  nicht 
anzunehmen ,  dass  Motive  der  Alexandergeschichte  von  Juden  aul 
Moses  übertragen  wurden.  Dagegen  kann  man  vielleicht  vermuthen, 
dass  Mubammed  die  in  Sure  18  erz&hlten  Geschichten  zu  dem  be* 
wQssten  Zwecke  yereinigte,  damit  auf  christliche  Kreise  xn  wirken. 
Es  sind  nftmlich  in  dieser  Sore  als  christliche  Legenden  bis  jetst  sicher 
nachgewiesen  1)  die  Geschichte  von  den  SiebenschlBfem  (den  s^l^ 

^Jl^\)  und  2)  die  Geschichte  Alexanders.   Allem  Anscheine  nach 

geht  femer  auch  die  auf  die  Fiscbgeschichte  immittelbar  folgende 
Entthlnng  von  Moses  nnd  seinen  ftrwitsigen  Fragen  erst  wxd  die 
christliche  Legende  vom  .Engel  und  Eremiten*  zorftck.  (Bs  blieb« 
noch  die  QueUe  der  matten  und  farblosen  Legende,  die  V.  81  ff. 
erzilhlt  wird,  su  ermitteln.  JAdischen  Ursprungs  scheint  aber  auch 
sie  nicht  zu  sein).  Nimmt  man  nun  darnach  an,  dass  Mubammed 
auch  die  Geschichte  des  Fisches  von  einem  Christen  gehört  hat,  so 
liegt  es  doch  am  NUchsten,  sie  mit  der  nun  ermittelten  Quelle  der 
Alexandergeschichte  zu  combiiiireii.  (Die  auf  Propa^,'anda  in  christ- 
lichen Kreisen  berechnete  Tendenz  dieser  Sure  tritit  auch  die 
nächste  Sure,  Sie  hat  denselben  Reim  wie  Sure  18  und  hat  viel- 
leicht ursprünglich  eine  Einheit  mit  ihr  gebildet.)  Die  Verwechs- 
lung zwischen  Alexander  und  Moses  ist  am  ehesten  auf  Muhammeds 
Conto  SU  setzen:  Tielleicht  auch  schon  eine  lose  Verbindung 
zwischen  der  Geschichte  des  Fisches  und  der  folgenden  Legende« 
Denn  wir  haben  ja  eine  guse  Reihe  von  Beispielen  dafür,  dass 
Mubammed  ganz  willkürlich  die  ihm  überlieferten  Daten  Ter* 
änderte,  um  sie  der  Phantasie  und  dem  BegriftvermlSgen  seiner 
Landsleute  adllquat  zu  machen. 
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Im  folgenden  Capitel  giebt  Nöld.:  ^Weiteres  über  Alexander 
bei  Persern  und  Arabern.**  Er  kennzeichnet  kurz  den  Standpunkt, 
den  die  persische  Darstollung  einnimmt  Sie  preht,  allerdings  mit 
wesentlichen  Aenderangen ,  auf  den  Roman  zurück.  Der  wesent- 
liche Inhalt  desselben  hat  sich  nach  seiner  Vermuthung  schon  im 
ClnuUnnäindk  gefunden,  aus  dem  direct  oder  indireet  die  Araber 
geschöpft  haben.  Von  diesen  Arabern  giebt  er  nun  die  ausführ- 
lichsten Darstellungen  Dm&warl  (p.  35—42);  X»l>t^n  (p.  42—47) 
in  XTebersetsuig  dasa  kone  Bemerkungen  aas  Ihn  FaV^k  und 
Ja*^bt,  alles  mit  ansfttbrlichen  Eri&atertmgen  bistorischer  und 
geographiscber  Art  Von  Wiebtigkeit  ist  namentlicb,  dass  NOld. 
wieder  an  mebreren  Stellen  fiEÜsche  Namensobreibnngen  naehweist, 
die  durch  MissverstSndniss  mehrdeutiger  Pehlevizeichen  entstanden 
sind,  also  wiederum  ein  Beweis  für  die  rein  gelehrte  Ueber- 
Ueferung  des  Stoffes.  —  Von  Interesse  für  weitere  Kreise  ist  wohl 
sein  Hinweis  auf  eine  bis  jetzt  nicht  genügend  beachtete  Notiz 
Mas'üdis,  in  der  dieser  Schriftsteller  mittheilt,  dass  er  Alexanders 
Grab  (um  940)  noch  gesehen  habe.  —  Zum  Schlüsse  Ijespricht 
Nöld.  kurz  die  persischen  Bearbeitungen  des  Romans  durch  Fir- 
dausi  und  xsizumi  und  giebt  endlich  noch  Nachricht  von  einer  ganz 
sputen  arabischen  Bearbeitung  einer  Yulgärgriechischen  Alexander- 
gescbiebte,  die  in  mehreren  Qotbaer  Handscbriften  erbalten  ist 

Es  bat  aogensobeinlicb  nicbt  im  Plane  Nold.  gelegen  eine 
erschöpfende  Darstellnng  der  arabiscben  Alexandergesobicbten  su 
geben.  Wenn  nun  Ref.,  der  schon  früher  sich  mit  den  Sparen  des 
Pseudocallisthenes  bei  den  Arabern  beschäftigt  hatte,  hier  zu  diesem 
Capitel  einige  Naehtrige  giebt,  so  geschieht  es  natürlich  nicht  für 
den  Verfasser,  der  sie  unzweifelhaft  alle  kennt,  sondern  für  weiter» 
Kreise,  die  an  diesen  Dingen  Interesse  nehmen. 

Ein  merkwürdige  angeblich  auf  Ihn  'Abbas  zurückgehende 
Tradition  hat  uns  Kazwini  autbewahrt  (II,  18,  ed.  Wüstenfeld). 
Darnach  sagte  der  Prophet  in  der  Nacht  der  Himmelfahrt  zum 
Engel  (iabriel:  »Ich  will  die  Leute  sehen  von  denen  Allah  gesagt 
bat :  .Unter  den  Leuten  Mösls  ist  eine  Gemeinde,  die  der  Wabrbeit 
folgt  und  gerecbt  handelt*.  Da  erwiederte  Oabriel:  ,Dicb  trennt 
▼on  ihnen  ebe  Bdse  von  6  Jahren  bin  imd  6  Jahren  surflck  und 
ansserdem  ein  Sandstrom ,  der  in  bestindiger  Bewegong  wie  ein 
Pfeil  ist  und  nur  am  Sabbath  stehen  bleibt.  Bitte  aber  deinen 
Herrn*  (seil,  so  wird  er  dich  vielleicht  zu  ihnen  führen).  Darauf 
betete  der  Prophet  a. 8.  W.,  da  sah  er  sich  plötzlich  unter  den  Leuten. 
£r  begrfisste  sie  und  sie  fragten  ihn:  «wer  bist  Da?"  Darauf  er- 
wiederte er:  ,icb  bin  "^-^Ut*  «.  s.w.  Dann  sagte  der  Prophet: 

,Ich  sah  ihre  Gräber  an  den  Thoren  ihrer  Höfe  und  fragte  nach 
<lem  Giunde*.  Sie  erwiederten :  , Damit  wir  des  Todes  gedenken 
ani  Morgen  und  .\bend ;  wenn  wir  es  nicht  thäten,  würden  wir 
nur  von  Zeit  zu  Zeit  uns  seiner  erinneni*.  Dann  fragte  er:  .Wamm 
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sehe  ich  Eure  Häuser  alle  gleich  hoch?''  Sie  antworteten :  , Damit 
sich  Keiner  über  deu  Anderen  erhebe  und  Keiner  dem  Anderen 
die  Luft  versperre*.  Dann  fragte  er:  , Warum  sehe  ich  unter  Euch 
keinen  Herrscher  und  keinen  Richter?*  Sie  erwiederten:  ^Wir  sind 
gerecht  gegen  einaoder  und  thnen  ans  fireion  Stflcken  unsere 
§chnldigkeit|  sodass  wir  keines  Anderen  bedürfen,  nm  nnter  uns 
Becht  zu  schaffen*.  Dann  sagte  er:  .Wieso  sind  Eore  MarktpUtae 
leer?*  Sie  erwiederten:  «Wir  säen  nnd  ernten  gemeinsam.  Dann 
nimmt  jedermann  wieviel  er  braucht  und  lUsst  das  Uebrige  den 
Andern*.  Dann  fragte  er:  »Warum  lachen  die  Leute  da?*  Sie  er- 
wiederten: ,Es  ist  ihnen  (ein  Verwandter)  gestorben*.  Da  sagte 
€r:  »Und  warum  lachen  sie?"  .Sie  erwiederten:  »Weil  er  mit  dem 
Einheitsbekenntni>s  starb".  Dann  fra^^^te  er:  »Warum  weinen  jene  ?" 
Sie  erwiederten:  »Es  wurde  ihnen  ein  Kind  geboren  und  sie  wissen 
nicht,  in  welcher  Religion  es  einmal  sterben  wird".  Dann  trugte 
er:  «Wenn  Euch  ein  Knabe  geboren  wird«  was  thnt  Ihr  da?*  Sie 
orwiederten :  ,Wir  fiisten  einen  Monat  ans  Dankbarkeit  gegen  Allah*. 
Dann  fragte  er:  «Und  wenn  Euch  ein  Mädchen  geboren  wird?* 
«Dann,  erwiederten  sie»  fiwten  wir  zwei  Monate  ans  Dankbarkeit, 
denn  Moses  bat  uns  gelehrt:  Mit  einem  M&dchen  zufrieden  sein 
bringt  mehr  Lohn  als  mit  einem  Knaben*.  Dann  fragte  er:  «Hart 
Ihr?*  Da  erwiederten  sie:  ^Kano  das  Jemand  tbun,  ohne  dass  ihn 
vom  Himmel  ein  Steinregen  trifft  und  die  Erde  unter  ihm  zusammen* 
bricht?"  Dann  fra^'te  er:  »Wuchert  Ihr?"  Sie  erwiederten:  »Nur 
der  kann  wucheni,  der  nicht  zu  Allahs  Fürsorge  Vertrauen  hat*. 
Dann  fragte  er:  „Werdet  Ihr  krank?*  Sie  erwiederten:  »W^ir  sün- 
digen nicht  und  erkranken  nicht,  deine  Anhänger  aber  werden  krank, 
damit  es  ihnen  eine  Sühne  sei  für  ihre  Sünden*.  Danu  sagte  er: 
,Oieht  es  hei  Euch  wilde  Thiere  nnd  sch&dliche  Inseoten?*  Da 
sagten  sie:  «Ja^  aber  wir  gehen  an  ihnen  TorAber  und  sie  an  uns, 
ohne  dass  sie  uns  Sehaden  thun*.  Darauf  bot  er  ihnen  sein  Oesets 
«n;  sie  aber  erwiederten:  ,Wie  können  wir  den  ^a^g  yoUziehen, 
da  uns  eine  so  weite  Reise  von  ihm  trennt*.  Da  betete  nach  Ibn 
^Abbäs  der  Prophet  für  sie,  dass  sich  die  Erde  für  sie  zusammen^ 
falte,  damit,  wer  von  ihnen  pilgern  wolle,  dies  mit  den  übrigen 

Menschen  tilun  könne. 

Hier  haben  wir  also  eine  muhammedanische  Bearbeitung  des 
Gespräches  Alexanders  mit  den  Gymnosophisten.  Li  den  Ulteren 
Traditioussammlungen  ist  dem  lief,  dies  Stück  nicht  begegnet;  es 
scheint  ein  ziemlich  spätes  Erzeugniss  zu  sein. 

Genauer  hängt  mit  FseudocaUisthenes  eine  Geschichte  su- 
sammen,  die  in  1001  N.  (ed.  Macnagthen  II.  541)  von  Alexander 
erzttUt  wurdL  Ihr  wesentlicher  Inbdt  ist  folgender:  Alezander 
kommt  zu  Leuten,  die  nichts  von  irdischen  Gütern  besitzen.  Ihre 
Gruber  liegen  an  ihren  Thüren  und  sie  nähren  sich  nur  TOn  Pflansen- 
kost.  Ihr  König  will  nicht  zu  Alexander  kommen;  dieser  geht 
selbst  zu  ihm  und  frfigt  ihn  zunächst,  warum  sie  nichts  von  der 


uiyiu^-Cü  Ly  Google 


ErauM,  NaidMB  BtUräg^  m.  O^aekkhU  d.  Ahaßanderroman$,  329 

Pracht  der  Welt  besitzen.  Der  König  erwiedert:  ,Wer  das  liebt, 
wird  dessen  niebt  satt*.  Auf  die  Frage,  warum  sie  die  Gräber  vor 
ihren  Thüren  gegraben  haben,  erhält  er  zur  Antwort:  .Damit  sie 
uns  stets  vor  Augen  sind  und  wir  niemals  des  Todes  vergessen". 
Endlich  frägt  Alexander,  warum  sie  nur  Grünes  essen  und  die 
Antwort  lautet:  „Weil  wir  aus  unseren  Leibern  nicht  die  Gräber 
U'beiider  Wesen  machen  wollen*  (genau  wie  Pseudoc.  III,  14  (Pal- 
ladius)  ovdi  yivo^at,  Tce(fog  viXQUJV  äXoyiov  Müller  112).  Bis 
hierher  geht  der  Zusammenhang  mit  PseudocalL  Nun  aber  folgt 
eine  Episode,  die  niebt  diesem  Werke  entstammt.  Der  König  reicht 
nBmlicb  Alezandem  einen  Scbidel  nnd  fragt  ihn:  «Weist  da,  wer 
das  ist?*  Alexander  erwiedert:  «Nein*.  Darauf  dter  König:  «Dies 
war  ein  König*  der  ungerecht  war ;  nun  hat  Allah  seinen  Qeist  auf- 
genommen nnd  ihm  einen  Phita  im  Höllenfeuer  angewiesen."  Da- 
rauf  reicht  er  ihm  einen  anderen  Schädel  und  fragt:  „Weisst  du 
wer  dies  war?**  Alexander  sagt  wieder  , Nein''.  Darauf  der  König : 
,T)as  war  ein  gerechter  und  wohlwollender  König.  Dann  hat  ihn 
Allah  zu  sich  genommen  und  ihm  einen  Platz  im  Paradiese  gegeben*. 
Dann  legt  er  seine  Hand  auf  Alexanders  Kopf  und  sagt:  , welchem 
von  diesen  beiden  Schädeln  wird  der  Deine  einmal  gleichen  ?"  Du 
weint  Alexander  und  lädt  den  König  ein,  sein  Reich  mit  ihm  zu 
tbeilen.  Der  aber  schlagt  es  ans  mit  den  Worten :  «Die  Henscben 
hassen  dich  Alle  wn  demer  Herrschaft  und  deiner  Scbfttse  willen; 
mich  aber  lieben  sie  wegen  meiner  Zufriedenheit  und  Dflrftigkeit*.  — 
Die  Geschichte  der  Schädel  nun  scheint  dem  Bef.  mit  der  jüdischen 
Erztthliing  von  dem  Schädel,  den  Alexander  am  Eingange  des  Para- 
dieses erhält,  zusammenznhängen,  wenn  auch  das  Onrndmotiv  hier 
frei  bearbeitet  ist. 

Die  Benutzung'  einer  jüdischen  Alexanderanekdote  tiudet  sich 
auch  in  der  muhammedanischen  Tradition.  Buhari  II.  377  (ed. 
Krebl)  lesen  wir:  «Es  kaufte  Jemand  ein  Stück  Feld  und  fand 
später  darin  einen  Krug,  in  dem  Gold  lag.  Da  sprach  er  zu  dem 
'Verkäufer:  „Nimm  dein  Gold,  denn  ich  habe  mir  das  Land,  nicht 
aber  das  Oold  gekauft*.  Der  aber  erwiederte:  «Ich  habe  dir  das 
Land  mit  allem,  was  darinnen  ist,  verkauft'*  Darauf  riefen  sie 
die  Entscbeidmig  eines  Anderen  an.  Der  sprach:  „Habt  Dir  Kinder?* 
Da  sagte  der  Eine:  «Ich  habe  einen  Sohn*;  der  Andere:  ,Ioh  eine 
Tochter".  Darauf  entschied  er:  ,So  lasset  den  jungen  Mann  das 
Mädchen  heirathen  imd  bestreitet  eure  Ausgaben  von  dem  Golde". 
Damit  gaben  sich  nun  Beide  zufrieden."  —  Das  ist  nun  genau 
dieselbe  Geschichte,  die  wir  Jerus.  Bäb.  Mes.  II,  8  111,  Mitte,  Pe- 
sikta  74  II  lesen,  allerdin;.^s  aus  dem  Zusammenhange  gerissen,  iu 
dem  sie  dort  mit  Alexander  steht. 

Die  listige  Tödtung  des  Drachen  erzählt  Kazwini  I,  113  etwas 
abweichend  von  unseren  Texten.  Damach  lässt  Alexander  die  Bälge 
der  Stiere  mit  Pech,  Schwefel,  Kalk  und  Arsenik  fttllen,  ausserdem 
aber  m  die  Mischimg  noch  eiserne  Haken  hinein  legen.   Als  sieb 


uiyiu^-Cü  Ly  Google 


880 


Anzeigen, 


nun  das  Fener  im  Leibe  des  üngethüms  entzündet,  bohren  sich 
auch  die  Haken  in  seine  Eingeweide  ein.  —  Von  den  KvvoxiffaXoi 
erzählt  Kazwin!  112,  11  mehr  als  Pseudocallisthenes.  Alexanders 
Leute  sehen  von  Fekn  eine  Feuerflamme.  Als  man  näher  kommt, 
ist  es  ein  Schloss  ans  Kristalli  ans  dem  die  Hnndsköpfigen  heraus- 
kommen. Man  will  dort  einkebren,  aber  der  indische  Philosoph 
Bahr  Am  warnt  daror;  denn  wer  hineingeht,  den  übermannt  der 
Schlaf  nnd  er  wird  dann  eine  Beate  der  Hnndsköpfigen.  —  Eine 
Verbindung  mit  Psendooallisthenes  darf  man  wohl  auch  in  der 
von  Damiri  I,  265  s.  T.  ^Ua^  berichteten  Geschichte  von  Pharaos 
Hengste  sehen. 

Mit  diesen  Notizen  will  es  Bef.  genug  sein  lassen  und  nur 
zum  Schlüsse  noch  einmal  seiner  Befriedigung  darüber  Ausdruck 
geben,  dass  die  Herausgabe  des  syrischen  Pseudocallisthenes  den 
Verf.  zu  dieser  an  neuen  und  wichtigen  Besultaten  reichen  Ab> 
bandlung  yeranlasst  hat 

Breslau,  Januar  1891. 

Siegmund  Fraenkei 


A  Cknnmentary  on  ihe  Booh  of  Daniel  hy  JtfhH  t5n  AU 
the  Kcaraite,  edäed  and  tranalaied  hy  V.  S.  MargoUouihy 
M.  A.  Anecdota  Oxoniensia,  Semitic  Series  vol.  I  Part  DI, 
Oxford,  Clarendon  Pr.  4<»  XUI,  98  und  154  (arab.)  S.  21  Sh. 

Von  den  arabischen  Schriften  der  Karaiten  ist  bis  jetzt  im 
ganzen  wenig  veröffentlicht,  vielleicht  weil  wenig  Arabisten  den 
ewigen  Zänkereien  und  geschraubten  Beweisführungen  Geschmack 
abgewinnen  kOnnen.  Es  darf  aber  auf  der  anderen  Seite  nicht 
übersehen  werden,  dass  auch  hier  sine  geistige  Bewegung  von  grosser 
lusserer  Stirke  siehtbar  ist,  welche  nicht  nur  auf  eine  beetimmte 
Periode  der  rabbinisoh  - jüdisdien  Litteratur  bedeutenden  Einfluss 
ausgeübt,  sondern  auch  eine  «gsne  sehr  umfangreiche  hebräische 
sowohl  als  arabische  Litteratur  erzeugt  hat.  Dass  diese  mehr  in 
die  Breite  als  in  die  Tiefe  geht,  hat  Ursachen,  die  zwar  nicht 
hierhergehören ,  uns  aber  nicht  vom  Studium  der  karaitischen 
Schriften  abhalten  dürfen.  Dem  hebräischen  Theile  derselben  ist 
übrigens  genügende  Aufmerksamkeit  zugewendet  worden.  Aber 
die  Glanzperiode  der  kar.  Litteratur  wird  unstreitig  durch  die 
arabischen  Schriften  des  Vielschreibers  Jefet  repräsentirt ,  der 
sich  die  Biesenaufgabe  gestellt  hatte,  den  ganzen  Kanon  des 
A.  T.  zu  commentuen.  J.  imponirt  durch  seinen  Fleiss,  sowie 
durch  die  Festigkeit  und  nicht  zu  leugnende  Qewandthttt,  mit  der 
er  seinen  religiösen  Standpunkt  vertritt.  Mit  wie  viel  oder  wenig 
Geschick,  Takt  und  Kenntnissen  er  seine  Ausgabe  ausgeführt  hat, 
lohnt  immerhin  zu  untersuchen  bei  einem  Manne,  der  von  keinem 
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geringeren  als  Ibn  Ezra  alle  Augenblicke,  und  oft  mit  Zustimmung, 
citirt  wird.  Allerdings  dtiifen  wir  dabei  nicht  aus  der  Acht  lassen, 
dass  ihm  die  Tendenz  über  die  Kritik  geht  und  dass  er  in  philo* 
logischen  und  grammatischen  Fragen  sich  sehr  unsicher  bewegt. 

Für  alles  dies  giebt  die  vorliegende  Ausgabe  reichliche  Belege. 
Er  kostete  Hrsgb.  wohl  nicht  wenig  Geduld  und  Liebe  znr  Sache, 
mn  rioh  dnroh  die  Ha»e  der  weitschweifigen  Redereien  und  lang- 
weiligen ErUlningen  hindnrdmiarbeiten.  Das  Bnoli  ist  keine  inte- 
TewBnte  Lektfire.  Der  Herausgeber  hat  deswegen  mit  Tollem  Beeilte 
seine  üeberBefacang,  die  an  taät  den  Werth  dm  Ausgabe  wesentlieh 
erbebt,  in  abgekürzte  Form  gebracht. 

Nicht  genügend  gerechtfertigt  ist  der  gemischte  Druck,  zumal 
Hrsgb.  (Einl.  S.  XI)  selber  nachweist,  dass  alle  von  ihm  benatzten  Hss. 
entweder  durchweg  arabisch  oder  durchweg  hebrHisch  geschrieben 
waren.  Wie  hat  der  Verfasser  geschrieben?  Die  Frage  ist  abj^'esehen 
von  ihrer  Bedeutung  für  die  Textkritik  (s.  unten),  insofern  keine 
müssige,  als  wir  sonst  annehmen  müssten,  die  meisten  arabisch 
redenden  Juden  wären  im  Stande  gewesen,  beide  Schriftarten  zu  lesen. 
Das  ist  aber  nicht  wahrscheinlich.  Die  Gruppe  der  arabisch  ge- 
schriebenen Hss.  M  nnd  M*  giebt  auch  den  Text  des  Daniel  in 
dersdben  Schrift.  Es  ist  doch  sein:  schwer  anzonehmen,  dass  J.  so  ge- 
schrieben hat  Er  wflrde  ein  Bnch  mit  sieben  Siegeln  geschaffen 
haben.  Hebräisch  in  arabischer  Schrift  hat  ein  nnglei^  fremd- 
artigeres Anssehen  :i1s  Arabisch  in  hebräischer,  au  die  man  sich  sehr 
leicht  gewöhnt.  Und  selbst  wenn  der  Schreiber  zur  arabischen 
Schrift  die  hebräischen  Vocalzeichen  hinzu.setzt.  wie  es  in  den  beiden 
genannten  Hss.  der  Fall  ist,  gehört  doch  grosse  Uebung  dazu  sich 
einige rraassen  darin  zurechtzufinden.  Es  würde  übrigens  von  J. 
zu  erwarten  gewesen  sein .  dass  er  gegebenen  Falles  bei  der 
Transscription  des  Hehr,  in  arabische  Schrift  bestimmte  Regeln 
befolgt  hätte,  weiche  der  Natur  der  Consonanten  und  Vocale  ent- 
sprächen. Das  ist  aber  nicht  der  Fall  Denn  nieht  nur  werden 
SsgSl  und  QSmes  dmchgebends ,  sondern  oft  aach  Patach  durch 
em  Verllngerangs-Elif  angedentet^).  Die  folgende  Umne  Probe  mag 

das  veraoschanlichen  Dan.  10,  18  ^b!  (^L»^  ^  ^7^^  ^J^^^ 
tr^lj  =  ■'3pTn''i  on«  n«naD  -«a  ra^n  qovn.  Abgesehen 
Ton  einer  ganzen  Anzahl,  in  diesen  wenigen  Worten  sichtbaren» 
Willkürlichkeiten,  ist  beispielsweise  dageschirtes  A  beider  Arten 
durch  ^  umschrieben  (TorgL  daaa  i^Ji:>^  =  bnia  11,  2  q.  ä.  m.), 
wfthrend  aspirirtes  durch  ^  ausgedrückt  ist  wie  in  JM^  S.  112^* 
=  lan,  yü  LVA.nx  =  15:  nny  S.  8'^  aber  doch  wieder  ^^cö^^ 
=s  yvni  112^^.   In  der  Behandlang  biblischer  Eigennamen,  die 


1)  Dm  in  QSchrift  oft  als  blosM  mater  heUom$  steht 
Bd.  XLV.  2S 
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im  Commentar  Tiel&ch  citirt  wecden,  ist  ancb  nieht  eins  Spur 
▼on  System  zu  entdecken.  Nnn  haben  aber  viele  hebr&isebe  Eigeo- 
namen  ond  Beseichniingen  bei  ihrem  Dorchgange  dnreh  den  Qoxäii 
bekanntlich  bestimmte  arabische  Formen  angenommen,  die,  wir  wir 
sehen  werden,  J.  nicht  unbekannt  geblieben  sind.  Bei  anderen 
arabisch  schreibenden  Juden  werden  solche  Wörter  abwechselnd  bald 
in  der  hebräischen,  bald  in  der  arabischen  Form  gebraucht.  J. 
thut  dasselbe,  und  in  hebr.  Schrift  hätte  das  nichts  Rufßilliges. 
Er  schreibt  aber  iLj^^^i  und  i^^JÜI,  ^^yJtyi  (14^*)  und  dann 

in  den  nSchsten  Zeilen  dreimal  hintereinander  ^^..e^,  J  r  ^^rr^jj 
beständig  für  ^y.«A_SL--.l ,  cL-j-^  för  nnd  ^L^|_jt!  Es 

ist  sein-  schwer  ein  Motiv  zu  finden ,  wainim  .T.  in  arab.  Schrift 
geschrieben  haben  sollte,  zumal  er  eine  Unmasse  von  Bibelversen 
anführt  und  auch  in  seiner  Uebersetznng  Eigennamen  und  andere 
Bezeichnungen  wie  33:rt  -^b^s  und  ^issn  '^biQ  einfach  hebräisch 
wiedeigiebt  Arabisirende  Neigungen  sind  bei  ihm  allerdings  nicht 
zu  verkennen,  wie  aus  ^^^^^^jüüt  4,  5,  15;  7,  27;  8,  13  fllr 
D^'C^np  und  =  piOBOK  S.  15*  plur.  sJU^!j3  S.  128^  zu 

ersehen  ist  Dem  steht  aber  wieder  entgegen  ^t^fJ^^  9, 1  gegen 
^.n.-jti-VrrtiXjt  1,  4.   Alles  das  erklärt  sich  aber  viel  leichter  ans  der 

Umschrift  duich  ungelebrte  Abschreiher.  —  Die  andere,  ungleich 
grössere  und  viel  jüngere  Hss.-Gruppe  ist  in  hebr.  Quadratedirift 
geschrieben.  Hisgb.  weist  nach,  dass  die  gemeinsame  Verlage  dieser 
Hss.  arabisch  gesärieben  und  mit  keiner  der  Hss.  der  ersten  Omppe 
identisch  ist.  Aus  alledem  geht  mit  Sicherheit  nur  hervor,  dass  es 
etwa  im  ersten  Jahrhundert  nach  J.  arabisch  geschriebene  Copien  seines 
Buches  gegeben  hat.  Dass  diese  spliter  wieder  in  die  bequemere  und 
natürlichere  liebr.  Quadratschrift  übertragen  wurden,  scheint  mir 
nur  eine  Rückkehr  zu  ülterer  Gewohnheit  zu  sein.  Es  kommt  mir 
vor,  iiU  ob  die  arabische  Umscbriit  nur  in  der  Verl)issei)heit  ka- 
riiischer  Copisten  begründet  ist,  die.  als  ihre  stärk.steu  Streiter 
dabin  waren ,  ohne  bei  den  Gegnern  nennenswerthe  Erfol^^»'  er/.i<'lt 
zu  haben,  den  liabbaniten  das  Lesen  ihrer  Bücher  oder  wenigstens 
die  des  grossen  J.  erschweren  oder  gar  unmöglich  machen  wollten. 
Attdietaeite  werden  wir  gleich  sehen,  dass  J.  die  Ursache  hatte,  den 
muslimischen  Leser  ausznschliessen,  wozu  ihm  kaum  em  anderes 
Mittel  blieb,  als  hebräische  Schrift.   J.  bezieht  die  Prophezeiungen 

Daniels  vielfach  auf  die  Geechichte  des  Islfim.   Zu  8,  23  sagt  er 

» »  ...  -1. 

2.  B.  am  Schlüsse  o>j«»      j>  i^i^^n  ysQ^ 

lo  t^\j>  Jot^  ^^iJ'.  uP./ 3  i^'^t  sJÜu>5  wEr  hat 

aus  den  Schriften  der  Juden  gestohlen  und  Diugeu  widersprochen, 
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die  in  diäten  yorkommen,  behnnptete  die  Proplietie  zu  besitzen  nnd 
dtsB  Gabriel  ihm  prophetische  Mitthei]iingen  gemacht  habe.  —  Zum 

folgenden  Verse  sagt  er:  iu,^'         Qxk>  sj\  ^  m«bc5j? 
Vbp  iJ  mL^  iA  vXöi  *5UJt  Ju.lif^^.  n/S  jJOt 

^uit  lilxS'  .Er  schmfthte  die  Tora  Gottes  und  die  Aos- 

spröche  seber  Propheten,  dann  nahm  er  daraus  was  er  wollte, 
▼er&sste  daraus  den  Qorän  als  ein  Buch  von  eigener  Autorschaft 
und  erklärte  den  Best  fär  nichtig*.  Dass  beide  Stellen  auf  Mu- 
t^ammed  und  den  Qoi  in  (^ibp)  gehen,  ist  auf  den  ersten  Blick 
sweifellos,  und  J.  würde  doch  nicht  gewagt  haben  inmitten  einer 
muslimischen  Bevölkerung  das  vor  aller  Augen  zu  veröffentlichen. 
Es  wurde  ihm  auch  nichts  geholfen  haben,  wenn  er  sich,  wie  in  M, 

hinter  ^»^jJü»  versteckt  hätte,  da  es  gar  nicht  schwer  ist  dies  für 
einen  Schreibfehler  von  ,.,(J»  zu  halten.   Gleiche  Ursachen  hat  das 

Versteckspielen,  wo  J.  von  den  Qaimateu  spricht,  die  er  (8.  79*^) 
D*'"iC5p  und  (nach  Dan.  11,  31)  ct~t  nennt,  die  den  Ha^J  stören 
und  im  Heiligthum  zu  Mekka  allerlei  Unfug  anrichten  werden. 
Wenn  er  femer  (S.  131''  arab.)  Mul^ammed  z'zz  nennt  statt 
(i^jJt,  SO  wird  er  dieses  Wort  wohl  auch  nicht  arabisch  ge- 
schrieben* haben,  da  die  in  der  geringen  Veränderung  Ton  1  in  6 
liegende  Spitse  verloren  gegangen  sein  vrurde.  Aehnlich  verhält 
es  sich  mit  nTO>)  för  Mekka  (S.  186"  und  144»^),  welches  wohl 
parallel  zu  n't'^sbfit  stehen  soll .  das  an  beiden  Stellen  vorhergeht. 
Es  ist  deswegen  durchaus  nicht  nötbig,  diese  Bezeichnungen  mit 
dem  Herausgeber  nur  als  ^Spottuaraeu"  (S.  VH)  autzutasson .  da 
sie  eher  wie  eine  ajiokryphe  Anspielung  auf  Ereignisse  aussehen, 
die  dem  Lande  und  der  Zeit ,  in  denen  der  Verfasser  lebte ,  sehr 
nahe  standen.  Es  war  ja  das  gerade  die  Zeit,  in  der  die  (Jarinaten 
ihr  Wesen  um  heftigsten  trieben.  Die  zu  Dan.  12,  1  angedeutete 
historische  Beziehung  geht  auf  die  Q.,  die  unter  ihrem  Führer 
Sulmmin  i  J.  924  die  Pilgerkarawanen  awischen  Baghdäd  und 
MeUtt  flberfielMi  und  929  die  Hauptstadt  selbst  bedrohten  *).  Die 
Stelle  (8.  186^**  ar.  vgl  148'^)  wäre  demnach  fölgendermassen  zu 
ftbeiaetsen:  die  Wurzel  dieser  Plagen  (ninsb^t)  ist,  dass  die  Z'rö'im 
(C'7~)Tbs<  Qarmaten)  danach  trachten  werden,  die  Herrschaft  der 
Ahbassiden  von  Babel  zu  erlangen  gemäss  dem,  was  die  Gelehrten 
enählen,  femer  dass  sie  die  Pilger  (□'»adinb»)  Yom  üblichen  Gebete 


1)  Dte  bebr.  Umiclinlbaiig  tou  Klui  bt  Dfttftrlich  nur  TTSn  vgl.  Neu- 
bauer. MedlMval  Cbronielas,  Oilbrd  1887  8.  187. 
8)  Weil,  GMcb.  der  CheL  II,  806  ff. 
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in  Mekka  (didt:)  abhalten  und  das  Andenken  des  «Mannes  des 
Wahnes"  (mnn  ID^N)  auslöschen  werden.  —  mm  U3"»5<  (vgL  S.  123*) 
steht  für  yau9Ci  (Hos.  9, 7)  und  entspricht  dem  qoiftnisohen  ^^yjj^^ 

▼erbimdeD  mit  einer  Anspielwig  auf  den  qorinischen  Die 

Wörter  mStt  ^  sollen  wohl  auch  , betreffs  der  Plagen*  (=  mnirb«)  ver- 
standen werden  können.  Babel  ist  hier  sicherlich  auch  nichts  weiter 
als  ein  Geheimwort  für  das  nur  wenige  Meilen  nördlich  vom  alten 
Babel  gelegene  Baghdad.  Die  Uebersetzung  des  Herausgebers  (8,  74) 
,the  Abbasides,  Coming  from  Babylon",  ist  nicht  klar  genug,  um  er- 
kennen zu  lassen ,  ob  er  die  Stelle  richtig  verstanden  hat.  Hrsg. 
hat  natürlich  nicht  umbin  gekonnt,  alle  diese  doppelsinnigen  Wörter 
—  wie  überhaupt  alle  im  Buche  vorkommenden  hebräischen  Wörter 
und  Gitate  —  hebriiseb  za  dmekeii.  —  Andere  vom  YerSuaer  er> 
wtthnte  gesduohtliohe  Ereigiiisse  f&hrt  Hrsgb.  in  der  Einleitiing 
ao£,  wosQ  noch  das  S.  128^  ond  125'*  hervoigehohene  Veriahren 
Omar's  gegen  die  Jaden  sowie  der  ebenfifiUs  an  2  Stellen  (8.  124* 
nnd  135^*)  angeführte  Sieg  desselben  Chalifen  über  die  byzan- 
tinischen Tmppen  bei  Merclj  'Amwäs  in  der  NAhe  yon  Jemsaleni 
hinzuzufügen  sind. 

Dass  J.  sein  Buch  nicht  schliessen  konnte,  ohne  die  Rabbanit^n 
anzugreifen,  ist  selbstverstUndlich :  „Solche  Verse  (Ps.  119,  18 
und  33)  beweisen  die  Nichtigkeit  der  Lehre  der  Rabbaniten  und 
besonders  des  Fajjümi,  die  Israel  durch  ihre  Schriften  zu  Grunde 

gerichtet  haben  so  hat  er  (Saadja)  die  Leute  durch  seine 

verlogenen  Bücher  verführt,  während  er  für  jeden  eintritt,  der 
gegen  Gottes  Buch  lügt,  abor  er  wird  die  schwerste  Strafe  erleiden 
(S.  141^*  ff.)'.   Derartige  Stellen  wird  J.  wohl  erst  recht  hebrtUseh 

geschrieben  haben.  Uebrigens  ist  hier  (Z.  20)  v^jo  zu  lesen  statt 
II,  da  wir  sonst  Acc.  erwarten  müssten,  vgL  S.  87'*  und  Qor. 
39,  33. 

Was  die  Sprache  des  Verfassers  betrifft,  so  haben  wir  zwischen 
der  Uebersetzang  ond  dem  Commentar  einen  strengen  Unterschied 

zu  machen.  Die  erstere  ist  eigentlich  weiter  nichts,  als  eine  pe- 
dantische Wiedergabe  der  aramäischen  bezw.  hebrilischen  Wörter 
des  Danielbuches  durch  entsprechende  arabische,  wobei  das  arabische 
Sprachbewosstsein  alle  Augenblicke  au&  gröblichste  verletzt  wird. 

Als  Probe  genüge  '^n'^M  «b  2,  10  —  ^|  ^j'-if^-  Sprache 

dee  Commentavs  ist  zwar  nichts  weniger  als  elegant,  aber  immeihin 
lesbar,  wenn  auch  voller  Vulgarismen  und  Fremdwörter.  Beide 
letztgenannte  Rubriken  hat  Herausgeber  in  ein  besonderes  Glossar 
gesammelt  nnd  soweit  als  noth wendig  erklärt.  Bedauerlich  ist^ 
dass  er  nnr  ausnahmsweise  Seite  und  Zeile  angegeben  hat,  wo  sie 
sich  im  Text  vorfinden.   In  seinen  Worterklärnngen  ist  J.,  wie 
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Hrsg.  S.  Vm  ausflUirt,  keineswegs  immer  glttoUieh.  80  erUSrt 
er  nc2tnn72  2,  15:  «c^jsn  ^üü  xa^^ÜüI  ml!  ^y>  J^.  Dass 

er  hier  selber  nichts  weniger  als  sicher  war,  li^  schon  in  ;JUü. 
Mit  'juuw^UÜt  mÜ  mmnt  er  aber  sicherlich  Persisch.  Der  Hrsgb. 
übersetzt  aber  —  nach  dem  Vorgange  des  ^airn  "ico  —  sonder- 
barerweise ,the  Phansees*  nnd  behilt  diese  Erklirnng  auch  im 
Glossar  bei,  wahrend  er  in  der  Einleitung  (8.  VII)  daraof  hinaos- 
kommt:  ^Jephet's  ^U^Uil  would  naturallj  mean  Persian".  Wenn 

J.  die  Bahbaniten  gemeint  hatte,  dann  würde  er  wohl  ^^^^Jt 

(8.  161")  oder  A^,-^jlä.M  vjL;s=ooi  (S.  141»')  gebraucht  haben. 
Interessant  ist,  dass  er  nWK  (2,  4)  mit  i^J^L^  übenetit,  ygL 
daza  Stickel  in  ZDMO.  9,  252  nnd  Nöldeke  ebendas.  25, 120  ff. 

Mit  Vocalen  ist  der  Herausgeber  etwas  sparsam  gewesen. 
Reichliche  Vocalisation  zeigt  nicht  nur  wie  weit  der  Herausgeber 
eines  arabischen  Textes  denselben  beherrscht,  sondern  ist  auch  eine 
nicht  zu  unterschätzende  Liebenswürdigkeit  gegen  den  Leser  und 
erhöbt  den  Werth  der  Aasgabe  unbedingt.  Dem  ersteren  hat  Hssgb. 
dorch  seine  Uebeisettnng  freilich  völlig  Genüge  getfaan.  Die  Arbeit 
ist  mit  SorgfiUt  nnd  Saohkenntniss  ansgefilhrt  Bngb.  hat  übrigens 
recht  daran  gethan  die  Aathogniphie  des  Yerfiusers  nicht  sa  andern, 
sondern  seme  Verbessernngen  in  besonderen  Anmerkungen  zu  geben. 
Ein  Namenregister  wäre  erwünscht  gewesen. 

Zu  den  wenigen  bereits  erwähnten  Verbesserungen  mögen  noch 

folgende  Anmerkungen  himükommen.   S.  8^  «u^mJ^  L  «Lmo^,  (vgL 

8. 15*)  da  in  jüd.-arab.  Texten  oft  für  K  steht,  wahrsnd  letzteres 
als  mater  lectioms  gebraucht  ist,  wie  Z.  14  «LmJu  statt  iumJu,  s. 

Anm.  das.  —  S.  5»^!  (s.  Anm.),  90»  »^i  und  113»'  b^l  wie 

öfter  in  jüd.-aiab.  Texten  für  aUe  Casos.  —  S.  6^  -,13-  ohne 

PMpoeition  (oder  allenfalls  ^)  ist  auch  im  maghribinischen  Dialekt 

üblich,  vgl.  Delaporte,  Principes  de  Tidiome  arabe  d'Alger  S.  103.  — 

ibid.i»  wohl  besser  ß  statt  II  da  sonst  L^^;  folgen  würde.  — &7« 

c^ßF  Tielleicht  besser  ypr  zu  lesen  als  directer  Acc.  von  j\J 

VgL  das.  vorbeigehende  KJCS..  —  ibid.^^  ^'=j^         BP^  bleiben 

vgl  S.  42".  —  8.  24»  ^cjwJi  nicht  ilektirt   TiJX.  —  S.  34-» 
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i>Ä*,  !i      ^-  Vgl.  Amu.  und  S.  56<^.  —  S.  39**  1. 
(DrackfeUer).    S.  77*  v^y«  Ueberseteting  ▼on      7, 20. 

J.  hat  aagenscheiiilich  nicht  gewnsst  was  das  Wort  bedeutet  und 
es  mit  arab.  .S^  znsammeDgebraebt    8.  87^*  Mit  giebt  keinen 

Sinn  vgl.  Amn.  6.  Ich  lese  hier  was  unbedingt  aus  "isidi 
falsch  lunschrieben  ist,  indem  der  Abschreiber  d  statt  3  und  n 
statt  *i  las.   Wer  oft  hebittisdi-aiabisdie  Hss.  gelesen  hat,  weiss 

wie  leicht  diese  Verwechselnngen  sind;  a^ 

griebt  durchaus  einen  guten  ^n.   Nebenbei  ist  das  eu  ziemlich 

starker  Beweis  daf&r,  dass  die  arabischen  Hss.  —  in  den  hebrr. 
fehlt  diese  Stelle  —  aus  einer  hebr,  Voilags  gemuebt  sind.  — 
S.  88^  JoL^  ^  ^^^jjül  j  I  ^  «  t  übersetze  ich:  ihre  Cbalüen  in 
BagfadSd;  Tgl.  das  folgende:  ,nnd  dies  wird  das  Werk  des  'rgsrp 

(Qarmateiij  sein,  der  gegen  sie  aufstehen  wird,  wie  er  (üan.j  weiter 

sagt  (11, 31)  TtKy*  irnra  0'*7iin*  (s.  oben).  —  S.  99*  wohl  ^m^s^  .  — 
8. 106'  JL*i  vorsnziehen  wie  Anm.  —  8.  108*  cJü.^  von  •»rra^^cn 
ist  ebenfalls  ein  Beweis  für  die  bebr.  Vorlage,  wo  die  Verwechselung 
von  X  mit  £3  wegen  der  gleichen  Aussprache  sehr  gewöhnlich  ist. 
S.  122'0  »  wi.  /.  —  S.  124  '  ^.,j^-o  wohl  besser  IV. 

—  S.  130^  ^Jt\J^\  entweder  Schreibfehler  des  Copisten,  oder  aber  — 
was  mir  wahracheinlidier  ist  —  eine  sehr  freie  üebersetaung  J.*s» 
der  den  Vers  auf  Mubammed  berieht  und  die  Worte  r»*ren  b^i 

'pS"   damit  nicht  recht  in  Einklang  zu  bringen 

wusste.   £r  bezieht  sie  daher  auf  den  Tempel  in  Jerusalem  —  ^\ 

^\J^\  l;»h»V  (131*3)  —  und  die  Aenderung  der  Qibkb. 
Denn  die  zweite  Erkliimng  mit  Beziitj  auf  ein  von  Weibern  verehrtes 
mftnnliches  Bildniss  zeigt,  dass  er  im  Text  wirklich  ü^w  vor  sich 
gehabt  hat  —  8.  137»  J».^  aus  eas;  hier  dürfte  wohl  taso 

(Anm.  4)  die  bessere  LA.  sein.  —  S.  151'*  ^^UJ!  1.  ^^jAil^l.  — 
8. 152*  ^lyül  (mit  TeSdid)  ist  schwerlich  riditig,  da  bebr.  ottci]: . 

H.  Hirscbfeld. 
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14iy  cMmomai  de  la  Chme  antique,  avec  des  extraUg  des 

meäleurs  covimmtaires,  traduä  pour  la  prenUere  foie  par 
Ch.  de  llarleZy  Paris,  Maisonnenve  1890. 
U^'vole  philosophiqite  motlemp  de  l/i  Chine  ou  ftystt^me  d/'  la 
nature  i6m^-U)  par  Ch,  de  Harlez,  Bruxelles,  Uajez  1890. 

Es  braucht  kaum  hervorgehoben  7,u  werden ,  dass  das  J-li 
eines  der  wichtigsten  Quellenwerke  für  die  alte  Kulturgeschichtd 
des  chinesischen  Reiches  ist  Es  war  daher  eine  nützliche  Arbeit^ 
dieses  Werk  in  eine  enropftische  Sprache  zn  fibersetien,  wodurch 
dasselbe  allen  demjenigen  zngSoglich  gemacht  wird,  welche  sich  fttr 
oatasiatisdhe  Knltnigeschiehte  interessiren;  aber  auch  von  den 
Fachgelehrten  wird  sie  nicht  ohne  Onnst  aofgenommen  werden. 
Der  Text  des  Buches  ist  oft  sehr  schwer  verstÄndlieh.  doch  hatte 
von  Uarlez  bei  seiner  Ueberset/nnqr  zahlreiche  alte  Commentare 
zur  Verfügung.  Wie  der  üebersetzer  es  richtig  in  seiner  Ein- 
leitung bemerkt,  enthält  dieses  Buch,  welches  bis  lieiite  noch  von 
keinem  Sinologen  studirt  worden  war.  nicht  die  Ceremonien  für 
das  gewfihnliche  Volk  und  für  Privatbnite ,  wie  dieses  Wylie  in 
seinen  Notes  on  Chinese  Litter  a  iure  behauptete,  sondern 
solche,  welche  für  untergeordnete  Magistratsleute  und  selbst  für 
die  böhern  Beamten  der  Nation  bestimmt  waren.  Das  Bach  ent- 
hllt  nur  17  Kapitel,  welche  15  versohiedene  GegenstSnde  behandeln. 
Dennoch  bietet  es  einige  Einsicht  in  das  altehinesische  Knltnrleben, 
zeigt  uns  das  ausgedehnte  Formenwesen,  das  schon  im  V.  Jahr- 
hundert bestand,  giebt  eine  Menge  Gebetsfomieln.  die  verschiedenen 
Opfer  an,  zeigt  uns  selbst  htasliche  Geräthschaften  und  Kleidungs- 
stücke, die  Art  und  Weise  der  Zubereitung  der  Nahrungsmittel, 
die  Musikinstrumente,  das  chinesische  Haus  dieser  entlegenen  Zeit. 
Es  wäre  vielleicht  interessant,  dieses  alles  zn  einander  zu  ordnen, 
würde  uns  aber  hier  zu  weit  führen.  Doch  könnte  man  kaum, 
da  der  grösste  Theil  dieses  Werkes  verloren  gegangen,  sich  aus  • 
demselben  ein  Gesammtbild  dieser  lernliegenden  Epoche  entwerfen, 
schon  deshalb  nicht,  weil  dasselbe  nicht  auch  die  Angelegenheiten 
des  gewöhnlichen  Lsbens  erwShnt  Manches  ist  jedoch  dort  voll- 
ständig enthalten.  So  z.  B.  giebt  uns  das  XII.  und  Xm.  Kapitel 
den  gansen  Begribnisskultns  der  Chinesen  im  V.  Jahrhundert  Be- 
sonders interessant  ist  es  auch,  die  Beschreibung  des  chinesischen 
Hauses,  wie  sie  uns  nach  Angabe  des  I-li  der  Üebersetzer  giebt, 
mit  der  im  Eul-ya  enthaltenen  zu  vergleichen.  Da  diese  Ver- 
gleichung  in  der  IJebersetzung  selbst  nicht  gut  st^itttinden  konnte, 
so  möge  sie  hier  folgen.  —  Nach  dem  I-li  ist  das  Haus  von  der 
iStrasse  durch  eine  Mauer  getrennt,  in  welcher  das  Eingangsthor 
td-men  oder  lil-)nrn  angebraclit  war.  Das  Eul-ya  spricht  von 
dieser  Mauer  gar  nicht.  Trat  man  durch  dieses  Ui-men  ein .  so 
befand  man  sich  in  einem  Hofe,  der  auch  im  Eul-ya  nicht  erwähnt 
ist  und  nicht  erwBhnt  werden  konnte,  da  dasselbe  nicht  von  der 
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Abschlussmjiuer  spricht.     Hinter  dieser  Mauer,  im  Hofe,  lagen 
nach  dem  I-li  zwei  Gebäude  nebeneinander,  eines  nach  Osten,  das 
andere  nach  Westen.     Statt   dieser  zwei  Gebäude  erwähnt  das 
£ul-ya  nur  eins.  Nach  den  Angaben  des       war  das  östliche  Qe- 
bftade  das  Mido  (5780)')  oder  der  Ahnentempel,  das  weeÜiebe 
war  das  Wohnhaus.    Die  innere  Einrichtnng  dieser  beiden  Ge- 
bSnlichkeiten  war  wesentlich  dieselbe,  nur  der  Zweck,  dem  sie 
dienten,  war  ein  verschiedener.    In  das  Innere  derselben  föhrte 
ein  Thor,  inen  (11643),  durch  welches  man  in  eine  Art  Vorho^ 
Tsckdng  (7837)  liU  (25  27),  trat  und  von  dort  aus  gelangte  man 
über  eine  Doppeltreppe  in  das  Thdruf  (1633)  oder  den  Empfangs- 
saal.   Jede  Treppenabtheilung  hatte,  je  nach  der  Würde  des  Haus- 
bewohners, mehr  oder  weniger  Stufen:  war  dieser  ein  Schi,  so 
hatte  sie  drei:  ein  Ta-fu,  fünf;  ein  Kong  oder  Kiün,  sieben;  ein 
unabhängiger  Fürst,  neun  Stufen.    Das  Dach  des  Thang  wurde 
von  zwei  nach  Osten  und  Westen  nahe  beim  Eingang  befindlichen 
Säulen  getragen.  Die  Mauern  def  ThAngf  heissen  Ssu  (2505).  Von 
diesem  Th&ng  spricht  auch  das  Eul-ja,  nennt  ihn  aber  auch  Ahnen- 
tempel  (Mi&o)    Aus  dem  Th&og  drang  man  durch  eine  innere  Thür 
hh  in  das  8chM  (2123)  oder  die  eigentliche  Behausung.   Nach  dem 
£nl-ya  aber  war  das  Thang  und  das  Sehl  durch  einen  Hof  Tscböng- 
liü'  getrennt.    Auch  bemerkt  das  £ul-ya  ausdrücklich,  dass  in  den 
Häusern  der  gewöhnlichen  Leute,  die  keine  Würdenträger  waren 
und  folglich  keine  Audienzen  hielten,  das  Thiing,  die  Aula,  einfach 
fehlte,  so  dass  man  vom  Hofe  Tscbung-liu  sogleich  in  die  eigent- 
liche Behausung  trat.    Das  Thang  als  Aula  war  leer,  das  Schi  ent- 
hielt die  Möbel  und  Hausgeräthe  der  Familie.    Ferner  spricht  das 
I-li  und  auch  das  Eul-ya  noch  von  den  Seitentlügeln  /'«t/i^/ (3210) — 
im  £ul-ya  ISidng  (2544)  oder  Siang  fang  —  welche  in  grössem 
Hftusem  Östlich  und  westlieh  nch  an  die  Ssfi'  anlehnten  und  von 
der  Umgebui^gsmauer  bis  sum  Schi  reichten.   Dann  waren  in  den 
.  Ssft'  Thoren,  Ailt  genannti  angebracht»  welche  eine  Verbindung  der 
F&ng  mit  dem  Thing  yermittelten.    Zuweilen  war  nur  ein  Flug 
im  Osten  vorhanden.    Das  eigentliche  Wohnhaus  Sehl  hatte  mehrere 
Qemächer,  Ts'ln  (2166),  nach  dem  £ul-ya  vier  an  der  Zahl,  die 
verschiedene  Namen  tragen,  nämlich  das  südöstliche  Ycu)  mit  der 
Thür  in  der  Südwand,  das  nordöstliche        welches  den  Speise- 
saal bildete ,  das  nordwestliche  Wuh-leu  =  Ort  wo  das  Wasser 
eindringt  —  endlieh  das  südwestliche  NgaOj  welches  als  das  ent- 
legenste und  verborgenste  Gemach  gehalten  wurde  und  nach  der 
Meinung  der  Chinesen  auch  als  Aufenthalt  des  Scbutzgeistes  diente 
und  wo  den  Ahnen  Opfer  gebracht  wurden.    Nach  dem  I«li  hatte 
das  Schi  auch  mehrere  Gemftcher,  deren  Zahl  sich  nach  der  Wftrde 
des  Hausbewohners  richtete ;  so  hatte  z.  B.  ein  Königshans  6  A^'ln, 


1)  Dit  ZUbra  ii«b«n  ehhiMlschen  Wdrtarn  beielehnai  die  Hammer  dw 
ebtneilfcheii  Bnehstabeiu  im  chl]iM.>l«t.  Wdrt«rba«lM  von  d«  QaIgnM. 
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ein  grosses  und  5  kleine ;  die  Lehnsfürsten  hatten  ein  grosses  und 
2  kleine  toln,  die  Ta-fu  und  Solu  hatten  nur  zwei  Geraach«>r,  ein 
grosses  und  ein  kleines.  Eine  Prinzessin  hatte  deren  so  viele  als 
ihr  Gemahl.  Das  chinesische  Haus  war  so  gebaut,  dass  die  Ein- 
gangsthür  sich  nach  Süden  befand. 

Auch  in  sprachwissenschaftlicher  Hinsicht  bietet  das  I-li  eine 
reiche  Ausbeute  eigentbümlicber  Ausdrücke :  viele  veraltete  Schrift- 
seielien  und  ArchaismeD,  ferner  ist  die  Bedeatnng  mancher  Schrift- 
zeichen eine  andere  als  die  jetzt  in  den  WOrterbflchem  angegebene. 
Heben  wir  hier  einige  hervor:  ^(11495)  Zum,  im  I-li  ein  feiner 
Metallstofi'  zum  Bedecken  der  GefUsse;  schdng  (7)  obere  im  I-li 
für  tsrhhng  (11629)  älter;  ÄcÄr  (10070)  jetzt  V  e rspre  c h en . 
im  I-li  für  kdo  (1178)  B  e  f  e  h  1 ;  der  Ausdruck  siang-kä  geschnitztes 
Trinkhorn,  niJ  (4881)  für  hün  (6568)  bis  zum*  Ende  pehen: 
kiai/  M>9)  tschmiy  (0647)  Ausdruck  für  die  Subaltern -Ufamten 
einer  (iesandtschaft;  (3215)  =  huAi  (1 1421)  H  e  n  k    1 ;  kj/ 

(1304)  =  kaj/  (11653)  bestimmen,  f  e  s  t  s  e  t  z  e  n  ;  fdny  (4126) 
—  ping  (4153)  Stiel;  tete'ri  (9242),  vorsetzen,  im  I-li  =  te'/n 
(11093)  darreichen;  tschün  (8427),  im  Mi  für  tschün  (7768) 
oder  ttuen  (606)  getrocknetes  conservirtes  Fleisch; 
nen  (4946)  waschen  für  tdteü  (11305)  ausschenken;  kSn 
(11492)  fOr  pa  (2415)  Bolle  Seidenstoffes;  yeA  (1076)  ver- 
lassen fftr  yik  (8473)  den  Weg  zeigen  dnrch  vorgehen; 
tag  (364)  gebückt  =  fsX  (5844)  allein  etc.  Merkwürdig  ist 
auch  der  angegebene  Unterschied  «wischen  z'äng  (10928)  und 
tae  (10984)  Entschuldigung;  (wenn  beide  dasselbe  thun ,  so 
heisst  die  Entschuldigung  z'dng,  wenn  sio  verschiedenes  thun,  tsc). 
Ein  ansfiUirlichos  Studium  des  Buclies  und  die  Vergleichung  mit 
dem  OriLrinul  würde  natürlich  diese  Listf»  um  vieles  verlängern. 
Uiermussten  wir  uns  natürlich  nur  auf  einige  Beispiele  beschränken.  — 

Zur  gleichen  Zeit  wie  das  I-li,  erschien  auch  ein  anderes  Werk 
desselben  Verfassers:  ,Ecole  pbilosophique  moderne  etc.*»  dessen 
Titel  oben  erw&hnt  ist.  Dieses  Werk,  welches  einen  von  Grabe 
ausgesprochenen  Wnnsch  TerwirkUcht,  enthält,  ausser  einer  his- 
torischen Uebersicht,  die  commentirte  Uebersetznng  der  hanpt- 
sftdilichsten  philosophischen  Abhandlungen,  welche  seit  dem  X.  Jahr- 
hundert erschienen.  Wir  werden  bei  anderer  Gelegenheit  von 
diesem  Werke  ausführlicher  sprechen. 

G.  H.  Schils. 
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Aitzetgen, 


Hegisffr  und  ^xic/ttniyc  zu  (h-r  1889  erscJn'iiiencn  Cehtrsirhf 
über  die  im  Aramäischm ,  Arabischen  und  llebriii^chcu 
übliche  Bädung  der  Nainma,  Von  Faul  de  Layarde. 
(Ans  dmn  87.  Bands  der  AUl  der  kgL  Ges.  d.  Wiss.  zu 
QOttmgeii).  GOttingen  (Distorich'sche  YerL-Bachh.)  1891. 
76  8.  io  4^ 

Als  Nachtrag  zu  meiner  in  Bd.  44  8.  535—548  abgedruckten 
Besprechung  des  Hauptwerkes  würde  es.  eigentlich  genügen,  nur  io 
wenigen  Zeilen  alle  diejenigen,  welche  unbefangen  und  ohne  Vor- 
eingenommenheit (lou  Auslührungen  Lagarde's  theils  schon  gefolgt 
sind  theils  noch  besser  und  eingehender  zu  folgen  die  Absicht 
haben,  auch  auf  das  reichhaltige,  die  Benutzung  erst  recht  ermög- 
lichende Register  aufmerksam  zu  machen,  das  von  Alfr.  Ralilfs, 
einem  Schüler  Lagarde's,  angefertigt  ist.  Da  aber  Lagarde  in  den 
Seiten  61 — 76  seinen  Registern  werthvolle  Nachtrftge  beigegeben 
hat,  so  ist  es  angeseigt,  auch  über  diese,  wie  seiner  SSeit  Aber  die 
süebersicht*,  einiges  m  bemerken. 

Zu  der  glüdkUchen  Znsammensteüong  von  kopt  harot,  j^cdaco- 
kiffavog  und  tttb.  hert  ^^Em*  ist  vielleicht  noch  darauf  aufinerksam 
zu  maefasn,  dass  das  sumer.  Wort  bar.  welches  unter  anderem 
auch  vnr?v7yn£  r^-!^  bedeutet,  in  zwei  Metallnamen,  nämlich  in  an- 
bar  (neben  /"n-t/ol .  neusum.  bar-jnl,  ,das  grosse  bar*")  , Eisen" 
(=  parzillu)  und  iii  iid-ha-bar  (sprich  lusu-bar)  ^Bronze"  fauch  zuhnr 
gesprochen,  semitisirt  sij>arrti)  vorkommt').  Andrerseits  liegt  die 
semit.  Wurzel  n^ein  sein",  von  wo  Gesenius  iith.  biTf  bat  ub- 
leiten  wollen,  wohl  in  äth.  berür  , Silber*  vor  (so  schon  Dillmauu). 
Wenn  das  koptische  benipe  «Eisen*  wirklich  als  „Himmelsmetall* 
erklärt  werden  dürfte  (wogegen  aber  Lagarde  starke  Bedenken 
Äussert),  dann  wttre  sumer.  an-bar  (etwa  «Himmelsmetall*)  eine 
merkwürdige  Analogie  dazu. 

Ein  weiterer  Exkurs  (S.  62  —  65)  handelt  über  Mtaeiag  und 
die  beiden  gnostischen  Formeln  des  Marcosier. 

Sehr  interessant  ist  die  linguistische  Untersuchung  über 
und  (n^st        aus  dem  Aramäischen  entlehnt?*'  S.  66—68). 

Die  zwei  Belegstellen  aus  der  altarab.  Poesie  und  noch  andere 

finden  sich  auch  im  Täg  al-'Arüs  s.  v.  juis.  Zu  der  Anm.  auf  S.  67 


1)  Was  jyarzillu  etc.)  anlangt,  so  huUe  ich  dies  ttnJie  Kultur« 

wort  ffir  eine  Kntlehnang  mu  dem  anmerbcben  bar-gal  in  der  aeasaneriechea 

Aussprache  bar-Jal,  i^ji  und  tehe  hierin  wie  öfter  <i.  B.  in  güpamt  MBofen** 
ans  gii-ban)  den  Veraveh,  ein  in  der  Sebrift  nieht  existirendee  ^  dnreb  j 

wiodorzupoben.  I>iü  Schreibung  Imt  .luim  bald  vi'ranla.H>t .  auch  wirklich  j 
zu  sprochun,  zumal  ja  die  ^«miteu  d«n  Laut  v  nicht  besasseu. 
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ftber  die  aram.Herkiiiift  der  Ableittuigssilbe        in  maghribiniMhen 

Eigeauameu  z.  B.  ^.j, jkjj  ,  q^jJI^  qjI  ,  möchte  ich  bemerken, 
dess  es  nnofa  in  echt  arabischen  WOrtem  eine  Endong  giebt, 
aber  stets  nur  bei  sog.  Stämmen  med.  s.  B.  ^jJeum»,  0Jt>^^ 
^yy*^^  ^^j^  (nach  Glaser  in  Hadhramaut!)  u.  a. 

Was  die  Ntohteiistens  des  Qottes  II»  im  babyL-assyr.  Pantheon 
anlangt,  so  ist  hlerf&r  nicht  Jensen's  1890  erschienene  «KosmülugK 
der  Babjlonier*  zn  dtiren,  sondern  der  erste  Band  meiner  Semiten 
(1883),  8.  498,  wo  ich  mit  der  wftnsehenswerthesten  Dentlicbkeit 

fichrader's  babyl.-assyr.  El  als  nicht  exstirend  nachgewiesen  habe, 
und  Lyon's  gleichzeitig  erschienener  kleiner  Aufsatz  in  den  Frocee- 
dings  der  Nordamerik.  OrientaL  Gesellschaft  (den  Jensen  so  wenig 
wie  mich  citirt).  Dsis  einzige,  was  allenfalls  zu  der  Annahme  eines 
Gottes  Ilu  bei  den  Babyloniern  und  Assjrern  berechtigen  würde, 
ist  das  Vorkonimen  von  ilu  ^Gotf*  in  Eigennamen,  wozu  man  aber 
meine  Geschichte  Bab.'s  und  Ass. 's,  S.  377  vergleiche. 

Endlich  ist  noch  der  lange  Exkurs  (S.  Gl> — 75)  über  die 
Aduli-Inschrift  zu  erwilhneu.  der  aus  Anlass  der  letzten  Auseinander- 
setzungen Ed.  Glasers  über  dieses  hochwichtige  hi.stori.sche  Denk- 
mal niedergeschrieben  wurde,  Lagaide  hatte  nämlich  in  den  Güt- 
tinger Nachrichten  1890,  Stück  13  (auch  =^  Mitth.,  Bd.  4,  S.  193 
— 203)  eine  höchst  dankenswerthe  neue  Ausgabe  der  Copie  des 
Kosmas  (denn  leider  nur  in  dieser  Ist  uns  &  Inschrift  erhalten) 
gegeben ;  an  seine  dieser  Ausgabe  beigefügten  Bemerkungen  knüpfte 
Olaser  in  einem  Anftatt  im  «Ausland*  an,  und  auf  diesen  wiederum 
antwortet  nun  Lagarde.  Da  ich  selber  beabsichtige,  mich  ftber  den 
Inhalt  der  AduliJnschrift  an  einem  andern  Orte  auszulassen,  so 
will  ich  hier  nur  auf  Glasers  jftngste  Erwiederung  im  „Ausland*, 
1891,  No.  11  hinweisen.  Das  grosse  Verdienst  Lagarde's  ist  es, 
durch  seine  Neuausgabe  ein  noch  genauer»\s  Verständniss  des  geo- 
graphischen Theiles  der  Inschrift  ermöglicht,  ferner  aber  den  An- 
lass (dies  in  den  Nachtriigen  zur  Uebersicht)  aufgezeigt  zu  haben, 
der  den  Kosmas  dazu  bewog.  die  Inschrift  überhaupt  mitzutheilen. 
Aber  Lagarde  irrt  sich  meiner  Meinung  nach,  wenn  er  deshalb  die 
Ton  Glaser  jüngst  gemachte  mir  äusserst  glücklich  scheinende  Con- 
jeetnr  Käüov  ftr  ^tufov  nur  dann  ftbr  zulttssig  hUt»  wenn  Kaüov 
ganz  im  Sflden  (wie  es  mit  JSaaov  der  Fall  ist)  gesucht  wflrde: 
Kosmas  ging,  wie  auch  Glaser  in  snner  leisten  Eiwiedemng  hervor- 
hebt, natfirUoh  von  der  Ansiebt  aus,  Jiaaov  stünde  in  der  Inschrift, 
was  nicht  ausschliesst ,  dass  dennoch  Kaaov  (vielleicht  undeutlich) 
auf  dem  Stein  gestanden,  und  dass  der  Vei*fasser  der  Inschrift, 
dann  gans  in  Einklang  mit  der  erst  jetzt  klar  werdenden  Grenz- 
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angäbe,  damit  ein  von  Adoli  ans  im  Westen  liegendes  Gebiet 
(nämlich  dasselbe  Kaaov,  welches  im  Königs-Titel  der  GeesinsohriAan 
Torkonunt)  bezeichnen  wollte. 

Nachschrift:  Was  die  Bemerkungen  .1.  Barth's  zu  meiner 
Besprechung  von  Lagarde's  „Uebersicht"  (Band  44  dieser  Zeitschrift, 
S.  535  ff.)  im  gleichen  Bande,  S.  680  f.  anlangt,  so  werde  ich  darauf 
in  dem  demnächst  enofaeinenden  ersten  Hefte  meiner  vAoftfttia  und 
AbhandloDgen''  antworten  und  bitte  die  Leeer  dieser  Zeitschrift 
nur,  wenn  sie  8.  680  f.  gelesen  haben,  noch  einmal  die  erste  Hslfte 
jener  Besprechung  (8.  586 — 542)  aufmerksam  und  im  ZosaBunen- 
hang  durchnehmen  zu  wollen.  Die  Zukunft  wird  ja  lehren,  wessen 
Au&ssong  in  diesen  Fragen  durchdringt,  die  Lagarde's  and  die 
daran  anschliessende  m«ne  oder  die  Barth's. 


Fritz  Hommel. 
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Noch  einmal  der  Zftr. 

Von 

Karl  T4ill«n* 

Um  über  den  ZSr  und  seine  Herknnft  unterrichtet  m.  werden, 

brauchten  wir  Deutsche  uns  nicht  an  das  zwar  reoht  schwer  wiegende, 
aber  wenig  gdialtvolle  Reisewerk  J.  Borelli's  zu  wenden,  denn 
unser  liandsraann  K.  B.  Klunzinger,  der  viele  Jahre  hindurch  in 
Oberägypten  und  in  Koser  als  Arzt  und  Naturfoi-scher  thiltig  war, 
hat  dem  genannten  Spuk  bereits  vor  vielen  Jahren  einen  tretilichen 
Abschnitt  gewidmet').  Um  die  von  de  <iou|t'  und  Noldeke  ge- 
gebenen Hinweise  zu  ergänzen,  wagf*  ich  es  hier  zwei  arabische 
Berichte  mitzutheileu,  die  uns  nicht  nur  über  die  Einzelheiten  dieser 
auf  die  Dummheit  der  Dämmen  speculirenden  Feier  zuverlässig 
belehren,  sondern  auch  die  genibrliche  Ausdehnung  des  looratiYen 
Schwindels  und  die  dadurch  hervorgerufene  Beftngstigung  ein- 
sichtiger und  edelgesinnter  Mftnner  erkennen  lassen;  Den  ersten 
Bericht  (A  I,  II)  entnehme  ich  der  in  Kairo  ▼er6£fontUchten  Zeit- 
schrift ^\si\  1881),  no.  95,  26.  Okt.  p.  483  f.;  no.  96,  2.  Nov. 

p.  491  f.  Meine  Bemühungen  den  anonymen  Schreiber  dieser  Artikel 
zu  ermitteln,  hatten  keinen  Erfolg;  da  der  genannte  Schwindel  gerade 
in  den  liilusern  der  grüssten ,  den  Ton  angebenden  Türken  seine 
Triumphe  feiert,  wagte  der  freimüthige  VerfEtsser  nicht  offen  hervor- 
zutreten. Die  naive  Art,  wie  dieser  Natnrwissensdiaft  und  ^orftn- 
Glauben  in  seiner  BeweisfBhrung  yerflicht,  mfissen  wir  ihm  zu  gute 
halten;  die  auf  eine  ehriiche  Aussöhnung  mit  der  modernen  Welt- 
anschauung hinarbeitende  Partei  ist  noch  ZU  Schwach,  um  schon 
jetzt  offen  den  Kampf  mit  der  hinter  massiyen  Vorurtheilen  ver- 
schanzten Gegenpartei  aufzunehmoi. 

Den   zweiten  Bericht  (B)  verdanke   ich   einem  befreundeten 
Aegypter,  der  auf  meine  Bitte  seine  Frau  veranlasste,  an  dieser 


1)  V|^.  s«iM  Bildw  «u  Ober* Aegypten,  der  WQtto  ood  dem  Rothen  Meere 

2.  Aull.  1878  S.  388;  Upper  Kgypt  p  305  f ;  vgl.  ferner  (R.  Ititehell),  egyptian 
CHleruUr  p.  »7  f.;  Bull,  de  riusütut  £g.  s.  II  no.  6  p.  189. 

Bd.  XLV.  83 
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Zär-Feier  Theil  zu  uebmen  uud  das,  was  sie  gesehu  und  gebort 
hatte,  möglichst  treu  zu  berichten.  Die  Einzelheiten  dieser  Mlt- 
theiluog  werden  mir  durdi  dk  AiUBagen  einer  enropäisohen  Dmme 
bestätigt.  Die  Freiheiten  und  Naehlaeaigkeiten  der  modernen  Prosa» 
die  besonders  im  zweiten  Bericht  stärker  herrortreten ,  habe  ich 
onTerltDdert  wiedergegeben. 

Es  ist  zwar  erfreulich  zu  sehen,  dass  der  gesunde  Sinn  der 
ägyptischen  Mittelklasse  sich  in  der  Presse  Luft  macht  gegen  die 
oberen  Zehntausend,  die  von  der  TvaDgeweile  geplagt  den  genannten 
Ünfiig  begünstigen;  dass  ubf>r  diesen  Scbreibereien  praktische  Schritte 
folgen  werden,  darf  kaum  gehotYt  werden. 

Ich  verweise  schliesslich  noch  auf  eine  im  ^aUvö^U  XV  187  f. 

wiedergegebene  Stimme,  die  aber  den  unten  folgenden  Bemerkungen 

nichts  Wesentliches  hinzufügt 

Zur  sprachlichen  Seite  der  Frage  bemerke  ich,  dass  man  zär 
und  zAr  sagt,  dass  man  ein  Particip  der  Form  VII  bildet  (minzftr, 

vom  Z.  besessen,  oder  an  der  Z.-Feier  theilnebmend)  und  dass  das 

Volk  Bezeichnungen  wie  J-^  h^Xr  oder        m         auf  alle  epi- 

leptischeu  Anfalle  anwendet.    Eine  Nebenform  ist  ».j^Io^  miz:^aijara, 

anscheinend  auch  mit  modilicirter  Hedeutnng ,  denn  es  wird  mir 
erklärt  als  ein  Geist,  der  in  Frauenkleidern  nilchtlichen  Wanderern 
in  Strassen  uud  uut  Wegen  entgegentritt;  wer  sich  ihm  zu  uUberu 
wagt,  den  presst  er  so  heftig  au  die  Brust,  dass  er  augenblick- 
lich stirbt 

A,  I, 

w>i>i*         '^-^.«^^  j^^H  u-uJi       ^^Lojjj  ^ 

^\  ^.,3^^  00^:5»  ^  vJSuXJuT  ^  c^^^Uail 

iU^I  oI-ääJ!  j^Jcö-I  ^\  i 
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byou  lOÄ^  ^^y:^-     ^3  o-^^       Sr'UJi  Jir  j^i. 

jÄUrf^  O^l-:!  J^ÄÜ«  C)3^  iift*-^  IS!^^ 

j  (^^)  '-A^  j>XJi  o->-^  ^  ^ 

o->*-**  ^  o>**^  bj^-^  r+^^j  'iy^  ^ 

^5  ^jLiUci  ci/^Li5  LP^o  jOüi;uj!  ^I^^l  wX^I 

^^^^^  ^^^j^t  i  ^  ^:iü»«  ^  i::^!^ 

O^JjUit  fy**^\  vJl:>  ijCjJ\  ^jJdi  Uaj^/i 

o^^        o^\^^)  cr*^j-*^  «s-^^        H^yJl  ^\.^\ 

'9>ai^^\j\    s.;^A»^j  q!   »H.j^~C.  y>JiÄj   ^xjL^^   u4  CJwöuu! 

LfAA«0Ü  «AJkXfj)  «AjUxJt  «vXP 

n. 

2«* 
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^Ä^'  o-^-^  y^-U-j  oiU;::!  u     *  >^  o-^^' 

ü^^ÄÄ  ii5L^Wm  Uoää  ,3!^  ^^Li  »^3s>  «>ifirf 

v>»*;=i      *^         o!?  *^  «y^     •[>  ^ 

^.,:)ücÄj  ^^1  ijol^  U-^  o!r*-^  o**^^  o**-^ 

O«*  ^  UPw>^l  oujj^  J^lJOi  ^  U  IJ^I^ 

^;jwc  qL>"JI  uüiij>5  ^Üu  jLi  ^  vii^/*il  QÜ    lJj  j^^I 

^  bLas^  o^,-Jt  ^!         %  JoüüiU  ^.^L-o^t  ^•u-c?.  iXSS^  v!/^* 

^1  ^  ^  iüü> 

Myi-<3  U5ü  ^lT  iuV  o^^-J!  ULa!  U*5 


uiyiu^-Cü  Ly  Google 


VtMen^  Noch  einmal  der  Zdr.  347 

^.jlj         v"^'  Jj*^^^       ^  ^/^. 

jy^^  ^  ''^^^  i^^J^b 

iJb^uJi  iu^!^  v^-wä^i       ^  i ju> 

^^A*ajLl|  gJwAjJÜ  SJUoJ!  V->U--^1  ^3^1  Ui?  ol-*^'  o'"^^ 
»d^'       jySj^  »Si  ^vXjÄ  (»--^W  O-^-tJ^i  ^ 

Ja.^^  *?JJ|  bUu*  UUoi  ^Ul  v-*AJail 

Ol^^t  ^tf.^:A:fUJ  ^(^t  gJÜt  UcP  gJUi  ^  O^^J^^ 

^IJÜiXiM  OpL^  »UmÜ!  cO.^        ^LAjJt  ik^t 
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^  ^,1^  J&-:>  j^Li  ^  iüiÜÜ!  ^iP.^t  «Jk^»  J^^Aflp.  ^ ja 
^yu^  ui^^^t  ^^Lo  ^^ysi     ^  j  0>^^  ci^' 

wJÜÜIj  ^1  oUf^i^it  5^  Ol^^ 

w^t3         V5r^  UlS  L4^^  O*^^« 

oüt^  y5UL:i  3t  aj'üül  otyül  <k3w^  U»^ 
^  C:?'r^^  L^-iümJa  ^yJi  öOl^^Us  i^J^UaJt 

» A-^  *JL*:>ul  (JT  Jw-SNj        Jü!  ^^ir 

lu^;.  ^w^lT  iuui.  j^i  ^  ^jJi  o^'^\ 

jju^i  ^  ^  jox^i  »J^     j^i^i^  (.x^Jt  o^-*^ 

ii^ynJl  ^  s:J^^y^\  ^  olj^jüüi  jc3.'L^  .^U;ü^  Wusol 
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c  •  z 

B. 

> 

vujy      ^.LjlIji  tf^«  r^^^  J^ft^i 

iL^L^         m  \  wJUt         v:>^Lr  Ui^  bjyuMÜ  o^l 

Cl^-*^^-  L*^^  rtir^  y^k.w^  Cyf^lj);'  i)-r^^5  ^^^^Wil 

^^y^  «L.^        ^         8,^^  a^^^3  ^  o.-^ 

JUbfi  L|jjLm9  L^ju^oj)  L»jw:>LÄ9  ol,iJüüt  ^J^jsA 

IU'a»«Jl  u^l/):i!        ijojji  ÄjUuJt  ^j^Jt 

,^ju       k-j*,^  iüjaa^i  ^  ottjc^j 
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^ytA  ^jOJ^  ^^ihfjS^  ^  ^.,aauu&  g^Uä 

Q»Xx.^  ^  \joya^  ^j^^  ^^^^^^  S  O^^^  i^ijjJL» 
>U>jJi  ^1  fcjUaAi!  ii^J^  pLsax^Ji  ^j^t  lT^^^        ^  Xi«aaJÜt 

^Ij  L^^,^'uj  ^U^t^  ^♦^««^  'lUiwJUi!  ^^Lu&Jt  OJüM  iuto^UJUit 
^3^13  jLÄii.      ^1/  JÜLs-^  ^.JOOi.  ,^^1  jtyj  L|i 
^^j>\  gbä,  ^yüa>^  j^iXäj  gJüOj 

ÖJ^L*        J^'03  gKuu^l  ^^5=^?  u«^^  /»ia^'        4^  ^^«^ 
oy»!3  lAXJLc  ^U&^t  «0^  oJ^t  Uli  Uui  jOAjt  ^  ^L>^t 

oj:^!^  j        it  3?  u^ytl'u  ^^^^  1^  v^^.«;^ 

y^UUil3  JJuJi         «3  oJ^t  Jü»  K^jJ!  Wh^^^ 
tr-^i  o4i^i  ^^U^u  jUj^'  \^^js>  cwtl  i^I^ 

1^1^  er*  4^!^^  ^!r^^ 

^yü  sts^\  v^»4^3        iU^         A  o^'^  Jj^^ 

^JL9  ^LÜLJ  öSu*-«  Ja-^l     ^1^1  *-rfJw^  u-J^i 

^Läcj  2:^-^^  y  ^  ^ 
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l^l^i,  iü^I  Vj*^      . .  tJyuil  c;Juu> 

i^U-Jtj  icÄft^  oj^lj  iLju^iwJ  ol^;;^  Ji,^ 

Oj^-^^i  ^  ^Ji^^^**^-*-!  q/^Wh  o^^^J^t  ikXP  1^ 

^  i-U^I  ^  or=a^  cr^        J^*^3  ^*^rf3  g-^-^ 

jä-yäjJl^  1^.*;:-^  vJ<>!  ^  Jaä-ii^ 
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lieber  die  lautliche  Steigerung  bei  Lehnwörtern  im 

Arabiscbeu. 

Von 

Karl  YoUers. 

8.  Fnieukel  hat  vor  kurzem  ')  .seine  liedeoken  gegen  die  von 
lioediger,  Landauer  und  Nöldeke  verfochteue  Gleichung    ^j'**^  = 

lic?  ausgesprochen  und  den  arabischen  Namen  mit  der  aramUischeu 
Form  Isö'  auf  rein  lautlichem  Wege  auszugleichpn  pfesucht.  Er 
weist  bei  dieser  Gelegenheit  von  neuem  auf  die  Erscheinung'  hin, 
dass  wir  nicht  selten  in  arabischen  dem  Aramilischen  entlehnten 
Wörtern  ein  r  als  Ersatz  eines  ursi)rünglichen  j<  finden  (vgl.  seine 
aram.  Fremdwörter  108.  23Uf.).  Die  Erklärung  dieser  Erscheinung 
findet  Fraenkel  in  einem  Gehörfehler  seitens  der  Araber  (Wiener 
Ztschr.  IV  835  oben,  336/7).  Ich  hoflfe  durch  die  nachfolgendea 
BemerkoDgen  wahrBcfaeiilUch  zu  machen,  dass  diese  Eiklimng  an- 
gesidbts  der  weiten  Verbreitang  des  genannten  Lautwandels  nicht 
genügt,  sondern  dass  sie  in  dem  TerhAltniss  des  semitischen 
(ambischen)  Lautorganismns  m  dem  anssersemitisohen  (ansser- 
arabischeo)  überhanpt  zu  suchen  ist 

Ich  erinnere  hier  zonttohst  an  die  meist  yon  F^raenkel  schon 
angef&hrten  Beispiele,  wo  das  arabische  ^  theils  dem  aramüschen 
N,  theils  dem  Spiritus  lenis  der  nichtsemitischen  Sprachen  gegen- 
übersteht, niimlich  =  joDOyOJJ  jäs.  =  dxoa;  J^^JL^  = 
busei  =  t/ifiokog;  Js^jJ^  »  Idmttig  vgl  Ztschr.  1B90,  877  Anm.; 
^^j^  =  s^*^«;  ^^.^büL.^  =  rbpcK;  =  Wiener 
Ztschr.  III  247 ;  Hassan  Bar  Bahlol  lezicon  ed.  Duval  I  o.  192, 1 ; 
^j^jJU^  =  fyxeXvc  Dozy  s.  y.,  dazu  Fleischer,  Kl  Schriften  II, 
2,  647. 

1)  Wiener  Zeituhrlft  IV  884  f. 


uiyiu^-Cü  Ly  Google 


VoUers,  (Jeher  €i»e  latUl,  Steigerung  öei  Le/inwörtern  im  Arabiechen.  353 


Fraenkel  will  bei  =  dxprt  die  Steigeruog  durch  das 

Bestreben  erklären,  den  KehUant  dem  starken  auf  ihn  folgenden 
emphatischen  Laute  za  assirailiren  vgl.  seine  mehrlaat.  BUdongen 
(1878)  p.  12.  Besonders  lehrreich  ist  die  Qleichnng  aram.  barK  s 
1)  iULLs.  oder  2)  jjJiS^,  8)  Tgl.  Fraenkel,  mehrlaat. 

Bildungen  p.  1,  Während  die  dritte  arabische  Form  lautgeschicht- 
lich mit  dem  aramäischen  brrx  und  dem  hebrilischen  b'D'Z»  har- 
monirt,  müssen  wir  in  den  andern  Formen  lokale  Entlehnungen 
erkennen,  welche  zugleich  durch  ihren  Yokalismus  die  beiden  Haupt- 
grappen  des  Syxisohen,  die  <totliche  und  die  westliche^  abspiegeln 
Ebensowenig  kOnnen  wir  j^mm  von  (fii)iDar  trvnnen  (Fraenkel, 

a.  a.  0.  3  f.)  und  werden  durch  die  arabische  Form  zur  Annahme 

eines  aramäischen  (sI^eSX  (vgl.  assyr.  issuru)  gedrängt.  Auch  die 
Zusammenstellunt(  von  v^Jj^c.  mit  nnsiN  scheint  mir  trotz  der 
Bedeutungsdifferenz  nicht  abgewiesen  werden  zu  können.  Schon 
J.  Levy  (Targumim-Wörterb.  (1881)  p.  43)  hat  das  jüdisch-ara- 
mäische cip:^M  mit  fUUc  Terglichen.  Ich  wage  noch  an  das  von 
Stephanus  Byzantinus  för  phönioisch  erklärte  "Oyna^  den  Bemamen 
der  Athene  in  Theben,  zu  erinnern. 

In  der  Frage,  ob  arab.  oder  pers.  lasker  das  lirsprüng- 

liehe  sei,  entscheiden  die  obigen  Parallelen  zu  gunsten  des  Per- 
sischen ^.  Das  besonders  in  der  jüngeren  Sprache  weit  verbreitete 
«jkU  kann  nur  in  dem  perso-syrischen  ysn  sein  Prototyp  finden. 
Uiiss  das  Aufkommen  eines  7-  im  Julaut  uieht  isolirt  dasteht,  be- 
weist das  moderne  ^^^m  (Bistani)  =  maccheroni.  Zwei  laut- 
liche Processe  waren  also  wirksam  bei  der  Büdung  von  ^.,^Lo, 
erstens  die  Potenziruug  des  ü  zu  'ä ,  zweitens  die  Angleichung  an 
die  sehr  beliebte  vi^Ü'Form,  die  bis  in  die  jüngste  Zeit  hinein 

analogie bildend  wirkt.    Die  arabischen  Wörter  y«-*,  i^j-^ 

^^f-  baben  mit  dem  Qmndstamm  des  Verbums         nichts  zu 

1)  Vgl.  die  sitirivcrwAiidten  Doppolformen  j^^^JX,  und  ^««Ä,  JjÜig 
und  «3^iUA  and  die  •chwerlieh  sofiUUge  Encbeinuag,  dass  von  dieien  Foraea 
Immer  nur  die  twdte  hi  der  jflngerMi  Spnehe  fortlebt,  to  lamrfth  and  WAd. 

S)  Vgl.  Fraenkel,  eram.  FTemdwSrter  t99.  Ihn  Dareid  (bei  OewUikf, 
Al-Miumb  ed.  Saehen  p.  106)  behält  hier  Recht 
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thmi,  sondern  tinden  nur  in  der  Form  IV  desselben  ihren  Wider- 
hall ;  es  liegt  am  n^bsten,  jene  mit  dem  aramäischen  o-i^  (=  bebr. 
O^k)  za  kombiniren,  während  das  lantgeschiohüiohe  Korrelat  sa 


Rechts  fortlebt. 

leb  muss  fürchten,  zunächst  heftigem  Widersprache  zu  be- 
gegnen, wenn  ich  auch  die  Gleichung  QLJCg  alt  =  antiqnus  hier 
▼eriheidige.    Aber  ich  kann  nicht  umhin,  in  der  Wurzel  vJiÄc  pr? 

zwei  Bestandtheile  zu  unterscheiden,  erstens  den  ursemitisohen  mit 
der  Bedeutung  «edel,  bebr*  (ursprünglich  wohl  «abgesondert"), 
zweitens  das  zunUchst  formell,  später  auch  etymologisch  assimilirte 
antiquus.  Mau  mustere  nur  unbefangen  die  alttestaiuentlichen  und 
arabischen  Verbindungen ,  um  zu  dem  Schlüsse  zu  gelangen ,  dass 
die  Bedeutung  ,alt*  von  uns,  bezw.  von  den  arabischen  Exegeten 
in  Stellen  hineingedeutet  wird,  wo  die  genannte  gemeinsemitische 
Bedeutung  ein  tieferes  Verständniss  erschliesst.  Natürlich  müssen 
^  aramiisdien  Mundarten  bei  der  genannten  Kontammation  ak 
Vermittler  gedacht  werden. 

Die  bisher  gegebenen  Betspiele  gehören  alle  der  Uteren  S|ir«die 
an,  aber  in  dem  jüngeren  Arabisch  ist  dieser  Steigenmgstrieb  nicht 
minder  bemerkbar.  Das  Wort  izba,  welches  im  osmaniscben  Türkisch 
(Bedhouse  s.  v.  but),  im  kaukasischen  Türkisch  (Bodenstedt,  1001 
Tag,  2.  Aufl.  1854,  III,  155),  im  Russischen  (,Bauemhütt«'. 
vgl.  A.  Boltz,  russ.  Lehrgang,  5.  Aufl.  II  (1884),  157)  und  im 
Polnischen  (,die  grosse  Mittel- Stube  des  Bauernhauses")  auftritt, 
muss   durch   kaukasische  Sklaven   oder   spilter  durch  osmanische 

Soldaten  nach  Aegypten  getragen  sein,  wo  es  Xjjc  *ezbä  lautet  und 

die  primitiven,  meist  aus  Rohr  bestehenden  Behausungen  der  länd* 

liehen  Arbeiter  bedeatet.    Die  Bewohner  solcher  Hätten  heissen 

jetzt  'azzäba,  ein  Name,  der  schon  im  15.  Jahrhundert  n.  Chr. 

aufzutreten  scheint 

In  demselben  Verh&ltniss  steht  das  arabische  'iS^  (vulgftr 

'arabtja)  zum  türkischen  araba  (vgl.  Fleischer,  Kl.  Sehr.  II,  2,  630  f.), 
das  arabische      rir  r  Lager  zum  türkischen  ordu,  das  arab. 


Heizer  zum  türkischen   ^^^i .    Schon  Landberg  hat 


1)  «lahresber.  d.  k.  k.  SffentL  Lehranstalt  f.  Orient  Sprachen  1883,  Wien 
1884,  S.  .33. 

2)  ProTerbei  et  dietone  1,  82. 


diesen      \  ist,  das  nur  noch  in  der  Konstspracbe  des  kanonischen 
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(a.  a.  0.  n,  2,  688)  bdrTorgehobene  Moment  der  YolkBe^rmologischeii 
Angleidiiuig  (an  *eäl,  Abendesaeo)  giebt  kebe  aosreieheode  Er- 
Uftning,  denn  die  Araber  kennen  so  gnt  wie  wir  ein  Mittags  nnd 

ein  Abendessen.  Das  persische  anbftr  ist  arabisch  zu  'anbar 
geworden  und  bedeutet  hier  den  Schiffsraum,  den  Lugerraum ,  den 
Bücbersaal  einer  Bibliothek  u.  s.  w.,  vgl.  Fleischer  a.  a.  0.  646. 

Das  Wort  ^JiJjL^  ist  der  Uassisdien  Spradhe  (Oanhari  und 
Zama^^ari)  unbekannt;  das  Slteste  mir  bekannte  Beispiel  giebt 
Ma^rizl  (Jalai>  II,  223,  35  =  Sac/s  chrestom."  II,  ♦)()),  der  es 
einem  wenig  alteren  Staatsmanne  in  den  Mund  legt  Es  bedeutet 
,Hansrath"  nnd  Terftchtlieh  «Plnnder*,  so  besonden  im  ^LSt  *afl 
nafS;  wenn  jenes  die  ursprüngliche  Bedeutung  darstellen  muss,  so 
könnte  mau  es  aus  dem  türkischen  ew-a^asi  erklären,  was  die 
Araber  kraft  einer  Art  TOn  Dissimilation  zur  triliteralen  Wurzel 
gestaltet  haben.  Ob  das  Ton  den  meisten  Lenkograpben  angefahrte, 

angeblich  schon  von  Ibn  Dureid  bezeugte  X^^äx;  , Gesindel"  hiermit 
zusammenhängt,  scheint  mii*  zweifelhaft  zu  sein ;  für  die  fremde 
Herkunft  Ton  j^^r  spricht  auoh  das  Zeugniss  des  ^a£ftgl'). 

Das  im  modemisirten  Aegypten  begreiflicherweise  sehr  beliebte 
aDa  franca  wird  im  Mnnde  des  Arabers  oft  zu  'ata-fhmka.  ^lag 
hier  wie  auch  sonst  mitunter  ein  volk.setymologischer  Trieb  mit  im 
Spiel  sein,  so  zeigen  doch  zahlreiche  andere  Beispiele,  dass  dies 
nur  uls  sekundär  angesehen  werden  darf. 

Wie  schon  aus  einigen  oben  angefahrten  Formen  (a.  B. 

Jt^Ac,  K^^f"^  erhellt,  bescfaittnkt  sich  dieser  Trieb  der 

lautlichen  Steigerung  bei  Entlehnungen  nicht  auf  den  Uebergang 
des  Hamza  au  sondern  nichtarabiscbes  t  wird  zu  J?,  d  zu  {jo^ 
k  zu  v3.  8  KU  u>o  potenzirt,  ygL  Fleischer  a.  a.  0.  II,  2,  688; 
Guidi,  della  sede  primitiva  16  Jtnrt,.  =  ^^y^xs"),  Fraenkel,  aram. 
Fremdwörter  235,  ferner  pers.        neben  arab.  pers.  ^_^-Äjä 

neben  arab.  ^yi»^  u.  s.  w.    Wenn  dieser  Trieb  nicht  mit  der 

Konsequenz  emes  mechanischen  Lautwandels  sich  geltend  macht,  so 
bedenke  man,  auf  wie  Tersehiedenen  Wegen  Entlehnungen  statt- 


1)  In  JwjJUit  ^LaÄ  (1289)  p.  ISB, 
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finden  können.  Im  aUgemeinen  dürfen  wir  die  besprochene  Er- 
scheinung eher  bei  den  durch  untere  Volksschichten  Tetmitteltea 

Entlehnungen  erwarten,  als  bei  litterarischen  üebertragungen  Ich 
habe  bereits  angedeutet,  wo  ich  die  Erklärung  dieses  wichtigen 
Triebes  7,u  finden  glaube.  Vergleicht  mau  den  arabischen  (semi- 
tischeu)  Lautbestaud  mit  dem  der  umgebenden,  meist  indogerma- 
nischen Sprachen,  so  springt  sofort  ins  Auge,  dass  eine  Ueihe  von 
Lauten,  die  in  diesen  nui*  eiiiluch  auftreten,  in  den  semitischen 
Sprachen  (soweit  diese  nicht  auf  lautmechanischem  Wege,  meist 
infolge  der  engeren  Berührung  mit  fiwmdea  VOlkeni  «bgescUifliui 
sind)  doppelt  sich  vorfinden,  einfiich  und  (in  nnserm  Sinne)  ge- 
steigert: so  steht  9  neben  k,  ^  neben  »,  ^  neben       ;jo  neben 

^J^t,        neben  j,        neben  y        neben  cy.    Wo  dem  Semiten 

(Araber)  das  fremdklingende  Wort  anüstiess,  mochte  gerade  das 
mühsame  Bestreben,  das  ungewohnte  Latitgebilde  getreu  nach- 
zuahmen, den  Anlass  geben,  die  genannten  Laute  zu  potemdren 
oder  besser  zu  semitisiren  (arabisiren). 
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Der  Giftniauu. 

Voa 
Kttrl  Vollen». 

Die  BemerkaDgen  Snouck's  fiber  den  Simml^wl  (Mekka  II,  270 
Anm.  1)  Yetanlaflsten  mich,  meine  über  dieselbe  sagenhafte  Person 
gesammelten  Notizen  einer  erneuten  Prüfung  zu  unterwerfen.  Ausser 
der  Mitthdlung  Goldziher's  (Ztschr.  XXXIII,  610)  und  der  Er- 

wllhnung  in  den  Contes  Spitta's  (VIT,  6.  7)  stand  mir  eine  längere 
Anfaeichnung  zu  Gebote,  die  ioh  nodr  im  Frühjahr  18^8  in  Kairo 
bei  einem  ebenso  traurigen  wie  unerwarteten  Anlasse  ans  dem 
Munde  ungebildeter  Aegypter  sammehi  konnte. 

lu  der  Nacht  vom  22.  auf  den  23.  März  1888  starl)  in 
Stumbul  der  Bruder  S.  H.  des  regierenden  Vice-Königs,  der  auch 
in  Deutschland  wohlbekannte  Prinz  Hasan  Pascha,  an  der  Wasser- 
sucht. Bald  daraui'  verbreitete  sich  in  Kairo  unter  dem  uiedero 
Volke  das  Gerfieht,  dass  der  «Herrscher  von  Konstantinopel*  den 
Tod  des  Prinsen  yerschuldet  und  nun  auch  seinen  Helfersh^er,  den 
SimmAwi,  nach  Kairo  gesandt  habe,  um  ans  den  KOipem  der  von 
ihm  getOdteten  und  gekochten  Kinder  durch  Destillation  neues  Gift 
iur  seine  frevelhaften  Zwecke  zu  gewinnen.  Das  Gerücht  hielt 
sich  am  festesten  in  dem  überwiegend  von  ärmlichen  Leuten  be- 
wohnten südwestlichen  Viertel  der  Stadt,  das  volksthümlich  nach 
dem  Heiligen  „es-SultAu  el-Hauah*'  ')  bonannt  wird  Die  von  mir 
damals  gesammelten  Angaben  stimmen  in  den  folgenden  Punkten 
überein :  1)  Der  »Simmäwi  arbeitet  auf  Befehl  de.s  Herrschers  vuu 
Konstantinopel.  2)  Er  treibt  sich  unerkennbar  und,  wenn  verfolgt, 
unsichtbar  in  den  »Strassen  umher,  späht  nach  Kindern  und  jungen, 
unerfahrenen  Burschen,  auch  nach  Sklavinnen,  tödtet  sie,  kocht  sie 


1)  Leber  sein  Loben  (^^^^Ä^aJi  ^-»Jt)  vgl.  Zt.schr.  1880,  114;  Orient. 
Biblio^rr  1881»,  no  2  204.  Seine  Moschee  trägt  auf  dtin  im  llantlbucli  Hädeker'.s 
tnthalti.Mion  Plan  von  Kairo  die  Kummer  65  mit  der  mir  unkkren  Legendo 
Öidi  el-L»ma'iU. 
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aus  und  lässt  das  von  ihm  durch  geheime  Mittel  destillirte  Gift 
in  einen  Topf  laufen.  3)  Mit  diesem  Gift  mordet  er  die  ihm  von 
seinem  Herrn  bezeichneten  Personen.  Niemand  habe  ihm  beikommen 
können,  bis  der  Heilige  al-Hanati  zuletzt  selbst  seinem  Treiben  ein 
Ende  gemacht  habe.  Wie  gross  die  Aufregung  dee  Volks  in  dem 
geDBDDten  StadtYiertel  war,  beweist  nur  GenQge  ein  Lntartike], 
der  um  diese  Zeit  in  dem  von  tfirkifleher  Seite  inspirirten  mid  Ton 
dem  gelehrten  Qanafiten  Hnt^ammed  Btoam  V^)  ledigirten  afabisehen 

Blatte  ^!i^^t  (1305  no.  282)  erschien  nnd  den  ieh  hier  ab- 
drucken lasse. 

(iJu  j  ^f»U>.><  j  i^JJl  ^1  ^  ^^1  Juu  ^>  &  i  ;  g 

^  ^.^^oUL^t  oaiüüi3  «3yuJi  i-Uju2>  t  j^i  oc^i^b 

JA  ^  f^Sii\  ^  ^  ^    Säj»  i  oy*-^ 


1)  Der  genuinte  Gelehrte  g^hdrt  elnar  «ngwehenen,  ehamtla  In  dar  Tlbrkei 
ansissigeii  Familie  nn  Ein  im  J.  1002  (iGSn  verstorbenes  Glied  derselben 
war  der  Lehrer  und  Freund  des  MulS^bbi,  der  ibm  aocb  einen  Hageren  Artikel 

gewidmet  hat  (^^t  iL^d^L»-  IV,  ISl— 143,  Iiier  Bteftra).  Sptter  wanderte 
die  Familie  naeh  Tttnis.  Als  BiA'a  1826  naeh  Paris  reiste,  hSrte  er  In  Mar» 
seille,  dass  der  fruchtbare  Scbfiftsteller  Mn|^ammad  B^ram  mit  einem  andora 
tnnesisehen  Gelehrten  Uber  die  Znlissigkelt  der  l^iiaranane  streite  (^joJÜcC? 
jj^*^)  8.  82  f.).  M.  B.  der  Fünfte  lebte  bis  inr  franiSsIschen  Occupatlon  In 
Tönis,  wo  er  eine  Zeit  lang  Miiiisti-r  «itr  fruintnon  Stirtun^on  war;  später  zog 
er  KonsUntinopel  uud  Kairo  vor.  Er  storb  in  Helwan  bei  Kairo  am  Du- 
ccmber  1880.    Ausser  seiner  leider  nnrollendet  gebliebenen  Relsebeschreibnng 

(^w>.>Cc^!  'liySL/o)  veröfTentlitlito  er  kleine  Al>linri(lluii);i'n  über  Zeit-  und  Streit- 
fragen,  vgl.  Brills  cataL  period.  V  no.  44'J;  ausserdem  ^  yoi^.^Üt  ÄÄ^ö 

ir.r  iüL*  ^  ^j^js  sjjj^  jw^. 
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iUiUAiJt  iUJLjüi  AjjjJÜ  v^M^  ^^i  «JÜi  öuut}  JUil  iJUäuc^  v^) 

j.'^»-«.^!  ioX?-  Oju!^  (*!^^  Otji^i^Jt 

Demoach  ist  die  Existenz  dieses  Volksglaubens  nicht  nur  für 
Aegypten  und  den  HigAz,  sondern  auch  für  Tunis  bezeug^t.  Obne 
mich  auf  die  fjotstehung  und  lierechtigiim:  desselben  einlassen  zu 
wollen,  mrichtf  ich  nur  noch  der  philologisrhen  Seite  der  Sache 
ein  Wort  wiihnen.  Wenn  einerseits  nach  dem  ()))i'»'en  darüber 
kein  Zweifel  bestehen  kann ,  dass  die  volksthüinliche  Etyniolot/ie 
hier  den  Namen  es-Simmüwi  mit  simm  (Gift)  verbindet  und  als 
«Giflmiscber*  «ufiasit,  mius  snderaneits  die  gnunniAtische  Be- 
trachtung gegen  diese  Deniiing  geltend  machen,  dass  die  ^dtung 
,&wl*  nor  an  SabstantiTen,  die  aof  a  (seltener  aach  A,  öh,  &I)  oder 
auf  «ijft*  anslantenf  sich  findet  (Tgl.  för  das  Aeg3rpto- Arabische 
Spitta's  Grammatik  S.  119;  mein  Lehrbuch  S.  120).  Als  ich  Tor 
geraumer  Zeit  eine  Rechtfertigung  der  Form  simmäwl  versacbte 
(Ztscbr.  1887,  383),  konnte  ich  mir  das  Bedenkliche  meiner  da- 
maligen Annahme  nicht  verhehlen.  Meine  spätere  Muthmassung, 
dass  siramÄwI  eine  volksMtymolosrische  Entstellung  von  simäwi  sei, 
mochte  ich  in  ErmangelutiL^  einer  t»'xtuellen  Stütze  nicht  öffentlich 
aussprechen.  Araber  zu  IVagcu.  hielt  ich  für  untliuiili<'h :  ungelehrte 
hätten  meine  Frage  nicht  begritVen  und  Gelehrte  haben  für  Alles,  was 
Über  die  Weisheit  des  Ijiämüs  und  der  Elfijft  hinausgeht,  meist  nnr 
kindische  Antworten,  die  nnr  za  oft  geeignet  sind,  von  der  rediten. 
Flhrte  abinleiten.  Um  so  willkommener  war  es  nur,  Tor  kurzem 
eine  Stelle  za  finden,  die  meine  genannte  Mnthmassnng  bestfttigte.  . 

Bd.  XLV.  S4 
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Der  Kompilator  des  grossen  Sammelwerkes  über  Aegypten,  das 
unter  dem  stolzen  Namen  iLJbi^Jüt  SJuJw^t  Jaltai^t  auftritt^ 
sagt  bei  Gelegenheit  des  Lebens  eines  Bulaker  Heiligen  (IV,  52,  7), 
dass  Mancher  ihn  für  einen  ^^Ua^m  (^^U^.^«  (ür  einen  Zauberer 
und  Hexenmeister  gehalten  habe.  Schon  e&-&a'rftwl,  aoa  dem  dieser 
Bericht  entlehnt  ist,  gebrancht  denselben  Ausdruck.  Da  nun  Uaa% 
(eine  Nebenfor  m  von  La4«>^  z.  B.  Burda  131)  sachlich  mit  der 
Volkssage  (vgl  Dozj,  snpplöment  I»  708  b)  harmonirt  und  iron  ihr 
die  Form  ^^Uam  sich  zwanglos  ableitet ,  so  trage  ich  kein  Be- 
denken ,  in  Simawf  die  Urform  zu  erblicken ,  aus  der  durch  Ein- 
mischung des  Giftes  (simm)  in  die  Erzählung  später  die  Form 
Simm4wi  entstand. 
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Versuch  einer  Kritik  von  Hamdänis  Beschreibung  der 
arabischeu  Halbinsel  und  einige  Bemerkungen  Aber 
Professor  David  Heinrich  Mflller^s  Ausgabe  derselben. 

Von 

A.  Sprenger. 

Mehr  als  irgend  eine  andere  Menschenrasse  ist  der  Araber  ein 
Produkt  des  Bodens,  auf  dem  er  lebt.  In  dieser  Beziehung  ist 
nur  der  weit  entfernte  Eskimo  mit  ihm  vergleichbar.  Die  Eskimo- 
beTiÜkenuig  ftogt  an,  wo  der  Baom wuchs  anfhOrt  und  wo  der 
Mensch  för  die  Befriedigung  seiner  Eiiatenzbedingungea  einzig  und 
allein  auf  das  Tbierreich  angewiesen  ist,  was  dann  maassgebend  fOr 
seine  physiscbe  und  geistige  Entwieklnng  wird.  So  ist  der  Ur- 
araber  oder  Beduine  eigentlich  ein  Parasite  des  Kameeis.  Es 
kommt  oft  vor»  dass  er  wochenlang  keine  andere  Nahrung  hat  als 
Kameelmilch  in  ungenügender  Menge,  und  der  Verjüngungsort  der 
Söhne  der  Wüste  ist,  wie  der  des  Kameeis,  die  wasserlose  Dehnä, 
wenn  sie  im  Frühling  in  saftigem  Grün  und  im  Blüthenschmuck 
prnngpt.  Es  ist  klar,  dass  die  oinzige  feste  (Trundlage  der  Er- 
forschung dieser  interessanten  Menschenrasse,  die  so  niilchtig  in  den 
Gang  der  Geschichte  eingegriffen  hat,  die  Kenntuiss  der  Geographie 
des  Landes,  seiner  Sandfelder  und  Steppen,  seiner  Hochlande  und 
Tiefgründe,  seiner  Wasserplätze  und  Weiden,  seiner  Qoellen  und 
Oasen,  seines  Ackerbodens,  seiner  Landesprodnkte  und  seiner  Ver- 
kehrstrassen  sei  Die  Bewohner  in  ihrer  Eigenart  und  ihren  Ge- 
schlechtern stehen,  wie  die  Eskimos,  im  innigsten  Zusammenhang 
mit  dem  Boden  und  können  erst  dann  begriffen  werden,  wenn  wir 
diesen  kennen.  Es  ist  selbstverständlich,  dass  der  arabische  Ichthyo- 
phage, der  sich  zum  Piraten  und  Seefahrer  ausgebildet  hat,  der 
Meeresküste,  und  der  Kameelzüchter ,  dor  zum  Raubritter  und  Er- 
oberer geworden  ist.  den  Weideländern,  und  der  Ackerbauer,  der 
auch  in  Arabien  der  (hünder  der  Kultur  war,  den  Oasen  und  dem 
Humusboden  entsprossen  sei.  Die  Bevölkerung  Arabiens  aber,  be- 
sonders die  nomadische  und  in  läugem  Perioden  auch  die  sesshafte, 
ist  (wie  im  Urzustände  wohl  auch  andere  Menschenrassen  gewesen 
sein  mochten)  in  bestilndiger  Bewegung  und  um  diese  sn  ^entehsOy 
müssen  wir  uns  eine  möglichst  einlftssige  Kenntuiss  derG^eographie 
des  Landes  zu  Terschaffen  suchen;  denn  hier  verfolgen  die  Menschen 
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im  Kampfe  ums  Dasein  immer  noch  das  in  der  Urzeit  von  allen 
TOlkern.  ai^[eflirebte  Ziel:  iilr  sich  die  besten  Wohnsitze  zu  erringen. 
Beduinenslämme ,  deren  Dftira  (Kreis,  Weiderevier)  karg  ist,  be- 
mftchtigen  sich,  sobald  sich  eine  günstige  Gelegenheit  bietet,  fetterer 
Triften.  Wenn  sie  dann  im  Laufe  der  Zeit  stark  geworden  sind, 
ist  ihr  Bestreben,  sich  Oasen  zu  unterwerfen  und  tributpflichtig  zu 
machen.  Wie  der  lUutunihmf  im  thierischeu  Kn-  ptT ,  ist  Ortsver- 
änderuug  das  Lebeusprincip  der  ewig  jungen  Bevölkerung  Arabiens 
Hanidänis  Beschreibung  von  Arabien  ist  das  einzige  W^rk 
über  diesen  Gegenstand ,  das  erhalten  worden  ist.  Wenn  auch  in 
A>ma'is  Monographie,  die  wir  nur  aus  Jacats  Auszügen  kennen, 
die  Geographie  des  Ne^d  klarer  und  richtiger  behandelt  worden 
sein  mag,  so  dürften  doch  Bamd&nis  Berichte  über  die  Yertheilong 
und  Bewegong  der  arabischen  Stämme  (auch  im  Norden  der  Halb- 
insel), immer  das  Beste  gewesen  sein,  was  über  diesen  Gegenstand 
geschrieben  worden  ist.  Für  die  (Geographie  und  Ethnographie  von 
Jemen  war  Haradäui  wohl  immer  die  reichhaltigste  und  zu?er- 
l&ssigste  (Quelle.  Eine  Ausgabe  des  Hamdfmi  war  ein  Hedürfniss 
unserer  Zeit.  Darüber,  dass  der  Verfasser  der  Burgen  und  Schlösser 
Südarabiens  der  Manu  sei,  dem  die  Aufgabe,  den  Hamdani  /u  edireu 
zufalle,  kann  kein  Zweifel  obwalten;  denn  unter  dent^n  die  sich 
speciell  mit  Südarabien  und  seinen  Alterthümern  bf-sehäftigen,  ist  er 
der  einzige,  der  die  dazu  nöthige  Hingabe  für  die  iSache,  die  Arbeits- 
kraft, die  Kenntnisse,  den  kritischen  Scharfblick  und  den  sittlichen 
Emst  besitst.  Er  Iftsst  sich  nicht  durch  Effokthaacherei  dasn  ?«r* 
leiten,  wahnwitzige  Coigectoren  für  baare  Münze  cn  nehmen,  um 
die  Welt  mit  neoen  Entdeckungen  zu  überraschen,  welche  yor  einer 
besonnenen  Kritik  wie  Seifenblasen  zerstftuben.  Müller  hat  seine 
Arbeit  1876  damit  begonnen,  dass  er  den  Codex  Mües,  den  idi 
im  Auftrage  des  Eigenthüniers ,  nachdem  ich  ihn  zum  eignen  Ge- 
brauch mit  meiner  Abschrift  des  Codex  Schefer  coUationirt  hatte, 
an  das  British  Museum  schickte,  abschrieb.  Er  widmete  dann  acht 
Jahre  lang  alle  seine  Energie  und  einen  grossen  Theil  seiner  Zeit 
der  SacliH  und  verülfentlichte  1884  den  Text,  welcher  den  ersten 
Band  seiner  Ausgabe  bildet.  Die  nächsten  sieben  .fahre  Iteschllftigte 
er  sich  mit  Anfertigung  des  kritischen  Apparats.  Er  hildrt  den 
zweiten  Band  und  ist  1891  erschienen.  Es  war  seine  Absicht 
gewesen  einen  fortlaufenden  Gommentar  za  Hamdani  zu  schreiben. 
Dies  hat  er  nicht  durchgeführt;  aber  der  Apparat  enthllt  Hinweise  ^ 
auf  die  SteUen  in  anderen  SchriftsteUem,  in  welchen  von  Hamdini 

.  1)  BndiSpfaid  sind  die  Hioweiie  nicht,  de  ao  naeben  ra  «ttUen  hltle 
SU  weit  geführt.  Hamd  S.  173  fiihrt  don  Spruch  a?» :  Wer  don  Sommer  io 
Rchoreif,  den  Frühling  in  llazn  und  den  Winter  in  SHmin^n  zubrin^.  findet 
ergiebige  Weiden.  Es  wird  in  den  Moton  nicht  bemerkt,  d«M  Jacat  S,  801 
und  8,  178  (TgL  Merls.  1,  801  und  Bekrl  8.  10)  dtetMi  Sprach  «iifBhft  und 
Scheref  ftir  Schorcif  schreibt.  Der  rntcrschied  ist  ein  principiellor:  dMlB  HundAal 
hatte  udere  Begriffe  vom  Seheref  ele  die  'ireqieehen  Geographen. 
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genaimte  Naiiiio  und  Ton  ihm  cittrte  Verse  zu  finden  sind.  Alles 
dieses,  besondeis  das  Auffinden  der  Verse  in  den  betreffenden 
Diwanen  kostet  viel  Arbeit,  ist  aber  auch  sehr  förderlich  f&r  das 
Stodimn.  Das  erste  Kapitel,  in  welchem  Hamdäni  Auszüge  ans 
dem  Almagest  anführt,  war  für  mich  und  gewiss  auch  für  andere 
ein  todter  Buchstabe,  bis  ich  in  Müllers  Apparat  die  betreffeuden 
Stellen  des  Almapest  angeführt  vorfand.  Sehr  dankeuswerth  sind 
die  mit  grossem  Fleiss  und  grosser  (ienauigkeit  angefertigten  ludices. 

Die  Schwierigkeiten,  welche  der  Herausgeber  zu  überwinden 
hatte,  einen  guten  Text  herzustelleo,  waren  sehr  gross.    Die  Sprache 
ist  wegen  ihrer  Knappheit  und  dialektischen  f^bung  nicht  leicht 
xo  verstehen,  und  du  Buch  enihllt,  wie  Mfillev  hemerkt,  drca 
8000  Orts-  nnd  Eigennamen,  die  zun  grossen  Theil  bisher  unbe- 
kannt waren,     üm  die  Orthogprapbie  und  Vocalisation  derselben 
festzustellen,  mussten  alle  Stellen  in  Hamdäni,  wo  derselbe  Name 
vorkommt,  verglichen  und  —  wohl  viele  hundert  Mal  vergebens  — 
im  Jacut  und  Bekri  nachgeschlagen  werden.    Damit  war  aber  noch 
nicht  alles  gethan.    Hamdäni  weicht  in  der  Nomenclatur  bisweilen 
principiell  von  andern  Geographen  ab.    So  schreibt  er 
för  jj.A^oÜI  j^J^  (vgl.  Müller  2,  161);  seine  Schreibweise  zu  ändern 
wSre  mithin  f  in*-  Fälschung  gewesen,  es  war  also  grösste  Vorsicht 
geboten.     In  anderen  Fällen  musste  der  Herausgeber,  ehe  er  sich 
entsche  iden  konnte,  die  Topographie  der  betretfenden  Region  studiren, 
weil  dasselbe  Wort  anders  ausgesprochen  der  Name  einer  anderen 
Oertüchkeit  ist.      Müller  liätte  sich  viel  Mühe  ersparen  können, 
wenn  er  in  zweifelhaften  Fällen  die  Vocale  zu  schreiben  vernach- 
l&ssigt  hätte;  aber  dazu  ist  er  zu  ehrlich  und  zu  aufopfernd.  TTn- 
bedeutende  Versehen  ausgenommen  ist  der  Text  seiner  Ausgabe  so 
correct,  als  er  mit  Benutzung  aller  uns  zu  Gebote  stehenden  Hilfs- 
quellen hergestellt  werden  kann,  und  der  kritische  Apparat  über^ 
trifft  durch  Fülle  und  Correctheit  aUe  Erwartungen.    Man  darf 
wohl  sagen,  Müllers  Hamd&ni-Ausgabe  stellt  sich  ebenbürtig  an  die 
Seite  der  in  diesem  Fache  epochemachenden  Leistungen  de  Goeje's 
nnd   denen   des  ehrwürdigen  Veteranen  Wüstenfeld .  auf  dessen 
Schultern  wir  alle,  die  wir  uns  mit  der  Geographie  des  Orients  und 
der  Genalogie  der  arabischen  Stämme  beschäftigen,  stehen.  Diese 
zwei  Männer,  darauf  kann  Müller  zählen,  werden  ihn  freiKÜg  als  den 
Dritten  im  Bunde  begrüssen  und  damit  die  Kläffer  zu  Schanden  raachen. 

Einen  tadellosen  Text  des  Hamdäni  herzustellen  ist  unmöglich: 
denn  es  sind  Anzeichen  vorhanden,  dass  er  nicht  fehler£rei  aus  der 
Hand  des  Verfassers  hervorgegangen  ist Hier  ein  Beispiel.  S.  188 


1)  Man  wird  bemorkoa,  dass  das  Buch  weder  das  Uamd  noch  ein  AminH 
ba'd  hat,  dafiir  ab«r  ein  Tllelblatt  DI«tM  «od  die  fUAva  Fehtor  laH«n  tot- 
mufhen.  dass  der  Verfasser  wohl  das  Concept  Tollendet,  aber  nicht  ins  Reine 
ge^rnclit  \\nhi\  und  rler  Mttttereodex  ven  ^er  andern  ineompetenton  Hand  ge- 
schrieben worden  sei. 
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Z.  10  lesen  wir:  ^  iJ^  k!^^        S^-m^  Jwaä- iUL»-Jl  o^»J^5 

sJÜLi^t  ^       s.JLiu^  Wenn  die  Stelle  einen  Sinn  haben 

mvM  man  Qi^^a  lesen  und  übersetzen:  «der  'Aridh  von 
Jem&ma.  Bas  ist  ein  mehrere  Tagereisen  langes  Geburg.  Dam 
gehört  die  Geschichte  der  Bekr  und  Taghlib,  und  es  ist  dieses  der 

Schlachttag  el  Ttchäliif.*  Dieses  Qissa  ist  aber  aus  Qidha  x-Aia-i 
entstanden.  Jacut  4.  129.  der  die  von  Hanidfini  benutzte  Stelle 
richtiger,  aber  mit  einer  störenden  Ei-weiterung  wiedergiebt,  sagt: 

xxi^  Ifx»^'.    Die  Stelle,  wie 

sie  dem  Hamd&ui  vorlag,  mag  besagt  haben:  in  Qidha  wurde  die 
Entscheidongsschlacht  zwischen  den  Bekr  und  Ta^lib  gefo<^ten. 
Das  ist  der  ScUachttag  el-Te)?ftlaq.    Wenn  man  X-*aJLj  fOr  iuaS 

und        für        und  OüU^t  für  ^ui^uJ!  liest,  so  kann  man 

diesen  Sinn  mit  Einschaltung  Ton  drei  Wörtern  (^^.^^t  ^.^1^), 

deren  (Emission  man  den  Abschreibern  zur  Last  logen  darf,  erhalten. 
Paniit  ist  aber  wenig  gewonnen :  denn  dieses  kann  nur  eine  Paren- 
these gewesen  sein,  und  »Jji^  d.  h.  dazu  gehört,  fordert,  dass  eine 

Partie  des  'Aridh  genannt  werde  und  zwar  jene,  in  welcher  Qidha 
liegt.,  Hamdani  hiltte  sagen  sollen:  zum  'Aridh  gehört  der  Land- 
rücken (^arijarä.  Er  bildet  einen  integrireuden  Theil  dessell)en,  und 
liegt  nicht  sehr  weit  von  der  Mitte  seiner  LUngenausdehnuug.  Der 
östliche  Abstieg  von  Qarqurü  ist  Qidha.  Erst  hier  konnte  die 
Parenthesie  einen  PUtz  finden.  Dieses  ist  eine  der  anffallendstra 
Ungenauigkeiten  in  der  Gomposition  des  Buches.  Am  Schlosse 
dieses  Aufsatzes,  nachdem  icJi  die  grossen  Verdienste  Hamdftnis 
besprochen  und  durch  Beispiele  den  Werth  seiner  Forschungen  für 
die  Erweiterung  unserer  Kenntniss  des  Landes  dargethan  habe, 
werde  ich  auf  seine  VeriiTungen  und  —  um  die  Geschichte  der 
Geographie  Arabiens  zu  beleuchten  —  auf  die  Einseitigkeit,  mit 
der  er  und  andere  die  Sache  behandelten,  aufmerksam  machen.  Hier 
will  ich  vorerst  ein  oder  zwei  Beispiel»*  anführen,  welolie  auf  den 
Zustand  des  Muttercodex  und  auf  die  Schwierigkeit  einen  befrie- 
digenden Text  herzustellen  scliliessen  lassen. 

Jacut  3,  Gt>  entnimmt  dem  Hamdüni  (67)  die  Beschreibung 
des  Ser&t  und  sagt,  die  Breite  desselben  betrUgt  durchschnittlich 
vier  Tagereisen  und  sehreibt  ijo^\  für  ijo^  Breite.  Merkwürdiger 
Weise  finden  wir  denselben  Schreibfehler  im  Codex  Schefer.  Weiter 
unten  sagt  HamdAni:  den  Anfang  des  Serät  von  Jemen  bildet  das  'Ge- 
biet derHa*Afir,  femer  ^aiq  derBeniMa^d,  femer  das  'Orr  Ton  'Aden, 
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welches  ein  kleiner  vom  Meer  umspülter  Berg  ist.  Statt  ^.jJcc  ^ 
schreibt  Jacat  Z.  7  ohne  Gonjnnctton  ^.^vXs  Zeile  1  sagt 

Jacot:  der  Ser&t  ist  das  grOsste  und  beikannteste  der  Gebirge 

Arabiens.  Ks  geht  von  Thoghrat  (Gnibe)  des  Jemen  ^y*-*^\  «-ü 
aus.  Band  2,  200  wiederholt  Jacut  diese  Stelle,  schreibt  aber 
Syü  fflr  syd.    Hier  bekommen  wir  FOhlnng  mit  den  Codices  des 

üamd&ni,  in  dem  von  mir  benützten  steht  nämlich  ^  für  yo 
„femer  ^Oxr".  Die  Undeatliohkeit  der  Schrift  hat  den  Jaout  zu 
allerlei  Verirrungen  verleitet    Er  hat  ein  ^Ju^  ^ju,  „exponirtes 

Grenzland  ?on  'Aden*  und  eine  'yt^  oder  ^4^1  B^Ad  „Pfuhl 

von  Jemen*  erfunden,  well  er  mdit  richtig  gelesen  hat.  Darüber 
müssen  wir  uns  umsomehr  yerwundem,  wdl  die  Conjunction  &, 
/eraer*,  der  Zusammenhang  fordert,  und  weil  er  8,  688  aus  HamdAni 
(ß.  98)  die  Verse*  anfahrt,  in  denen  der  Dichter  sagt,  dass  einer 
seiner  Aufenthaltsorte  in  el-*Orr '  von  *Aden  sei.  Ich  frage :  wer 
hat  eine  strengere  Kritik  angewendet  und  den  Hamd&ni  besser 
▼  er.standen,  Jacut  oder  Müller?  —  Jacut  2,  817  und  3,  73 
führt  einen  Cteographen  Namens  Ibnu-ldoraeina  an  für  Berichte 
die  wörtlich  aus  Hamdftni  S.  71  bezw.  72  abgeschrieben  sind. 
Ibnu- Idomeina  ist  jedoch  nicht  ein  anderer  Name  für  Hamdäni, 
sondern  ein  späterer  Geograph;  denn  er  sagt  bei  Jacut  3,  73  Z.  28: 

die  Leute  von  Jemen  sagen  jetzt  iLOO.^'t .    Vergleicht  mau  diese 

Stellen  mit  Müllers  Text  des  Hamdani  (man  findet  das  Material 
in  Müllers  kritischem  Apparat),  so  ersieht  man,  dass  der  Codex,  den 
Ibnu-ldomeina  benützt  hat,  fast  alle  Fehler  der  noch  vorhandenen 
Codices  hatte  und  Ibnu-ldomeina  nicht  viel  mehr  Kritik  angewendet 
habe  als  Jacut.  Möchten  die  Jünger  Glasers  solche  Thatsachen 
heherzigen  und  vor  allem  den  Hamd&ni  studiren,  statt  sich  zu 
Aeusserungen  hinreissen  zu  lassen,  wie  folgende  in  ZDMG.  44, 
S.  185  Teröffentlichte :  »Von  Hamdftni  hesitzen  wir  —  Herr  Prof. 
MtUler  wird  das  selber  zugeben  —  ebe  Ausgabe,  die  ihren  Zweck 
nur  halb  erfQllt,  d.  h.  gar  nicht* 


1)  Für  die  18G4  gedruckten  Post-  und  Kcisprouteii  konnte  nur  der 
Codes  Schefer  benutzt  werden  und  os  Iajc  weder  eine  Ausgabe  des  Ibn  Chor- 
dftdbeh  noch  von  Jaento  Ma*|ain  vor.  Softe  185  steht  Hemd&nis  Pilgentruee 
▼on  San'ä  nach  Mekka.  Ich  konnte  melirore  Namen  gar  nicht  lesen ,  andere 
liube  ich  fulsoh  trdcsfn.  V'erfi^eichcn  wir  damit  diese  Route  in  Müllers  Aus- 
gabe 8.  18i>,  so  linden  wir,  dass  er  alle  Namen  vocalisirt  hat,  aber,  werden 
Beine  Gegner  fragen,  hat  er  aoeli  ttberall  dai  RIehtige  getroffen?  Daif3r  btttgt 
ein  Vergleich  mit  de  Goeje's  Ausgabe  des  Ibn  ChordAdboh  8.  13-1:  sie  smd  in 
allen  weeentUchen  Punkten  in  voUkommener  Ueboreinstimmang.   leh  habe  Jede 
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Das  grosse  Verdienst  Hamdftnis ,  als  Geograph,  ist  seine  Be- 
schreilmnfr  von  Jemen,  welche  auch  den  Kern  seines  Werkes  bildet. 
Dieser  Theil  ist  im  vollsten  Sinne  das .  was  man  jetzt  Heimaths- 
kuude  heisst .  und  das  vollendetste ,  wtis  über  diesen  Gegenstand 
geschrieben  worden  ist,  geschrieben  werden  kann.  Für  Hamd&ni 
war  iu  erster  Linie  der  Mensch  im  geselligen  Verband  der  Gegen- 
stand der  Beobaohtiuig.  Die  Eizuellieiten,  wekdit  er  Aber  die 
StBrnme  Jemens  mittheilt,  sind  so  zahlreich,  dass  es  sdiwer  ist, 
den  Wald  hinter  den  Bftimien  za  sehen,  sie  sind  aber,  wenn  man 
sie  als  Material  zom  Stadium  der  geselligen  and  politischen  Ordnung 
betrachtet,  hOcfast  lehrreich.  Es  stellt  sich  heraus,  dass  es  in  einigen 
Stfimmeo,  besonders  solchen,  die  sich  mit  Ackerbau  und  IndaBtrie 
.(Gerberei,  Weberei  etc.)  beschäftigten,  aristokratische  Familien  gab, 
die  den  Wehrstand  vertraten  und  mit  der  Kriegercaste  des  alten 
Indiens  /u  vergleichen  sind.  In  manchem  Clan  gehörte  der  Phjlarch 
und  sein  Anhang,  d.  h.  die  angestammte  Kriegercaste  einem  andern, 
wegen  seiner  militärischen  Tugenden  berühmten  Stamme,  wie  den 
Kinditen,  Hinijariten  etc.  an.  Um  den  Clangeist  zu  beleuchten  will 
ich  hier  in  Kürze,  was  Hamdftni  SS.  57,  III,  124,  234  von  den 
Abn&  d.  h.  den  sdt  600  n.  Chr.  in  Jemen  ansSssigen  Abkömmlingen 
persistier  Soldaten  sagt,  herausheben.  Sie  bildeten  abgeschlossene 
Genossenschaften  nnd  besessen  im  frochtbaren  Bann  das  Dorf  'Aq&r» 
in  SanTi  bildeten  sie  eine  der  zwei  sich  eifersüchtig  gegenüber» 
stehenden  Parteien,  in  welche  die  Bevölkerung  getheilt  war.  Ihnen 
schlössen  sich  die  Familien  an,  welche  niz&risobe  (centralarabische) 
Sympathien  hatten  und  geneigt  waren  ihren  Stammbaum  yon  Niz&r 
abzuleiten.  Ihren  Gegnern,  den  Schihäbiern,  folgton  die  Landes- 
kiuder, welche  ihren  qahtäuischen  Ursprung  hoch  hielten.  Die  Abuä 
bildeten  sich  viel  auf  ihren  persischen  Ursprung  ein,  und  eine  ihrer 
Sippen  trug  den  persischen  Namen  Feiriizier.  Ihre  Sprache  war 
die  ihrer  Mütter  —  die  Gattinnen  der  ersten  Ansiedler  waren  Ara- 
berinnen —  nnd  de  pflegten  die  arabische  Poesie  mit  Eifer  und  Er- 
folg. £3ner  von  ihnen,  Abül-Simt,  gehörte  zu  den  aasgezdchnetsten 
Diätem  yon  9an*A  nnd  ein  uiderer  hätte  die  ür^üza,  von  der 
wir  bald  mehr  hören  werden,  answendig  gelernt.  Unsere  Anthropo* 
logen  beschuftigen  sich  gerne  mit  der  Mischung  der  Rassen  und 
dem  Einfluss  derselben  auf  die  geistigen  und  physischen  Eigen- 
Schäften  der  Völker.  Die  Muslime  haben  im  achten  Jahrhimdert 
n.  Chr.  die  Besaitete  dnrch  Esperimente  festgestellt  and  sind  zom 

Ursache  die  Verdienste  Müllers  anzuerkennen;  denn  wie  viele  Fehler  und  wie 
viel  Arbeit  w&ro  mir  erspart  geweaen,  wenn  ich  hfttte  seine  Angnbon  beofttaea 

kSnntii.  —  In  MttUert  Hamdini  &  187  Z.  28  mU  iUj^t  Ar  'iAj  Mm,  «nd 

Z.  SS  ^  nach  ^   eingeschaltet  werden.   Aber  es  fragt  sich,  wenn  all« 

Codices  dieselben  Fehler  haben,  ub  im  Text  solche  Verbesserungen  zu  machen 
erlaubt  ist 
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SeblllflS  gekommen:  wer  tüchtige  Kinder  erzeugen  will,  Dehme  sich 
eine  Perserin  zur  Frau  (Sojü(i  Gesch.  d.  Chal.  S.  222).  Aus  dem 
Kit&bul-Nisä  wird  in  einem  Fragment  der  Wulirspmch  des  Publi- 
kums über  Nachkomm  ender  Mischehen  von  Arabern  mit  Perserinnen 

und  ÜberbMipt  fremden  Frauen  an^gedrückt:  ^«jAait  oULj  tJJi) 


:>^\  ^yiS  ^'^^^"^^  Wiij  V;*^       v^^^  '•-^4';*^^*  •  sagt: 

für  den  Zweck  der  Ehe  sind  die  Töchter  der  Perser  und  die  Aus- 
landerinnen am  tauglichsten.  Niemand  klopft  wie  der  Sohn  einer 
Perserin  auf  die  Schädel  seiner  (legner.  Die  Abna  von  Jemen 
bilden  einen  Beleg  für  die  Richtigkeit  dieses  Satzes.  Das  Land 
jedoch,  wo  sich  die  arabische  und  persische  Rasse  immer  am  ni eisten 
mischte,  ist  Babylonien.  Die  berühmtesten  Schönheiten  zur  Zeit 
der  ersten  abbaddischen  Ohalifen  waren  die  Mnwalladfttal  -  Ba§ra 
wal-Köfa  d.  b.  die  vom  arabiscben  Militär  mit  den  TOchtem  des 

Landes  erzeugten  Msdcfaen.   Ibre  Reize  werden  besebriebent  ^1.3 

J^tyJt  iyöjAjl  liL^)i\^  J^Jüül^  MwX«ii  o^^^ 

^,^iX-v.»  ^^y^:^^  iüi2^4Jt.      Abu  Hanifa,  der  grösste  musli- 

mische Theologe,  war  der  Enkel  eines  l'atanen.  und  die  Wiege  des 
Sibaweih  stand  in  der  Provinz  Färis,  Man  darf  sagen,  die  musli- 
mische Kultur,  die  wir  die  arabische  zu  heissen  gewöhnt  sind,  ist 
aus  der  Kreuzung  des  arabischen  Blutes  und  Geistes  mit  dem 
persischen  hervorgegangen. 

Was  wir  in  dem  eigentlich  geographischen  Theile  von  Hanid.mis 
Ileimathskuiide  ungern  vermissen,  ist,  dass  er  Grössen,  wie  die  der 
Bevölkerung  etc.  nicht,  wenigstens  ann&hernd,  in  Zablen  ausdrückt. 
Im  üebrigen  wfirde  die  Beschreibung  der  Physiognomie  des  Landes, 
wenn  einem  geschulten  Geographen  nneerer  Zeit  dieselbe  Gelegen* 
heit  der  Beobachtimg  gegeben  wfirde,  nicht  viel  anders  ans&llen, 
als  sie  HamdAni  machte.  Er  giebt  nns  ein  deutliches  Bild  von 
jedem  Thale,  von  den  Wasserscheiden  und  Abdachungen,  von  jeder 
Höhe  und  von  den  in  denselben  gelegenen  Orten.  £r  nennt  die 
Michlafe  —  worunter  wir  Departements,  im  Sinne  der  französischen 
Departements  Norniandie,  Narbonne  etc.  zu  versteheu  haben  —  die 
Städte,  die  WasserplUtze  der  Steppe,  die  Ressourcen  des  Bodens, 
die  Alterthümer  etc.  und  er  erwähnt  sogar,  soweit  die  damalige 
Kenntniss  der  Naturgeschichte  ging,  die  Floia  und  Fauna.  In 
seiner  Aufzählung  der  Futterpflanzen  des  Negd  (Seite  130) ')  ist 
er  nnsem  Nainrforsohem  voraus.    Einer  dieser  Herren  hat  die 

1)  Hftnw  hätte  Z.  15  Lumne,  d«r  Lcwwt  JJlJt  Kftebenkrivter 

▼oniebeii  mU».  —  Doogfaty  1,  S18  b«bnd  irfeh  Im  FrSbUng  mit  den  Beduinen 

in  einer  Dehn A  und  zwar  der  von  ITamdnni  S.  l.'ll  erwähnten  und  seine  dasidbst 
pemachten  Beohachtunnon  über  die  'Oschob -Weiden  sind  von  grossem  Werth. 
So  sind  »uch  die  vun  Layard  in  der  Dehnä  von  Mesopotamien  gemachten. 
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Wflate  swiBOhen  dem  Nilthale  und  dem  Rothen  Meer  besucht  und 
mit  grossen  Scharfsinn  die  Wege  der  Naiar,  in  diesen  dürren  Orten 
eine  elementare  Vegetation  zu  nfthren ,  erforscht.  Hamdäni  macht 
uns  mit  den  praktischen  Ansichten  der  Kameelzüchter  über  die 
Flora  der  Wüste  bekannt.  Es  giebt  nämlich  FutterkrUuter,  die  man 
'Oschob,  süsse,  und  solche  die  man  Hamüdh,  alkalienhaltige  heisst. 
Die  erst^reu  sind  für  dn.s  Knmeel  wie  Brod  und  Gemüse,  die  andern 
wie  Fleischnahrimg.  Das  Kameel  kiiim  ohne  Wechsel  der  \Veiden 
von  'Oschob  und  Hamüdh  nicht  gedeihen  und  der  Beduine  muss 
demgemlas  seme  WaademngeB  einrichten.  Es  ist  sn  wUnscheOt 
dass  aach  die  Natforwissenadtolt  in  der  Beobachtung  des  Haushaltes 
der  Natur  sich  auf  diesen  praktischen  Standpunkt  stelle  und  be- 
stimme, welche  die  'Oschob-  und  welche  die  Hamüdhpflanzen  nnd. 

Von  unschätzbarem  Werth  sind  Hamd&nis  Berichte  über  zwei 
grosse  Verkebrsstrassen,  wovon  eine  (die  Weihrauchstrasse)  Süd- 
arabien mit  dem  Norden  bezw.  mit  Mekka  und  Syrien,  die  andere 
mit  Babylonien  verbindet.  Um  sich  von  den  Scliwierigkeiten,  welche 
das  grosse  Sandimcr  dem  Verkehr  in  den  Wei:  legt,  einen  Begriff 
zu  machen,  muss  man  bedenken,  dass  Bahrein  in  gerader  Linie  nur 
120  d.  Meilen  von  Ünter-Hadhramiit  entfernt  ist,  dass  mau  .aber 
um  dahin  zu  gelangen  zuerst  nach  Südwest,  dann  nach  Nordwest 
geben  mnss  und  erst  in  Negrftn  die  Richtung  nach  Nordosten,  die 
man  am  Anfang  hätte  verfolgen  sollen,  einschlagen  kann.  Aof  diese 
Weise  wird  die  Distanz  verdreiiacht  HamdAni  188  bemerkt  in 
Besiehnng  auf  die  Weihranchstrasse,  dass  vom  westlichen  Winkel 
^Adhramfits  nur  zwei  Wege  auslaufen:  der  eine,  der  Trames 
angustus  der  Minder,  fährt  doroh  die  schwer  passirbare  Sandwüste 
»^aihed  nach  Negran,  das  man  in  etwa  acht  Tagen  erreicht.  Eine 
Tagesreise  vor  Negrän  ist  ein  aus  vorislamischer  Zeit  stammender 
Brunnen,  ein  Zeuge  des  ehemaligen  Verkehrs  auf  dieser  Strasse. 
Die  von  Negrän  nach  Nordwest  führende  Route  trifft  in  Tabula,  quo 
merces  odorum  defernnt,  mit  der  grossen  Heeresstrasse  zusammen. 

In  nmslimischer  Zeit,  als  Arabien  den  Welthandel  verloren 
hatte,  kamen  die  Verkehrsstrassen  Arabiens  deswegen  zu  Wichtig- 
keit, weil  die  frommen  Pilger  auf  denselben  nach  Mekka  wallten. 
Diesem  Umstand  verdanken  wir  die  sehr  einlftsslichen  Berichte 
Hamdftnis  über  die  grosse  Heeres-  bezw.  PilgerstraBse  yon  8fid* 
arabien  nach  Norden.  Die  Strasse  'Aden-San*&  mid  die  durch  den 
Gauf  laufende  Pilgerstrasse  der  Jghdbramütiten  (alte  Weihrauch- 
strasse) treffen  in  i^a'da  zusammen,  welches  nach  Uamdäui,  S.  45, 
um  40  Minuten  weiter  westlich  und  20  Minuten  weiter  südlich  als 
Negnm  ,  und  unter  demselben  Meridian  wie  San'A  liegt.  Die  von 
Hamdani,  S.  187,  zusiimmengestellten,  die  JSan'ä-Mekka-Staasse  be- 
treffenden Materialien  sind  so  vollständig,  als  man  sie  in  jeuer  Zeit 
machen  konnte  und  werden  wohl  noch  lange  das  zuverlässigste  sein, 
was  sich  für  die  Kartographie  dieser  so  wichtigen  Partie  von  Jemen 
beschaffen  iBsst    Die  Entfemnugen  werden  in  arabiücheu  Meilen 
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und  in  Poststationen  angegeben,  die  PolhOhe  jeder  Station  ist 

mit  dem  Gnomon  bestimmt  worden,  nnriehtig  zwar,  aber  wenn 
der  Beobachter  immer  denselben  Fehler  machte,  ist  seine  Arbeit 
doch  von  Nutzen.  Die  Richtung  des  Weges  ist  nach  der  damaligen 
Windrose  festgestellt  wie  folgt :  von  San'ä  bis  J*!a'da  (wo  die  Strasse 
mit  der  Weihrauch  st  msse  zusammen  fUllt)  hält  man  den  Punkt 
zwischen  dem  Aufgang  und  Untergang  des  grossen  Bärs  vor  sich, 
auf  der  »Strecke  Sa'da-Kutna  den  Untergangspunkt  des  ersten  Sterns, 
in  der  Strecke  Kulua-Bische  den  Untergang  des  mittleren,  an  dessen 
Seite  der  Stern  8oh&  steht,  der  so  klein  ist,  dass  ihn  nur  junge  Augen 
sehen  kOnnen,  in  der  Strecke  Bleche-Menäqib,  welehes  genaa  Mlieb 
Yon  Mekka  liegt,  den  Untergaogspunkt  des  letsten.  Ich  fOge  hier, 
um  die  richtige  Benütisang  dieser  Data  so  ermöglichen,  die  yon 
meinem  Freund  Professor  Schläfli  gemachte  Berechnung  der  damaligen 
Stellung  des  Bärs  zum  Nordpol  bei.  Schiefe  der  Ekliptik  23'//, 
Präcession  12 30'.  Der  damalige  Nordpol  hatte  vom  jetzigen  Pol- 
distanz 4^  58'//,  Reutascension  ISb^  44'.  Damals  waren  die  Sterne 
vom  Nordpol  entfernt  um 

28«  13»/,'     29<>  25'     Sö«  IQij^' 
und  gingen  unter  in  den  Azimuten: 

(Br.  150  20')  23^^  59'  25«  25'  32'^  10' 
(Br.  160)  230  33V6'  25«  1'  31«  52' 
(Br.  17«)  22»  ö2'  24»  22"/<'  Sl«  28' 
(Br.  22»  6'        28«  40'      80»  6lVi' 

"Dm  Strasse  ist  ein  wichtiger  Zug  in  der  Physiognomie  von 
Südarabien  nnd  in  Hamdftms  Gommentar  zur  BadAlschen  Ur^üza 
finden  wir  eine  Menge  beaehtimgswerther  Einzelheiten  darflber  ;  sie 
läuft  über  eine  TeiTasse  am  Fusse  des  östlichen  Abhanges  des 
Serat,  und  die  Einschnitte,  welche  die  Rinnsale  der  Gebirgsbäche 
eingruben,  verursachen  den  Karawanen  Schwierigkeiten.  Eine  auch 
für  den  Geologen  interessante  Erscheinung  ist  die  llaira-Negd,  ein 
wenig  südlich  von  Turaba :  denn  die  vulkanische  Thätigkeit  tritt 
vorzüglich  nördlich  von  Tail",  wo  der  Serät  aufhört,  zu  Tage.  Die 
Strasse  führt  ungefähr  acht  Wegstunden  durch  die  vulkanische 
Region,  welche  einen  offenen  Raum  einschliesst,  der  von  einer  tiefen 
Thalschlacht  durchschnitten  wird  und  Pahnenhaine  enthUi  Der 
offene  Baum  wird  von  einem  Felsenwall  umschlossen,  der  das 
Eroptionsprodokt  zweier  oder  mehrerer  Krater  sa  sein  scheint 
Am  einen  und  am  andern  Ende  des  Walles  ist  eine  Pforte  für  die 
Strasse,  durch  welche  die  Lastthiere  bequem  passiren  kOnnen,  nnd 
welche  von  Menschenhand  geöffnet  worden  ist.  Das  ist  eines 
der  grossartigsten  Monumente,  welche  sich  die  Cultur  der  arabischen 
Karawanenkaufleute  gesetzt  hat.  Andere  mir  bekannte  sind  ein 
Tunnel  für  einen  Bewässerungskanal ,  den  Mun/in^'er  und  Miles 
einige  Tagereisen  nordöstlich  von  Aden  entdeckt  haben ,  und  die 
vielen  'üditischen  d.  h.  gigantischen  Brunnen  in  der  Nähe  von  Isegrän 
und  anderwärts. 
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Die  zwischen  (^adhdhAr,  ebem  Vorsprang  des  Gebii^gw,  über 

den  die  SanSvMekka  Strasse  ftthrt,  und  dem  Bergpasse,  von  dem 
diese  Starasse  in  die  Tih/lma  von  Mekka  hinabsteigt  ,  vom  Serätge* 
birg  kommenden  Bäche  fliessen  in  das  in  ZDM(i.  42,  322  beschriebene 
Aufstauiingsbecken  von  El-Achdhar.  Das  WAdi  Tarjl'  nimmt  somit 
eine  nordöstliche  Uichtung.  Die  Bäche  südlich  von  Chadhdhär 
sammeln  sich  im  WAdi  Negrän ,  welches  gegen  Norden  fliesst  und, 
wie  Aelius  Oallns  dem  Strabo  berichtete,  ein  bedeutendes  Flüsschen 
bildet.  Sein  Laut  ist  aber  nicht  lang.  Eine  Tagereise  unter 
(nordöstlich  von)  der  Stadt  NegrAn  TerHert  es  rieh  in  dem  Teich 
der  Anfirtaomigen  ^^UäJ^  ^       Sandwüste  Haqsl  liegt 

nnd  bisweQen  trocken  ist.  Diese  Wüste  Iftaft  vom  Sandmeer  bis 
el-Achdhar  und  ist  wahrscheinlich  identisch  mit,  oder  ein  Thefl  von 
den  Sanddünen  I^oq&  U>  Ne^n  von  'Aqlq  trennen. 

Glaser  hat  ein  Flnsssystem  erftmden,  zn  dem  das  Wadi  Targ  ge- 
hört nnd  das  von  den  Gebirgen  Jemens  nach  Nordosten  läuft  nnd 
in  das  Persische  Meer  mündet.  Thatsache  ist,  dass  ^Chidhrima  in 
einer  Mulde  des  'Aridh  (sein  alter  Name  war  deshalb  Gaww,  Moide) 
liegt  und  sich  da  die  Gewässer,  die  aber  meist  von  Nordwesten 
kommen,  sammeln,  und  wie  HamdAnt  glaubt,  sich  durch  das  Gebirg 
und  die  Dehnä  einen  Weg  in  das  Meer  bahnen.  Das  Stromgebiet 
von  Glasers  Flusssystem  zwischen  'Aqiq  und  Megäza  ist  ein  neun 
Märsche  langer  schmaler  Streifen  Landes,  eingeengt  zwischen  dem 
'Aridhgebirg  und  dem  gi'ossen  Sandnieer,  in  das  es  sich  abdacht.  Das 
wäre  ebenso,  als  ob  man  von  einem  Flusssysteiii,  dessen  Anfang  in 
Genua  ist  und  das  in  Marseille  iu  das  Meer  mündet,  reden  wollte. 
Znm  üeberfloss  kann  beigefügt  werden,  dass  die  Meeresböhe  von 
Me^a  viel  grösser  ist  als  die  der  Sandwüste  I.Iaqil.  Die  Draini- 
rang  der  weiten  Regionen  zwischen  dem  Kamm  des  'Aridh  und  den  Ge> 
birgen  von  ^adhramüt  nnd  Mahritis  einerseits  nnd  zwischen  Negrftn 
und  Megäza  andererseits,  geschieht  dadurch,  dass  das  Wasser  anter 
dem  Sande  fortsickert  und  wie  Col.  Miles  ermittelt  hat,  östlich  von 
Jebrin  einen  Sumpf  bildet,  der  in  das  Persische  Meer  mündet,  üeber 
die  Mündung  wird  in  Alte  Geogr.  S,  133  berichtet.  Der  Sumpf  ist-, 
wie  mir  Miles  schrieb,  wenigstens  50  engl.  Meilen  breit.  Wie  tief 
er  sich  ins  Binnenland  hinein  erstreckt  ist  uubekanut.  I)ie  Oase 
Jebrin  ist  zum  Theil  Sumpfland  (Hamdani  S.  138,  (Jihätinuniä  .'»-50). 

Die  Notiz,  welche  Hamdäni  von  der  von  Jemen  nach  Babylonieii 
führenden  Strasse  giebt,  ist  kurz,  aber  sie  ist  der  Ariadnefaden 
mittelst  dessen  wir  ans  in  den  wenigst  bekannten  Beginnen  Ara- 
biens Orientiren  müssen. ')    FamdAni  166 :  yon  Ne^n  bis  *Aqiq 

1)  llamdHiii  46  giebt  dio  Position  folgender  au  dieser  ^Strasse  gelegenen 
Ort»  tau  Sein  enter  Meridlen  Ist,  wie  nmoh  dem  Syetem  de»  FeiAri  und  der 
Indier,  Im  iusersten  Osten. 

Sftn'A  L   118"       Br.  14>// 

Sa'dft  L.  118'/,»    Br.  15%«» 
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4  Märsche,  von  'Aqiq  bis  Feleg  7  artige  Märsche,  von  Feleg  bis 
Charg  3  leichte  Märsche,  von  Charg  bis  Chidhrima  1  Marsch, 
zwischen  Chidhrima  und  Faqi,  \so  das  Ende  von  Jemäma  ist,  sind 
4  Märsche  und  von  Faqi  bis  liasra  sind  noch  10  Märsche,  durch 
eine  Landschaft,  in  der  der  Wanderer  weder  einem  Felsenhügel  noch 
einem  Stein  begegnet.  Ibn  Chordftdbeh  nennt  die  Stationen  und 
zwar  in  der  ersten  Partie  folgende:   1.  Negr&a,  2.  Btr  el-Abär, 

8.  4.  Fele^,  5.  Thamr,  6.  yJik^S ,  7.  El-Ma^din,  8.  Megäza, 

9.  xx^ ,  10.  Charg,  11.  Chidhrima.     In  diesem  Itinerar  steht  el- 

Ma'din  für  'Afiiq.  Haradäui  132  koiurat  auf  einer  Tour  von  Norden 
südwärts  in  die  Stadt  'Aqiq,  wo  zwei  Hundert  Juden  leben,  und  es 
Palmenhaine,  ffiesseiidee  Wasser  nnd  BroimeD  giebt,  dann  nach 
C9ibU,  daDU  nacb  el-Ma*din  ,d.  h.  Ma*dm  (Mine)  von  'Aqiq'',  hier 
befindet  sieh  nämlieb  die  berühmte  Gk>ldmine.  Wenn  dies  richtig 
ist^  80  ist  el-Ma*din  in  falsche  Stelle  geratheti:  es  soll  unter  Nr.  4 
stdien.   Wenn  Nr.  3  des  Iba  Chordftdbeh  dem  ^A^^t  des 

Hamd&ni  8.  131  entspricht,  so  soll  es  auf  el-M*adm  folgen:  denn 
es  liegt  nOrdlich  von  *Aqlq.  Zwischen  el*$afä  nnd  Feleg  fehlen  drei 
Stationen,  und  zwischen  Feleg  und  Charg  ist»  selbst  nach  Entfenmng 
▼on  el'Ma'din  eine  (wahrscheinlich  xjlo)  zn  viel.  Im  Einklang  mit 
Hamdänis  Itinerar  steht  Jacut  4,  231:  von  Kobäb,  einem  Wasser- 
platz in  'Aqiq-Thamra  (d.  h  der  Stadt  'Aqlq,  Tgl.  Hamdftni  182, 
Z.  13),  bis  Chidhrima  sind  10  Märsche. 

Eine  Tai^en  ise  nördlich  von  'Aqiq  an  der  Mündung  von  Hofeir. 
einem  mit  raliiu'Ti  bestandenen  Thale  de.s  'Aridh ,  liegt  Moqtarib. 
Das  soeben  erwiUmte  Kobäb  ist  der  nächste  Wasserplatz  auf  dem 
Wege  Moqtarib-Nefjrrftn.  Westlich  von  Kob;ib  sind  'äditische  d.  h. 
uralte,  von  den  Giganten  gegrabene,  Brunnen  und  ama  in  Fels  ge* 
hauene  Kanise  (Tempelj.  Hamd&ni  131  erwfthnt  einen  Weg,  der 
von  hier  über  ßafH^-iilatlt  um  das  Sftdeode  des  'Aridh  henunführt 
Nach  ^tSk  nennt  er  nnr  swei  Orte,  wo  man  Wasser  unter  dem 
Sand  findet,  dann  dordischneidet  man  das  Sandfeld  des  Stammes 
'Abdallah  Ibn  Kiläb  and  wenn  man  rechts  geht,  kommt  man  zum 
Anfstammgsbeoken  el-Acbdhar,  in  das  die  Wallis  Tnraba  und  Tar^ 
münden,  wenn  man  links  geht,  nach  Bische.  Araber  aus  dem  Stamme 
Qa^t^n  versicherten  Doughty  2,  38 :  dass  von  Riädh  bis  Feleg  '3 
und  bis  Bische  12  Thelulmarsche  sind.  Aus  seinein  Ueiseprojekt 
2.  39(3  lernen  wir,  dass  ein  Thelülraar.scb  gleich  drei  gewöhnlichen 
Märschen  ist.  Dieses  Bische  liegt.,  wie  es  scheint,  auf"  dem  Wege 
nach  Bische-Bo'tan.    l.ioteir,  das  Thal,  an  dessen  Mündung  Moqtarib 


Ne^An  L.  117  V  ^r.  IG^ 
Fele^  L.  U6Vt^   Br.  18« 

Chidhrim»  L.  115«  Rr.  20» 
Ba^ra  L.  107<*       Br.  31® 

K«  Bcbeint  das»  die  Straaie  sirbehen  Cbidbrima  und  Sodetr  rieh  naeh  Nordwest 

wendet  und  dadufeh  eine  AdnUehkeit  i^t  einem  kebr.  Lamed  (b)  eriiilt 
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liegt,  führt  iu  den  Saw&d  der  Bübila  hinauf.  Es  ist  wahrscheinlich« 
dass  Aelius  Gallus  durch  dasselbe  hinabgestiegen  ist,  um  nach 
Negrän  zu  kommen.  Hamdäni  SS.  148  und  150  etc.  entbiilt  Mate- 
rialien ,  die  Uoute  von  Moqtarib  ausgebend  und  das  Wadi  Hofeir 
hinaufsteigend  über  den  'Aridh  bis  in  den  Negd  zu  verfolgen : 
aber  der  compilatorische  Charakter  des  Buches  und  der  Mangel  an 
System  machen  die  Benützung  desselben  schwer.  Hamdänis  Be- 
riohte  Yon  Fele^  (Wadi  DawAiir)  liingegeii  stellen  sieh  wflrdig  ea 
die  Seite  seiner  Beschreibong  von  Jemen.  Sie  hier  sa  bespreehea 
würde  zn  weit  Ähren. 

Die  Strecke  Chidhrima  -  Faqi  war  dem  Ihn  Chordildheh  und 
seinen  irftqisohen  Landsleuten  besser  bekannt  als  dem  Hamdäni.  Von 
ihnen  lernen  wir,  dass  die  Wallfahrer  nach  Mekka  (vielleicht  gingen 
sie  über  Medina,  denn  die  direkte  Mekkastrasse  liiuft  von  der 
dritten  Station  au  mehr  links;  vgl.  Gihiinnuruä  538  und  Doughty's 
Kartej,  sich  iu  Jemäma,  d.  h.  Chidhrima,  sammelten.  Es  folgen  in 
Qodi^ma  die  Stationen:  1.  El-'lrdh  (der  Fluss  oder  der  bebaute 
Distriet)  ist  eigentlich  Eigenname  des  Flusses,  der,  wie  Jacut  4,  669 
sagt,  Jemäma  im  engsten  Sinne  von  oben  bis  unten  durchschneidet. 
Als  Ortsname  erscheint  el*'Irdh  in  Jaeat  4,  425:  das  0orf  Mob«r* 
raqa  liegt  nördlich  von  Ha^  nnd  el-*Irdh  li^gt  sttdlich  davon, 
Mobenraqa  aber  liegt  westlich  vom  Meridian  von  el-*Irdh,  welches 
westHch  vom  Meridian  von  Qa^  liegtw  Oestlich  von  Qa^T  ist 
nKmlich  das  Schatt  (Ufer),  welches  das  mit  dem  *Irdh  parallel 
laufende  Wadi  Wotr  vom  'Irdh  trennt  (vgl.  Jacut  8,  290).  Ich 
habe  diese  Stelle  übersetzt,  weil  sie  auf  die  sehr  verwoirenen  Be- 
richte Hamd:\nis  SS.  140  f.  und  161  Licht  wirft. 

2.  El-Hadiqn.  der  Harten,  bei  dem  Moseilima  getodtet  wurde, 
steht  für  Hagr.  Auch  Hamdäni  161  sagt:  ^agr  ist  einen  Tag  and 
eine  Nacht  von  Chidhrima  entfernt. 

3.  El-Saih,  der  Bach.  Saih  erscheint  bei  Jacut  3,  210  als 
Name  eines  Wasserplatzes  am  «äassersten  Ende*  des  'Iidh.  Als 
Ortsname  finden  wir  es  sonst  nirgends.  Es  scheint,  dass  diese 
Station  an  der  Stelle  liegt,  wo  der  'Irdh  ans  dem  Qebiige  hervor- 
bricht nnd  in  das  eigenUiche  JemAma  eintritt,  nnd  dass  die  Pilger, 
wie  in  anderen  F&llen  auf  dieser  Boute,  diese  Station  nicht  mit  ihrem 
Namen,  sondern  mit  einem  Gattungsnamen  bezeichneten.  Wir  lernen 
von  Sadlier,  dass  der  'Irdh  bei  Der'Ija  aus  einer  Felsenschlucht  des 
'Aridh  hervorbricht.  Dies  mochte  die  Pilger  bewogen  haben,  die 
Station,  die  später  (Gihännumä  543)  und  jetzt  noch  Der'ija  genannt 
wurde,  ol-Saih  zu  heissen.  Das  stimmt  mit  dem  Itinerar  des 
GibAnnumä,  aber  die  von  Sadlier  und  Doughty  angegebenen  Ent- 
fernungen fordera ,  dass  die  Station  cl-Saih  etwa  vier  Stunden 
weiter  nordwestlich,  gerade  unter  dem  Bergpass,  den  Sadlier  hinauf- 
stieg, liege.  Es  ist  übrigens  nicht  gewiss,  dass  in  alter  Zeit  die 
Strasse  von  ^a^  nach  Sdiaqrft  über  Der^a  lief,  sie  kann  in  das 
Östlich  vom  *Irdh  in  derselben  Biehtong  fliesseode  WAdi  Wotr 
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übergegangen  und  dort  den  von  Hamdäni  S.  141  erwähnten  Pass 
von  (joiTän  hinaufgestiegen  sein.  In  diesem  Falle  wilre  der  Wotr 
der  Sai^^,  Flass,  des  Ihn  Chordädbeh.  Hamdäni  kennt  den  Pass 
Qidha  nicht  und  es  ist  leicht  möglich ,  dass  er  ihm  den  Namen 
Pass  von  Qorräu  gab.  Bekri  S.  759 :  Qidha  ist  ein  Aufstieg  (an 
der  Östlichen  Seite)  des  'Aridh  von  Jemama,  und  drei  2sächte  (gerade 
tofifll  wie  die  Station  el-Sai|^)  von  Ghidhrima  entftnil  Der  Ab* 
stieg  an  der  Westseite  wQrde,  wenn  die  Strasse  über  Qonftn  ging, 
derselbe  gewesen  sein  wie  der  der  Strasse  über  Der^a. 

4.  El-Tbaolja.^  Hamd&ni  139—40  spricht  TOn  Tbilem,  die 
vom  Bücken  des  'Arldh  hinabsteigen  und  in  denen  sich  Palmen- 
Pflanzungen  und  Einwohner  befinden,  und  schliesst:  diese  werden 
die  Thenäja  (PI.  von  Thanija),  d.  h.  die  Thenäja  des  'Aridh ,  ge- 
heissen.  Die  Bedeutung  von  el-Thanija  ist  also  das  'Aridhthal 
Sadlier.  dessen  Märsche  kür/er  sind  als  die  des  Ibu  Chordildbeh, 
campirte  am  Tage  ehe  er  >Scha(j[ra  erreichte,  in  Thermedä.  Ther- 
niedä,  sagt  Hekri  S.  215,  ist  eine  Stadt  in'  Weschm,  die  ganz  vor- 
tretliich  ist  und  wo  die  Wädis  zusammenlaufen.  Jacut  1,  922: 
Thermed^  ist  ein  Wasserplatz  in  Wadl  SitÄrein.  Wenn  dieser 
Wasseiplatz  yerschieden  ist  von  der  Stadt  ThermedA,  nnd  weiter 
oben  in  dem  an  der  Westseite  des  Landrückens  hinabsteigenden 
*Aridfathale  liegt  als  diese,  so  ist  er  die  Than^a  Ibn  Ghord&dbeh's. 

5.  Schaqr&  oder  Schoqaira.  Die  Leseart  dieses  Namens  hat 
dem  Herausgeber  des  Ibn  Chordhädbeh  viel  Mühe  verursacht. 
Varianten  für  diese  und  die  zwei  vorhergehenden  Stationen  bietet 
Jacut  1,  803:  El-Rtna  (el-Than!ja)  ist  eine  Station  zwischen  el- 
Schich  (el-Saih)  und  Schociaira  auf  der  Pilgerstrasse  von  Jemäma. 
Da  Sadlier  über  Scha(ira  reiste,  werden  wir  nicht  in  Zweifel  sein, 
dass  auch  in  Ibn  Chordiidbeh's  Itinerar  diese  Station  (das  Shuggera 
auf  Douglity's  Karte)  gemeint  ist.  Ein  Mann  aus  diesem  Ort  erbot 
sich  dem  Doughtj,  ihn  über  Shuggera  und  Thermeda  nach  Kiädh 
ZU  führen. 

6.  El'Sirr  (nicht  el-Sodd)  erreichte  Sadlier  in  swei  Marschen. 
Nach  dem  ersten,  8  Stunden  langen,  Harsche,  campirte  er  in  einer 
Wüste  ohne  Wasser,  der  zweite  war  nur  5  Stunden  lang.  Es  ist 
ein  Dorf  mit  einer  Quelle  und  liegt  nach  Doughty  in  einem  Wadi 
(Oase),  in  dem  noch  andere  Dörfer  sind.  Von  Sirr  hatte  Sadlier 
noch  fünf  Marsche  bis  Neu-'Oneiza.  Ibn  Chordädbeh  erreichte  Qar- 
jatein  an  der  Basra-Mekka-Strasse  in  3  Milrschen,  Man  muss  sich 
hüten  Ibn  Chordildbeh's  Qarjateiu  ohne  weiteres  mit  dem  Mociaddesis 
zu  identiticiren.  Jacut  yüt>,  wo  er  von  Letzterem  spricht,  betont, 
dass  seine  Quelle  das  Qarjatein,  welches  bei  ^^ibäg  liegt,  meine. 

1)  EI-ThuiQa  kommt  raeh  In  HamdSui  als  EigranuDe  vor.    Seite  10$ 

spricht  ör  von  den  Minon  Jemämas  und  Uigt:  um!  dio  Mine  von  EI-Thanijn, 
d.  h.  dio  Thanija  des  B  iliiliten  Ibn  'I^ftm,  eine  (Joldmino.  Das  Oentile  Bähill 
deutet  auf  den  äawäd-Uahila  hin,  welcher,  wie  Uamdäni  163  i^agt,  zur  Provinz 
WMehm,  d«iMa  OranHladt  Thmiedi  war,  gabört 
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OJic  Q-y^JiJJ  J^..   I>ie«e  Tripolis:  NibAg,  QarjatÖD 

und  Alt-'Oneiza  ist  iu  Doughtys  Karte  unter  den  Namen  Thueyrat 

verzeichnet.    Iba  Cbordädbehs  Qagatein  kann  nicht  weit  von  Neu- 

*Oiieiza  entfernt  gewesen  sein. 

Hamdftni  verlüsst  den  Ihn  Chordüdbeh  in  Weschm,  wabrschein- 
lieh  in  der  Station  Schaqrä  und  verfolgt  die  Wescbni-Basra-Strasse. 
Ehe  ich  davon  spreche  inuss  erwiüint  werden,  dass  es  zwei  andere 
Wege  von  Chidhrima  nach  Mekka  gibt,  die  vom  Itinerar  des  Ibn 
Chordadheh  bedeutend  abweichen:  Doughty  verzeichnet  in  seiner 
Karte  ein  ^Derb  el-Haj  from  er-Riath",  das  alle  Hindernisse  ver- 
schmähend die  kürzeste  Linie  verfolgt,  über  den  'Aridh  an  einer 
Stelle,  wo  er,  so  viel  wir  wissen,  schwer  passirbar  ist,  läuft,  gans 
nahe  bei  einem  Orte  Kamens  Scliaara  Torttber  fOhrt  und  bei  J.  el- 
Hallaa  mit  dem  ,Derb  el-Haj  from  Weschm*  zusammentrifft  Im 

Gihännumä  S.  543  ist  folgendes  Itinerar:  t^j^  o*^^  ^^^^^  Ü^J 

.Jüt  TOn  BiAdh  nach  Dei'ija,  dann 

nach  Heisija  (?),  dann  nach  Merat  (in  Doughtys  Karte  Merrat), 

dann  nach  Scha'ra.     Dieses   Itinerar  hiilt  sich  bis  Weschm .  wie 

Saküuis  .Temäma  -  Nibi\«^' -  Strasse  ,  mehr  links  als  Ihn  Ohordädbehs 

Honte  und  mündet  in  Scha'ra  in  Doughtys  Derb  el-U^}  from  Weshm. 

Im  Gihännumä  werden  zwei  Ba><ra-Mekka-Strassen  verzeichnet. 
Die  eine  wühlte  man ,  wenn  die  Wallfahrt  in  die  Wintermonate 
fiel,  die  andere  im  Sommer.  Sie  trennen  sich,  ehe  die  Pilqer  die 
Dehna .  welche  damals  *Ali.s<  genannt  wurde,  überschritten.  Die 
Winterroute  ist  nicht  wesentlich  verschieden  von  Ibn  Chordädheh's 
Ba§ra- Pilger -Strasse.  Das  Itinerar  ist  aber  lückenhaft  und  die 
Kamen  der  Stationen,  vielleicht  auch  die  Haltestellen,  waren  hie 
und  da  anders;  so  steht  Qasim  Kommri  für  Qarjatein  bezw.  Ken- 
Oneiza,  Bass  foir  Rftma  etc.  Auf  der  Sommerstrasse  erreichte  man 
zwei  Tage  nach  Aufbruch  von  Klein-'Alig  die  Station. Deg&na,  ,wo 
man  in  geringer  Tiefe  Wasser  findet*.  Die  Entfernung  dieser  Station 
von  der  Debnä  ist  dieselbe  wie  die  von  Kibäg,  sie  liegen  also  ein- 
ander ungefähr  gegentiber.  Das  Grundwasser  ist  sehr  oberflächlich 
und  stagnirt  bisweilen  an  der  Mündung  von  Wadi  Faqi  in  die 
Steppe  (Jacut  4,  83).  Die  nächsten  zwei  Stationen  haben  die 
Namen  der  Districte,  in  denen  sie  sich  befinden,  nämlich  Sodeir 
und  Weschm. 

Jaeot  I,  287—8.   in,  802  (wo  Z.  18  slJ»  für       zu  leeen 

ist)  und  OOö.    IV,  481   theilt  iu  Bruchstücken  ein  Itinerar  mitf 

welches  zusismmengestellt  lautet:  ^  ^^i^jCwJl  iJJt  JUa»  ^1  ^Ji 
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^        ^\  ^  äiÄ.#-^^uJI  ^  ^\  »LiULj  ijJL^ 

öL*        S-^^  o5j  ^y/fi.  Daraus  ergiebt  sich 

folgendes  Itinerar:  Von  Merat  (Donghty:  Merrat)  bis  Dz&t-Ghisl, 
welches   in  einer  Mulde  (  in   der  Nähe   von  'riiennedä  al)er 

weiter  von  der  Ostijrenze  von  Weschm  eut lernt  war  (Hanidilni  163), 
ein  Marsch;  dann  bis  Oschejj  (Doughty:  Owsheyeyn)  ein  Marsch; 
und  Yon  da  über  Eaqi,  welches  nahe  bei  Donghtys  Zilfj  gelegen 
war,  bis  NibA^  ein  Marsch.  Jaont  4,  62  dentet  an,  dass  es  ansser 
dem  Weg  fiber  Merat  einen  anderen  von  Ghidhrima  nach  Wescbm 
gab;  und  dieser  andere  dürfte  der  des  Ibn  Chord&dbeh  gewesen 
sein,  der  über  Thermedä  führte  und  vielleicht  etwas  kürzer  war. 
Sakiinis  Itiuerar  hat  den  Vortheil  lür  uns ,  dass  die  Stationen  in 
Wesclini  und  bis  aus  Mordende  von  Öodeir  bezw.  von  Jemäma  ge- 
nannt werden. 

Uamdilnis  Nej^'ran-Basra-Strasse  verfolgt  von  Schaqr4  an,  oder 
WO  sie  Ihn  Chordädbehs  Pilgerstrasse  verlUsst,  die  Sommerroute 
des  Gihännam&,  welche ,  wie  das  Itinerar  des  Saküni,  das  Wadi 
Faqi  himmterlinft  Von  diesem  Wadi,  welches  den  Hanptbestand- 
iheü  der  Landschaft  bildet,  die  jetzt  Sodeur')  oder  Nachtlein  ge- 
nannt wird  imd,  wenn  Jacnt  8,  906  nicht  Faqi  mit  Thermed&  yer- 
wechselt  hat,  einst  zum  District  Weschm  gerechnet  wurde,  euthttlt 
Hamduni  141  —  42  eine  Beschreibung,  die  für  uns  ein  doppeltes 
Interesse  hat :  wir  lernen  daraus  die  Landschaft  kennen  und  den 
compüatorischen  Charakter  von  Hamdanis  Bach.  Hamdani  kommt 
TOn  dem  öden  Wadi  Feig,  dorch  welches  nordöstlich  TOn  Nibag 
und  von  Jem&ma  die  Strassen  nach  Basra  laufen,  und  er  dorch- 
schreitet  die  Einöde  von  'Atr  Ins  zur  Niedening  yon  Dsa-Or&t  (wo 

Degana  zu  suchen  ist).    Dann,  Hihrt  er  fort,  steigst  du  (lies 

den  'Aridh  von  Fa<ii  hinauf.  Das  erste  seiner  Dörfer  ist  (Jemaz, 
dann  betrittst  du  die  ^Niederung  von  Faqi,  es  ist  dieses  ein  Wadi, 
reich  an  Palmenfaainen  und  Bronnen,  somit  kommst  dn  znr  QAra 
der  'Anbariten,  wo  man  keine  Landmarke,  die  als  Wegweiser  dienen 


1)  HamdAni  165  kennt  ein  ^A^^^Jt  »j^  welche»  im  Snwäd  der  Hntiila, 
alM  weit  «otfRvt  TOD  dem  jetsigea  Sodeir  war.  Dm  j^J<m}\  des  ^afei 
bei  Jeent  8,  61  gehfirto  den  Baid  'Anbar  und  meg  im  Wadi  Faqi  oder  nicht 
weit  davon  gelegen  geweaen  sein. 

Bd.  XLV.  M 
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kdimte,  erblicki  —  Q&ra  bedeutet  eme  felsige,  ieolirte,  niedrige 
AnbOhe.  —  Auf  dem  Haupte  dieser  Qar&  ist  «n  (arteaiseber?) 

Bronnen,  der  Hundert  Klafter  (!!)  tief  ist,  und  rincfs  herum  sind 
ibre  Landgüter  und  Palnienhnine  Duio  gebst  du  den  Faqignind 
hinauf  und  trUnkest  in  el-Hajit ,  einem  grossen  Dorfe  mit  einem 
Markte.  Auch  das  oben  genannte  (iemäz  ist  ein  grosses  Dort"  uiit 
einem  Markt.  Dann  tritt  Haudhatu-l-Hazimi  daraus  hervor,  wo 
Palnienliaine  und  eine  Festung  sind.  Dann  gehst  du  zur  ()\ratu-l- 
Häzimi,  die  nicht  so  bedeutend  ist,  wie  die  der  '.\nbariten,  du 
wandelst  aber  den  ganzen  Weg  durch  »Saatfelder,  Palmenhaine  und 
Brunnen.  Dann  kommt  Tawam,  Oscheij  und  Ohls.  Daun  hört 
Faqi  auf  und  du  wendest  dicb  zur  Becbten,  wie  wenn  da  nadi 
Ba^ra  reisen  wolltest  und  du  trankest  in  Munlchein.  Da  Hamd&ni 
das  W.  Faqi  vom  unteren  bis  zum  oberen  Bude  durebscbritten  hat» 
sollte  man  denken,  er  wende  sieb  hier  zur  Becbten,  als  wollte  er 
nacb  Bfara  reisen.  Das  ist  aber  nicht  der  Fall.  Er  denkt  sidi 
am  unteren  Ende  und  verfolgt  hier  die  durch  das  W.  Feig  führen- 
den Pfade  gegen  Basra  In  diesem  Falle  gelingt  es  uns  das  Durch» 
einander,  da.s  ich  mir  als  gedankenloses  AneinandeiTeihen  der  Ein- 
zelberichto  erkläre,  zu  entwirren:  in  vielen  anderen  Fällen  ist  es 
rein  unmöglich. 

Dieses  sind  die  Materialien  für  die  kartographische  Darstellunsr 
der,  29  Märsche  laugen,  Strasse  Negrän-Ba§ra.  Sie  theilt  die  Halb- 
insel in  eine  südöstliche  und  eine  nordwestliche  HiÜfte  und  die  an 

> 

1)  Sjl3  hat  gemiv  dlatelbe  Bedantung  wie  das  penbebe  hXä^,  Es 

scheint,  dasj  diese  felsigen  Warzen .  die  sich  über  SAudi^e  Ebenen  erheben. 
Auch  in  l'ersien  vorkommen,  am  liäuügston  sind  sie  iu  Wcschm.     In  anderen 

Orten  sagt  man  l^wdlen  )U^I  statt  i»^lj.  Dou^ty  sehrelbt  Oara  und  rar- 
selcbnet  dnd  in  seiner  Karte  als  ninde  Qfigel,  mit  blstoriseli  wieht^m  Ortaa 
darum  bwiim  und  er  erklirt  Oan,  anf  die  Autnlttt  von  b^  Talma  eampirlMt 
Beduinen,  als  „Oasis  soll".    In  diesem  Sinne  sagte  ein  *anbaritiseher  Diebter 

in  Besag  auf  diese  QA»:  naser  WobnaiU  (icb  lese  ij^  Uäa^  flir  g^Ü»  U^) 
ist  eine  QArn  in  der  Mitte  ron  Faqi.  Die  Ursache,  warum  man  arterisehe 
BrnaMu  in  Felsenbttgel  bolirte,  mag  gewesen  sein,  weil  si«  nieht  ausgemauert 
SU  wwden  brauehten,  wie  die  In  defem  Kefftdboden  gegrabenen,  um  waaser> 

dicht  SU  werden.    Das  Wort  Air  ausgemauerte  Bruunen  ist  oder  w^giifl . 

Mrterea  bedeutet  aaeh  einen  Brunnen  der  lücht  ausgemaaect,  aber  *Aditiscli 
d.  b.  gigantbeb,  uralt,  ist    Es  saheiat,  daae  In  bisloriseber  Bell  dl«  Afabar 

d«cl«i  Riesenarbeiten  nur  selten  unternommen  haben.    Burekhardt  bat  ^iU 

<}erarti^eu  Brunnen  aut  dem  Wege  von  Mekka  nach  Medina  gesehen. 
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ihr  lebfiideii  StUnime  —  rlie  Söhne  Pelegs  —  sind  unverftilschte 
Autochthonen.  Die  vier/ehn  KlajH  ii  /wischen  Cliidhriina  und  Hasra 
sind,  wie  aus  den  aogestollten  \  ergleicbeD  hervorgeht,  Courier- 
märsche. 

HurodÄni  bat  durch  seioe  Mittheilungeo  über  den  'Aridh  unsere 
SeDBt&isi  dfls  weoigst  bekannton  Theilea  von  Ambien  wesentlioli 
gefordert.  8ebr  daakenswerfb  sind  die  von  ibm  reprodncirten  Be- 
ricbte  über  die  Tbeni^a,  *AridbÜilÜer,  weihen  das  Fele^,  Chär^  ond 
andoro  Oasen  ibre  Fruchtbarkeit  verdanken,  die  Notiz  über  den 
Saw&d  der  B&bila  und  einige  andere  zerstreute  kurze  aber  prllgnante 
Bemerkungen ;  nV>er  eine  organische  Kenntniss  dieser  BodeuerhebuDg 
besass  er  nicht,  lieber  den  'Aridh,  wie  über  die  Dehnä,  adoptirte 
er  verschwoniMH'nc  geographische  Theorieu  und  wo  er  verschiedene 
Berichte  conii)iuirt.  verwickelt  er  sicli.  wie  iu  Kürze  nachgewiesen 
werden  soll,  iu  Irrthümer  und  \Vidersj)iüche. 

Der'ijn,  berichtet  Sadlier,  ist  von  öden  Bergen  umgeben.  Webt- 
lieh  davon  zieht  sich  eine  ausgedehnte  Bergreihe  von  Isordwest 
gegen  Südost    In  der  Feme,  im  Norden,  siebt  man  eine  andere, 
die  sieb  wahrscbeinlich  gegen  Nordost  binzieht   Die  letztere  dieser 
Gebirgsreiben  dürfje  den  Bergen  von  Sodeir  ontspreeben.   Von  der 
ersteren  sagt  das  Oib&nnnmAi  dass  sie  einst  der  'Aridb  von  Jem&ma 
genannt  wurde,  jetzt  aber  unter  dem  Namen  das  Oebirg  von  'Am- 
ni&rlja  (welcbes  eine  Stadt  in  .lemäma  ist)  bekannt  sei.    Der  Bau 
dieses  Gel^irgs/nges  wird  in  Abulfeda  ö.  55  und  (Jihannuma  S.  527 
in  denselben  Worten   beschnoben.     Der  'Aridh  lUuft  von  Süden 
nach   Nordr-n ,  hat   eine   Front  und  einen  Hucken.     Die  Front  ist 
gegen  Westen  gt-kt  ln  t  und  bestellt  au>,  einer  Felswand  von  weissem 
Gestein,   die  wie  eine   senkrecht  stehende  Mauer  von  behaueneri 
Quadern  aussieht.    Der  Bücken  ist  nach  Osten  gekehrt  und  besteht 
aus  staubähnlichem  Saude.    Jemania  (d.  h.  Cbidriuia)  und  ];^agr 
liegen  auf  dem  Bücken,  so  anob  Jebrtn.   Die  genannten  zwei  StHdte 
liegen  ungefUbr  in  der  Mitte  (der  lAngenansdehnung)  dieses^  Ge- 
birgszuges und  man  kann  ibre  Entfernung  von  der  Front  des  ^Aridh 
zu  zwei  Tagereisen  vemnscblagen.   Weniger  d/astisch  ist  die  Be- 
schreibung des  Abu  Ziad  bei  Jacut  3,  585 :  der  'Aridh  ist  in  Jemams, 
die  gegen  Westen  gekehi-te  Seite  bietet  steile  PAsse  und  Einschnitte, 
die  gegen  Osten  gekehrte  Seite  ist  dessen  Rücken  (ich  lese  »-|Isii) 
und  da  sind  die  Wadis  (die  Thenaja  des  Hamdaui),  welche  sich  gegen 
Sonnenaufgang  abdachen.     Die  Stelle  in  Bekri,  S.  116,  Z.  22,  ist 
unvollstiindig  und  muss  ans  S.  749   ergUnzt  werden,  ^sie  hat  den 
Sinn:  der  'Irdh  ist  der  Fluss  von  Jemama  und  der  'Aridh  ist  der 
Gebirgszug  von  .Tem'ima,  der  es  vom  NeC'd  trennt.     Die  Fntfernung 
(vom  Thüle  Jemäma  oder  dessen  Hauptstadt  bi.s  /um  Anlange  <les 
Negd>  betrügt  drei  Tage,    l.lafsi  bei  Jacut  3,  585  sagt:  der  'Aridh 
ist  ein  Gebirg  von  drei  Tagereisen  und  sein  Anfang  ist  Anf-Cbinzlr 
(d.  b.  Scbweinsrflssel),^  welebes  die  Nase  des  Gebirges  ist.   Haftji  kann 
nur  die  Brmte  des  *Aridh  zwiseben  dem  'Irdbtbale,  in  dem  Riftdh 
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und  Cliiilhi  iiiia  lieLjen.  und  der  damit  fast  parallel  lauteuden  Frout 
des 'Aridh  gemeint  haben:  denn  das  war  ihm  gewiss  bekamit,  duss 
die  Länge  nach  der  geringsten  SchütKuug  mehr  als  das  drei£Mb6 
beträgt.  Nach  einer  Quelle  (Abolfeda)  ist  die  Front  des  *Aridh 
und  der  Anfang  des  Negd  zwei  Tage,  und  naoh  zwei  anderen 
Quellen  drei  Tage  vom  *Irdhthale  entfernt  Die  Position  von  BiAdh 
und  somit  die  geographische  Länge  des  ganzen  Laufes  des  *Irdh 
(er  liluft  nach  Ansicht  der  Araber  von  Süden  nach  Nordmi)  ist 
von  Col.  Pelly  astronomisch  bestimmt  worden  zu  L.  43''  41'  Gr. 
Die  XasM  dt's  *Aridh,  auf  die  ich  8.  884  zurückkommen  werde, 
kauu  somit  nicht  weiter  westlich  sein  als  unter  L.  45^  30',  der 
}i<MLf  Nir  aber,  welcheu  (Jlaser  als  mit  dem  ^\ridh  ein  Gebii'ge 
bildt'iid  hinstellt,  liegt  iu  Doughty's  Karte  unter  42'*  50'  Gr.  und  ist, 
da  die  Hreite  von  liiadh  (24^^  38')  und  des  Berges  Nlr  fast  genau 
dieselbe  ist,  Tolle  dritthalb  Längengrade  von  der  fast  senkrechten 
Felsenwand,  welche  die  scharf  markirte  Weatgrenze  des  *Aridb 
bildet,  entfemtb 

Sowohl  als  Jem&ma  haben  eine  engere  und  eine  weitere 
Bedeutung.  JemAma  ist  ebenso  oft  Name  der  Hauptstadt,  die 
urspvünglich  Gaww,  Gaww  el  Ghedhftrim  und  Chidhrima  hiess,  als 
der  des  dazu  gehörigen  Gebietes.  Dieses  hat  sich  nach  Nordwest 
höchstens  vier  Tagereisen  und  nach  Süden  ebensoviel  oder  weniger 
ausgedehnt.  ,Der 'Aridh  v  >n  JemAma*  ist  das  westlich  davon  sich 
erh<'l»eiido  Gebirge,  dem  die  Provinz  Jemäina  seine  Bewilsserung 
und  Fruchtbarkeit  verdankt.  Der  türkische  Name  'Ammärija-Täghi 
dürfte  sich  auf  diese  Partie  des  Gebirges  beschrilnken.  und  soviel 
wii*  wissen,  ist  nur  diese  im  Westen  durch  eine  Felswand  begrenzt, 
von  der  sich  das  Gebiri^e  pultilhnlich  nach  Osten  senkt.  Die  Namen 
JeDQ^ma  und  'Aridh  sind  fast  giluzlich  ausser  Gebrauch  gekommen, 
aber  bei  den  alten  Geographen  umfasst  JemAma,  ausser  dem  zu 
Chidhrima  gehörigen  Gebtete,  Sodeir,  Wesehm  und  Qaslm  im  Norden 
und  manchmal  auch  Fele^  (Wadi  DawAsir)  im  Sflden.  Dem  'Aridh 
giebt  man  dieselbe  Längenausdehnung,  es  wird  aber  der  nOrdliche 
Theil  desselben  (der  *Aridh  von  Faqi  des  HamdAni),  schon  im  Gihftn- 

numA  Xowaiq  OLsjJ»  geheissen.   Es  fragt  sich,  ist  der  'JLridh  der 

Geographen,  der  in  Sodeir  anflingt  und  über  Fele^  hinausgeht, 
wirUich  ein  zusammenhängender  Gebiigszug  oder  eine  jener  geo- 
graphischen Theorien,  welche  die  Araber  so  sehr  lieben?  IKese 

Frage  ist  urasomehr  berechtigt,  weil  das  nach  der  Stadt  ^AmmAr^a 
benannte  Alpenländchen  einen  Charakter  hat,  der  den  übrigen 
Theilen  des  'Aridh  nicht  zukommt.  Es  wird  im  GihfmnumA  be- 
richtet: es  giebt  nur  zwei  Eing.'luge  iu  dasselbe,  einer  ist  in  Der'Ija, 
der  andere  bei  'Ojaina.  Man  sas^t,  es  pf^bo  drei  Tausend  (I)  Diirfer 
im  (Jebirge.  'Ojaina  liegt  nordwestlich  von  Der'fja  und  eine  kleine 
Tagereise  südlich  von  der  jetzt  noch  bedeutenden  Stadt  lioreyrala 

(das  alte  (^on&n?)  und  äiddus  (^jo^Jum  ^gi^  ^^^^^^  Ukodcben 
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gehüi-t  zum  Sawäd  der  B&bila  des  Hamduui.  Der  Znsaniincuhang 
dee  nördlich  und  südlich  von  'AmmAr^a-T&ghi  golegenen  Gebirges 
wird  dun  li  die  von  Doucrhty  g^esaramelten  Nachrichten  hestiltigt. 
Id  seiner  Karte  erscheint  in  Sodeir  ,.T.  Tueyk''  und  zwei  Grude  süd- 
lich davon ;  el-Irtli  ]iart  of  J.  TueyClOch"  und  im  Texte  2,  8.  38 
sagt  Doughty:  es  luibe  ihm  ein  (^ahtänite  aus  Feleg  luilgetheilt, 
seine  Heimat  Fele«j:  liege  im  Thuey(k)ch.  Der  'Aridh  der  alten 
Geographen  ist  also  nicht  eine  blose  Theorie. 

Das  nördliche  Ende  des  'Aridh  ist  nach  Jacut  3,  006  wie 
nach  HamdAni  in  Fa(|i  bei  Qarjutein.  Von  der  LUngeuausdeiinung 
sagt  Jacut  3,  585 :  das  Endstück  des  'Aridh  ist  im  Lande  der 
Temlm  in  einem  Orte,  der  ^^>JJiJ!  (wenn  nicht  Qarjatein  za  lesen 
ist,  so  liegt  doch  dieser  Ort  bei  Qaijatein-liibA^  geheiMon  wird. 
Da  hört  das  gegen  Norden  schauende  EndstQck  des  'Aridh  anf. 
Von  hier  läuft  der  'Aridh  nach  Sfiden,  wo  er  in  der  Bandwüste 
von  Guz  abgeschnitten  wird.  Zwischen  den  beiden  Enden  des 
*Äridh  Ist  ein  Monatsmarsch  (!),  der  Käme  des  in  der  Sandwtlste 
von  (iuz  lief,M'nden  Endstückes  ist  el-Forot.  Jacut  3,  100:  'Aqui* 
Thamra  (d.  h.  die  vier  Märsche  nördlich  von  NeLfrän  Lreleff^ne 
Station  'Aqlq)  liegt  rechts  von  el-Forot,  der  Stelle  wo  der  'Aridh 
Yon  Jeniama  in  der  Saudwüste  el-Guz  abgeschnitten  wird.  £i-Guz 
jj^SVjI  ist  sonst  einer  der  Namen,  womit  das  grosse  Sandraeer,  das 
man  in  Jemen  $athed  heisst,  bezeichnet  wird.  Das  Sandfeld,  welches 
im  Süden  den 'Aridh  begrenzt,  nnd  durch  welches  um  das  Südende 
des  'Aridh  hemm  ein  Weg  von  Moqtarib  nach  dem  Aofttaanogs- 
becken  Aehdhar  führt»  hat,  wie  wir  gesehen  haben,  bei  Hamdftni 
den  Namen  Haqfl.  —  Sollte  Haqfl  eine  Bucht  des  Sandmeeres  sein? 
Hairi<läni  165:  der  'Aridh,  ein  zelin  Tat;»'  langes  Gebirge,  erhebt 
sicli  an  der  Seite  dessen,  der  vier  Miirsclie  aus  NegrAn  hinausge- 
gangen ist  (also  bei  'Aijiq-Thamra) ,  und  läuft  mit  dem  Reisenden 
fort,  bis  dieser  Faqi,  dos  Ende  von  JeraÄma,  überschritten  hat'). 

1)  Olnser  erklärt  meine  lUborsotzung  dieser  Stolle  de*  Hamdäiii  fiir 
fiftUcb.  Er  verbindet  dio  Zeit-  hezw.  Ortsbestiniinmig  ,.y\cT  Mär»cln>"  mit 
Q'^^l  p,  t  lind  liisst  den  Hamdäni  sutron  :  wenn  di  r  l{(>l^endo  au»  No;iran 
liinnusg<-lit ,  be^,'leitct  ibn  da«t  (ii  biri:''  voi  läufig  vier  Ta^o ,  dann  niinint  es 
einen  neuen  Anlauf  und  bleilit  sein  (JelHlirt«  bis  er  über  Kuip  binans  ist. 
Dio  prnnini!Ui>c)ie  Anal  vis««  lässt  beide  AufTassuntjen  zu;  ducb  ist  zu  beinorkeu, 
dass  Ibiindiini  62.  Z   2\   und  Jacut  4  ,  62  ,  Z.  18,  wo  sie  das  sagen  wollen, 

was  Qlaser  in  den  Satz  hineinlegt,  den  Ausdruck  ^^L^Jj  ^j-^       "ud  nicht 
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Die  Distanz  'Aqlti-Faqi  betrilgt  15  Märsche  und  zwar,  wie  ich  ge- 
zeigt habe,  lange  Märsche;  Hamdäoi,  indem  er  den  Gebirgszug  nur 
tehn  Tage  lang  macht,  ist  im  Widenprneh  mit  sich  selbst  Wie 
er  in  diesen  Widerspruch  Terfallen  isi,  iBsst  sich  ans  Seite  161  er- 
klären, da  lesen  wir:  A^med  Felegi  sagt,  das  Sandfeld  Debtl  liegt 
jenseits  des  'Aridh,  ich  meine  des  'Aridh  yon  Jemftma  (oder  den 
eigentlichen  'Aridh  mit  Ausschluss  des  Forot);  denn  Debfl  begrenzt 
das  was  zwischen  Jemftma  (mit  Einschluss  von  Feleg)  und  Negrän 
(mit  Einschluss  von  *Aqiq)  liegt.  Ahmed  FcIpi^m  ist  eine  der  best«  n 
Quellen  des  Hamdüui  und  er  sieht  den  'Aridh  von  seiner  Heiniath 
VeXcit  an.  Indcni  er  sa^^f :  das  südlich  von  Feleg  gelegene  j^andfeld 
Debil  liegt  jenseits  »les  'Aridh,  betrachtet  er,  wie  Duiighty's 
(jahlänite,  sein  Heiniathsland  als  i  ni  'Aridh  oder  auf  einer  Terrasse 
des  'Aridh  gelegen.  In  Debil  hört  diese  Terrasse  und  der  eigent- 
liche 'Aridh  auf,  es  läuft  aber  westlich  vom  Saudfelde  der  Foro( 
hin  bis  ^Aqiq,  wo  er  an  der  Sandwfiste  ^aqil  endet  In  dem  Ton 
^\qiq  bis  Faqi  reichenden  'Aridh  (der  eine  Länge  von  15  Märschen 
hat)  ist  also  der  Foro(  eingeschlossen,  der  bloss  zehn  Tage  lange 
'Aridh  hingegen  ist  der  'Aridh  von  Jem&ma  des  Ahmed  Felegi, 
mit  Anssohluss  des  Forot*  Nach  dem  Itinerar  ist  Feleg  nur  acht 
Märsche  von  Faqi  entfernt,  das  ist  aber  di'^  Station  Feleg»  deren 
Name  eigentlich  Häsil  war.  Die  Landschaft  Fele^  wird  iwei 
Märsche  weiter  südlich  von  der  Sandwüste  begrenzt  • 

Hamd&ni  139 — 140  theilt  sehr  werthvolle  Berichte  Ober  die 
Thenija  des  'Aridh  mit,  welche,  da  sie  südlich  von  Ghidhrima  sind, 
ihm  nnd  seinen  (Quellen  besser  bekannt  waren  als  den  Geographen 
von  'InVi.  In  dieselben  schaltet  er  seine  eigenen  Ansichten  über  den 
Hau  des  Aridli  ein  und  daran  ist  viel  auszusetzen.  Er  sagt:  der 
'Aritlh  ist  ein  JycliX.***^«  ^«-5  d.  Ii.  ein  an  Länge  (die  Breite)  über- 
bietendes (^otV.  Das  nächste  Endstück  desselben  ist  in  Hadhramüt, 
das  entfernteste  in  el  (iezäir,  im  Westen  desselben  ist  die  Dehnti,  im 
Osten  läuft  längs  desselben  die  Strasse  hin.  Das  Qoflf  dea  'Aridh 
ist  bald  mit  Sand  bedeckt,  in  den  Stellen  nämlich,  wo  es  sich 
senkt:  bald  fiberbietet  es  (das  mittlere  Niveau)  an  Htfhe>)  und 
ragt  hervor.    Die  geoaunten  *Irdhe  (Bäche)  kommen  daher. 

.lacut  4,  152  (vgl.  Mohlt.  S.  174:1)  giebt  eine  Detiiiitiou  von 
Qoff,  die  dem  QoflF  von  Saiumün  augepasst  ist  und  interessante 
Einzelheiten  über  dasselbe  enthlilt.  Die  niedrigen  Höhen  von 
^ammän  bestehen  nämlich  aus  mächtigen  von  ihrer  ursprünglichen 

1)  J^oIiA-ww.^  wird  fUr  lang  und  für  liodi  gobrfluclit.  In  der  letstoron  De- 
dratoDf  tUht  Miut  der  DeutlichluU  wegm  «U^l  S  ÜMid.  141,  JE.  l. 
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Lage  eDtfernten  Felstrümmeni,  Es  giebt  da  keine  Wasseradern; 
man  findet  aber  hie  nnd  da  Wasser,  wenn  man  swisnfaen  denselben 
in  die  Tiefe  hinabsteigt,  in  Graben,  die  man  hier  ,3^90  oder  JuL»o 
heisst  ond  woTon  einige  weit  Tenweigte  Tropfsteinhöhlen  sind. 
Diese  Fdflentrümmer  bilden  mancherorts  die  Grundlage  von  Raudhas 
und  TOn  (^ü's.  ^Hautha"  wird  von  Doughty,  der  nicht  an  der  Ver- 
schrobeuheit  der  arabischeu  Philologen  leidet,  erklärt:  a  gr^en  site 
of  bushes  where  wiutor  rain  is  ponded  in  the  desert.  Für  ^ijj 
schreibt  er  (ia  und  erklärt  es  im  Index:  clay  bottom  where  winter 
rain  is  ponded.  Vom  Wadi  Sirr  sagt  er :  this  Valley  seyls  (dacht  sich 
ab)  only  into  a  Ga  or  place  of  subsidence.  In  diesem  Falle  ist  das 
Oft«  eine  Tanhija.  Jacut  4,  152  bestitigt,  dass  der  Boden  der 
Molden  eines  Qoff  Lehm  enthalte,  und  HamdAni  188  berichtet,  dass 
in  $ammAn  aoch  kfinstliche  Weiher  angelegt  werden,  to  pond 
winter  rain.  Es  giebt  auch  im  'Aridh  Stellen ,  wo  man  Wasser- 
grubeu  findet.  Daraus  darf  man  schliessen,  dass  in  diesen  Orten 
die  Formation  des  liodens  ähnlich  der  von  Samniän  sei.  .lacut  2, 
207 :  El  •  i^egäiz  bedeutet  Scheidewände  und  ist  der  Ndme  von 
einigen  der  Wassergi-uben  (o'^is)  des  *Aridh  von  Jemftma.  Es  ist 
nicht  wahrscheinlich,  dass  UamdAni  den  *Aridh  in  Hinblick  anf  diese 
gewiss  seltene  Bodenformation  Qoff  hiess.  Er  hat  Qoff  gewiss  im 
gewöhnlichen  Sinn:  Landrücken  genommen.  Ln  ^a^&b  wird  Qoff  fast 
in  denselben  Worten  definirt  wie  Negd :  ^<dJ^^  kJüJ  U  . 

andere  Geographen  und  Hamdilni  selbst  S.  163  bezeichnen  den 
*Aridh  als  Gebirge.  Der  Kern  des  'Aridh,  (das  'Aniniunja-Y&ghi  und 
der  foweiq)  sind  wirkliche  Gebirge,  auf  welche  die  Benennung 
Qoff  nicht  anwendbar  ist.  Indem  Hamdikni  den  ganzen  em 
Qoff  hsiart,  kann  er  nur  den  BfLcken  desselben  im  Auge  gehabt 
haben,  nnd  es  ist  wafarseheinUeh,  dass  «r  Ton  dem  Ribäcgrat  des 
'Aridh,  von  dem  'Anmiftrya-TAgbi  nnd  von  dem  HOhennig  Toweiq 
in  Sodeir  nicht  viel  wnsste. 

Gans  verfehlt  ist  die  Vorstellong,  da^s  westlich  vom  'Aridh  die 
Dehnä  sei  und  östlich  die  Strasse  l&ngs  desselben  hinlaufe.  Dem 
Jacut  981  sagte  ein  Beduine,  dass  Weschm  mit  seinen  tiiuf 
Stiidten  zwischen  dem  'Aridh  und  der  Dohna  liege.  Er  meinte 
unter  DehnA  das  in  Doughty 's  Karte  angezeigte  ausgedehnte  Nefud- 
land.  Das  liegt  nun  freilich  westlich  vom  'Aridh:  aber  die  Strasse 
läuft  durch  Weschm  und  ist  hier  bis  über  Fatp  hinaus  westlich 
vom  'Aridh.  Südlich  von  Weschm  geht  die  Strasse  der  Ostseite 
des  'Aridh  entlang,  aber  eine  Dehnu  von  Bedeutung  lässt  sich  in 
der  tftdliohsm  Hftlfte  am  Fnsse  s^es  westlichen  Abhanges  nicht 
naohwelMa.  Dass  der  Rfickea  des  'Aridh  —  nnd  von  diesem  aDein 
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hatte  Hamdi^Di  KenntnifiS  —  von  feinem  Sand  bedeckt  sei.  berichtet 
auch  Abulfeda.  Dieeer  dachte  sich  aber  den  Rücken  des  'Aridh 
bb  fiber  die  Oase  Jebrio  an^gedehnt  Za  den  den  Rächen  das  *Aridh 
bedechenden  Sandfeldeni  gehörte  also  wenigsteos  ein  Theil  dee 
groMen  Sandmeeies.  Aach  HamdAni  8. 165  entnimmt  einer  seiner 
Quellen :  der  Weg  von  Jebrin  nach  JemAma  (Chidrima)  Itaft  dnrdi 
die  Wadis  des  'Aridb.  so  weit  die  jemämiscben  Gane  an  Chidrima 
Stessen.  Hamdituis  .Standpunkt  ist  in  Jemen,  und  um  einen  Begiiff 
zu  geben,  wie  lang  d^r  'Aridb  sei,  sagt  er.  dass  das  ternere  End- 
ätück  —  worunter  er  nur  das  nördliche  meinen  kann  —  bei  ^l^wt, 

das  nfthere  in  I^adhramat  seL  ^       anbehannt.  Das 

ist  aber  kein  Onind  die  Lesart  za  indem.  Will  man  anders  lesen, 
so  schlage  ich  ;j^\^t  vor.    Diese  Wassergroben  im  zerklüfteten 

Fels  mögen  den  Naraen  Scheidewände  dem  rnistmde  verdanken, 
duss  sie  das  l'elsige  Qoff  von  der  steinlosen  St^^jipe  trennen.  Feber 
die  Lage  von  können  wir  nicht  im  Zweilei  sein ;  denn  darin. 

dass  das  Nordende  des  'Aridh  bei  Faqi  sei,  stimmen  alle  Berichte 
llberein.  Das  Jemen  am  nftchsten  gelegene  Ende  der  Höhen  des 
'Aridh  ist  bei  *Aqlq.  Es  schttnt  aber,  als  ob  Hamdftni  eine  wflde 
Theorie  tum  besten  gebe  und  nicht  nur  Jebrtn,  Fele^  etc.,  sondetv 

anch  die  Sandwüste  Saihed  /u  den  Regionen,  wo  sich  das  QofT  senkt 

un<l  mit  Sand  bedeckt  ist ,  re  chnet     In  derb'i  Theorien  waren  die 

Araber  selir  stark.    Asma'i  glaubte,  dass  die  (iebirge  von  Armenien 

eine  Fortsetzung  des  Serät  von  Jemen  seien,  und  Uamdaui  war 

ebenso  fest  überzeugt  wie  andere  Geographen,  dass  die  Dehn^  im 

fl^aihed  ihren  Anfang  nehme  imd  flnsstthnlich  ohne  Unterbrechung 

bis  zun  Nil  fortlaufe. 

Der  „Arabienreisende*  Glaser  hat  das  'Aridhgebiige  za  semem 
Scblachtross  gemacht  nnd  nachdem  er  der  Geographischen  Gesell- 
schaft von  München  verkündet  hatte:  Sprenger  weiss  nichts  vom 
'Aridh,  veröffentlichte  er  in  ZDNfG.  44,  721  eine  Erwiderong  auf 

meine  Anzeige  seiner  Skizze  (ZDM'i.  44,  514),  in  der  er  sich 
vorzüglich  mit  dem  'Aridh  ix'fasst,  die  aber  keine  einzige  Thatsacho, 
sondern  nur  Hehauptungon  onthillt.  Aus  diesem  Grunde,  noch  mehr 
aber,  weil  »  r  diese  Zeitschril't  am  St.lihisse  seiner  Erwiderung  durch 
eine  unverantwortliche  Verunglinijifiing  T>oughty's,  der  mehr  als 
irgend  ein  anderer  Forschor  unsere  KouutuibS  Arabiens  gefordert  hat« 
veninziert,  Hible  ich  mich  veranlasst,  zur  Rechtfertigung  Doughty's 
und  meiner  selbst,  mich  unverholener  über  Glaser  auszusprechen, 
als  ich  es  in  meiner  Anzeige  gethan  habe.  M.  Hartmann  hat  den 
erschienenen  Band  von  Glaser's  Skizze  ganz  und  mit  Anfmerksam- 
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koit  i/elf  sen .  uml  erstattet  darüber  in  Verhandl.  der  Gesellsch.  f. 
Erdkunde  zu  Jierliu  18l»0.  Heft  10,  einen  eingehenden  Bericht,  auf 
den  icii  mir  die  lieser  aufnu'rksani  zu  macheu  erlaube. 

(flaser  hat  grosse  Verdienste.  Er  hat  sich  unsäglichen  Strapazen 
und  Gefahren  ausgesetzt,  um  südarabische  Inschriften  zu  sammeln, 
und  Belli  Name  wird  wie  der  Amaad's,  des  ersten  Europäers,  der 
bis  Mareb  vordrang,  in  der  Geschichte  der  Wissenschaft  mit  Ehren 
genannt  werden.  Ans  diesem  Gmnde  habe  ich  es  in  meiner  Anzeige 
Tenuieden  su  sagen,  dass  er  ausser  den  Landestheilen,  die  er  selbst 
gesehen ,  keine  Kenntniss  von  der  Geographie  Arabiens  hat.  Um 
jedoch  den  Leser  nicht  irre  zu  führen,  mache  ich  auf  einen  con- 
creten  Fall  aufmerksam.  Ptolemäns  nennt  unter  den  Gebirgen 
Arabien«;  das  '/.din]g  opog.  In  der  Alten  Geographie  wird  es  mit 
dem  Sehummerjjebirf'e  identiticirt  und  untersucht  .  welche  von  den 
zwei  ( it'l.irgsreilu'n,  die  unter  dies*Mii  Namen  zusammengetasst  wt^rden, 
l^tolemiius  im  Auge  hatte.  Es  ist  charakteristisch  für  Glaser's  Mani«'r 
zu  arbeiten,  dass  er  dadun  li  verleitet  wurde,  zu  glauben,  FtolemUns 
spreche  von  Zamesbergen,  und  bis  auf  den  heutigen  Tag  (vgl. 
ZDMG.  44,  723)  in  diesem  Irrthume  befangen  ist  Glaser  decretirte, 
ohne  einen  Grand  anzugeben,  daas  zwei  Gebirge,  nftmlich  der  *Aridh 
und  der  Nir  dem  einen  Zames  entsprechen.  Statt ,  wie  es  seiDe 
Aufgabe  gewesen  wäre,  in  seiner  Erwiderang  die  Geographie  des 
•Aridh  zu  erörtern,  beschrilnkt  er  sicli  darauf,  die  soeben  besprochene 
Stelle  des  JHamdAni  S.  140,  die  ihm  dnr.  h  meine  Bemerkung,  dass 
durch  dieselbe  das  Dunkel,  das  über  der  Geogra])bi('  des  'Aridii 
pchwebt,  eher  vennehrt  als  v^Tiniiidfit  worde,  snggcriit  Wörden  war, 
zu  st'infn  Zwecken  zu  verw(»nden ,  und  giebt  eine  gläuzfude  l^robe 
der  ihm  eigenen  X  ertheidigungsmethode  zum  steu.  Er  v»'rsiebt 
die  Stelle  mit  einem  neuen  Heft  und  «  iner  neuen  Klinge:  und  dies 
ist  die  WaÜ'e,  womit  er  kämpft.  Im  Satze:  das  nächste  Stück 
ist  in  Qadhramüt,  das  feinste  in  el-Gezftir,  lässt  er  «das  nächste* 
und  .das  fernste*  ans  und  ändert  die  Leseart  des  Originals 
Hadhramfit  in  Ohidhrima  und  (mit  dem  Artikel)  in 

(ohne  Artikel).  Mittelst  dieser  einfachen  Manipulation  verwandelt 
er  Hamdäni's  Angabe  der  Längenausdebnung  des  ^Aridh  in  die  der 
Jireil enansdehnung  und  bestimmt  Chidbrima  als  dessen  östliche 
Grenze.  Er  verweist  auf  die  oben  analysirte  Stelle  des  Jacut  «i, 
585,  die  im  Original  lautet:  S^amwi  JL*>  o^^UJt  ^y^aa^l  ^li 


ihn  darum,  den  Jierg  viel  weiter  nach  Westen  zu  versetzen. 
Er  sammelte  zu  diesem  Zwecke  möglichst  viele  Ortsnamen ,  die  ia 
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die  naive  Bemerkung :  „Einrr  dieser  Namen  nun  wird  wobl  an  Stelle 
von  des  Hamdrmi  zu  lesen  sein".    Durch  diese  Mittel  ge- 

lingt es  ihm,  dos  Ende  des  'Aridh  die  Gegend  südwestlich  von 
BuB%  also,  da  Haas  nahe  der  Qreaze  von  Qa^lm  liegt,  tief  in  daa 
Ke^  hineiii  sa  Tanetaenl 

Glaser's  Qroü  gegen  Donghty  hat  darin  seinen  Gnind,  dass 

ich  mich  in  ZDMO.  44,  519  auf  Dongbty's  Karte  bemfe ,  um  za 
zeigen,  dass  Glaser  keine  Kenntniss  vom  Kegd  habe.  Darauf  schrieb 
er  an  mich  am  1'^  Oct.  1890:  «Halten  Sie  Doughty's  Karte  za 
Arabia  deserta  wirklich  für  ein  getreues  Abbild  des  nördlichen 
Theiles  von  Arabien?  Da  ich  unvcr/üglich  an  die  Ausarbeitung 
einer  eingehenden  Beleuchtung  dieser  Karte  und  Ihrer  Bemer- 
kungen schreite,  so  halte  ich  eine  Beantwortung  meiner  Frage 
für  dringend  nothwendig,  da  Sie  sich  mit  Doughty  identiticirt 
haben."  Ich  suchte  seine  Aufregung  zu  beruhigen,  stellte  ihm  vor, 
dass  icb  Doughtja  Karte  in  ZDHG.  42 ,  321  £  geprüft  und  so 
richtig  gefunden  habe  als  eine  Karte  ohne  trigonometrische  Ver- 
messong  gemacht  werden  kann,  nnd  dass  Donghty  den  Berg  Nlr 
von  der  Feme  gesehen  habe  nnd  die  Lage,  welche  er  in  sdner 
Karte  einnimmt,  unanfechtbar  Sei.  Das  hatte  die  Folge,  dass  sich 
Glaser  in  seiner  Erwiderung  aut  Doughty's  Kurte  beruft  und  in 
der  Bergversetamng  daranf  Bücksicht  nimmt,  d.  h.  den  Nir  stehen 


It  Unter  diesen  Nainon  orsclieint  uueh  (ierir  j^J>-.  So  hörte  Doughty 
das  Waiii  im  Nei^d  (,sieho  sciiiu  Karte)  nunnen,  welches  die  ältoron  Geographea 
Gerib  heisseti  und  welchem  uftcbgerQbmt  wird,  dass  es  diu  eioxSge  Wadi  sei, 
dorcli  das  dem  W.  RnmiM  Waaaer  soflieMt.  Öerir  ilebt  in  der  Sebrift  wie 
CbttSr  fAj^  au,  wenn  man  fan  letstera  Nanwa,  ohne  einen  andern  Grund  alt 
eine  Aebnlicbkelt  swlsehen  swel  beterogenen  Dingen  benvstoUen,  die  Punkto 
Indert  Es  ist  aber  dieses  Chasir  naebwebbar  ein  Schreibfehler  für  Anf-Cbinur, 
was  Scbwrfnsnase,  Schwefnarfibsel  bedentot  Denelba  9al&ii,  walehein  Jaeot  dl» 
soeben  angefttbrt«  Stelle:  ,,Chaiir  (ric!)  ist  die  Nase  des  Borges  C^ridb)"  «nt* 
nommen  bat,  sagt  bei  Jaent  9,  478:  Anf-Chinsir  —  es  Ist  dies  die  Nase  ^nes 

Berges  im  Lande  yon  JemAmA,  iUUaJI  (J^j^  iKi^  ^-^^ 
^^^4a«^Üt  Was  wir  nnter  der  Nase  dncs  Bergas  an  Tentohen  haken, 

lernen  wir  ans  4aenk  8,  911;  el-Fuliis  Ist  sigentUeli  der  Nanu»  der  rothen 
Nese  des  A^lgebirges,  welches  schwan  Ist  Dovghlj  beselcbnet  das  Gestein 
des  AgA  als  granitea  and  basalt  ernptions.  Es  scheint,  dass  dio  ruthe  Nnse 
ein  pbaiita&ti»ch  aussehender  vorstosseuder  Fels  (rotiior  Sandstein?)  ist  flo 
dUrfle  auch  der  Schweiusriissel  ein  suflDüUender  (.dunkol  gelarbter?)  Vor8|itang 
dos  weissen  Felsenwfills  (Kalkstein?),  der  den  wesllioheii  Abhang  des  'Aridh 
bildet ,  »ein.  Kin  Flüsschen  im  Ne-id  mit  »Icr  Nnse  eines  Gebirgoi  in  JomAma 
zu  identificiren,  würde  eine  des  Orakels  einer  gewissen  Schule  von  Inschriflen- 
erklärcrn  würdige  LeUtung  sein,  selbst  wenn  die  Lesart  iM»ji>  richtig  wftre. 
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uud  den  *Ai  i(]h  t  iiio  desto  grössere  Reise  macheu  lässt ;  über 
tautae  sunt  coelehtiuni  irae,  duss  die  Impulse,  und  nicht  gerade 
die  edelsten,  die  Herrschalt  behielten  über  sein  Ijesseres  Wissen. 
In  seiner  Erwiderung  S.  725  sagt  er:  ,Ein  Blick  auf  diese  (Doughty's) 
Kurte  genügt,  nm  die  Uebeneugung  zu  gewinoen,  dan  Centeal» 
und  Nordarabien,  abgesehen  Ton  dem  eineD  oder  andern  Itinerar, 
so  wie  es  dort  dargestellt  ist,  nicht  anescbaaen  kann.  Das  sind 
ganz  unmöglicbe  Flasscontoren  und  ebenso  nnmdgliehe  Gebirge- 
fonnationen*.  Nach  einer  kurzen  Vertheidigung  des  oben  S.  370 
besprochenen  Flusssjstemes,  auf  dessen  Unmöglichkeit  ich  ihn  aof- 
raerksam  gemacht  hatte,  fährt  er  fort:  ,Auf  einer  Durchquerang 
Araltiens  aber  kann  Niemand  eine  zutreffende  Karte  des  Landes 
ieichnen,  das  behaupte  ich  in  meiner  P^igeuschatt  als  Topograph*. 

Doughty  lebte  zwei  Jahre  weniger  drei  Monate  in  den  Zelten 
der  Araber,  nicht  als  grosser  Herr,  wie  es  seine  Mittel  erlaubt 
hätten,  sondern  wie  einer  von  ihnen,  und  theilte  ihre  Ei.t- 
behrnngen  und  Beschwerden.  Er  besitzt  die  solide  Schulbildung 
der  englischen  Sqniiearchy  im  Tollsten  Maasse  und,  ehe  er  in  das 
Innere  von  Arabien  eindrang,  hat  er  mehr  als  zwanzig  Jahre  auf 
Beisen  in  Europa  nnd  im  Orient  zugebracht.  Durch  seine  seltene 
Beoliachtungsgabe  und  durch  Studium  hat  er  sich  grosse  Kennte 
nisse  der  LUndcr  und  V^ölker  erworben,  und  ist  zum  Kosmopolit 
im  edelsten  Sinne  des  Wortes  geworden,  insofern  er  sich  in  die 
Lebensweise  des  Landes,  in  dem  er  sich  befinden  mochte,  fügte 
und  die  Eigenart  in  Sitten  und  Gewohnheiten  achten  gelernt 
hatte.  Doughty  hat  sich  nie  vermummt  und  hat  sich,  obwohl  er 
seinen  Widerwillen  gegen  das  I)ogma  nicht  verhehlt,  selbst  wenn 
ihm  das  Messer  au  die  Kehle  gesetzt  wurde,  nicht  bewegen  lassen, 
die  Beligionsgeuossenschaft,  der  er  angehört,  auch  nur  einen  Augen- 
blick zu  Tsrliagnen.  Alles  das  ist  nicht  BraTonr,  wie  das  aner- 
zogene Bhrgeftthl  eines  Soldaten,  sondeni  er  giebt  steh  wie  er  ist, 
sein  ganzes  Wesen  aber  ist  Wahrheit,  lautere  Wahrheit,  nnd  An- 
spruchslosigkeit. Solche  Charaktere  wissen  Naturvölker  besser  zu 
beurtbeilen  als  wir,  wo  so  vieles  gemacht  und  Modesache  ist.  Diesen 
Eigenschaften  hat  er  das  Zutrauen,  das  ihm  die  Söhne  der  Wüste 
entgegen  brachten,  und  die  Errettung  aus  den  Gefahren,  denen  er 
sich  aussetzte,  zu  verdanken.  Er  hat  sich  in  kurzer  Zeit  in  ihre 
Denkweise  und  ihren  Ideenkreis  hineingelebt,  und  wurde  deshalb 
wie  einer  von  den  ihrigen  betrachtet.  Sie  gestatteten  ihm,  ihren 
öffentlichen  Versammlungen  beizuwohnen  und  sie  in  ihrem  intimsten 
Familienleben  zu  belauschen.  £r  war  einmal  in  der  Lage,  seinem 
Wirthe  die  daTongelaufene  F^aa  torttcksubringen ,  und  der  Emir 
von  9Atl  hStte  es  gerne  gesehen,  wenn  er  bei  ihm  giblisben  und 
die  Verwaltung  seinor  Finanzen  fibemommen  bitte. 

In  Landsehaftsbildem  emdiamt  gewöhnlich  eine  menschliche 
Figur  als  Maassstab.  Bs  sei  mir  gestattet,  mein  liebes  Ich  als 
Maassstab  rar  Bemessung  der  Beobaehtungigabe  und  Methode 
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meines  Freundes  binzustelleu.  Ich  habe  iinch  über  ein  Jahr  in 
Damaskus  und  üm^'ebung  aufgehalten  und  kam  später  viel  mit 
Beduinen  in  Berührung.  Ich  niuss  gestehen,  dass  ich  eines  der 
ioteressantesten  Quailiere  von  Damaskus ,  den  Meidäu ,  erst  aus 
Dougbty  habo  Tollanda  kennen  lernen,  und  dass,  seitdem  ieh  die 
Beduinen  und  überhaupt  die  Araber  durch  seine  Augen  gesehen 
habe,  mir  vieles,  was  i<äi  selbst  beobachtet  hatte,  in  einem  anderen, 
lichtigeren  Lichte  erscheint.  Die  Beduinen  Dought3''s  sind  genau 
dieselben  wie  die  des  Gesehichtsphilosophen  Ihn  Chaldim.  Sie  haben 
alle  die  £igenschafteD,  die  sich  in  den  Söhnen  der  Wflale  ausbilden 
mussten  und  ohne  die  sie  nicht  leben  kfinnten,  und  sie  sind  nicht 
Komödianten,  zu  denen  sie  in  unserem  Zeitalter  der  Schaustellaugeu 
Charlatane  zu  machen  geneigt  sind. 

Wellhausen  ZDMG.  4.'.  172  hat  eine  ebenso  gehaltreiche  wie 
gediegene  Anzeige  von  Doughty's  Travels  vercUVentlicht.  Er  sagt 
darin:  ,man  möchte  wissen,  wie  weit  das  Buch  uul"  Aufzeichnungen, 
wie  weit  auf  Erinnerungen  beruht*.  Doughfy  ist  deijenige  unter 
meinen  noch  lebenden  Freunden,  den  idi  am  meisten  yerehre, 
ich  stehe  schon  seit  Yielen  Jahren  in  Briefwechsel  mit  ihm,  und 
bin  in  der  Lage,  diese  Frage  zu  beantworten.  ,1  wrote*,  schrieb 
Donghtj  an  mich,  „the  two  volumes  directly  from  my  notee  made 
from  day  to  day  in  the  desert  life.  They  were  600  })ages  of 
microSGopic  baDdwriting".  Das  ist  ein  ziflfemmässiger  Beleg  für 
die  in  der  Vorrede  gemachte  Versicherung:  and  such.  I  trust,  for 
the  persons,  that  if  the  words  (written  all-day  from  thtMr  moutlis) 
were  rehearsed  to  them  in  Arabic,  there  might  everv  oiie,  who.se 
life  is  remeiiil)ered  tlierein ,  hear .  as  it  were ,  bis  proper  voice. 
Sein  Keisewerk  euthillt  einen  stenograpliischen  Bericht  von  dem 
Verkehr  und  der  Conversation  mit  Personen  aus  allen  Schichten 
der  Oeselisehaft,  und  wir  schauen  in  demselben  nicht  ein  künst> 
lerisches  Bild  you  den  Arabern,  sondern  die  Araber  selbst.  In> 
sofern  steht  es  einzig  da  in  der  Reiselitteratur. 

Der  verwegene  Engländer,  von  dem  s.  Z.  die  Tagesbläiter  be- 
richteten, dass  er  beim  Ausbruch  des  Vesuv,  1872,  den  kreissenden 
Berg  hinaufotieg  und  sich  so  nahe  als  möglich  dem  Krater  näherte, 
war  kein  anderer  als  unser  Doughty.  I'-r  wullte  den  Sohöpfangs- 
akt  bewundern  \md  studiren.  Dieser  Mann  besitzt  vor  allen  An- 
deren die  Keunti)isse  und  zUhe  Ausdauer,  die  vulkanischen  Regionen 
von  Nordarabien  zu  durchforschen ,  und  man  darf  wohl  sagen .  er 
hat  die  physische  Geographie  Aral)iens,  soweit  seine  Wahruehinungen 
und  Erkundigungen  gehen,  ins  Keine  gebracht.  Wetzstein  hat  einen 
Versuch  gemacht,  ein  Bild  von  den  Itilarras  (Tulkanischen  Begionen) 
und  ihrer  Verbreitung  zu*  entwerfen.  Die  Resultate,  zu  denen  er 
gekommen,  erhalten  erst  durch  Doughty's  Forschungen  Leben  und 
Gestalt.  Durch  das  Studium  von  Doughty's  Buch  gewinnen  wir  «nen 
Blick  in  geologische  Erscheinungen,  die  in  ihrer  Grösse  eiorig  in  ihrer 
Art  dastehen  und  nicht  nur  für  die  Formation  dee  Bodens,  sondern 
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auch  für  den  Charakter  der  Bewohner  von  Bedeutunj^  sind.  In 
dieser  Hiosic-ht  sind  auch  die  Stimmungsbilder  Donghty's  sehr  werth- 
voll. Er  steht  einsam  auf  einer  dieser  schaurigen  Höhen,  über- 
schaut, soweit  das  Auge  reicht,  eine  Scene  der  Verwüstung  ohne 
Laut  und  ohcy  Spur  von  Leben ,  athmet  eine  absolut  roine  Luft, 
unter  wolkenlosem  Hiniuiel  sieht  er  uuseru  Weltkörper  im  TTr- 
zustaiul .  iu  dem  er  viele  Milliarden  Male  die  Sonne  umkreist  hat, 
und  er  staniaielt  die  Worte:  ,G  reif  bare  Ewigkeit!"  \Ver 
sich  in  seine  Stimmung  versenkt,  wird  begreifen,  dass  die  Menschen- 
rasse (die  semitische),  welche  ihre  Kindeijahre  in  einer  Atmosphäre 
und  in  Scenen,  welche  nur  dem  Grade  nach  verschieden  sind  von 
den  beschriebenen,  zubrachte,  ein  ernstes,  nünges  Gemttth  haben  und 
dass  ihr  Gott  ein  zeit-,  räum-  und  gestaltloses  Wesen  sein  müsse. 

Vom  Wadi  Rnnuna,  der  östlichen  Traufe  des  Negd,  hat  Wallin 
eine  kleine  Partie  gesehen  nnd  er  hat  die  darauf  bezüglichen  Stellen 
arabischer  Geographen  gesammelt.  Es  ist  ihm  aber  nicht  gelungen, 
sich  ein  klares  lUld  von  seinem  Laufe  zu  raachen.  Desto  mehr  ist 
die  Zeichnimg  Doughty's  anzuerkennen.  Sie  ist  klar  und  voU- 
btilndig  und  steht  mit  allem,  was  wir  aus  arabischen  Quellen  da- 
von wissen,  im  Einklang. 

Das  Wadi  Hamdh.  wodurch  die  westliche  Abdachung  des 
Ne^d  drainirt  wird,  ist  den  arabischen  Oeographen  nicht  einmal 
dem  Namen  nach  bekannt.  Sie  kümmerten  siä  auch  nicht  darum. 
Es  ninunt  seinen  Anfang  auf  klassischem  Boden,  und  da  sind  selbst 
für  Hamdftni  nicht  Flusssysteme,  sondern  gelehrte  Abhandlungen 
über  Namen,  die  in  Dichtem  oder  in  der  Hadith  vorkommen,  von 
Interesse.  Es  wurde  von  Doughty  entdeckt  und  bald  darnach,  un- 
abhängig von  ihm,  von  Burton.  Letzterer  hat  den  unteren  Lauf 
gesehen,  schreibt  W.  Hamz,  und  es  wurde  ihm  gesagt,  dass  es  fünf- 
zehn Tagereisen  vom  Meer,  hinter  Medina,  seinen  Anfang  nehme. 
Doughty  hat  den  oberen  Theil  gesehen,  schreibt  W\  el-Humth,  und 
hat  Erkundigimgen  über  die  Zuflüsse  eingezogen.  Sie  sind  in  seiner 
Karte  verzeichnet  und  gehören  zu  den  werthvollsten  Ergebnissen 
seiner  geographischen  Forschungen.  Ich  weiss  den  Werth  derselben 
umsomehr  zu  schitzen,  als  ich  mich  vergebens  bemüht  hatte,  mir 
Klarheit  über  die  Hydrogiaphie  dieses  Thdles  der  Halbinsel  au 
yenchaffeD.  Das  ist  der  Sachverhalt  der  «unmöglichen  iluasoon* 
tnren  und  unmüglichen  Gebiigsformationen*  in  Doughty's  Karte. 

üm  einen  5lann  zu  discreditiren ,  der  Arabien  bereist  hat, 
debütirt  Glaser  als  Topograph.  Bis  dahin  legte  er  sich  den  Titel 
Arabienreiseuder  bei  und  begründete  Behauptungen,  welche  eines 
Beweises  bedürfen,  mit  dem  Hinweis  auf  in  Arabien  gemachte  Er- 
hebungen. Diese  gewühulich  in  allgemeinen  Ausdrücken  sich  hal- 
tende Heweisfübruu«^  schien  mir  verdächtig  und  in  Bezug  auf  die 
Versicherung  in  Ski/./e  S.  ;j77,  das  mahrische  Afer  ,roth*,  wovon 
ich  Ophir  bezw.  Ui»hirgolU  ableite,  werde,  wie  er  ,in  Arabien  genau 

constatirt*  habe,  mit  ^gesprochen,  bemerkte  ich  in  der  Anzeige, 
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dass    ,fttt   mit  'Ain   da.s  Wr.it    für  stanl»t'arl»ijjf   sei  und  dass  nmn 

wohl  von  rutiiiini  tmrum  alj»'r  nielit  von  cinoreum  anruni  sproclie. 
Es  stf'lHo  sicli  heraus,  dass  ich  unversplions  einen  wunden  Punkt 
berührt  hatte.  Glasers  Freund,  rrof.  Honunel .  schrieb  an  mich, 
Ansbach,  22.  Olct.  1890:  Sie  haben  Glaser  sehr  unrecht  gethao: 
Glaser  brachte  nfimlich  auf  Girand  längeren  Verkehrs  mit  2  Mfthr»- 
Leuten  ansföhrlicfae  und  genauere  Sprachproben  (WOrter,  8ftt2e 
und  Paradigmen)  ols  Maltzan  Ton  2  Mahra* Dialekten  mit,  und 
konnte  so  sehr  genau  constntiren,  dass  im  Mahra  'afer  «roth* 
heisst  Glaser  in  seber  Erwiderung  ZDMG.  44,  721  gibt  eine 
ganz  andere  Erklärung  und  versichert  uns:  der  erstbeste  Mahnte 
oder  SoVotraoer.  der  nach  Aden  kommt  —  und  es  kommen  ihrer 
jfthrlicli  —  kann  darülier  befragt  werden.  Das  that  ich  denn 
aucli.  Freilich  nuisste  ich  dabei  voraussetzen,  dass  diese  Leute  nach 
üherslandener  Seefahrt  ihre  Mut tt^ sjtrache  in  Aden  noch  genau  so 
rein  aussprechen,  wie  in  ihrer  Ileiniath,  und  dass  sie  einen  in  einem 
Worte  vorhandenen  'Ain-Lciut  nicht  etwa  in  Folge  der  Einwirkung 
der  Seeluft  einbüssen  (! !).  Soldie  Fdnkeiten  kOnnen  siebt  Terfeblen, 
seihst  die  getreuesten  Verbündeten  des  Arabienreisenden  stutng 
zu  machen.  Ich  bescbrfinke  mich  dahei*  darauf  zu  (ragea:  hat 
Glaser,  als  er  in  Aden  weilte,  meine  Erkllrung  des  Wortes  Ophir 
und  die  Alte  Geographie,  in  der  sie  ausgesprochen  wird,  scbon  ge- 
kannt,  oder  hat  er  sieb  einen  Mahnten  und  einen  SoVottaner  nacb 
München  beschieden  y 

In  Bagbdi'id  oder  Basra  gab  es,  wie  Peschel  gezeigt  hat,  Land- 
karten nach  dem  Systeme  des  Marinus.  Davon  scheint  man  in  San'a 
nichts  gewusst  zu  haben.  Hamdiini  kannte  die  Geographie  des 
Ptolemiius,  hat  aber  darnach  weder  eine  Karte  gemacht,  noch  eine 
gesehen.  Das  Bild,  das  er  sich  von  fernen  LUndern ,  die  er  nicht 
selbst  gesehen  hatte,  machte,  war  elieuso  unrichtig  und  verwirrt, 
wie  die  Vorstellungen  ungeschulter  Leute.  Dieser  Üebelstand  tritt 
uns  besonders  grell  in  der  Einleitung  entgegen.    Er  untersucht, 

welche  Stelle  Arabien  in  der  Oikumeue  einnehme  und  hillt  sich  an  den 

Abnagest,  den  er  auf  eine  eigenthümliche  Weise  deutet.    Seite  25 

wird  die  Erde  in  elf  Bahnen  oLitJa  eingetheilt ,  aus  denen,  wie 

sie  eine  Reduction  von  36  Parailelzonen  sind,  durch  Weglassung 

der  ersten  zwei  und  der  letzten  zwei  Bahnen  die  bekannten  sieben 

Klimata  entsteben.   Er  bespricht  diesen  Gegenstand  SS.  7 — 8  und 

25 — 26.   Fassen  wir  das  auf  Arabien  bezügliche  zusammen,  ei^ 

halten  wir  folgendes  Besultat:  ,das  erste  Kliina,  weldies  mit  der 

dritten  Bahn  zusammenfMlt ,  ist  das  Klima  der  Insel  Meroe,  was 

gleichbedeutend  mit  Jemen  ist^  (vgl.  S.  25  Z.  21 ,  S.  26  Z.  11). 

In  der  Mitte  desselben   ist  nacb  S.  7  die  Stadt  ,Sal>a  in  Marib 

{y.U^  L^)  im  Lande  Jemen*'.   Das  Saba  des  Ptoiemäus  ist  wohl 
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in  Jemen,  aber  nn  der  Küste,  nnd  entspricht  dein  Sal'ft-Soheib  des 
Jacnt  3,  29.  Das  geht  daiiius  hervor,  dass  nach  Ptoleniilns  (Jeo- 
grapbie  8,  22  in  Saha  din  Sonne  um  1  8t.  4  Min.,  iu  Sapjjliur 
1  8t.  8  Min.  frülier  autV'  lit  als  in  Alexandrien.  Divs  zweite  Klima 
(oder  die  vierte  Halm)  hildet  „die  Insel,  die  Svene  genannt  wird; 
darunter  meint  Ptoleuiäus  den  IJigaz*.  Iu  demselben  Klima  liegt 
Mekka.  leh  habe  nur  noch  beisufügen,  data  das  dritte  Klima  das 
Tfk  der  Ben!  Israfl,  dnrch  welches  die  Israeliten  wanderten,  und 
das  vierte  den  nördlichen  Theil  Ton  Syrien  omfasst'). 

Diese  Erörterungen  bahnen  nns  den  Weg  zum  Verstftndniss 

des  ersten  Satzes  in  Hamdftni's  Buch.  LOsst  man  8.  1  Z.  1 
weg  oder  ersetzt  man  es  durch  ^^j- ,  so  ist  der  Sinn:  das  lierr- 
lichslü  unter  den  bewohnten  Ländern  der  nördlichen  Erdhälfte  ist 
die  grösste  Insel:  es  ist  nilmlieh  die  Insel,  welche  PtolemUus  Meroe 
heisst.  Sie  erstreckt  sich  über  vier  Klimata  der  nördlichen  Oikn- 
mene  bis  znm  fSnften  ....  Die  Insel  der  Araber  wird  sie  (die 
grOsste  Insel,  welche  bei  Ptolem&ns  den  Namen  Iferoe  hat)  ge- 
heissen,  weil  das  Arabische  überall  die  Landessprache  ist  LSsst 
man  stehen,  so  wird  HamdAni  von  dem  Irrthame,  die  Insel 
Meroe  mit  der  arabischen  Halbinsel  identificirt  zu  haben,  nicht  ge- 
reinigt; denn  es  kommt  der  Sinn  heraus:  das  herrlichste  von  den 
bewohnten  Ländern,  von  der  nriidlicheu  Erdhälltc  bis  zur  grössten 
Insel  —  das  ist  die  Insel,  welche  PtolemUus  Aleroe  heisst  —  er- 
streckt sich  über  vier  Klimata  etc. 

Seine  Gelehrsamkeit  in  der  mathematischon  Geographie  hat 
den  HamdAni  zu  folgender  l  ngereimtheit  verleitet.  Seite  51  zeichnet 
er  Jemen  wegen  der  vielen  Hiiume,  womit  es  bestanden  i^t  und 
der  üppigen  Saatfelder  mit  dem  Epithet  el-Chadhrä .  die  (iriine. 
aus.  Er  bestin)mt  die  ^ordgrenze  durch  eine  Linie,  die  am  Kothen 
Meer  bei  Kodommol  (Br.  17^  32')  aofäagt,  den  Öer&t  übersteigt 
und  über  die  Kanftle  von  dorasch,  über  Kntna  an  der  Pilgerstrasse, 
über  Tetblttb,  nnd  Ho^eiia  in  Östlicher  Bwhtung  fortHaft  Soweit 
sind  auch  andere  Geographen,  namentiieh  Bekri,  mit  ihm  einrer^ 
standen  und  die  Begrenzung  beruht  auf  etbnographiflcfaer  Gmnd- 


1)  PtolemKu  h«lnt  in  4er  artblmlim  Venrion  (vgl.  Hamd&iii  8.  7)  das 
vterte  Ktfma,  das  Kliroa  ron  Babol.  Dm  hat  einem  patriotisch  gesinnten  Untei^ 
thnn  «ler  Snss»nidi*n  Anla^'*  ^i'<:<'hf>ri  .  rUs  dnmiiligfl  Porsi^rrpifli  mit  dorn  Klima 
TO»  Babel  zu  identificircn  und  die  übrigen  Mcbs  Klimata  »o  zu  gruppiren,  dass 
sie  um  das  riarlt,  daa  Paiaauakb,  1ianiiii1i«f«ii.  Klima  1  ist  Indien,  Klbna  % 
Hi^as  nnd  Jemen,  Klima  3  Aegypten,  Klima  b  das  romisclie  be/.w  bywntiliisebe 
Keirb.  KliriiH  0  fJog  niid  Mti>;og,  Klimn  7  «  liina.  Dio  Thoorif.  wovon  Ham- 
d&ni  S.  t>  lernere  lünaelbeiten  mittheilt,  wurde  dem  Hermes  zugescbrieban  und 
bat  auch  bei  Hsa'ädi  und  andwn  'Irftqem  Anklang  gefiindan:  de  erwibnen  mit 
Stelsr  dait  ibre  Beimatb  Babel  daa  Tierte  Klima  and  das  Beleb  der  Mitte  sei. 
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la;jf,  die  mit  klimatischen  Verhältnissen  im  Ziisammeuhaug  st^ht. 
Geht  man  von  PloC'eira  in  der  gedachten  Richtung  vorwilrts,  .so 
kommt  mau  in  das  grosse  Sandmeer  uud  duä  bildet  hier  die  natür- 
liche Ostgreuze  Jemens.  Statt  die  Sache  so  aozusehen,  liisst  sich 
der  gelelute  Bamdftni  durch  die  Klimatheorie,  yieUeicht  aaoh  durch 
etymologische,  mathematisch<geographi8che  Rücksichten  dasa  yer- 
leiten,  za  erkliren,  Jemen  (d.  h.  der  Sfiden),  sei  der  ganze  sQdlicbe 
Theil  der  Halbinsel  von  Meer  zu  M*  mm  Seine  Grenzlinie  läuft  da- 
her dem  Parallelkreise.  den  er  aber  nicht  richtig  zu  ziehen  versteht, 
entlang  bis  zum  südlichen  £nde  von  'Oman,  so  dass  Hj\s  el-Hadd  *) 
(in  lir.  22^  33')  noch  zu  Jemen  gehiirt.  Auf  diese  Weise  kommen 
drei  Viertel  des  Sandmeeres  und  das  öde  Mahritis  zum  »grünen' 
Jemen,  und  das  Kulturland  bildet  nur  einen  kleinen  Theil  desselben. 

Sehr  unklar  ist  das  Bild,  das  sich  Hamdäni  vom  nordwest- 
lichen Winkel  der  arabischen  Halljiiisel  machte.  Er  sagt  S.  170: 
Die  beli  besitzen  ein  Gebiet  in  Schaghb  und  in  Badau  zwischen 
TeimA  and  Medfna.  Bnrton  hat  die  Ruinen  dieser  zwei  Stldte, 
▼on  denen  die  letztere  schon  in  einer  assyrischen  Inschrift  und 
später  Yon  Plinins  imd  Ptolemftas  genannt  wird,  im  Lande  liidian 
gefonden.  Mfiller  B.,  2.  S.  179  macht  auf  die  Stelle  des  Jaeat 
aufmerksam,  nach  welcher  Schaghb  in  Wädi  el-Qorä  gelegen  ist 
£s  können  zwei  verschiedene  Städte  den  Namen  Schaghb  gehabt 
haben.  Die  Verbindung  mit  Badan  jedoch  spricht  dafür,  dass 
Hamdäni  sich  geirrt  habe.  Ferner  war  die  Kenntniss  der  nu-isten 
'in\qischen  Geographen  von  diesem  Theile  Arabiens  so  mangelhaft, 
dass  Jacuts  Autorität  kein  Gewicht  hat.  Musste  doch  das  für 
die  Geographie  von  Nordwestarabien  so  wichtige  Wädi  ^amdb, 
walten,  bis  es  von  Doughty  und  Burton  entdeckt  wurde. 

Geographen  Tom  Fadi,  wie  Ihn  ].Iauqal,  Hoqaddesi,  Abnlfeda 
Q.  s.  w.  behandeln  die  Geographie  Arabiens  wie  die  anderer  Linder, 
und  das  einschlBgige  Kapitel  hat  Aehnlichkeit  mit  nnsem  Hand* 
btichem  der  Geographie.  Mit  ganz  andern  Aogen  sehen  die  Landes- 
kinder ihre  Steppen  und  Wüsteneien  au.  Sie  sind  die  Arena  ihrer 
Thätigkeit  und  das  Asyl,  wo  sie  vor  den  Vei-folgongen  der  Kultur- 
menschen  Sicherheit  suchen  und  finden:  denn  wie  Ihn  Chaldfin 
bemerkt,  weiss  der  Beduine  in  den  trostlosen  Einöden  Bescheid, 
in  denen  der  ansässige  Mensch  rath-  und  thatlos  dasteht^}.  In 


1)  Das  In  der  Schifffahrt  so  wichtige  RA«  el-Hadd  hiess  bei  den  Alten 
Kurudamon  Captain  S  H.  Miles  schrieb  mir  von  MasqHt,  30.  Jan  1876,  iii>.-r 
den  Ursprung  dieser  Bezeichnang:  I  uko  Korodamon  tu  be  no  other  tlian  Khur 
TerAmah  by  wMeh  tuuB«  tbe  large  lagoon  on  the  toatb  westorn  dd«  of  Bi« 

(l-IIadd  is  knowu     Tiere  the  Baghlas  coiigrogate  on  tho  commencement  of  the 

X   K.  MnnMH)ii   l)ef<>ro   t^'ottin^r  oiit  to  Zaiizibar   etr  .   and   it  is   a  moch  BUm 

familiär  nanju  in  the  iiunith  ul  Arab  seamen  ihau  liäs  el-Hadd. 

3)  Im  Kampfe  mit  ihres  (ileichen  fluchtet  sich  die  schwächere  Partei  mit 
Ihran  Horden  nnd  Pamilioa  aof  Borg«.  Don  StnilMIgon  doi  Mo^oiBtaod  lüt 
«•  oft  pMsfart,  doM  •io,  wonn  ito  «in  Bodulnonlagor  awranbon  nolltw,  to  vot- 
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grossen  Wanderaogen,  bezw.  in  Auswanderungen,  sind  die  Boww&d, 
welche  Wasserplätze  und  Lagerplätze  Sachen,  £e  eigeDtlichen  Führer 
des  Stammes.  So  verhißlt  es  sich  in  der  Wanderung  der  Ghassäniden, 
in  der  der  (.Jodha'iten  u.  8.  w.  Ich  iiu»chte  den  liibelerklärern  em- 
pfehlen von  diesem  Standpunkt  die  Stellung  des  Keniters  Caleb, 
der  wahrscheinlich  nur  ein  Hahf  des  Stammes  Juda  war,  anzusehen ; 
vielleicht  kommen  sie  zu  einer  befriedigenden  Erklärung.  Doughty 
spricht  mit  Bewunderung  von  dem  Ortssinn  der  Beduinen  und  der 
in  Kiaelim  ttationierte  Seldlblr^itfta  spnoh  mit  «beiito  grower 
BewnnderoBg  too  der  Kmtntmiw  des  Meeres  seiteiiB  enbischer  Sehiffsr. 
Dieser  Ortsemn  iit  Umen,  wie  Wanderihiefai,  SDgeboreii,  des  Ge> 
idilA  aber  will  geübt  viid  gelernt  werden.  Dem  Beduinen  sind 
in  der  Physiognomie  der  monotonen  Steppen  ein  phantastisch  ane- 
sebender  Fals  oder  Stein  nnd  der  Wechsel  der  Wüstenkränter  ebenso 
interessant,  wie  das  „Warzerl  im  O'sicht  und  das  Grüberl  im  Kinn* 
seiner  Geliebten,  er  weiss  sich  darnach  zu  orientiren.  Hervorragende 
Züge,  seien  es  Wasserpllitze,  seien  es  Oasen  mit  ihren  Palmen  oder 
nur  bizaire  Felsengebirge,  erwecken  in  ihm  eine  poetische  Stiuiraung 
und  die  rothe  Nase  des  AgAgebirges  wurde  sogar  angebetet. 
Es  hat  sich  daher  in  Arabien  eine  eigentbümliche  Species  von 
Poesie  entwickelt,  die  wir  zu  Ehren  des  Dionysias  Periegetes,  der 
eine  Geographie  in  Hezametern  Terfteste,  die  periegetisehiB  hsiiien 
bOnnen.  Hamd&ni  micbt  snf  diese  ExMheinnng  anfinerksam  and 
iifct,  dass  anter  den  Bedainen  Gedichte  über  ibre  Wohnailie 
und  Wege  überaus  saUreich  seien,  data  lidi  einige  auf  einzelne 
Begionen  beschränken .  andere  auf  das  ganze  Land  besdeben ,  dass 
sie  aber  nur  lokale  Verbreitang  haben.  £r  theilt  einige  Proben 
mit.  Eine  davon  ist  die  RadA'ische  Argüza,  in  welcher  in  127 
Strophen  die  Pil^'orstrasso  und  das  Land ,  durch  welches  sie  lHuft 
von  RadiV  bis  Mekka ,  beschrieben  wird.  Hamdäni  kannte  andere 
Versuche  dieser  Art,  Einer  beschrieb  die  Basra-Mekka-Strasse,  zwei 
andere  waren  auch  der  Radä'-San'ä-Mekka-Strasse  gewidmet:  und 

lasMn  und  die  Hirten  auf  eine  benachb«rte  Hübe  geflüchtet  fanden.  Mfiehtige 
flUmD«  Miehen  lieh  in  der  Rag»!  aioas  Oebbifas  sv  bemiehtii^,  von  wo  aus 

>ie  iliro  Streifziige  unternehmen,  und  wohin  sio  sich  im  Falle  eines  Angriffes 
von  einer  cnäi  htigen  Cualition  xurückziehen  können.  Solche  Berge  sind  für 
sie  wie  liurgen.  Di«  im  Heroen*Zdtalter  beriUiroteste  Karg  dleaer  Art  war 
Öebele,  fai  «aaerer  Zeit  Ri*a  'Akda  bei  SUU,  wovon  Doughty  I,  815 — 6  be- 
richtet, und  H0(»  Jnhre  v  Clir  war  die  nachmniigo  Stadt  Petrri  weiter  nic-lits 
als  eine  solclie  Zuduchtsstätte  der  damals  noch  numadisirendon  >iabatjior. 
Dooghty  1,  418  tagt,  dass  die  Harrat  es-Sydenyin  nach  einem  N«naden» 
atamm,  und  diessr  nach  ^nwn  in  der  Tihima  in  geringer  Entfernung  Ton 
Wei'h  gelegenen  Berge  benannt  wird.  Dieser  Bericht  wird  bestätigt  von 
Ptoiemäus,  dessen  Sydeni  an  der  Küste  von  Wegh  wohnten.  Doughty  fahrt 
fint:  »The  beginninga  of  any  nonad  kindred,  tribe,  or  natfon,  they  conmonlj 
feleh  from  somo  mountain ,  though  it  may  now  Ue  far  diatant  tnm  them;  — 
go  even  tho  Kalitin.  the  nohlost  hiood  of  the  South  Arabians,  frora  a  monntuin 
in  el-'Asir".  8o  auch  in  unserer  Zeit  die  Sehammar  westlich  vom  Kupbrat, 
und  in  Uterer  Stit  die  H ad^ig. 

Bd.  XLV.  26 
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TOD  deQ  letztem  war  einer  das  Geisteskind  eines  der  AbnA»  Der 
Yersuch,  den  HamdftDi  für  den  gelungensten  b&lt  und  den  er  mit 
einem  Commentar  versehen  und  seiner  Gteographie  als  Anhang  bei- 
gefügt bat.  ist  zwar  das  Kind  der  Muse  eines  National- Arabers,  es 
würde  aber  dem  Hamdäni  obiie  den  beistand  eines  der  Abuä .  der 
die  ganze  Argüza  auswendig  wusste,  unmöglicb  gewesen  sein .  den 
Text  iu  seiner  Reinheit  herzustellen.  Das  Auswendiglernen  geschah 
wie  folgt.  Der  Dichter  sagte  jo  zehn  V  erse  seinem  Schüler  so  oft 
vor,  bis  er  sie  dem  Gedächtniss  eingeprägt  hatte,  am  nächsten  Tag 
Würde  dasselbe  Verfebren  wiederhoH  bte  la  Ende  dss  Gediebtes. 
Ans  diesem  Beispiele  erseben  wir,  wie  Gediebte  fortgepflaDzt  worden 

und  dass  j^^t  in  Bezug  auf  Poesien  dieselbe  Bedeutung  bat  «rte 

1^^^  in  der  Traditionswissenschaft. 

Ein  beliebtes  Thema  der  periegeüscben  Poesie  sind  die  Waode- 
rungen  der  arabischen  Stämme.    Von  den  Proben,  die  HumdAni  in 
sein  Buch  aufgenommen  hat,  sind  die  Verse  über  die  Wanderungen 
I*  und  die  Zerstreuung  der  Azditen,  bezw.  Ghassäniten  (S.  200  ft".).  dess- 

|i  wegt.n  zu  beachten,  weil  es  sich  auf  den  ersten  Blick  herausstellt, 

dass  diese  Machwerke  muslimiscber  Dichterlinge  ebenso  ohne  histo- 
rischeu und  poetischen,  wie  ohne  geographischen  Werth  sind.  £s 
*'  werden  die  Azditen  von  *OfDiii,  die  sebon  in  alter  Zeit  Seeftbier 

:r  waren,  die  Azd-Scbanuft,  ein  GebirgSTolk  auf  dem  SerAt,  die  Lach- 

'  miten  and  jeder  andere  arabische  Stamm,  dessen  Name  die  Verse- 

scbmiede  gebOrt  batten,  alle  in  einen  Topf  geworfen.  Von  den 
Wanderungen  der  Gbassftn  wissen  sie  nidits  zu  beriehtsn  als  die 
nachweisbar  aus  dem  Korün  entsprungenen  MKrcben  und  die  geo- 
graphische  Weisheit  gipfelt  in  Ortsbestimmungen  wie  folgende: 
Die  Kelbiten  besitzen  alles  Land  zwischen  dem  Sandfelde  'AHür  und 
,  der  Vulkanischen  Kegion  Hagla  im  G   b  i  e  t     von  T  a  d  m  o  r. 

Eine  überraschende  Erscheinung  im  Gelnote  der  periegetischeu 
Poesie  ist  die  Beschreibung  von  Uegengüssen  und  der  Wirkung, 
die  sie  in  verschiedenen  Orteu  hervorrufen.    Hamdäui,  S.  214,  theilt 
\  eine  interessante  Probe  mit:  £s  herrschte  grosse  Dürre  in  ganz 

Arabien  nnd  Mensch  und  Vieh  starben  vor  Hanger,  man  sebiokte 
▼on  allen  Enden  Arabiens  Deputationen  nach  Mekka,  nm  von  Gott 
Regen  zu  erflehen.  Die  Ao^&blnng  der  Orte,  welche  der  WoUthat 
des  Ton  Gott  gesandten  Regens  theilhaft  wurden,  bildet  das  Thema 
TOn  zwei  Qasiden,  woTOn  die  eine  ein  Catalog  von  Ortsnamen  in 
Südarabien,  die  andere,  die  einen  andern  Verfasser  hat,  von 
solchen  in  Nordarabien  ist.  Audi  Dichter  von  Fach ,  wie  Imn'il- 
Qais,  haben  es  nicht  verschmäht,  einen  Wolkenbrucb  zu  beschreiben, 
um  Anlass  zu  finden  durch  die  AutzUhlung  geographischer  Nameu 
£ti'ect  zu  machen. 

Es  gab  iu  Arabien  fahrend».-  Meistersünger.  Von  einem  derselben. 
A'bcha,  citirt  Hamdäni  S.  224  den  Vers:  Durchstreift  habe  ich, 
um  Geld  sn  Terdienen,  die  Weltgegenden:  'OmAn  und  Bmewa  und 
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-auch  Jerusalem.    Besacht  hftbe  ich  den  Kegus  in  seiner  Residenz 

und  des  Luid  der  NabatHer  und  das  Land  der  Perser,  ferner 
Ne^rftD ,  dann  den  Sarw  der  Hinijariten.  Welchem  Reiseziel  habe 
ich  nicht  nachgestrebt?  Darnach  ging  ich  bis  Hadhramüt.  Ich 
tiabe  also  das  Verlangen  meiner  Seele  befriedigt.  Seite  66  erzählt 
Hamdi\ni  von  A'scba,  dass  er  sich  oft  beim  Herbsten  in  Athafit 
aufgehalten  habe  und  dass  er  daselbst  eine  Kelter  hatte,  in  der 
er  aus  ihm  von  den  Leuten  geschenkten  Trauben  Wein  presste. 
Er  sang :  Mir  ist  AthAfit  lieb  zur  Zeit  der  Traubenlese ,  zur  Zeit 
des  Keltems  des  Wernes.  Die  arabischen  Minnesänger  waren 
fahrende  Raubritter,  und  der  Reis,  den  das  Wanderleben  fit  sie 
batte,  findet  seinen  Ausdruck  in  der  Form,  die  sie  ihren  Liebes- 
senlkem,  die  unvermeidlich  das  Ezordium  einer  Qa^de  bilden,  geben : 
der  Dichter  zAhlt  ein  halbes  Dutzend  Namen  von  Lagerpl&txen  auf, 
in  denen  er  seine  Lauia  zu  finden  hoffte,  wohin  er  i^r  immer  zu 
spät  kam«  Dergleichen  pastonüe  Prftlndien,  ebenso  wie  die  Be- 
schreibungen von  Regengüssen  sind  conventioneile  Poesie  und  ent- 
halten nicht  viel  mehr  geographische  als  historische  Wahrheit. 

Diese  Bemerkungen  sollen  dazu  dienen,  auf  eine  viel  zu  wenig 
beachtete  Seite  des  arabisch»  u  Geistes  und  auf  das  Wesen  der 
specialisirenden  G«'Ographir  der  Arabia  deserta  aufmerksam  zu 
machen.  Sie  ist  nicht  von  Geographen,  sondern  von  den  Gramuia- 
tikem  bearbeitet  worden  und  trägt  das  Geprüge  der  beschrftektesten 
«oholaatischen  Auffassung  der  Thatsachen.  Die  Minnesänger,  be- 
sonders Imrül-Qais,  galten  als  die  Tomehmsten  Quellen  des  geo- 
graphischen Wissens.  Folgende  Stelle  aus  Jacut  1,  894  giebt  uns 
ein  Bild  von  der  Erbirmlichkeit  dieser  sehr  gelehrten,  aber  geistig 
▼erkrflppelten  Herrn:  Sokkari  erzählt,  es  wurde  ein  antiker  Scheich 

(^a^{y>i         d.  h.  ein  Nomadenbäuptling  aus  alten  Zeiten)  ftber 

die  Wasserplätsee  der  Bedumen  vernommen,  und  man  fragte  ihn 
auch:  Hast  du  das  Tüdhih,  das  Imrül-Qois  erwähnt,  gefunden? 
Er  antwortete :  ei  bei  Gott  Ich  kam  in  einer  dunkeln  Nacht  dahin 
und  stand  über  seinem  Brunnen.  Bis  auf  den  heutigen  Tag  ist 
es  also  nicht  gesehen  worden.  Jacut  macht  die  scharfsinnige  Be- 
merkung dazu,  dass  dieses  nicht  das  bekannte  Tüdhi^  in  Jemäma 
sei,  sondern  im  Negd,  nicht  weit  von  Immara.  einer  Station  an 
der  Basra-Mekkastrasse,  liege.  Ich  habe  in  ZDMCi.  42.  339  nach- 
gewiesen, dass  dieses  zweite,  bei  Immara  gelegene  Tüdhibt  einer 

•»  » 

falschen  Leseart  (man  las  ^jk\  ffir  «Lt)  seinen  Ursprung  Terdanke. 

Hamdani,  obwohl  ein  Landeskind,  war  um  kein  Haar  besser  als 

die  gelehrtnii  Herren  von  Basra ,  Kiifa  und  Baghdäd.  Seite  104 
giebt  er  zwar  zu,  dass  das  Tüdhih  des  Iuirül-(^ais  auf  dem  Berg- 
rücken (.^arcjaiÄ ,  also  in  .leniänia.  liege,  aber  auch  für  ihn  sind 
die  klasNischen  Dichter.  Tufeil,  Huiaja,  Nabigha.  Dzü-Ruinma,  Abu 
Dawud  Ijüdi,  besonders  aber  Imrül-Qais  eüie  untrügliche  Quelle 

26  • 


Digitized  by  Google 


394   Sprenger,  Venueh  einer  Kritik  eon  Mamddtus  Bemerlamffen, 

dos  WiRtJons  und  er  geht  so  weit,  dass  er,  wie  Müller  zu  den  be- 
treffenden Stellen  bemerkt,  die  in  ihren  Gedichten  vorkommenden 
f^amen  einfach  ezcerpirt|  ohne  sich  um  die  Lage  derselben  zu 
kümmern. 

Hamdäni  hat,  wie  Jacut,  Bekri  und  andere  Compilatoren 
aus  der  Schule  der  Grammatiker,  Berichte  über  Landestheüe ,  die 
er  nicht  selbst  geMben  hat»  BO  friedergegeben ,  wie  er  ta»  erbelten 
hat,  ohne  sie  ni  combiniren  oder  in  vergleieheii.   So  werden  Seite 

die  Orte  in  JemAma  Tom  unten  nach  oben:  Seite  189  nach 
einem  andern  Berichte  durcheinander  an%esBhlt.  Der  Verglich 
der  verschiedenen  Berichte  Aber  ein  und  denselben  Landestheil 
wird  durch  Müllers  mit  grosser  Sorgfalt  hergestellte  Indioes  sehr 
erleichtert  und  ist  in  manchen  Fällen  lohnend,  in  andern  nicht: 
denn  in  allen  Berichten  finden  wir  nicht  viel  mehr  als  eine  Anzahl 
nackter  Ortsnamen,  die  manchmal  so  zusammengestellt  sind,  dass 
es  zweifelhaft  ist,  ob  Hamd&ni  selber  sich  zarecht  finden  konnte. 

1)  Die  Grammatiker  erkennen  den  Hamdani  als  einen  ihrer  hervor- 
ragenden Fachgonossen  an  und  räumen  ihm  eine  Stelle  ein  in  den  Tabaqatu- 
hio^it   BfaM  biogr.  NotU  enchaint  dahmr  In  Flflgal'i  Omnin.  8«halM>  8.  ttO. 
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Ein  arabischer  Beleg  zum  heutigen  Sklavenhandel  in 

Singapore. 

Von 

Dt*  €•  Snoiiek  Hnnrroiije. 

In  einigen  Besprechungen  meines  „Mekka"  Uussert  sich  ein 
gewisses  Erstannen  darüber,  dass  ich  so  zu  sagen  der  Sklavenjagd 
und  dem  Sklavenhandel  das  Wort  geredet  habe.  Ich  hatte  dies 
Bieht  anders  erwartet  und  madite  mioli  8.  XVII  der  Vmrrade  dea 
zweitMi  Bandes  bereits  daraof  gefasst,  dass  mandier  Beoensent  mieh 
«nllBsUdh  des  Baod  II,  8.  11  ff.  über  die  Sklaverei  Oesagten  miss* 
yerstehen  werde,  zumal  gerade  zur  Zeit,  als  mein  Buch  ersdüen, 
•in  heftiges  Antisklavernfieber  in  Europa  epidemisch  war. 

Es  konnte  swar  gewissenhaften  Lesern  nicht  schwer  werden, 
einzusehen,  dass  ich  die  Sklaverei  mit  keinem  Worte  vertheidigt 
habe,  geschweige  denn  die  Menschenjagd;  aber  wenn  einmal  der 
Fanatismus  über  die  Geister  Hen-schatt  gewonnen  hat,  werden  die 
Ansichten  auf  ihre  Handelsmarke  hin  geprüft  und  gilt  ihr  Werth 
als  nebensächlich. 

£s  lohnt  sich  nicht,  das  damals  TOB  mii  ausgeprochene  Urtheil 
noch  einmal  zu  begründen,  da  ich  dem  a.  a.  0.  Ausgeführten  kaum 
Wesentliehes  bbsafügen  künnte.  Die  gegenwärtigen  Verhftltnisse, 
wie  sie  mir  ans  zaveriBssigen  Qnsllsn  bekannt  geworden  sind, 
habe  ich  anseinandergesetsi,  und  das  Ergebniss  war  haaptsEdilich 
Folgendes : 

1.  Die  Sklavei^agd  in  Afrika  Iftsst  sich  nicht  direkt  durch  plötz- 
liche Gewaltmaassregeln,  sondern  nur  indirekt  durch  die  Vorberei- 
tung neuer  Kultorzostände  im  dunkeln  Welttheil  aUmftblich  ab- 
schaffen. 

2.  Die  Sklaverei  iu  muhamroedanischeij  Lündem ,  ein  uraltes, 
einstweilen  unabweislicheu  Bedürfnissen  entsprechendes  Institut,  ist 
gleichfalls  nicht  durch  Dekrete  abzuschaäen,  und  ausserdem  gereicht 
sie,  vom  socialen  Gesichtspunkte  betrachtet,  den  Negern  zu  geringerem 
NaehtheU  als  die  Ausbeutung  dsbeim  dmreh  EuropSer. 

8.  Das  Auftreten  europftischer  .Kulturpioniere"  in  Afrika  nimmt 
denselben  sowie  ihren  Auftraggebern  jedes  Beoht|  alle  Welt  gegen 
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die  Sklavenjäger  zu  hetzen,  und  einem  unkundigen  Publikum  die 
S.ache  so  darzustellen ,  als  wäre  dem  Glück  der  Neger  vor  allen 
Dingen  mit  möglichst  schneller  Ausrottung  der  äklaveuhändler 
zu  dienen. 

4.  Die  heutige  Antisklavereiniaiiie  ist  beim  grossen  Publikum 
eine  ehrlich  gemeinte  Einfalt,  bei  den  Leitern  vielfach  das  Mittel 
um  politische  Zwecke  zu  erreichen.  Einmal  wird  sich  die  gebildete 
Welt  der  Thorbeit  Bchftmen. 

Sehr  weit  Inn  ieh  daTon  entfernt,  das  Uebel  der  SkUyenjagd 
za  Terkennen,  wenngleich  ich  weisen  dase  maochmal  tendenziös  über- 
triebene Erz&Unngen  darüber  in  Europa  in  Umlauf  gesetzt  werden ; 
aber  ebensowenig  wird  man  in  Abrede  stellen  können,  dass  der 
modernen  europÄischen  Gesellschaft  schreckliche  sociale  Missstände 
anhaften.  Wer  nun  trotz  des  Pauperismus  in  Europa  nicht  den 
Krieg  auf  Leben  und  Tod  gegen  die  Besitzer  predigt,  der  soll  auch 
in  der  Skiavereifrage  ruhig  erwägen  statt  blindem  Fanatismus 
zu  huldigen. 

Seitdem  mein  Werk  und  die  Besprechungen  desselben  er- 
schienen, sind  über  die  Heldenthaten  Stanley's,  Barttelott's  u.  s.  w. 
sowie  über  die  Wirthschafb  der  Italiener  in  AbessinIeD  Beridite 
mitgeiheilt,  die  Jedenfalls  die  Besonnenen  za  abermaliger  Ueber- 
legong  angeregt  haben  dürften.  Meinerseits  will  ieh  jenem  neaeii 
Material  ein  merkwürdiges  Dokument  über  die  Sklavenemfohr  in 
britisches  Gebiet  im  „extreme  Orient"  hinzufügen.  Ich  meine  die 
Einfuhr  chinesiseher  Sklavinnen  (zum  Konkubinat  und  zor  Prostita- 
tion)  in  Singapore. 

Singapore  ist  bekanntlich  ein  Stapelort  chinesischer  Kulis  für 
die  Plantagen  ringsum  liegender  Länder.  Kaum  jemand  wird 
leugnen,  dass  beim  Kulihandel  mancherlei  Missbräuche  vorkommen, 
welche  die  sogenannte  Freiheit  der  angeworbenen  Chinesen  auf  das 
geringste  Maass  zurückführen,  und  wer  die  Verhältnisse  kennt,  wird 
es  den  mit  der  Besebfitsnng  der  importirten  Arbeiter  betranten 
Beamten  nicht  aUzo  Übel  nehmen,  dass  sie  manchen  Dbgen  gegen- 
über beide  Augen  zudrücken. 

Wer  aber  zu  wissen  behauptet,  dass  trots  aller  die  Kontrakte 
regelnden  Gesetze  und  trot.z  des  amtliehen  Schatzes  in  Singapora 
regelmässig  chinesische  Mädchen  verkauft  werden  um,  sei  es  im 
Bordell  dem  Weibermangel  Singapore's  abzuhelfen,  sei  es  Malaien, 
Arabern,  Chinesen  oder  auch  EoropUern  als  Konkubinen  zu  dieoen, 
der  (lüiite  auf  entschiedeneu  Widerspruch  stossen,  ob  er  gleich 
eine  Schaar  von  Zeugen  anführen  k<»iinte. 

Gegen  das  von  mir  anzufühlende  Zeuguiss  wird  i\\n-y  kein 
Sachkundiger  etwas  einwenden  können.  Es  ist  dies  eine  Anfrage 
nm  ein  gesetzeskundiges  Gutachten,  welche  ein  frommer,  io  Singa- 
pore ansSssiger  Araber  vor  einigen  Jahren  an  einen  gelehrten  Lands* 
mann  in  Batavia  richtete.  Ich  besitze  sowohl  die  Antwort,  ein 
recht  ausführliches  Fetwa,  wie  die  Anfrage,  aber  letztere  intersssiri 
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uns  hier  am  meisten,  weil  sie  in  unzweideutiger  Weise  deu  be- 
sagten Handel  in  Sklaviuneu  (und  Sklaven)  bezeugt.  Damm  werde 
ich  die  Frage  in  ursprünglicher  Fassiuig  (ohne  die  jedem  Kundigen 
aniSEJleiid«!  Spfacbfehler  zu  TerbesBern)  mit  Ueberaetsnng  mitthmltti, 
dagegen  Ton  der  Antwort  nur  Mn6ii  Auszug  gebsD* 

^b^W  »,yÄ^  ^  jUjMÜI  ^>Ä^  ^ 

Jb^^  (^j^l  /i'*^  Uj  ^Umm«         wXi>l  ij|  Läpt 

i^Aji^LäJt  LüUjt  fjayaJ^  '^•^^  t^^^  ^ 

Frage. 

Was  ist  Euer  Ausspruch  (Gott  habe  an  EnchGe- 
faUenl)  in  Bezug  auf  die  ans  ihrem  Lande  als  Sklaven 
entführten')  chinesischen  Hftdchen  und  Knaben'), 
welche  die  Chinesen  inSingapore  und  anderswo  ver- 
kaufen mittels  Zetteln  vom  Amt*),  in  welchen  von 
(freien)  Dienern  die  Rede  ist?  Den  Verkäufern  ist 
bekannt,  dass  M u Ii anamedaner,  welche  solche  Diener 
kanfen,  sie  dem  Islam  einverleiben.  Was  lehrt  in 
Bezug  auf  diese  das  heilige  Gesetz,  d  h. 

1 .  Werden  ^  i  e  (g  e  s  e  t  z  1  i  <  Ii )  .Sklaven,  wenn  ein  M  u  - 
hamraedanor  sie  in  der  a  n  g  p    f  b   n  c  n  Woi.se  erwirbt? 

2.  Darf  m  a  n  d  i  e  W     b  e  r  a  1  s  K    n  k  u  b  i  n  e  n  b  e  n  u  t  z  e  n  ? 

3.  Fangt  im  bejahenden  Fall  das  Recht  zum  Kon- 


li  wA-ilr*'  is(  bekanntlich  der  tcrminus  lechnicus  für  das  Qewerba 
Uer  SkUveT\iäger. 

S)  BSernns  onieht  man,  dau  Aticli  die  ininnlichen  Chinesen,  die  nach 
Ungapore  nusgerülirt  werden,  wenigstens  theilvreise  von  denen,  die  nicht  doreh 

den  amtliclif  ii  Sprachgebrnucli  fjoljundon  sind ,  als  Sklaven  bczficlmot  worden. 

Ii)  Hier  ht  natürlicli  das  Amt  zur  Deschutzung  der  fremden  Kulb  ge- 
meint (  . jJüü   =  IluUänd.  kantoor,  Comptoir). 
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kubinat  vor,  oder  erst  nach  der  Bekehrung  der 
Sklavin  zum  Islam  an? 

4.  Ist  ihre  Bekehrung  giltig,  ftueh  wenn  sie  die 
Geschlechtsreife  noch  nicht  erreicht  hfthen? 

5.  Sollten  sie  gesetslich  nicht  sn  Sklayen  werden, 
darf  dann  derjenige,  in  dessen  Hand  ein  solches  Weib 
in  der  beschriebenen  Weise  geräth,  sie  vor  der  Ge* 
scblechtsreife  dem  Islam  einverleiben,  um  sie  dann 
heirathen  zu  können,  oder  ist  ihre  Bekehrung  erst 
nach  Erreichung  der  Geschlechtsreife  giltig? 

Belehrt  uns  durch  Mitthoilung  der  autoritativen 
Aussageu  unserer  schafi'itischen  Iraame  über  die 
erwähnten  Fragen«    Gott  lohne  es  Euch,  Amen! 

Die  Antwort  zerf^t  in  vier  Abschnitte: 

1.  üeber  die  Frage  der  gesetzlichen  Entstehung 
des  Sklavenstandes.  Der  Mufti  theilt  diesbezüglich  mit,  was 
alle  Fiqhbücher  darüber  enthalten ,  und  erinnert  daran ,  dass  von 
Sklaven,  die  den  Muhammedanem  durch  Kaub  oder  Entführung  in 
die  Htiude  geratheu  sind,  ebensowohl  das  gesetzliche  Fünftel  zu  ent- 
richten sei,  als  von  im  heiligen  Kriege  erbeuteten. 

2.  lieber  die  gesetzliche  Weise,  zum  Eigen th  um 
von  Sklaven  zu  gelangen.  Diese  Legalität  ist  nur  dann 
durch  die  Entrichtung  des  Fünftels  bedingt,  wenn  feststeht,  dass 
der  erste  lärwerber  des  Sklaveo  Mohammedaner  war.  War  dies 
nicht  der  Fall,  oder  ist  die  Sache  ongewiss,  so  gilt  die  Be- 
dingong  nicht. 

Vom  Vater  kann  man  das  Kind  nicht  kaufen,  wenn  er  gleich 
K&fir  ist,  denn  ihm  fehlt  das  £igentbumsrecht  Jedoch  kann  msa 
sich  dadurch  helfen,  dass  man  dem  Kontrakt  einen  andern  Namen 

beilegt^).  Man  kauft  den  Knaben  nicht,  sondern  bemächtigt 
sich  desselben  und  der  Vater  empfangt  nicht  den 

Kaufpreis,  sondern  eine  Belohnung  dafür,  dass  er  die  Be- 

mlehtigiing  ermöglichte  {^^y^x^)     Dass  der  Bruder  den  Bmder 

besitit,  ist  durch  das  Fiqh  nicht  ausgeschlossen,  der  Kauf  eines 
Sklaven  von  dessen  Bruder  also  mißlich.    Im  erstgenannten  Falle 

wftre  das  Fünftel  zu  entrichten,  im  zweiten  nicht 

3.  Ueber  die  Giltigkeit  der  Bekehrung  eines 
Sklaven.  Kinder,  die  vor  Erreichung  der  Geschlechtsreife  za 
Sklaven  werden,  sind  nor  dann  als  Mohammedaner  so  betrachten, 

1)  Di<'s  bt  bekanntlicli  ein  ßRnz  gewöliDliches  Umgohunßsverfahron, 
fromme  Lcuto  Sachen  kaufen  oder  verkaufen,  die  entweder  ihrem  Wesen  OAch 
k«in«  Gegenstinde  dM  Kaofkontniktw  Min  dfiilim  (Hunde,  Mttfikinttnun«Dte 
u.  s.  w.)  oder  die  dum  Handelsverkehr  entaogen  lind  (Weq%ttter>;  ver]^  i.  B. 
„Mekk**S  Bd.  1,  8.  166  and  Anm. 
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wenn  der  orat«  EigenthAmer  Muslim  war,  und  zwar  auch  in  dem 
Falle  nicht,  wenn  sie  zusammen  mit  ihren  Eltern  erbeutet  wurden,  da 
sie  dann  iu  Bezug  auf  die  Religion  den  Eltern  gleichgestellt  werden. 

In  allen  anderen  Fullen  können  sie  nur  durch  das  Aussprechen 
des  Glaubensbekenntnisses  Muharamedaner  werden ,  und  letzteres 
ist  nur  dann  giltig,  wenn  die  betreffende  Person  erwachsen  ist. 
Ueber  die  Giltigkeit  der  freiwilligen  Bekehrung  eines  Kindes  hei 

Allah  schweigt  das  Fiqh;  im  Diesseits  (LAjJÜI  ^ÜC>-1  ^j)  hat  eine 

solche  keinerlei  gesetzliche  Folgen. 

4.  lieber  das  gesetzliche  Konkubinat.  Das  Kon- 
kubinat ist  nur  dann  gesetzlich  erlaubt,  wenn  man  durch  einen 
gesetzlichen  Kontrakt  die  Sklavin  erworben  hat  und  dieselbe 
Muhammtdunerin  ist,  denn  mit  Ungläubigen  ,|Ohne  Buch*  ist  das 
Konkubinat  überhaupt  unerlaubt,  und  die  Kit^bi's  unserer  Zeit  ge- 

m 

hören  ausnahnilos  zu  den  jJjlmi,  den  sJu^^^\  J»^),  d.  b.  den 
Leuten  mit  gefUaohtm  Offonburoi^btteherii,  sind  ako  jenen  aadeni 
gleichsostellen. 

DiB  Ebo  mit  einer  Mindeijlihrigen  ist  im  lalam  miSgliidi,  wenn 
der  Vftter  oder  der  Gtoitfiter  des  Mftdchens  als  Walt  fon(^ 
Dieser  Fall  ist  aber  bei  den  chineaiecben  Mftdeben,  von  weloben 
bier  die  Bede  ist,  lelbBtYerständlich  an^geeebloisen. 


Der  Gelehrte,  den  ein  frommer  Freund  um  dIeMI  Fetwa 
anging,  hat  also  rein  objektiv  die  gesetzlichen  Bestimmungen  dar- 
gelegt, wie  es  unser  einer  bei  einiger  Uebung  im  Gebrauche  der 
Tu\^fah,  Nihäjah  u.  s.  w.  auch  thun  konnte.  Ueberhaupt  findet 
der  in  den  Fiqhbücheru  leidlich  Bewanderte  nur  selten  etwas  Neues 
in  den  modernen  Fetwa's  und  interessiren  ihn  daran  nur  die  grossen 
Anstrengungen  mancher  Gelehrten,  den  Wortlaut  des  Gesetzes  mit 
den  Erfordernissen  des  heutigen  Lebens  ein  wenig  in  Einklang 
zu  bringen. 

Dagegen  baben  die  Fragen,  welcbe  den  Gdebrten  nnter- 
breitet  weiden,  die  interessante  Seite,  dass  sie  nns  in  die  Wixk- 
licbkeit  des  beatigen  rnnbammedanischen  Lebens  versetM'),  uns 
in  die  Schwierigkeiten  einfObren,  welche  die  beatigen  socialen  and 
politisoben  Verhältnisse  frommen  Gläubigen  erzeugen.  Denn  solche 
Fragen  sind  nicht  müssig,  sie  werden  nicht  durch  kasuistische 
Liebhaberei  diktirt,  beziehen  sich  auch  meistens  nicht  auf  Aus- 
nahmefälle, sondern  auf  herrschende  Zustünde,  über  deren  Gesetz- 
lichkeit bei  gläubigen  Laien  Zweifel  aufkommt. 

Aach  wenn  wir  es  nicht  aus  anderweitigen  Quellen  wüssten, 
wären  wir  berechtigt,  aus  der  Frage  des  Arabers  Ton  Singapore 
za  entnehmen:  * 


1)  VafgL  „Mekka",  Bd.  II,  8.  S45  and  Anm. 
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1.  Dass  in  Singapore  heutzutage  regelmässig  mit  chinesisclipn 
Sklaven  Handel  gelrieben  wird  und  es  deu  lländleru  unschwer 
geliogt,  den  vom  Amt  zur  Beschützang  der  imporUrt^n  Arbeiter 
erforderten  Formalilftten  zu  genügen. 

2.  Da88  ICQ  der  in  Singapore  eingel&lirten  lebendigen  Waara 
Ghmeaen  bdwier  Qeacblecbtar  gahfiran,  nnd  zwar  anoh  soläa,  welche 
die  Oaechlechtsreife  noch  nieht  erraidit  haben. 

3.  Dass  chinesische  Sklaven  von  ihren  muhammedanisohen 
Eigeuihümem  dem  Islam  einverleibt  und  die  Mädchen,  minder- 
jährige sowie  erwachsene,  zum  Konkubinat  genötbigt  werden. 

Aus  dem  zuletzt  Gesagten  schliesse  man  nicht,  dass  in  Singa- 
pore nur  Muhamniedaner  Sklavenbesitzer  seien ;  wir  beschränken  uns 
auf  die  ErwHhuung  derjenigen  Thatsachen ,  welche  die  Frage  ver- 
anlassten, und  in  der  Frage  selbst  werden  übrigens  als  Sklaven- 
händler bloss  Chinesen,  also  Nicht-Muhammedaner,  genannt. 

Sehr  Tiala,  wann  nicht  die  maiaten  Mnhammadanar  sind  in 
solchen  FitUan  weniger  gewissenhaft  als  der  S^id,  der  erst  genaue 
AnfUining  Uber  &  Gesetilichkeit  solcher  VarhSltnisse  «naeheo 
ZQ  mfissen  glaubte;  die  Mahrsahl  halt  das  Erwünschte  för  erlaubt, 
bis  eine  Autorität  im  entgegengesetzten  Sinne  entschieden  hat 
Auch  giebt  es  Leute,  die  bei  gailigigan  Mnfti's  Auskunft  ein* 
ziehen ,  welche  das  Gesetz  in  einigermaassen  zweifelhaften  Fullen 
nach  dem  Wunsche  des  Anfragenden  erklären ,  oder  vielmehr  ein 
paar  Texte  ausfindig  machen ,  welche  an  und  für  sich  betrachtet 
dem  nicht  allzu  genauen  Gewissen  die  verlangte  Ruhe  gewähren. 

Aber  auch  abgesehen  von  solchen,  die  sich  gar  nicht  oder 
nur  der  Form  nach  um  den  Wortlaut  des  Gesetzes  kümmern,  fehlt 
es  den  Musliman  nicht  an  Mitteln  und  Wegen,  VarhIltBisse  wia 
die  eben  berOhrtan  gewiisermassen  sn  legalisiran. 

Unser  frommer  S^jjtd  bittat  tun  Mitthailang  dar  «Aussagen 
unserer  schafi'itischen  Imama*,  und  diese  vertcatan  in  den 
Sklavereifragan  meistentheils  die  strengeren  Ansichten.  Nun  sind  aber 
in  Singapore  auch  andeia  Schulen  der  Gesetzeskunde  (M  ad  h  ab 's) 
vertreten,  und,  was  noch  wichtiger  ist,  es  steht  dem  Schafi'iten 
frei,  in  einzelnen  gesetzlichen  Fragen  durch  ^Tac^lid"  einem  andern 
Ritus  zu  folgen.  Zwar  muss  der  schati'itische  Richter  sein 
Urtheil  ausschliesslich  nach  den  am  besten  beglaubigten  schafi- 
'itischen Autoritilten  lllUen  ,  aber  der  Einzelne  kann  sich  durch 
das  eben  bezeichnete  Taqlid  mancher  Schwierigkeit  entziehen, 
welche  sein  aigener  Bitiis  ihm  sonst  anangen  wttrda.  Da  der 
Sklavenhandel  im  englischen  Freihafen  formall  im  Geheimen  be- 
trieben wird,  werden  Bachtsfragen,  die  sich  aus  solchen  Handelflga- 
schaftan  ergeben,  keinem  Richter  unterbreitet,  sondern  durch  Sdiiads- 
männer  oder  andere  Vergleichsmittel  entschieden;  beide  Parteien 
haben  ihr  Interesse  dabei,  solche  Streitigkeiten  ruhig  bainilegeo. 
Auch  fromme  Schafi'iten  können  also  ohne  Skrupel  die  bequemeren 
Bestimmungen  anderer  Biten  über  die  Sklavenerwerbung  befolgen. 
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Ein  Beispiel  beleuchtet  am  besten,  wie  das  Taqlid  auch  in 
Singapore  angewandt  wird.  Der  schafi'itische  Ritus  verbietet  die 
Ehe  eines  Muhammedaners  mit  einem  Weibe,  das  sieh  zu  einer 
vom  Islam  anerkannten,  aber  abrogirten  Heligion  bekennt,  aus  dem 
Oziinde,  weil  alle  KitAbe  «lUier  dem  Qur'än  als  gefidscht  betrachtet 
werden.  Die  Qanafiten  sind  in  diesem  Pnnlrte  weniger  rigorös  und 
gestatten  die  Ehe  ronliammedaniscber  Männer  mit  Christinnen  imd 
Jüdinnen  nach  wie  vor.  Nnn  giebt  es  in  Singapm  ganz  orthodoxe 
Schafi'iten,  die  sich  mittels  Taqlid  mit  iSegUtaiderinnen  ver- 
heiratbet  haben. 

Aus  alledem  entnehme  man,  dass  auch  nach  Bekanntwerden 
des  Fet  wa,  dessen  Inhalt  wir  obfn  wiedergaben,  frommen  Muham- 
medanem ,  sogar  Schafi'iten .  in  Singapore  der  Weg  zum  Kaute" 
chinesischer  Sklaven  und  zum  Konkubinat  mit  chinesischen,  sogar 
minderjährigen,  Mädchen  offensteht. 

Während  meines  Aufenthaltes  in  Mekka  constatirte  ich,  dass 
gar  nicht  selten  aus  Singapore  chinesische  Sklavinnen  in  die  heilige 
Stadt  importirt  werden. 


Dem  oben  AngeAhrten  Hesse  sich  mancherlei  hinzufügen.  Vor 
noch  nicht  sriir  langer  Zeit  wurde  die  Aufmerksamkeit  des  Publi- 
kums auf  eine  ganze  Sklavenkolonie  auf  der  Insel  Cocob  gelenkt; 
die  Insel  gehört  dem  Radja  von  Djohor,  welcher  seinerseits  unter 
englischem  Schutze  steht.  Die  Sklaven  waren  Eingeborene  von 
Niederländisch  -  Indien ,  welche  zur  Wallfahrt  nach  Mekka  gereist 
waren ;  in  Arabien  waren  ihre  Geldmittel  erschöpft  und  konnten 
sie  sich  sogar  keine  Fahrkarte  für  die  Heimreise  kaufen. 

Ein  arabischer  PJantagenbesitzer  gewährte  solchen  Leuten  auf 
seinen  eigenen  Sehiffm  üehec&hrt  naeh  Singapore  unter  der  Be- 
dingung, dass  je  aeht  bis  zehn  der  Hfilfrbedflrftigen  sich  solidarisch 
mbSoden,  den  sehr  hoch  herechneten  Preis  der  Fahrt  ihres  Klnbs 
zu  zahlen ;  wenn  nicht  gleich  nach  der  Ankunft  in  Singapore  reichere 
Verwandte  ihnen  zur  verlangten  Summe  Torhelfen  sollten,  so  hfttton 
sie  mit  ihrer  Arbeit  auf  den  Plantagen  von  Cocob  /lahlnng  sii 
leisten. 

Fast  keiner  von  ihnen  war  je  zur  Baarzahlung  im  Stande,  und 
da  jedes  Mitglied  einos  Klubs  für  die  «,'anze  Schuld  der  acht  oder 
zehn  Leute  persönlich  haftbar  war ,  wurden  nahezu  alle  Pilger, 
die  in  Djiddah  derartige  Kontrakte  eingingen  (oft  theilte  man  ihnen 
übrigens  den  Inhalt  des  Kontraktes  nur  sehr  unvollständig  mit) 
regelmBssig  nach  Cooob  befördert.  W&hrend  des  Aufenthaltes  in 
Singapore  hielt  man  sie  förmlich  gelingen. 

Auf  den  Plantagen  nahm  ihre  Schuld  durch  eine  eigenthüm- 
liehe  Zinsenreehnnng  und  mancherlei  Abzfige,  welche  ihr  Lohn  zu 
erleiden  hatte,  eher  zu  als  ab,  kurz,  es  war  eine  fifjrmliche  Sklaverei 
ohne  Aussicht  auf  Freilassung.    Diesen  Uebelstttnden  wirklich  ab- 
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zuhelfen,  haben  die  englischen  Autoritäten  in  den  Straits-Settlements 
damals,  und  soviel  ich  erfahren  habe,  auch  bis  jetzt  noch  nicht 
yermocht. 


Die  Erw&hnong  der  besprochenen  Thatsachen  soll  das  Yon 
mir  mitgetheflte  aiabiaebe  Dokument  erlAntem  imd  ist  gar  nicbt 
als  Vorwurf  gegen  das  an  der  Spitie  der  AntieklaTereibewegDiig 
itehende  Volk  gemeint;  die  Ehrlichkeit  der  Vereine  für  die  Neger- 
emandpation  beawmfle  ieh  nicht  im  geringsten. 

Wenn  man  aber  den  Sklavenhandel  in  Singapore  kennt,  die 
wahre  Bedeutung  der  Pionierarbeit  Stanley's  c.  s.  hat  schätzen  lernen, 
wenn  man  weiss,  dass  die  Antisklavereijagd  im  rotheu  Meere  und 
südlich,  nach  dem  Eingeständniss  aller,  mit  den  lokalen  Verhält- 
nissen bekannten  unparteiischen  Leute,  ein  lächerlicher  Schwindel 
ist,  so  wird  man  jedenfalls  dem  in  Europa  herrschenden  Anti- 
sklavereifieber  gegenüber  etwas  Nüchternheit  nicht  übel  angebracht 
finden  können. 

Batayia,  17.  Juni  1891. 
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Aus  dem  Geistesleben  persischer  Frauen. 

Von 

Unter  den  jüngst  in  meinen  Besits  geiaogten  Handschriften 
befindet  sich  ein  persischps  Werk,  diis  aus  so  manchen  Rücksichten 
der  Aufmerksamkeit  der  Freunde  orientalischer  Literatur  würdig 
ist.  Der  Autor,  ein  Mitglied  der  heute  in  Persien  regierenden 
Dynastie,  M  ah  niud  K  a/'. a  r,  wie  er  sich  selber  nennt,  ist  im  Jahre 
1214  am  12.  Safar  (17.  Juli  1799)  an  einem  Dienstag  geboren. 
Zwölf  Jahre  lang  lebte  er  im  Hause  des  Grossveziers  und  hatte 
wihrand  dieser  Zeit  im  Gefolge  dee  Königs  mehrare  Provinsen 
dee  Reiches  besucht.  Seine  erste  Anstellnng  fond  er  in  Nihawend; 
später  beUeidete  er  das  Amt  eines  GooTemenrs  aach  an  anderen 
Orten,  mid  obwohl  er  zu  allen  Zeiten  den  ritterlichen  Kfinsten,  als 
der  Üebung  im  Reiten  und  Pfeil schiessen,  eifrigst  oblag,  hatte  sich 
doch  sein  Sinn  schon  früh  der  Poesie  und  dar  poetischen  Literatur 
zugewendet.  Aus  diesem  Anlasse  ist  er  zum  Melik  eS  iSuara  (Hof- 
dichter) ernannt  worden  und  hat  in  dieser  Eigenschaft  mit  den 
dichterischen  Werken  der  Mitg'lieder  des  königlichen  Hauses  und 
anderer  zeitgenössischer  Poeten  sich  beschilftigt.  Sein  uns  vor- 
liegendes Hauptwerk,  ein  grosses  Manuscript  in  Folio,  nennt  er  selbst 

C>y^*A  gi^^  Ma&mai  Mahmud  (die  Miscellaneen  Mahmuds), 

welches  er  m  folgende  Abschnitte  getheilt  (hat): 

1)  J^^^!  Sefinei  al  Mahmud,  das  Mahmud*sche 
Schiff;  eine  Besprechung  der  zeitgenössischen  Toeten. 

2)  i>^«^t  vtt%,»,rgLAJL^  Muntahabat  al  Mahmud,  die 
auBge¥rlhlten  Schriften  Mahmud's;  enthaltend  die  Begebenheiten  und 
Wunder  des  Propheten. 

3)  Sj  f  ^  ^  ^^iJLi    G  u  1 S  e  n  i  Mahmud,  der  Rosenhain 

Mahmud's;  ein  ausführlicher  Bericht  über  die  Kinder,  Enkel  und 
sonstigen  Familienmitglieder  des  königlichen  Hauses,  sowie  auch 
über  ihre  gegenwirtige  Anstellung  und  ihren  Anfonthalt 
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VambH'y,  Aus  dem  GeisteaUlfen  persischer  ^)'auen. 


4)  ^yj..^^^  Mabzau  ul  Mahmud,  die  Schatz- 
kammer Mahmad's;  Darstellang  der  Gelehrten  and  Edlen,  sowie 
deren  ausgezeichneter  Thaten  nnd  Sitten. 

5)  „Jb^^  VJü  Nakli  Mez  Iis,  Gesellschaftsbencht ,  d.  h. 
eine  BeschreibuuLr  der  Persou  und  Dichtung  der  vergangenen  und 
gegenwftrtig  lebenden  Dichterinnen. 

6)  ^.^IjümJL^  Snnbnlistan,  die  Hyancinthenflor,  d.  b. 
die  Spiiicbe  geistig  begabter  Frauen. 

7)  v^La^  ^j^j^  Perwerdei  Gbijal,  Zöglinge  der  Phan- 
tasie, d.  b.  Schriften  yerschiedener  Orte  und  Gesinnang,  die  sich 
anf  einzelne  Geschehnisse  berieben. 

.,w^  J^AjJU  MaksudiZihan,  Weltenwuusch;  welches 

von  der  Bevölkerung  Luristans  und  von  Begebenheiten  spricht,  die 
sich  seit  der  Zeit  Jüyomerth's  bis  auf  onsece  Tage  zugetragen, 
namentlich  die  Schildenmg  einiger  KOnige  Persiens  nnd  der  Merk- 
würdigkeiten ihrer  Zeil 

0)  xa\J  o^j^^  M  ab  lu  u d  u  a  in  e b,  die  Mabmadiade,  ent- 
haltend liebliche  Erzählungen,  Öcher/e  und  RatbscbUlge. 

10)  j^juKhXt  guUoi  Nasaih  nl  Mas'nd,  Mas*ad'sobe  Mahn- 
Worte,  d.  h.  Rathschlftge  an  seinen  Sohn  Mas*ad  Mirza,  auch 

Dur  rar  ul  Miihiuud.  die  Kleinodien  Mahmud's  ge- 

nannt|  in  der  Form  von  Ghazelen,  Kaside's,  Quatrains,  Satyren  u.  s.  w. 

An  diesen  scbliesst  sich  noch  ein  Abschnitt  an,  den  der  Aator 
mit  j^.*^Jlf  Bejan  ul  Mahmud,  die  Mabmnd'scbe  Er- 

klärung' ]>ttit('lt  und  welcher  auf  etwaige  Hectiticationeu  seines 
Gesammtwerkes  Bezug  bat. 

Dem  Plane  gemäss,  den  der  Autor  sich  voigescbrieben ,  h&tte 
jeder  dieser  Abschnitte  in  einzelne  Unterabtheilongen  zerfallen  müssen, 
doch  schemt  er  hier  nicht  mit  Consequenz  ▼oi'gegangen  za  sein, 
denn  wir  finden  nur  den  ersten  Abschnitt  in  vier  ,  ««^l^  meS^lis 
getheilt,  von  welchen  a  über  die  Gedichte  des  Königs  nnd  der 
Prinzen  ans  dem  Hanse  Fetb  Ali  Öah's,  b  über  die  Oedicbto  der 
Weziere  uud  Gelebrten,  c  über  die  Diubter  Irans  im  AlljLjremeiueu 
spricbt .  welcb'  letztes  Me>dis  der  Autor  wieder  iu  folgende  x-ö'^ 
Mertebe,  Klassen  eintbeilt:  1)  die  Dichter  Iraks,  2)  die  Dichter 
von  Fars,  8)  die  Dichter  Chorasans,  4)  die  Dichter  Gilans  und 
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Tabaristans,  5)  die  Dichter  Azerbaikans.  Im  Mei^lis  d  giebfc  der 
Autor  seine  eigene  Biographie  mit  einer  überaus  reichen  Auswahl 
seiner  eigenen  Dichtungen. 

Das  Gesammtwerk  Mahmud  Ka/'.ar's  besitzt,  wie  der  Leser 
sieht,  so  manche  interessante  Theilc ,  die  einerseits  auf  die  bisher 
wenig  bekannten  inneren  Familienverhältnisse  Feth  Ali  8ah's,  anderer- 
seits auf  die  Begierongszeit  dieses  seiner  Prachtliebe  halber  be- 
fülmten  PetserkOnigs  ein  Licht  werfen.  Es  flUIt  namentlieh  eine 
bedeotende  Lfloke  in  der  modernen  Literatorgescbichte  Persiens 
AHB,  denn  obgleich  das  Dichten  als  ein  Postulat  der  allgemeinen 
Bildung  im  moBÜmischen  Osten  betrachtet  und  von  Jedermann 
gepflegt  wird,  so  mag  der  Freund  der  persischen  Literstur  in  der 
von  unserem  Autor  gebrachten  Liste  doch  mitunter  auf  einen 
solchen  Namen  stossen,  der  bisher  ganz  unbekannt  gewesen.  Auch 
mögen  einzelne  Dichtungen  ihres  Inhaltes  wegen  einer  grösseren 
Beachtung  werth  sein. 

Mich  hat  zur  vorliegenden  Arbeit  zumeist  jt,'ner  Umstand  an- 
geregt, dass  ich  zum  ersten  Male  auf  eine  eingehende  Besprechung 
der  literarischen  Thätigkeit  persischer  Frauen  gestossen  bin.  Wer 
längere  Zeit  in  der  moslimischen  Qesellschaft  Asiens  gelebt,  und 
die  Sehen  nnd  ängstliche  Behntsamkeit  kennt,  mit  welcher  man 
jede  leiseste  Andeutung  auf  die  Franenwelt  im  Öffentlichen  Leben  ver- 
meidet —  indem  man  solche  nicht  nur  für  anstandverletzend,  sondern 
sogar  als  ein  Vergehen  gegen  die  Religion  betrachtet  — ,  der  wird 
sich  gar  nicht  wundem,  wenn  meine  Aufmerksamkeit  im  Mal^mai 
Mahmudi  sich  in  erster  Reihe  auf  den  die  persischen  Dichterinnen 
besprechenden  Theil  gelenkt  hat.  Soweit  ich  in  meinem  Verkehr 
mit  den  verschiedenen  Stünden  Persiens,  namentlich  während  meines 
Aufenthaltes  in  Isfahau  und  Schiraz  Gelegenheit  gefunden  mir  einen 
Einblick  in  das  Leben  der  persischen  Frauen  zu  verschaffen ,  hat 
mich  stets  die  Aufgewecktheit  und  Geistesfrische  der  Mitglieder 
des  Endernns  in  Iran  besonders  überrascht  So  wie  die  Perser 
im  Allgemeinen  an  Scharfsinn  nnd  Schlagfertigkeit  den  Arabern, 
T&rken,  Mittelasiaten  nnd  Hindnstaneni  bedeutend  überlegen  sind, 
'so  kann  dies  auch  bezflglich  der  Perserinnen  behauptet  werden. 
Durch  die  strenge  Haremsitte  von  der  Männerwelt  geschieden,  sind 
es  zumeist  einzelne  Worte,  kurze  Bemerkungen  und  nicht  selten 
auch  ein  witziges  Couplet,  welches,  leicht  hingeworfen,  von  ihrer 
geistigen  Begabung  Zeugniss  ablegt.  Es  ist  eine  irrige  Ansicht, 
dass  die  Perserinnen  sich  ausschliesslich  mit  der  Lecture  des  Ad  ab 
e  n  N  i  s  a  (Frauenethik),  kurzweg  auch  K  u  l  z  u  m  Nene,  nach  der 
Auslegerin  dieses  Buches  so  genannt,  beschäftigen  und  dass  sie 
für  die  reiche  Literatur  ihres  Landes  keinen  Sinn  haben.  Obiges 
Buch,  eine  Art  F^en-Koran,  wird  ellerdings  stark  gelesen,  doch 
hat  es  immer  sahireiche  Frauen  unter  den  beraeren  St&nden  gegeben, 
die  in  der  Literatur  bewandert,  mitunter  auf  dem  Gebiete  der 
Ghazel-Rubai — und  Kasidedichtung  mit  ziemlichem  Erfolge  auftraten. 
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Vw  einzelneu  Tezkerei  Suara  liefern  zahlreiche  Beweise 
liiervon,  und  was  der  Hofdichter  Feth  Ali  Sahs  in  seinem  vor- 
liegendem Werke  berichtet,  das  berechtigt  nar  unsere  diesbezügliche 
Annahme. 

Hinsichtlich  des  poetischen  Werthes  dieser  literarischen  Pro- 
ducto  dürfen  wir  allerdings  keinen  hohen  Erwartungen  Raum  geben. 
Es  sind  die  stereotypen  Bilder,  die  üblichen  Metaphern  und  Redens- 
arten der  Dichter  zweiten  and  dritten  Ranges,  denen  wir  in  den 
Gompositionen  der  persischen  Diehteriimeii  begegnen.  Eine  spedeU 
weibliche  Sinn-  und  Denknngsart  tritt  nur  selten  nun  Vorschein, 
aher  dennoch  öfter  und  in  euer  prägnanteren  Form  als  k.  B.  bd 
den  tfirkischen  Dichterinnen  Fitnat  Hanym  und  Leila  Hanjm,  deren 
Diwan  bekanntermassen  fOr  das  Product  jedwelchen,  beliebigen 
türkischen  Dichters  genommen  werden  könnte,  wenn  uns  nicht  der 
Name  an  das  Genus  feraininum  erinnern  würde.  In  der  Türkei  hat 
nur  die  Neuzeit  in  dieser  Beziehung  eine  Veränderung  herrorgerofen, 

deren  Ausdruck  sich  in  der  kleinen  Gedichtsammlung  ^jj  n  ^\ 

Afsus  von  Nigiar  Hanym  offenbart  Diese  Dame,  eine  Tochter 
Osman  Pascha's  (des  ehemaligen  ungarischen  Emigrantenbauptmanns 
Parkas)  ist  auch  in  der  französisehen  und  deutschen  Literatur  so 
ziemlich  bewandert,  und  hat  einer  speciell  weiblichen  Sinnesart  sich 

ebenso  wenig  zu  erwehren  vermocht,  als  die  übrig-en  modernen 
Dichter  der  Türkei,  so  z.  B.  Kemal  Bey,  Abdul  liukk  Hamid  Bey 
und  namentlich  Raschid  Bey  in  Form  und  Gedanken  sich  stark 
dem  Abendlande  angelehnt  haben.  In  Persien  ist  von  alMeiii  bisher 
noch  nit-ht  die  leiseste  Spur  anzutreffen,  und  da  dies  am  Anfang 
unseres  Jahrhunderts  noch  weniger  der  Fall  sein  konnte,  so  ge- 
wfthrt  uns  die  Dichtung  der  persisdien  Frauen  einen  Einblick  in 
die  zeitweilige  Franenbildong  Irans»  und  macht  nns  im  Allgemeinen 
mit  einem  solchen  Zuge  des  moslimisch  asiatischen  Lebens  vertraat, 
Ton  dem  bisher  im  Abendlande  noch  wenig  bekannt  gewesen. 

Was  nun  den  in  Bezog  anf  die  persischen  Dichterinnen  ge* 
schriebenen  Thml  des  Ma^mai  Hahmndi  anhelaogt,  so  erHUt  der 

Autor,  dass  unter  der  glorreichen  Be^erung  des  Feth  Ali  Sah 
die  allgemeine  Bildung  und  Aufklärung  TOn  der  Mttnnerwelt  auch 

auf  die  Frauen  übergegangen,  und  dass  er  demzufolge  das  geistige 
Streben  und  Trachten  der  Tietzteren  nicht  unbeachtet  lassen  konnte. 
Er  hat  seine  diesbezügliche  Abhandlung  im  Jahre  1241  (1825)  in 
Nihawend  vertasst  und  in  drei  Abschnitte  eingetheilt:  a)  die 
Prinzessinnen  aus  dem  königlichen  Hause,  h)  die  Frauen  des  könig- 
lichen Harem,  c)  die  Dichterinnen  der  iranischen  Länder.  Schliess- 
lich ein  Appendix  über  die  Dichterinnen  vergangener  Zeiten.  Wir 
theilen  hier  nur  Anszfige  ans  den  betreffenden  Angaben  des  Dichters 
mit,  da  eine  Tollstftndige  Beproduction  dem  Bahmea  dieser  Zeit- 
Bchiift  nicht  entsprechen  wfirde. 
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£r8t4)r  Absclmitt 

Prinzessinnen  ans  dem  königlichen  Hanse. 

Helal,  eine  Tochter  des  Newab  Mehiiikiili  Chan,  die  später 
die  Frau  des  Grossvezir  Allahjar  Chau  Kuzar  geworden ,  tuid  ihre 
yon  der  Haoshaltimg  freien  Standen  der  Poesie  gewidmet  hat 
Folgende  Verse  stammen  aas  ihrer  Feder. 

„Wegen  des  Leides,  das  du  mir  angethan,  o  Theurer! 

Ist  Flur  und  Feld  vom  Rauche  meiner  Liebesglath  erfällt. 

Mich,  du  Schatz,  den  Wein  und  die  Existenz 

Alles  hast  du  nun  auf  offenen  Markt  gebracht. 

Seitdem  mir  verboten  wurde  dir  zu  nahen, 

Seitdem  zu  dir  der  Zutritt  mir  verboten,  ist  mein  Auge 

Unablilssig  aul  die  Spur  deiner  Existenz  gerichtet. 

Wohl  verbietet  des  Weisen  Rath  deine  Liebe  mir, 

Doch  Yon  der  Leidenschaft  omsomehr  sar  Ergebenheit  ange^ht 

Hab'  in  Hoffiinng  aaf  deinem  Wege  ich  mich  niedeigelassen. 

0,  entsage  mir  nicht  die  Gunst  emes  Tadelwortes.* 

> 

Tal'be  eine  Tochter  Feth  Ali  .Sah's,  unter  ihren  Zeitgenossen 
unvergleichlich  in  der  süssen  Redekunst.  Sie  ist  eine  leibliche 
Schwester  des  Fermanfermaj  Hasan  Ali  Mirza,  und  hat  vorzüglich 
in  ethischen  Gedichten  und  in  Elegien  sich  ausgezeichnet.  Sie  hat 
auch  einige  Ghazels  gedichtet  und  dem  Schah  vorgezeigt.  Folgendes 
ist  eines  ihrer  Gedichte: 

Bd.  XLV.  27 
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« 

Vamb&if,  Aiu  dem  GeUUiUben  periiteher  JFVoiMn. 


a^j""  ^  <^J'^ 


,WeDD  aus  Leichtsinn  du  auf  mein  Herzensleid  nicht  achtest, 

So  will  ich  vor  deiner  Thür'  als  ein  von  dir  erlegtes  Wild  mich  legen. 

Und  weil  selbst  im  Tode  du.  meine  Liebe  nioht  gewahnt, 

So  fohl'  iob,  du8  man  selbst  dann  mich  noch  von  dir  trami 

Nachdem  mein  blattriefendes  Ang^  alles  geofEmbart, 

So  bleibt  der  Trennnngssehmen  im  Heneen  woU  kanm  yerborgen. 

Es  kam  der  Arzt,  doch  seine  Arsnei  vermochte  das  Herz  nicht  zu  heUen, 

Denn  mdnen  Sebmers  kann  nur  die  Arznei  der  Liebe  heileo.* 


M  e  1  i  k  ist  eine  Tochter  des  Newab  Mohammed  Taki  Mirza 
und  ihre  poetischen  Erzeugnisse  sind  mir  in  BnmÜrd  unter  die 
Augen  gekommen.    Als  Probe  derselben  gelte: 


,Ich  sah  den  Helden  aller  Fehler  bar, 

Ob  er  wohl  ein  Engel  oder  eine  Pen  ist, 

Ob  deiner  Liebe  hat  mich  Niemand  zu  Dank  verpflichtet; 

£&  geschah  nur  nm  Qottes  und  niemand  anderes  Willen. 

So  wie  Melik  ^)  von  rechts  wegen  dem  Sultan  gehört, 

So  ist  auch  Prinz  Taki  Eigenthum  des  gekrönten  Fürsten.* 


1)  Wortspiel  zu  Melik  in  Molk. 
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Machfi,  eine  Knkelin  Ewrengzib's ,  des  Kaisers  von  Indien, 
deren  eigentlicher  Name  Zib  en  Nisa  (Fraueuzier)  ist  und  die 
eine  Gedichtsammlung  von  15,000  Versen  zurückgelassen,  die 
vor  15  Jahren  dem  Schreiher  dieses  unter  die  Augen  gekommen. 
Damals  hatte  er  die  Erwähnung  der  Frauendichter  nicht  für  nöthig 
gehalten,  doch  ist  ihm  glücklicherweise  Einiges  im  Sinne  geblieben, 
das  er  utm  beute  verwertben  kann. 

Obazel. 

Jj  üt^-^  r^^ 

,-as>u       ^  jüli.  ^.jLh«  y 

c^u*  J^fi*  lsX3-  ^^1^  ^^T  «J" 

^.-aXj        ^tv>Hs^  r*!r^  J>-^ 

«Kommt  die  Liebe,  so  beraubt  sie  den  Tapfersten  der  Sinne; 
Als  geschickte  Diebin  lOscht  sie  das  Licht  des  Hauses  aus. 
Was  ich  mir  selber  angethan,  das  hat  kein  Blinder  je  Termocht: 

Inmitten  des  Hauses  ist  der  HausheiT  mir  verloren  gegangen. 
Die  Nachtigall  verl&sst  den  liosenhain,  wird  sie  meiner  ansichtig, 

Der  lirabinin  wird  zum  Götzen anbeteir,  sobald  er  mich  c^ewahrt. 
O  Herz!    Huldige  der  liiebe  du,  denn  die  Kaaba  ist  verborgen'); 
Diese  hat  Al)rahani  erbaut,  jene  hat  Gott  selbst  gemacht. 
Gebrochenen  Her/eus,  wi»^  kaun  die  Lippen  zum  Lachen  ich  öü'uen  ? 
Ich  gleiche  einer  lautlosen  (J locke  und  kann  nicht  ertönen. 
Verborgen  bin  ich  im  Worte wie  der  Daft  im  Rosenblatte. 
Wer  nach  mir  sich  sehnt»  sehe  im  Worte  mich; 

1)  Kann  «neh:  dl«  Kaaba  Machfra  fibenatat  worden. 
S)  WSrtUeh  haiia«  leli  Haebft  (varbofgan). 

27» 
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Und  dermaassen  will  von  der  Bekanntschaft  der  Welt  ich  fliehen, 
Dass  ich  mein  Aug'  nur  vor  dem  AnÜits  des  Spiegels  Ö&e/ 

QuatraiD. 

^Die  Liebe  kam  und  bat  raein  Glück  der  Leidenschaft  verkauft. 
Meine  Lust  und  Wonne  hat  sie  für  einen  halben  Schmer/,  verkauft. 
Diese  Seele,  die  für  hundert  Welten  nicht  wäre  feil  gewesen, 
Hat  mein  wüstes  Herz  für  einen  einzigen  Blick  verkauft. 

Iffet  eue  Sohwerter  des  Fermanfeniuy  yod  Fan  and  Hasan 
AU  Mina's,  des  Statthaitors  von  Chorasan,  die  im  Arahisohen,  in 
der  (Geometrie,  in  der  Astronomie  und  in  der  Kalligraphie  sich 
besonders  herrorthat.  Aus  ihren  Dichtungen  sei  folgendes  angeföhrt: 
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«Der  Darstende  findet  nur  im  Wasser  Geschmack, 

Den  Kranken  labet  nur  der  Schlaf, 

Der  Ertrinkende  sehnt  sich  nach  dem  Ufer, 

Im  Winter  wünscht  sich  Jeder  den  Lenz ; 

Und  wenn  der  Welt  der  Frühling  zu  Theil  geworden, 

Daun  fällt  die  Liebe,  der  tVühliug  der  Liebenden  zu. 

Ja  wohl,  ja  wohl  dieser  Frühling  ist  voll  der  Vergänglichkeit 

Und  mir  Kummer  ond  Trübsal  ist  snn  Vermttehtiuss. 

Dieser  Lens  ist  frei  von  Schande  and  Schmach 

Und  bildet  eine  stete  Yerkettmig  der  scbOnen  Jabresseit. 

Jener  Frühling  ist  toU  der  BlÜÜien  und  Tulpen, 

Stets  von  Reichthum  und  Wonne  strotzend. 

Während  dieser  Lenz,  von  dem  —  o  Thenrer  —  ich  dir  spreche 

Mit  Geist  und  Seele  eng  verknüpft  (ist), 

Der  Geist  ist  eine  Schilderung  jenes  Gloneichen, 

Die  Seele  nichts,  als  ein  Strahl  jenes  Erhabenen." 

Ismet,  eine  jüngere  Schwester  des  Prinzen  Mehemmed  Ali 
Mirza,  eine  vorzügliche  Kenuerin  der  Dichtkunst,  und  von  ihren 
Dichtungen  stehe  hier  folgendes  Klagelied,  das  sie  gelegentlich  des 
Todes  eines  ihrer  Söhne  verfasst  hat: 


c 
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Vambiryt  Aua  dem  Gcintcelcbcn  jtenüicJier  Frauen. 


,0  grausamer  Himmel,  was  hast  du  gethan! 

Da  ruhest  keinen  Augenblick  von  Groll  and  Peini 

Nnr  Tyrannei  ist  das  Grondelement  deines  Natorells» 

Kor  Hass  und  Groll  hast  da  in  deiner  Vorrathskammer  ao^espeichert. 

Da  Utsst  den  Mond  nicht  am  Firmament  erglftnzen, 

Du  lässt  die  Sonne  nicht  am  Himmel  erstrahlen. 

Viel  Qual  hast  du  in  kranke  Herzen  gelegt. 

Viel  Schmerz  in  die  Brust  der  Ohnmäcbiigeo. 

Keine  Rose  hat  in  des  niünkos  Flur  sich  je  erhoben, 

Deren  Lebensfrühliug  du  nicht  gleich  vernichtet. 

So  wie  ich,  wird  deine  Seele  stets  in  Wehmuth  weilen, 

So  wie  ich,  wird  dein  Geist  fortwährend  in  Klagen  bleiben.* 


Fachri,  eine  Bltere  Schwester  des  Prinzen  Feth  ollah  Mirza, 
die  in  der  Diditkonst  sich  besonders  aasgezeichnet  Von  ihr  stammt 
folgendes  Ghasel: 


,Ein  Unglück  nennt  man  die  Liebe,  o  Gott  I 

Niemand  bleibe  von  diesem  Unglücke  verschont! 

Er  sagte:  „Vei-treibe  aus  deinem  Sinne  die  Hotlnung  der  Vereinigang.* 

Ich  sagte:  ,Es  ist  schwer  dem  Leben  selbst  zu  entsagen.* 

Warum  sollte  ich  mein  Her/  für  die  Liebe  nicht  bergeben? 

btammt  doch  all'  mein  Unglück  vom  Herzen  her. 

Mein  Leben  hUngt  von  deiner  Liebe  and  von  ddnen  Lippen  ab. 

Welche  Freade!   Dass  all'  mein  Streben  nnr  von  ihm  abhängt. 


Tal-ed-Dowle,  stammt  aas  einer  vornehmen  Familie  Is- 
fahans,  die  durch  Vermittlang  der  dortigen  Prinsen  der  Gunst 
Feth  Ali  Schah's  theilhaftig  geworden  und  von  diesem  den  Bei- 
namen Tai-ed-Dowle  erhalten  hat.  Ihr  eigener  Name  wird  nicht 
genannt,  und  der  Autor  berichtet,  dass  d«M-  jiracht volle  Palast,  den 
der  König  für  sie  erbaute,  zum  Sammelpunkt  der  geistigen  Welt 
Teherans  wurde. 
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Gbazel. 

wXilyÜ  >^yS  ^  jt  Jb 

r^-^  ^ 
läh^         y  /t^  ^^^-^ 

,Der  Wind  vermag  über  dein  Heim  nicht  wegzuzieben, 
Wer  soll  von  meinem  liebet nmkeuen  Herzen  dir  Nachricht  bringen? 
Wie  lang  soll  mit  Geduld  ich  mein  Herz  noch  tUuscheQ| 
Mein  armes  Herz,  das  zu  dulden  nicht  länger  vermag. 
Viel  ünbill  und  Elend  hab'  icb  zu  ertragen,  von  deinem  Pförtner 
und  Haasband, 

Die  lang  Gewanderte  bat  den  Weg  za  dir  verrammt  gefonden. 

Der  Wimpern  Schaar  hat  ibren  Anschlag  gen  mich  gerichtet. 
Wie  soll  ich  allein  mit  dem  ganzen  Heere  den  Kampf  aofhehmen? 

Der  V^ogel,  den  in  deinem  Netze  du  gefangen, 
W'ird  fernerhin  der  Rosenflur  sich  nicht  freuen  können. 
Er  sagte:  ,Ich  höre,  du  beklagst  über  mein  Betragen  dich 
Und  trachtest  meinem  Anschlage  zu  entrinnen.  — ^ 


414  Vamb&yf  Aus  dem  GeittetUben  permteker  /Wntm. 

Ich  antwoi-iete:  ,0  holder,  reiche  den  Becher  mir,  denn  es  ist  der 
Bosen  Zeit* 

Und  er  sprach:  JSrwBhne  der  Rose  nicht  wegen  meiner  Farbe 

und  Daft(?) 
Denn  viele  harren  an  deinen  Pforten, 
Und  es  geaiemt  dir  nun  huldreich  heranzutreten.* 

Quatrain  zum  Andenken  eines  königlichen  Besuches. 

y  <y¥       ^  ^  er*-' 

,Als  der  Weltenfttrst  zu  meiner  tanMchen  Hütte  trat, 
War  Tom  Staube  seines  Fnsses  der  ganze  Weg  mit  Moschus  erf&llt. 
Und  dnrdi  die  Herrlichkeit  des  hohen  fibrstlichen  Besuches 
Hat  diese  armliche  Hütte  in  Paradiesesflur  sich  verwandelt 

Zia,  eine  der  beliebtesten  und  geehrtesten  Frauen  iru  Harem 
Feth  Ali  Schah's,  eine  jüngere  Schwester  Humajun  Mirza's  und 
ältere  Schwester  der  i'rinzeu  Ahmed  Ali  Mirza  und  Zihanschah 
Miiza,  die  in  mannigfachem  Wissen  sieb  heiTorthat.  Von  ihren 
Werken  sei  folgendes  Mesnewi  angef&hrt. 

Mesnewi 

'^rr'  J^-H;  cr^' 

jUl^  cr^  ^^-Ä-^ 


uiyiu^-Cü  Ly  Google 


Vambirtf,  Aut  dem  GeisUsleUn  pertischer  Drtxuen, 


415 


«0  Weiser,  Kloger  und  AuBgezeicbDeter  du! 

Hör'  mich  an,  ich  will  einigen  Rath  dir  geben. 

Diese  Welt  ist  nicht  der  Ort  der  Freuden  und  der  Wonne, 

Sie  ist  nur  der  Ort  des  Unheils  und  des  Elends. 

Jeder,  der  dieser  Zauberin  sich  auvertraut, 

Hat  den  wahren  Freuden  auf  cwi^yf  entsagt. 

O  hüte  dich  vor  dieser  Zauberin,  hüte  dich, 

Vor  ihren  vielen  Bänken  hüte  dich. 

Jeder  der  mit  ihr  ein  BOndniss  geschloflsen. 

Hat  als  Lösegeld  Glaube  und  Seelenheil  hingegeben. 

Jeder  der  dieser  Hexe  sich  angeschlossen, 

Hat  mit  dem  eigenen  Blate  seine  Hand  und  Finger  geHbrbt. 

Sie  hat  schon  Hundei-te  dein«     -ichen  gesehen, 

Ihren  eigenen  Schleier  hat  sie  jedoch  vor  Niemandem  gelüftet. 

Ueberau  tritt  sie  mit  List  und  Trug  nur  auf, 

Und  ihre  Zauberkunst  kostet  dein  theurr-s  Blut. 

Sei  auf  Erden^^üter  und  Weltenglanz  nicht  stolz, 

Vor  Allem  sehne  dich  nicht  nach  ihr  (der  Welt). 

Diese  alte  Hexe  gleicht  einer  Schlange, 

Die  schöne  Faiben,  zierliche  Male,  aber  auch  Gift  bat. 
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VanUt^jf,  Aua  dem  OeiaUiUben  pern$eher  F\ramm, 


Besonders  giob  auf  ihr  lillukespiel  Aoht 

Und  geize  nie  nach  ihren  Gütern. 

Ich  seihst  bin  wohl  eine  Königstochter 

Meiner  Krone  Glanz  reicht  bis  zum  Mond. 

Was  ich  wünsche  und  verlange,  ist  sofort  bereit. 

Ich  habe  kostbare  Kleider,  Schmuck  und  Juwelen, 

Ich  habe  Pferde,  Kameele,  Dienerin  und  Sklaven, 

leh  habe  Gestüte  imd  game  Heerden  tob  Sehftfen; 

loh  habe  Edelsteine  in  solcher  Menge, 

Dass  man  sie  nie  znsammenzRhlen  konnte. 

Und  siefal   Mein  Hers  hab'  ich  keinem  dieser  Schitze  gegeben, 

Denn  das  Herz  loszureissen,  fällt  ilusserst  schwer. 

O  Cho^!    Bewahre  auch  du  dein  Herz 

Und  gieb  es  in  dieser  Welt  für  gar  nichts  hin, 

Und  sollte  es  willenlos  dir  entschlüpfen. 

So  musst  du  getlissentlich  sofort  seiner  entsagen ; 

Wenn  du  nach  Edlem  und  nicht  Genieinem  strebst, 

So  wirst  des  erhabenen  Paradieses  du  theilhaftig  werden. 

Obwohl  der  Schah  mir  ehren thalben 

Den  Namen  ^ia  es  Snltanat  (Qlanz  des  Snltanats)  verlislien: 
Was  frommt  der  pomphafte  Titel  mir, 
Mir,  die  sllem  Irdischen  ihr  Hers  entzogen? 
Und  sollte  das  Sehieksal  es  mir  bescfaeeren. 

Bin  mit  grobem  Kleide  und  schwarzem  Broda  ich  gern  snfiriedeo. 
0  Gott!    Fattma'8  Ehren  und  Würden  znlieb 

Verzeihe  die  Sünden  der  iiia! 

0  Gott!    Dem  Fürsten  beider  Welten  rMolmmmed)  zuUeb 
Erhalte  meinen  König,  du  König  aller  Welten  1 

Zweiter  AbsehBitt. 

Die  Frauen  ans  dem  königlichen  Harem. 

Aka,  stammt  vitterlicherseits  von  Ibrahim  Chan,  dem  Löwen 
von  Schnscha  (Transkrakasien).  Als  Aga  Mohammed  Chan  nach 
Besiegung  genannter  Festnng  mit  dem  Tode  abgmg,  nnd  die  Chane 
Georgiens  nnd  Azerbailsn's  Feth  Ali  Schsh  Trane  gelobten,  hatte 
Ibrahim  Chan  diese  engelsgleiche  Dame  dem  königlichen  Harem 
anvertraut.  Hier  hatte  sie  sofort  durch  ihren  Verstand  und  ihre 
Fähigkeit  die  Aufmerksamkeit  auf  sieb  gezogen  und  erhielt  anch  den 
Titel  Banui-Harem  (Haremdame).  xVls  solche  stand  sie  in  hohem 
Ansehen  selbst  im  Auslande,  dahor  die  Fürsten  dfM-  Türkei  und 
Russlands,  als  auch  die  sieben  Frankenkönige  ihr  hUuiig  Geschenke 
schickten.  Natürlich  den  grössten  Eintiuss  hatte  sie  im  Schosse  der 
königlichen  Familie,  doch  da  sie  kinderlos  blieb,  zog  sie  sich  später 
nach  Kuni ,  den  Wallfahrtsort  der  Frauen  zurück.  Sie  schrieb 
türkische  und  persische  Gedichte  nnd  von  letzteren  sei  folgendes 
Ghazsl  angeführt. 
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Fragment  des  Ohazels. 

«QlfioUich  deijeirige,  der  anf  dfliaem  Bei)ge  sieh  niedergelasBen, 
Denn  dem  Berg  hat  herrliche  Luft  imd  Wasser. 
Er  ging  auf  Reisen,  und  mein  Heiz  ward  zur  Glocke  seines  Kamels, 
Ist  es  doch  üblich,  dass  jedes  Kamel  seine  eigene  Glocke  hat.* 

Mesture  gehört  zu  den  Vornehmen  der  Familie  Zand  und 
war  Mutter  des  Schahkali  Mina.  Von  ihren  Dichtungen  citiren 
wir  folgendes  Ghazel: 

* 

^ 

«Wollte  eine  Huri  ans  dem  Paradiese  entfliehen, 

Sie  fUnde  einen  würdigen  Zufluchtsort  nnr  hei  dir. 

Dein  Fassstaub  hat  mich  erhellt, 

Denn  mein  Aag'  ist  durch  denselben  sehend  geworden.* 

Nusch  ist  der  Sprosse  einer  vornehmen  Zendtuuiilie  und 
Mutter  Thamurth  Mirza's.  Aus  ihren  Dichtungen  sei  folgendes 
(juatrain  angeführt: 

Quatr  ain. 

^Könnte  eine  Nacht  in  deinen  Armen  ich  verbringen 
Und  ein,  zwei  Becher  von  deiner  Hand  gereicht  ich  leeren, 
So  würde  an  des  Lel)(^ns  I>ust  und  Freude  ich  mich  sättigen, 
Und  air  vergangenen  Kummer  auf  einmal  vergessen.*' 


uiyu.-n-u  üy  Google 


41B         VambSrff,  Atu  dem  OeitUMtn  pernteker  Dramm. 


Afaf  ist  eine  Kicihte  des  Kflnigs  und  Vbnteherin  des  Harems 
des  Prinzeu  Haidezktili  Mirza,  von  ihr  stammt  onter  anderen 
folgendes  Ghazel: 

GhazeL 

O^j^  ^«^b  j-SL^  Lfü  *J 

oLJ^-i  ^.yL^  ^^Xj 

J-aa  xj^ 

^Icb  bin  jener  Vogel,  der  in  des  Jägers  Schlinge 

Sich  so  wohl  fühlt,  wie  der  Vogel  frei  in  den  Lüften. 

Schirin  ward  nicht  unr  ihrer  Anmuth  wegen  beneidet, 

Sondern  auch  wegen  der  Seelenpein  Chosru's  und  Ferhad's. 

Im  Gehege  der  Liebe  passe  wohl  auf  o  Herz! 

Denn  Kiluber  liegen  dort  im  HiDterbalte. 

Was  klagst  du  arme  Nachtigall  zur  Lenzenszeit? 

Die  Rose  kümmert  sich  wenig  um  deine  Klage. 

Kamar,  eine  Nichte  Unselbürali  Chans,  nach  dessen  Tod  sie 
im  Hanse  Zü  es  Snltan's  Anstellong  gefanden.  Von  ihr  stammt 
folgendes  GhazeL 

GhazeL 

oUä      ^  ^IX^j 

■  cA-i  ^-^^  ^^^^ 

^^^^  V  ^ 
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sage  nicht,  dass  du  mich  nicht  quälen  sollst, 
Denn  die  Qual  von  deiner  Hand  erfreuet  mein  Herz, 
Ich  bin  ein  Vogel,  der  die  Federn  in  deinem  Netze  gelassen; 
Du  magst  noch  so  viele  Steine  nach  mir  werfen,  ich  kann  nicht 

weiter  fliegen. 

Du  nmijst  mich  tödten,  oder  das  Leben  mir  schenken, 
Nie  will  ich  von  der  Sklaverei  mich  befreien. 
Ich  begreife  nicht,  warum  mau  vor  der  Neider  Schar 
Nach  dem  theueren  Geliebten  wohl  noch  fragen  soll.* 

Dritter  Abschnitt. 

Die  verstorbenen  und  noch  lebenden  berfihmten 

Dichterinnen  Irans. 

Ziwer,  dem  Stamme  derSohamlu  angehörig,  hiess  eigentlich 
Zib  en  Nisa  (Frauenzier).  Sie  ist  im  Districte  von  Alisukr(?)  ge- 
boren und  hat  stets  auf  dem  Lande  gelebt.  Ihre  Ghazelen  waren 
berühmt,  hier  stehe  eines  derselben. 

G  haeel. 
^J^  i^tS         i^U*  )\ 

JUÜ  ^Jj^J>  UiJÜt  JL-Ä  ^-x-j 

,Vora  Körper  getrennt  sei  das  Haupt  ohne  Zier  und  Schmuck. 
Blind  sei  das  Aug',  das  den  Geuuss  den  Geliebten  zu  sehen  entbehrt, 
»Schade  um  den  Turban  des  Frommen,  dessen  hundertfaches  (Jewinde 
Nur  ein  Lügengewebe  und  keine  Lendenschnur  der  Mönche  geworden. 
Im  Liebesreiche  sieh  den  werthlosen  Schmuck ! 
Zib  en  Nisa  bat  gealtert  und  keinen  Werber  gefunden." 

Hajati,  ihr  eigentlicher  Name  ist  Bibi  ^ani,  und  sie  war 
die  Oemablin  Nnr  Ali  Sohab's,  nach  dessen  Tode  sie  sich  mit 
Molla  Mohammed  Ohorasani  yermfthlt  hatte.  Ihre  Verse,  zomeist 
mystischen  Inhaltes  belaufen  sich  auf  beinahe  sehntansend ,  ans 
welchen  wir  folgendes  Ghazel  anf&hren. 

G  b  azel. 

^^^^     y  £^ 
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Vambirff  Aua  dem  OtUMebtn  ftraUcher  Fromm, 


«Verbiete  mir  nicht  mein  eelinsiiohtefQUee  Klagen, 

Denn  wer  hat  je  der  Glocke  die  Klagetöne  verboten? 
Die  Heilang  meines  beillosen  Schmerzes  ist  ihm 
Wohl  bekannt,  doch  vernachlässigt  er  absichtlich  dieselbe, 
lu  der  Hoffnung,  dass  ich  die  süsse  Frucht  einst  pflücken  werde, 
Hab'  das  zarte  Reis  ich  tageluug  mit  meines  Horzens  liiut  l)egossen. 
Und  ward  ein  Kuss  von  seinen  Rubinlippen  mir  nicht  vorgönnt, 
So  hiltte  er  wenigstens  mit  einem  Tadelworte  mich  eii'reuen  sollen. 
Zum  Gelage  deiner  Freumischatt  iührt  nicht  der  Weg  der  Huld, 
Nur  geistig  kuuute  dein  Phautasicbüd  in  die  Arme  ich  drücken. 
Dm  Muttermal,  die  Wange,  der  Flaumenbart  und  die  Schönheit 
dee  Geliebten 

Ist  bald  ein  Pukt,  bald  eine  Fliehe,  bald  grenaenlos,  bald  begrenzt  (?). 
Wer  hfttte  in  dieser  Eigenschaft  dich  kennen  zu  lernen  vermocht, 
Da  jeder  nur  soviel  venteht,  so  weit  sein  Sinn  reicht 
Vom  Widerglanz  demer  Schönheit  hab'  ich  jede  Nacht 
Ein  strahlendes  Bild  im  Spiegel  meines  Herzens. 

Rasch  hat,  mit  eigentlichem  Namen  Degum,  stammt  aus 
Kaschan  und  war  «'ine  Tochter  des  Lobredners  besagten  Ortes, 
Als  Gemahlin  Mirza  Ali  Ekbars  aus  Nathanz  ward  sie  die  Mutter 


Digitized  by  Google 


Vamb^jff  Aut  dem  GeuUtkien 


421 


Mina  Ahmeds  und  hatte  Bemefaiingeii  m  eiuem  Diohtergeadilechte. 
Unser  Autor  setzt  sie  bezüglich  ihres  diditerischen  TsJentes  über 
Ifati,  Lala  Chatun,  Mihri  nnd  Mehesti,  die  anerkannt  grössten 

DichteriDDen  Persiens,  und  hebt  besonders  ihre  Geschicklicbkeit  in 
Kasiden  und  Ghazelen  hervor,  ffie  soll  gegen  dreitausend  Verse 
geschrieben  haben,  von  welchen  wir  folgendes  Fragment  einer  Kaside 
anführen: 


,Es  pocht  aus  Freade  mir  das  Herz  im  Bosen, 
Als  hätte  vom  Bogen  seines  Brauenpaares  der  Pfeil  mich  getroffen. 
Von  der  Leidenschaft  bewegt  nimmt  Baschhat  zum  Seelenschutz 


Seitdem  aus  der  Wacht  das  Geschoss  des  Unbills  sie  getroflFen. 
Hat  seine  Mosehuslocken  er  etwa  am  Fussstaube  des  Königs  angerieben, 
Dass  aus  seinem  Gerüche  der  Lebensduft  mich  getroffen? 
0  mächtiger  Schah  Mahmud,  von  dessen  belebendem  Odem 
Im  todten  Körper  Geist  nnd  Leben  getroffen!* 

Schahbaz,  bdm  eigentlichen  Namen  Sahib  es  Sultan  genannt, 
ist  eme  Tochter  Schahbaz  Chans  aas  dem  Stamme  der  DembeUi. 
Ihre  Gedichte  sind  nicht  gesammelt  worden.  Folgendes  Quatrain 
zum  Lobe  Hasan  all  Mirza's  stammt  yon  ihr: 


«Prinz  Hasio  ist  tapfer  und  am  Armeenbrecher, 

Den  Prinzen  schmückt  Schönheit  und  Redekunst, 

Er  ist  eine  sich  rei/eud  schaukelnde  Cypresse  im  König^farten 

Und  eine  Hyacinthenblume  im  fürstlichen  Eosenhain. 


ihre  Zuflucht, 
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422         VanUfiry,  AtiM  diem  GeieteaMtm  persiteker  Frauen, 

Ein  neuer  AlMselmltt;  enthaltend  die  Dichtungen  berfthmter 

Frauen  vergangener  Zeit. 

Lala  Chatun  bat  iufolge  königlicher  Guust  einige  Jahre 
das  Amt  eines  Zoll-  und  Steuernehmers  in  Kenuan  innegehabt, 
das  sie  in  Oetsclitigkat  und  Milde  Terwaltote.  In  Beredsamkeit 
und  in  der  Kunst  der  Dichtung  hat  sie  viele  Mftnner  überiroffen. 
Ob  Lala  Chatun  ihr  eigentlicher  oder  Dichtemame  gewesen,  ist  nicht 
bekannt.  Sie  soll  gegen  fünftausend  Verse  hinterlassen  haben, 
▼on  welchen  wir  folgende  anführen: 

G  hazel. 


•  •  • 


rj"^  jH>>  ^ 

^Ich  bin  jene  Frau,  die  stets  der  Wohlthat  eigeben, 

Unter  deren  Schleier  so  viel  Herrscherglanz  verborgen ; 

Unter  den  Keuschheitsvorhang,  den  ich  zum  Aufenthalt  gewählt, 

Vermag  kein  Gast  des  Zephyr  durchzudringen. 

8ell)st  den  Schatten  der  Schtinheit  luilt*  ich  ferne 

Von  der  Sonne,  die  die  Stadt  und  den  lUizur  durchzieht. 

Niclit  jode  Frau,  die  ein  Schleier  verhüllt,  kann  eine  Hausfrau  werden, 

Nicht  jedes  Haupt,  das  eine  Krone  trügt,  ist  der  Herrschaft  würdig. 
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Ich  habe  wohl  dem  Weine  entsagt,  o  du  schlanke  Cypresse! 
Doeh  da,  der  keine  Enthaltsamkeit  beliebt,  warum  willst  du  den 
Becher  nicht  mii*  reicheaV 

Quatrain. 

,So  manche  Schmerzensthrilne  ist  meinem  Auge  entHossen, 
Bis  PS  mir  gelungen  die  Hand  auf  deine  Schulter  zu  legen. 
Perleiikörner  bemerke  ich  in  deinem  Ohrgehänge, 
»Siud's  etwa  die  krystallisirten  Thränen  meines  Auges?** 


Matriba,  eine  ebenso  begabte  Dichterin,  als  ausgezeichnete 

Künstlerin  auf  vielen  Musikinstrumebten ,  die  zum  Hofe  Toghai 
Schah's  (eines  türkischen  Fürsten ,  doch  von  welcher  Zeit  und  aus 
welcher  Dynastie  wird  nicht  gesagt)  gehörte.  Ihre  Dichtungen  sind 
nicht  aufbewahrt  worden,  wenigstens  mir  (dem  Autor)  sind  sie 
nicht  bekannt,  nur  ein  Quatrain,  das  sie  gelegentlich  des  Todes 
des  Herrschers  verfasst,  habe  ich  in  einigen  Tezkere's  gefunden. 

iXw  lUMt  «Lä       sa*»».*»!^  jy 
Quatrain. 

In  der  Traner  um  dich  hat  mein  Tag  sich  yerfinstert 
Ohne  dein  Antlitz  kann  mein  Aug'  idi  Bchliessen. 
0  weh!  Wo  ist  nnn  dein  Schwert  hingerathen, 
Dass  Blnt  dem  Auge  za  entlocken  ich  von  ihm  lerne! 


Mihri,  mit  ihrem  eigentlichen  Namen  Mihr  en  Nisa  (Frauen- 
liebe) genannt,  gehörte  zu  den  Hofdamen  Schahrnch  Miiva's  und 
galt  als  ein  Zögling  riowherschah's ,  der  berühmten  (Jemahliu  des 
genannten  Timuriden.  Die  Dichtungen  Mihri's  erfreuten  sich  hei 
Türken  und  Tadschiken  gleicher  Beliebtheit.  Ihr  Gemahl  war  Choza 
Abdul  Aziz,  der  Hofarzt  der  Fürstin  und  als  letztere  eines  Tages 
ihren  Arzt  in  der  Eile  za  sich  gerufen,  dieser  aber  Altersschwftdie 
halber  sich  nicht  schnell  bewegen  konnte,  gab  die  F&ntin  der 
Dichterin  eben  Wink,  sie  möge  auf  die  Gebrechlichkeit  ein  Qedicht 
TerfiMsen,  worauf  Mihri  folgendes  Quatrain  schrieb: 

Bd.  XLV.  S8 
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„Ich  sollte  mit  dir  keine  Freundschaft  pflegen, 

Mein  Herz  brauchte  in  Lieb'  und  Treue  nicht  zu  Terharran; 

Aus  Schwüche  und  wegen  Oreisenaltei*s 

Hast  du  kaum  mehr  Kraft,  um  die  Füsse  zu  heben/ 


Man  erzählt  Mihri  wäre  in  Leidenschaft  zu  einem  Neffen  der 
Königin  entflammt,  worüber  der  Hofarzt  bei  Scbahruch  Mirza  sich 
beklagte.  Die  Diehterin  wurde  auf  Befehl  des  Hemchen  ein- 
gesperrt,  und  im  Geftbigniss  schrieb  sie  folgendes  Gedieht: 

Ij-^Ji  i^yii^is*^ 

cr^j 

i  J^U^^  o^.^  ^^^T 

^LJj  iOv;ji 
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Vamürjf,  Am»  dem  Otittethben  perti§eh§r  J^Wwtfn.  ^5 

«Der  Ktoig  lieit  die  (grpreaMDShnliche  Sehdne  emspenen, 

Eme  Thai,  die  MäDoer  und  Weiber  zur  Wehklage  hioreisBi, 

Schade  immerhin,  denn  an  dem  Klob..  der  hundert  Hälsen 

Ais  Pranger  gedient,  wird  niemand  in  UnterthUnigkeit  verharren. 

Schwierig  wird's  dfnn  weisen  Alter  jedes  Räthsel  zu  lösen, 

Meine  Erfahrung  rührt  von  einem  Schluck  Weine  her, 

Und  als  ich  über  den  Werth  des  Weines  die  (xelehrteu  befrugi 

Da  fand  ich,  dass  jeder  sinn-  und  bewusstlos  geworden. 

In  deinem  Hause  findet  sich  das  nicht  vor,  was  ich  brauche, 

Es  giebt  keinen,  der  die  Fessel  meines  getrübten  Her/ens  löse. 

Und  hab'  ich  wohl  ?ClUe  an  Beiehthnm  nnd  Vermögen, 

Doch  wonach  ich  mich  sehne,  das  fehlt  mir  gänzlich, 

Der  Gemahl  des  jugendlichen  Wmbes,  wenn  gesftttigt, 

Ul  wenn  alt  geworden  zumeist  zftnkiscb  ond  mflrriisdi. 

Daher  spricht  das  Weib  ganz  gerecht,  wenn  es  sagt: 

Das  Weib  sieht  den  Pfoil  einem  alten  Manne*)  vor. 

Mehesti  stanunt  nach  einigen  Qaellen  aus  Gendsche  nach 
anderen  aas  Nischabnr  nnd  wird  von  Ali  Aj  Hai  als  vorzüglichste 

nnter  den  Dichterinnen  genannt.  Einer  der  Literaturhistoriker  er- 
zählt, Sultan  Sauzar  hätte  eines  Tages  bei  Mehesti  über  den  Zu- 
stand des  Wetters  sich  erkundigt,  worauf  diese  in's  Freie  ging  und 
nach  ihrer  Rückkehr  in  folgendem  Qoatrain  geantwortet  hätte: 

Quatrain: 
j-^         oUu-«  v-l  «5Jb  »Lä 

^:>J^  Q-JjJ  «XU—  ysi^S^  jP  \J 

«Der  König  des  Himmels  hat  den  Renner  des  Glückes  gesattelt 
Und  unter  allen  Fürsten  dir  allein  Lob  gespendet; 
Damit  dein  Pferd  in  sdnem  iluge  mit  den  Httfim 
Auf  kerne  Bosen  trete,  hat  er  die  Erde  in  eine  sUbeme  Flur 
umgewandelt* 

Ihr  Diwan  soll  zur  Zeit  der  Kriege  des  OezbegenfUrsten  Ab- 
dullah Chans  in  Verlust  gerathen  sein.  Die  Etymologie  ihres 
Namens  wird  von  einigen  TOn  m«  mah  =  gross  und  ^^^x^  sitti  s 

Madame  abgeleitet.  Andere  wieder  erzahlten,  Mehesti  hätte  eines 
Tages  den  Sultan  Saniar  um  ihren  Rang  nnd  Stand  unter  den 
fliegen  Hofdamen  befragt,  worauf  dieser  antwortete  Mehesti, 

1)  Wortspiel  zwuclieu  t  i  r  uad  p  i  r. 
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ein  Wort,  dem  wieder  eine  zweifache  Bedeutung  beigelegt  werden 
kann.  Entweder  Meb-hasti  ~  du  Inst  ein  Mond,  oder  Mah-hasti  = 
da  bist  gross.  Dieses  Epitheton  oder  dieser  Dichtemame  wurde 
ihr  jedenfalls  vom  Sultan  San^ar  yerUehen. 

Ans  ihren  Gedichten  seien  folgende  QnatndnB  hier  aogef&hrt: 


b. 


c. 

l5^J~-^  vj^>-^  5 

d. 


«Es  weint  der  Kadi  bittere  Thr&nen,  als  seine  Fraa  schwanger  geworden 
Und  ruft  im  Zorne  aus:  —  Ach  was  soll  dies  wohl  bedeaten? 
Ich  bin  alt  und  mein  Glied  bewegt  sich  gar  nicht, 
IHese  Dirne  ist  keine  Maria,  Ton  wem  stammt  wohl  das  Kind?* 
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b. 

«Mich  kann  man  gleich  einer  Alten  nicht  mehr  hüten, 
Mit  Gram  in  der  Zelle  bin  ich  nicht  mehr  zu  hüten. 
Eine  deren  Lockeuhaar  der  Kette  gleicht,  kann  man 
An  einer  Kette  gefesselt  im  Hause  nicht  mehr  hüten.*' 

0. 

.Hin  abd  die  NSchte,  die  in  Liebkosungen  idi  mit  dir  zugebracht, 
Hin  sind  die  Perlen,  die  ich  mit  dem  Pfeile  meiner  Wimpern 

durchbohrt ; 

Du  warst  meines  Herzens  Ruhe  und  meiner  Seele  Gefährtin, 

Du  bist  versohwunden  und  alles  zugleich,  was  ich  zu  dir  gesprochen." 

d. 

,üm  dir  mitzutheilen,  was  meine  Sehnsucht  nach  dir 
ünd  was  dein  treuloses  Herz  mir  angethan, 
Hierzu  braucht  idi  eine  Nacht,  so  lang  wie  deine  Locken, 
üm  dir  zu  sagen,  wie  der  Trennung  Schmerz  mich  geplagt. 

Nur  Zihan  gehörte  zu  den  Frauen  des  MogulenfÜrsten 
^ihangir  des  Sohnes  Akbar's.  Sie  ward  in  früher  Jugend  an 
äimfken  Chan  einem  Serdare  ^ihangirs  verheirathet ,  nach  dessen 
Tode  sie  in  den  Harem  des  Fürsten  gelangte,  worüber  sie  im 
folgenden  Verspaar  Aufschluss  giebt. 

^2*^*  O) 

,lst  Nur  Zihan  auch  nur  ein  Weib  dt  ni  Naiueii  uach, 
So  ist  sie  unter  den  Männern  dennoch  ein  Löwen  bezwingendes  Weib.* 
(Wortspiel  mit  Zeni  .^irufken ,   welches   die  Frau  Öiruikens 
und  ein  Löwen  bezwingendes  Weib  bedeutet.) 

Der  Autor  führt  noch  andere  Gedichte  an,  die  voll  grober 
Bensnalitftt  sind,  und  mcht  wiedergegeben  werden  kOnnen. 

Ajila  gehörte  zu  den  Yomehmen  Samarkand's  und  ward  von 
yielen  als  die  Tochter  des  obersten  Bichters  jenes  Landes  genannt 
Ali  Aj  Hai  hat  ihrer  kaum  erwähnt^  doch  wird  behauptet,  sie  h&tte 
eine  Sanunlung  von  5000  ^'orsen  zurückgelaSBMl  Uttd  sie  habe  be- 
sonders in  der  Kaside  -  Dichtung  sich  herroigethan.  Folgende 
Quatrains  stammen  von  ihr: 

thAjJ  ^Lt  c'w^j*  ^  Uli' 
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jLf-t  sXJ^  j\    ^  Bw^  U 

^iA>j  fiXiuS  x«^  Q 

^Die  Thräne,  die  aus  meinem  Auge  über  ihu  biogerollt, 

Hat  er  als  Perlenschmuck  au  sein  Ohr  gehängt. 

0  beseitige  sie  vom  Obre,  denn  sie  bringt  dich  in  schlechten  Ruf, 

Sie  ist  Ton  meiner  Wange  her  aller  Welt  bekannt" 


,Wafl  kann  die  Nacht,  die  ich  mit  dir  zugebiacht,  wohl  erzlUen? 
Sie  ist  80  knrz,  dass  auf  den  Abend  gleich  die  MorgenrOthe  folgt 
Troti  alldem  wOrde  ich  sie  mit  nichts  Tertanschen, 
Denn  «ne  solche  karze  Nacht  wiegt  hundert  lange  Leben  auf.* 

Ismet  eine  Tochter  des  Kadi's  von  Samarkand,  fftr  deren 
dichterisches  Talent  folgendes  Ghassel  spricht: 

«Glaubt  ihr  etwa,  dass  die  Liebe  um  den  Weltentadel  sich  kümmert  ? 
Verliebt  sein  nnd  geschmäht  zu  werden,  ist  aach  eine  Welt* 


Iffati  stammt  aus  Isferain  in  Chorasan ,  eine  durch  ihre 
Frömmigkeit  aasgezeichnete  Frau,  von  der  folgendes  Gedicht  mir 
bekannt  ist 

GhazeL 


J^J^  ^  J-ri 

«Der  Wachs  des  Theaeren,  der  im  Weine  sich  zagte, 

Wollte  mit  der  schlanken  Geliebten  wetteifern,  und  ward  besiegt 

Vom  Weine  des  Leichtsinnes  betrunken,  bekam  ich  gestern 

Vom  Mandschenk  einige  Becher,  and  kam  wieder  zar  Besinnung.* 
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Zu  H.  de  Clercq's  Oatalog  seiner  Sammlung 
sasanidischer  Gemmen. 

Von 
faul  UoTD« 

Das  Prachtwerk  .Collection  de  Clercq.  Catalogue  methodique  et 
raisoiiDe.  Antiqoit^s  assyrieones,  cyliadres  orientaux,  cachets. 
briques,  bronzes,  b«8>relid^,  etc.,  publik  par  M.  de  Clercq,  ancien 
d^ntö.  Paris,  Einest  Leroni  1890*  enthftli  in  tome  II  chapitre  I 
die  sasaoidisehen  Gemmen  der  reichen  Sammlung  mit  einem  er- 
llnteraden  Text  von  dem  berfibmten  Orientalisten  M.  J.  Menani 
Leider  steht  dieser  Text  —  was  die  sasanidischen  Steine  anlangt, 
ftber  die  allein  ich  mir  ein  Urtheil  erlaaben  kann  —  mit  den 
herrlichen  Abbildungen  durchaus  nicht  im  Einklang.  Dieses  bei 
einem  Manne  wie  Herrn  Menant  sonst  gänzlich  unbegreifliche  Vor- 
kommniss  findet  seine  Erklilrung  dadurch .  dass  derselbe  für  die 
Entziflferung  der  Gemmeuiuschrifteu  auf  einen  Mitarbeiter,  Herrn 
Ed.  Drouin,  angewiesen  war,  der  seine  Aufgabe  augenscheinlich  viel  zu 
leicht  genommen  hat.  Die  vorgeschlagenen  Lesungen  Drouin's  sind 
bis  auf  die  zwei  bekannten  apastän  W  yezdän  and  rästihi  i'ärsüm 
sftmmtlieh  falsch,  und  auch  bei  der  letsteren  swet  Mal  vorkommen- 
den wild  einmal  der  Lesung  vftstihl  PArsanam  derVomig  gegeben  nnd 
die  Worte  an  hmden  StsiUen  mit  Je  jnste  (I)  Panom  resp.  Parsa- 
nam*  ftbersetst  Die  Filscfanngen  —  dn  grosser  Theil  der  Sammlang 
smd  solche  —  werden  als  Stftcke  eingeführt  «qni  peuTcnt  rivaliser 
avec  Celles  qni  porteut  les  noms  des  Arddschir  et  des  Sapor*  (p.  9 
Note  1),  und  die  güuzlich  missratenen  nicht  zu  entziffernden  Buch- 
staben derselben  als  sehr  lesbar  und  schein  bezeichnet.  Alle  Be- 
merkungen über  die  verschiedenen  Formen  des  I'ehlevialphabets 
sind  daher  auch  verfehlt.  In  meiner  vor  2  '/g  Jahren  verfassten 
und  seit  l'/^  Jahre  gedruckten  aber  immer  noch  nicht  im  Buch- 
handel erschienenen  Bearbeitung  der  sasanidischen  Gemmen  der 
Berliner  Königlichen  Museen  habe  ich  auf  die  eigentlich  selbst- 


1)  Ich  erwähne  dies,  weil  diese  Publikation  der  in  ZDMO.  44,  650  tt. 
folg.  vorangehen  sollte,  wie  sie  «ach  viel  friUier  verfas&t  ist  als  die  letztere. 


uiyui-n-ü  Ly  Google 


m 


Horn,  Zu  M.  de  Ckre^9  Oatalog  ete. 


yerstttudliche  Vorbedinguug  für  eine  erfolgreiche  Eotziffemng  von 
.PehleYigemmeii  hingewiesen,  nBmlich  auf  die  Besehaffong  dnes 
grösseren  Materials;  ein  Hinansgehen  über  die  verhBltnissmlasig 
wenigen  Stücke  der  de  Clercq'sohen  Sammlung  hfttte  Herrn  Drooin 
wenigstens  in  einigen  Fällen  vor  Irrtümern  bewahren  müssen, 
obwohl  ans  seinen  sprachlichen  Bemerkangen  sowie  überhaupt  seinen 
Lesungen  zudem  ersichtlich  ist,  dass  er  über  die  Gestalt  mittel* 
persischer  Worte  meist  recht  wunderliche  Vorstellungen  hat. 

Im  Interesse  der  Sache,  iiud  weil  die  EutziUerungen  Drouin's 
in  der  WZKM,  IV.  344  von  Kirste  gelobt  werden,  teile  ich  im 
Folgenden  die  Lesungen  mit .  welche  sich  mir  bei  einer  Ansicht 
der  Abbildungen  ergeben  haben.  Wenn  ich  Abdrücke  der  Gemmen 
zur  Verfügung  hiitte,  würde  ich  in  einigen  Füllen,  in  denen  ich 
trotz  der  yortrefflidran  Heliogravüren  die  richtige  Lesong  nicht  vi 
finden  vermochte,  yielleicht  dieselbe  entdeckt  haben. 

Eftlschungen  sbd  —  ich  berücksichtige  nur  die  Steine  mit  In- 
schriften —  die  Nummern  107,  118,  119.  120,  128,  180(?),  188, 
185;  doch  sbd  auch  andere  Steine  TordSohtig. 

Na  118.  istaamairö-nnHBWa  o»o 
,§&m  der  Sohn  des  Bftpfttmnmitrbütbag*. 

Drouin:  ChAmadasp  (oa  Chftmarasp)  atromithia  (on  atropat) 
Vistab&n  (on  Vistabagftn),  ,Ch&madasp,  le  prot^6  du  fea,  fils  de 
Vistab  on  Yistabagän". 

Der  erste  Buchstabe  ist  deutlich  ein  ts,  man  kann  nicht  SAm 
lesen.  Namen  mit  bag  an  zweiter  Stelle  sind  sonst  noch  Fambag, 
Aturfarnbag,  Tovfifiayo^  (Fick). 

No.  114.    "»m":  br 

Auf  der  rechten  Seite  wird  apastAn  gestanden  haben,  TergL 
ZDMÜ.  44,  667)  —  Drouin:  ,Varati  .  . 

No.  115.  n^EC  L'r ,  desgl.  No.  121.  —  Dronin:  Seraispes 
ou  Amispes.  Vorgl.  meine  Berliner  Gemmen  8.  30,  38;  ZDMG. 
44,  669  (No.  106). 

Der  Verweis  auf  R.  SeweU,  Notes  on  early  buddhist  Synibo- 
lism  im  Journal  of  the  Royal  As.  Soc.  Vol.  XX  p.  425  zeigt  mir, 
was  ich  übersehen  hatte,  dass  West  und  Darmesteter  sich  schon 
mit  der  Pariser  Gemme  No.  1321  beschäftigt  haben,  die  ich 
(Berliner  Gemmen  8.  25,  40)  Bütjan^  gelesen  habe.  Beinaad's  eben 
dort  erwähnte  ErUSmng  von  Büdasf  aus  Bodhisatt?a  ist  mir 
xweifelhalL 

No.  117.    "-ir^Ti;  Dronin:  Martnki. 

No.  148    wohl  ein  rerunglücktes  ApastAn  *al  yezdAn. 

No.  152  in^cni23m5:xn^x  •»  "»mcn«imD 

No.  153  ^mcnam^rN^^x  -  

Pen  Rest  der  beiden  Legenden  kann  ich  aus  den  Abbildungen 
nicht  herausbringen.  Die  Stadt  Kränkhurre  feahpuhr  (Karkhft,  Nöl- 
deke,  ^abari  •  Uebersetzung  58  Note  1)  habe  ich  schon  Berliner 
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Berliner  Gemmen  S.  27  auf  dena  Stein  ZDMO.  81  .  No.  8  geleseD, 
der  mit  eineai  der  beiden  obigen  identisch  zu  sein  scheint. 

Auf  Nummer  116,  122,  126,  134  0-x-)-in(?)),  142  (arg 
lUdiertes  Magiersiegel),  145  (Frauenname,  leider,  wie  bei  diesen  so 
häufig,  beschädigtes  Stück),  147  (liidirt)  und  150  vermag  ich  nichts 
Sicheres  zu  lesen ;  von  Dronin  8  Entzifferungen  ist  aber  gewiss  keine 
richtig. 

Ich  bitte  dem  Pehlevi  ferner  Stehende  bei  der  grossen  Ver- 
schiedenheit zwischen  Droain's  und  meinen  Lesungen  nicht  etwa 
tu  mMDen,  daas  das  ganze  Gebiet  der  PeblerigemmeDkiinde  em 
derartig  nnsiGheres  sei.  Die  Leaangen  Drooin'a  amd  einfach  nn- 
mllglieh,  sie  sind  nnr  duroh  grobe  Yerwediselaiigen  yersehiedener 
Bnohstaben  und  ungenaue  Umschrift  entstanden. 

Der  Band  des  de  Clerq 'sehen  Werkes  kostet  100  frs.  Es 
würde  ein  Akt  der  Gerechtigkeit  gegenüber  den  Kftafem  sein,  wenn 
man  denselben  noch  nachträglich  einen  Textbogen ,  enthaltend  eine 
jECeyision   der  Droiiin'schen  EntziÖerungen ,  zur  Verfügung  stellte. 

Bei  dieser  (ielegeuheit  möchte  ich  einige  nachträgliche  Ver- 
besserungen zu  meiner  Publikation  der  sasanidischen  Gemmen  des 
British  Museum's  in  dieser  Zeitschrift  Bd  44  S.  650  folg.  anfügen. 

No.  1  (910)  lautet  -"rcnriN  •'t  •»nrD:73  ^  Di:'i5 

Sebdos  ed.  Patkanian  p.  199  lud  fifter  ist  immer  Ehosrow 
wie  auf  p.  65  Note  1  als  Variante  erwihnt  ist. 

Da  ich  Irain  Syrisch  Terstehet  so  habe  ich  einige  mir  unter 
der  Firma  ,8asaiiidiiBch*  nigesandte  Gemmen  nicht  als  syrisch  er- 
kannt; Herr  Prof.  Euting  sah  den  Fehler,  als  er  f&r  die  Berliner 
Mnsenmspublikation  eine  Schrifttafel  anfertigte  und  für  diese  ail<^ 
meine  Londoner  Abdrücke  benutzte.  Es  sind  syrisch  die  von  mir 
nicht  gelesenen  Stücke  No.  56  (5R6)  und  00  (610);  69  (633)  ist 
arabisch.  —  Prof.  Euting  verdanke  ich  auch  bezüglich  No.  55 
(585)  den  Verweis  auf  Mctxxalog :  griech.  -  palmyr.  Inschrift  im 
Vatikan,  röm.  Bulletino  1860,  S.'  58;  ZDMfi.  XV,  619  (Levy); 
Kuting,  Epigr.  Miscellen  (Berl.  Sitzungsber.  1885)  S.  673  No.  6, 
675  No.  20,  678  No.  42.  Da  der  Name  semitisch  ist,  so  wird 
meine  Erklärung  von  Bnrjmftk&i  und  MAkdat  85  (521)  bedenklich. — 
-t«»no  auf  No.  III  (467)  ist  s=  jo^.  Dipiver  ist  natfirlich 
eben  dort  die  einzig  mögliche  Form. 

Herr  Akademiker  Salemann  korrigirte  mich  freundlich  unter 
dem  14; 2Ü.  III.  18U1  bezüglich  No.  19  (473):  Yezt&nyicln  kOnne 
nur  .GotterwShlt"  bedeoten;  No.  50  (569):  sadn  (sacait«)  sei  nicht 
mit  ricln  (n-diiaoiti)  gleich  za  setseo;  No.  109  (638)  findet  er 
meine  ErUftnug  auch  sehr  bedenklich  (bK  ist  dort  übrigens  in  Mb 
Terdmckt);  No.  110  (829):  nM:bin  sei  defective  Schrdbong  für 
rM:«>5')3,  Kao8.  Ton  b6khtane;  117  (587)  will  er  ^M6k:'>i  in  somit. 
Htm  und  iran.  ^kd  =  ^ja  ^Uuob  theilen. 

Strassborg,  den  3.  September  1891. 
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Die  Accentuation  der  Wiener  Käthaka-Handschhlt. 

Von 

Dr.  L.  T.  Seliroeder. 

ITeber  das  der  Wiener  K,  K.  Hof  bibliothek  gehörige  Ms.  dee 

Kftthalia,  lon  welchem  zuerst  Weber  nach  eiser  Mittheilmig 
Bieu's  im  1.  Bande  der  Ind.  Stadien  Nachricht  gab,  hat  vor 
zwölf  Jahren  Bühl  er  eine  kurze  aber  werihvolle  Notiz  veröffent- 
licht, in  den  Monatsberichten  d.  kön.  preuss.  Akad.  d.  Wiss.  Jahr- 
gang 1879  p.  201.  Mit  den  Vorarbeiten  zu  einer  Ausgabe  des 
Kftthaka  beschäftigt,  unternahm  ich  im  Januar  des  laufenden  Jahres 
eine  Reise  nach  Wien  und  habe  daselbst  das  betreffende  Fragment 
des  Küthaka  einer  eingehenden  Prüfung  unterworfen  und  den  Text 
desselben  mit  meiner  Abschiift  des  vollständigen  Berliner  Käthaka- 
Codex  collationirt  Das  Wiener  Fragment  ist  in  ^^i*^^  *  S^^^ift 
auf  Bifkenrinde  geschrieben  und  bildet  das  lettte  wichtigere  StQck 
eines  umfänglich^  Bandes,  welcher  nun  grOssten  Thell  yersduedene 
Gfhya-Kannftqi  behandeli  Es  enthalt,  wie  schon  Bflhler  mittheilte 
nnd  wie  anch  die  Unterschrift  besagt,  das  85.  Sth&naka  des  K&tbaka| 
von  der  Prftya^citti  handelnd;  und  zwar  liegt»  wie  mich  die  nähere 
Prüfung  lehrte,  dieses  Sth&naka  vollständig  vor,  im  Allgemeinen 
von  Anfang  bis  zu  Ende  mit  dorn  Berliner  Ms.  übereinstimmend, 
im  Einzelnen  aber  vielfach  brauchbare  oder  doch  beachtenswerthe 
Varianten  bietend.  Die  Details  dieser  Abweichungen  meiner  Edition 
vorbehaltend,  will  ich  hier  nur  eine  Eigen thünilichkeit  der  Wiener 
Handschrift  etwas  näher  besprechen,  welche  wohl  ein  allgemeineres 
Interesse  beanspruchen  dürfte,  —  ich  meine  die  Accentuation. 

Schon  Bübler  bemerkte,  dass  die  letzten  Bl&tter  des  Frag- 
mentes mit  Accenten  versehen  sind;  jedoch  sind  nicht  blos,  wie  er 
angab,  die  letzten  vier,  sondern  die  letjsten  sechs  Bl&tter  aooentoirt 
imd  zwar  in  «genthilmlicher  Weise.   Btthler  bemerkte  auch  bereits, 
dass  hier  nur  der  UdAtta  nnd  der  jfttya  Svarita*)  bezeichnet  smd. 


1)  Vom  14.  Abschnitt  des  Sthftnaka  an,  bis  mm  SebloM  des  tO.,  d.  h. 
auch  bis  zum  Schlu.*»  des  ganzen  Sthnnaka. 

2 j  Es  ist  dies  nicht  ganz  genau.  Wie  die  Beispiele  unten  lehren,  wird 
•bento  raeh  der  kabAIpra  «od  d«r  «bUniblto  Svarlta  beadcbnet;  von  dtm  pr»- 
fliihta  ist  dasMlbe  tn  ▼ennatbMi,  doeb  liegt  sottlltger  Weite  kein  Beispiel  wm. 
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jedoch  nicht  an,  in  welcher  Weise.  Dieselbe  verdient  aber 
ein  um  so  grösseres  Interesse,  als  bekanntlich  das  Berliner  K&(haka- 
Ms.  nur  den  primären  Svarita  bezeichnet. 

Leider  zeigte  mir  schon  ein  tiüchtiger  üeberblick  über  diese 
Blätter,  dass  die  Acceute  überaus  nachlässig  und  flüchtig  gesetzt 
sind,  was  schon  daraus  her\'orgeht,  dass  der  überwiegend  grösste 
Theil  der  Worte  gar  keine  Accentzeichen  trägt.  (Eine  spätere 
Berechnang  ergab,  dass  nur  etwa  ein  Viertel  aller  Worte  auf  diesen 
6  Blittem  nocentoirt  ist.)  Trotidem  blieb  der  wesentliche  Werth 
dieser  Aoeente  bestehen,  wenn  sich  das  sa  Grande  liegende  System 
der  Aceentnatum  mit  genfllgender  Deutlichkeit  erkennen  liess. 

Es  flUlt  sogleich  in  die  Angen,  dess  der  üd&tta  durch  einen 
senkrechten  Strich  bezeichnet  wird,  man  kann  aber  Yon  yomherein 
zweifeln,  ob  durch  einen  solchen  Strich  über  oder  unter  der 
betrefifenden  Sylbe,  denn  nach  der  Art,  wie  die  Striche  gesetzt  sind, 
liesse  sich  das  Eine  wie  das  Andere  denken.  Ich  vermuthete  zu- 
nächst, dass  der  Udatta  hier  wie  in  den  Mss.  der  Mäitr.  Saiph. 
durch  den  senkrechten  Strich  über  der  Sylbe  bezeichnet  werde. 
Eine  Probe  darauf  hin  ergab  aber  so  viel  Fehler,  dass  ich  bedenk- 
lich wurde  und  den  Versuch  machte,  die  senkrechten  Striche  auf 
die  drüber  liegende  Sjlbe  zu  beziehen.  Das  Resultat  war  im  All- 
gemeinen ein  günstigeres,  obsehon  auch  nnter  dieser  Voranssetznng 
sieh  eme  grosse  Annhl  Ton  Fehlem  heransstellte.  Den  Ausschlag 
aber  gab  die  Beobaohtnng,  dass  nnter  der  jedesmaligen  untersten 
Zeile  eines  Blattes  ^ge  solche  senkrechte  Striche  sich  vorfanden, 
wihrend  über  den  obersten  Zeilen  keine  solchen  Striche  anzutreffen 
waren.  Daraus  ergab  sich  offenbar,  dass  die  senkrechten  Striche 
auf  die  darüber  stehenden  Sylben  zu  beziehen  waren.  Eine  spätere 
Zählung  zeigte  mir,  dass  unter  dieser  Voraussetzung  1G5  Worte 
richtig  accentuirt  waren,  dagegen  75  Worte  falsch,  während  15 
Fälle  fraglich  blieben  —  immerhin  ein  Verhältniss,  welches  dafür 
spricht,  dass  die  Voraussetzung  richtig  ist,  da  doch  die  über- 
wiegende Mehrzahl  der  Worte  (und  daiunter  namentlich  die  gewöhn- 
lichsten und  gebräuchlichsten  Worte)  dabei  richtig  accentuirt  war. 
Man  wird  demnaeh  wohl  sdiliessen  dürfen,  dass  der  betreflFende 
Hann,  welcher  die  Acoente  setzen  sollte,  seine  Sache  allerdings 
aosserordentUeh  sohleeht  gemacht  hat,  dass  er  aber  nach  einem 
System  aocentniren  wollte,  in  welchem  der  Ud&tta  durch  einen 
söikrechten  Strich  unter  der  betreffenden  Sylbe  bezeichnet  wurde. 

Die  Zahl  der  Fälle,  in  welchen  Sylben  mit  dem  echten,  primären 
oder  selbständigen  Svarita  accentuirt  erscheinen ,  ist  nur  eine  ganz 
beschränkte  (6);  dafür  aber  kann  hier  über  die  Art  der  Accen- 
tuation  kein  Zweifel  herrschen.  Eine  Curve  über  der  Linie,  sehr 
ähnlich  der  Svarita-Hezeichnung  im  Berliner  Käthaka-Ms. ,  die  ich 
naturgemäss  zuerst  auch  hier  als  Beziehung  des  echten  Svarita  hatte 
fassen  wollen ,  erwies  sich  alsbald  in  dieser  Beziehung  als  unmög- 
lich, da  sich  dieselbe  nirgends  über  einer  Silbe  mit  einem 
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solclieD  Svaiita  findet.  Ihre  Functiou  ist  mir  uicht  deutlich  geworden; 
ich  habe  nur  als  auffällig  beobachtet,  dass  dieselbe  sich  guiiz  vor- 
wiegend Aber  Sylben  mit  anlautendem  p  gesetzt  findet,  wie  z.  B. 
über  den  Anfangnylben  von  pafu,  prajä,  pratishtha,  pajas,  puro^^v^ 
prad&tft,  prayaochati,  prajftpati  xl  dgL  m. 

Dagegen  zeigten  die  wirklich  den  echten  Smita  tragenden 

Sylben  ein  circumflexartiges  kleines  Dach  unter  der  Linie,  wobei 
gewöhnlich  der  rechte  Schenkel  des  so  gebildeten  Winkels  etwas 
verlängert  erscheint.  So  35,  17  ^  ^if^H^  (2  Mal);  q^<jjq|^ 
(im  letzteren  Falle  war  das  Zeichen  etwas  zu  sehr  nach  links,  unter 
die  erste  Sylbe  des  Wortes  geratben,  sich  richtend  nach  einem 
0-Strich  unten,  der  offenbar  nicht  getroffen  werden  sollte); 
86,  18  ^l^hlfit;  85.  20  ift^. 

Diesea  Zeichen  ist  augenscheinlich  ganz  dasselbe,  wie  dasjenige, 
welches  nach  Bühlers  Angabe  in  dem  Yon  ihm  entdeckten  Kgreda* 
Codex  ans  Kaschmir  znr  Bezeichnung  des  jfttja  Svarita  dient,  nnr 
dass  dasselbe  in  dem  letzteren  fiber  der  Linie  steht  (e£  Bfihlers 

Detailed  Report  p  35  uiid  meine  Einleitung  zum  1.  Buche  der 
Müitr.  Samh.  p.  XXX.  Anm.  1,  woselbst  man  das  Zeichen  auch 
abgebildet  findet). 

Trotz  der  Fehler  und  Nachlässigkeiten  in  der  Accentbezeichnung 
des  Wiener  Käthaka-Ms.  können  wir  nach  alledem  wohl  mit  Sicher- 
heit den  Schluss  ziehen  ,  dass  uns  in  demselben  ein  Accentuations- 
svstem  erhalten  ist ,  nach  welchem  der  Udätta  durch  einen  senk- 
rechten  Strich  unter  der  betreffenden  Sylbe,  der  echte  SvaritA 
durch  ein  circumflexartiges  kleines  Dach,  ebenfalls  unter  der  Sylbe, 
bezeichnet  wird. 

Es  springt  in  die  Augen,  dass  dieses  System  am  nilohsten  yer- 
wandt  ist  mit  demjenigen  des  erwtthnten  Kaschmirer  Bigreda- 
Codex,  in  welchem  nach  Bühlers  Angahe  der  üdAtta  and  der 
j&l^a  Svarita  allein  bezeichnet  sind,  der  erstere  durch  einen  senk* 
rechten  Strich,  der  letztere  durch  das  eben  besprochene  Zeichen 
(welches  Bühler  einen  Haken,  a  hook,  nennt);  der  Unterschied 
zwischen  beiden  Systemen  besteht  nur  darin,  dass  der  liV. -Codex 
diese  beiden  Zeichen  über  die  hotretteuden  Sylben  setzt,  wUbrend 
sie  in  dem  Wiener  Käthaka-Fragnieut  unter  denselben  angebracht 
werden,  —  ein  Unterschied,  welcher  gewiss  als  kein  sehr  erheblicher 
betrachtet  werden  kann  und  die  im  Uebrigen  völlige  Ueberein- 
stimmung  des  Accentuationsprincips  nicht  in  den  Schatten  zu  stellen 
geeignet  ist  Es  bestätigt  sich  durch  diese  Entdeckung  aofr  Beste 
die  Vennuthung,  welche  ich  seiner  Zeit,  auf  Grund  der  nahen 
Verwandtschaft  der  Ka(has  mit  den  M&itriya^tyas  sowie  der  Pio* 
▼eniens  jenes  Codex  aus  Kaschmir,  aussprach^):  dass  das  erwfthote 

])  Elnl.  B.  1.  Bn€h  der  MMtr.  S.  p.  XXXUl. 
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Ma.  des  Rigveda  in  der  Katba-Schule  geschrieben  sein  möchte  — 
nne  Vermuthang,  der  Bühler  schon  damals  beipflichtete. 

Ich  glaube,  dass  wir  jetzt  behaupten  dürfen:  In  der  Katba- 
Schule  wurde  der  TTdAtta  durch  einen  senkrechten  Strich,  der  echte 
Svarita  durch  ein  kleines  Dach,  einen  Haken  oder  Winkel  mit  etwas 
längerem  rechtem  Arm  bezeichnet,  welche  Zeichen  von  Einigen 
über,  von  Anderen  unter  die  betreüenden  accentuirteu  Sylben  gesetzt 
wurden. 

DasB  dies  jedoch  nicht  die  einzige  Art  der  Accentoatioii  in 
der  Katha^Schnle  war,  lehrt  was  der  Berliner  Codex  Chambers  46, 
in  welchem  bekaimtÜch  der  echte  Svarita  dorch  eine  kiftfUge 
Cnrve  Uber  der  Linie  beaeichnet  wird  (s.  eine  NaebbOdnng  der- 

selben  in  meinem  Aufsatz  ,Das  Käthaka  und  die  Muitr.  S."  in  den 
Monatsber.  d.  Berl.  Akad.  d.  Wissensch.  Juli  1879).  £s  Ittsst  sich 
vermuthen  —  und  ich  halte  dies  für  sehr  wahrscheinlich  —  dass 
auch  von  den  Anhängern  dieser  letzteren  Accent  -  Bezeichnung 
der  Udütta  durch  einen  seukrerhten  Strich  bezeichnet  wurde  ') 
(wie  ja  auL'li  in  der  verwandten  Mäitr.  S.);  die  Bezeichnung  des 
echten  Svarita  war  aber  auf  jeden  Fall  eine  andre.  Solche  Ab- 
weichungen in  der  Accentuation  innerhalb  einer  grösseren  (,'akhii, 
die  jedenfalls  in  verschiedene  Unterabtheilungen  zerfiel,  dürfen  uns 
indessen  keinen  Anstoss  erregen.  ^) 

Es  brancht  kanm  besonders  henrorgehoben  zu  werden,  dass 
das  nun  constatirte  Systiem  der  Aocentb«etehnnng  bei  den  Katha's 
mit  dem  der  MaitrAyanfja's  nah  verwandt  erscheint,  insofern  auch 
hier  der  Ud&tta  durch  einen  senkrechten  Strich,  der  echte  oder 
primäre  Svarita  durch  ein  Hukchen ,  resp.  eine  Carve  bezeichnet 
wird,  die  insofern  der  Svarita-Bezeichnung  des  Wiener  Fragmentes 
besonders  nahe  steht,  als  sie  ebenso  wie  diese  unter  die  hetretfende 
Sylbo  gesetzt  wird.  Eine  Abweichung  besteht  vor  AHcni  darin, 
dass  in  der  Mäitr.  Sainh.  ausserdem  auch  noch  der  Auudatta  und 
der  secundilre  Svarita  bezeichnet  werden.  Ich  glaube  aber  gerade 
darin  eine  Alterthümlichkeit  des  Systems  der  Katha-Schule  erkennen 
zu  müssen,  dass  sich  dasselbe  auf  die  ßezeichnung  des  Üdatta  nnd 
des  echten  Svarita  beschrSnkt.  Denn  die  mit  diesen  besetchneten 
Sylben  sind  die  eigentlichen  Aeoentsylben ,  die  —  wie  wir  seit 
BOhtUngVs  nnd  Bopp's  Arbeiten  ftber  diesen  Gegenstand  wissen 
den  griechischen  Sylben  mit  Acut  und  Circumflex  entsprech*  n. 

Allerdings  hat  Hang  in  seiner  bekannten  Schrift  , lieber  das 
Wesen  und  den  Werth  des  vedischen  Accents'  diejenige  Anschauung 
über  den  indischen  Accent,  welche  von  Böhtlingk,  Bopp,  Roth, 
Whitney,  Weber  u.  A.  vertreten  wurde  und  welche  seit  lange, 
namentlich  auch  unter  den  Sprachvergleichern  für  ausgemacht  gilt, 


1)  Im  Berliner  Codex  ist  bekanntlich  der  UdätUi  nicht  accentuirt. 

2)  Vgl.  übrigens  auch  Uaug,  über  Wesen  und  Werth  des  veduchen 
Accent«  p.  S2. 
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—  dass  nlimlich  der  Udätta  und  der  sogen,  echte,  primäre  oder 
selbständige  Svarita  (welcher  die  von  den  Indem  als  jätja,  kshäipra, 
abhioihita  und  pra^lisbta  bezeichneten  8yarita-Arten  amfiosst)  als 
die  Hanptaccente  der  iadifdien  Spnehe  anzusehen  smd  —  unter 
dem  Aufwände  grosser  Gelefarsanikeit  sa  ersehfttiem  gesuefai  Dieser 
Yeranch  miiss  indess  entschieden  als  ein  missglfläter  beuiohnst 
werden,  wenn  wir  auch  gerne  anerkennen,  dass  Hang  uns  in  seiner 
Sehrift  yielerlei  Neues  und  Ihteressantes  mitgetheilt  hat. 

Eue  der  Hauptstfitien  seiner  «genthümUchen  Ansicht,  nach 
welcher  der  üdi\tta  (den  doch  die  Grammatiker  schon  durch  den 
Namen  als  Hochton  cbarakterisiren)  gerade  als  der  unbedeutendste 
und  schwächste  Accent  zu  fiassen  wäre,  —  die  Art  der  schrift- 
lichen Accentbezeichnung  — ,  bricht  ganz  zusammen  durch  den 
Nachweis  der  in  den  Schulen  der  MÄitrayanlyas  und  Kathas  golten- 
den  Accentuationssysteme,  für  deren  Kenntniss  wir  aus  dem  Wiener 
K&th&lca-Fragment ,  trotz  dessen  nachlässiger  Accentoirung ,  einen 
hervorragend  wichtigen  Beitrag  gewonnen  haben. 

Es  ist  in  der  Tbat  von  hober  principieller  Bedeutung ,  dass 
wir  jetzt  behaupten  dürfen: 

1)  In  den  ältesten  Schulen  des  Yajurveda,  denen  der  Kathas 
und  der  Mäiträyaniyas,  wurde  der  I  datta  keineswegs  unbezeichnet 
gelassen,  sondern  durch  einen  senkrechten  Strich  charakterisirt; 

2)  Derjenige  Svarita,  welchen  man  mit  Recht  als  den  echten, 
primären  oder  selbständigen  Svarita  bezeichnet  hat,  welcher  alleia 
wirklich  einen  samühiXra,  eine  Verschmelzung  von  Udatta  und  darauf 
folgender  unbetonter  Sylbe  darstellt,  d.  L  nach  der  indiseheu  Tennino* 
logie  der  j&tya,  kshäipra,  abhinihite  (und  jedeniaUs  wohl  anefa  der 
praflish(a '))  Swita,  —  er  wird  bei  den  Kafhas  Ton  allen  8TBrita*8 
allein  beseiduet  und  swar  theils  durch  ein  kleines  Dach,  einen 
Haken  Aber  oder  unter  der  Sylbe,  theils  durdi  eine  starke  Curve 
Uber  derselben,  während  der  mit  Recht  als  secundftr,  enclitiscb  oder 
unselbständig  2)  bezeichnete  Svarita,  der  bloss  das  Vorhandensein 
des  üdAtta  in  der  vorhergehenden  Sylbe  andeutet  (d.  i.  Alles,  was 
die  Inder  als  täirovyafijana,  täiroviränm,  pädavrtta  und  tüthäbhävya 
Svarita  bezeichnen),  gar  kein  Accentzeichen  erhält,  was  ja  auch  in 
der  That  gar  nicht  erforderlich  scheint  Bei  den  Mäitrüyaulyas 
wird  allerdings  auch  der  secuudUre  Svarita  (ebenso  wie  auch  der 
Anudätta)  branchnet,  aber  durch  andre  Zeichen')  als  der  primäre, 
echte  Svarita,  welch*  letiterer  (und  swar  dnrahweg  der  jft^ 


1)  Wir  dürfen  dies  ans  principiellen  OrÜDden  wie  aacb  nach  der  Ana* 
logie  der  H Mir.  B.  beettramt  ▼ermatiiMi ,  doch  fahlt  In  dem  batdviakim 
MÄttrial  des  Wiener  Frogmentes  ein  Beispiel  fltr  di«Mti  Fall 

21  Diese  T«nnuii  BoUu  «od  ron  Haag  gras  mit  Unrecht  beaostead»! 

a.  a.  O.  |).  75. 

8)  Bekraatileh  drat  8tiieh«ldi«n  oder  abien  Qu«nlrieli  dureih  dl«  Sjibe, 
j«  aaeh  dea  betoodaroa  VerhiltoliMO. 
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ksh&ipra,  abhinihita  nnd  pra^lisbta  S^arita  gleichermassen )  <lurch 
ein  Häkchen  oder  eine  Curve  charakterisirt  ist,  welche  deutlich 
der  Carve,  resp.  dem  kleinon  Dach  oder  Haken  bei  den  Ka^has 
entspricht ; 

3)  Das  System  der  Kafhas  erscheint  dabei  für  die  principielle 
Frage  noch  wichtiger  als  das  der  Müiträyanijas ,  insofern  hier  da- 
durch, dass  nur  der  Ud&tta  und  der  echte  oder  primäre  Svahta 
iMMklmei  rind,  &  eardimite  B«d«iitniig  der  betroffonden  Sylbea 
als  der  eigoniliebeii  Acoentsjlben  sehr  Idar  hervortoitt  Wag  es 
nebeii  den  Sylben  mit  UdAtta  und  echtem  Swita  noch  gab^  waren 
hOebstens  NebentOne  oder  tonloee  Sylben,  welche  daa  System  der 
Kathas  durch  besondere  Zeichen  zu  charakterisiren  ebensowenig  fär 
nöthig  fand,  aU  wir  bei  der  griechischen  Accentnation  iigend  ein 
andres  Zeichen  ausser  Acut  und  Circomflex  nöthig  haben.  Die 
Mäiträyanlyas  haben  ein  feines  System  ersonnen,  in  welchem  neben 
den  eigentlichen  Accentsylben  auch  die  anderen  je  nach  ihrem 
Charakter  bezeichnet  werden;  das  System  der  Kafhas  aber  redet 
der  Böhtlingk -Bopp- Roth* Whitney -Weberschen  Anschauung  noch 
deutlicher  das  Wort. 

Gegenüber  diesen  Thatsachen,  denen  noch  andere,  schon  früher 
rm  mir  bervoigefaobeiie  rar  Seite  treten,  wie  die  Betonmig  des 
tJdfttka  in  den  sfidüdhen  Handschriften  des  Big-  nnd  Yajnrveda» 
feiner  in  den  Bflehem  der  Tft94>n  ^uid  BhftUaTin  sowie  in  emer 
Londoner  Atbanrahandschrift ') )  —  gegenüber  allen  diesen  That- 
sachen ist  es  unmöglich,  diejenige  Aocentbezeichnung,  welche  gegen- 
Wttitig  in  vedischen  Büchern  die  am  weitesten  verbreitete  ist  und  in 
welcher  der  üdatta  unbezeichnet  bleibt,  als  die  allein  massgebende 
zu  betrachten,  wie  Hiiug  dies  gethan.  Sie  ist  vielmehr  —  wie  ja 
auch  schon  wiederholt  behauptet  worden  —  aller  Wahrscheinlich- 
keit nach  eine  jüngere,  die,  wie  ich  vermuthe,  von  den  jüngeren 
Yajusschulen  ihren  Ausgang  genommen  haben  dürfte.  Die  Hang 
bekannt  gewordene  Recitationsweise ,  auf  die  er  soviel  Gewicht 
legt,  ist  nur  ein  Spiegelbild,  eine  phonetische  Wiedergabe  dieses 
Aocentnationssystems  nnd  daher  ebenso  wohl  Teriiiltnissm&ssig 
jüngeren  Ursprungs  ^.  Es  ist  undenkbar,  dass  in  den  Scholen  der 
Käthes  nnd  M&itrAya^tyas  ebenso  redtirt  wurde Das  ersdbeint 
bei  dem  ihnen  eigenen  Aosentoationssystem  ganz  unmöglich.  Und 
es  bezieht  sich  diese  Bemerkung  nicht  nur  auf  die  Saiphit&s  dieser 
Yijusschulen.  Da  wir  ein  RV-Ms.  haben,  das  nach  dem  System 
der  Ka|ha8  (oder  doch  einem  nahe  yerwandten  System)  accentuirt 


1)  cf.  Einloitang  zum  1.  Buch  der  Mnitr.  S.  p.  XXXII.  XXX 
S)  Ich  sage  „▼«rhAlttüsamftssig",  —  denn  absolut  genommen,  kAnu  die- 
a«lb«  immerhin  aelir  alt  tda  nnd  tat  m  aneb  anf  jeden  Fall. 

8)  Da  in  neuester  Zeit  Hss.  der  Mäitr.  8.  mit  der  bekannten  Tsrbreiteten 

Accentuatioii  des  RV.  geschrieben  siiul,  wäre  os  denkbar,  dass  gegenwärtig 
»ich  auch  die  Müitrjiyai>iyas  dieselbe  Kecitationsweise  angeeignet  hatten;  doch 
ist  mir  darüber  nichts  spociell  hakamtt. 
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ist  und  aus  dessen  Existenz  wir  auf  andre  ebenso  accentuirte 
RY-Mss.  schliesseu  können  und  müssen,  werden  auch  diese  heiligsten 
Texte  nicht  immer  und  überall  so  recitirt  worden  sein  wie  Haug 
angiebt.  Es  unterschied  sich  solche  Recitation  von  der  Uaug  be- 
kannt gewordenen  wahrscheinlich  in  dem  Masse  durch  Einfachheit, 
wie  das  AceentoAtioiiBqpikaii  der  Ka^as  von  dem,  welches  Hang 
fOr  massgebend  halt.  Ob  wir  freilich  jemals  erfiihrea  werden,  wie 
denn  jene  Becitation  bei  doi  Ka^has  nnd  MftitrAya^tyas  Ussg, 
wurd  man  wohl  besweifeln  müssen.  *) 

Was  die  Bedeutung  der  Accentuationssysteme  der  Ka^bas  and 
M&itr&jantyas  für  die  Frage  nach  dem  Wortaccente  noch  besonderi 
erhöben  dürfte,  ist  der  Umstand,  dass  die  betreffenden  Texte,  wie 
bekannt,  grossentheils  brähmana-artig  und  also  in  Prosa  geschrieben 
sind.  Die  Systeme  der  Accentbezeichnung  in  diesen  ältesten 
Brahiuanas,  den  ältesten  uns  bekannten  prosaischen  Werken  der 
indischen  Literatur,  verdienen  ohne  Frage  weit  mehr  Beachtung 
als  das  recht  unvollkommene  und  unzureichende  System  des  jüngeren 
^atapathabrähmana.  Wie  sehr  übrigens  Haug  dieses  letztere  und 
sein  angeblich  besonders  nahes  VerhSltniss  snr  Ansspraehe  der 
heutigen  Pandits  nüsskannt  hat»  ist  bereits  von  Leonhard  Mesing 
in  seiner  bekannten  vortzefflichen  Arbeit  über  JDü»  Hanptformen 
des  serbisdi-ehorwatischen  Acoents*  p.  43  nnd  44  Anm.  gevagt 
worden. 


1 )  Die  Frag«  wäro  jedenfalls  durchaus  koino  müssige.  Sollt*?  es  eiuom 
uiisrcr  ludulogou  jemals  geliugeu,  einen  Ka^ha  oder  Müitrayayiya-Brahinaneu 
warn  Vortrag  iduM  beUigen  Textes  sa  bringen,  so  wflrde  eine  Hittbeiliing 
Uber  die  Art  desselben  onter  «Uen  ümstlnden  vom  bdebsten  Interesse  sdn. 
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Apollonius  YonThyana  (oder  Balinas)  bei  den  Arabern. 

Von 

H.  StelnseliBelder« 

«Apollonias     Thyana  ((j»UJb     ^üIaL)  ist  der  erste  Autor, 

*   

welcher  über  Talismane  scbrieb,  and  sein  "Werk  über  diesen  Gegen- 
stand ist  bekannt  und  berühmt"  ('  ^-^^  .jt>o,  Fihrist  S.  312, 
d  II,  134).  —  Es  ist  aoffallend,  dass  Balinas  (Belinos,  Balienas  etc. 
in  den  anbisch-lateinischen  Qaellen)  in  dem  Werke  des  Kifti  keinen 
Artikel  aafeaweisen  bat  Oseibia  (I,  p.  73  anten)  beriehtet  naeb 
einem  alten  Ta'arikh,  dass  Balinas  ♦  i  h  \\  y>w5».Uo  ^»^JoaJI, 
das  ist  sein  Beinamen,  anter  Titus  lebte Wenn  anch  der 
griecbische  Aator  der  dem  Balinas  beigelegten  Bücher  nach  V. 
Rose's  Anncht^  ein  Byzantiner  Apollonias  ist,  so  nennt  ibn  der 
Fihrist  aasdrficklich  ,yon  Thyana*,  ebenso  wie  die  Manascripte 
eines  ihm  beigelegten  Werkes.  Man  ündet  nirgends  eine  wider- 
sprechende Angabe,  und  die  Identification  von  Haiinas  mit  Plinius 
wurde  schliesslich  auch  von  Flügel  aufgegeben  (Fihrist  II,  154,  wo 
die  arabischen  t^uellen  nicht  vollständig  angegeben  sind.  s.  ZDMG. 
Bd.  29  S.  380;  Virchow's  Archiv,  Bd.  85  S.  155  und  :595,  Bd.  86 
S.  140).  In  dem  Iudex  zu  Hagi  Khalta  hatte  Flügel  die  Stellen 
in  zwei  Artikehi  (Balinas  n.  2170  and  Plinins  n.  7328)  angegeben, 
ohne  bei  dem  einen  aaf  den  anderen  za  verweisen. 

1)  Bei  Jft'akvb!  «d.  Hontsm«  p.  184;  ^Lr^UJf  ^ykA^  genannt  ^«.^yUJt 

als  0»^vwJL_Xj!  ^_^^w>o  ist  eine  VerquickuTit;  von  Apullonius  Porgaous  und 
Baiinn»;  iihor  s.  Kluniroth  in  Z1)M<J.  XLl,  411». 

2»  Aristoteles  do  Lapidihus  iZcitschr.  f-  deutsch.  Altertli  i  p.  328;  das. 
p.  404  Art.  dehenig  ist  Belunus  «t  Virgilius  offenbar  ein  Zusatzj  vgl.  ZOMG. 
Bd  32  8.  730. 

Bd.  XLV.  S9 
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Man  legt  dem  Baiinas  Werke  über  mystische  Philosophie, 
Magie  und  Alchemie  bei.  Sprenger  (Mohammed  I,  349)  scheiot 
ein  myfttisohefl  Bach  de8  Balinas  einer  bedenklich  frahen  Zat  m 
zuweisen. 

Ledere,  Bist  de  la  m^ecme  arabe  I,  215,  bemerkt:  «Lea 
6crits  d'Apollcmit»  dnrent  fttre  du  nombre  de  cenx  qne  Ton 

traduisit  pour  Klialed  beu  Yczid.  La  preuve  eu  ressort  im- 
plicitenient  de  ce  fait  que  les  ouvniL^es  d'ApoUouius  ^rhomnie 
aux  talismans"  t'urent  connus  de  Geber**.  Leclerc  stützt  sich 
hier  auf  ein  unglaubwürdiges  Verzeichniss  der  Werke  des  DjA- 
bir  b.  EBjika  (Fihrist  S.  357  Z.  21,  8.  U,  194).  Dieser  be- 
behauptet  dort,  10  Werke  nach  der  Ansicht  des  Balinas  ^^^»Ud 
oU^>JLlaJ\  geschrieben  zn  haben,  indem  er  hinzufügt :  Balinas  ver* 
fasste  noch  4  Werke  ,^da«Jl  (über  Schatzgräberei  V) ,  nütnlich 
1.  M^it,  2.  JJUit  ^kXy.  (L  ^i^V).  3.  ^^^1,  4.  ^1. 

Allein  7  dieser  10  Werke  beziehen  sich  auf  die  Planeten  (anstatt 
des  Jupiter  steht  zweimal  die  Sonne)  ^).   Diese  beziehen  sich  also 

eher  auf  Magie  als  auf  Alchemie. 

Man  lial  hervorgehoben,  dass  der  Alchemist  Artephius  ^Belenius 
niagister  nf»ster'*  citirt;  in  ^Artetius**  habe  ich  aber  eiue  wahrschein- 
liche Corruption  von  8 1  e  p  h  a  n  o  s  gefunden  (was  Chevreul  in 
seinem  Artikel  über  Artephius,  M^m.  de  Tacademie  des  scienoM, 
t  86  p.  76,  nicht  errathen  konnte).  Und  wenn  auch  Gitate  ans 
Balinas  sich  in  einem  griechischen  Texte  ftnden  so  bewiesen  sie 
noch  nichts  für  das  Zeitalter  der  arabischen  UebeiBetsangen  al- 
chemie tischer  Werke  tob  Balinas,  deren  Existenz  sehr  proUe- 
matisch  ist.  Man  kennt  kein  Manuscript  eines  solchen  Werkes, 
und  die  arabischen  Autoreu ,  welche  eines  benutzt  zu  haben  be- 
haupten, gehören  einer  sehr  spülen  Zeit  an  und  sind,  wie  alle 
SchrüUtelier  dieser  Klasse,  sehr  uxu^uverlässig.    Eidemir  Djildeki 

behauptet,  in  seinem  Werke  vJt  ^UyJf),  das  Bach  des  Balinas 


Aber  die  sieben  |»U«ot,  so  wie  das  fkber  die  sieben  jLMh>t  von 

Djäbir  coinmeutirt  za  haben  (Gatal.  mss.  or.  Lugd.  III,  209;  Hagi 

1)  Vcrgl.  Jeschurun,  her.  von  J.  Kubak  IX,  83. 

2)  In  Uertholet's  Collection  de»  Hucien.s  Alchimbtes  grecs,  namontlich 
in  der  (»chou  bei  Fabricius  vurkommeudeu)  Aufzählung  (Borth.  1  p.  IX.)  ist 
Balinas  nieht  genaimt. 

8)  VergL  Weiuich,  do  aactor.  gnmeot.  rmdaa.  p.  S49. 
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Khal&  II,  48  oder  I,  152  ed.  Bolak,  wiederholt  irrthümliob  das 
Wort  jLm^I  ,  üri  n.  451  giebt  Pliniiu  an).   Das  Ist  wahrsehmn- 

lich  dasselbe  Werk,  welches  Alibeg  Izniki  s^jS\j:1\  ^  'xxj^S 
nennt ,  und  welches  er  in  seinem  Werke  ^|^^t  ^l*^  erklikrt  za 
haben  behauptet  (s.  ^ty^t       Ms.  Wien  1498,  U,  574).  Izniki 

erwShnt  auch  BaHnas  in  dnem  anderen  Werke  über  Alcbemie  (Hagi 
Khalftt  III,  593,  wo  das  Wort:  logicae  in  den  Noten  VII,  757 
nicht  coixigirt  ist);  aber  er  giebt  keinen  Titel  des  betreffenden 
Werkt'S.  Ich  glaube,  da.ss  die  sieben  F  i  g  u  r  e  n  (*w>L>ol)  bei  Djildeki 
die  der  Planeten  sind,  und  dass  es  sich  hier  um  ein,  unter  dem 
Titel :  liberimagionm  lateinisch  übersetztes  Werk  über  Magie 
handelt  Albert  der  Grosse  citirt  folgenden  Anfang  daraus:  .Dbdt 
Beleni  qni  et  Apollo  [fttr  Apollonins]  dicitnr*').  UmwJJü  wird 
oitirt  in  eiinr  anuiiymen  astrologisch- inagischou  Couipilation  (Ms. 
Leyden  946),  ')K-*b3bM  in  U^jähir  ibn  Ailah's  Bach  der  Pakne^),  B. 
in  Mnem  Werke  des  Cjjaaberi  über  die  Charlatane,  zosammen  mit 
Jji^b^),  a-tr.>  und  .,S^  (ob  der  Arzt  im  Fihrist  p.  288,  bei 
Oseibia  1,  33   ^^■^•^')•  einer  castüischen  Uebersetzung  eines 

Werkes  betitelt:  labro  de  las  Formas  e  de  los  imagines  qne  son 
en  los  CeloB  etc.,  aaf  Befehl  Alfons  X  verfasst,  wird  Plinins(?)  und 
Belyanns  citirt  Immer  schöpft  ans  Baiinas  die  Magie,  oder  die 
Astrologie,  oder  die  Heilkunde ,  wenn  es  sich  um  sympathetische 
oder  magische  Kuren  bandelt.  —  Eine  Legende,  welche  sich  in 
der  Geschichte,  oder  vielmehr  in  dem  KoiDaue,  von  Alexander  dem 
Grossen  Hndet ,  legt  dem  lialinas  die  Erbauung  des  Leuchtthurms 
in  Alexandria  durch  Magie  bei 

Wir  besitzen  in  der  That  Werke  über  diese  Art  von  Aber- 
glauben, die  dem  Baiinas  beigelegt  sind;  die  Manuscripte  sind 
jedoch  noch  nicht  genügend  bekannt,  um  mit  Bicherhmt  dassificirt 


1)  Zfitschr.  Tür  Mathemfttik  XVI,  369.  395. 

2)  M<-iii:  Zur  p-.t  u(i*'iii;:r.  I/jt.  8.  If». 

3)  ZeiUchr.  für  Mathom.  XX.  476;  FlUgel,  Or.  iJaudschr.  iu  Wien  II,  5U2. 
—  üeber  Tomtom  (Hs.  6m  KbedWo  V,  852),  ».  mein  Polem.  u.  apologet  LIt. 
8.  41;  cH  81mi«,  GkUl.  Par.  2850. 

4)  Nach  'It  in  angebl.  TnKcbucli  dos  Damus  (».  Osinond  de  üeauvoir 
bei  Priiiulx,  The  Indian  travoh  ot  Aixjllimiu-*  of  Tyuna.  London  18T3  (früher 
im  Jouru.  As.  Soc.)  p.  50,  unterrichtet  Jarcbas  den  Apollonia«  in  Astrologie 
und  Divlnation. 
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m  werden;  ich  mnss  mich  deshalb  auf  die  folgenden  Angaben 
beschrftnken. 

1.  «i-li  vrlhM  ^  v^ja.  AbhandloDg  über  die  Talismane, 
Us.  Berlin,  Petermann  66.  Baiinas  wird  sn  Anfang  angeredet^ 
man  weiss  nicht  Yon  wem,  nnd  sonderbare  Namen  von  Weisen 

werden  darin  citirt,  wie  ^^jU*j  (f.  43),  für  jenen 

^j^UAß  {t  45).  ^yJa^)  (t  46,  47,  51  ffi).  o^^/* 
(f.  51—57);  König  Alezander  frftgt  Aristoteles  «^Lf^it 

oU^iJLbJt  ^»Lo;  Tiellmcht  eine  Oormption  von  Baiinas  selbst? 
Der  Verf.  spricht  vom  Mikrokosmos  und  Makrokosmos  (f.  42  b). 

Bazi  (Ubazes)  citirt  ein  anonymes  Buch  über  Talismane;  Tira- 
qneaa  hJÜt  das  Wort  Talsamat  im  lateinischen  Oontinens  für 
einen  Antomamen^).  Ledere  (Hist  I,  343)  glaubt,  man  könne 
dieses  Bach  anf  ihn  Wahsch^ja  oder  anf  ApoUonins  besiehen,  ebenso 
wie  einige  andere  CState,  die  Ledere  nicht  genan  angiebt,  und  die 
in  Virchow's  Archiv  Bd.  85,  S.  155  gesammelt  sind. 

2.  gJt  oUr.il  ^  «LÄiw>5Jl        ^  [u-uJ^]  trL^^  'i^^j. 

über  den  Einflnss  der  Pnenmatika  (geistigen  Wesen)  auf 
die  snsammengesetsten  (irdischen)  Dinge,  über  die  Composition  der 

Talismane  und  ihre  Anwendung  zur  Heünng  der  Krankheiten. 

Diese  Abhandlung  in  5  Absdinitten ,  welche  angeblich  von 
H  0  u  e  i  11  in's  Arabische  übersetzt  wurde,  findet  sich  in  Ms.  Escurial 
916;  Casiri  (I,  361)  iibutiticirt  sie  mit  den  5  Büchern  ^de  astro- 
logia  apotelesmatica"  des  ApoUouius  von  Laodicaea,  welche 
Paulus  dsr  Alexandriner  im  Vorworte  su  seiner  Isagoge  citirt 
Das  FVagroeot  über  die  änoxtXißfiata  im  griediischeo  Hannscript 
Paris  2419  t  247  wird  jedoch  «dem  Mathematiker'  Apollonias 
(also  Pergaeus)')  beigdegt 

Der  Pariser  Oatdog  der  hebrüschen  Manuscripte  identifidrt 
mit  dieser  Abhandlung  die  Nummer  1016,  welche  ein  Werk  ent- 
hält, das  sich  aach  in  anderen  Manuscripten  findet,  nftmlich  Ms. 
SohOnblum  121  (jetzt  Steinschndder  29)  und  im  Besitz  Ton  Jakob 

1)  Fubricius,  Hiblioth.  graeca,  XIII,  430;  s.  nieiuo  Bemerkung  ia 
Virchow*«  Archiv  fBr  Pathol.  Anak.  Bd.  85  8.  156. 

2)  De  Sacy,  MotfeM  et  Extnitt  IV,  118.   Die  Namen  der  18  fitnndea 

von  Tap  iin'l  Nacht  »ind  ant^'«  i.iu  h  in  bebrüseher  Spreche  angegeben;  ich 
kenue  »olche  hebr.  Mamen  nicht. 
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Reifmaim  <),  giebt  rieh  für  ebe  grooe  Euleltimg  (bind  matt)  ans 
zu  einer  Mheren  Abbaodluog  über  die  Talismane  (cDMbcs  r^ssc), 
auf  welche  sehr  httofig  hingewiesen  wird  (oben  n.  1  ?).  Diese  Ein- 
leitung, welche  in  5  Abschnitte  getheilt  ist,  giebt  ebenfiiUs  ab  • 
Uebersetier  (Honein)  b.  Ishak,  «ier  hebräische  üebersetzer  ist 
nirgends  genannt.  Die  Abhandlung  beginnt  folgendermassen :  «Das 
ist  das  Buch  der  Eiuleitang,  um  zu  wissen  m'':n".'ntn  mbircr: 
r"2Z~**:z* ;  diese  Worte  sind  eine  treue  Uebersetzung  von  ebenso 
vielen  im  oben  Lre^^ebonen  arabischen  Titel.  Hie  Ueborsrtznnir  ist 
ebenfalls  nach  den  i'laueten  eiugetheüt  uud  der  Hauptgegenstaod 
ist  die  Verfertigung  der  Talismane. 

Mein  Ms,  ist  von  einem  si  hr  unwissenden  Menschen  geschrieben. 

—  TslUjeres  hndet  sich  in  meinem  autographirten  Catalog  der  Schön- 
Idum'schen  Handschr.  (1872)  S.  47  —  ein  anderes  Ms.  habe  ich 
noch  nicht  benutzen  können  uud  bin  daher  in  manchen  Einzelheiten 
zweifelhaft,  selbst  nach  den  Parallelen,  die  rieh  in  der  sweimal 
angefangenen  Gopie  finden.  Ich  theile  hier  Einiges  ans  dem  Ma- 
terisl  mit»  welches  in  §  520  meines  unter  der  Presse  befindlichen 
Werkes  über  die  hebtftischen  üebersetzongen  des  Mittelalters  ver- 
werthet  werden  soll. 

Es  handelt  rieh  durchweg  um  die  Anfertigung  TOn  Talismanen 

mit  Figuren  der  Sterne,  theilweise  auch  mit  roagischea  Inschriften, 
welche  die  Arzneien  überflüssig  machen  sollen.  Der  salbadernde 
Verf.  giebt  si  h  j^^vm  den  Anschein  eines  Tbeosopben  (z.  H.  f.  108 
=  f.  187  über  die  Emanation  der  Seele  aus  dem  activen  Intellect). 
Tract.  I  giei>t  70  Talismane,  Tract.  II  behandelt  die  Figuren  des 
Saturn.  Tract.  III  des  Jupiter,  Tract.  IV'  des  Mars,  Tract.  5  der 
Sonne  und,  nach  einer  Lücke  (Venus?),  des  Merkur;  am  Ende  des 
1.  Tract.  werden  die  400  Figuren  des  Mondes  versprochen,  die  ich 
nicht  finde.  Fol.  132  verspricht  der  Veif.  eine  Abhandlung  über 
Zauberei  (q'D^D,  arab.  nnc);  nach  £  137  soll  am  Ende  dieses 
(V.)  Tractates  gegeben  werden:  eine  Unterweisung  über  die  zur 
Zauberei  dienenden  Pflanzen,  welche  von  0 fit -1^0  erwfthnt  werden, 
rine  Erl&uterung  ram  Buche  des  Aristoteles  fiber  die  Steine, 
welche  durch  ihre  Specialitftt  wirken. 

Aus  den,  wohl  zum  Theil  erfundenen  oder  aus  Entstellung 
herr&hrradai  Cnrioritäten  w&hle  ich  folgende.  Es  erscheinen  hier: 
Der  Philosoph  p"!«©-»  und  cn  König  Ton  -i^apbx  (der  Kopten?), 
B  er  ach  ja  rrsna  (128  b,  wonach  nxs:  f.  105  zu  berichtigen), 
welcher  im  1.  Tract.  seines  Buches  von  Stier  und  Löwen  handelt 

—  ob  aus  Hermes  verstümmelt?  Ob  identisch  mit  znhit  ,  dem 
griechischen  Weisen,  Verfasser  einer  Epistel  an  einen  gewissen 
König  (^;Vrc,  f.  lÜöj  V  Plato  (f.  IM)  erwähnt  in  s-'^bsan  voiu-«:, 


1)  8.  Litoraturbl.  des  Orient  1844  (V)  8.  481  nnd  im  liebr.  JeNharnn 
her.  von  KoUk  IV«  «0. 


uiyui-n-ü  Ly  Google 


444      tSteiiiSchncHler,  ApoUoniua  voh  Thjfana  bei  cten  Avabeiii. 


oder  u^TTTN  ^) ,  einen  Menschen,  der  von  den  Dingen  sprach,  ehe 
sie  eutstanden;  aus  Plato's  r2L*rr  n*3N  (f.  109)  und  z^z'D':2  'xn  n*^5» 
(7  Planeten,  2'Jl>b)  wird  derselbe  Spruch  an«^eführt:  ,\Venn  die 
Menschen  die  Figuren  kennteü:  so  bedürften  sie  der  Heilmittel 
Dicht",  —  Polemik  gegen  die  Aenle  bricht  oft  henror.  —  Die 
Bücher  der  Juden  entiialten  Andeatnngen ,  welche  der  Philoeoph 
versteht;  dieser  weiss,  wamm  der  Verfasser  (oder  Gesetegeber, 
oi»'*:r!  br::)  die  Prophetten  in  Oebeimniss  gehüllt  hat,  und  wider- 
spricht ihm  nicht  durch  Enthüllung  derselben  vor  dem  Volgos.  — 
Der  Perser  rTCfitnnfitO  [SchahriarV]  will  ^;N7:cbN  vertreiben  und 
wird  durch  einen  Talisman  fretödtet  (109  und  129  b);  die  Griechen 
bekriegen  die  zvz'VZ'  (ih.  ib.)^);  aus  der  , Chronik  der  persischen 
Könige*  wird  von  dem  König  erzählt,  der  seinen  Bruders- 

sohn "OZ^sbN  erschlug  (109b,  loO);  z-r^^,  oder  cS'"*  schrieb 
ein  umfassendes  13uch  über  die  Figuren  und  Arten  der  Thiere  [im 
Zodiak?]:  n^nn  ^riz-i  ^zo  (12;ib,  cf.  122,  135b,  130. b, 

omn  133  b);  rnn"0  schrieb  über  die  Figuren  des  Mondes  (123); 
ein  njatsn  t2<*n'«3rni  Y-^n  *^C8  (die  7  Fürsten  sind  die  Planeten) 
scheint  anonym  (123  b),  ebenso  ein  D^nSiD^^  nco  in  VII  Tractaten, 
welches  ans  vielen  Büchern  ausgezogen  worden  (182  b);  '*xfpn  pi8 
verfertigt  einen  Talisman  gegen  eine  allgemeine  Krankheit  (188  b); 
Hermes  (t3»"n,  so)  der  Erste  sagt  3  Worte  (184b).  —  Ausser- 
dem ist  von  den  Königen  Indiens  (109  b  =  130),  den  Kopten 
(a''t:2pn  128  b),  den  Weisen  Indiens  (132)  die  Rede,  cmban  — 
sind  Er/Jihlungen  der  Gesandten  (Gottes)  (134  b)  -  Propheten,  schwer- 
lich der  Apostel,  da  sonst  nirgends  eine  christliche  Andeutung 
zu  finden  ist. 

3.  Salomo  ben  Natan  Orgiero*)  aus  A ix  übersetzte  im 
XIV.  Jahrhundert  eine  Abhandlung  des  Apollonius  über  Magie 
(p^inT^n  r;rfi<b::r;),  wahrscheinlich  aus  dem  Lateinischen,  unter  dem 
Titel  rbrc-  rzabi:,  woraus  nur  ein  Fragment  in  Ms.  Schöublum 
7i>  P  bekannt  ist,  dessen  Beschreibung  nicht  genügt,  um  zu  be- 
urtheilen,  ob  irgend  eine  Beziehung  statttindet  zwischen  dieser  Üeber- 
setzuDg,  worin  2.  B.  ein  i,ltber  fiyurarum*  und  die  Psalmen  Dayid's 
citirt  werden,  und  anderen  hier  erwähnten  Schriften. 


1)  Das   soll   dio   Gosctzo   PUto*8 ,   Im   OcgcnsAtz   zxi    den  TnRpKchen 
^/cU-J   b.dentcn;   s  ZDMG.  XX,  470;   Catel.  Lugd.  Bat.  III,   :iOG.  Boi 

ibn  Sab  in  (Journ.  A>iHt  1H7(»,  XIV.  384»  möilitn  icli,  fjopcn  Mohren,  an  dio 
echten  (tesctzo  denken,  woraus  z.  B.  Biruni  citirt  (Iiidia,  engUacb  bei  Sachau 
I,  105.  II.  294). 

2)  Dout.  5,  20,  ohne  Zw  eitel  für  Zaubervr  (FliUterer,  cf,  CH*), 
«ie  z.  B.  in  Kaiila,  Leben  des  Barzoje,  span.  bei  Krith-Falconer,  F*blM  of 
Bidpai  p.  LXXXI;  Jftkob  b.  Elatar  ed.  Dtmah.  8.  881  bahlUt  rsttlöin  b«l. 

3)  Ueber  diesen  nicht  gans  «lehMWn  Naidmi  R^vma  dM  J^des  juiv«s 
V,  280. 
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4.  ^c^^^fiaJl  iUJUöj  jüLLscOt  ^  ^  i^L^^;  V*^» 
vielleicbt  auch  JJL«ji  v^U^  (Buch  der  Unacheo),*)  von  dem  Adepten 

ApoUoniiu  von  Thjana  Aber  Theosopliie,  ist  durch  einen  ans- 
gezeiebneten  Artikel  von  Silvestre  de  Sacj  (Noiioes  et  Extr.  t  IV) 
bekannt,  welcher  darin  Spuren  des  PoSmander  von  Hermes  fand. 

Der  rel<erset7.er  (iu's  Syrische  oder  in's  Anibisrljf  V)  wird 
^ji^j^ic^L*  (Z a c h a e u s  oder  Sergius)  von  Naplus  genanut.  Ausser 
dem  Pariser  Ms.  iindet  man  eines  in  Leyden  n.  1207,  in  llpsala 
336,  im  Br.  Museum  424,  im  India  Off.  472,  Constantinopel, 

KüJlirJ;  ^  H.  Kb.  VII,  251  n.  1160,  p.  316  n.  371,  p.  399 

n.  593;  Bef^a  §  15  n.  197  und  mit  and.  Titel  Gotha  82  \ 
(I,  145). 

5.  Eine  Abhandlung  über  Zauberei  (s*  oben  S.  448)  ver- 
spricht der  Verfosser  von  n.  8,  Tr.  V  f.  182. 

Man  weiss  nicht,  welches  dieser  ."i  Werke  unter  der  einfachen 

Angabe  (j»UJb  y>uy  von  Hagi  Khalfa  III,  54  (V,  59)  gemeint  sei. 

6.  Baiinas  erscheint  als  Entdecker  des  magischen  Werkes 

i^^S^,  Ms.  India  Off.  473  (Loth  p.  130),  das  auch  im 

kleinen  Katalog  des  Khedive  p.  200,  im  grossen  V,  255  vorkommt. 
Dieses  Buch  wird ,  nach  der  zügellosen  Betrügerei,  oder  Phantasie, 
der  Mngiker,  mit  allerhand  Personen  in  Verbindung  gebracht.  Es 
ist  veriasst  von  Hermes,  dem  Alexander  gewidmet  von  .\risloteles, 
entdeckt  von  Halinas,  in  einer  christlichen  Kirche  in  Amoriura  ge- 
funden, aus  dem  Griechischen  und  (!)  ^rumischen*  auf  Befehl  des 
Khaltfen  Mu'atafim  ins  Arabische  übenetit  von  dem  .Geometer* 
Muhammed  b.  Khalid,  der  die  Vorrede  geschrieben  haben  soll. 
Letzterer  soll  wahrscheinlich  der  Astronom  Muhammed  b.  Khalid 
b.  Abd  al-Malik  al'Merw-mti  sein,  dessen  Vater  (nach  al-^ifti,  bei 
Casiri,  I,  480,  bei  Hammer  HI,  259)  ein  Stembeobachter  unter 
Ma'amun  war.  Er  ist  wohl  nicht  identisch  mit  dem  persischen 
medicinischen  Autor  Muhammed  b.  [abi  V]  Khalid,  der  meines  Wissens 
ntir  in  Citaten  bei  Razi  vorkommt ,  s.  meine  Kachweisungen  in 
Virchow'.s  Archiv  Bd.  52  S.  492,  wonach  Leclerc  I,  273  zu  er- 
gänzen ist.    in  ibn  abi  0§eibia  scheint  er  nicht  vorzakommeo. 


1^  Ob  dieser  Titel  nur  fini-m  Abschnitt  de»  ^^^S>-  entnommen  sfi,  oder 
ursprünglicb  ein  anderes  Buch  dos  UebcTM  tzt-r?«  bedeuten  sollte,  scheint  un- 
sichf-r;  eigenthümlich  ist  die  CitationNformel  bei  al-Iiiruni,  englisch  I,  40 
(11,  273):  H^he  autbor  of  the  book  uf  ApuU.  de  camU  rerum". 
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Nachtrag  beim  Abdruck.  Zu  dea  Quellen:  Houzeuu  et  Lan- 
oaster,  Biblioth.  Astron.  I,  496  (1887).  Rothscholz,  Glaube  und 
Braach  I,  80  wird  citirt  Ton  Liebrecht  in  Germaiiia  XVIII,  359 
zu  Oesterlej,  Gesta  Boman.  —  Zu  8.  484  die  KOnige  Saas  an  bei 
Dieterici,  der  Streit  8.  99;  ^/^^^  bei  Pertsch,  OataL  Gotha  H, 

447  n.  1261,» 

Dieter  Artikel  sollte  nrq^rünglieh  dem  II.  Abtchnitt  meiner  Pariser 

aufgäbe  Ober  die  arabischen  Uebersetzuiigen  nus  ileni  Oriechiseiien  angehängt 
werden')-,  er  hüngt  aber  mit  jenem  AbechoiU  in  keiner  Weise  zusninmen,  ich 
gebe  ihn  also  hier,  um  etwaige  Kelohrungen  noch  für  mein  Buch  über  die 
hebrfilschon  Ui<beruUiingen  benntxen  au  Irönneu,  mit  dessen  Abschlnss  ich 
mich  beschäl'tige. 


1  )  I>ie  Einleitung   dazu   ist  in  Hartwigs  Centralbl.  für  Bibliothekswesen 
lÖdU  Beiheft  5,  der  Artikel  Euklid  in  der  hi^turisch-lit.  Abtheil,  der  Zeitschr. 
für  Mathematik  u.  Physik  XXXI  (1886)  abgedruckt,  der  III.  Abschnitt  (Median) 
wird  demniebat  in  Virobow's  Arcbiv  Bd.  124,  1891  erscheinen. 
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Die  Parva  Itaiuralia  des  Aristoteles  bei  den  Arabeni, 

Von 

(VaeblcM  «a  d«ai  Artikel  in  der  ZUchr.  fid.  37  S.  477  ff.) 

WshreDd  mein  Artikel  in  Händen  der  Bedaction  des  Abdmokes 
barrte,  fand  ich  Einzelnes  hie  und  da,  dessen  Ein-  nnd  AnfÜgang 

nicht  gut  ZQ  bewerkstelligen  war,  und  das  (S.  492  am  Scbluss)  als 
«Nachlese*  am  £ode  d'  s  liandes  folgen  sollte.  In  den  seitdem 
verflossenen  beinahe  8  Jahren  wartete  ich  einerseits  etwaige  Er- 
gänzungen oder  Berichtigungen  von  and^^rer  Seite  ab ,  anderseits 
glaubte  ich  selbst  noch  einige  Nachtorschuu^^en  anstellen  zu  sollen, 
zu  denen  mir  die  Müsse  fehlte*).  Ich  glaube  nun  nichts  mein- 
er warten  zu  dürfen  und  schliesse  mit  der  kleinen  Nachlese  meinen 
'l'lieil  an  dieser  Forschung  ab ,  indem  ich  gelegentlich  den  i'rolog 
des  Avicenna  anhänge,  worüber  das  Nähere  unten. 

Ich  ordne  die  sehr  Terschiedenartigen  Notizen  derart ,  dass 
diejenigen,  welche  sich  einzelnen  Stellen  des  Artikels  enger  an- 
schliessen,  nach  der  Seitenzahl  desselben  aufeinanderfolge;  eme 
einzige,  fBr  die  sich  eine  derartige  Beziehung  nicht  leicht  ergab, 
ist  zuletzt  gestellt. 

8.  478.  Bei  D.  Kaufmann  (Die  Sinne,  Budapest  1884,  Pro- 
gramm, S.  109  A.  42)  beisst  es:  «Schon  Alfarabi  entscheidet 
sich  für  ihn  (Galen)  in  seiner  Schrift:  de  sensu  et  sensato,  wie 
wir  aus  Albertus  Magnus  wissen,  s.  Vincentius  a.  a.  0.  lib.  26  c.  29 
und  Werner,  Sitzungsberichte  (Wien  1873)  75  p.  390  n.  2.*  Bei 
Vincenz,  Speculum  natur.  ed.  1494  p.  305  (nach  anderer  Zählung 
XXV,  38)  ist  die  Stelle  offenbar  aus  Albert,  der  kurz  vorher  ge- 
nannt ist,  wiederholt.  Die  Worte  ,in  libro  sao  de  sensu  et  sen- 
sato*  sind  aber  wohl  ein  falscher  ScUuss,  wegen  der  Mittelquelle, 
oder  Alpharabius  ist  eine  falsche  AufUtenng  einer  Abbreviatur,  was 
noch  zu  untersuchen  bleibt 


1)  Abaalto  liegende  Fur.schuiigcu  konnte  ich  nicht  verfolgen;  in  Bezu(; 
«uf  die  Zu»«tnroengeliori^kt*it  der  uitizeincn  Schritten  s  Fruudenthal,  Zur  Kritik 
und  Exegese  von  Ariatutelej»  .  .  Parva  Naturalia;  (Uhein.)  Miueum  für  Philo- 
logi«  Bd.  U,  1869  8.  81  640). 
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S.  479.  Oseibiti  (II,  98)  im  Artikel  ihn  Heitham  verzeichnet 
unter  den  Schriften  über  Aristoteles  nicht  de  sensu,  sondern  Mioera- 
logisches  (oUiJtüuJi  j|^i)t  Buch  über  die  Seele,  daoo  (^) 
Metaphysik. 

Daselbst  A.  3.  Bei  Bartholomäus  Anglicus  (Glan- 
V  i  11  e)  ')  in  dem  Werke  de  proprietatibus  ramm ,  welches  nach 
Jourdain  (p.  599)  spUtestens  12H0  verfasst  ist,  sind  die  parva 
naturalia  nicht  nach  arabischen,  sondern  nach  griechisch-lateiiiischeii 
Uebersetzungen  behandelt. 

Daselbst.  Schenitob  Pa  1  q  u  e  r  a,  der  auch  in  seinem  unedirten 
rxzn  n''CN")  VllI  physische  Werke  des  Aristot.  autzählt,  hat  in 
der  That  dort  on'irm  TSinn  'oi  octn  'o,  nach  Mittheilong  des 
Dr.  Güdemaon  Tom  Febr.  1888,  ans  seinom  Ms.,  ebenso  in  Ms. 
Ztmz  u.  12  f.  29,  welches  mit  seiner  Bibliothek  sanBehst  von  dem 
BnchhSndler  Kanfimann  in  Fraokf.  a.  M.  gekauft,  und  Endo  des  J. 
1888  an  die  reorganisirte  Lehranstalt  Montefiore  in  Brighton  über- 
gegangen ist. 

Samnel  ihn  Tibbon  in  seinem  Glossar  zur  Uebersetzang 
des  ^Führers"  von  Maimonides  unter  TZ'^n  P':rn  giebt  neun 
physische  Werke  an,  III  heisst  [-rjcrrm]  n-^nn  n^^^^^,  V  S"Ni:"*:r: 
c^mpTim  (Mineralien  doppelt  ausgedrückt),  VIII  ist  das  Buch  der 
Seele,  IX  nr-'ca  .  .  ti3-ii:i  cnv;m  c^nrr. 

S.  480  Z.  1--3  Meteora,  s.  V.  Rose,  Aristot.  Pseudej.igr.  261 
und  in  Hermes  I,  385.  -  Daselbst  ^  2,  vgl.  Kifti  bei  Ca^iti  I,  310 
etwas  abweichend. 

8.488.  Dmi:ni  tsinn  citirt  schon  ihn  Bad  je  in  dem  Boche 
iHTcn  n3n:n  (regimen  söUtarii),  welches  Narboni  in  seinen 
Commentar  zu  Hai  b.  Jakzan  des  ibn  Tofeil  einschaltet  (Ms.  Berlin 
048  Qu.  f.  15).  Der  betr.  Passus  siebt  nicht  im  Resum6  jenes 
Buches,  welches  liarboni  später  einschaltet  (französische  Analyse 
bei  Münk,  Melanges,  p.  389  ff.). 

Maimonides,  welcher  erst  nach  Abfassung  seines  Führers 
(um  115MI)  die  Commentare  des  Averroös  zu  Aristoteles,  mit 
Ausnahme  von  de  St  nsu  erhielt,  citirt  wr;i73m  'Crr!  in  seinem  diüe- 
tetischen  Sendschreiben  (nach  1196  verfa.sst?),  dessen  hel)r.  Ueber- 
setzuug  aus  Mss.  abgedruckt  ist  in  der  Sammelschrift  Kerem  Chemed 
(Bd.  III  S.  15)  und  iu  Jerusalem  1885  (S.  19). 

S.  483  A.  11.  Y.  Rose  bemerkte  mir  nachträglich,  dass  er 
wohl  seine  Notiz  ans  einem  Katalog  erhalten  habe,  sich  jedoch  der 
Sache  nicht  mehr  erinnern  könne.  Die  betr.  Nachricht  kann  als 
irrthümliche  gestrichen  werden. 


1)  Glanvillanns  lioisst  er  schon  in  Ms  Digby  12  und  Amplon.  Vo\  317 
(ScbumV  Cntulotr  S  210),  iil>o  nicht  orst  im  XVI  .Inlirli  .  wie  in  der  IWsl  Litt, 
de  la  FrMuce  AXX,  üb'i  belianptet  wird,  und  nicht  „VVaddingsche  Confiuion" 
(V.  Rom.  Arlttotele»,  de  Lapidibas,  in  Zeitsebr.  fOr  DwtoebM  Altortb.  V.  W. 
VI,  341). 
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S.  484/5.  Aviconna  citirt  das  Buch  de  Sptisii  et  seusato 
[des  Aristoteles]  in  seinem  de  Coelo  C.  13  und  14  (f.  41  col.  2 
ed.  1508,  diesen  Druck  besitzt  die  kgl.  Bibliothek  in  Berlin  erst 
seit  wenigen  Jabreo;  vergl.  auch  V.  Rose,  Aristoteles  de  lapidibus, 
in  Zeitschr.  fftr  Deutsche  Alterth.  N.  F.  VI  S.  342).  Den  Inhalt 
des  Baches  de  Sensa  gieht  Ayiceona  allerdtDgs  in  dem  Prolog  ziim 
Buche  de  Anima,  weläies  in  den  Ansgahen  der  lateinischen  üeber- 
setzung  steht,  und  dieser,  für  die  Anlage  des  Buches  wichtige 
Prolog  liegt  mir  jetzt  in  dem  erwähnten  Exemplar  der  ed.  1508 
Tor.  Aher  schon  früher  hatte  T.  Rose  die  Freundlichkeit,  auf 
Veranlassung  memes  Artikels,  mir  eine  nach  Mss.  corrigirte 
Abschrift  jenes  Prologs  mit  einigen  Noten  mitzutheilen.  Bei 
der  grossen  Seltenheit  der  Drucke  und  der  Wichtigkeit  des 
Prologs  erlaube  ich  mir,  Rose's  hergestellten  Text  dieser  Nadilese 
anzuhängen,  indem  ich  hiermit  meinen  besten  Dank  dafür  aus- 
spreche,  mich  aber  weiterer  Bemerkungen  enthalte,  zu  welchen  dieser 
Prolog  leicht  veranlassen  könnte .  die  aber  über  das  gegenwllrtige 
Thema  hinausirfhfn  wünlrn  So  wfit  ich  Meliren's  neueste  Studien 
über  die  l'hilosophie  <U^s  Aviceuua  verfol;^'en  konnte,  habe  ich  eine 
Berücksichtigung  dieses  Prologs  nicht  gefunden. 

Die  hebräische  Uebersetzuug  des  Buches  vom  Schlafen  und 
Wachen  von  Salorao  b.  Mose  Melgueiri  ist  noch  ein  Problem. 
Nach  den  Mittheilungen  Neubauer's  aus  den  Bodleianischen  Ms.  des 

s-jLi:,  ist  dieses  Werk  nicht  die  Grandlago  der  hehr.  Bearbeitung; 

nach  einer  anderen  habe  ich  mich  bis  jetzt  vergeblich  umgesehen, 
und  muss  die  Möglichkeit  constatiren,  dass  irgend  eine  uiir  un- 
beksnnte,  vielleicht  unedirte,  lateinische  Bearbeitung  des  dem 
Aristoteles  beigelegten  Buches  der  hebrttischen  zu  Grunde  liege. 

S.  48<)  Anm.  14  und  15.  Im  Original  des  Averroes,  Ms. 
hebr.  Paris  1009  f.  163  heisst  es  (nach  einer  Mittheilung  Neu- 
bauers vom  Marz  1883)  "»d  yncbNa  -ina^  im  mzÄhb«  nb«p»b« 
*iDnnb«i  i3"ib«      hbKpTib«  nnn . 

S.  487  Anm.  17b.  Sechs  Citate  aus  Galen  bei  Maimonides, 
enthalten  die  Fragmente  102 — 7  in  der  Ausg.  Chartres  von  Galens 
Werken.  Aus  derselben  Mittelquelle  schöpft  wohl  Ahraham  Schalom 
Elb«  m:  f.  80  b  ed.  Ven. 

Daselbst,  Z.  2  v.  u.  Auf  des  X.  .Tahrh ,  lies  XI. 

Daselbst.  Ueber  Schlaf  und  Traum  schrieb  Costa  ben 
Luca  (s.  mein  Al-Farabi  S.  27li,  24;J). 

Ueber  Schlaf  und  Vision  schrieb  al-Kindi,  wie  ich  am 
Schluss  (8.  492)  mit  Hmweismig  auf  die  Nachlese  bemerkt  habe, 
vergl.  Jonrdain  p.  129  (Zeitschr.  Bd.  24  8.  348),  daher  wohl 
Haurten,  Bist  de  la  phflos.  scol.  P.  II,  t  I  p.  19  unter  den  be- 
kannten Schriften  al-Eindi's  auch  diese  aufzählt,  obwohl  eigentlich 
nur  die  Existenz  bekannt  war.   Den  betr.  arabischen  Titel  giebi 
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uach  den  Quellen  Flügel,  Alkiudi  S.  31  uud  47  n.  188:  Jl  äJu-^ 
^jNJtJÜt      jAjjt       ^i^Pb  rJ^^        .AbhandloDg  über  die  Uraacha 

des  Schlafes  und  des  Traumes  und  über  das,  was  die  Seele  ge* 
beimnissyoll  anzeigt;*  so  Flügel;  das  Letztere  giebt  k^nea 

rechten  Sinn;  die  Seele  ist  nicht  das  Active,  sondeni  das  Receptive. 

Ueber  die  lateinische  Uebersetzung  in  den  Mss.  Paris  6443  und 
1G613  (Sorb.  1793  —  vgl.  Leclerc,  Hist.  de  la  m»';d.  ar.  I,  165, 
II,  420,  493;  Wüstenfeld,  die  latein.  üebersetz.  etc.  S  68)  kann 
ich  jetzt  aus  dem  2.  Ms.  (f.  55)  Fol-j^endes  mittheilen  (ich  glaube, 
Hr.  Oinont  war  so  IVeundlich  die  Stelle  zu  copiren): 

Liber  de  sorapiio  et  visioue  quem  edidit  Jacob  Alchlninus  (sie), 
Magister  vero  Gerardus  cremonensis  triiiistulit  ex  arabico  in 
latinum  ....  qui  deus  occultorum  varietates  patefaciat  et  quem 
in  domo  nite  et  in  domo  mortis  bea^eet  Quesiuisti  nt  deseribam 
tibi  qnid  sit  sompnns  et  quid  uisio.  hoc  yero  de  sabtUibus  scientüs 
natoralibns.  Der  Verf.  fElhrt  den  Unterschied  auf  die  Seele nkrftfte 
zurück,  —  was  den  arab.  Titel:  über  die  Ursachen  etc.  recht- 
fertigt Es  heisst  weiter:  Jam  vero  abreviatnr  ab?eriatione 
ab  intellecta  eins  et  demonstrationnm  nntnralium  et  scripsi  de  hoc 
qnedam  secundum  quantitateni  quam  tibi  similiter  sufficere  estimaui. 
—  Ende  f.  60:  Hoc  igitur  est  sulticiens  ad  illud  de  quo  quesisti 
secundum  locutn  tuum  in  speeulatioue  et  expleta(V)  est  hec  epistola. 

Daselbst    £in  Buch  über  dasselbe  Thema:  ^yül  u'Ul' 

▼erfasste  abtt*i*Abbas  Ahmed  b.  Muhammed  al-Serakhsi  (gast  • 
896?  8.  Rebifs,  Deutsches  Archiv  I,  438;  Virchow's  Archiv  för 
Path.  Anat.  IM.  85  S.  158),  nach  Hagi  Kbalta  V,  66  n.  10589;  der 
genauere  Titel  bei  ihn  abi  Oseibia  (I,  215  Z.  16)  ist  iukPLi  j. 
Fihrist  S.  262  (und  149  «alsch  abu'l-Faradj !)  hat  dieses  Bach  nicht 

Eiu  Buch  über  Schlaf  uud  Träume  *\:>";iS!»  ^^Jj\  von  ihn  Munkids 

r  -'1^ 

(gest.  584  H.  =  1188;9)  habe  ich  notirt,  aber  die  Quelle  vergessen; 
Sein  voller  Namen  ist  Muuujjid  ed-l)aula  Abu'l-Mutsattir  'U.sama 
b.  Murschid  etc.;  s.  ihn  Khalliknu  p.  92  Slane,  engl.  1.  178;  Index 
H.  Kh.  VII,  1177  n.  6603:  Hieu,  Brit.  Mus.  p.  834.  Griluliche 
Verwirrung  bei  Hammer,  Bit.  d.  Araber  VI,  51  n.  5239,  Vll,  778 
n.  8589  nnd  S.  958. 

S.  489.  Josef  ibu  Zaddik,  ein  spanischer  Jude  um  die  Mitte 
des  XII.  Jahrb.,  dessen  arabische  Religionsphilosophie,  betitelt  ^Mikro- 
koamos*  in  giebt  Uebersetzung  von  Jellinek  herausgegeben  ist,  giebt 
(S.  SO)  ein  Kapitel  über  Tod  und  Leben,  Schlaf  und  Wachen, 
welche  ,in  die  physischen  Schriften  gehören*,  Albertus  M.  soll, 
nach  Jourdain  (p.  855,  ed.  II  p.  821),  die  kleinen  Tractate  des 
Averroes  de  Juventute  etc.  vor  Augen  habenl  Wenn  J.  femer 
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die  Citate  aus  Costa  bei  Albertus,  de  spiritu,  beranzieht:  so  hat 
er  ausser  Acht  f^elassen,  dass  diese  Citate  dem  (von  Barach  lateinisch 
edirten)  Buche  Costa's  de  Differeutia  inter  spiritum  et  animam  (oder 
umgekehrt)  angehöten. 

Das  Buch  vom  Leben  und  Tod  citirt  Salomo  ihn  .Taisch 
(gest.  1343  in  Sevilla?)  in  seiDetu  arabischen  Commentar  zum  Kanon 
des  Avieeiuia,  ms.;  s.  Hebrttische  Bibliogr.  XIX,  94. 

Gerard  von  Cremona  übersetzte  auch  Alexander's 
von  Aphrodisia  de  Sensu  secundam  yerba  Aristotelis,  Ms.  St.  Victor 
in  Paris  171  (Jourdain  p.  120  n.  7,  ed.  II  p.  123  n.  6 ;  Ledere, 
Hist.  I,  217,  II,  419  n  l\9:  Wüstenfeld,  lat.  Uebers.  S.  07:  ,sch\ver- 
lich  Averrors").  Der  arabische  Uebersei/er  dieses  Buches  ist  Ho- 
nein, s.  Wenrich,  de  auctor.  graecor.  p.  27G. 

(Aus  cod.  Amplou.  qu.  29(3  (men»br.  s.  XI II)  =  a,  und  cod.  Amplon. 
foL  335  (m.  s.  XIII/XIV)  =  6  abgeschrieben  zu  £rfurt  im  J.  1855.) 

Prolog  des  Avicenna  zam  Uber  scxtus  de  naturalibos« 

(Vorangeht  der  Prolog  d.  Uebert.  —  JoardAin  Rech.  1843  p.  449.) 

Jam  explevimus  in  p  r  i  m  o  libro  verbura  de  biis  que  sunt 
coiDmnnia  naiaralibiis.  Cai  oonseqaenter  adinozimiis  librom 
secandum.  qui  est  de  cognieione  eorpomm  et  fonDamm.  et 
primoram  motamn.  in  modo  Dstore.  et  certificanmiis  disposi- 
6  ciones  corporum  eorun  qne  cormmpimtiir  et  que  non  cormm- 
pnntor.  Post  baue  ordinavimus  tractatum  de  genenunone  et 
cormpcione  et  de  esmm  subiectis.  De  in  de  adneKuimas  verbom 
de  actionibus  primaniro  qualitatum.  et  earom  passionibus  et 
complexionibus  qup  ir'^nerantur  ex  eis.     Kemanserat  autera  ut 

10  post  ho*'  lo(iuereinur.  de  rebus  generalis,  sed  (piia  res  congelate 
et  insensibiles  mI  «jue  non  hahent  niotum  voluntarium.  sunt 
priores  et  apciores  generari  ex  elcniontis.  ideo  locuti  sumus  de 
bis  in  libro  qtihito.  Post  hec  auteni  remansit  de  scieucia 
naturali  ut  cousideremus  de  rebus  vegetabilibus  et  animabus. 

13  sed  quia  T^getabilia  et  senslbilia  sunt  ea  quomm  esseaeie  oonsti- 
tmmtiir  ex  forma  que  est  anima.  et  ex  materia  que  est  corpus 
et  membra^  sed  cognido  qne  est  melior  de  bis  est  iUa  que  habetur 


1  Jnm  fehlt  in  (1.  [j  4  in  mundo  In.^turt'  (i  f  T»  corponim  qno  non  corrum- 
puntur  ot  eorum  que  corrumpuntur  a.  [|  ü  po.st  hunc  autein  tractatum  ord. 
de  a.  I  7  ftdlmizimiis  vel  «nnexuimua  a.  Q  8  possönibns  possesilonibiii!) 
a.  I  12  fuimus  a.  ||  14  ut  eoneideromus  b:  et  con.siilorare  0. 1  15  do  robu.s 
ve|r.  €>t  in  al'  pt  in  nnimrtbn-<  ft  >'  iisiliiIiJiiis  a  (geil,  de  reb.  veg.  ot  sonsibilibus 
et  (uhcr,  et  in  ul'  et  animabus  b  animalibus)  Q  16  sed — eius6:  Quud  autent 
digaiu«  e«t  cognldone  de  aliqno  e»t  forma  eius  a. 
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de  forma  eorum.  ideo  eleginnis  priiis  loqui  de  anima.  Nolaimus 
autem  interruiiipere  tractatum  de  auima  loquendo  scilicet  priiis 

20  de  aninia  vegetabili  et  de  vegetabilibtis.  et  postea  de  anima  sen- 
sibili  et  de  sensibilibus.  et  deiude  de  anima  humaua  et  de 
lioiiiiiiil)u.s.  iion  enim  sie  disposueramus.  Si  enim  hanc  iuterrup- 
cioneiii  faceremus.  fieret  nobis  arduum  ac  difticile  aprehendere 
scieuciam  de  anima  ideo  quod  eins  partes  conoectuntur  sibi  ipais 

S6  inter  8e.  sed  qnis  vegetabile  conveiiit  cum  animali  in  amma  qa» 
habet  affectionem  vegetandi  et  nntriendi  et  generandi.  quamTis 
sme  dnbio  diflerat  ab  eo  in  mibiu  anunalibus  que  smit  proprie 
generi  eius.  et  deinde  appropriantor  speciebus  eios  ideo  qaia 
posBibile  {leyendum :  ideo  qnoqne  impossibile)  est  nobis  loqui  de 

so  eo  quod  p«rtinet  ad  animam  vegetabilem.  hoc  eet  scilicet  id.  in 
quo  coDvenit  cum  animali.  Nou  enim  adeo  percipimus  differeu- 
cias  specificas  huius  ictencionis  generalis  in  vegetabilibus.  Et 
quoniam  quidem  sie  est  tractatus  huius  partis.  non  est  potius 
dicendus   tractatus   de   vegetabilibus   ([uam   de  auimiilibus.  Et 

.35  quia  comparacio  animalium  ud  hanc  auiiiiam  eaJem  est  quam 
comparacio  vegetabilium.  siiuüiter  etiam  est  disposicio  anime 
animalis  ad  comparacionem  hominis  et  ceterorum  animalium. 
Nos  enim  non  intendimns  loqoi  hic  de  anima  ammali  et  vege- 
tabili  nisi  secundam  hoc  in  quo  conveninnt.   Non  enim  scimns 

40  proprium  nisi  quando  scienmos  commune«  nsc  mnltnm  cnrarnns 
de  differendis  substancialibus  uninscoiusqae  anime  cninsqne  TSge- 
tabilis  et  eaius(|ue  animalis.  hoc  enim  difficilimum  est  foit 
^go  commodius  loqni  de  auima  in  uno  Ubro.  Deinde  si  potne- 
rimus   loqui   de  vegetabilibus  et  de  animalibus  propria  verba 

4fi  faciennis.  Quod  autem  plus  jioteritnus  tacere.  de  hoc  pendebit 
ex  corporibus  eorum  et  ex  proprietatibus  suarum  atiectioüum 
corporalium.  Ergo  preponere  doctrinani  scieucie  de  auima.  et 
postpouere  doctriuam  de  sciencia  corporis  est  via  liberior  et 
notier  ad  disceudum  quam  prepouere  docti'inam  de  corpore,  et 
postponere  doctrinam  sciendi  animam.  Sciencia  enim  de  anima 
mains  amminiculum  est  ad  cognoscendas  disposiciones  oorporales. 
qnamvis  unnmqaodque  eonun  ammimcnlnm  est  ad  altenun.  Non 

18  oli^intus  (i.  |{  U>  interrumporc  a:  In  fronte  h.  ||  23  sprohendere  bi 
proptor  habendaiii  a.  |',  1\  ideo  quod  b:  primo  quidem  a.  ||  25  sed  qula  h:  »©- 
cuudo  quod  a.  ||  2ö  animali  a:  -libus  b.  Ij  in  Mnima  b:  in  ttnimalia.  |j  AfToctionem 
bi  acdonem  ▼«!  affectum  a.  ||  28  4dao  quod  a,  Ideo  quia  b  {Ugmdum  Ideo 
quoquo).  |(  29  possibilo  ab  {h'j.  inpossibile).  ||  30  hoc  est.  seil,  id  a,  hoc  est.  s.  id 
b.  ]|  in  quo  b:  cum  quo  vel  in  ciuo  a.  |1  'M  adeo  b:  ab  eo  a.  1|  33  quoniam  fl: 
quando  b,  |]  cpuüus  b:  po!»t  a.  [|  34  Et  vm.  b.  Q  37  auimaUs  b-,  animalium 
irdiqm$  om.  «m^im  ad  anJjDAliam  87)  o.  H  4ü  quando  bx  post  quam  a.  |  oon- 
venlens  a.  ]|  41  cuiuscunquo  vog.  et  cuiu.sourujuo  an.  a.  |]  42  hoc  — est  a:  om. 

I  fuit  b:  furo  (soi  a.\\  \h  Quod  —  |K(terimu3  h:  Quod  et  plu.s  potuerimus 
Üuoro  iu  »r.  hoc  est  id  quod  pertiuet  ad  corporu  eorum  quod  (qd'j  proprietatoa 
a.  I  48  ▼!«  ai  om.  b,  |  Uberionim  et  ooeiorani  a.  \  51  cognoaeendam  |  51  cor- 
porales  A:  anionale»  a.  \  b%  eomm —  altenun  bi  illornm  est  ad  altoram  ammi- 
aicnlum  a.  j| 
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emm  Semper  naeene  est  alterom  extremomm  preponere.  Kos 

tarnen  eligimns  preponere  yerbum  cle  nnima  propter  excasacionem 
bb  quam  monstravimus.  Si  quis  antem  voluerit  mutare  hunc  ordi- 
nem  faciut.  dos  enini  non  calumpniabinmr  illum.  et  hic  est 
s  e  X  t  u  s  liber  cui  aduectenms  s  e  p  t  i  m  u  m  :  qui  est  de  tractatu 
disposieioQum  vegctabilium.  post  huuc  sequetur  über  octavus 
iu  ijuo  tractubitur  de  disposiciouibus  auiiiialium.  et  ibi  peiticietur 
eosciencia  nataralis.  Deinde  conseqaenter  adiciemus  scieu- 
cias  disoiplinales  distanctas  in  qnatoor  librls.  post  hee 
autem  osmia  oonsequitor  Uber  de  soiencia  diviDa.  Dmnde 
adnectemna  aliqoid  de  soienda  de  moribus.  et  ibi  perficietar 
qnitur  liber  bic  totas  noster  über. 


Folgt  (in  a)  die  ^divisio  It'/jri"  (die  in  ö  vorhergeht),  und  am 
Sohluss  des  Textes  folgeude  Klausel  (ia  beiden  Hdschr.): 

Gompletns  est  liber  de  anima  qui  et  seztns  liber  collectionis 
secnnde  de  natiuralibiis.  et  ei  qui  dedit  intelligere  bbt  grade  in- 
finite, post  hnnc  seqmtnr  liber  septimns  de  Tegetabilibns.  et  octavus 
de  animalibiis  qni  est  finis  sciencie  naturalis,  post  ipsom  autem 
sequitur  colleotio  tercia  de  discipliualibus  lu  quatuor  Ubris. 
seilioet  arismetioa.  geometria.  rnnsica.  astrologia^  et  post  hone  se* 
de  causa  causarum. 

Vgl.  cod.  Sorbon.  17b9  (membr.  s.  XIII) 

1)  Titulus  collectio  secunda  libri  suf fielen tie  aviu- 
ceni  prini'ipis  philosophi  prologus  dixit. 

Post^piam  expediviaius  auxilio  dei  ab  eo  quod  opus  fuit  pre- 
ponere iü  hoc  üobtro  libro  de  ductriua  puritatis  artis  logice. 
debemus  nunc  apehre  sermonem  de  doctrina  seien tie  naturalis  .  .  . 

( I  de  eansis  et  principüs  natnraliiim. 

II  de  mota  et  consimilibus.) 

Dann  folgt  2)  (Avicenne)  liber  cell  et  mondi. 

Nos  tanieu  eliKimus  om.  a.  ||  6(>  fiic^  ro  poteat  o.  |  caInmpniuDttr  b: 
CAlumpuiabimus  a,  ||  ipsum  a.  ||  60  couvenieutor  a. 
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Liste  von  transcribirten  Abschriften  und  Auszügen 
vorwiegend  aus  der  Jaiua-Literatur. 

Von 

'  Ernst  Lennuinii. 

Diese  Zeitschrift  hat  in  vol.  XXXIII,  p.  693  flf.  eine  Liste 
von  Jacobi's  Jaina-Handschriften  aus  dessen  eigener  Feder  ge- 
bracht, nachdem  kurz  vorher  auf  p.  478  fl'.  desselben  Bandes  durch 
Klatt  die  JaiDa-Handschriften  der  BerliDer  Bibliothek  verzeichnet 
worden  waren.  Ferner  geben  Hnltzsch  in  toL  XL  nnd  Bühler 
in  Yol.  XLn  je  eme  Uebersicht  über  ihre  eigenen  Sammlnngen 
indischer  Handschriften,  yon  denen  ein  grosser  Tbett  der  Jain»- 
Literatnr  angehört.  Diesen  YerOffentlichangen  schliesse  ich  hier 
ein  Verzeichnis  meiner  eigenen  CoUection  an,  welohe 
ich  mir  im  Lauf  des  Jahrzehnts,  das  nnnmehr  über  meine  oft  lange 
unterbrochenen  Jaina-Studien  dahingegangen  ist,  angelegt  hab«. 
Diese  Sammlung  kann  zwar  weder  an  Umfang  noch  an  Ursprüng- 
lichkeit sich  mit  den  vorher  genannten  messen ;  denn  sie  enthält 
nur  eine  bescheidene  Auswahl  von  Jaina-Texten  und  birgt 
nicht  indische  Üevauägari-Manuscripte  aus  früheren  Jahrhunderten, 
sondern  wesentlich  nur  eigene  Abschriften  und  Auszüge 
in  Transcription.  Dagegen  ist  es  ein  Vorzug  unseres  Materials, 
dass  dasselbe  in  gewisser  Hinsicht,  wegen  C^llattonen ,  Berich* 
tigungen,  Verweisen  nnd  Aehnlichem,  weit  mehr  bietet  als  Original- 
handschriften nnd  auf  alle  Falle  rar  schnellen  Orientining  über  den 
Inhalt  verschiedener  grosserer  Werke  unumgänglich  noth  wendig  ist 
In  diesem  Sinne  stellen  wir  es  den  Fachgenossen  unter  den  gewöhn- 
lichen Ausleihbedingnngen  der  Bibliothrk<>n  zur  Verfügung.  Der 
Vollstllndicrkoit  halber  ist  in  das  nachfolgende  Verzeichniss  auch 
einiges  ausserhalb  der  .Taina-Literatur  Liegende  hineingenommen, 
worunter  ein  Paar  Geschenke  als  die  einziijon  nicht  von  meiner 
Hand  herrührenden  Bestandtheile  der  Sammlung  eine  ganz  geson* 
derte  Stellung  einnehmen. 

Die  meisten  Abschriften  nnd  Auszüge  sind  angefertigt  worden 
tarn  Zwecke  der  VerOffenflichnng.   Kon  haben  sich  aber  mit  der 
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Zeit  zwei  Hindernisse  eingestellt,  welche  die  Absicht  nur  noch  flbr 
einige  Texte  bestehen  lassen. 

£rstens  nämlich  haben  sich  meine  Bemühungen  bis  zu  einem 
gewissen  Grade  gekreuzt  mit  denjenigen  Weber's,  deren  Früchte 
nunmehr  in  seinem  zweiten  Catalog  vorliegen,  welcher  für  die  Jaina- 
Studien  wieder  von  ebenso  fundamentaler  Bedeutung  ist  wie  des- 
selben Verfassers  Uebersicht  über  die  Jaina- Literatur  in  Bd.  XV'I 
und  XVII  der  Indischen  Studien.  Allerdings  erstrebt  unser  Ber- 
liner Meister  wegen  der  übergrossen  Fülle  von  Texten,  die  er  zu 
bewältigen  gehabt  bat,  nirgends  Vollständigkeit  oder  auch  nnr  ge« 
nanere  und  durchgehende  Orientirnng,  ond  so  bleibt  meiner  Ex- 
oerpinmgsthätigkeit»  die  meistens  den  Gegenstand  erschöpfen  will, 
ihr  selbstftndiger  Werth  nngeschmllert;  aber  es  empfiehlt  sieh  nun- 
mehr eben  doch  kanm,  überhanpt  noch  weiter  Auszüge  von  in 
Berlin  vorhandenen  Jainft-Texten  zu  yeröffentlichen.  Würden  zam 
Beispiel  die  unsrigra  erscheinen  so  wie  sie  entstanden  sind,  so 
müsste  sich  Manches  mit  schon  bei  Weber  Gebotenem  berühren; 
hielten  wir  al»er  solche  Wiederholungen  ilngstlich  fern,  so  müssten 
unsere  Auszüge  unter  unserer  eigenen  Hand  zu  Zerrbildern  werden. 
Die  Jaina-Philologie  tritt  vielmehr  seit  Vollendung  von  Weber's 
Catalog  gewissem! assen  von  selber  in  die  Aera  der  Editionen  und 
intensiveren  Textbearbeitungen  ein. 

Zweitens  niin  täxA  meine  AiheiteD  nodi  in  andmr  Wmse  über- 
holt worden,  nnd  zwar  wiedemm  so,  dass  ich  über  dem  dabei  der 
Sache  erwachsenden  Gewinne  die  penönliche  Einbnsse  gänzlich  ver- 
gesse. Die  indischen  Ausgaben  der  canonischen  Jaina-Texte,  die 
za  Anfang  im  Buchhandel  nicht  erhältlich  waren  und  sich  trotz 
mannigfacher  Bemühungen  nur  spärlich  und  langsam  in  Berlin  und 
London  einstellten,  smd  mittlerweile  allgemein  zugänglich  geworden, 
indem  sie  in  Leipzig  stets  vorrUthig  zu  haben  sind.  Dadurch  ist 
natürlich  das  Bedürfniss  nach  europäischen  Editionen,  welches  an- 
fänglich ein  dringendes  war,  bedeutend  geringer  geworden,  und  es 
ist  begreiflich,  wenn  Verleger  und  Herausgeber  von  Zeitschriften 
nicht  mehr  dasselbe  Entgegenkommen  wie  früher  zeigen. 

Ueber  meine  auf  diese  Weise  nur  zum  Theil  noch  der  Buch- 
form TOrbehatteneo  Arbeiten  müsste  ich  mm  —  selbst  wenn  nicht 
der  eingangs  erwShnte  Gnmd  behnft  ihrer  allgemdnen  Verwerth- 
barkeit  in  Ifannscriptform  sor  Verdffentlichnng  eines  Verzeichnisses 
derselben  antreiben  sollte  —  schon  allein  um  desswillen  Bericht 
geben,  weil  ich  mich  einer  Reihe  von  Bibliotheken  ond  Gelehrten 
in  ausserordentlichem  Grade  za  Dank  verpflichtet  fühle  und  weil 
ich  das  Vertrauen ,  mit  dem  mir  so  viele  handschriftliche  SchJitze 
überlassen  worden  sind,  für  den  Augenblick  nicht  anders  zu  recht- 
fertigen und  zu  belohnen  weiss,  als  durch  eine  (»ffentliche  An- 
erkennung des  allseitig  genossenen  Entgegenkommeus  und  durch  Er- 
bringung des  Beweises,  dass  die  anvertrauten  Pfunde  bei  mir  nicht 
brach  gelegen  haben.    Ich  schulde  meine  Sammlung  vor  Allem  der 
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Königlichen  Bibliothek  in  Berlin  und  dem  ludia  Of- 
fice in  London;  ferner  der  Freundlichkeit  von  Prof.  Jacobi 
und  Sir  Monier  Monier  Williams;  weiterhin  dem  British 
Museum  und  der  Bodleiana;  schliesslich  den  U  n  i  v  e  r  s  i  tä  t  s - 
b  i  h  1  i  o  t  Ii  p  k  e  n  von  Wien  und  Cambridge,  sowie  der  D  e  c  c  a  n 
College  Library  in  Poona  und  der  Kationalbibliothek 
in  Florenz.  Allen  den  Leiteni  oder  beaondem  Beamten  der  ge* 
nannten  Institute,  im  Einzelnen  dem  yerstorbenen  Geh.  Rath  PMt 
Dr.  Lepsius  und  seinem  Nachfolger  Generaldir.  Dr.  Wilmanns, 
femer  Geh.  Beg.-Bath  Dr.  Rose  und  Dr.  Klatt,  Dr.  Rost, 
Dr.  Riem  und  Dr.  Hoerning,  Dr.  Nicolson  und  Dr.  Nen- 
baneri  Dr.  Grass  er  und  Andern  sei  hier  der  ergebenste  Dank 
ansgesprocben.  Die  Benutzung  der  Poona  Mss.  ist  ans  doroh  £r- 
ziehungsdir.  C  h  a  t  f  i  e  1  d  und  Prof.  Dr.  Bhandarkar,  diejenige 
der  Mss.  von  Cambridge  und  Florenz  durch  unsere  Freunde  Ben- 
dall und  Pulle  ermr»glicht  worden.  Die  persönlichen  Ver|iHich- 
tungen,  welche  wir  hegen  hinsichtlich  dessen ,  was  ausserhalij  «ler 
Jaina-Literatur  liegt,  sind  im  nachfolgenden  Verzeichnis»  an  den 
geeigneten  Orten  vermerkt.  Hier  dagegen  erwähnen  wir  schliess* 
lioh  noch  der  mannigfachen  Förderungen,  die  wir  durch  den  hoch- 
▼erdienten  Begründer  und  Leiter  der  Strassbniger  Bibliothek  Prot 
Dr.  Baraok  sowie  dnreh  Prof  Dr.  Eating  erfahren  haben. 


Jaina-Literatur. 

i(Anga  1)  Äcär&^Dga-niryukti,  Abschrift  aus  der  Calcutta- 
Edition  des  ÄcärAnga  mit  Anmerkungen  ans  Sllänka's 
Comm.  —  2  Hefte  mit  14  -\- ß  Bliittern. 

2  Die  Kathänaka  aus  Silauka's  Comm.  zum  Acä- 

r&nga.    8  Hl. 

s  Auszüge  aus  Silänka's  Comm.  nach  dem  MS.  Ton  Sir 

M.  M.  Williams.  —  24  Seiten. 

Pratika-Listen  zur  Nirj.  und  zu  Sllänka's  metrischen 

Citaten,  vgL  unter  Äyaiyaka  Nos-  41  u.  48. 
4(Anga  2)  Aussäge  aus  Sllänka's  Ein],  zum  Sa trakrta- Comm. 

mit  Abschrift  von  Sü  trak.  1, 1,  1,  i,  —  1»  It 

firOhem  Abschr.  von  I,  1,  i.  —  10  +  2  Seiten. 
6  Sütrakrta-niryukti,    Abschrift  ans  der  Bombay- 

Ausgabe  des  Sutrakfta  mit  Anmerkungen  aus  Sllänka's 

Comm.  —  14  Blatter, 
tf  Die  Kathänaka  aus  Silänka's  Comm.  zum  S&' 

trakrta.  —  10  Biütter. 

Pratika  Listen  zur  Niry-  und  zu  Sllänka's  metrischeu 

Citaten,  vgl.  unter  Ava^yaka  Nos.  41  u.  48. 
TAnga  3.    Auszüge   aus  dem  Text  und  aus  Abhayadeva's 

Comm.  nach  den  Berliner  HSS.  —  1  Bd.  mit  162  Seiten  (pa- 

ginirt  209—870). 
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Einiges  ans  VI  Bchloss  und  VII.  —  8  Seiten  (paginirt  % 
17—24). 

Aug»  4.   Absehrift  nacb  der  Bentres-AuBg.  unter  Zimehiing  der  • 
Berliner  HSS.   Zum  zweiten  Theil  (Canon)  sind  die  Varianten 

des  entsprechenden  Stückes  der  Nandl  beigefügt.  —  7  Hefte 
mit  16  -h  14  4-  14  +  14  -f  16  4-  16  4-  10  Blattern. 

Auszüge  aus  dem  Text  nnd  aus  Abhayadeva's  Comm.  lo 
nach  den  Berliner  M3S.  —  1  Bd.  mit  42  Seiten  (paginirt 

429—470). 

Anga  5.  Abschrift  von  T,  1 — V,  1.  —  1  Bd.  mit  186  Seiten.  ii 
Berichtigung»'n  und  Commentar-ErklUrungen  zu  dem  von  la 
Weber  nach  dem  Scbwcriuer  Fragment  bebandelten  Anfangs- 
itllek  I,  1 — III,  7  nacb  den  Berliner  MSS.  in  das  Handexem- 
plar Ton  Web  er 's  BbagavatI  eingetragen. 

Erscböpfende  Anezflge  ans  Text  ond  Comm.  nach  den  is 
Berliner  MSS.   Ans  dem  von  Weber  behandelten  Anfange- 
st (ick  ist  nur  ganz  Weniges  zusammen  mit  Abhayadeva's 
Erklärungen  ausgehoben  (auf  den  ersten  26  Seiten).  —  1  Bd. 
mit  504  römisch  paginirten  Seiten. 

Anga  6.  Auszüge  aus  Text  und  Comm.  nacb  der  Calcutta-Aus-  u 
gäbe.  Auf  zwei  vorgeklebten  Bliittern  stehen  die  Colophone 
der  Comnientfire  Abhayadeva's  zu  Anga  6  und  10  sowie 
der  modernen  Glossen  zu  Anga  i)  und  üpilnga  1.  —  1  Bd. 
mit  2  BUlttern  und  120  Seiten.  Zwischen  p.  92  und  *J3  ein 
Zubldtt  mit  der  Inhaltsangabe  des  in  XVI  verarbeiteten  Stückes 
ans  dem  Mahäbhäraia. 

Anga  7.   Aoszflge  ans  dem  Text  nach  dem  India  Office  MS.  i6 
No.  1863.   Beigegeben  sind  korze  Notizen  über  den  Sama- 
jasära  etc.  —  10  Seiten  (paginirt  530—539). 

Anga  8,  9  und  11.    Auszüge  aus  den  Texten  nach  einer  Ursprung-  i« 
lieh  die  Anga  8—11  enthaltenden  Handschrift  von  Sir  M.  M. 
Williams,  aus  welcher  Anga  10  entfernt  worden  ist.  — 
1  Bd.  mit  45  Seiten. 

Anga  10.    Auszüge  aus  Text  und  Comm.  nach  der  Calc-Aosg.  i7 
—  1  Bd.  mit  40  Seiten  (paginirt  101  —  140). 

Up&nga  1.    Handexemplar  meiner   Ausgabe   des  Textes   (nebst  \n 
Glossar)  mit  einer  CoUation  des  MS.  von  Sir  M.  M.  Williams 
sowie  mit  verschiedenen  Verweisen. 

Durchschossenes  Handexemplar  mmner  Ausgabe  des  Textes  i» 
(ohne  Glossar)  mit  emer  CoUation  des  Pahnblatt-MS.  imDec- 
oan  College  zn  Poona  sowie  mit  zshlreichen  Yerwmsen. 

Handexemplar  der  ersten  fünfzig  Seiten  meiner  Ausgabe  se 
(§  1—38)  mit  dner  CoUation  der  beiden  MSS.  des  British 
Ifuseum. 

Abhayadeva's  Comm.  nach  den  Berliner  MSS.  und« 
nach  dem  MS.  von  Prof.  Jacobi  mit  einer  CoUation  des  Palra- 
blatt-MS.  im  Deccan  College  zu  Poona.  —  6  Hefte  (das 
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letzte  gebunden):  1  (Seite  7—20)  §  1  bis  §  4  Mitte,  2  (Seite 
21  —  108)  bis  i<  25  Mitte,  3  (Seite  1—40)  bis  §  30  V  mit 
Nachtrag  zu  §  24,  4  (Seite  1—7)  bis  {5  83  Mitte,  5  (Doppel- 
seiten XXIII— XXXIV)  bis  §  42  Anf..  6  (Doppelseiteu  XXXV— 

—  CXIV)  bis  Schluss,  wozu  noch  das  Colophon  des  Poona-MS. 
sowie  der  Entwurf  zu  der  in  der  Kiiileitung  meiner  Ausgabe 
gedruckten  Inhaltsangabe  des  ersten  Theils       1  — Gl). 

stUp&nga  2.  Die  Paesi-Sage  und  das  ihr  entsprechende  Päjän- 
satta  der  Buddhisten,  der  erste  Text  wesentUeh  oaoli  Berliner 
Ms.,  der  zweite  nach  einer  mir  an  Pfingsten  1882  yon  Trenok- 
ner  freundlichst  snr  Verfftgnng  gestellten  Abschrift  des  Gopan- 
hagener  MS.  —  1  Bd.  mit  86  +  54  Seiten. 

S8  Auszüge  aus  Text  und  Comm.  nach  der  Calcutta-AoBgabo 

und  den  Berliner  MSS.  mit  Ergänzungen  in  rother  Tinte  nach 
dem  MS.  von  Sir  M.  M.  Williams.  1  Bd.  mit  98  Seiten. 

J4Üpftuga  3.  Abschrift  (mit  Kürzung  einiger  stereotyper  Stellen) 
nach  zwei  Oxforder  MSS.  —  2  Bde.  mit  96  -h  124  Seiten 

(1    bis   IV,    10,  32). 

XöUpänga  3 ,  4  u.  8.  Auszüge  aus  3  und  4  nach  den  Berliner 
MSS. ;  dazu  luhaltsaugabe  von  8  nach  Warren's  Ausgabe; 
schliesslich  Auszüge  aus  der  Nandl  mit  Noten  aus  den  Ber- 
liner Commentaren  und  mit  Zus&tzen  aus  Malaysgiri*« 
Commentar  nach  der  Galcutta-Ausgahe.  —  1  Bd.  mit  58  Seiten 
(paginurt  478—580).  Up.  8:  p.  478—499;  üp.  4:  p.  510 
—519;  Up.  8:  p.  500—509;  Nandl:  520—530. 

s«UpäDga  4.  AuszOge  aus  dem  MS.  von  Prof.  Jaoobl  — 
24  Seiten. 

iTNisitha.  Aaszüge  nach  den  Berliner  MSS.  mit  den  zum  letzten 
Sütra  von  I  gehörenden  Strophen  des  Bhäshjra  (I,  838 — 349). 

—  6  Seiten. 

Lückenhafte  Abschrift  des  Bhushya  nach  dem  Berlmer 
MS.  mit  Freilassung  von  Raum  für  das  nicht  Ausgeschriebene. 

—  7  Hefte:  1  (48  Seiten)  pe^ha  und  I,  1— II,  401,  2  (48 
Sdten)  -Vm,  25,  3  (24  Seiten)  —X,  382,  4  (24  Seiten) 
—XI,  888,  5  (24  Seiten)  —XII,  278,  6  (24  Seiten)  —XV, 
208,  7  (85  Seiten)  bis  ScUuss. 

<9  (Kalpa.)  Lfickenhafte  Abschrift  des  BhSshya  nach  dem  Ber- 
liner MS.  mit  Freilassung  von  Raum  für  das  nicht  Aas- 
geschriebene, insofern  es  nicht  im  Nibithabh.  enthalten  ist;  ahl 
Fortsetzung  dazu. eine  Abschrift  der  in  der  Cürni  enthaltenen 
Kathänaka  und  anderer  beraerkenswerther  Stellen.  —  3 
Hefte:  1  (36  Seiten)  Kalpabh.  pedhijä  und  I,  1—728,  2  f72 
Seiten)  bis  Kalpabh.  IV,  2ü0,  8  (72  Seiten)  bis  Schiuss  der 
Kalpac. 

Nandl.    Auszüge,  vgl.  (No,  25)  Upänga  3,  4  u.  8. 
^  Auszüge  aus  Malayagiri's  Comm.  nach  der  Calc- Ausg. 

—  14  Selten. 
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DttarAdhyayana.    Auszüge  aus  dem  Test  (besonders  ans  IX,  91 
XI— XIV,  XVm— XX,  XXII  f.,  XXV,  XXIX)  und  aus  den 
Berliner  Gommentaren.  —  1  Bd.  mit  60  Seiten  (paginirt  147 
'206).  n 

Die  Niryukti  nach  der  Berliner  Palmblatt-Handschrift 
von  Text  und  Cornmentar.  —  2  Hefte  mit  16      18  HlUtteru.  ss 

Die  K a  t  h  ä  n  a  k  a  in  S fi  n  t  i  s  u  r  i '  s  Fassung  nach  der  Ber- 
liner Palmblatt-Handschritt.  Einige  sind  als  Variauten  in  die 
folgende  Nummer  eingetragen.  —  2  Hefte  mit  16  +  20  Blättern. 

Liste  der  Katbinaka  in  Devendra's  VerBion  mit 84 
AoBzügen  nnd  Inhaltsapgaben  nach  Prof.  Jaoobi's  M38.  Bei* 
gegeben  ist  am  Anfang  auf  swei  besondem  Seiten  eine  Con- 
ooäaaz  der  Erz&blongen  mit  deigenigen  anderer  Texte  und 
am  Schluss  eine  Abschrift  des  Kathäuaka  zu  II,  44  f., 
worflber  eine  Notiz  in  Weber's  Sarayaktyak.  p.  30  Note  nach- 
zoseben  ist  —  2  -f-  25  -f-  5  Seiten. 

Die  Schismen-Erzählungen  aus  Säntisüri's  und  35 
Devendra's  Gommentaren  zu  III,  0:  die  eine  Version  nach 
dem  berliner  Palmblatt-MS.,  die  andere  nach  Prof.  Jacobi's 
Abschrift  aus  seinen  MSS.  \oran  geht  Abhayadeva's 
Version  jener  Erzählungen  aus  dem  Comm.  zu  Anga  3,  7 
nach  den  Berliner  MSS.. —  33  Seiten  (paginirt  25 — 57). 

Die  Oitate  in  Sintisflri's  Comm.  snm  stttra  und  zur  m 
niryukti,  naob  dem  Berliner  Palmblatt-MS.  mit  emigen  An- 
merkungen aus  dem  sütra-US.  des  Ind.  Office  (No.  1015).  — 
8  Hefte  mit  14-1-16  +  13  Blattern. 

Pratlka-Listen  zur  Niryukti  und  zu  SäntisQri's  metrischen 
Citaten,  vgl.  unter  Avasyaka  Nos.  41  u.  48. 
^▼asyaka.    Die  ursprünglichen  SQtren  ans  den  Terscfaie- 87 
denen  Commeotaren.  —  16  Bllitter. 

Die   s  e  c  11  u  d  il  r  e  n  S  >i  t  r  e  n  f  Ä v. nach  Wiener ,  lier-  38 
liner  und  Londoner  MSS.  —  12  Seiten. 

Die  Niryukti  (ohne  Therävall)  nach  den  beiden  Berliner 
MSS,  mit  gelegentlicher  Collation  des  MS.  von  Prof.  Jacobi 
sowie  des  Strassburger  MS.  und  desjenigen  der  Univ.-Bibl.  in 
Cambridge.  —  6  Hefte  (L  2*  4«  5  zu  je  28,  3  nnd  6  zn  je 
20  Seiten)  1  -III,  189,  2  — Vm,  58,  3  —X,  47,  4  —XV. 
13,  5  —XIX,  6,  6  —XX,  84  (ScUnss). 

Auszüge  aus  der  Niryukti  (mit  der  Tberävali)  und  «o 
aus  Haribhadra's  Cornmentar  nach  den  Berliner  MSS.  — 
1  Bd.  mit  58  Seiten  (paginirt  371—428). 

Alphabetische  Pratika-Liste  zur  Niryukti,  ferner  zur  41 
üttarüdhy ay an a- ,  A  c  ä  r  ;'i  11 a  -  und  S  u  t  r  a  k  v  t  a  -  N  i  r  y  u  k  t  i , 
schliesslich  zu  den  Präkvt-Strophen  inAuga  3 — 5  u.  7,  in  üpänga 

1  —  4,  und  in  den  Commentaren  von  Haribhadra,  Sllänka,  Sän- 
tisuri,  Abhavadeva  und  andern.  —  Entwurf  in  32  Seiten, 
Iteinschrift  in  5  Heften  mit  14  -f  16  -j-  16  -|-.  16  +  10 
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Blättern,  wosu  noch  fünf  genau  entsprechende  Ergftnznngshefte 

kommen. 

4S  Das  V  i  s  e  s  h  ä  V  a  >  y  a  k  a  -  b  h  ä  s  h  3'  a.     Lückenhafte  Ab- 

schrift mit  Anmerkungen  aus  Hemacandra's  Comm.  nach 
dem  Berliner  MS.  Für  die  nicht  ausgeschriebenen  Htellen  ist 
überall  entsprechend  Raum  frei  gelassen.  Die  Niryukti-Strophen 
sind  rotb  unterstrichen  und  an  den  Seiten  oben  aussen  ge- 
tfUt,  wählend  ,die  VemShliing  des  Bhishya  oben  innen  an- 
gebnujbt  ist  —  5  Hefte  mit  je  48  Sdten:  1  I,  l-*504,  8 
—1219,  8  — n,  475,  4  —IV.  195,  5  —799. 

45  Alphabetische  Pratlka>Liste  zum  YitoshSvasyaka-bldtebja, 
nach  der  Strassbnxger  Text-  und  der  Berliner  Gommentar- 
Handschrift.  —  5  Hefte  mit  16  +  16  +  16  +  14  +  12  BlAttem. 

44  Strophen-Liste,  Wort-Index  und  Inhaltsangabe  zu  Theilen 

des  Viseshävasyaka  -  bhäshya.  Dazu  eine  alphabetische  Liste 
der  Eigennamen  und  Stichworte  ans  der  Katbänaka-Literator. 

—  68  Seiten. 

46  Die  Kathänaka  sowie  die  nichtidentificirten  metrischen 
Citate  und  bemerkenswerthe  Notizen  aus  Haribhadra's 
Commentar  und  aus  der  Curni.  Das  Berliner  und  das 
Strassburger  MS.  sind  für  den  ersten  Text,  zwei  Poona- Hand- 
schriften für  den  zweiten  benut/.t  worden.  Das  diesem  letztern 
Eigenthüniliche  ist  «nitweder  m  die  Fussnoten  verlegt  oder  unter- 
strichen, resp.  durch  die  für  den  Setzer  berechnete  Bezeich- 
nung ,cur8iy'  kenntlich  gemacht.  —  ...  Hefte:  1  (34  Seiten 
nut  yielen  Znblftttem,  Ton  denen  sich  7 — 27  an  Seite  34  an- 
sehliessen)  —HI,  128S  2  (Blatt  28—75)  —IV,  19*,  3  (BL 
76-89)  —IV.  45  ff,  <o,  4  (BL  90—103)  —VI,  88.  5  (BL 
104—148)  —VIII,  67,  6  (Bl.  149-162)  — Vnt,  137%  7 
(Bl.  163—208)  —IX,  29  £,  8  (BL  209—248)  —IX,  66,  $, 
9  (Bl.  249—.  .  .). 

^  Glossar  zu  den  genannten  Kathänaka  beider  Versionen. 

—  28  Seiten. 

47  Die  Kathänaka  sowie  die  nichtidentiQcirten  metrischen 
Citate  und  bemerkenswerthe  Notizen  aus  Haribhadra's 
Commentar  allein ,  nach  dem  Berliner  MS.  Für  die  nicht 
ausgeschriebenen  Stellen  ist  überall  entsprechend  Raum  frei 
gelassen.  —  8  Hefte,  wovon  2 — 7  mit  je  48  Seiten.  Von  1 
liegen  nur  noch  die  ersten  8  Seiten  (I,  4  —  11,  23)  vor,  die 
mit  einer  CoUation  der  Cüryi  versehen  sind;  der  Best  (II, 
23— III,  261  ff)  ist  als  Seite  7—34  in  der  zwutvorhergehea- 
Kammer  verwerthet  2  III,  301— VIII,  48,  3 —VIII,  162 1, 
4  —IX,  63,  ft,  5  bis  Satra  IV,  10,  4^  6  — XVU,  11,  m,  7 

—XX.  j^,  9,  8  (Seite  289—294)  —XX,  78  (Sehlnse). 

48  Alphabetische  Pratlka-Liste  zu  den  metiischen  Saipskrt- 
Citaten  in  Haribha.dra's  Comm.  sowie  in  der  Cfirpi; 
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ferner  zu  denjeuigeu  in  Slläuka's  Comraeutaren  (zu  Aii^a  1 
und  2),  in  Säntisuri's  Tikä  (zu  Uttiirädhyavuna  -  sutra 
und  -nirjukti),  in  Hemacandra's  Viieshavasy;ik;\l>li:lshya- 
vftti,  in  Abhayadeva's  Commentaren  (zu  Anga  3  —  5  und  7) 
und  in  euiigen  andern  Werken.  —  14  Blfttter. 

Die  zn  VIII,  41 — XX,  3*  gehörenden  Kathänaka  in«« 

18 

der  Sarpskii- Version  der  mit  XX,      1,  i  abbrecbenden  V^-tti 

von  Cambridge.  Dazu  am  Anfang  Einiges  aus  den  ersten 
Büchern  jenes  Textes  (III,  128^—200'  und  VI,  78).  —  3 
Heftet  1  (22  Seiten)  —X,  77,  2  (28  Seiten)  —XVII,  58,  3 

(a  Seiten)  -XX,  |y,  1. 

Die  drei  kur/eu  Bhäsbyen  (caityavandanfi-,  vandanaka-,  50 
und  pratyakbyäna)   von  Devendra  mit  auf  die  gegenüber- 
stehenden Seiten  der  Abschrift  eingetragenen  Auszügen  aus 
Jfiinaiigara's  Comm.  zum  ersten  und  Somasundara's 
Conun.  zum  zweiten  und  dritten  Text,  nach  den  Berliner  MSS. 

—  22  Seiten. 

Manieandra's  irasyaka-saptati  mit  erschöpfen-  u 
den  Auszügen  aus  Mahesvara's  Comm.  nach  dem  Cambridge 
MS.  —  16  Seiten  (Text  auf  p.  1-4). 

AnffEüge  ans  Tilak&eärya's  (?)  Vftti  und  Kula-&2 

m  a  n  d  a  n  a '  s  A  v  n  c  fi  r  i  zu  den  secundilren  Avasyaka-sntren 
(devavandana,  guruvandana,  S)rriddha-  und  sädhu-pratikrania^) 
nach  den  MSS.  der  Wiener  Univ. -Bibl.  —  9  Seiten. 

Äva.sjaka-da>.iinga-V{-tti,  Auszüge  aus  dem  Floren-  &3 
tiner  MS.  —  2  BliUter. 
rillijaniry  ukti  (Dabavaikähka-uiry.  V).    Abschrift  aus  der  un-  &4 
vollständigen  Strassburger  Handschrift  von  Text  und  SchoUon. 

—  8  Hefte  mit  16  +  16  +  3  Blftttem. 

Die  Kathänaka  ans  dem  Scholien.  —  3  Hefte  mit  m 
14  +  14  +  5  Bltttem. 

Die  Citate  im  Scholien.  —  3  Blfttter.  S9 
Apbabetische  Pralika- Liste  ta  Text  und  Scholien,  sowie  67 
zur  Ogha  niryukti  und  einigen  andern  Werken. 
Oghaniryukti.    Abschrift  ans  den  Berliner  MSS.  6S 
Oghasämäcäri.    Auszüge  aus  dem  Poona-MS.  .'^.9 
Excerpte  aus  Jaina-MSS.  des  British  Mu.se  um:   Av.-' ho 
(p.  6 — 23),  Ävasyakasaptatika ,  Navatattva ,  Tattvaprabodha- 

prakarana  (mit  elf  Zusatzblättern) ,  Tattvataran;s'ini ,  Silöpade- 
samälä  (mit  einer  Liste  der  zugehr)rigeii  Kathus),  Upadesata- 
rangini  (p.  90 — 107),  etc.  etc.  Hiezu  auf  neun  rrnniscli  pagi- 
nirten  BlUttfrn  Auszüge  au.s  vol.  III  u.  IV'  deb  l'ra- 
karana-ratuakara;  PravacanasarOddhära  etc.  etc.  —  1 
Bändühen. 

Notisen  über  die  Jaina-Handschriften  der  Wiener «1 
Uniyersitftts-Bibliothek:  Fftnfte  Kslaka-Legende,  Ät.', 
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Kalpasiitra  in  sechs  Udd.,  Ärambhasiddhi,  Dlpälikä-kalpa,  Äv.*, 
Shatpanciisikii  von  Prthu\a>as,  etc.  etc.  —  12  Seiten. 

öäAngavijjä,  Auszüge  aus  der  von  Prof.  Bhai.idarkar  zum 
Wiener  Cougress  gebrachten  Palmblatt-Haodscbrift  der  Gon- 
dal  Colleotion  in  Bombay.  Daza  meiii  Wunar  Vortrag 
darflber  und  swei  uiTolleiidete  Nsabearbeitimgeii  desaelbon 
mit  einer  Sanskrit-Üebersetsimg  von  Adhy.  XXXII  in  Dmni- 
gan-Schrift  —  9  +  4  +  7  Seiten  und  9  +  2  Bl&tter. 

CS  Fünfte  Kälaka-Legende  nach  dem  MS.  der  Wiener  Univ.* 
Eibl.  Angeschlossen  ist  eine  Uebersicht  über  die  zur  Zeit 
erreichbaren  Kälaka-Legenden  und  über  die  Qoelien  ihrer 
einzelnen  Theile.  —  7  Bl.ltter. 

«4  H a r  i  b  h  a  d  r  a  ■  s  Ö  h  a  (1  d  a  r  ^  a  n  a  -  s  a  m  u  c  c  a  y  u  mit  Auszügen  aus 
Gunäkara's  Comm.  nach  dem  MS.  von  Prof.  JacobL  — 
19  Seiten. 

«5  H  e  ni  a  c  a  n  d  r  a '  s  P  a  r  i  >>  i  s  h  t  a  p  a  r  v  a  n.  Inhaltsangabe  und  Con- 
cordanz  mit  andern  Erzählungswerken.  —  4  Blätter. 

««Narapati's  Jayacary&syaroday  a,  Auszüge  nach  dem  B od* 
leian  Exemplar  der  An^be.  Daza  ein  Berliner  Tantra-Text 
(Ka  911  in  Weber's  erstem  Cai),  lückenhafte  Abschrift» 
besprochen  and  theilweise  heraosgegeben  in  meinen  ^Besiehangen 
der  Jaina-Lit*  Leidener  Congress-AbhandL  Toi     p.  558 — 564. 

—  25  Blätter. 

GTHetugarbha,  Auszüge  nach  Prof.  Jacobi's  MS. 

Kurze  Notizen  über  den  Samayasära  und  das  Pnshpamälä-praka- 
rana,  ferner  über  die  Bhashä-Texte :  HshablKiviväha ,  Ni>alva- 
shiaiiiivratakathri.  Ashtiihnikavratjikathri,  Sugandhada>amTkathä, 
ä^Jravanadv.ula-^lkathii,  Pusbpäfijalivratarasa.  !Nach  den  lud  ia« 
Office-MSS.  Nos.  1596.  2112.  2201.  2206.  —  Zusammen 
mit  den  Auszügen  aus  Anga  7  (No.  15). 

68  Aaszüge  aas  einem  anvoUständigen  Citatea*Text  (des  India-Offioe?) 

—  12  Seiten. 


Buddbistische  Literatur. 

A.  Birmanische  P  al mblatth  a ndsohrifte n  ,  ein  freund- 

schaftliches Geschenk  von  Seiten  meines  verehrten  Gönners 
Herrn  Kantonsschulprofessor  Zimmermann  in  Frauenfeld. 
6»     (Sutt a  p it aka.)    Dighanikäya  XX  (Mahasamaya - sutta)  fl. 
kai-khe. 

70  (Jätaka.)  Maba-Vessantara-j.itaka,  mit  unregelmüssiger 
Pagination,  am  Scbluss  neue  Zählung  fl.  ka  khe. 

71  (Abhidhammapitaka)  Dhätukathä  11.  t^-d^- 
7t  VerschiiNlenes  fl.  kha-kha^. 

7s    Paritta  (Satta-  bis  Oandarätba-).   fl.  ka-khaa. 

B.  Umschriften. 

74    Abschrift  einiger  Stücke  aas  den  TOigenannten  f&nf  Handschriften. 

V 
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BeigegeVjon    sind   Auszüge    aus   dem   Milindapaftlia  nach 

Trenckner's  Ausgabe.  —  8  -f-  23  Seiten. 

Päyäsisutta,  vgl.  oben  unter  Upänga  2. 

Die  Naraeu  im  Dighauikuyu  und  in  Anga  5.    I)azu  Auszüge  aus  76 
Dighan.  II  nach  Griiiiblot's  Ausg.  und  aus  Dighao.  X 
— XXXIII  nach  Oldenherg's  mir  im  Januar  1882  freund- 
lichst zur  \'ertugung  gestellten  Phayre-MS.-Excerpten.  Schliess- 
lich noch  einiges  Andere.  —  57  Seiten  (paginirt  57 — 113). 


Brahmanisobe  Literatar. 

Khila-BrahmaQa,  ein  Nachtrag  vom  9g-Yeda,  dessen  erste  7« 

Ankündigung  durch  Prof.  Bühl  er  von  mir  Tom  eingeklebt 
ist;  copirt  und  mir  ge.schenkt  von  Dr.  Wenzel,  yersehen 
mit  Anfängen  einer  Bearbeitung  von  meiner  Hand  (p.  105— 
III  und  sonst)  sowie  mit  einzelnen  Verweisen  von  Prof. 
von  Roth,  dem  ich  die  Ab.schrift  von  Herbst  1887  bis 
Frühling  1801  geliehen  hatte.  —  1  IM.  mit  ITJi  .Seiten,  von 
denen  85 — 94  und  113 — 138,  weil  leer,  entfernt  sind;  Ab- 
schrift rechts,  Verweise  und  Notizen  links. 

Srisükta,  15  Sloken  mit  zugehörigem  Commentar  (bhäshya).   Mir  77 
Ton  Dr.  Wenzel  freondsefaaftKeh  überlassen.  —  7  Blfttter 

.      (paginirt  195—207). 

Satapatha-Brähma^a.    Eintheiliuig  des  Ka^va-Textes  und  ts 
Ckmoordanz  der  in  der  Bodleiana  Torhandenen  Bücher  desselben 
(I,  II,  IV»  V~VII,  X,  XII,  XIV,  XV,  XVII)  mit  den  ent- 
sprechenden  Partien  der  Mädhyaudina-Recension.  —  8  Seiten 
(paginirt  41—48)  und  17  Hlütter  (paginirt  49—82). 

M  ä n  a  V  a  -  S  r  a  u  t  a  s  ü  t  r  a  und  G  1;  h  y  a  s  11 1  r  a.    Ersehn j )fende  An-  79 
t:al)eii  über  die  0  o  1  d  s  t  ü  c  k  e  r 'sehen  MSS.  der  Texte  und 
zugehiirigeu  Conimeutare.  —  33  -f-  20  Blätter. 

A S  r  a  m  o  p  a  n  i  s  h  a  d  ,  von  Prof.  W  eher  freundliehst  für  mich  an-  hü 
gefertigte  Copie  seiner  Abschrift  aus  E.  I.  H.  t32'J.  —  3  Seiten. 

Pravara-Texte.  Erste  tSammluny :  MadhavUcarya's  Gotrapra- 
wa-niTQaja  mit  Comm.,  Abscbrät  ans  dem  Orantba-M8.  Ind. 
Off.  B  um  eil  No.  291  (vorher  das  Qrantha- Alphabet  mit  einer 
Probe  aus  dnem  Fragment  im  Besitz  yon  Gjmnasiallehrer 
TL  Er  äfft  in  Altkirch.  —  Zweite  Prayara-Liste  des  Matsya- 
PuräQa  (Adhy.  CXCIV— CGI).  —  Baudhäyana's  Pra  varakh  an  d  a 
mit  nachf.  ronmi.,  Abschrift  aus  dem  <u-antha-MS.  Ind.  Off. 
B  358  XCUl.  —  Äpastamba's  Fravarakhanda  nach  der  in 
Garbe's  Besitze  befindlichen  Copie  von  Thibaut's  MS.  — 
Maitravaniva  -  Pravanidlivava ,  Abschrift  aus  dem  Strassburger 
MS.  mit  einer  Collation  des  Münehener  und  des  Ind.-Off.-MS. 
—  Hiraiiyake-iu'.s  Pravarädhyäya ,  Abschrilt  aus  einem  von 
Hillebrandt  geliehenen  MS.  —  Erste  l'ravara -  Liste  des 
Matsyapuräna  (Adhy.  CXLIV,  90  fl'.).  —  Pravara  -  Listen  im 
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Snmskärakaustubba   und  im  Kir^ayMindhu.   —  Zosaninieii- 

stelluugen  über  die  Pravara-Texte.  —  Auszüge  aus  dem  Bef^ 

liner  Gotrapravaraniriiaya  (Ms.  or  oet.  348  acc.  11046). 
M  Zireite  i^avimltimj :  durch  Hultz  sch's  freundliche  Ver- 

mittluijg    erhaltene  Devanägari-Copien   von   Burnell's  Cat. 

p.  136''  XXIX  und  p.  ISl^  LIX,  LVII,  LVIU.    Vorn  eingelegt 

sind  meine  Auszüge  daraus. 
8S  Raghunätba's  Gotrapravaranirpiti ^  eine  durch  meinen 

ZnliOrer  Haeoins  (nmimehrigen  OyrnnasiaUebrer  in  Weinen- 

borg)  nach  Oldenberg's  Abschrift  von  Ind.  Off.  1572  für 

mich  angefertigte  Gopie.  —  8  -f-  41  Seiten. 

84  Krshi^a's  Pravamdipika.    Abschrift  des  Anfangs  ans 
dem  India  Office  MS.  —  4  Bliltter. 

85  Pancatantra,  Südindische  Recension.    Berichtigte  Ab- 

schrift der  fehlerhaften  Ausg.  von  Haberl  and  t. 
8«  Alphabetische  Pratika-Liste  zu  den  Dramen  von  Kälidäsa,  Bha- 
vabhüti ,  Sriharsha ,  Raja^ekhara,  Jayadeva  und  Näräyana, 
ferner  zu  den  Comnieutareu  von  Hhojadeva's  Sarasvatikaiitbä- 
bbarana  und  Dhanika's  DaAarüpa.  Am  Schlnss  einige  Zu- 
sammenstellungen über  Bhojadeva's  und  Dhauika'ä  Benutzung 
der  Classiker.  —  Entwarf  in  28  Seiten,  Beinscbrift  in  7  Heften 
(1^6  mit  je  14,  7  mit  8  +  5  BlSttem):  1  bis  ntkavtha, 
2  bis  girishn,  8  bis  dordai^4&»  ^  bhQribhSn»  5  bis  roät% 
6  bis  sakam,  7  bis  Schlnss. 

87  8hatpaneä6ik&  yon  Varihamihira's  Sohn  Pftbuyasas  mit  einigen 

Anmerkungen  aus  Utpala's  Oomm.,  nach  dem  MS.  der  Wiener 
Uuiv.-Bibl.  —  5  Blätter. 

88  Alphabetische  Liste  der  ersten  Hülfte  der  G an a- Wörter  im 

Ganaratnamahodadhi  und  in  der  Kä>ikä.  —  28  Folio-Seiten. 
»öMediein.    Auszüge  aus  Kalkälaya  und  aus  Vopadeva's  Comra. 
zur  Sfirngadhara-Öaipbitä,  nach  den  Berliner  MSS.  —  6  4-  1 
BUltter. 

80  1'  ä  s  h  a  11  d  a  m  u  k  h  a  c  a  p  e  t  i  k  a.    Aufzüge  nach  dem  Exemplar  der 
Strassbnrger  BibL  —  9  Blatter. 
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Heinrich  Thorbecke's  wissenschaftlicher  Nachlass  und 
H.  L.  Fleischer  8  lexikalische  Sammlungen. 

Von 

A.  MUler  und  Soeiiu 

Ans  dem  weith?olleii  Vermächtnisse,  welches  Frau  Professor 
Thorbeeke  der  Deatschen  Mofgenlandieclien  Geeellaohaft  dorob  die 
SchenkoDg  der  Biblioibek  und  der  wiBeenaebaMcbeii  Papiere  ibree 
beimgegangenen  Maonee  gewidmet  bat,  ist  dem  Vorstände  der 
Qesellsebafl  und  den  ibm  nabe  stehenden  Freunden  Thorbecke's 
snnlcbst  die  Pflicht  erwachsen,  diese  kostbaren  Sammlungen  za 
ordnen  und  über  ihren  Inhalt  öiTentlioh  Bericht  sa  erstatten.  Unser 
Verlangen,  diese  Pflicht  zu  erfüllen,  wurde  um  so  dringender,  je 
mehr  wir  uns  in  den  Nachhiss  einarbeiteten.  Jeder  Verständige, 
der  einmal  etwas  genauer  eine  von  den  gedruckten  Arbeiten  un- 
seres Freundes  angesehen  hat,  muss  von  Erstaunen  über  die  un- 
beschränkte Herrschaft  erfüllt  wordnii  sein ,  mit  welcher  er  den 
gesammten  Stoff  der  arabischen  l^hilologie  umspannte.  Welche 
Riesenarbeit  er  aber  geleistet  bat,  um  diese  Meisterschaft  za  er- 
langen, za  welchem  Umfange  die  Vorarbeiten  für  die  Werke  gediehen 
waren,  die  nnr  zn  «nem  geringen  Tbeile  ToUendet  werden  sollten, 
das  werden  Andere  so  wenig  geahnt  haben,  als  wir  selbst  bisher 
es  konnten.  Die  Zahl  der  Quaitblfttter,  welche  seine  rastlose  Hand 
mit  Abschriften  und  Auszügen  aus  arabischen  Manuscripten  gefällt 
hat,  beträgt  nach  einer  oberflttchlichen  Zilhlnng  mehr  als  achttausend; 
die  Sammelzettel,  welche  seine  lexikalischen  und  sachlichon  Notizen 
zu  den  Schriftstellern,  in  erster  Linie  den  Dichtern  enth:ilt>  n.  nnchen 
nach  unserer  absichtlich  mässigen  Schützung  über  die  Hunderttausend 
hinaus.  Den  Eindruck,  welchen  wir  empfingen,  als  wir  zum  ersten 
Male  einen  ungefuhren  Ueberblick  über  diese  Massen  erhielten,  können 
wir  nur  bezeichnen  als  ein  Gemisch  von  Bewunderung  und  Trauer. 
Aber  wir  sollten  nicht  ohne  Trost  bleiben.  Der  rahige,  bestimmte 
nnd  praktische  Sinn,  mit  welchem  Thorbecke  allen  Diogen  gegen- 
übertrat,  und  die  onübertreinicbe  Genauigkeit,  die  von  jeher  seine 
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Arbeitsweibe  aut>zeicliuete,  hat  sich  auch  da  iiir«:rends  verläuguet, 
wo  er  zunächst  nur  für  seinen  eigeueu  (iebrauch  sammelte  und 
schrieb.  So  wenig  Sorgfalt  auf  den  ersten  Blick  diese  Tausende 
und  Zebntattsende  TOti  Bl&fctom  des  versehiedensteQ  Papiers  wid 
des  QogleiGliBteii  Formates  Terkfindeten,  die  bald  so,  bald  so  in- 
sammeDgefaltet,  in  Bflcberdeckel,  Piq[>pkfts(eii  oder  GigarrenkistoD 
gesteckt  oder  geworfen  schienen,  so  erftvnUch  wurden  wir  entUUuebt, 
als  sieb  bei  genanerem  Nachsehen  überall  eine  ganz  besUmmia 
Ordnung  erkennen  liess.  Die  lexikalischen  Sammlungen  waren 
bestens  alphabetisch  gereiht,  bis  auf  einen  nicht  allzu  umfangreichen 
Rest,  den  an  die  gehörigen  Stellen  zu  vertheilen  eine  Arbeit  von 
wenigen  Tagen  sein  wird;  bei  jeder  Abschrift  irgend  eines  Textes 
lagen  die  Kotizenzettel,  die  sidi  ;iuf  Werk  und  Autor  bezogen  ;  wo 
in  einem  Handexemplar  der  Uaud  für  die  anwachsende  Zalil  der 
lieuicrkungen  nicht  mehr  ausgereicht  hatte,  fand  sich  eine  Ver- 
weisung auf  eines  der  Hefte  oder  Zettelpäckchen ,  die  nur  in  eine 
feste  (h'dnnng  gebraeht  sa  werden  brauchen,  um  alles  Gesaebte 
leicht  finden  zu  lassen.  Nicht  weniger  günstig  steht  es  nm  die 
Lesbarkeit  auch  der  scheinbar  flfichtigst  gewhriebenen  Notizen. 
Selbst  wo  sie  eilig  den  Bleistift  ftthrie,  hat  die  Hand  nie  ihre  festen 
und  charakteristischen  Züge  verleugnet;  wir  sind  sicher,  dass  auch, 
wer  nie  eine  Zeile  von  Thorbecke's  Schrift  gesehen  hfttte,  sich  in 
der  Zeit  TOn  wenigen  Stunden  so  in  diese  Aufzeichnungen  einlesen 
würde ,  dass  ihm  kaum  irgendwo  die  Entziflferung  schwer  fallen 
dürfte.  So  sprechen  wir  mit  herzlicher  Befriedigung  die  gewisse 
Zuversicht  aus,  da'is  alle  die  unabliissige  und  entsagungsvolle  Arbeit 
dreier  .Talir/ehnte,  von  deren  Früchten  der  Wissenschaft  nur  das 
verhilltuissmilssig  wenige,  das  bisher  gedruckt  war,  schien  zu  Gute 
kommen  zu  sollen,  nicht  umsonst  getban  sein  wird.  Niemand  üeilich 
tat  wohl  unter  den  Lebenden,  der  so  mit  ^esen  SohltM  SQ  wuelieRi 
vermöchte,  wie  ihr  Herr  dessen  fUhig  war.  Aber  betrftehtliob  ist 
doch  die  Summe  der  Arbeit,  die  nicht  noch  einmal  gethan  m 
werden  braucht 

Der  uns  vorliegende  Stoff  gliedert  sich  in  zwei  Hauptmassen: 
das  auf  die  Persönlichkeiten  arabischer  Schriftsteller  und  die  Texte 
ihrer  Werke  bezügliche  Material,  und  die  lexikalischen  Sammlungen. 
Nachdem  Socin  und  Müller  auf  der  Bibliothek  der  DM0.,  welche 
den  ganzen  Naclilass  bewahrt  und  ilirerseits  mit  der  Katalogisirung 
der  gedruckten  Werke  demnächst  zum  Abschluss  gelangen  wird, 
die  handschriftlichen  Bestünde  oberflächlich  durchgesehen  und  ge- 
ordnet hatten ,  sind  sie  an  die  Bearbeitung  des  Einzelnen  in  der 
Weise  gegangen,  dass  Socin  die  Zettel  mit  den  lexikalischen  Notizen 
nnteistichte ,  MfiUer  die  fibrigen  Papiere  anfnabm.  Das  Ergeboiis 
dieser  Arbeit  wird  hier  in  Gestalt  eines  voUstindigen  InTentarioms 
mitgeiheilt 


uiyiu^Cü  Ly  Google 


Müller  u.  iSocin,  Beinr,  'Ihorbeckt  n  wis^emchafU.  Jochim»  etc.  467 


I.   Schrift  steiler  und  Texte, 

In  Bezug  auf  die  Schriftsteller  \m({  Texte  sind  wieder  ver- 
schiedene Gruppen  von  Materialien  zu  unterscheiden:  einmal  Ah- 
schriften  und  Auszüge  aus  bisher  uugedruckten  Handschriften,  zweitens 
gedruckte  Ausgaben  mit  handschriftlichen  Bemerkungen ,  und 
drittens  Zettelsammlungen.  Alle  drei  aber  enthalten  in  gleicher 
Weise,  und  zwar  in  der  grössteu  Fülle,  Notizen  und  Citute  aus 
anderen  Muniscripten  nnd  Draoken,  weldie  eidi  auf  die  betreffm» 
den  Autoren  nnd  Teite  beziehen.  ^  Thorbecke  las  fortwährend 
Alles,  was  anf  dem  von  ihm  bearbeiteten  Gebiete  erschien  und 
seuem  kein  Opfer  schenenden  Sammeleifer  zogftnglich  wnrde;  nnd 
er  ward  ebensowenig  müde,  fortwährend  neue  Handschriften  heran- 
zaziehen  und  je  nachdem  abzuschrttben  oder  zu  excerpiren,  in  wel- 
chen er  Dinge,  die  seine  Studien  angiogen,  wnsste  oder  yermuthete. 
Das  Lesen  selbst  aber  betrieb  er  so,  dass  er  jede  Stelle,  welche 
die  arabischen  Dichter  oder  das  arabische  Lexikon  betraf,  auszog 
und  das  Citat  in  seine  Abschrift  oder  in  den  gedruckten  Text  des 
entsprechenden  Autors  oder  in  seine  Zettelsaminlung  eintrug.  So 
ergänzen  die  drei  Gruppen  sich  fortwährend  gegenseitig.  Wer  es 
also  unternehmen  will,  sagen  wir  einmal  einen  bestimmten  Dichter 
mit  Hilfe  des  Nachlasses  zn  bearbeiten,  der  wird  znn&chst  die  Ab- 
sdirift  des  Teztes  mit  den  am  Bande  desselben  eingetragenen 
Bemerlrangen  romehmen,  daneben  aber,  am  zweckmSssigsten  gleidi- 
zeitig,  das  betreffende  Zettelpftckchen  und  das  anf  den  Dichter  bezüg- 
liche Kapitel  der  AgAni  in  Thorbecke's  Exemplar,  in  welchem  es 
anch  niemals  an  Randnotizen  fehlt,  heranziehen.  Ich  ersuche  dem- 
gemäss  diejenigen,  die  über  das  für  ein  bestimmtes  Thema  in  dem 
Naehlass  vorhandene  Material  Auskunft  suchen,  nicht  nur  das  Ver- 
zeichniss  der  handschriftlichen  Texte  S.  46911".,  sondern  auch  die 
Liste  der  Dichter  S.  476  und  die  Agäni  S.  470  im  Auge  zu  behalten. 

Ich  scbliesse  meine  Vorbemerkungen  mit  einer  Beobachtung, 


1)  Von  di«Mn  tlnd  nntor  dl«  „HsnaMript«'*  and  «Im  in  d«s  fi>lg«nd« 

Vorzeic}unN>  nur  diejenigen  an%MMMnnien  worden,  in  welchen  eine  grosso 
Zahl  hrtiuischriftlicher  Bemerkungen  sich  vorfand.  Selir  viele  auch  von  den 
übrigen  Drucl&en  in  Tborbecke's  Bibliothek  weisou  nicht  selten  Imudschrifilicho 
Kotfson  «af. 

2^1  Um  einen  Begriff  von  der  Ffille  za  geben,  die  hier  überall  strömt, 
füge  ich  ein  Verzeichniss  von  Biichorn  an,  wflcho  icli  in  nur  dreien  der  auf 
einzelne  Dichter  bezüglichen  Foscikel  bei  ubertUchlicher  Durchsicht  citirt  ge- 
Itandon  habo:  Abnlfed«  HA,  AddAd»  AgAni,  *Aini,  Alfifa,  Aato,  Asr»qt,  B«idlwr, 
Bekri,  Belädori,  Buhturi,  Derairi,  Fahri,  Fa>ih,  Farq,  <Jaahari,  f'Jawäliqi,  Hnrafts« 
(AT  und  B),  HamdAni.  Ilfimza,  llariri,  (Maq.  und  Durra,  nebst  Hnf:ij:i's  Com- 
meutar),  ili{a(,  Ilizäua,  Ibu  Aiir  t^Kämil,  Uad>,  Ibn  Badrün,  Ibn  Doreid  ((ieuoai.), 
Ito  (Sümif  (9«sAi».  Ibn  9«UlkAn,  Ibn  HiaAm,  Ibn  J«*i«,  Ibn  Qotoib«  (Gosehichte, 
Ai'r,  Ad«b),  Ibn  «l-Ward?,  IslAI^,  Itqftn,  JAqüt,  Ka'b  (Ouidi).  Kämll.  Kav^äf, 
Lataif,  T.isftn.  MaVfidi,  MeidAni,  Marnsid.  Mizhur.  Mo'allaqät.  Mufa.Malij;U.  Mu- 
fas.«al,  Muguiii,  Mugui  ^uebst  .Sawähid  nach  Cod.  Weil),  Mutanabbi,  MuwafiuqyAt, 
Maw«sÜ,  N«w«wi,  Q«wiid  (Tft'teb),  Q««irfni,  ä»wUiid  AUU«,  8!b«w«lb,  Si^filf 
(Unbiia,  W«^)t  T»^*  Tl^  «l-'ArOi,  TirAs  «l-m«^!«. 
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die  ich  bei  dem  Durchsehen  der  einzelnen  Stücke  gemacht  habe 
über  die  Entwicklung  von  Thorbecke's  Studien  und  über  den  mit 
ihr  in  Verbindung  stehenden  Charakter  seiner  Aufzeichnungen  aus 
der.  früheren  und  aus  der  späteren  Zeit.  Er  hat  sich ,  wie  es  zu 
geschehen  pflegt,  in  seiner  Jugend  für  dies  und  jenes  interessirt: 
für  Geschichte,  insbesondere  spätere  Geschichte  des  muslimischen 
Aegyptens,  für  die  Grammatik  des  classischen  Arabischen,  für  aller- 
hand Realien  wie  Scbacbspiel  und  Anderes.  Aber  schon  in  früher 
Zeit  bat  er  sieb  concentrirt,  und  zwar  einerseits  auf  die  alten 
Dichter,  eioBcbliesslicb  derjenigen  spttteren,  in  welcben  das  Araber- 
tbnm  nocb  ziemlicb  nnveiftlBcbt  enm  Ansdmek  gekommen  ist,  an- 
derersttts  auf  das  VulgUrarabische,  natürlich  in  dem  weiteren  Sinne, 
welcher  die  Entwickelung  desselben  ans  der  ftlteren  Sprache  heraus 
einschliesst.  Einseitig  ist  er  dabei  nie  geworden,  und  die  beiden 
Spezialitäten  selbst  hat  er  mit  allem ,  was  sie  auch  nur  entfernt 
berührte,  stets  in  der  engsten  Verbindung  erhalten.  Auch  ist.  das 
sieht  man,  die  Umsicht  und  Gründlichkeit,  mit  der  er  Alles  betrieb, 
vom  ersten  Anfang  dieselbe  gewesen,  die  wir  später  an  ihm  be- 
wunderten. Aber  es  liegt  in  der  Natur  der  Sache,  dass  jene  im 
Verfolg  nicht  weiter  ausgebildeteu  Ausätze  in  den  Aufzeichnungen 
selbst  den  Eindmck  geringeren  Umfknges  und  Wertbes  erregen. 
Dies  nnd  jenes  wird  aocb  bier  yielleidbt  einem  Tentlndigen  Be- 
nutzer willkommen  sein;  in  der  Hauptsacbe  aber  sind  es  immer 
die  Materialien  zn  den  Dicbteni,  auf  welcben  man  wird  weiterbauen 
müssen:  das  Vulgärarabiscbe  steckt,  soweit  es  Thorbecke  nicht  scbon 
selbst  venverthet  hat,  zumeist  in  den  lexikalischen  Sammlungen. 
Bei  der  Aufstellung  der  folgenden  Liste  war  es  aber  natürlich  für 
mich  ausgeschlossen ,  dass  ich  mir  eine  Unterscheidung  des  Wich- 
tigeren und  Unwichtigeren  angemasst  hätte.  So  ist  alles  Vor- 
handene treulich  ver/eiclmet :  ich  bin  sicher,  dass  schon  der  Uei)er- 
blick  selbst  dem  Leser  zeigen  wird,  au  welchen  Orten  die  weitere 
Arbeit  einzusetzen  hat. 

Meine  Beschreibung  zeigt  an  ein  paar  Stellen  Lücken.  Sie 
sind  dadurch  Teranlaast,  dass  die  betreffenden  Stücke  bereits,  ehe 
ich  an  die  genaue  Aithabme  des  Einzelnen  kam,  an  auswirtige 
Oelebrte  zur  Benutzung  yersohickt  worden  waren.  Diese  werden 
bei  Gelegenheit  der  von  ihnen  beabsichtigten  Veröffentliobnngen 
über  das,  was  sie  gefanden  haben,  das  Ntftbige  mittbeilen. 

1.  Allgemeines. 

1)  Inhaltsangabe  von  Hss. :  Florenz,  Laurentiana  (Bl.  1 — 7), 
Riccardiana  (7.  8);  Rom,  Nazionale  (7),  Scala  (8 — 13);  Agrigent, 
Lucchesiana  (14).  4^.  Dazu  3  Bl.  IC^  lexikographische  Notizen 
mit  ein  paar  Versen  aus  einer  Falermitaner  Hs.  —  Signatar: 
Ms.  Th.  A  1. 

2)  Angabe  des  Inhaltes  der  Sammelhaudschrift  Leipzig,  Bet 
357.  —  3  Bl.  4".  8".  —  Ms.  Th.  A  2. 
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2.  Poesie. 

a.   Sammlnngen  nnd  Anthologien. 

8)  Mafa44&lij&t,  Hs.  des  Brit  Mus.,  Abschrift  voa  der 
Hand  Wright's  (1858).  144  BL  Fol  —  Beiliegend  7  Bl.  8^  4<>. 
mit  Terschiedenurtigen  Notizen,  o.  A.  Gonoordanz  der  Gedichte  der 
H8B.  London,  Berlin,  Wien.  —  Ms.  Tb.  A  8. 

4)  Mafa44alljAt,  Hs.  Berlin  Wetssi  66  (mit  MarzAqi's 
Commentar).  Abschrift.  *)  Mit  rother  Tinte  oder  Bleistift  sind 
mehrfach  Yocale,  Emendationea  und  Oitate  beigef&gt.  2  Bftnde, 
1984  S.  4«.  —  Ms.  Tb.  A  4. 

5)  MufaddalfjAt,  Hs.  Wien  455  Fl.   Abschrift  mit  sehr 

zahlreichen  Notizen  ^ und  Citaten.  Zu  den  Qasiden  des  Abu  Da'eib 
smd  die  Uss.  der  Ciambarat  al-'Arab  (hier  No.  20)  von  Leiden  und 
Oxford,  zu  A^»a  Bähila  und  Doreid  dieselben  und  die  Londoner  ver- 
glichen.   Am  Schluäs  ein  Index  der  Dichter.  —  IV,  640  BL  4^ 

—  Ms.  Th.  A  5. 

G)  M  u f  a «1 »]  al Ij  A  t  mit  dem  Commentar  dos  Ibn  el-An- 
bäri,  Hs.  Cairo.  Colhitionirte  Abschrift  des  Hawä^lm  Mohammed 
Ahmed.  Theil  I,  datirt  l^iU5  =  1888,  2G  uumerirte  Kmrusen  zu 
10  BlUtteiu  ^  257  IM  -  II,  datirt  1304  =  1887,  4  uniiumerirte 
und  25  numerirte  Kurräsen        290  Bl.  gr.  S^.  —  Ms.  Th.  A  6. 

7)  M  uf  a  d  «1  al  ij  i'i  t.  Thoi  l^^ckt^'s  Ausgabe  des  ersten  Heftes, 
Handexemplar  mit  einigen  huiid.stluilllichen  Correcturen  und  Rand- 
bemerkungen zu  Text  und  Commentar.  —  Ms.  Th.  B  1. 

8)  a)  Doppelblatt,  numerirt  S.  167 — 170,  enthaltend  den  Best 
des  Drnckmanuscripts  an  Mafa4dalij&t  S.  56  (Text)  der  Ans- 
gäbe,  nnd  die  angedmckte  Fortsetzoog  (27  Verse  des  Mnraqqü). 
4^.  —  b)  Ein  Blatt,  numerirt  19,  enthaltend  ein  nngedracktes  Stttok 
der  Fei  lst  t/ung  der  Anmerkungen  zu  den  Muf.  XLIII,  V.  6 — 10. 
(Zwischen  dem  Fragment  und  dem  Gedruckten  besteht  eine  Lücke). 

—  c)  Uebersetzung  von  Muf.  II  bis  XLIII,  Vers  13  Anfang.  — 
105  Bl.  4^.  —  Beiliegend  swei  Briefe  von  Fleischer  über  Dichter- 
steilen.  —  Ms.  Th.  A  7. 

9)  M  o'allaqit,  Commentar  des  Nahluis,  Hs.  Leiden  628.  Ab- 
schrift von  der  Hund  A.  Müllers.  183  Bl.  4".  —  Beiliegend  Aus- 
züge aus  Hs.  Leiden  292,  Tebrlzi's  Commentar  zu  den  Mo'allaqtkt 
(Imruulqais  V.  1—46),  Abschrill  A.  Müllers.  —  3  Bl.  FoL  — 
Ms.  Th.  A  8. 

10)  Hndftiliten,  Kosegarten's  Aasgabe, mit  Nachcollation  der 
Hs.  nnd  Hmznfttgnng  ziemlich  hinfiger  ^tate.  Beiliegend  Stücke 
einer  hsL  Uebersetzung  bei  8.  2  (2  Bl.),  6  (2  Bl.),  12  (2  Bl.), 
18  (1  Bl),  20  (2  Bl),  22  (1  Bl.),  24  (1  Bl.).  26  (1  Bl.),  94  (1  BL). 
292  (1  BL)  und  ein  Notizenblatt  bei  S.  48.  —  Ms.  Th.  B  2. 
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11)  Huflailiten,  Wellhausen's  Skizzen  und  Vorarbeiten,  H.  1. 
Der  Text  der  Hudailiten  ist  durchschossen  und  mit  ^n^lf^^'entlicheQ 
Citaten  u.  A.  Tersfhfn;  auch  zur  Uebersetzong  ünden  sich  eine 
Anzahl  Notizen.  —  Ms.  Th.  B  3. 

12)  Hudailiten,  Hs.  Leiden  549,  Abschrift  vom  Hude  der 
Ausgabe  Kosegurten's  (Fol.  11 8^)  bis  zum  Schluss.  Viele  Citate. 
320  Bl.  4«.  Beiliegend  5  Bl.  Notizen,  dann  ZDMG.  Bd.  39,  S.  411 
bis  480.  —  Ms.  Th.  A  9. 

1 3)  The  Divaus  ot  the  S  i  x  A  n  c  i  e  n  t  s  A  r  a  b  i  c  P  o  e  t  s  ei 
Ahlwardt.  Durchschossenes  Exemplar  mit  verschiedenen  CoUationen 
und  äusserst  zahlreichen  Citaten.  —  Ms.  Th.  B  4. 

14)  Die  Diwane  der  Dichter  Näbi;>a,  'I'rwa,  Hat  im,  *A  1 - 
qamu  und  Farazdaq.  Druck  von  Cairo  1293  (ZDMG,  31  S.  667  ff.) 
mit  Varianten  aus  anderen  Ausgaben  und  Hss.  zu  N&bi^a  und 
9&tim.  —  Ms.  Th.  B  5. 

15)  Qam&sa  ed.  Frey  tag,  \^oL  I  mit  sehr  zahlreichen  Citaten. 
Ms.  Th.  B  6. 

16)  Al-Bubturt,  Ijamüsa,  Hs.  Leiden  889.  Abschrift  yoa 
fremder  Hand,  von  Thorbecke  naohcollationirt  imd  mit  Notisea  fei^ 
sehen.  An  einigen  Stellen  CoUationen  yim  anderer  Hand  (Wright  ?) 
ans  Cod.  Oxford  Marsh  205.  280  Bl.  4<^.  —  Beiliegend  Index 
der  Dichter.  XXXI  S.  4».  —  Ms.  Th.  A  10. 

17)  Kitftb  al-AL;äni.  Der  Bulaqer  Druck  mit  nicht  sel- 
tenen CoUationen  aus  den  Hss.  Gotha  532  (2126  P.)  und  München 
(184  Qu.,  468  ff.  Anun.),  den  Muwaffaqijat  (hier  No.  83),  dem  Islah 
(hier  No.  85)  u.  A.  —  Notizen  und  Citate,  zum  Theil  sehr  reich- 
lich (besonders  zu  'Adi  ihn  Zeid  II  18,  Hotei'a  II  43,  II  159, 
Hassäu  ihn  Täbit  IV  2,  den  Versen  IV  146  —  50,  Abu  Dahbal  VI 
154,  Ganr  VII  38.  .Ahtal  VII  169,  'Abbäs  ihn  at-Ahnaf  VIII  15, 
Kutajjir  VIII  27,  A^sa  VlII  77,  Qais  ihn  Daril;  Vlli  112,  Harit 
ibn  yuüd  VIII  187,  Doreid  ibn  a§-§imma  IX  2,  Zoheir  IX  146, 
N&biga  IX  162,  Garlr-A^tal  X  2,  A'äa  X  142,  AsAqifat  Ne^ 

X  148,  «Abdallah  ibn  al-Qaira^  X  151,  Kutajjir  XI  46,  Mu^lra 

XI  162,  Qais  ibn  «l^im  XH  149,  «Abbte  ibn  Mirdfts  XUI  64» 
Qammftd  *AgTad  XIII  78,  Mu^&d  ibn  *Amr  XHI  110,  U^eiha  ibn 
al-Gulah  XIII  118,  Hansa  XIII  13r,.  'Amr  ihn  Ma'dikarib  XIV  25. 
Qoss  ibn  Sa'ida  XIV  41,   Haziu  XIV  76,  Tofeil  XIV  88,  Lebid 

XIV  93.  137,  Särija  XIV  109,  Abu  Du'ad  XV  95,  Ka'b  ibn  Zoheir 

XV  147,  Hogr  ibn  'Adl  XVI  2,  'Azzat  el-Meilä'  XVI  13,  Kabi'  ibn 
ZijAd  XVI  20,  Hoteia  XVI  39,  Mälik  ibn  Asma  XVI  41,  hlatim 

XVI  90,  Du'r-Ruuima  XVI  110,  Mohammed  ibn  Du'eib  XVII  78, 
Bekr  ibn  en-iNatäh  XVII  153,  Miskiu  XVIII  68,  Ku  ba  XVIU  122, 
Suleik  ibn  'Amr  XVlll  133,  Abu  Hat>  ii^-Sitrangi  XIX  69,  Sa- 
^eim  *Abd  Beni  'Mlas^As  XX  2,  Mutuualjljil  XX  145).  —  Ms. 
Th.  B  7. 

18)  AgAnf.    The  XXIth  Volmne,  ed.  Brfinnow.   Mit  sahl* 
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meben  Citatem  und  yerBchiedenen  sonrtigeD  Bemeikungen.  — 
Ms.  Tb.  B  8. 

19)  A^AdI  Fascikel  mit  Auszügen  aas  den  Hss.  Mfinehen 
und  Gotha  und  vieliach  verschiedenen  Notizen,  die  zum  Theil  durch* 
einander  gekommen  sind,  hauptsächlich  sich  aber  auf  folgende 
Dichter  beziehen :  Hamraftd  'Agrad,  Jünus  al-KAtib,  ^Jogoi'u.  Abäu 
ihn  'Abd  al-I^amid/  Ibn  Abi  'd-donjft,  Abu  W^^n.  —  98  Bl.  4". 
8«.  160  _  Ms.  Tb.  A  11. 

20)  Ganiharat  al-'Arab:  a)  Verzeichnis«  der  Restandt heile 
der  Hs.  Brit.  Mus.  Add.  19403  (von  Wrights  Hand);  3  Bl.  8».  — 
b)  üeberschriften  der  Hs.  Oxford  (von  Fol.  81  j3«^w«*Jl  an  bis  zum 

Schluss);  4  Bl.  4".  —  c)  Abschrift  der  Einleitung  nach  einer  nicht 
bezeichneten  Hs.  mit  Collation  der  Hs.  T.fidpn  2084  (Cat.^  S.  881); 
60  Bl.  40.  —  d)  Inhalt  der  Hss.  Berlin  Beterin.  II  272  und  Wetzst. 
II  217;  'Abid  ibn  ul-Abra^  aus  Bet.  II  272  Fol.  r>2v  =  Gür  mit 
Collation  von  W.  II  217;  8  Bl.  4^.  —  e)  'Abid  ibn  al-Abras  aus 
Add.  19403  fol.  7Gv_78v  (mit  Collation  von  Beriin  Spreng.  1215, 
Oif.  und  GSttbgen,  sowie  zahlreiohen  anderen  Citaten) ;  Inhalt  der- 
selben Hs.  78v— 86v;  13  BL  4<>  —  f)  Die  Gedichte  bei  Hommel 
(Actes  VIe  Congr.  d.  Or.  II,  1,  8.  890  f.)  II  6.  7  (Namir),  III  1. 
8.  6.  7,  IV  2.  8.  4.  b,  7,  V  2.  4.  5,  VI  1.  8.  4.  6.  7,  VH  8.  4.  6.  7, 
Abschriften  nnd  Collationen  aus  den  genannten  Hss.;  87  Bl.  4^ 
(Beilagen  bei  8.  15.  36)  —  g)  Hs.  Leiden  Schluss  und  Hs.  London, 
Inhaltsangabe  von  Fol.  1 60>'  an  (Hftäim^At  des  Komeit)  und  Schlnss 
—  2  Bl.  40.  —  Ms.  1h.  A  12. 

21)  Jatfma  des  IVaUbi.  Hs.  München  504  Anm.  a)  fol.  86 r 
— 95  r:  Ahn  Dolafs  )Luu.i..«Jt  SJu^t.  mit  wenigen  Notizen  — 

b)  foL  878r— 879':  em  Terwandtes  Gedicht  des  A^naf  al-*Ukbart  — 

c)  foL  88r— 84' :  eine  andere  Qa$ide  des  Aba  Dolaf  —  d)  Verseieh- 

niss  der  oJ^.Jy  fol.  29r  — 35r.  25  Bl.  4«.  —  Ms.  Th.  A  13. 

22)  Jatlma.    Hs  München  503  Aum.,  fol  54'— 67':  üeber 

die  Fehler  des  Mutanabbi.    Ms.  Th.  A  14. 

23)  'Iqd.  a)  Hs.  München  Qu.  53  [?  Aumer  Nr.  594  ist  52J, 
Inhal t^verzeichniss.  8  Bl.  4<^.  —  b)  Hs.  Refa'^ft  168,  Notizen. 
1  Bl.  4^  —  Ms.  Th.  A  15. 

24)  Tadkira  Hs.  München  Qu.  1  (Aum.  595).  Inhaltsangabe 

und  Auszüge.  35  Bl.  4».  8".  —  Ms.  Th.  A  16. 

25)  (iamliarat  al-isläm.  Hs.  Leiden  287.  Zerstreute  An- 
gaben und  Notizen.    2  Bl.  4^.  —  Ms.  Th.  A  17. 

26)  Sammlung  arabischer  Lieder.  Hs.  München  Qu.  360 
(Aum.  591).    Inhaltsangabe.    4  Bl.  4^.  8".  —  Ms.  Th.  A  18. 

27)  Sauunluug  von  Gedichten.  Hs.  München  Qu.  363 
(Aum.  590).  luhaltsangabe  mit  Bemerkungen  über  die  Heihenfolge. 
1  Bl.  40,  5  Bl.  80.  —  Ms.  Th.  A  19. 

Bd.  XLV.  81 
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b.   Einzelue  Dichter. 


28)  De  Slane,  DItad  d'AmroIkals,  mit  CoUation  der  Hs. 
Paris  Suppl.  ar.  2168,  sehr  zahlreichen  Citatea  aus  allen  Schrift- 
stellern,  besonders  Ganharl.  Bei  8.  24  ein,  bei  S.  50  drei  Notizen- 
zetteL  —  Hs.  Th.  B  9. 

29)  Tmru'ulqais.  Iis.  Gotha  2223  Pertsch.  Abschrift  mit 
einigen  Citateo.  43  Bl.  40.  —  Ms.  Th.  A  20. 

30)  'Alqama.  Socin's  Ausgalx'  durchschossen,  mit  Notizen, 
Citaten  und  Varinnten.  Vorgebunden  die  hiteinische  Ein'eituug  von 
Socin's  Dissertation,  beiliegend  ein  Notizeubiatt.  —  Ms.  Th.  H  10. 

31)  iMinfaril.  Notizen  und  Citate ;  beihegend  Zuschriltön 
von  Lyall  und  Pertsch.    11  VA.  4".  8".  —  Ms,  Th.  A  21. 

32)  Sarnau 'al.     Coniiiientar  zur  IJaside  von   

-*5tJcJ! .  Abschrift  des  Textt  s  aus  einer  ungeniuinteu  Hs. ,  mit 

Auszügen  aus  dem  Conimentar.    2  Ul.  4".  —  Ms.  Th.  A  22. 

33)  'Antara.  Thorbeike ,  A.,  ein  vorislamischor  Dichter. 
Durchschossenes  Handexemplar  mit  zaliireichon  Nachtrügen.  Bei- 
liegend eine  Mittheilung  von  H.  Dereubourg  über  die  Pariser  Hss. 
des  'Autara.  —  Ms.  Th.  B  11. 

84)  *Antara.  üeberseteiing  der  Mo'allaqa  ond  zwmer  Ge- 
dichte; Inhaltsangabe  zu  den  einzelnen  Gedichten  des  Diwans;  Ver- 
zeichniss  der  in  der  QamAsa  vorkommenden  'Absiten;  ein  paar 
Verse  ans  Hs.  Leiden  287  (oben  25).  17  Bl.  4<^.  16<>.  —  Ms. 
Th.  A  23. 

35)  Omaija  ihn  Abi  's-Salt.  a)  Auszüge  aus  Ref.  225, 
Agänl  (Hss.  München  und  Gotha),  Sujüti's  WasäYl  und  ^awähid, 
(lamhara  (oben  20)  nach  den  Hss  London  (in  Wright's  Hand), 
Oxford.  Berlin.  27  Bl.  4^.  8^.  —  b)  Sammlung  der  Gedichte  und 
Fragmente  aus  den  A^'äni  und  den  übrigen  Autoreu,  Nr.  I — XXXVII 


(vieliach  aus  H.ss ).  06  BL  4^,  nebst  6  Bl.  Beilagen  bei  S.  42.  — 
Ms.  Th.  A  24. 


Sujüti  SawAhid,  ans  den  Hss.  Brit  Mos.  Add.  19403  (oben  Kr.  20, 
von  Loth's  Hand)  und  Or.  415,  ans  Oxford  Poe.  174,  aus  Gotha 
532  (A^.)  nnd  570  (2168  P.).   BeiUegend  Zuschriften  von  NOldeke 

und  Jahn.    92  Hl.  40.  8«  —  Ms.  Tb.  A  25. 

37)  Abü  HizÄm  ÖAlib  al-*Ukli.  Drei  Qa.slden  mit  Com- 
mentar,  bezw.  Glossen  aus  Hs.  Berlin  Peterm.  I  262  fol.  122^. 
10  Bl.  4*',  mit  zwei  Blättern  Beilagen,  enthaltend  eine  tbeilweise 

Uebersetzung  der  Ver.se.  —  Ms.  Th.  A  26. 

38  j  Sa  mm  all.  Hs.  Leiden  2031,  Abschrift  mit  zahlreichen 
CJitaten  und  gelegentlichen  Varianten.  Dazu  die^Qa.^ide  des  1*^.  aus 
Hs.  287  (oben  Nr.  25),  mit  Vergleichung  der  Gamharat  al  'Arab 
(oben  20,  Hss.  London ,  Oxford ,  Leiden ,  nebst  anderen  Citaten). 
Endlich  Fragmente,  aus  vielen  Schriftstellera  gesammelt  83  Bl  4*. 
—  Ms.  Th.  A  27. 


Fragmente  nnd  Citate,  Auszüge  aus 
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39)  'Urwa  Nöldf^ke's  Ausgal»e,  mit  Notizen.  Citiiten  und  ein- 
zeloen  Vaiiauleii  und  ScboliastenerkliLruogeu  aus  dea  Mutu<lilulijät 
o.  A.  —  M«.  Th.  B  12. 

4U)  liätim.  u)  l)ivvan  ed.  Ha.'^soun,  mit  Notizen  und  Varianten 
aus  den  AjfAnl  und  der  Us.  (Nr.  41)  —  b)  ZDMG.  ai,  S.  667 
bis  715,  8.-A.  mit  wenigon  bsl.  Verbessenrngen.  —  Ms.  Th.  B  13. 

41)  Hütim.  Diwan,  Hs.  London  Brit  Mus.,  Abschrift  von 
Wrigbts  Hand,  mit  vieleii  Citaten  und  Notizen  Thorbecke's.  40  S.  4^ 

—  M8.  Th.  A  28. 

42)  Hätim.   Notizenzettel.   29  El.  8»  16«.  —  Ms.  Th.  A  29. 

43)  A'.sa.  Hs.  Esoorial,  Photographie.  2t;8  Bl.  8^  Dazu  366  Bl. 
4«.  Beilagen.   Nähere  Inhaltsangabe  von  anderer  Seite  zu  erwarten. 

—  Ms.  Th.  A  80. 

44)  L  e  b  i  d.  Materialien  verschiedener  Art ;  Näheres  von  an- 
derer Seite.  —  Ms.  Th.  A  81. 

46)  IJansii.  Diwan  nach  den  Berliner  Hss.  Spreng.  1123  und 
Landb.  112;  dazu  die  Petersburger  Fragmente  der  Hs.  Inst  72 
(178)  TOD  der  Hand  Baron  Rosen's  copiert  und  von  Thorbecke  mit 
den  Berliner  Hss.  verglichen.  Am  Schlosse  eine  Concordanz  zwischen 
den  Berliner  Hss.    79  Bl.  4«;  beiliegend  8  Notizenblatter  4«.  8<>. 

—  Ms.  Th.  A  82. 

46)  Zoheir.  Abscbrift  des  Diwans  ans  Sodn's  Hs.  94  Bl.  4^ 
beiliegend  eine  Zuschrift  Nöldeke's.  —  Ms.  Th.  A  88.  [Diese 
Abschrift  kann  ohne  Genehmigung  des  Herrn  Prof. 
Socin  nicht  benutzt  werden.] 

47)  Ka'b  ihn  Zoheir.  a)  Guidi's  Osservazioni  (Annttario 
Soc.  it.  II),  S.-X.  mit  wenigen  Notizen.  —  b)  CoUation  von  vi>Jt4 

Ooum  bei  Ibn  Hiäftm  889  Wüst  mit  Text  und  Commentar  der  Hs. 

Paris  2168.  BL  1.  2.  2a  3.  —  c)  Varianten  und  Auszüge  aus  dem 
Commentar  so  Leipzig,  Bef.  354,  Bl.  4 — 6.  —  d)  Das  Oedicht 

l\m  His&ra  893  W.  =  Socin  2  (hier  vnllsUlndiger),  mit  den  Varianten 
Ibn  Hii^äm's  und  Frevtag's  Bl.  7  — 10.  —  e)  Hs.  Socin's,  Abschrift 
von  Gedicht  3—30  (ZDMG.  31,  S.  714  f.,  richtiger  nuraerirt).  Bl. 
11—41.  41a  42  89  89a.  90  —  98.  [Diese  Abschrift  kann 
ohne  Genehmigung  des  Herrn  Prof  Socin  nicht  be- 
nutzt werden]  —  Beilagen:  ZDMG  31,  S.  711 — 715  mit  einigen 
Verbesserungen;  20  Zettel  mit  verschiedem^n  Noti/en.  —  Ms.  Th  A  34. 

48)  Hassi^n  ibn  Tab  it.  Diwan,  Ausgabe  von  Tuni.s  (1281). 
CoUation  der  Pariser  Hs.,  äusserst  zahlreiche  Varianten  aus  anderen 
gedmckten  und  handscbriftUchen  Quellen.  Bei  8.  26  Abschrift  des 
betreffenden  Gedichtes  ans  der  Öamhara  (oben  20),  Hs.  Oxford. 
2  Bl.  4«.  —  Ms.  Th.  B  14. 

49)  *AbbA8  ibn  Mirdfts.  Ag&nl  XHI  64  ff.  nach  den  beiden 
Müncbeuer  Hss.  —  6  Hl.  40.  _  Ms.  Th.  A  85. 

50)  So^^eim  *Abd  Bani  l-^^&s.    Diwan,  Abschrift  nach 
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Hs.  Leipsig,  Bef.  38,  mit  vielen  GiUteo  und  Vurianieii.  17  Bt  4^ 
nebet  3  BL  Notizen.  —  Ms.  Th.  A  86. 

.M)  M  u  1  a  q  q  i  b  'A  b  d  i.  Diwan.  Abschrift  der  Kairiner  Ht. 
von  Mohammed  'Abd  essaläm  1295d  H.  gemacht,  von  Spitta's  Scheich 
'Abdel'aziz  coUationirt.  36  S.  gr.  8'*.  Beiliegend  7  NotUMOzettel 
8^.  und  4".       Ms.  Th.  A  37. 

52)  Mudarris  ibu  Rib'i.  Qaside  nach  der  FIs.  Paris  2168, 
verglichen  mit  Iis.  Leiden  2025  und  Spitta's  A'sa-Hs.  (ZDMG.  40, 
S.  313);  Citate  und  Notizen.    5  Bl.  i^.  8«.  —  Ms.  Th.  A  38. 

53)  Hot^ei'a.  Hä.  Leiden  2027,  Abschriii  mit  Citateu  und 
Notizen.    125  Bl  4».  —  Ms.  Th.  A  39. 

54)  Ar*Rugg&z  [vgl.  unten  Nr.  81].  a)  Diwan  des  Abu 
Mih^an.  Hs.  der  Or.  Ak.  in  Wien.  Abschrift.  8  8.  4«.  [Vgl. 
nnten  Nr.  128].  —  b)  Diwan  des  Aba  T^Hb.  Hs.  ReAija  83, 
Abschrift  (beiliegend  üebersetEong  des  XV.  Gedichts).  28  BL  4**; 
dazu  3  NotizenblUtter  8*^.  —  c)  Abu  Dahbal.  Auszug  aus  Hs. 
Gotha  570  (2168  P.),  4  BL;  Uebersetzung  von  Haiuasa  580.  593. 
703.  700,  2  LJl. ;  Auszug  aus  dem  Tiraz  (unten  Nr.  90).  27  HL 
Zusammen  83  Bl.  4«,  dazu  3  Notizenblätter  8".  —  d)  Abu  'n- 
Ne^Mu.  Auszüge  aus  den  .\gäni  (Hss.  München  und  Gotha).  Sa- 
wähid  Mugui,  Lsläh.  Ila-ais;  viele  Citate  imd  Notizen.  101  Bl. 
8**.  16«  —  e)  K  1  -  A  1  a  b  e  1  -  •  I  g  1  i ,  Auszug  aus  Ag.  Gotha,  mit 
Notizen  uud  litaten.  27  LI.  4".  S**.  —  i)  Abu  Noheila,  Auszuir 
aus  A^'.  Gotha,  mit  Notizen  und  Citaten.  80  BL  4".  8<>.  —  g) 
AbnQozftba,  Auszug  aus  Ag.  München.  7  BL  4".  —  Ms.  Th.  A  40. 

55)  Abu  '1-Aswad  ad-Dtt'alL  a)  Auszug  aus  Ajr.  Gotha. 
10  BL  ^  b)  11  Notizenblatter.  —  c)  Diwan,  Ref&Mja  88,  Abschrift 
mit  einigen  Notizen.  BL  22 — 40.  —  c)  Namenverzeichniss  mit  ein 
paar  Notizen.    Zusammen  42  Bl.  4^  8«.  —  Ms.  Th.  A  41. 

56)  'Inir^n  ibn  llittAn.  A^Ant  nach  Us.  München  und 
Gotha.    13  Hl.  40.  _  Ms.  Th.  A  42. 

57)  Hudba  ibn  Hasram.  Citate,  Auszüge  aus  dem  l^lA)^. 
8  Bl.  4«.  8".  —  Ms.  Th.  A  43. 

TiH)  Ibn  Qais  a  r  -  K  u  q  a  i  j  u  t.  Notizen  und  t'itate;  ein»'  voll- 
ständige CJaside  von  59  Versen  mit  Citaten  uud  Emeudatiünen. 
63  BL  4".  80.  160.  —  Ms.  Th.  A  44. 

59)  Megnün.  Diwan,  Druck  (in  Ta'Uq)  y.  J.  1294,  durch* 
schössen,  mit  CoUationen  und  £rgänzangen  naäi  den  Hss.  India  Oit 
804  Loth,  Kopenh.  285  (187)  Mehren,  und  einer  Berliner.  —  Ms. 
Th.  B  15. 

60)  Megnün.  Hs.  Gotha  1836  P.,  Absohria  81  BL  4».  — 
Ms.  Th.  A.  45. 

61)  -Omar  ibn  Abi  Babi'a.  Diwan,  Hs.  Leiden  2032. 
Abschrift  mit  einigen  Citaten  und  Notizen.  Qa.side  aus  Leiden  287 
(oben  Nr.  25),  mit  Citaten.  Artikel  der  Agänt  nach  Hs.  .München. 
Zettel  mit  zahlreichen  Citaten.  266  Bl.  4".  8».  Beiliegend  eui  Ver- 
zeichoiss  der  Gedichte  nach  deo  Ueimeu.  1  BL  4^.  —  Ms.  Tb.  A  46. 
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62)  Hfilid  ihn  SafwftD.  Qaside,  Hs.  India  Oflf.  1043,  XIV 
Loth,  Abschrift.  10  Bl.  4o.  —  Ms.  Th.  A  47. 

6-\)  Zijäd  al-A'C'am  und  K  a' b  el  -  A  s  qar  I.  Vollstilndiger 
Text  der  A'jrt'inl  über  Zijäd  uacli  den  Hss.  ilünchen  und  (iuth:i.  aus- 
führliche Anmerkungen  und  ein  nicht  minder  auslührliches  „Leben 
des  Zg^d**,  alles  dies  in  einer,  wie  es  scheint,  für  den  Druck  be- 
stunmten,  aber  nicht  pnblieirten  Beiiudirifl  «u  nemlicli  frttW  Zeit 
(zusammen  158  Seiten) ;  dazu  Text  des  Artikels  Ka'b  der  A^.  nach 
beiden  Hss.  und  eine  Ansahl  Kotizen.  Im  Ganzen  137  Bl  4^  — 
Ms.  Th.  A  48. 

64)  TAbit  Qutna.  A^nl  XIII  49  ff.  nach  der  Münchner 
Hs.  in  deutschem  Auszug,  die  Gedichte  arabisch,  mit  Hs.  Gotha  ver- 
glichen. Heiliegend  einige  Bliitter  mit  Uebersetzong.  17  BL  4^ 
[Aus  früher  Z^it  ]  —  Ms.  Th.  A  49. 

(35)  Garir  und  Farazdaq.  Auszug  aus  Quatremere  JA  18:54; 
Auszüge  aus  den  Agänt  nach  Hs.  Münclieu.  20  Bl.  4".  8*^.  16®. 
[Aus  der  frühsten  Zeit,  mit  einigen  späteren  Notizen.]  —  Ms.  Th.  A  50. 

6<j)  Jezid  ibn  Mo'äwija.  Notizen  über  sein  Leben  u.  A., 
Citate,  Gedichte  aus  Hss  (Paris,  Gotha,  ludia  Off.).  Bl.  1—13,  13a, 
14—17.   4^  8».  —  Ms.  Th.  A  61. 

67)  ^&lid  ibn  Jeztd  ibn  Mo'ftwya.  Auszüge  aus  dem  Artikel 
Ajr.  XVI  87  nach  den  Hss.  München  und  Ootha;  dazu  em  paar 
Notizen.    13  Bl.  4<>.  8.  —  Ms  Th.  A  52. 

68)  D  u'  r •  B  n  m  m  a.  Diwan,  Hs.  Leiden  2029,  mit  sahireichen 
Citaten.   96  BL  4<».  —  Ms.  Th.  A  53. 

69)  Du'r-Rumma.  Qa§tde  aus  Hs.  Leiden  287  (oben  Nr.  25). 
6  BL  4«.  — ^  Ms.  Th.  A  54. 

70)  'A^^&^  und  Ru'ba.  a)  Index  xu  den  Qedichteu  des 
Bu'ba.  S.  1  a.  b.  —  b)  Verschiedene  Auszüge  zur  Biographie  beider 
u.  s.  w.  S.  1.  Ic.  d.  2.  3.  —  c)  Artikel  der  A^-mi  nach  den  Mün- 
ebener  und  Gothaer  Hss.  S.  4 — 39. —  d)  Nach  den  Endbuchstaben 
geordnete  Fragmente  und  Citate,  hauptsächlich  nach  der  Reihenfolge 
bei  (iauhari.  S.  40  —  347.  —  e)  Dazwischen  folgende  Beilagen: 
S.  1171)  1 — 28:  Auszüge  aus  einer  Abschrift  D.  H.  Müllers  aus 
dem  Commeutar  der  Constantinopler  Hs.  zur  grossen  Urgüza  auf 
^;  S.  117c  1  —  jU  diese  Urgüza  mit  Commeutar  aus  Hs.  Leiden 
287  (oben  Nr.  25);  S.  245c  1 — 32  zwei  Urgüzcn  auf  o  "öd 
aus  Hs.  Petersb.  798  (Tautawi  Suppl.  25);  S.  24 5d  1—24  die- 
selben aus  Hs.  Brit.  Mus.  Add.  75:30;  S.  245ab  Notiz  über  die 
Petersburger  Hs.  von  der  Hand  Baron  Hosen's.  —  Ms.  Th.  A  55. 

71)  Abu  1  -  *  A  t  ä  h  i  j  a.  Auszug  aus  Agäni,  Hs.  München ;  ein 
Gedicht  A;^Ji  j  aus  Leid.  287  (oben  Nr.  25);  Notizen  Tersohiedener 
Art.    18  hl  40.  80.  —  Ms.  Th.  A  56. 

72)  Bassar  ibn  Burd.  ßegez  aus  Hs.  Leipzig,  Ref.  354 
mit  Varianten  und  einigen  Auszügen  ans  A^.  o.  A.  5  BL  4^.  8^  16^ 
—  Ms.  Th.  A  57. 
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73)  Abu  Nowas  ed.  Ahhvaidt.  Durcbschossen,  mit  Bemer- 
kuDgeo;  beiliegeud  zwei  Kotizenzettel.  —  Ms.  Th.  U  1(3. 

74)  Baq&äL  Qnflde  iUULJt  \Sj  ^  aas  Hs.  Leid.  287  (oben 
Nr.  25).    2  Bl.  4«  —  Ms.  Th.'^A  58. 

75)  Aba  Fir&s.  Diwan,  Beirut  1873,  mit  Collation  der 
Tübinger  und  Oxforder  Hs.;  Varianten  ans  der  Münobener  Hs.  der 
Jatima  (oben  Nr.  21)  und  der  Hs.  Ootha  26.  ~  Ms.  Tb.  B  17. 

7())  Abu  Firfts.  Hs.  Oxford,  Toc.  174:  Ergänzungen  zum 
Beiruttr  Druck.  38  S.  4".  Dazu  Verzeichuiss  der  Gedichte.  13  Bi.  8^. 
Ms.  Tb.  A  59. 

77)  I  b  n  e  r  •  II  1*1  ni  i  al-inula'abhir,  ^^iu\  ivM>\AJ .  Hs.  Leipiig, 
Ref.  27,  Inbaltsangabe.  1  Bl  4^.  —  Ms.  Tb.  A  60. 

78)  Notizen  zn  Aba  Bnrda,  ^Alid  at-Teimi  al  •  Mnbaltabt, 
Qa^g&g  ibn  Jüsuf ,  al-Muballab.  Bmcbstttcke  einer  üebersetzang 
der  HamAsA  S.  626 — 631 ;  ein  paar  Notizen  aus  Qamza.  10  Bl.  4^. 
Ms.  Tb.  A  61. 

79)  Zettelpakete  Tersebtedenen  Umfanges  (zum  Tbeil  bis  etwa 
50  Zettel  umfassend)  mit  gehftuften  Notizen,  insbesondere  Vers- 
eitaten  zu  folgenden  Dicbtern: 

«Abbfts  ibn  MirdAs 
*Abfd  ibn  al-Abra$ 


*Adf  ibn  ar-BaqA' 
al  Afwah  al-'Aud! 
Ibn  Ab  mar 

al-Abtal 

'.Vmir  ibn  Tof»Ml 
*Amr  iliii  Ma'dikarib 
al-Aswad  iliu  Ja'l'ur 
Aus  ibn  IJiiLTar 
Bi.sr  ibu  ubi  liäzim 
O&bi* 

Abü  Da'Äd  [bis] 

Abü  Da'eib 

Du  '1-^iraq 

Dureid  ibn  a$-$imma 

Du  'r-Bumma 

Fnrazdaq 

(Jarir 

Humeid  ibn  Taur 
HassaXn  ibn  Täbit 
ilidäs  ibn  Zoheir 
llufäf 
KuMU'it 


Kutajjir 

Marrftr  ibn  Munqid 
al-Ma^abbal 

al-Muhalhil 

al•^^u^^ar/iq 

11)11  Mu<|bil 

al-Mu;;aiial» 

al-Mut4AUiuimis 

al-Muzarrid 

Nabiga  ibu  (ra'da 

Namir  ibn  Ta'iab 

Abu  Qtiis  ibu  el-Asla( 

Qeis  ibn  el-Qa^m 

Qutam! 

ar-B&<! 

SalAma  ibn  Gandal 
Su\^eim  ibn^  Watil 
Ta'abbata  Sarran 
Aba  't-TünbAn 

XirimniAb 
Tufeil  ibu  *Amir 

• 

'Fru-a  ibn  'Ililcina 
Altu  l  sania  al-iiu^all 
Abu  Zabld. 


Zusammen  etwa  2000  Zettel  8^  —  Ms.  Th.  C  1. 
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80)  Eine  Anzahl  ali>hal)»'tisch  geordneter  Zettel,  enthaltend 
Notizen  über  eine  grosse  Menge  von  Dichtern.  Zasammeo,  wie  es 
scheint,  über  8000  Zettel  8<>.  —  Ms.  Tb.  C  2. 

81)  Sammlaog  toü  Be^ezrersen.  Ans  VerscbiedeDem  —  vgl. 
oben  Nr.  54  —  gebt  hervor,  dass  Thorbecke  eine  ansführliche  Be- 
handlQDg  der  Begezdichtnng  plante,  für  die  sn  sammeln  er  nie 
aufgehört  hat.  Hier  ist  ans  allen  mOgUohen  Schriftstellern  eine 
UDgeheare  iVnzahl  von  Regezversen  zosammengebracht,  die  alle  nach 
den  Reinihnchstaben  alpliabf'tisch  geordnet  sind.  Die  Zahl  der 
Zettel  dürfte  etwa  5000  betragen.  —  Ms.  Th.  C  3. 

3.  Texte  verschied  enen  Inhalts 
welche  znn&ohst  wegen  der  darin  dtierten  Verse  gesammelt  scheinen. 

82)  Ibn  Qoteiba,  Adab  el-katib.  a)  Abschrift  der  \Yiener 
Hs.  240  Fl.,  mit  Vergleichung  der  Hss.  Leiden  535,  541  und  des 
Gommentars  (jfawftUqfs  Hs.  Wien  241  Fl.  497  BL  4<*.  (Es  fehlen 
BL  301—828).  BeUagen :  je  ein  Blatt  zu  1.  246. 282,  zehn  Blfttter 
zn  S.  496.  —  b)  Anszng  ans  Hs.  Leipzig,  Be£  854  fol.  105r.  18  Bl. 
4^.  —  e)  Anszflge  ans  Qaw&ltql's  Gommentar.  860  8.  4<*.  —  Hs. 
Th.  A  62. 

83)  A 1  -  M  n  w  a f  f  ft  q  I  j  X  t  (vgl.  Wüstenfeld,  die  Familie  Zubeir, 
Abb.  Gött.  Oes.  d.  Wiss.  IM.  XXIII,  1878,  S.  4  f.).    Abschrift  von 

fol.   lOv— 12r;    35r     38v  ;   1  1  7  rv  ;    145v— I47r:   149r;  30r— 31^; 

r,3r_55v;  56«-— 69v;  Il8r— IßRv.  Es  sind  Erzählungen  über 
alte  Dichter  mit  zahlreichen  Versen  (copirt  mit  häufiger  Unck- 
sichtnahme  auf  Agäni,  Hätim's  Diwan,  Antara  u.  a ) ;  mit  gelegent- 
lichen Textcorrectureu  und  wenigen  Notizen.  66  BL  4'*.  —  Ms. 
Th.  A  63. 

84)  Ta'lab,  Qawftid  aä-ü'r  Hs.  Vatie.  857,  Auszüge  nach 
einer  Oopie  Qnidi's.  21  S.  4^,  mit  zahlreichen  Notizen.  —  Ms. 
Th.  A  64. 

85)  Ibn  es-Sikktt,         al-mantiq.  Hs.  Leiden  446,  Ueber- 

schriften  der  Kapitel,  Notizen  über  den  Verf  13  Bl.  4^  Dabei 
eine  Zuschrift  von  Neubauer  über  die  Oxforder  Hs.  —  Ms.  Th  A  65. 

86)  Ibn  Oinnl,  Kit;\b  al-has!\K  Hs.  Gotha  186.  187  P. 
Ansziige.    29  Bl.  4^.  —  Ms.  Th.  A66. 

87)  Herewi.  'Aw&mil.  Hs.  München  Qu.  410  (704  Aum.), 
Abschrift.  11,  152  S.  4'^.  Es  folgen  ludices  der  Verse  (6  BL  4"), 
der  Dichter  f4  Bl.  4^^)  und  der  Kapitel  (1  Bl.  4«);  endlich  der 
Anfang  einer  Reinschrift  (8  S.  4")  und  verschiedene  Notizen  (10  Bl. 
80.  16'').  —  Ms.  Th.  A  67. 

88)  EiUm  al-Kalbt,  Nasab  al-^eil.  Hs.  Gotha  2078  P., 
Abschrift  mit  Verbessemngen  nnd  Conjectnren;  dazn  einige  litte- 
rarische Notizen.   88  Bl.  4«  —  Ms.  Th.  A  68. 

89)  Snjfttt,  Ktt&b  al-wa^&lL  Hs.  München  Qu.  158  (467 
Anm.).   InhaltsaDgabe  nnd  Auszüge,  die  ^on  fol.  2'  bis  11^  reichen; 
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dazu  aus  fol.  .37v  — 38r  einige  Gedichte  von  -c'iJi  v«Jliiüt  und 
ein  paar  kleinere  aus  dem  J.  700.  die  sich  auf  die  vom  Sultan 
Nfl«;ir  von  Aegypten  angeordnete  Kleidertracht  der  Andersgläubigen 
beziehen  (vgl.  unten  Nr.  138).    10  Bl.  Fol.  4".  8^  -     Ms.  Th.  A  69. 

90)  Hafügi,  JWiu  al-magälis.  Hs.  München  318  Qu.  (601 
Aum.).  Auszüge,  meist  Verse.  8  Bl.  4^.  —  Verzeichniss  der  in 
der  Hs.  citierten  Dichter.    7  Bl.  8^  —  Ms.  Th.  A  70. 

91)  Die  9&tiiDtja,  Hs.  Gtotlia  1  und  2234  P.  Abschrift. 
35  8.  4«.  —  Ms.  Th.  A  71. 

92)  Anton  BfÜAd,  R&äid  8ftr^&,  TeU  I,  B«intt  1385/1868. 
8.  1—99;  121—226.  Darin  8.  25-48  gedruckt  die  ^Atimlja; 
am  Rande  sind  die  beiden  obigen  Handschriften  anglichen.  — 
Ms.  Th.  B  18. 

93)  Ibn  Rasiq  al-Qairuwftni,  Al-'ümda.  Hss.  Leipzig, 
Ref.  328.  und  Leiden  22.  Inhaltsangaben,  Auszüge,  Vergleichungen 
von  Lesarten.    8  S.  8",  30  Bl.  4<>.  8^.  —  Ms.  Th.  A  72. 

94)  Melik  >ransür,  Durar  al-i\däb.  Hs.  Leipzig.  Ref.  225. 
Inhaltsangabe  und  Auszüge.    4  Bl.  4*^.  —  Ms.  Th.  A  73. 

95)  Mohammed  Ibn  'Alf,  Sammlung  sprichwörtlicher 
Redensarten.  Hs  Gotha  1250  P. ,  Auszüge,  meist  Vorse  alter 
Dichter.    2  Bl.  40.  —  Ms.  Th.  A  74. 

96)  Qazwfnf  Ha^tb  Dima^q,  Gommentar  zu  den  Versen 
im  tj&l^.  Hs.  Leipzig,  Ref.  128.  Verschiedene  Notizen.  2  BL  4®.  — 
Ms.  Th.  A  75. 

97)  'Abderrablm'Abb&s!,  Sawfthid  at-Tal^t?.  Hss.  Leiden 
38  und  695,  Auszüge.    5  Bl  4".  —  Ms  Th.  A  76 

98)  Erklärung  der  AbjÄt  des  Misbäb  fHs.  Dresden  414, 
fol.  29i--  -41r)  und  Stellen  aus  der  versificirten  Safija  (ebd.  fol. 
90r— 91r).    Auszüge.  21  Bl.  4».  —  Ms.  Th   A  77. 

99)  Ibn  HiiCnb,  Gommentar  zum  Mufassal  Hs.  München 
693  Aum.,  Au.szüge  mit  zwei  Oedichten  von  äu'übl  und  Badi' 
az-zamän.    2  Bl.  4^.    Ms.  Th.  A  78. 

100)  Bekri.  Vergleichung  einer  bisher  nicht  festgestellten 
Handschrift,  wahrscheinlich  der  Laureutiana.  19  BL  4^.  —  Ms. 
Th.  A  79. 

101)  Hs.  Leipzig  212  (Fleischer  Oat.  8.  584),  foL  86  r,  73  r, 
und  198^.   Abschrift.  —  Ms.  Th.  A  80. 

4.  Maqamenlitteratur. 

102)  Notizen,  meist  aus  abendländischen  IMichern,  über  Hama- 
dänl's  und  Hariri's  Leben,  Schriften  u.8.w.  12  BL  4^  S^.  — 
Ms.  Th.  A  8i. 

103)  Ha  m  ad  au  i.  Maqamen,  Druck  von  Constantinojiel,  1298. 
Genaue  Oollation  der  Hss.  Kopeiibagm  224(38)  Mehren,  Cambridge 
118  und  Cod  Nicholson.  Beiliegend  oiu  Verzeichniss  der  Maqamen 
nebst  Angabc  der  Anföoge  von  moderner  tdrkischer  Hand  (ver- 
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muthlich  zur  Controle  dfs  r>iiickcs  ans  der  Constantinopler  Hs. 

COpi^rt).  5  P.  8".  —  Ms.  Th.  W  19. 

1 0  4 )  TJ  a  r  i  r  1 .  M  aq  A  nie  20,  übersetzt  von  R  ü  c  k  e  r  t  Ab  - 
Schritt  von  Völlers,  beiliegend  eine  Zuscbrift  von  Pertsch.  —  Ms. 
Th.  A  82. 

105)  Sujiitf.  MaquiiifD .  Druck  vou  Gairo  1275.  Am  Rande 
sind  die  Hss.  MüucbeD  891  und  193  Aum.  vergUchen.  —  Ms.  Tb. 
B  20. 

5.  8p  r  a  c  Ii  wis  se  n  s  cb  a  f  t.    Vulgärara  bisch  es. 

106)  Ibn  al-Aubarl.  Imiif,  Hs.  Leiden  564  Auszüge. 
179  Bl.  40  uud  11  Notizenzettel  S^.  I60.  —  Ms.  Th.  .\  83. 

107)  Ibn  Hr.  Vih.  Satija  [vgl.  Nr.  98].  Hs.  (Jotlia  133 
Text,  mit  Vergleichunu'  d^r  Hs.s.  L«*ipzig  83  und  28.  Dresden  414, 
und  einigßn  Auszügen  aus  den  Scholien  dieser  IIss.  161  S.  4^. 
Bei  S.  153  ein  Stück  aus  der  türkischen  Ueber.sjetzung  des  Lips. 
28,  ausserdem  13  Bl.  4".  8«.  le^  Notizen.  —  Ms.  Tb.  A  84. 

108)  Abnlbaq&  (Ibo  JM).  Hs.  Leipzig,  Ref.  72*  S.  768— 
771,  Abscbrift.   5  Bl.  4*       Ms.  Th.  A  85. 

109)  Alflja:  a)  Anfang  einer  Inhaltsangabe,  2  Bl  4®.  — 
b)  Bemeikongen  ans  Fleischer 's  Handexemplar,  88  Bl.  4*^.  — 
Ms.  Th   A  86. 

110)  Caspari,  Granunar  taraosl.  by  W.  \V  r  igbt.  Vol.II  (1862). 
Durchschossenes  Exemplar  mit  zahlreichen  Bemerkungen.  —  Ms. 

Th.  B  21. 

111)  Wright,  Grammar',  Vol.  I.  II,  mit  Raadbemerkongen. 
—  Ms.  Th.  Ii  22. 

112)  Mehren,  I)ie  Rhetorik  der  Araber.  Durchschossen, 
mit  zahlreichen  Bemerkungen.  —  Ms.  Th.  B  23. 

113)  Zur  arabischen  Grammatik:  Notizen  und  CoUectaneen 
aus  alter  Zeit;  darunter  ,Excerpta  grammatiealia*,  Auszüge  aus 
uor^l's  J^U  )uu»  ed.  Lockett  (Gala  1814),  der  Bis&le  des  'Gsmftn 

Gerkesf,  dem  Tzhftr  n.  A.  100  Bl.  4«.  8'».  16«  —  Ms.  Th.  A  87. 

114)  Ein  Band,  enthaltend  alte  Hefte  uiid  Excerpte  zur  arabischeu 
und  türkischen  Grammatik  und  dergl.  —  Ms.  Tb.  A  88. 

115)  Ibn  Doreid,  Kitftb  al-malft|^in.  Materialien  zur  Aus- 
gabe. 87  S.  4^;  beiliegend  zwei  Zuschriften  von  de  Gk>eje.  — 
Ms.  Th.  A  89. 

116)  Gauhari.  Sihäh,  Druck  von  Bulaq  1282;  theilweise 
genau  collatiouirt  mit  Stücken  der  Gothaer  Hss.  378  ff.  P.  — 
Ms.  Th.  B  24. 

117)  Herewl.  Kitäb  al - garihoin.  Hs.  Leipzig,  Äef.  69. 
Inhaltsangabe.    1  Bl.  4^  —  Ms.  Tb.  A  90. 

118.  (Jawaliqi.  Muurral)  ed.  Sachau.  Durchschossen  mit 
Notizen  und  Citateu.  —  Ms.  Th.  B.  25. 
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119)  Hs.  Mflncben  Qu.  148  (894 f  Anin.),  fiW  persische 
Wörter  im  Arabischen.  Abschrift  mit  Worir^fpster;  haBdsohrift- 
liohe  CoiTccturen.    34  Bl.  4^  —  Ms.  Th.  A  91. 

120)  I^arfr!.  Durra  ed.  Tborbecke.  Handexemplar,  durch- 
schosson  ,  mit  Nachträgen  nnd  Verbesserungen.  —  Ms.  Th.  B  26. 

121)  D;issplhp.  Durchschossenes  Handexemplar  Fleischer's, 
mit  dessen  Bemerkungen,  —  Ms.  Th.  H  27. 

122)  Hafä^jri.  Conmientar  zur  Durra.  Auszüge  nach  den 
Hss.  Leiden  und  Berlin  (s.  Ausgabe  der  Durra,  S.  16).  286  Bl. 
40.  —  Ms.  Th.  A  02. 

123)  Landberg,  Primeurs  arabes  L  Mit  Collationeu  zvl 
Ibn  Kem&lpascba  von  Hs.  Beriin  Die«  78  (80  Pertscb)  und 
München  892  Aiim.  (zam  Theil  auf  5  beiliegenden  Blllttem)  nnd 
zu  Abn  Mili^gan  Ton  Hs.  Leiden  2026,  mit  ftnsserst  sahhreichen 
Notizen  und  Citaten  zu  letzterem.      Ms.  Th.  B  28.  <^ 

124)  Jnsuf  al-Magribl.  Daf  al-'isr  'an  lugAt  ahl  Mi.sr. 
Hs.  Petersb.,  Univ.-Bibl.  Tantawl  Add.  6.  Abschrift  (nur  die 
Citate  aus  dem  Qämüs  sind  nicht  ausgeschrieben).  188  BL  4®. 
Beiliegend  ein  Brief  Barnn  Rospn's.  —  Ms.  Th   .\  !*o 

125)  Zum  V  u  1  g  il  r  a  r  a  h  i  s  c  Iw  n  :  An^-/ü<je  aus  ITs.  München 
Qu.  421  .  in.sbesondere  .\hschrift  eine.s  vulgilrarahischen  rtcdichles 
(fol.  lOv— 21r);  Notizen  aus  Hs.  Leipzig  212  (Fleischer.  Tat. 
S.  580);  Notizen  aus  Fleischers  Handexemplar  des  'jauj^iwi. 
14  in.  4".  —  Ms.  Th.  A  94. 

126)  Vnlgftrarahisches:  a)  Ju^^  «y^^^  /^^^  ^ 

^^^^■Ai^^^^fc^  5  ^^^^^^^^^^^^^ 

aus  dem  Türkischen  (Viguier)  ins  Arabische  übersetzt 
▼on  Jnl^annft  al-HArt  Bl.  lr~24v  —  b)  g..^v>3  oÜUm^^  wwuiXt. 

Bl.  24v— 34v.  40.  —  Ms.  Th.  A  95. 

127)  Milja'il  $abbag.  Ris&le.  Abschrift  und  Ck)llationen 
als  Grandlage  sar  Ausgabe.    184  S.  4^  —  Ms.  Th.  A  96. 

128)  Dasselbe.  Ausgabe Thorbecke's.  Dorchschossenee Hand- 
exemplar mit  einigen  Verbesserangen  nnd  Nachtrtlgen.  Beiliegend 
ein  Blatt  Notizen  von  der  Hand  y.  Kremer's.  —  Ms.  Th.  B  29. 

129)  Dasselbe,  zweites  £xenplnr,  wie  es  scheint  aus 
Correcturbogen  zusammengesetzt,  mit  H an dhem erhangen,  die  sich 
meist  auf  die  Hss.  beziehen.  —  Ms.  Th.  B  30. 

130)  Caussin.  Grnmmaire  arabe  vulgaire.  He  «'d.  Mit  zahl- 
reichen Handhrmerkungeo.  Beiliegend  liotizenzettel,  30  Bl.  4^  8^ 
16«.  —  Ms.  Th.  B  31. 

6.  Qorau.    Ti  fs  c  h  i  ch  te. 

131)  Zum  Q  o  r  A  n  :  a)  Abschrift  der  (1  e  z  o  r  i  j  e  nach  der 
Leipziger  H.s. ,  mit  Auszüiren  aus  dem  Commentar  Hs.  Leipzig  70. 
62  Bl.  40.  8«.  —  b)  Hs.  Leipzig  ßef.  426.  Bl  144—151  (Mei- 
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d&nii»',  Titel,  Anfanpf  un«l  Enclf).  1  Hl.  4'^.  —  c)  Auszügo  aas 
Noticcs  VTTI  über  Däni  u.  A.  3  Iii.  4^.  —  d)  S^tibi,  Auszüf»e 
aus  Rcf,  170  mit  ciiii^'eti  Notizen.  0  Bl.  4^  8^  IC«.  —  e)  Ueber- 
setzuug  von  Siira  r)0  — 114,  voUstUiidig  bis  auf  74,  1 — 34.  74  Bl. 
4».  —  Ms.  Th.  \  97. 

132)  Ein  IJlatt  mit  einer  Notiz  über  Sulmän  aus  Iis.  Gotha 
908  (vgl.  Peitsch,  Kat.  II  S.  179  u.).  —  Ms.  Th.  A  98. 

188)  Ibn  Bftbüja,  Hs.  München  Qa.  194  (456  Aum.), 
Titel  und  Aofaog.    1  Bl.  4»  —  Ms.  Th.  A  99. 

184)  *Abcl  al-Q&dir  an<Na*lmt,  Tanbth  at-T6lib.  Hs. München 
28  Qa.  (887  Aum.).  AnsfOhrliche  Inhaltsangabe,  Auszüge.  25  Bl 
40.  —  Ms.  Th.  A  100. 

185)  DsAma  ibn  Manqid  ed.  Berenboorg:  a)  S.  9 — 188» 

Aushängebogen  mit  wenigen  Notizen.  —  b)  8.  41 — 56,  97 — 112, 
121 — 152,  161 — 168  mit  ^^elegentlicben  Correcturen  am  Rande.  — 
c)  Emendationen  und  Coujeeturen  zum  Text  S.  17 — 39,  57 — 121, 
153—160,  6  Bl.  8".  —  Ms.  Th.  B  32. 

136)  Abulfathi  Annales  S^amaritani  ed.  Vilmar.  Fleischers 
Correcturen  znm  Text.    7  Bl.  S«.  —  Ms.  Th.  A  101. 

137)  G  e  s  c  Ii  i  c  h  t  e  des  Manilnkousultaus  \  s  r  a  f.  Hs.  Alünchen 
Qu.  159  (405  Aum).  InhaltsanfjaLe .  Notizen,  Abschrift  von  foL 
1—51,  mit  Uebersetzung.    46  Bl.  4«.  —  Ms.  Th.  A  102. 

138)  Geschichte  Aegyptens  unter  N !\ s  i r.  Hs.  München 
Qu.  37  (400  Aum.).  Theilweise  Inhaltsangabe,  Anfang  einer  .Ab- 
schrift und  Uebersetzung  aus  sehr  früher  Zeit;  spätere  Auszüge. 
42  Bl.  40.  —  Ms.  Th.  A  103. 

139)  Sujütl.  Anw&r  'nluw  ala^rikm.  Hs.  München  Qu. 
870  (417  Aum).    Auszuge.    24  Bl.  40.  —  Ms.  Th.  A  104. 

140)  Sa'rftni.  Tabaqät  al-auHjA.  Hs.  München  Qu.  17 
(446  Aum.)  Anfang,  Schluss  und  Verzeichniss  der  Biographien. 
7  Bl.  fol.  —  Ms.  Th.  A  105. 

141)  Relation  du  royaume  d'Egipte  [nach  16l»0J.  Hs. 
München  Cod.  gall.  Quatr.  756  (Cat.  1330,1).  Auszüge  und  In- 
haltsangabe.   12  Bl.  Fol.  —  Ms  Th.  A  lOG. 

142)  A b  i  t  i ,  ufficj  e  costunii  di  C  o  s  t  a  n  t  i  n  0  p  o  1  i  e  di 
Persia.  Hs.  München  Cod.  ital.  451»^  (Cat.  1012  —  13).  Auszüge 
[wie  es  scheint,  unvollständig].    34  S.  fol.  —  Ms.  Th.  A  107. 

143)  ,Gio  P.attista  Vecchietti,  Relazione  di  Persia  edirt 
von  H.  Tiioi))ecke  dr.  j)hil."  Nach  Hs.  München,  Cod.  ital.  40 
(Cat.  798)  fol.  389-409  und  Cod.  ital.  128  (Cat.  823).  Vor- 
bemerkung, Text,  Anmerkungen.  GG  S.  4^.  (Ungedruckt,  dabei- 
liegend zwei  Notizenzettel).  —  Ms.  Th.  A  108. 

144)  Marco  Moliu,  Relazione  di  Persia.  Hs.  München  Cod. 
ital  42  (Cat  800),  foL  2—37.  Abschrift  90  Bl.  4".  —  Ms. 
Th.  A  109. 
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7.  Vermischtes. 

145)  Sajütl*  äaqfliq  al-atnm^.  Hs.  Leipzig,  Ref.  277.  Ab- 
scbrift  von  fd.  1»— 8'.   2  BL  4«.  —  Ms.  Th.  A  110. 

146)  'AH  ibn  al-Majfribi,  Manziima  ft  hisAb  al-jari.  Hs. 
Gotha  1495  P.,  Abschrift  von  fol  1--5''.  28  S.  4^.  —  Ms.  Th. 
A  III. 

147)  Abu  HajjAn  as-Rnfi.  Risftle  fi  'ilm  al-kiUbe,  Ab- 
schrift (unbestimmt,  nach  welcher  Hs.),  mit  nachtrilsrlich  beigefügtea 
Vocalen  und  Verbesserungen.    11  Hl.  4".  —  Ms.  Th.  A  112. 

148)  Die  TVpfüze  über  das  Schachspiel  aus  Hs.  Miiüchöu 
Qu.  112  (461  Auin).    2  Bl.  4«  —  Ms.  Th.  A  113. 

149)  äitrang-uärae.  Hs.  München  Türe.  25  (Aum.  260), 
Inhaltsangabe.    1  BL  4^  —  Ms.  Tb.  A  114. 

150)  Ueber  die  Berechnung  der  Summe  derWeizenkOrner 
auf  dem  Schachbrett  Hs.  Gotha  1848,  1  P.  Auszugsweise 
Abschrift,  mit  den  TafehL    19  8.  4^  —  Ms.  Th.  A  115. 

151)  Ihn  al-Wardi.  Harido  luhaltsaogabe  YOn fol.  128— 205; 
Abschrift  Yoa  foL  225*»  226«  (Tafel  des  und  W^iU). 
6  BL  4»  —  Ms.  Tb.  A  116. 

152)  'Izzoddln  ibn  Eidemir  el-Öildekt  Öftjat  ns-snrAr 
(Alcheniie).  Hs.  Leipzig  Ref.  193,  Inhaltsangabe  mit  Bemerkungen 
über  Gothaer  Hss.  nnd  Alchemie  überhaupt.    4  BL  4®.  —  Ms. 

Th.  A  117. 

153)  Band  in  4°  aus  sehr  früher  Zeit:  Auszüge  zur  per- 
sischen Grammatik  (aus  Lumsden  u.  A.),  Uebungsstücke  u.  s.  w. 
Beilif'gf'iid  eine  Anzahl  von  Notizenzetteln.  —  Ms  Th,  A  118. 

154)  Hs.  München,  Cod.  turc.  70.  Inhaltsaugabe  von  fol. 
lOOr— lG7v.    1  Bl.  40.  —  Ms.  Th.  A  110. 

155)  Zum  Türkischen:  a)  Collegienheftentwurf  (aus  der 
letzten  Zeit)  zur  türkischen  Grammatik,  41  S.  8**.  4^.  — 
b)  ^Uftx  ^Ji.  11  S.  40  —  c)  Birgiii,  16  S.  4".  —  d)  Ver- 
bessenmgen  zu  Dieterici's  Chrestomathie,  2  8.  4<^.  —  e)  Bemerkungen 
zn  den  Qyrq  Wezir  S.  11—242  des  Dmckes.  16  S.  4<*.  — 
i)  Türkische  Gesprüche,  25  S.  4^.  —  g)  Briefe,  10  8.  4^  — 
h)  Fermane  (Abschriften,  zam  Thml  mit  üebersetmngen) ,  19  S. 
40.  _  i)  ^Fragen  an  Keroal  EflTendi*,  3  S.  4®.  —  k)  Brief  von 
Kemal  EfFendi  mit  Febersetzung.  3  S.  4®.  —  1)  ,Voa  einem  Eiseu- 
balmlahrplan  aus  Smynm"  7  S.  4".  —  m)  Stück  aus  Siret-i- 
Sidi-Battäl  (aus  Hs.  Leipzig  21n  fol.  281r  — 290«-),  mit  Bemerkungen 
nach  Fleischer,  20  S.  4-'.  —  n)  Auszüge  aus  Fäzü's  »Ai  ^3^JJ>, 
5  S.  4<>.  —  Ms.  Th.  A  120. 

156)  Zwölf  Pappkftsten  mit  Zettelsammlungen.  Die  Aufschriften 
lauten;  a)  Ethnographisches  —  b)  «U^L^t  iü^jJt  i>\jMJi  (doch 
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finden  sich  auch  Noiizeo  zur  splteren  arabischen  Litteratur  über- 
haupt bis  auf  Sigü^l)  —  c)  ^  (über  arabische  Poesie  im 
Allgemeinen)  —  d)  mü  (Dialektologie)  —  e)  (Grammatik, 
anch  Formenlehre)  —  ^  (über  Baaten  der  Araber,  vgl. 
Nr.  189)  —  g)  KaI^l^  (historische  Bedeatung  des  Wortes)  — 

h)  Persische  Litterator  —  i  k  1)  Persisch  I — III  (Lexikalisches, 
alphabetisch  geordnet)  —  m)  AUerleL  —  Ms.  Tb.  C.  4. 

IL  Die  lexikalischen  Sammlnngeii. 

Wenn  öfter  der  wissenschaftliche  Nachlass  eines  Gelehrten  erst 

den  rechten  Einblick  in  den  ganzen  Umfang  seiner  Bestrebungen 

und  Interessen  gewährt,  so  gilt  dies  ganz  besonders  auch  von  den 
lexikalischen  Sammlungen  unseres  versiorbenen  Freundes  Tborbecke. 
Sehr  früh,  schon  während  seiner  Studienzeit  in  München,  hat  er 
begonnen,  Nachträge  und  Belege  zu  Freytag  —  ein  anderes  Fiuch, 
sowie  die  Drucke  der  limbischen  Originalwürterbücher  waren  ja 
damals  noch  nicht  vorhaiidrn  —  zu  sammeln.  Es  liegt  in  der 
Natur  der  Sache,  dass  diese  Erstlinge  nicht  die  Bedeutung  haben, 
wie  die  spUteren  Sammlungen  des  gereiften  Arabisten.  Hin  und 
wieder  hat  er  übrigens  auch  sorgfältig  Notizen  eingetragen,  die  er 
von  seinen  Lehrern  M.  J.  Müller  und  später  von  Fleischer  erhalten 
hatte.  Doch  bevor  wir  uns  mit  dem  Inhalt  der  Sammlungen 
be&ssen,  mnss  nothwendig  über  die  äussere  Form  berichtet  werden, 
in  der  sie  uns  vorliegen. 

Thorbecke  hat  seine  Belege  und  Nachträge  zum  arabischen 
Wörterbuch  theilweise  in  seinen,  in  vier  Bände  gebundenen  Freytag 
eingetragen,  theilweise  auf  Zettel  geschrieben.  Von  ZettelkUsten 
sind  etwa  vierzig  kleinere  und  grossere  vorhanden ,  ein  'JMieil  ist 
nicht  eingeordnet,  doch  wird  diese  Arbeit  bei  der  Ordnung  der 
Bibliothek  jetzt  auch  in  die  Hand  genommen.  Im  Ganzen  mögen 
ungefUhr  lOU  UOÜ  Zettel  vorbanden  sein;  natürlich  enthält  jeder 
Zettel  nur  ein  Wort.  Im  Grossen  hat  Thorbecke  auf  Zettel  beson- 
ders die  Wörter  verzeichnet,  welche  ganz,  oder  in  einer  besonderen 
Bedeutung  bei  Frey  tag  fehlen;  Citate  von  Schriftstellern,  also 
Belege  zu  den  bei  Freytag  angegebenen  Wortbedeutungen  hat  er 
in  der  R^el  in  sein  Wörterbuch  selbst  eingetragen.  Doch  ist 
diese  Scheidung  nicht  streng  durchgeführt:  namentlich  finden  sich 
viele  Belege  zu  Freytag  auch  auf  Zetteln,  weniger  dagegen  neue 
Bedeutungen  im  Freytag  selbst.  Gerade  die  Sammlungen  für  ein 
Wörterbuch  der  Volkssprache  tinden  sich  somit  auf  den  Zetteln, 
während  das  Wörterbuch  zur  alten  Poesie,  Thorbecke's  eigenstes 
Gebiet,  auf  diese  Weise  getheilt  ist;  manches  tindet  sich  im  Freylag, 
al>er  doch  wohl  die  grössere  Hälfte  auf  den  Zetteln.  Es  geht 
daraus  hervor,  dass  die  Summlungen  auf  den  Zetteln  und  im  Freytag 
ein  einheitliches,  im  Grunde  untheilbares  Ganzes  bilden. 
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Zur  Einsicht  in  diesen  SaekTerliiH  bin  ich  natfirlieh  eist  dnrcb 
genanere  Prüfung  nod  Vergleichmig  der  Sammlungen  gekommen. 
Ihircb  eine  eigenibümliche  Fogiiog  sind  nimlicb  diese  Sammlungen 
äusserlich  auseinander  gerissen  worden.  I'ald  nach  dem  Tode 
Difeiries  Freufi'l*^s  tbeilte  mir  seine  Wittwe  mit.  diss  mir  aus  dem 
Naclila<>^  der  Freytag  zugedacht  sei.  Ich  nahm  denselben  in  Halle 
auf  d-T  Bibliothek  der  DMG.  im  Mai  vorigen  Jahres  in  Empfang, 
d  "  Ii  ordnete  ich  aus  freien  Stü.keii  die  An>r'?le;^'euheit  so,  dass 
«iai  kostbare  Werk  nach  meinem  Ableben  an  die  Bibliothek  unserer 
Gesellschaft  fallen  sollte.  Nachdem  ich  mit  Prof.  Pischel  diese 
Uebereinkimft  getroffen  hatte,  liess  ich  den  Stempel  der  Bibliothek 
auf  die  Titel  der  B&ode  setzen,  entlieh  aber  das  Bach  saf  Lebens- 
seit.  So  wurden  sowohl  die  Interessen  der  Bibliothek  als  meine 
eigenen  am  besten  in  Einklang  gebracht  Aber  es  liegt  mir  dafin, 
dieses  oigenthümli«  Ii*  V«  ihaltniss  öffentlich  bekannt  sa  machen, 
damit  weder  gegen  die  Verwaltang  der  Bibliothek  noch  gegen  mich 
ein  Vorwarf  erhoben  werden  kann. 

Bei  dieser  Sachla^je  wird  es  sich  darum  handeln ,  dass  der 
Freytag  möglichst  in  der  Verfassung,  in  dem  er  sich  jetzt  befindet, 
in  den  endgiltigen  Besitz  der  DMG.  übergehe.  Dies  ist  bei  dem 
Zustand,  in  dem  er  mir  übergeben  wurde,  keine  so  selbslverstünd- 
liche  Sache.  Die  Blätter  sind  nämlich  grosseutheils  bis  auf  den 
ftosseren,  ja  bis  tief  in  den  inneren  Rand  hinein  beschlieben,  mandie 
derselben  sind  lose,  d.  h.  sie  ragen  ans  den  Bfinden  herror,  ja  sie 
sind  theilweise  sogar  am  Bande  bereits  serfetst  Auf  diese  Weise 
wird  das  Bach  stets  nnr  mit  Scheu  imd  Widerstrehen  Tom  Pvli 
genommen;  ob  es  möglich  ist,  dasselbe  neu  binden  zu  lassen,  ist 
eine  noch  nicht  gelöste  Frage.  Das  gerathenste  schiene,  von  den 
Citaten  eine  Al)s<  hrift  anfertigen  sn  lassen,  und  diese  dann  den  anf 
den  Zetteln  befindlichen  Sammlungen  einzuverleiben,  doch  ist  dies 
ein  ko.stspielig»'r  Ausweg.  Jedenfalls  niaclie  ich  mich  anheischig, 
den  Facligeiiohsen  in  den  mir  anvertrauten  Schatz  ebenso  Einblick 
zu  gestatten,  wie  er  denselben  in  Betrefl"  der  in  Halle  aufbewahrten 
Saniiulungen  otlen  steht.  Sollte  je  eine  allgemeine  Verwerthung 
des  Nachlasses  in  Aussicht  genommen  werden,  so  steht  auch  der 
Frey  Uig  2ur  Verfügung. 

Wenn  wir  die  grosse  Zahl  der  in  diesen  Sammlnngen  angefährten 
und  unten  au^ezählten  Werke  betrachten,  werden  wir  wohl  ge- 
stehen, dass  wenige  Arabisten  auch  nur  annfthemd  so  viel  gelesen 
haben.  Natürlich  haben,  wie  schon  oben  bemerkt  wurde,  nicht  alle 
Iiiotisen  gleichen  Werth;  aber  immerhin  ist  staunenswerih ,  wie 
consequent  die  ganxe  Sammlung  angelegt  ist.  Es  soll  damit  nicht 
gesagt  sein,  dass  Thorbecke  darauf  ausgegangen  ist,  ein  Supplement 
in  der  Art  des  I>t>zy'sclien  Werkes  zu  verötlentlichen ;  er  hat  sicher 
die  Sammlung  zunächat  blo^s  zu  seinem  eigenen  Gebrauch,  nament- 
lich bei  der  Herausgabe  arabischer  Werke,  bestimmt.  Ob  er  je 
dazu  gekommen  wlire,  auch  nur  den  kleinsten  Theil  der  lexikalischen 
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Sammlungen,  welche  die  altarabischen  Dichter  behandeln,  selbst  za 
Teröfientlicben,  ist  schon  deshalb  fraglich,  weil  er  sich  weder  mit 
Lektflre  noch  kritischer  Sichtung  dieser  Literatur  je  genug  that. 

Zu  einem  Abschluss  gelangt  ja  ohnehin  selten  ein  Gelehrter,  der 
fiiu^  iinnierhin  leichter  als  der  andere.  Etwas  ir<rendwie  abschüessen- 
deä  liegt  also  in  dem  nachgelassenen  lexikalischen  Aiiparat  zunächst 
nicht  vor.  Es  wird  {\uch  nicht  einmal  angehen,  etwa  aus  dem 
gesau)mten  Material  das  Wörterbuch  zur  alten  Poesie  heraus- 
zuschälen und  getrennt  zu  bearbeiten.  Auch  ist  vorläufig  nicht 
feslzuhtellen,  ob  die  Srlirift. sieller.  selbst  die  Dichter,  welche  unten 
aufgezählt  sind,  (z.  B.  das.  Kilabu  'iagani)  von  Thorbecke  systematisch 
durchgearbeitet  worden,  oder  blos  hin  und  wieder  —  jedenfalls 
nach  seber  grösseren  Hillfte  —  citirt  worden  sind.  Die  ganse 
Sammlung  giebt  ja  freilich  ein  Bild  der  Bestrebungen  des  in  grossem 
Sinn  auf  die  Erforschung  der  Sprachgeschichte  gerichteten  Gelehrten; 
daaa  las  er  wesentlich  die  Dichter,  die  Historiker  und  Geographen, 
sowie  Modernes.  Für  ganze  grosse  Fächer  hatte  er  augenschein- 
lich weniger  Interesse,  80  s.  6.  für  muslimische  Theologie,  Recht 
n.  dergl.  Auch  die  gesammte  jüdische  und  christlich-arabische 
Tiiteratur  ist  beinahe  gar  nicht  ausgenutzt.  Wetzstein's  Arbeiten 
bez  auch  in  Delitzsch's  Connnentaren  sind  allerdings  excerpirt, 
während  sie  Dozy  entgangen  .>ind;  daneben  fehlt  jedoch  manches 
neuere,  wie  Cuche-Belot,  ja  selbst  Berggren ,  den  auch  l  )ozy,  wie 
er  selbst  zugesteht,  bloss  theilweise  excei'pirt  hat.  Es  ist  kaum 
entschuldbar,  dass  man  beim  Prüfen  und  Siebten  einer  solchen  80 
fiberans  reichen  Lebensarbeit  sofort  wieder  anfangt  za  kritisiren 
und  ¥on  Lücken  sa  reden,  wtthrend  feststeht,  dass  kein  einzeUier 
Gelehrter  alles,  was  za  lesen  wftre,  in  einem  karzen  Menschenleben 
dxircbzaarbeiten  im  Stande  ist  Man  sollte  sich  statt  dessen  eher 
über  das  vorliegende  Resultat  der  Arbeit  fireaen.  Nur  der  weh- 
müthige  Gedanke,  dass  diese  ganze  Arbeit  nun  beinahe  umsonst 
gewesen  sein  sollte,  wenn  sie  bloss  zu  den  Acten  unserer  Biblio- 
thek kommt,  legt  die  Frage  stets  wieder  nahe,  ob  nicht  mehr 
damit  anzufangen  sein  sollte. 

Unter  allen  Umständen  wäre  die  Bearbeitung  des  Materials 
zeitraubend.  Die  Sammlungen  reichen  ja  zum  grossen  Thcil  in 
die  Zeit  hinauf,  du  Dozy 's  Supplement  weder  vorhanden,  noch  in 
Siebt  war.  Einer  eingehenderen  Prüfung  müsste  vorbehalten  bleiben, 
wie  viel  gemeinsames  die  beiden  Sammlangen  enthalten.  Uebrigens 
mochte  sich  aoch  hier  vielfach  der  alte  Satz  bewfthren:  Si  dao 
{sciont  idem,  non  est  idem:  dem  einen  filllt  bei  der  Lektüre  von 
Schriftstellern  dies,  dem  anderen  jenes  als  eigenthümlich  und 
beachtenswerth  auf.  Zudem  ist  die  Reihe  von  Schiiftstellern,  die 
80Wohl  Ton  Dozy,  als  von  Thorbecke  vollständig  excerpirt  worden 
sind,  wie  eine  angestellte  Vergleichung  zeigt,  nicht  sehr  gross. 
Bei  vielen,  theilweise  sehr  wichtigen  Schriftsteliern  hat  Dozy  ja 
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selbst  im  Verzeicbniss  durch  einen  Stern  angedeatety  dass  sie  TOn 

ihm  nur  thtMhv»nse  bcnützt  worden  seien. 

In  (lfm  unten  stehenden  Ver/.eii'liniss  habe  ich  bei  den  ein- 
zelnen Werken  bemerkt,  ob  sie  auch  von  Dü/.y  für  das  Supplement 
benutzt  worden  sind').  Es  schien  mir  jedoch  ^^eratlien ,  gleich 
noch  einen  »Schritt  weiter  zu  gehen  und  bei  dieser  Gelegenheit 
auch  die  lexikaliscbeu  Sammlungen  Fl  eis  eher 's  hier  anhangs- 
weise beranznsielieii.  Es  dürfte  bekannt  sein,  daas  der  Freyt^» 
in  den  Fleischer  unermüdlich  seine  Bemerkungen  und  Zus&tze  ein- 
getragen  hat,  sich  auf  der  UniTersitfttsbibliothek  zu  Leipzig  befindet. 
Die  lexikalischen  Sammlungen  Fleischer's  unterscheiden  sich  Toa 
denen  Thorbecke's  zunächst  äusserlich  dadurch,  dass  sie  alle  ia 
diesen  vier  durchschossenen  Händen ,  nicht  auf  Zetteln  vorliegen. 
Die  Einschussblütter,  theilweise  aber  auch  die  Uänder  des  Druckes 
sind  fast  vollständig  beschrieben.  Ausserdem  zeichnen  sich  die 
»Sanimhingen  dadurch  aus,  dass  Fleischer  sich  meistens  die  Müiie 
genonniien  bat,  als  Beleg  einer  Bedeutung  die  ganze  .Stell»"  des 
betieilenden  Öelirift stellers  auszuschreiben,  während  Thorbecke  mtüst 
bloss  die  Stelle  citirt  hat. 

In  lietreff  der  Fleischer'schen  Sammlungen  gilt  nun  in  sehr 
vielen  Beziehungen  ganz  dasselbe,  was  oben  über  die  Tborbeeke'* 
sehen  gesagt  worden  ist,  vielleicht  sogar  noch  in  erhöhtem  Grade ; 
es  gilt  aber  auch  dasselbe  in  Bezug  auf  ihr  Verhältniss  zum 
Supplement  Dozy's.  Ausserdem  decken  sich  bisweilen  natürlich 
die  Sammlungen  Fleischer's  und  Thorbecke's.  Auch  hier  kann 
vorläufig  noch  keine  Garantie  dafür  übernommen  werden,  dass 
die  Schriftsteller,  aus  denen  man  Citate  findet,  in  ihrem  ganzen 
Umfange  ausgezogen  und  durchgearbeitet  sind.  Im  Grunde  treten 
die  Dichter  liier  /urück,  die  muslimische  Tbeologie  dagegen  schou 
wegen  der  lle.seli.il tigung  mit  Baidäwi  etwas  mehr  in  den  Vorder- 
grund. In  Be/.ug  auf  Vulgärarabiscli  bind  die  Sammlungen  Flei- 
schers besonders  reicbhallig.  Im  Grossen  und  Ganzen  linden  sich 
bei  Fleischer  viel  weniger  Werke  citirt,  als  bei  Thorbecke;  doch 
dürften  die  einzelnen  Schriftsteller  von  dem  ersteren  beinahe  noch 
systematischer  durchgearbeitet  sein.  Im  Hinblicke  darauf,  dass  es 
von  Nutzen  ist  zu  wissen,  was  eigentlich  von  wichtigem  Material 
für  ein  künftig  zu  erstellendes  arabisches  Worterbuch  vorliegt» 
habe  ich  mir  erlaubt,  über  die  mir  zunächst  gestellte  Aufgabe 
hinauszugreifen  und  in  die  nun  folgende  Liste  auch  die  Namen 
der  von  Fleischer  (Fl.)  angeführten  Schriftsteller  aufzunehmen. 
Vollstiindige  Titel  der  Bücher  anzuführen,  schien  um  so  über- 
flüssiger, als  ein  grosser  Tbeil  der  Werke,  aus  denen  sich  die 
Citate  ünden,  Thorbeckes  Kigeuthum  waren  und  somit  die  Titel 


1)  Sulclion  Werkf-n,  mmi  <!<'iicn  Dozy  selbst  aussagt,  d«ss  er  sie  blo«*  thaU- 
w«ise  b«nutst  habe,  ist  der  8tern  belassea,  der  ue  in  »eiuem  Veraetchnlat 
btgleitot 
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derselben  in  dem  Verzeichniss  der  aus  seinem  Nachlass  an  unsere 
Bibliothek  übergegangenen  Werke  aufgeführt  sein  werden.  Im 
Ganzen  und  Grossen  habe  ich  selten  citirte  Handschriften  nicht 
anpfeführt.  Eine  Anzahl  von  Namen  citirter  Werke  sind  mir 
übrigens  unbekannt. 


a.   Arabische  Schriftsteller. 


de  Abbadidis  ed.  Dozy,  Fl.  Duzy. 
'Abd  eHakam,  Th. 
'Abd  eMa^^  Th.  Dozy. 
*Abd  er-ra^tm  el-'Abb&st,  Ma'fthid 

et-  tao^is,  Th. 
el-Ab^ihi,  Mustat raf,  Th.  FI 
Abu'l-farag  Kitabu  '1-a^äni,  Th., 

(vgl.  oben  Nr.  17—19),  Fl. 

selten. 
Abullath,  Th. 

Abu'l-mahäsin,  Th.  Fl.  Dozy.* 
Abu  MiliLran.  Th. 
Abu  Nuwas.  Th.  Fl. 
Abu  TiiHb,  Diwan,  Th. 
Aba  Temmftm,  Dtw&n,  Th. 
—  Qaroäsa»  Th.  Fl.  Dosy*. 
el-A^t&l,  Th. 

el  'Ain!,  §awAhid  el-'Ainl,  Th. 

AU*  IMe  u-l6le  ed.  Habicht  u.  Bul., 
Th.  Fl.  (Fl.  auch  ed.  Beirut), 
nebst  Lane,  TheArabian  Nit^hts. 
Letztere  sind  auch  von  Dozy 

excerpirf 
'Alis  hundert  Sprüche,  FL 
'Alkama,  Th. 

'Angiiri,  Kenz  on-na/.ini,  Th. 
*Antar  (selten;,  Th. 
*Antara,  Th. 

%\'M^  Th.  (vgl.  oben  No.  48). 
el-A^mai,  Sit&b  el-far^,  Th. 
AjjÄr  el-bihld,  FL 
Azral^L   Wüstenfeld ,  Chroniken 

von  Mekka,  Th.  FL  Dozy*, 

p.  XVHL 
el-Baidawi,  Th  ,  bes.  Fl.  Dozy  ^ 
el-Baküra  es-Sulaimanije,  FL 
Bar  Ali,  Fl.  Dozy*. 
el-Bekri.  Th. 

el-Beladori,  Th.  Fl.  Dozy. 
Bd.  XLV. 


el-Belä^ori,  Anonyme  arab.  Chro- 
nik, Th. 
Birgiii,  Th. 
el-Birdni,  Th.  FL 
al-Bistäni,  ^ftx\%  Fl.  Dozy. 
Bistens,  Th. 
el-Buliari,  Fl. 

el-Buhturi,  Th.  (vgl.  oben  Nr.  16.) 
Burhan  ed-din,  £nchihdion  stu- 

diosi.  Fl. 
el-Büsiri.  el-Burda,  Th.  FL 
ed-Duniiri,  Th.  FL 
ed-Dimi?;ki.  FL 

Disputatio  I  ed.  Van  den  Harn,  Th. 
Dlw&n  (vgl.  oben  Nr.  14.),  Th. 
Dn-'mimma,  Th.  (vgL  oben  Nr.  68, 

69.) 
Esra  IV,  Th. 
Eutvchius,  Fl.  Dozy*. 
el-Faijri,  Th.  FL  Dozy. 
Farazdak,  Th. 

Fihrist  el- kutub   etc.,  Katalog 

vüii  Damascus,  FL 
el-Firüzabudi.  Th. 

—  /l'ürk.  K'äiaris.  Fl. 
el-Gauhari,  Th.  (vgl.  oben  Nr.  1 1 

—  ,Mul}tar,  FL 
el-(^aw4ib,  FL 
el-Gaw&UH  Th.  FL  Dozy*. 
el-Öazftli,  Dorra,  Th. 
IJalef  el-ahraar,  Th. 
Hamza.  Tii.  Fl.  Do/y  ". 
el-IJansa,  Th.  (vgl.  oben  Nr.  45.) 
el-Hariri,  Durra.  Th.  Fl.  Dozy*. 

—  el-Makamät  nebst  eti-^eri^i 
und  N;isif.  Th.  Fl. 

Ilassän  ihn  Tabit,  Th.  (vgl.  oben 
'  Nr.  48.) 
9ätim,  Th. 

32 
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Hei  mes  ed.  Bardenhewer,  Th.  FL 

el-Hilli,  Th. 

Hudailiten,  Th.  (vgl.  oben  Nr. 

10—12.)  Fl  (Dozy,  ed.Koseg.) 
el-.l;i'kül)i.  Fl.  Dozy*. 
JAkut,  Th.  Fl.  Dozy*. 
Ibn  'abd  rabbihi.  el-'l^^d,  Th. 
Ibn  abi  ü§6ibi'a,  Th. 
Ibn  el-Anbftri,  A4d&d,  Th. 

—  Asr&r  Th.  (vgl  aa<^  o.Nr.  106). 
Ibn  el-Atir,  el-Kämü  (paBBÜn). 

Th.  Fl.  Do/.v-. 

—  üsd  el-gabe,  Th. 

Ibn  el  'Auw&m,  Th.  (vgl.  Dozy 
.XVllI) 

Ibu  eu-Nedim,  Fihrist,  Th.  Fl. 
Ibn  es-Sikklt,  Islah  el-manti^,  Th. 

(vgl.  üben  Nr.  '85.) 
Ibn  'Arabbuh,  Fakihat  el-ljulafa, 

Fl.  Dozy*. 
Ibn  Batüta,  Th.  Dozy. 
Ibn  Daraid,  Kitftb  el-iltilF&lF, 

Th.  FL 

—  K.  al-maläl^m,  Th. 

—  Maksüra,  Th. 

Ibn  gan'äb,  Jb'L 

Ibn  Ginni  ed.  Hoberg,  Th. 

—  Hasais  Th.  (  vgl.  oben  Nr.  86.) 
Ibn  Gubair,  Th.  Fl. 

Ibn  Hagar,  el-Isabe,  Th. 
Ibn  lialdün  (selten),  Th.  ' 

—  kremer,  Ibn  y.,  Th. 

Ibn  F[aUiVan,  Th.  FL  (nach  ver- 
schiedenen Ausgaben  oitirt.) 
Ibn  9autj[al,  Th.  (selten.) 
Ibn  HiS&m,  Th.  FL  Dozy*. 
Ibn  J&%  Th.  Fl. 
Ibn  Kut.iiba,  Adab  el-kätib,  Th. 

—  Kitäb  eh'a'vr,  Th. 

Ibn  Maiik.  Alfija.  Th.  Fl. 

—  Läniijat  el-aful,  Th.  Fl. 
Ibn  Manzur,  Lisan  el-'arab,  (sei- 

U)u).  Th. 
Ibu  Mu  tazz,  Th. 
Ibn  ZeidÜD,  Th.  Fl. 
Idrtsi.  Th.  Fl.  (vgl.  Dozy). 
Imraul^^is,  Th.  (vgl.  oben  Nr. 


28,  29)  Fl.,  bes.  auch  ed.  Slane 

(Dozy)  und  Nahhas. 
Ka'b  u.Yjuidi,  Ka'b,  Th.  (vgL  ob. 

Nr.  47). 
Kaitba.  Tli 

Kaiila  vva  Dimna,  Fl.  Dozy. 

el-Kazwini,  Th.  FL  Dozy*,' 

l^isset  eMja(Jra,  Th. 

t^adftma,  Th. 

(nr'in,  Th.  FL 

Kutrub  od  Vilmar,  Th.  FL 

Lt')>id,  Th.  FL 

el-Makdisi,  Th. 

el-Älakkari  (selten).  Fl.  Dozy. 

—  Studien  zu,  Th.  FL  Dozy. 
el-Makrizi,  Fl. 

Marfi>id.  Fl.  (Th.  selten).  Dozv-\ 
el-Ma.s  udi  (auch  ed.  Bul.),  Th. 
Dozy*. 

Meguün,  Th.  (vgL^b.  Nr.  59,  60.) 
el-MeidAni,  Th.  ~  Freytag,  Pro- 

verbia,  Th.  FL 
Mn^allal^&t,  Th. 

el  Mabarrad,  el-Kftmü,  Th.  R 

Dozy  (?). 
el-Mufaddal,  AmtÄl,  Th. 

—  Mufaddalij&t,  Th.  (vgL  oben 
Nr.  3-7). 

Mubammed  el-Kura.'ji,  (Janiharat 
ol-'arab,  Th.  (vgl.  oben  Nr.  20). 

Muluiinmed  ibu  'Omar  et-Tiuiiäi, 
Th.  Dozy. 

Mn^ibb  ed-dtn,äawAhid  el-ke^. 
Th. 

el-Mnl^dasi,  Th. 
el-MnTta4&,  Ta^  el-*arAs,  Th. 

Muslira,  Diwan,  Th.  FI.  Dozy*. 
el-Mutanabbi  ed.  Dieterici,  Fl.; 

Cair.  Ausgabe,  Th. 
Muwaöakijat .    Th.    (vgL  oben 

Nr.  8o),  Fl. 
en-Nabiga,  Th. 
Nasif,  När  el-kiiü,  'J'h. 
Nasreddiu  (Gü\ui)»  l'h. 
en-Nawawi,  Fl.  Dozy*. 
Ndred-dtn  *Ali,  Inw&n  el-mor- 

Vi?at,  Th. 
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'Omar  el-Ba^dadi,  ^zuuet  el-adab 
Th. 

*Omur  ben  Öuleimau,  Th. 
Ba&ld-ed-din,  Th. 
Bif&*a,  Ri\?le,  Iii. 
Sa*di,  Aphorismen,  Fl. 
9&dik  Bei,  Th. 
Sibüja.  Th. 

es-Sahrastani,  Fl.  Dozy*. 
es-Serbini,  Hezz  el-ku\iüf,  Th. 
es-öujüti,  Muzhir,  fh.  Fl. 

—  Wusail,  Th.  (v^'l.  oben  Nr.  89). 
et-'i'a'rilibi ,   Der   vertraute  Ue- 

fahrte,  Th. 

—  Fikb  el-luira,  Th.  Fl. 

—  I^i§a§  el-aubija,  Tb. 

b.    Earopftische  Schrifts 

Actes  du  congrto  etc.  Th. 

Alben,  Belazione,  Th. 

Aman,  Bibliotecs  ar.  sionla,  Fl. 

Dozy. 

Anspach.  el-\Velid,  Th. 
Arehivio  della  StoriaSiciliana,Th. 
Arnold,  C'lirestomathie,  Th. 
Aumer.  Katalo,.,',  Th. 
Bädeker,  Syrien,  Tb. 

—  Aei,'yi>ten,  Th. 

Berggreu,  Guide,  Th.  (selten), 
Dozy*. 

—  Beise,  Th. 
Bled  de  Braine,  Th. 
Bocthor,  Th.  Dosj. 
Bombay  Selections,  Th. 
Brehm,  Habesch,  Th. 

—  n^he,  Tb. 
Bresnier,  Th. 
Bnigscb,  Persien,  Th. 
Burckhardt,  Travels  in  Arabia,  Tb. 

Dozy. 

—  Sprichwörter,  Th.  Dozy. 

—  Syrien,  Th.  Dozy. 
Bnrton,  Pilgiimage,  Th.  Dozy. 

—  ünexplored  Syria  (Sprichw.), 
Th. 

Canssin  de  Perceval,  Gr.,  Th. 
Chwolsoo,  Die  Sabier,  Fl. 


et-Ta'alibi,  Lataif,  Th.  Fl.  Dozy. 
et-Tabari  rpa.ssim).  Th.  FL 
et-Tantawi,  Th.  Fl. 
Tarafa,  Th. 

et-Tirmidi,  §am&ü,  Fl. 
*UrwB,  Th. 
el-W&lpdl,  Fl. 

el-  WalS&,  KitAb  el-MnwiJiSa,  Th. 

S^b  Z&de,  Fl. 

ez-Zama^Wi,  Asäs  el-balaira.  Tb. 

—  goldene  Halsbänder,  Th.  FL 

—  el-KeSrsaf,  Tb.  Fl. 

—  Mutassal,  Tb.  FL  Dozy. 
- —  Mukaddinia,  Fl. 

Zuhair,   Th.    (vgL   auch  oben 
Nr.  46),  Fl. 

teller  und  Sammelwerke. 

Cache  (und  Bölot,  Far&id),  FL 
Carzon,  Th. 
Delaporte,  Th.  Dozy"*. 
Derenbovirg,  Catalogne  de  ITs- 

curiul  I,  Th. 
Description  de  l'Egypte,  Th.Dozy. 
Dt'sor.  Aegypten.  Th. 
Dieterici.  Ueisebilder,  Th. 

—  SeitucMaula,  Th. 

—  Thier  und  Mensch,  Th. 
Dombay,  Th.  Dozy. 
Dorn,  Mob.  Quellen,  Fl. 
Doughty  (nach  Globus),  Th. 
Dozy,  Almohadeo,  FL 

—  Galendrier  de  Cordone,  FL 
Dozy. 

—  Israeliten,  Tb. 

—  Recherches,  Th.  Dozy. 

—  Vetements,  Th.  Dozy. 

—  et  Eagelmann,  Qlossaire,  Th. 
Dozy. 

Ebers,  Durch  Gosen,  Th. 
Falltnerayer.  Fragmente,  Th. 
Fleischer,  Beiträge,  Th.  Dozy. 
Catalogus,  Th.  FL 

—  Glossae   Habichtianae,  Th. 
Dozy. 

Flügel,  Katalog,  Th. 

Forsk&l,  Plantae,  Animalia»  Th. 
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Frilhn,  mob.  Aniiq.,  Tb. 

—  Ihn  el-Wardi,  Th. 
Frankel,  Mehrlaut.  Bildungen, Th. 
Freytag,  Cbrestomathia,  Th.  Dozy. 
Gies,  Verskunst,  Th. 
Gildemeister,  De  rebus  intlieis.Th. 

—  Arab.  Inschriften  auf  ülfeo- 
beinbüchsen,  Th. 

de  Gopjp,  Omar.  Th.  Fl. 

—  Memoire,  Th. 
Gorguos,  Th. 
Goidi,  Gataloghi,  Th. 

—  Bella  Sede»  Tb. 
Grangeret,  Cbrestomatbiet  Th. 
Guyard,  Un  grand  maitre,  Th. 
Haneber*,',  Pseudo-Wakidi,  Th. 
Hochheim,  Karhi,  Kafi,  Th, 
Hoest,  Nachrichten,  Th.  Dozy. 
Huber,  Meisir.  Th. 
Humbert,  (iuide,  Th. 

Hvde,  Nordiland(?),  Th. 
Ideler,  Th. 

Journal  of  Philology  (IXj,  Th. 
Kosegarteu ,  Chrestomathie ,  Fl. 
Dozy. 

—  Triga,  Th. 
Kremer,  Aegypten,  Th. 

—  Damascas,  Th. 

—  Mittelsyrien,  Th. 
Klunzini,'f'r.  Oberilgypten,  Th. 
Krehl,  Religion  der  vorisL  Araber, 

Th. 

de  LaLjarde,  Symmicta,  Th. 
Lujrus,  Lärokurs.  Fl. 
Landl/t  ii,',  Frimeurs,  Th. 

—  Katalog,  Th. 

Lane,  Manners  and  Customs,  Th. 
Dozy. 

Langlois,  CSartulaire,  Th. 
Lerchundi-Simonet^ChreBtomatia, 

Fl. 

Lepsins,  Briefe,  Th. 
Levy,ChaldilischesWörterbuch,Fl. 
T.iteratur-Blatt  f.  Orient.  Philo- 
logie, Th. 
Loth,  CataloLTiH',  Th. 
Maggil,  Reise  nach  Tunis,  Th. 


MaUonf,  Th. 

Maltzan,  Drei  Jahre  im  Nordw. 
von  Afnka,  Th. 

—  Mekka,  Tb. 

—  Tunis,  Th.  Dozy. 
Martin,  Dialügues,  Th.  Dozy*. 
Meninski,  Fl. 

Meyer,  Reisehaudbucb,  Tb. 
Minutoli,  Tb. 

Morgenlüudische  Forschungen, 

Th.  PI.  Dozy*. 
Müller,   D.  H.,    Burgen  and 

SoblCsser,  Th.  £1. 
Müller,  J.,  Granada,  Th.  Dozy. 
Müller,  A..  Sendsohreiben  an  de 

Goeje,  TIk 
Nacbtigal,  Th. 
Niebuhr,  Th.  Dozy. 
NöMeke,  Artachschir,  Th. 

—  Beitrage,  Th. 

—  Mäusekönig,  Tb. 

—  Sassaiiiden,  Tb. 
Noldeu,  Th. 
Palgraye,  Th.  Dozy. 

Perron,  Les  femmes  arabes,  Th. 
PertBch,  Gatalog,  Tb. 
Petermann,  Beizen  Th.  Fl. 
Polak,  Persien,  Th.  Fl. 
Porter,  Five  years,  Th. 
Prym,  De  eiuuit.  relativis,  Th. 
Quatreni«'n-e,  M;mih»uks,  Th.Dozy. 
UauwoH,  Th.  Dozy. 
Robertson  Smith,  Heise.  Tb. 
Kübinson,  Palästina,  Th.  Fl. 
Rüdiger,     De   nom.  verborum, 
Th.  Fl. 

Rebifs ,  Quer  durch  Afrika,  Th. 

—  Knira,  Th. 

—  Marokko,  Th.  Dozy. 
Bosen,  Kataloge,  Tb. 

Büppell,  Th.  Dozy. 

Bossen,  Aleppo,  Tb. 

Sachau,  Muh.  Recht,  Th. 

de   Sacy,    ChrestoTnathie  und 

Anthologie.  Th.  Dozy*. 
Sandreczki,  Reise,  Th. 
Öavary,  Th. 
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Seetzeo,  Beise,  Th.  FL  Dozj.* 

ScUftfli,  Heise,  Th. 

Scholz,  Heise,  Th. 

Shaw,  Th.  Dozy. 

Simonet,  Description  de  la  Gra> 

nade,  Fl. 
Socin,  Sprichwörter  und  Kadens- 

arten.  Tb. 

—  I)ie  neuaraiiiäisclipii  I>ialekte 
von  l'rniia  bis  Musul,  Tb. 

Spiegel,  Eran,  Th. 
Sprenger,  Muhammad,  Th. 

—  Betseroaten,  Th. 
Syrien,  das  heutige,  Th. 
Tuch,  el-^ijäri,  Th. 
Yamhärr,  Skizzen,  Th. 

Van  den  Berg,  Hadramaut,  Th. 
Van  de  Velde,  Heise,  Th. 
Vansleb,  Tb.  Dozy. 
Vivien  de  St.  Martin,  Le  Nord 

de  TAfrique.  Tli. 
Wallin  (111.1. R.li.S.  2Ü  und24),  Th. 


Wahrmund,  Gnunmatik,  Th. 
WeUsted,  Th. 

Wetzstein  (zu)  Delitzsch,  Hohes 
Lied,  Th. 

—  — -  Josrtia,  Th. 

 Job,  Th. 

 Psalmen,  Th. 

—  Hauran.  Th. 

—  Inschriften.  Tli. 

—  Katalog  von  Tübingen,  Th. 

—  Z.  f.  Erdkiiiide  18,"  Tb. 

—  Z.  1.  Klhnugr.  5,  Tb. 
Wolflf,  Dragoman,  Th. 
Wright,  Opuscula,  Th.  Dozy. 

—  Heading  Book,  Fl. 
Wüstenfeld,  Zuheir,  Th. 
ZeitschriRderDMG.,Th.Fl.Dozy* 
Zeitschrift  des  DPV.,  Th. 
Zeitschrift  für  die  alttest  Wissen- 
schaft, Tb.  (selten). 

Zp!t.«;rhrift    f.    d.    Kunde  des 
Morgt  nl.,  Tb.  Düzy. 


Die  i^aninilungen  persischer  und  türkischer  Wörter  sind  bei 
Thorbecke  im  Vergleich  zu  den  arabischen  von  geringem  Umfange 

und  von  weniger  Helang;  sie  füllen  Idoss  einen  Zettelkasten. 
Türkisch*'  niid  jH'rsiscbe  V(ik;iliM!n  sind  theilwei.se  aus  oben  bereits 
genannten  Wurkeu  ausgezogeuj  sonst  sind  noch  lolgeade  namhaft 
zu  machen : 


Dieterici,  Chrestomathie,  Th. 

Mit^täh  o]-/ram:il.  Tb. 
Mirchdiid.  Seldscbuken,  Th. 
Ouseley,  Pers,  Mise,  Th. 
Quaraute  Vizirs,  Th. 
Sahname,  Th. 


Spiegel,  Einleitung,  Th. 

Redhouse.  Tb. 
Türkische  Oes])i;k-be.  Th. 
Scldechta,  Sprüche,  Th. 
Zenker,  Kasembeg,  Th. 


Ueber  die  im  Vorstehenden  verzeichneten  Materialien  Tbor- 
beckes  verfügt  je  nach  den  Umständen  der  geschäftsleitende  Vor- 
stand der  DMG.  im  EiuTerstBndnisse  mit  Frau  Professor  Thorbecke. 
Im  Allgemeinen  wird  jedem  competenien  Ftohgenossen  auf  seinen 
Wunsch  in  der  fOr  jeden  Fall  zwischen  ihm  und  der  Bibliothek 
der  DMG.  zu  yereinbarenden  Weise  zur  Benutzung  übersandt  werden, 
was  oben  verzeichnet  ist.  Ausgenommen  sind  Nr.  46,  47,  sowie 
die  lexikalischen  Sammlungen  G  5,  6  und  die  Zettelsammlungen  C  4, 
die  natorgemftss  eine  Versendung  nicht  zulassen ;  ihre  Benutzung 
i^t  aber  nach  dem  Ermessen  des  V^orstandes  auf  dei-  Bibliothek 
iu  üalle  gestattet,  und  die  sachverständigen  Vorstaudsmitglieder 
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am  Orte  werden  stets  bereit  sein,  auf  auswärtige  Anfragen  die 
Zettel  einzasehen.  Aebnlicb  muss  mit  dem  Freytag  Terfahren 
werden;  vgL  S.  484.   Für  alles  Übrige  gelten  nur  folgende  Ein- 

scbränkuDgen : 

1)  Jeder  IJenutzor  verpflichtet  sich  mittels  eines  vorher  ^'inzu- 
sendenden  Reverses,  die  ihm  anvertrauten  Stücke  mit  der  grössten 
Sorgfalt  zu  bewahren  und  vor  Beschädigunt,'eu  zu  hüten ,  sie  :mf 
Verlangen  der  Bibliothek  in  jedem  Falle  sofort  unter  derselb^-n 
Werthversicbening,  wie  sie  ihm  zugekommen  sind,  durch  die  Post 
zurückzuschicken,  und  bei  jeder  Publikation,  welche  er  mit  ihrer 
direkten  oder  Indirekten  HUfe  veranstaltet,  vorwortlicb  genau  die 
Art  nnd  das  Mass  der  voigenommenen  Benntzong  zu  verOfifontUehen; 

2)  Der  geschSftsleitende  Vorstand  der  DMG.  ist  beieohtigt,  in 
einem  gegebenen  Falle  die  Zusendong  eines  gewfinsohten  Stfiokes 
im  Einvernehmen  mit  Frau  Professor  Tborbecke  oder  deren  Bedits- 
nacbfolgern  ohne  Angabe  von  Gründen  abanlebnen. 

Zur  Motivierung  dieser  Bestimmungen  muss  es  genügen  anzu- 
deuten ,  dass  sie  auf  Grund  von  Wünschen  der  Berechtigten  fest- 
gesetzt sind.  Sie  werden  nach  billigen  Grundsätzen  in  einem 
Sinne  geliiindhabt  werden,  welcher  die  Pietät  gegen  die  Denkweise 
des  verstorbenen  Gelehrten  mit  dem  Streben  vereinigt,  seine  Lebens- 
arbeit im  weitesten  Sinne  der  Wissenschaft  und  ihren  Dienern 
nutzbar  zu  macheu. 


Naehtrair* 

Bei  der  fortgesetzten  Durchsicht  der  Drucke  in  Thorbecke's 
Bibliothek  haben  sich  noch  folgende  beiden  Nummern  vorgefunden, 
die  an  dieser  Stelle  nicht  fehlen  dürfen: 

9b)  Mo'allaqAt  ed.  Arnold,  mit  lahbeidien  Citaten  ond 
Varianten  ans  Hss.  qnd  Schriftstell^.  Beiliegend  (8. 120)  2  Blitter 
mit  Lesarten  zu  'Amr  aus  der  Gamharat  el-*Arab  nach  den  Hss. 
von  London,  Leiden  und  Oxford,  und  (S.  144)  8  Bl.  mit  Lesarten 
aus  Cod.  Goth.  2191  Pertsch  und  Notisen  ans  Menil»  sowie  ein 
Brief  Fleischers.  —  Ms.  Thorb  B,  33. 

16b)  Nöldeke,  Beiträge  nn  Kenntniss  der  Poesie  der  alten 
Araber,  mit  verschiedenartigen  l^emei  klingen,  insbesondere  Citaten 
und  Varianten  zu  den  Versen  ;  sehr  zahlreiche  zu  Mälik  und  Mu- 
tammim  S.  87  fi'.,  nebst  3  Blättern  mit  Notizen  über  diese  Dichter. 
—  Ms.  Th.  Ii.  34. 
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Der  zweite  Oorrector  der  Clodius'schen  hebrilischen 
Bibel,  Dr.  med.  Leo  Simon,  Babbiner  von  Mainz. 


Als  der  Frankfurter  Huchdincker  Balthasar  Christoph  Wust 
im  Jahre  1677  deu  Eutschluss  lauste,  der  Seltenheit  und  dem 
unenohwiDglich  gewordenen  Preise  hebrftischer  Bibelexemplare  in 
DeutseUand  em  Ende  ra  machen  und  darch  eine  neue  oorrecte 
nnd  billige  Ausgabe  dem  Stadium  des  Alten  Testamentes  in  der 
ürspraohe  wieder  anftnlielfen,  da  rechnete  er  neben  dem  eigentlichen 
wissenschaftlichen  Haupte  der  Untemehmimg,  David  Clodins, 
in  erster  Reihe  auf  die  Saohknnde  nnd  Znverlilssigkeit  des  jüdischen 
Correctors,  den  es  ihm  heranzuziehen  gelungen  war,  des  Frankfurter 
Doktors  der  Medicin,  Leo  Simon.  Clodius,  geboren  in  Ham- 
burg am  14.  Mai  1644,  seit  1671  Professor  der  morgenlilndiscben 
Sprachen  und  seit  1676  auch  ausserordentlicher  Professor  der  Theo- 
logie an  der  UniversitUt  Glessen,  hatte  die  Einrichtung  und  Fertig- 
stellung des  ManuHCriptes  für  den  Druck  übernommen.  Für  die 
erste  Correctur  ward  Johann  Conrad  J^udovici  aus  Erfurt 
auBerseheu,  die  zweite  sollte  Leo  Simon  lesen,  der  auch  in  allen 
zweifelhaften  FlUen  die  ^tsoheidong  zn  treffen,  hatte ,  wenn  man 
sich  nicht  an  Clodius  selber  wandte.  Als  Grandlage  der  neuen 
Ausgabe  galt  die  letste  Lensden'sche  Texteerecension,  deren  YariAnten- 
Sammlung  imd  massoretische  Glossen,  da  hier  den  Innenrand  der 
Seiten  Imappe  lateinische  Inhaltsangaben  in  Ansprach  nahmen, 
getheilt  werden  mossten;  auf  die  unter  dem  Texte  angebrachten 
Bemeilnmgen  weist  ein  iUngelchen,  aof  die  an  den  Scbluss  des 
Ganzen  gestellten  grösseren  Glossen  ein  Sternchen  über  dem  in 
Frage  kommenden  Textesworte.  Da  trotz  der  doppelten  Controle 
Fehler  stehen  (,'ei)lieben  waren,  versah  Dr.  Leo  die  Ausgabe  am 
Schlüsse  mit  einem  sorgflUtigeu  Druckfehlerv«M/eii;buiss.  Wie  er  in 
seiner  hebräischen  \'orrede  sajjt,  hatte  er  auch  auf  die  Durchsicht 
der  lateinischen  Inhaltsangaben  am  Rande  ein  besonderes  Augen- 
merk gerichtet.  £s  war  also  ein  des  Lateinischen  nicht  minder 
als  des  Hebiftiscfaen  kondiger  Mann,  der  da  znm  Goirector  bestellt 
worden  war.   Aber  Glodias  rühmt  in  seinem  Vorworte  ans  noch 


Von 
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mehr  von  ihm,  als  wir  aus  seiner  Leistung  entnebmen  konnten. 
Post,  so  ftnssert  er,  Exemplar  primo  revisum  missnm  esi  Viro 
Clarissimo  atque  Experientissimo  Dn.  Leoni  Hebraeo  Mediciua©  Doc- 
tori,  t'i:  Linguanim  variaram  Calentissimo,  utique  homini  supnv 
geutis  morein  liumano  it  docto,  qui  secundo  correxit.  Wf»r  war  der 
Mann,  der  solchen  Lobes  sich  würdig  machte  und  neben  einer  für 
seine  Zeit  und  rnige])ung  beruerkenswerthcn  Vertrautheil  mit  der 
Masüoru  und  der  hebräischen  Grammatik  ivuch  die  Kenntiiiss  de^ 
Lateinischen  und  fremder  Sprachen  sich  angeeignet  und  mit  dem 
Lorbeer  eines  Doktors  dar  Ifedioin  sich  geschmückt  hatte? 

Noeb  bewahrt  die  XJnirersitftt  Padua  in  ihrem  Archive  den 
Band,  der  die  laoreati  der  Medidn  von  1672 — 77  verzeichnet  nod 
auf  Fol.  56  den  Vermerk  trägt:  Dr.  Leo  filins  Simonis  bebreos 
francciurtensis  omnibus  votis  in  utraque  faeoltate  insignitus  fuit  a 
d"*  Jacobo  Cadeiiato  in  utra(|ue  facultate  anno  1074  die  14.  Juni 
hora  11.  Leo,  d.  i.  Low  oder  Jehuda  Loeb,  der  Sohn  des  Frankfurter 
Judeu  Simon,  hatte  also  auch  nach  Padua  seine  Schritte  lenken 
müssen,  wohin  seine  (tlaubensgenossen  aus  allen  Lilndern  pilgerten, 
weil  es ,  von  Leyden  abgesehen ,  fast  die  einzige  Universität  war. 
die  einem  der  Ausbildung  in  der  Medicin  beflissenen  Juden  ihre 
Pforten  öffnete.  Erst  3  Jahre  später  wurden  wohl  zum  ersten  Male 
in  deutschen  Landen,  aber  auf  besonderes  Geheiss  des  grossen  Kur- 
fEbrsten  am  17.  Jwn  1678  Oabriel  b.  Mose  aus  Brody  im  heutigen 
Galisien  nnd  Tobia  b.  Mose  der  Franzose,  ans  Meti,  in  die  Mati&el 
der  medicinischen  Fakidtftt  von  Frankfurt  an  der  Oder')  einge- 
schrieben. Dr.  Leo  war  somit  kaum  noch  ein  Jahr  aus  Italien  mit 
dem  Doktordiplome  von  Padua  zurückgekebii;,  als  er  mit  C 1  o  d  i  u  s 
znr  Arbeit  an  der  neuen  Bibelausgabe  sich  verband.  Seine  Praxis 
scheint  ihm  zu  solcher  Beschäftigung  Zeit  genug  gelassen  zu  haben. 
War  er  auch  von  Geburt  ein  Frankfurter,  so  worden  seiner  An- 
stellung als  Arzt  sich  dennoch  allerhand  Schwierigkeiten  entgegen- 
gestellt haben.  Es  war  an  jüdischen  Aerzten  in  Frankfurt  kein 
Mangel  und  da  der  Rath  höchstens  vier  zu  gleicher  Zeit  der  jüdischen 
Gemeinde  gestattete  so  wai'  für  einen  jungen  Arzt,  zumal  auch 
die  jüdischen  Aerzte  eine  Art  von  Dynastieen  in  ihren  Familien 
errichteten^  auf  «ine  amtliche  Anstellmiig  nicht  leicht  sq  rechnen. 

Wir  sehen  daher  Dr.  Leo  im  Jahre  1687  einem  Rufe  der  Ge- 
meinde Mains  folgen,  die  ihn  sa  ihrem  Babbiner  erkor.  Scbim  im 
darauffolgenden  Jahre  wird  hier  von  Simon  Akiba  Bär,  dem  Sohne 
Jos^  B.  Henochs  seine  Approbation  verlangt  %  Von  frühester 
Jngend  an  dem  Talmadstodinm  gewidmet,  hatte  er  die  rabbinische 


1)  KROfiiumii  In  Revue  des  Stades  jiÜTes  XVIIl,  294. 

8)  Krftcauer  in  Zeitschrift  f&r  die  Geschichte  der  Jaden  In  Deatadileiid 

III.  1Ö6;  Horovitz,  Jiidischo  Aeritd  in  Frankfurt  m   M.  32  f. 

3)  Mim  riia7  s.  Kaufmann,  die  letate  Vertreibung  der  Juden  atia 

Wien  208  if. 
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Litterator  aiieh  spttter  so  wenig  vernacblfissigt ,  dasB  es  ihm  ein 
Leichtes  war,  von  der  ärztlichen  Praxis  zur  Führung  eines  Rabbi- 
nates  überzugehen.    Er  hatte  damit  gleichsam  ein  italienisches  Vor- 
bild auf  deutschen  Boden  verpflanzt.    Wie  er  in  seinen  UniversitHts- 
jahren  zu  Padua  Isaac  Vita  Cautarini ')  das  rabbiuisciie  Lehramt  der 
Gemeinde  bekleiden  und  in  Stadt  und  Land  als  weithin  geleierten 
Arzt  wirken  sah,  so  sollte  er  fortan  in  seiner  Person  den  in  Deutsch- 
land bisher  kaum  noch  vereinigten  Doppelberuf  erfüllen.    Kr  hatte 
übrigens  b«reits  in  Frankfoit  am  Main  nach  seiner  Verheirathnng 
mit  Beohlin,  der  Tochter  Abraham  Oettingen's     als  Beisitzer  dem 
Rabbinate  angehört  und  Qel^nbeit  gehabt,  seinen  Ruf  anf  dem 
Gebiete  der  rabbinisdieD  Gelehrsamkeit  sn  begründen  nnd  wa  Ter- 
breiten.    Glückliche  Knien  und  die  unentgeltiiche  Uebnng  seiner 
intlichen  Konst»  die  er  anch  als  ßabbiner  von  >rainz  und  des  dazu 
gehörigen  sog.  oberen  und  unteren  Kreises  fortsetzte,  machten  ihm 
auch  als  Arzt  einen  gefeiert<'n  Nam«^n  weit  über  seine  Stadt  hinaus. 
Für  die  .ludenschaft  des  Ober-  und  L'utererzstifts  wie  der  Gemeinde 
Mainz  war  es  von  nicht  geringer  Bedeutung,',  dass  zur  Führung  ihres 
Habbinates  ein  weit-  und  spraclienkundiger  Mann  l>eru{'en  wurde,  der 
ihre  Sache  vor  den  Behörden  vertreten  und  das  Wort,  wenn  es  galt, 
vor  Fürstenthronen  erheben  konnte.    Der  Kurfürst  Anselm  Franz 
ans  der  Familie  der  yon  Ingelheim,  unter  dessen  Begiemng  Rabbiner 
Jehnda  b.  Simeon,  unser  Dr.  med.  et  phil.  Leo  Simon,  sein  Amt 
antrat,  hatte  in  einem  Resoripte  vom  8.  Jnni  1688  ansdraoUieh 
dem  Rabbiner  von  Mains  Givilgerichtsbarkeit  in  jüdischen  Streit- 
sachen verliehen  und  Amt^ülfe  zugesichert,  jedoch  die  Bedingung 
daran  geknüpft,  dass  über  die  Urtheile  ein  Ver/eichniss  in  deutsoher 
Sprache  geführt  und  die  Hälfte  der  Strafgelder  an  die  Kammer 
abgeführt  werden  solle  ^).     Die  für  jeden  ueufre wühlten  llabbiner 
eiforderliche  besondere  kurfürstliche  BestUtiu'unu'  wird  daher  für 
einen  auch  durch  profane  Bildung  ausgezeichneten  y\ann  wie  J)r.  Leo 
leicht  zu  erreichen  gewesen  sein.    Bei  Huldigungsanliissen  und  an- 
deren öffentlichen  Feierlichkeiten  werden  die  Sprachkenntnisse  des 
neuen  iiabbiners  der  Gemeinde  nicht  wenig  zu  Statten  gekommen 
sem.   So  war  wohl  er  der  Urheber  der  hebrlisohen  nnd  lateinischen 
OlOokwnnschadresse,  die,  anf  die  hmden  Seiten  einer  Tiereckigen 
silbernen  Ratte  eingraviit»  dem  KurfBrsten  Lothar  Franz  ans  der 
Familie  dcor  von  SdiSnbwn  von  der  Judensehaft  dargebracht  ^vnrde*), 
als  er  am  30.  April  1605  die  Regierung  antrat.    Dr.  Leo  hatte 
aber  auch  das  Glück,  während  seiner  ganzen  Amtsdauer  die  Behörden 
wie  den  regierenden  Fürsten  selber  seiner  Gemeinde  mit  Wohlwollen 
und  selbst  liebevoller  Fürsorge  begegnen  zu  sehen.    Selbst  eine  den 

1^  Dr.  Marcu  Osimo,  Narraziono  della  »trage  ..  d'AsoIo  72. 
t)  Horovtts,  Fnuikfiirter  Rabbinen  II,  104;  Kanfinann,  die  leUto  Ver- 
treibung »ler  Juden  an»  Wien.  p.  23  n  1. 

3)  Schoftl»,  Diplomatische  Geschichte  der  Juden  zu  Mainz  205  ti'. 

4)  Schudt,  Jüdische  Merckwürdigkeiten  iV,  3.  Cont.,  148  f. 
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RabbiDer  persönlich  unangenehm  benihrende  kurfürstliche  Vei  Ord- 
nung vom  19.  Mai  1711  ist  nur  vom  Interesse  des  Scbut/cs  der 
Gemeindeautorität  eingegeben;  es  wird  ihm  nämlich  darin  autge- 
tragen,  in  Erbscbafts-  und  TheiluDgssachen  Nichts  ohne  Wissen  und 
Willen  der  Gemeinderorateher  Tommehmen  Sonrt  ist  aus  dem 
Verkehr  Dr.  Leo's  mit  den  Behörden  bisher  nur  ein  Tom  28.  Jamuur 
1709  datirtes  und  LOw  Simon  miterzeichnetes  ZengnisB  sn  Tage 
gekommen  I  das  die  Praxis  des  znr  VollstreckoDg  dyihrechtlieher 
Urtheile  gdiandhabten  Rann  es  in  Kürze  darlegt*). 

Um  so  reicher  sind  die  Einsichten,  die  uns  Dr.  Leo  selber 
durch  seine  wissenschaftlichen  Leistungen  in  seine  geräuschlose 
Thätigkeit,  in  die  Bildung  und  Neigung  seines  Geistes  eröffnet  hat. 
Obwohl  talmudiseb  geschult  und  durchaus  ebenbürtig,  widmet  er 
doch  nicht  der  Verniehrun*'  dieses  Schriftthums  seinen  Fleiss  und 
seine  Müsse;  es  reizt  ihn  nicht,  nach  dem  Gescbmacke  der  Zeit 
mit  scharfsinnigen  Novellen  zu  einem  Tractate  des  babylonischen 
Talmuds  oder  sonst  mit  Glossen  zu  einem  Bache  der  rabbinischeu 
Litterator  anfiEotreten  oder  durch  Heransgabe  von  Besponsen  tn 
glänzen,  die  er  auf  rabbinische  Anfragen  ergehen  zu  lassen  viel* 
fach  Gelegenhnt  hatte.  Eui  stiUer  nnd  eifriger  Pfleger  des  Talmndi^ 
an  den  schon  sein  Lehramt  ihn  nnanflöslich  geknüpft  hielt,  hatte 
er  für  seine  eigenen  Hervorbringungen  doch  ein  anderes  Gebiet  sich 
ersehen,  das  er  in  seiner  Zeit  nnd  vorzüglich  in  seiner  Heimath 
vernachlässigt  sah  und  das  ihm  zngleich  Nahrung  für  das  in  ihm 
durch  seine  Profanstudien  erwachte  wissenschaftliche  Bedürfniss  ver- 
hiess  und  spendete,  die  philosophische  Litteratur  seiner  Glaubeus- 
brüder  mit  ihren  natürlichen  Quellen,  der  Schriftauslegung  und  der 
Agada.  Sein  Vorbild  in  dieser  Richtung  mag  früh  bereits  der  durch 
eine  glänzende  Vereinigung  jüdischer  Gelehrsamkeit  und  wissen- 
schaftlicher Kenntnisse  zu  ausserordentlichem  Ruhme  gelangte,  am 
5.  Angnst  1620  verstorbene  B.  Menaobem  Asaija  ans  Pano*)  in 
Beggio  gewesen  smn,  der  sich  den  messianlsohen  Namen  Immannel 
beilegte,  mit  dem  er  auch  znweilen  beseicbnet  wird.  Trota  hellen 
Kopfes  und  tief  eindringender  Bekanntschaft  mit  nfichtemer,  lichter 
Wissenschaft  war  dieser  seltene  Mann  so  glühend  für  die  Kabbala 
begeistert,  daw  er  kern  Opfer  scheute,  sich  in  den  Besitz  ihm* 
(Quellenschriften  zu  setzen.  Wie  wir  in  dem  Briefe  Salomo  Schli- 
mels  aus  Dresdnitz  in  Muhren  an  Isachar  BUr  Kreranitz  aus  dem 
Jährt'  IGOG  lesen  zahlte  11.  .Menachem  Asarja  tausend  Gold- 
zechinen  an  die  Wittwe  R.  Mose  Corduero's  in  Safed  im  h.  Lande 


1)  Sehaab      «.  O.  279  f. 

2)  Ib.  274  f.    Seine  Untersehrift  fimd  leh  auf  einer  Zeegenanieag»  im 
Archive  der  isr.  Ocnioimlo  Worms. 

3)  Znnz,  MoiiatsUge  45;  Meobaaer,  CaUlogue  ot'  the  bebrew  maonaeripts 
in  the  Bodleiaii  Ubraiy  cod.  988;  David  Conforte  f.  48  b. 

4)  rroanb  C)^X»  (Basel  1689)  f.  48a;  Asulai  D'^blian  DtD  ed.  Ben- 
Jacob  I,  p.  l"0.   Vgl.  aneh  Uber  aetne  Bibliothek       b9  ysp  IV,  49. 


uiyui-n-ü  Ly  Google 


Kaufmamm,  Der  MMwto  Corrmiar  dar  Clodku*sekm  hebr,  BiM,  497 


und  nooh  Andere  Spenden  an  die  Vennittler  fOr  die  Erlanbniss,  yoii 
den  Schriften  des  heimgegangenen  KablMÜBten  eine  CJopie  nehmen 
zu  clürfeDf  deren  neunzehn  ßiludo  heute  noch  in  der  k.  Bibliothek 
zu  Modena ')  erhalten  sind.  Vorzüglich  war  es  ein  Werk  dieses 
Adppten  von  Corduero's  Kiibbala,  das  ganz  ausnehmende  Verbreitung 
erfuhr,  obwohl  oder  weil  es  wenig  verstanden  wurde,  das  unter  dem 
Nauipu  der  ^zehn  Abhandlungen*  -)  geht,  aber  niemals  so  viele  im 
DriK  k  Iteisamnien  gesehen  hat.  Die  einzelnen  Abhandlungen  cur- 
sirteii  in  Abschriften  und  fanden  besonders  in  Polen  Bewunderer 
und  Erklärer.  In  Frankfurt  am  Hain  kam  noch  ein  äusserer  Um- 
stand hinzo,  das  beliebte  Buch  noch  mehr  sn  Terbreiten.  Mose  b. 
Salomo^  ein  Franlcforter,  der  aioh  in  Zolkiew  niedeigelasBen,  hatte 
drei  dieser  Abhandlungen  mit  einem  Oommentar,  in  dem  er  die  £r^ 
Ulningen  dee  KabbaUsten  Jehnda  Loeb  b.  Mose  Ahron  Samuel 
benatzte,  in  die  Heimath  mitgebracht  und  1649  mit  den  Appro- 
bationen  der  freudig  zustimmenden  Frankfurter  Gelehrten  in  Amster- 
dam  erscheineu  lassen^).  1678  erschieu  das  Bach,  ein  Zeoguiss 
seiner  Verbreitung,  in  Frankfurt  selbst  in  zweiter  Anfln</e.  Aber 
das  Verstünduiss  seiner  Gedanken  wurde  weder  durch  die  Krklürer, 
die  es  inissverstandeii .  noch  durch  die  Prediger,  die  mit  heraus- 
gerissenen und  unverstandenen  Sätzen  flunkerten,  wahrhaft  gefördert. 
Vor  Allem  waren  die  eigentlich  wissenschaftlichen ,  wie  z.  B.  die 
astroDomischeo,  die  medicinischeu  und  selbst  die  grammatischen  Be- 
merkungen des  Autors  unberflhrt  geblieben,  weil  den  Erkllrem  jedes 
Verständniss  daför  abging  Aber  selbst  vom  Standpunkte  der 
Kabbala  war  das  Werk  verkannt  worden,  da  es  nieht  bak  Lmja's^ 
sondern  Mose  Corduero's  System  war,  Ton  dem  Immanuel  ausging. 
Hier  gedachte  nun  unser  Dr.  Leo  einzusetsen  und  des  ihm  so  con- 
genialen  Touches  sich  rechtschaffen  anzunehmen.  Er  sah,  wie  der 
Kabbaiist  II.  Löh  in  seinem  handschriftlich  verbreiteten  Commentare, 
von  dem  ihm  der  Frankfurter  Rabbinatsassessor  JolSl  Engers  einen 
Abschnitt  gebracht  hatte -^j,  die  Gedanken  Lurja's  dem  wehrlosen 
Texte  Meiiaehem  Asaija's  luiterlegte  und  Geheimnisse  suchte,  wo 
der  Sinn  eben  und  (dien  war.  So  eutschloss  er  sich  denn,  zu  fünf 
Abscljuitteu  des  Werkes  einen  Commentar  herauszugeben,  mit  dem 
irreführenden  Titel  der  zehn  Abschnitte  ein  Ende  zu  machen  und 
den  Test  unter  dem  Namen :  «Lautere  Beden*,  die  Erkltrungen  aber 
als :  ,Hand  JehudaV  zu  bezeichnen      Selbstbewusst  und  den  Werth 

1)  Jona,  Cntalog  der  «br.  H88.  der  k.  BIbl.  In  Modena  flberMtst  von 
Orfinwald  p.  1 1;  IV. 

2)  Benjacub,  The.sauruü  librorum  hcbraicorum  452. 
8}  Horovits  a.  a.  O.  n,  45  f. 

4)  Hnn*»      Vorwort:  ''»oio>b"«Drt  Tttssra  am  yai:o  oipw 

6)  Ib.    Vgl.  Ilorovitz  a.  a.  O.  II,  87,  90. 
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sf'iner  Arbeit  kennoud,  begnügt  er  sich  allein  mit  der  Approbation 
des  gefeierten  Rabbiners  von  Frankfurt,  Josef  Samuel  b.  Zebi  aus 
Krakau,  der  auf  die  wissenschaftliche  Bildung  Dr.  Leo's  als  auf  eine 
ullbekaunte  Thatsacbe  hinweist.  Noch  wissen  wir  durch  den  Neffeo 
von  Leo's  Gattin,  Jebnds  Loeb  b.  Josbel  Wetzlar,  dass  die  Gattm 
des  Aators  ihrer  Werthgegenst&nde  nch  eotiUisserte,  um  die  sehr 
bedeutenden  Drackkosten  des  Werkes  za  beschaflbn  Da  der  Batfa 
in  Frankfurt  Jaden  die  ErriditDiig  von  Drackerden  untersagte'), 
so  brachten  Christen  die  hebrSisohe  Typographie  in  Blüthe.  Wieder 
war  es  ein  Wust,  Johannes,  aus  dessen  Officin  Dr.  Leo's  Bach  in 
yortrefflicher  Ausstattang,  mit  einer  herrlichen,  besonders  geschnittenen 
Titelverzierung  geschmückt,  auf  der  sogar  Engel,  die  den  Titelschild 
halten,  nicht  fehlen,  im  Jahre  1698  hervorging.  Der  erste,  143 
BliUter  umfassende  Abschnitt  bildet  gleichsam  ein  Buch  für  sich; 
die  ülnigen  vier  Abschnitte  erscheinen  daher  wie  ein  zweiter  Theil 
rait  besonderer  Foliirung  (98). 

£s  giebt  in  der  an  Commentaren  so  reichen  jüdischen  Litte* 
ratur  nur  wenige,  die  dieser  Leistung  des  Rabbiners  Ton  Mainz  an 
die  Seite  gesetzt  zu  werden  verdienen.  Mit  einer  den  geeammten 
Stoff  meisternden  Qelehrsamkeit  errftth  und  Tenftth  er  die  Quellen 
seines  Aators  und  seiner  leisesten  Anspielungen,  ob  sie  im  Talmud 
und  Midrasch  oder  in  der  Kabbala  und  Exegese  tu  finden  sind.  Liebe- 
voll in  seinen  'JVxt  .sich  vertiefend,  den  Zusammmhang  darzulegen 
stets  bemüht,  liefert  er  einen  Mustercommentar  an  wissenscbaftlicher 
Sachlichkeit,  eine  unentbehrliche,  immer  aufschlussgebende  Einfüh- 
rung in  das  VerstUndniss  seines  Meisters,  ein  deutscbes  'If^genbild 
.Inda  Moscato's,  des  KusarierklUrers .  ohne  dessen  Uedseligk»'it  und 
niusi\i>,chc  Spraclikünstelei.  Es  wird  in  Deutschland  damals  kaum 
Jemand  gegeben  haben ,  der  in  der  Handhabung  des  hebrilischen 
Ausdrucks  für  die  verschiedensten  wissenschaftlichen  Materien  an 
Reinheit,  Schlichtheit  und  Leichtigkeit  des  Ausdrucks  mit  B.  Je- 
huda  Loeb  b.  Simeon  zu  wetteifern  hfttte  wagen  dürfen. 

Es  ist  der  graduirte  Doktor  der  Philosophie  und  Mediein,  der 
in  dieser  Erklärung  das  Wort  führt.  Er  hat  I,  38b  sonen  Seneca 
zur  Hand,  wenn  es  den  in  Gen.  2,  17  entdeckten  Gedanken 
von  dem  Leben  als  einem  allmählichen  Hinsterben  und  dem  Tode 
als  dem  Ende  unseres  Sterbens  7.u  belegen  gilt,  wie  er  11 ,  44a 
den  Aristoteles  heranzieht,  um  seine  drei  Prinzipien  der  Natur  /u 
entwickeln.  Er  spricht  11.  92  d  als  Fachmann  über  die  Vorifiiuge 
bei  der  Verdauung  und  erweist  sich  auch  sonst  naturwissenschaft- 
lich gebildet,  wenn  er  z.B.  II,  82  c  auf  die  Kugelgestalt  der  Erde  zu 
reden  kunimt,  für  die  er  sich  auf  die  Antipoden,  die  Entdeckung 
Amerika's  und  auf  die  auf  allen  Märkten,  wie  er  sagt,  ausgebotenen 
Qloben  beruft.   Er  weiss  II,  81c,  dass  das  hebräisehe  Wort  pB*K 


1)  mw  yni  Vortrort 
t)  Scbndt  a.  a.  O.  IV,  1,  S8. 
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aus  dem  Arabischen  stammt  and  dass  Horizont  ein  griechisches  und 
lateinisches  Wort  ist.  Selbst  geschichtliche  Realien  entgehen,  wie 
H,  40c  die  Bemerknn-^'  über  Rubel  zeigt,  seiner  Aufmerksamkeit 
nicht.  Alb?  wissenscliHltlicheu  Werke  in  hebräischer  Sprache  sind 
ihm  f,'f'L,'»'n\värtig.  Kr  iiobMuisirt  ^'egen  Asarja  de  Kossi.  den  Schöpfer 
der  histori.scheu  Kritik  unter  den  Juden,  IL,  82b,  88b  wie  gegen 
Manasse  b.  Israel  IT.  G9  a. 

Einmal  nur  lässt  er  vom  Eifer  sich  fortreissen,  einen  lilick  auf 
seine  Zeit  zu  werfen  und  zornigen  Tadel  gegen  die  Unsitten  seiner 
Umgebung  la  ftnssem,  das  irt  da,  wo  es  II,  22  d  die  Heiligkeit 
nnd  Spraohreinheit  des  hebrftiscben  Qebetes  gilt,  die  er  dadurch 
besonders  gefährdet  sieht,  dass  die  Gemeinden  b^  der  Wahl  des 
Vorbeters  mehr  seine  Stimmmittel  nnd  gesangliehea  FSfaigheiten  als 
seine  Kenntniss  der  hebittischen  Spraebe  und  Grammatik  im  Auge 
haben. 

Was  wir  so  an  seiner  litterarischen  Richtung  wahrnehmen,  dass 

seine  Trofanstudien  seiner  Glanbensgelehrsamkeit  nur  die  Wissen- 
schaftlichkeit, seinem  Vortrage  Licht,  bciner  Methode  Zucht  verliehen, 
aber  'iit'  eifrige  Hingebung  an  das  luitioualc  Schrittthuni  nicht  ver- 
kümmerten, dasselbe  kr>nnen  wir  auch  noch  au  seiner  religions^j^esetz- 
lichen  Haltung  wahriahmen ;  auch  hier  geht  der  Arzt  mit  dem 
Rabbiner,  mit  dem  Bekenner  der  Philosoph;  die  Achtung  vor  der 
Wissenschaft  streitet  nicht  mit  der  Treue  gegen  das  Glaubensgesetz. 
Als  im  Frühling  des  Jahrea  1710  der  Rabbiner  von  Coblenz,  der  nach- 
male nach  Frankfurt  a.  M.  berufene  hochgefeierte  Jacob  Cohen  Popers, 
in  einer  Frage,  die  gleich  sehr  die  medioinische  Wissenschaft  wie 
die  rabbinische  Praxis  berührte,  die  Antorität  R.  Jehuda  Lioebs  an- 
rief V),  der  den  Ar/t  nnd  den  Rabbiner  in  Einer  Person  voreinigte, 
da  besann  er  sich  keinen  Augenblick,  kraft  seiner  Wissenschaft  nicht 
minder  als  auf  talmudischer  Grundlage  der  Medicin  das  Recht  der 
Entscheidung  iu  solchen  Füllen  abzusprechen.  Ks  focht  ilm  wenig 
an,  dass  bereits  ein  anilerer  Arzt  unbedenklich  eine  abweichende 
erleichternde  Ansicht  ausgesprochen  hatte.  In  Goblcuz  selber  hatte 
nämlich  bereite  der  Aizt  Simeon  b.  Joseph  Salomo,  der  Sprosse  einer 
Dynastie  von  Aerzten     eines  der  angesehensten  und  meistverdienten 

1)  npy*        BOA.  41 ;  vgl.  HoroTits  a.  a.  O.  U.  83 1 

S)  Dw  MMnorbneb  tob  Coblani  widmet  Simeon  des  folgende  Seelen- 

gediehtidit:  ->*Sn  [aviSKi  o:iD  =]  i"c  V^pn  nno2  nM  oTib»  niDr 

•jittob  ynyom  'i  «nn  ''tna  b"T  Vfxnrs  nabo  vpy  -nroaa  »cn  ymso 
m«tbin  mmbra  na-w  ki  i^nbro  ynbn  nt  pmn  nyisa  vbr 
o:n  wy*  «b^  pi  omo  b'^pw  «b  bpc»  niwiDn  a-rr  an-«  obi> 
nriön  yirm  rvrm  rc«  o-'ja-iÄ  ni  '-»nvöp  •»nnnfin  «"laa  "»nttriK 
'•m  ciNn  V-  "^^  n-Ncn  vcirb  rr^Ncr  rr-^*::^  -^-n^  nrn  :-n:r: 
D-:"»ON^n  "t:  -?n5<T  n"5  b*a  N-c^":p  n^znz  -r.-":n  z^'-:*:r;  i-jt 

y:yb3fi<p  nc  no:an  n-'an  n:a:o  an:;  bj^ion  b»  nan  p  nna«n» 
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Oemeiiidemitglieder  und  im  Vorstände  wirkend,  den  Spruch  •j-fHillt, 
dass  die  Frage  vom  Ur/tlichen  Standpunkte  unzweitelhaff  in  erlnu« 
bendem  Sinne  zu  entscheiden  sei.  Da  R.  Jehuda  Loeb  (\<rni\  ärzt- 
lichen Collegen,  der  sich  bereits  brieflich  au  ihn  gewendet  liatte, 
nicht  aotworttte  %  80  wiederholte  jetxt  der  Babbioer  von  Coblens 
die  Anfrage.  Wo  immer,  so  laatete  ebenso  klar  als  entschieden  die 
Antwort,  der  Aizt  sein  Urthal  geschöpft  habe,  ob  ans  einer  litte- 
rarischen Qaelle  oder  ans  eigener  Erkenntnis,  so  komme  ihm  stets 
nur  die  Bedeatnng  einer  Vennnthnng  zu,  wie  man  es  denn  über- 
haupt lediglich  mit  solchen  anf  dem  Gebiete  der  Medicin  zu  than 
habe.  Von  den  drei  Kategorieen  aller  Urtheile,  Nothwendigkeit»  Un- 
möglichkeit, Möglichkeit  komme  den  ihrigen  nur  die  letzte  zu.  Sie 
muss  nicht  blos  die  Erscheinungen,  mit  d^-non  sie  es  zu  thuu  hat. 
stets  auf  die  verschiedensten  Ursachen  zurückführen .  so  dass  ihre 
Aussprüche,  seihst  wenn  sie  die  höchste  Wahrscheinlichkeit  für  sich 
haben,  doch  stets  nur  als  Möglichkeiten  gelten  können,  vielmehr 
beruhen  selbst  ihre  Priucipien  und  Grundlagen  nicht  wie  bei  anderen 
Wissenschaften  anf  stringenten  Beweisen,  sondern  auf  Voraussetzungen, 
die  entweder  von  Hypothesen  oder  von  Erfehmngssfttsen  heigenom- 
men  sind.  Die  Replik  des  Coblenzer  Arstes,  dass  der  Rabbiner  von 
Mainz  za  sehr  dem  Thorastndinm  hingegeben  sei,  um  anf  der  Hohe 
der  Ärztlichen  Wissenschaft  sich  zu  erhalten,  kann  die  St&rke  dieser 
Argumentation  nicht  angreifen.  Uebrigens  schloss  sich  auch  K.  Je- 
huda Loeb  aus  talmudischon  Erwägungen  der  ausgesprochenen  Kr- 
laubniss  an ,  die  neben  R.  Jacol»  Cohen  durch  Autoritäten  wie  IL 
Jehuda  Maeler  und  U.  Samuel  Schotten  unterstützt  war. 

Von  dem  Geschmacke  seiner  rmgebung  abweichend,  mit  seinem 
Denken  und  Forschen  allseits  von  der  grossen  Heersti*asse  sich  be- 
wegend, hatte  H.  Jehuda  Loeb  im  Stilleu  dem  schon  in  seinem  Com- 
mentare  zu  U.  Menachem  Asarja's  Buche  so  heiss  hervorbrechenden 
Wunsche  nach  Reinhaltung  der  Gebettexte  nfther  zu  treten  angefangen 
nnd  seine  Erklarerthfttigkeit  einem  Büchlein  angewendet,  das  trotz 
so  vielfachec  Bearbeitung,  die  es  erfahren  hatte,  ihm  noch  immer 
der  Erkiftmng  bedürftig  erschien,  der  Legende  der  Pesachabenda, 
der  Haggada.  Mit  einer  von  aller  Autoritiltenscheu  freien  Selbst- 
stibidigkeit  weiss  er  in  die  unscheinbarste  Wendung  seiner  Texte 
einen  neuen  ungeahnten  und  tiefen  Sinn  hineinzubringen,  stets  der 
Quelle  seiner  Stücke  in  der  alten  Litteratur  bewusst  und  bedacht, 
Dank  seiner  ausserordentlichen  Belesenbeit  im  Öohar  und  in  der 

nbmn'jj  Db^ffl••  ynNs  p^ii:  nin  natsn  bD  -inx  n"a  döh  rirra 
•':r-j  xbi  in*»-!  sc  Nbi  2-1  y>ii  D-op  V'iiD*''!  c-rn  '^xibr.rs 
n:;i:r.7:  cip?:b  in?:«:  mim  '"»arbyrs  ini::a  naneo  '-»-noTi  bap 
Tpbn  n"3Q  'n  nao  'n  Tnnn«bo  p"ow  b-ba  nartbwa  n-T)op  nbnja 
y:ybafitp  nn  yvhy  n-^aa  iniBa  ib  iw  maDa  napri  p'^cb. 
1)  apy*  atD  ib.  r.  esb. 
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kabbalistischen  T/itteratur  von  philosophischen  und  religiösen  Ge- 
danlveu  iilierstromund  und  überall  vom  treflendsten  und  leichtesten 
Ausdruck  bedient.  Aber  neben  der  dem  Sinn  der  Tiefe,  der  ver- 
borgenen Bedeutung  nachgehenden  Auslegung  offenbart  er  oft  in 
dem  Nachweise  der  Berechtigung  aufiUlliger,  scheinbar  bodenloser 
talnmdischer  Deutungen  ans  dem  Wortlaute  der  Schrift  eine  Nücbtera- 
beit  und  Femspürigkeit,  die  soine  Bemerkungen  noch  heute  werthToll 
und  beachtenswerth  macht. 

Wenn  hierbei  schon  Öfter  sein  Sprachgefühl  und  seine  Kennt- 
niss  der  Grammatik  hervortreten,  so  fand  er  zu  deren  Bethfttignng 
bei  der  Erklärung  des  in  der  Haggada  enthaltenen  Tischgebf  tes  ganz 
besondere  Gelegeuhwt*  Von  der  Beobachtung  ausgehend,  die  sich 
ihm  wohl  schon  bei  seinem  Aufenthalte  in  Italien  aufgedrängt  haben 
mochte,  dass  der  Text  der  Haggada  allen  Riten  gemeinsam  sei, 
während  die  (iestalt  des  Tisclij^t'l>etes  bei  Selardim  und  iJeutschen 
wie  Pulen  wechsle,  empfindet  er  es  besonders  schmerzlich,  dass  in 
diese  verschiedenartigen  Gestaltungen  auch  noch  Fehler  nnd  Ent- 
stellungen eingedrungen  sind,  die  er  eben  so  sehr  der  Leichtfertig- 
keit d«r  Abschreiber  wie  der  Willkür  unkundiger  Erweiterer  zur 
Last  legt.  Unabhängig  yon  ihm  hatte  zu  gleicher  Zeit  ein  anderer 
Pfleger  der  hebrftischen  Gnunmatik  in  finsterer  Zeit,  Juda  Liwa 
Oppenheim  in  Grossglogau  i)^  dieses  verwahrlosten  Gebetteztes  sich 
angenoinmen,  aber  die  Verbesserungen  seines  Mainzer  Mitstrebenden 
sind  kühner,  eingreifender  und  heute  noch  dringend  der  Berück- 
sichtigung Werth  K.  Jehuda  Loeb  wusste,  dass  diese  kleine  Arbeit 
einen  selbststilndigen  Werth  besitze,  und  so  gab  er  ihr,  Prov.  II,  25 
benützend,  den  geistvollen  Titel:  Seele  des  Gebetes^). 

Im  Jahre  1710  machte  er  den  fertigen  Commentar,  dem  er, 
leiblicher  Nachkuminen  entbehrend,  als  seinem  geistigen  Erbe  den 
Namen:  Sprosse  Juda's  verlieh,  seinem  Netien,  dem  Schwestersobne 
seiner  treülichen  Gattin,  Juda  Löb  b.  Jeebel  Wetzlar,  zum  Gescbeuke. 
Dieser  sollte  ihn  dereinst  herausgeben  und  dabei  der  aufopfernden 
Liebe  der  Frau  gedenken  der  Dr.  Leo  es  yerdankte,  wenn  er  be- 
ruhigt auf  die  Stelle  bücken  konnte»  die  er  durch  die  Drucklegung 
seines  Jad  Jehuda  in  der  Litteratur  unwidersprechlich  sich  erobert 
hatte.  Er  selber  mochte  bei  seinem  Leben  nichts  mehr  der  Oeffenlr 
lichkeit  übergeben.    Sprach  er  sich  doch  Öfter  mit  Unwillen  über 

1)  Kaufmnnn  in  Berliner  -  Hofmaiin'i  Magien  fBr  dl«  WSsMiiMbaft  det 

Judenthum.H  XVII.  (1890 1  p.  :5(iG  ff. 

)  So  ist  naci»  seiner  troll  liclu'n  und  iilterxougonden  Dnrlogung  die  Lose- 
art 1"  "Cn^  b«!  i:b  -icn  die  noch  S.  Bär  bNTO^  m2r  p.  bhb 
mit  Schoiugrüudeu  vortlieidigt ,  gegou  die  richtige  1«b  "iSn^  «bn  -isn  »b 
aui'zugebea. 

8)  nsna  od:,  in  der  Haggadaaiugabo  n*TirP  9^7  (OfRMibMll  1721) 
mit  besonderem  Titel  «ad  einer  Vorrede  des  Aatm  Teneben. 
i)  Lob  Wetilar*s  Vorrede  sa  TXTffV^  9nT. 
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dus  Auschwelleu  der  Litteratur  aus,  iu  der  besonders  eiue  (iattnu^ 
Predigten  überwucherte,  die  durch  ihre  den  .Scharl'siun  und  AVitz 
über  die  Wahrlieit  stellenden  Deuteleien  das  nüchterne  Sohriitver- 
ständuiss  zu  verdunkelu  und  auszulöschen  drohten.  Um  so  freudiger 
stimmte  er  daher  eOi  wenn  er  klurisebe  Werke  der  llteren  rftbbi- 
nischen  Litteratur  in  neuen  Auflagen  ans  Licht  treten  sah.  So  stellt 
er,  sonst  kein  Freund  des  in  seiner  Zeit  üppig  entfidteten  Appro- 
bationswesens, willig  sich  an  die  Spitse,  wo  es  gilt,  B.  Mose  Isseria* 
Responsen,  die  1711  in  Hanau  von  Neuem  herausgegeben  wurden, 
das  übliche  rabbinische  Verbot  gegen  Nachdruck  mit  auf  den  Weg 
zu  geben.  Am  14.  Januar  dieses  Jtdires  war  seine  Ueimatbsgemeiode 
Frankfurt  am  Main  ein  Raub  der  Flammen  geworden «  grosse  und 
erlesene  Bücherbestände  waren  in  Ascho  q-esunken,  so  dass  Werke 
selten  wurden,  die  vordeTii  in  Aller  Händen  gewesen  waren,  und 
vollends  diese  Resjtoii.scusanimlunf^' .  die,  vielbegehrt  wie  sie  war, 
auch  vorher  schon  zu  den  .Seltenheiten  gehörte,  ganz  aus  dem  Buch- 
handel verschwand.  In  seiner  der  neuen  Ausgabe  ertheilteu  Appro- 
bation Yon  Dienstag  dem  4.  Nisan  1711  leiht  er  offen  demGMmken 
Ausdruck,  dass  er  nur  von  Neudrucken  alter  Werke  Heil  erwarte, 
damit  die  schlechten  und  verkehrten  neueren  Produkte  nicht  allein 
den  Markt  behaupten 

Am  Sinusse  desselben  Jahres  fand  er  noch  einmal  Gelegenheit, 
YOn  seiner  den  Approbationen  abholden  Praxis  abzugehen  und  sogar 
einem  neuen  Buche  unbedenklich  seine  Zustimmung  zu  leihen.  Es 
war  aber  auch  eine  Arbeit  nach  seinem  Sinne .  tapfer  und  ohne 
Autoritiltenglauben,  dem  ihm  so  vcrhassten  Unwesen  dor  fehlerhaft  hu 
Gebettexte  kühn  und  schonungslos  /u  Leihe  ;^^ehend,  des  streitbaren 
und  seine  Zeit  überragenden  Grammatikers  Salomo  8alman  Cohen 
aus  Hanau  „Pforten  des  Gebetes"  Mit  hohem  Lobe  verkündet  er 
denn  in  der  im  glücklichsten  Makamenstyl  gehaltenen  Approbation 
das  Verdienst  der  neuen  Leistung,  deren  Erscheinen  er  selber,  der 
Approbationenfeind,  mit  lauter  Billigung  begrfisse.  Salome  Hanau 
hat  die  Ehre,  die  seinem  Buche  hier  angethan  wurde,  au  würdigen 
gewusst.  An  der  Spitze  der  Approbation,  die  unter  den  sieben  der 
Arbeit  vorgedruckten  die  Mitte  einnimmt,  nennt  er  R.  Jehuda  Loeb 
den  grossen  Rabbiner  den  yolikommenen  Gelehrten,  den  göttlichen 
Philosophen  und  den  naturforschenden  Arzt. 

1)  Da  (las  Buch  auch  dem  Brande  von  Frankfurt  gedruckt  ist,  so  kano 
M  lücht  1710,  wje  die  Blbliograplieii ,  vom  TitelbUtt  irregefUut,  angebeu,  tr* 

Mhlen«!  aolD,  vielmehr  Ul  für  ri"^^  lesen:  ri"3^3)  ^»  ISxA^  1711  od« 
17  IS  bedeutet.    In  der  von  Druckfehlern  entstellten  Approbation  ist  »tett 

pan  IT»  '"»^rtseyn,  msmTW  a'«ywn         und  «tnu  rocsn 

Bu  leeen:  TDCnS.  [Vgl.  jetst  Kanfinann,  Urkundliche«  aus  dem  Leben 
Samaon  Woibelmera  68  ft) 

2  t  -VeP  -^ro  (Jessnitz  1725). 

.i  Zu  bLHchteii  i<»t,  da»s  er  im  Gegousat«  zu  deu  berühmteren  Talmud» 
mei»tora  nicht  ^llwin  ^^KJ^H  genannt  wird. 
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Einen  Blick  in  die  ihre  eigenen  Bahnen  wandelnde  Thfttigkelt 
B.  Jehnda  Loeb's  eröibet  es  uns  anch,  wenn  wir  vernehmen,  dass 

er  einen  laufenden  Coninientar  zu  den  IVaotatni  des  babylonischen 
Talmuds  über  die  Opferordnung  im  lieiligthum  ')  vollendete,  also 
auch  denjenigen  'I  heilen  des  Talmud,  die  in  den  Schulen  seiner  Tage 

weniger  Berücksichtigung  fanden,  seinen  Fleiss  zuwandte.  Es  war 
ihm  noch  vergönnt,  diese  Arbeit  abzuschliesseu,  bevor  er  Dienstag 
Abend  am  13.  Tamiiius  1714  durch  einen  plötzlichen  Tod  seiner 
segensvollen  Thätigk»'it  entrissen  wurde. 

Von  den  in  st  incu)  Nachlasse  vorgefundenen  .Schriften  ist  Nichts 
TTi  Tage  gt^-konmieri .  der  fertige  tiilniudisclie  ("nmmentar,  der  in  den 
Besitz  seines  NetlVn  l/üh  Wetzlar  überg*\gangen  ist  und  von  ihm 
zur  Uerausgabe  bestimmt  worden  war,  ist  ebensowenig  gedruckt  er- 
schienen, wie  die  Responsensammlung,  die  sich  ebenfalls  geordnet 
vorgefunden  zu  haben  seheüii  Nnr  der  Gommentar  zur  Haggada 
ist  1721  in  Offenbacb,  von  LOb  Wetzlar  edirt  und  verlegt,  in  einer 
stattlichen  Folioansgabe  ans  Licht  getreten^.  Dem  Andenken  R. 
Jehnda  Loehs  zu  Ehren  hat  B.  Jacob  Cohen  Popers,  damals  bereits 
Rabbiner  von  Frankfurt,  von  seinem  Qnindsatze,  keine  Approbation 
zu  ertheilen.  abgehen  müssen. 

Die  Trauer  um  den  seltenen  Mann  fand  nicht  nur  in  seiner 
Amisgemeinde  Mainz,  die  mit  beredten  Worten  in  ihrem  Memorbuch 
sein  Seelengedilohtniss  verewigen  liess,  sondern  anch  in  seiner  Hei- 
math Frankfurt  am  Main^),  in  Bingen  und  in  Coblenz  unverf^Hnglichen 
Ausdruck.  Ueben'instimmend  melden  die  Memorbücher  der  vier 
Gemeinden,  wie  in  dem  Heinigegangenen  nicht  nur  ein  angesehener 
TiOhrer,  ein  gefeierter  Prtdiger,  ein  berühmter  Arzt,  sondern  der 
Anwalt  und  VVohlthiUer  seiner  Gemeinde  betrauert  wurde.  Wenn 
anch  nicht  Kinder  um  ihn  weinten,  so  hiuterliess  er  doch  in  seinem 
verwaisten  Kreise  Viele,  denen  er  ein  zweiter  Yater  gewesen  war, 
da  er  sie  ans  Noth  errettet,  in  sem  Hans  aufgenommen  und  gespeist 
hatte.  Aber  über  all  seino  Verdienste  stellt  es  die  Mitwelt,  was 
ihm  Dank  seinem  persönlichen  Einflösse  vor  Fürstenthronen  fftr  die 
Befreiung  unglücklicher  Verfolgter,  für  die  Bettang  Seiner  Gemein* 
Schaft  bei  öfTrntlicher  Gefalir  zu  leisten  vergönnt  war.  Auf  dem 
Friedhofe  der  jüdischen  Gemeinde  zn  Mamz  zeigt  noch  heute  sein 


□^■Cip  «mO  hy  n-a?:  p  ■•D-«npn  r:«a  (LöL  VVotaUrs  Vor- 

wort zu  nmn^  ynf). 

2)  Das  Dank  der  Vuruiittelung  des  Herrn  lionjamin  Prins  in  Frauk- 
Ibrt  A.  H.  mir  vorliegende  Exemplar  des  QberAiie  Mltenen  Baehee  stammt  Baeh 
der  Inschrift:  13  nbaJO  b  n"lD3  ^llbtinb  T»*»«  IbOTt  ni 

VsCT  3py^  aus  dem  Nachlasse  oinee  Sohnes  des  berQhmten  R.  Jakob 

nSnm  schwnrrrn  Hertnnnn".    Kaufmann,  Samson  Wortheimer  p.  7S  n.  1. 

3)  iiorovito,  FrAukfurtor  Uabbinen  II,  104. 
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Grabstein  die  Stelle  an,  wo  nach  fitillem,  aber  segensvoUem  Erden- 
wallen  der  fromme  und  erlenobtete,  im  Leben  imd  in  der  Wiaran- 
Schaft  UnTergftnglicbes  stiftende  Babbiner  und  Arzt  B.  Jehada  Loeb 
b.  Simeon  zu  ewiger  Buhe  eingethan  ward'). 

Budapest,  14.  Dec.  1890. 


1)  Dio  mir  durch  Horm  Knbb.  Dr.  Bondi  in  Mainz  mit  dorn  Alimif(e 
aus  dorn  Memorbuche  frenudlicbst  vormittelto  Abücliritt  lautot: 

*ia      mw  S  ^^nirm  rmaxo  «dt»,  bnan  v»an  a*in 
p"Db  n^yn  n»n  t"-«  "t  cva  =vn  -ac:, 

Dor  Grabstein  ist  18C3  orneut.    Soin  Seolengediicbtniss  im  Momorbucho  ron 

Bingen  lautet:  br3  nb':;:7:m  i^onn  ira-n  i:''m73  i:-:!!»  :"vS  n"^ 

«:'''»"n  '»afflina  in  bn^n  iwsn^nriab  b"in  isoisi  mT'i:'!  mbya 

»om  ni»öb»  v'»!!  O'^iP'»  •»a«  »-i  nax  ,viai  t3nep:«*iB  p"p  'an 

a^b  «mrr  -j^linoD  iinnrn  b-^bai  p-^b:»  b-^baa  »i::?^:«  p"pa  nnaro 

,n:«  o^*i«yi  yyo  tTtiurmrt  [fic](n)D3  by  a«-«  bir  Tomo  S  p 

tnin"»  1^  "iDO  inana  ,o^iy«a  lao  j^msi  ,bMi«^a  timn  y^anm 

[n](i):my  iö«  rn«  «mp  -»-ico  i»«  nbii  mt««»  m«y  by  '^c 
umn^  rwDi  naa  isnb«  by  bna  ,vrnnanfita  owrm  o^ot» 
^'^[••]na  '^mo  t»  wa  -^anb  a^T»  ^o-^iT^aRb  ina  "itm  bnb  ^ns  p«nba 
nittcs  n»ai  rma  inbnn«na  b-^xn  ,0'obioi  o*n«  •»••syT«  ««»b 
i>b»  io»b  na*in  inaty  ^ns  ax^n*»  D-^abTa  •^sob  »bin«*»» 
nawa  ,?ipnÄb  'im  'a  n^sann  nT'onn  in««  [n](i):n:o  nwai 

aiy  -«bbÄ  i03  iwb  *iob3       yS«  »li  w  riaic  5"n  nt 

Im  Memorbnehe  von  Coblens  lautet  der  Nachnif  Mr.  871:  a^ 

'Ttanm  "»r^nTa  •mT'an  in»  ycfm  'la  a'»b  mw  ii"rrm  bnan 
^'♦a»  i^aub  ysy»  p"pa  na«  ^''t  m:3*i  anji  o-neps^i  p"pa 

pynai  nriana  rroana  '-«a  v®"'^P  '^^b«  m-i  no«  □•'«cT^n 

N^32'n  wsb  "^CN  i::p  mm  bns  im  n^:n  «b  -iro:*)  nb^:  nn:rn 
r-^c^cn^  nrizm  rr?3::T  ^ibj^r:  N^EC^bci  nbnpn  r^^aDna  ibso  "^ixa 
p-'EOüi  n7:n:  ain^cn  in7aDn  anm  '•'rinnNi  '-»pDic")  n"c32 

bNio^n  Nnp  '•^^77  «'SriTa  pxan  nan«  '^-ir«73  n\D?an  by  ncTC 
Nb  -f-^iy  Tü«  '••nn»  '••"ieo  ^"nana  '^n  rsrnn- 

in3S:  '^nbxn  •pn.s  npb:  cixrc  rrcm  oicin  -nxb  ";in'::":'i73 

ni  na«a  ysybawp  p"p  no  npnxb  'inT  nana  nnam 

1»»  y^aa»  »"ixw  n*as2n. 

p"Db  n'Vr  [nan       n"»  o"n  a"-»  yayn  p^pa  lapai  -we: 
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Glossar iuia  G rn  c co-  Hebr  aexivi  oder  der  qridekiache 
WorterschaUt  der  jüdisclien  Midr aschwerke.  J^in  Beifrag 
zur  Kidhir-  und  Älterthvmakunde.  Von  Dr.  Julius 
Fürst,  Rabbiner.  Strassbnrg.  Karl  J.  TrAbner  1890 
—1891.    216  S.  80. 

Die  talmndische  Lexikographie,  in  deren  Kreis  «las  vorliegende 
Werk  gehört,  hat  in  den  letzten  Jahr/.ehnton  sowohl  durch  einzelne 
Forschungen,  als  durch  zusainraeniusseude  grosse  Arbeiten  bedeu- 
tende Förderung  erfuhren.  Dos  grosse  Wörterbach  Levy's  ist 
seit  zwei  Jahren  ToUenclet,  Kohut's  Araoh  oompletain  ist  mit 
sechs  Binden  bis  zum  Buchstaben  c  gediehen,  yon  Jastrow's 
Dictionaiy  sind  einige  Hefte  erschienenf  und  in  zahhneichen  Werken 
and  Zeitschriften  zerstrent  hat  sich  ein  ungemein  reiches  Material 
YOn  Untersuchungen  und  Bemerkungen  aDgeh&aft,  welche  den  Wort- 
schatz der  talmadisch-midraschischen  Litterator  zum  Gegenstande 
haben.  Von  jeher  waren  es  die  Lehnwörter  innerhalb  dieses  Wort- 
schatzes, welche  am  meisten  die  Sprachkenntnisse  und  den  Scharf- 
sinn der  Erklärer  in  Anspruch  genommen  haben  und  unter  den 
Lehnwörtern  der  genannten  T^itteratur  stehen  naturgemäss  die  aus 
dem  Griechischen  stammenden  Ausdrücke  ihrer  Menge,  wie  ihrer 
Wichtigkeit  nach  in  erster  Reihe.  Vor  ihnen  treten  die  persischen 
Wörter,  welche  in  die  Sprache  des  babylonischen  Talmud,  sowie 
die  lateinischen  Wörter,  welche  —  fast  stets  durch  griechische  Vei^ 
mittlung  —  in  die  Sprache  der  Jnden  FalSstma's  eindrangen,  in 
den  Hinteignmd  znrflck.  Die  griechischen  LehnwOrter  im  Nen- 
hebrllischen  und  Aramäischen,  den  beiden  Idiomen,  in  denen  die 
Werke  des  Talmud  und  Midrasch  Terfasst  sind,  können  als  die 
gewichtigsten  Zeugen  für  den  Einfloss  dienen,  welchen  griechische 
Sprache  und  griechische  Cnltur  auch  auf  jene  Kreise  des  Juden* 
thnms  geübt  hat,  in  denen  Griechisch  eine  fremde,  ja  zeitweise 
verpönte  Sprache  war.  Eine  systematische  Behandlung  dieser 
wilhreud  einer  langen  Reihe  von  Jahrhunderten,  von  Alexander  dem 
Grossen  an  bis  tief  in  die  byzantinisch^^  Kaiserzeit  hinein,  dem 
Griechischen  entlehnten  Ausdrücke  als  Zeugen  und  Denkm&ler  der 
Berührung  zwischen  jüdischer  und  griechischer  (später  griechisch* 
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römischer)  Caltar  und  WeStanschannog  wSre  eine  der  interessaata* 
sten  Aufgaben  der  j&diflohen  Alterthumsforschnng.  Den  Weg  cur 
Losung  dieser  Aa%abe  hat  M.  Sachs  in  seinem  viel  neue  Ge.sicl)ts> 
punkte  eröffnenden  und  eine  Menge  von  Einzelheiten  aufhellenden 
,Beitrttgeii  zur  Sprach-  und  Alterthumsforschnng"  (1852  und  1854) 
gewiesen.  Ihm  folgte  namentlich  Perles  in  seinen  , Etymologischen 
Studien"  (1870)  und  seinen  ,Miscellen  zur  rabbinischen  Sprach- 
kunde"  (1872)  und  nuu  ist  es  Rabbiner  Julius  Fürst,  der  die 
Resultat <•  der  bisherigen  Forschungen  in  der  Form  eines  Glossars 
zu  vert'inigeu  und  mit  seinen  eigenen  Forschungen  zu  vermehren 
unternommeu  bat.  Seine  Aufgabe  bestimmt  er  selbst  dahin  (S.  8): 
,die  griechischen  Wörter  in  den  verschiedenen  Midraschsammlmigen 
auf  ihren  Ursprung  und  ihre  historisch  gewordene  Bedeotung  zn 
prüfen'.  Was  nim  znnttchst  bei  der  Umgrenziing  der  Angabe  auf« 
fUlt,  ist  die  Aussdiliessiuig  der  Ifischna,  der  Tosefta,  des  palftstt- 
nensischen  und  des  babylonischen  Talmuds  aus  derselben.  Die  durch 
nichts  begründete  £ins<dirttnkung  des  zu  bearbeitenden  Gebietes  wider- 
spricht dem  gegenseitigen  Verhilltniss  zwischen  Talmud  und  Midrascb, 
namentlich  da  Fürst  auch  die  iüteren,  tannaitischen  Midraschwerkf 
zum  Pentateuch  zu  seiner  Arbeit  heranzieht.  Aber  selbst  inner- 
halb des  willkürlich  und  nur  wegen  seiner  Zusammenfassung  luiter 
dem  Namen  ,Midrasch'"  gewählten  Litteraturgebietes  weist  F.  nirgends 
auf  den  gerade  für  seine  Aufgabe  wichtigen  Unterschied  zwischen 
Ulteren  und  jüngeren  Werken  hin.  Die  chronologische  Sonderuug 
der  Midraschwerke  stösst  zwar  auf  viele,  oft  unüberwindliche  Uin- 
dernisse,  aber  gerade  eine  Arbeit,  wie  die  vorliegende,  dürfte  auf 
solche  Unterscheidung  der  Quellen  nioht  ganz  vemchten.  —  Thai* 
sachlich  ist  von  unserem  Verfosser  seine  Au%abe  nicht  in  dem 
Sinne  durchgeführt  und  auch  von  vorneherein  nidit  beabsichtigt 
worden,  weldier  nach  den  citirten  Worten  zu  erwarten  wäre.  AHel* 
mehr  giebt  er,  wie  er  in  der  Einleitung  einige  Stttze  weiter  sagt: 
„eine  Uebersetzung  der  griechischen  Wörter,  die  in  den  Midrasch- 
werken  sich  tinden ,  in  alphabetischer  Folge.  Üabei  soll  nicht  nur 
das  Etymologiscbe  berülut  werden,  sondern  mehr  noch  die  histori.scbe 
und  sachliche  Erklärung  dieser  Fremdwörter".  Wenn  wir  hinzu- 
setzen, dass  nur  ein  Theil  der  in  das  Gl(»ssariura  anfgenommen»'ri 
Wörter  mit  sachlichen  und  historischen  Ihliluteruugen  versehen  ist 
und  dass  eine  Reibe  solcher  Erläuterungen  den  hauptsächlichen  In- 
halt  der  ISnkltnng  (p.  1—80)  bildet,  so  Ist  der  Lihalt  det  vor* 
liegenden  Werkes  zur  Genüge  gekennzeichnet  Die  erwähnten  Br- 
llluterungen  haben  znmdst  Ausdrücke  zum  Gegenstände,  die  den 
staatlichen  und  socialen  Verhfiltnissen  des  römischen,  besonders  des 
ostrümischen  Beiohes  entnommen  sind,  und  es  ist  ein  Verdienst  des 
Verfessers,  dass  er  mit  grossem  Fleisse  und  rühmenswerthor  Ge- 
nauigkeit die  Angaben  der  einschlägigen  Litteratur,  besonder*i  die 
der  byzantinischen  Schriftsteller  benützt  und  zur  deutlicheren  Fest- 
stellung des  mit  dem  im  Midrasch  gebrauchten  Fremdworte  zu 
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Terbindenden  Sinnes  verwerthet  hat.  Hierin,  aber  auch  in  anderen 
Worterklilningen  bietet  seine  Arbeit  willkommene  Erfrilu/iingen  oder 
Berichtigungen  zu  den  Wörterbüchern  und  auch  zu  Sachs*  Jieitrilgen. 
Als  Beispiele  führe  ich  folgende  Artikel  an:  m«C)3"m"i  (S.  9ü — 98), 
iN^T  (98  f.),  Nbrj  (IIG  a).  iiprrj  (120b),  oT^p:  (149),  N-ja-ic 
(184  b),  in  denen,  wie  in  noch  manchen  anderen,  der  Verfasser  durch 
glückliche  Combinutiou  und  auf  ungezwungene  Weise  dem  betretf- 
euden  Lehnwort  za  seiner  richtigen  Erkenntniss  verbilft.  Auch  dort, 
wo  die  BedeatnDg  emes  Wortes  Bchon  tod  den  Vorgängern  erkannt 
wer,  weau  der  Verf.  nicht  selten  durch  genauere  PrScisiemng  der- 
selben mit  Hilfe  der  herangezogenen  arehftologischen  Daten  die  bis- 
herige Erkenntniss  sa  vertiefen,  was  namentlich  von  den  in  der 
Einleitung  zusammengetragenen  Ausführungen  gesagt  werden  kann. 
Natürlich  ist  die  grosse  Masse  der  Worterkl&mngen  den  früheni 
Arbeiten  auf  diesem  Gebiete  entnommen,  wobei  aber  der  Verfasser 
oft  genug,  bei  verschiedenen  Erklärungsversuchen  für  dasselbe 
Wort,  das  W'rdienst  der  richtigen  Wahl  beanspruchen  darf.  Mit 
nicht  ^'cnügender  Kritik  verführt  er  jedoch  bei  einer  ziemlich  be- 
trächtlichen Anzahl  von  Wcirttrn,  die  er  —  Andern  folgend  —  für 
griechische  Fremdwörter  hält,  während  sie  gut  semitischen  Ursprungs 
sind.  So  leitet  er  mit  Kohut  yj  (K3'>'*t),  den  schon  durch  den 
Namen  des  siebenten  Buchstaben  beseugten  alten  Ausdruck  fiir 
Schmuck  und  Waffe,'  dabei  ganz  unsinngemttas,  von  Ciavti,  Qflrtel 
ab  (.das  Umgegürtete,  Schwert*),  S.  114  a.  In  der  zu  Hob.  8, 9 
angewendeten  Redensart  rtnina  nby,  wie  eine  Hauer,  d.  h.  in 

geschlossenen  Reihen  hinau&iehen,  erUart  Fftrst  das  Wort  rmin 
aus  grieeh.  ofiwg,  ouov  „zusammen"  (115  b),  was  ebenso  unrichtig 
ist,  wie  Kohut's  Ableitung  vom  persischen  x^P .  S^^ip  leitet  er 
mit  De  Lara  von  X^^^^  '^^^  (189b),  während  das  ^Vurt  jedenfalls 
ein  gut  hebräisches,  auch  im  Arab.  und  Syr.  vorkommendes  ist,  und 
wohl  den  Topf  als  vom  Feuer  „geschwärzt"  bezeichnet.  Ob  ~^t,  wie 
auch  Kohut  und  Levy  annehmen,  wirklich  von  oiöotfäyo^  ab- 
stammt, ei-scheint  mir  sehr  zweifelhaft,  dos  Wort  sieht  eher  wie 
altes  hebr.  Spracbgut  aus.  Das  in  der  Mischna  (Tamid  2,  4,  Para 
9,  9)  Torkommeofto  Mn'^bci,  Hur.  nin^bci,  hat  sicher  mit  xldöfia 
nichts  SU  thun  (46  Koh.),  ebensowenig  wie  fiOa'^bs  mit  xlifua  (89  a, 
Koh.).  Da  00  sdion  im  biblischen  Hebriisch  Speoereien,  sp&ter  allerlei 
Ingredienden  für  Heilmittel  oder  auch  Gifte  bedeutet,  aber  auch  die 
Farbstoffe ,  die  der  Maler  verwendet ,  so  ist  es  ganz  nnndthig  das 
Wort  an  der  einen  Stelle  im  Sifrd  zu  Deut.  §  259,  wo  es  einen 
zur  Zubereitung  der  Tinte  verwendeten  Stoff  Ijezeichnet ,  von  der 
Insel  Samos  abzuleiten  (186  b).  Ebenso  problematisch  ist  die, 
gleich  der  vorhergehenden  von  Mussafia  übernommene  Herleitung 
des  aramäischen  5«*ip-C  von  der  Insel  Skyros  (15r)a).  Die  Verba 
abs  und  ibsb  leitet  F.  von  '/.a/jr/uo,  plaudern  ab  (89  a,  151  aj;  für 
das  zweite  Verbum  haben  schon  Levy  uud  Kohut  die  richtige  Au- 
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gäbe,  dass  es  mit  5yb  zusammenhfingt,  walirschoinlich  ist  aber  auch 
sbi  —  eine  volksthünilich  derbe  Bezeichnung  des  Sprechens,  Er- 
zUhlons  —  zu  ibsb  /.u  stellen  als  Verkürzung  aus  demselben,  ähnlich 
wie  etwa  T""T,  gürten  auf  "ii^T  zurückgeht.  Es  k<)unten  noch  andere 
IJeispiele  dafür  angeführt  worden,  dass  der  Verfasser  nicht  immer 
die  von  ihm  selbst  (S.  16)  empfohlene  ,uüthige  Vorsicht*  anwendete, 
,dass  man  nicht  ecbtsemitUche  Wörter  für  griechisehen  UrspnmgB 
halte*.  Er  selbst  berichtigt  im  Nachtrage  (215  a)  fhi  nMm  Bei« 
spiel,  in  dem  er  an  einer  Midrasohstelle  —  einem  ESn&lle  Geb- 
hardts folgend  —  ans  mD  (onreife  Fmdit)  anvyt  gemacht  hatte. 
Als  griechisches  Fremdwort  bringt  F.  (129  b)  merkwürdigerweise 
auch  das  biblische  ^rr.  Krone  (xidapig,  xiragig),  während  doch 
hier  eher  ein  semitisches  Lehnwort  im  Griechischen  vorliegt.  Ebenso 
gehr)ren  nicht,  wie  übiigens  Fürst  selbst  für  eine  Reihe  von  Wörtern 
hervorhebt  (Einleitung  S.  17),  in  den  liahmen  des  Werkes  Wörter 
wie  ZZ'^Z ,  Safran  (xooxog) ,  dT,  nngaSeKTog,  beide  schon  ins 
biblische  Hebriiisch  eingedrungen,  beide  auch  im  Griecliischen  Fremd- 
wörter. Irreführend  ist  es  auch ,  wenn  Ijei  einem  Wort  wie  üi^c 
direct  auf  noit/Tor  und  bei  yc^^z  auf  noir^Tig  verwiesen  wird 
(168  a.  so  auch  Levy) ,  während  doch  diese  Worte  nicht  unmittel- 
bare Lehnworte,  sondern  hebrilische  Nominalbildtingen  (nach  der 
Form  ibn)  einer  aus  noitiTfjQ  abstrahirten  Worzel  u^t  sind. 
Allerdings  giengen  derartige  specielle  Angaben  über  den  Plan  des 
Qlossttrinms  hinaus,  aber  es  hätte  ihm  zum  Yortheile  gedient,  wenn 
auf  solche  /um  vollen  lUirgerrechte  im  Nenhebräiscben  oder  Ara> 
mäiscben  gelangten  Fremdlinge  besonders  aufmerksam  gemacht 
worden  wäre,  üebrigens  bezeichnet  Fürst  z.  B.  0-J2  richtig  als 
Verbum  donominativum  aus  Tcchg  (122  a)  und  DT  als  Verb,  denom. 
aus  Tiiiciig  (170a'.  Dein  Plane  des  Glossariums  laq-  es  auch  fern»», 
die  Lautveränderungen,  denen  das  entlehnte  j,niechische  Wort  unter- 
worfen war,  /.u  erihtern,  für  die  Aussprache  und  die  Transscriptiou 
des  Fremdwortes  liegeln  zu  bieten.  Der  Verfasser  verfuhrt  in  dieser 
Hinsicht,  gleich  allen  seinen  Vorgängern,  rein  empirisch,  in  zweifel- 
haften I%Uen  ans  den  TerschiedMien  Varianten  des  oft  in  sehr 
comimpirter  Gestalt  erhaltenen  Wortes  die  ihm  am  richtigsten 
scheinende  auswählend  und  erklärend.  Es  ist  das  auch  nicht  anders 
mOglich,  so  lange  fKr  die  Midraschim  so  unzureichendes  tertkritisehet 
Material  zur  Verfügung  steht  und  so  lange  die  bei  der  Anfiiahme 
der  griechischen  Lehnwörter  in 's  Hebrilische  und  Aramäische  zu 
beobachtenden  Erscheinungen  nicht  sj'stematisch  erforscht  und  mög- 
lichenveise  unter  Kegeln  gebraclit  sind.  Um  die  Fe.ststellung  der 
Lesung  zweifelliaftf^r  Wrntt  r  V)emüht  sich  unser  Verfasser  in  ver- 
schiedeneu Artikeln  seines  Glossariums  und  weiss  sich  in  der  Regel 
vor  gewaltsamen  Auskiuittsmitteln  fein  zu  halten.  Sein  Urtheil  ist 
gewöhnlich  besonnen  und  berücksichtigt  bei  der  Bestimmung  eines 
Wortes  in  gehörigem  Maasse  den  Zusammenhang,  in  dem  es  vor- 
kommt. Es  ist  natürlich,  dass  bei  einer  so  grossen  Menge  schwanken* 
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der  Worterklärungen  der  Verf.  auch  ausser  den  für  die  Verkennung 
semitischer  Wörter  gebrachten  Beispielen  zuweilen  Irrthümliches 
ado])tirt  oder  die  alteu  Versehen  mit  neuen  vermehrt.  Aber  auf 
die  KiD/elheiteu  einzugehen  ist  seinem  Werke  gegenüber  nicht  am 
Platze,  da  die  Kritik  sich  zumeist  auf  die  von  ihm  benüizten 
Autorituten  erstrecken  müssto.  Nur  auf  Einiges  will  ich  hinweisen : 
"irT'a ,  die  allerdings  etymologische  und  topopraphische  Schwierig- 
keiten bietende  Stadt  ohne  weiteres  mit  ,Yeter,  auch  Castra  vetera* 
wiederzugeben  (82  a),  nach  einer  wohl  als  nnmöglich  za  beaeichnen- 
den  Gonjectur  Lebreohts,  daza  hat  ein  Oloasar  wie  das  nnsrige 
nicht  das  Becht,  abgesehen  davon,  dass  dies  gar  kein  griechisches 
oder  durch  das  Qrieäische  gegangenes  Wort  ät  "^s^bib  ist  nicht 
,die  Mehrzahl"  von  Oir^bib  (Julianus),  wie  S.  132  (in  Bezug  anf 
Schir  r.  za  4,  12)  gesagt  ist,  sondern  die  mit  der  aram&ischen 
Endung  •»  _  versehene  Nebenform  dieses  Namens,  wie  ■•nsosbÄ 
(auch  ''^^^^:D2b^<)  die  Nebenform  zu  r^mro^Vx.  D::^^::ib  kann  nicht, 
wie  Fürst  (131  a)  mit  Levy  und  Kohut  annimmt,  Licinius  sein 
(woher  käme  das  iz) ,  sondern  ist  irrthümliche  Verkürzung  aus 
Oi:''"'t:"ibp"'l,  Diocletianus.  b  li  Ljlaiibc,  dass  K.  Amua,  indem  er  auf 
die  Nachricht  von  der  Thron bestei^^am^  Diocletians  im  Traume  die 
Worte  "b^-  ^^'-^  vernahm  (den.  r.  c.  83  g.  Ende)  dabei 

Yon  der  Bedeutungsverwandtscbaft  beider  Namen  bemnflnsst  war, 
denn  nia  entspricht  inhaltlich  dem  zweiten  Bestandtheil  des  Kaiser- 
namens,  dessen  erster  Bestandtheil  dem  bfit  im  Namen  des  edo- 
mitischen  Namens  entspricht  ^3:m  in  Gen.  r.  c  12  bed.  nicht 
«noihdürftig .  für  den  augenblicklichen  Bedarf  (60  a)  sondern  ist 
adverbialisch  im  Sione  von  «nothwendigerweise*  gebraucht,  gehört 
also  nicht  zum  vorhergehenden  Worte,  sondern  zam  folgenden.  — 
Eine  auffallende  Eigenthümlichkoit  unsres  Glossariums  bildet  der 
Umstand ,  dass  viele  Bemerkungen  und  Erörterungen  ohne  Noth 
wiederliolt  werden,  während  eine  einfache  Hückverweisung  genügend 
gewesen  wiire.  I»ir  IJemerkuugen  zum  Titel  Augustus  steht  zwei- 
mal auf  zwei  unmittelbar  aufeinander  folgenden  Seiten  (35  a  und  3<j  a 
nnt.).  Der  übrigens  interessante  Artikel  über  Nbz::  (llüa)  findet 
sieb  seinem  ganzen  Inhalt  nach  innerhalb  eines  anderen  Artikels 
schon  vorher,  8.  64a.  Der  knre  Artikel  oicnu  (117b)  steht 
wörtlich  aach  unter  oicia  (122  b),  währond  anter  dem  gleichbe- 
dentenden  D%n  (10  b)  anf  keine  der  beiden  Nebenformen  verwiesttoi 
ist  85  b,  Z.  9  E  von  unten  ist  ausföhriicher  wiederholt  S.  147  b 
unt.  Der  Inhalt  des  Art.  vmp^:  (148  b)  war  schon  87  b  m  lesen, 
der  Art.  o*2icc  (159  a)  unterscheidet  sich  fast  gar  nicht  vom  Art. 
»•»■<03^::bs<  (51  a).  Die  Ausführung  über  die  xQ^^f^QY^Q^^  genannte 
Steuer  (129 a)  ist  schon  in  der  Einleitung  (27)  zu  lesen,  ebenso 
die  über  Öiay.oi  (103  a,  vgl.  27  f.).  Eine  und  dieselbe  ^^telle  aus 
Midr.  Echa  r.  wird  in  drei  Artikeln  auf  dieselbe  Weise  erklärt: 
124  a  unt.,  166  b  und  208  b  unt.  Die  SacherklUrung  für  den 
Kothurn  ündet  sich  au  zwei  sehr  nahen  »Stelleu:  193b  und  196a. 
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86a  oben  ist  =  167b  not;  116b  unt  =  200a.  Diese  Wieder- 
holungen sind  bei  der  sonst  knappen  Form  der  meisten  Artikel 
besonders  uuffallond  und  lassen  sich  nur  auf  ungenügende  Revision 
des  Manuscriptes  vor  der  Drucklegunij  zurückführen.  Eine  Aeusser- 
lichkeit  wie  die  zuletzt  gerügte  kann  uatürlich  den  inneren  Werth 
des  Fürst'schen  Glossariums  nicht  beeinträchtigen.  Auch  mehrere 
der  gerügten  Mängel  theilt  es,  was  gerechterweise  betont  werden 
muss,  mit  den  grosseren  Wörterbüchern  zum  Talmud  und  Midrascb. 
Ausser  dem  sdion  henroi^gehobenen  Verdienste,  viele  EinzelheiteD 
der  tahnndisch-midraschischen  Lexikographie  und  Sacheridftnuig  nea 
beleuchtet  und  festgestellt  zu  haben  und  sich  damit  seinen  Vor- 
güagem.  namentlich  denBeitriigen  tou Sachs  anzureihen,  muss  derauf 
hingebungsvoller  Arbeit  und  reicher  Belesenheit  beruhenden  Lmstung 
Fürst's  im  (lanzen  das  Verdienst  zuerkannt  werden,  eine  bequeme 
Uebersicht  der  in  der  weitschichtigen  Midraschlitteratur  enthaltenen 
griechischen  Fremdwörter  zu  bieten.  Als  Ausgangspunkt  für  weitere 
Forscliur)L,'('n  auf  diesem  Gebiete,  aber  besonders  auch  als  bef|uemes 
Nachschlagebuch  wird  das  Glossariuin  ucbon  den  grosseren  Wörter- 
büchern und  U()thigenfalls  als  Ersal/.  für  dieselben  innerhalb  des 
von  ihm  behandelten  Wort  «Gebietes  nützliche  Dienste  leisten. 

Budapest,  1.  Juni  18Ul 

W.  Bacher. 

BerichtigQDg. 
B.  310  Zeile  8  lies  SULu«o  statt  jüLu»o. 

a  311  ZeUe  7  lies  faj>^  statt  luu^j^. 
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Das  AVaktiecht  vom  Standpunkte  des  Sari^atrechtes 
nach  der  hanefitischen  Schule. 

Ein  Beitrag  zum  Stadium  des  islamitiachen  Rechtes. 

i.  Kresnirlk. 
Yerwort. 

Die  unter  dem  Namen  Wakf  bekannten  l'roumien  StiftuDgeu 
bildeu  io  den  mubammedauischeü  Ländern  einen  sehr  wichtigen  Factor 
des  üfl'entlichen  Lebens. 

Diese  Wichtigkeit  und  das  Interesse,  welches  sich  diesen  Stif- 
tungen seitens  des  Islams  zuwendet,  kann  nicht  so  sehr  durch  den 
Beiebthnm,  welcheii  die  Wa^e  in  ihrer  Gesammthill  hüden,  erkUbrt 
werden,  als  viebnehr  dadurdi,  dasa  sie  ihrer  Beitimnuing  gemSss 
•dchen  religitan  und  hnmanitftren  Zwecken  dienen,  deren  Bedfir&iss 
allgemein  gefühlt  wird  und  f&r  welche  mit  Bficktidit  auf  die  eigen- 
artige Organisation  des  islamitischen  Qemeinwesens  seitens  des 
Staates  oder  der  Gemeinden  im  Gegensatse  zu  denen  im  Ocoident» 
wenig  oder  gar  nichts  geschieht:  so  das  Armenwesen,  Erhaltung  von 
Moscheen,  Schulen,  SpitUlem,  Wasserleitungen  etc. 

Da  über  diese  merkwürdige  Erscheinung  des  Islams  und 
insbesondere  über  deren  rechtliche  Natur,  wie  sie  von  muhainme- 
danischea  Kechtsgelehrten  autgefasst  wird,  in  der  europäischen 
Litteratur  wenig  geschrieben  wurde,  glaube  ich  mit  der  Veröfient- 
lichung  dieser  Abhandlung  zum  Studium  des  muhammedanischen 
Sarfabechtes,  wenn  auch  in  beschddenem  Maasse,  beizutragen. 

Zur  Vermddung  etwaiger  Irrthümer  bei  der  Leotttre  sei  be- 
merkt, dass  ich  unter  dem  im  Texte  hftnfig  Torkommenden  Namen 
Hu^funmad  den  gelehrten  Juristen  und  Schfiler  Abu  Hanifas  ver- 
stehe, wogegen  der  Begründer  des  Islams  stets  als  Mubammad  der 
Prophet  bezeichnet  wird. 

Bd.  XLV.  84 
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^  1.  Vorbemerkungen. 

Wa^f  (gewöhnlich  auch  Wakuf  genannt)  ist  im  weiteren  Sinne 
eine  fromme  Stiftung. 

Das  arabische  Wort  Wakf,  Mehrzahl  Awkftf,  bedeutet  Buho  und 
ünbeweglicbkeit.  Durch  diese  Bezeichunog  wird,  sowie  durch  die 
der  todteu  Hand  darauf  hiagewlesen,  dass  die  Stiftungsobjecte  TOn 
jedwedem  Verkehre  ausgeschlossen  sind. 

Von  vornheit'in  mag  darauf  aufrnerksain  ijjemacht  wenJeu.  dass 
wir  in  BetK'rt  der  Wakfinstitution  in  der  niuliammedanischea  I-.itteru- 
tur  den  entgegengesetztesten  Ansichten  begegnen.  Die  älteren  liecht.s- 
gelehrten  waren  nicht  einmal  darüber  einig,  ob  es  vom  Standpunkte 
des  äail'atiechtes  zulässig  sei  einen  Wakf  zu  stiften,  oder  ob  eine 
derartige  Stiftung  ein  yerbotenes  Beeht^escbftft  bilde. 

Manche  verfechten  nftmlich  die  Ansicht,  dass,  wenn  Jemand 
sein  Vermögen  oder  einen  Theil  desselben  einem  bestimmten  Zwecke 
widmet,  er  hierdurch  die  Rechte  seiner  Erben  verkürzt.  Nun  s^^i  abor 
durch  den  J^ovän  und  sonstige  Rechtsqudlen  verboten,  die  Erbeu 
in  ihren  von  Gott  festgesetzten  AntheilMi  zu  schmAlem;  daher  auch 
die  IJnzulässigkeit  der  Wakfstiftungen  erwiesen  erscheine 

Die  Verfechter  der  Wakfinstitution  erwiedern  hierauf,  dass  einen 
Wakf  zu  stiften  nur  dann  ein  verbotenes  Rechtsgeschilft  sei,  falls 
hinsichtlich  des  als  Wakf  bestimmten  V^ermögens  gewisse  Kecbte 
der  P^iben  bereits  vorhanden  wären,  weil  eine  derartige  Verlügung 
thatsächlich  eine  liechtsverletzung  involvire.  Solauge  den  Erbeu 
bestimmte  Bechte  mdit  sosteheo,  sei  der  Eigenthnmer  befugt,  mit 
seinem  Vermögen  firei  zu  schalten,  er  könne  dasselbe  nach  Willkür 
benfttzen  oder  unbenützt  lassen »  mithin  auch  dem  WaVfe  widmen 
und  seine  diesbezflgliche  Verfügung  komme  mit  dem  erwShnten  Ver- 
bote nicht  in  Widerstrelt 

Die  Freunde  der  Wa^^finstitution  sind  überdies  in  der  Lag*^ 
sich  auf  eine  Ueberlieferung  zu  berufen,  nach  welcher  sich  der 
Prophet  in  Betreff  der  edlen  Tbat  der  Wa^&tiftung  geradezu  be- 
fürwortend ausgesprochen  hätte. 

'Omar,  der  spätere  Chalife,  iiusserte  gelegentlich  dem  Propheten 
die  Absicht,  eines  seiner  Güter  einem  vvohlthätigen  Zwecke  zu 
widmen,  worauf  ihm  der  Prophet  nach  dieser  üeberlieferuoy  zur 
Antwort  gegeben  haben  soll: 

,Vec»ßhenke  das  Gut  mit  der  Bestimmung,  dass  man  für  die 
gedachten  frommen  Zwecke  nur  dessen  Einkünfte  verwende,  das 
Gut  selbst  sei  unyerttusserlich  und  könne  durch  Erbschaft  nicht 
erworben  werden')." 

1)  Die  „n\»k**  genannte  Sftre  dee  Konuis;  ferner 
^L5C^t  jj^  f^yJ^^  ^\jSi»>i\  von  'Abdalhalin  geschrieben  im  J  1060 
A.  II.  und  godrackt  in  Cocstantinopel  1270,  I.  Bd.  Seite  464. 
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Man  führt  weiter  an,  dass  der  Prophet  und  seine  Gerdhrten 
seihst  Wakfe  «gestiftet  haben  und  mithin  kein  Zweifel  obwalten 
ki'tnne ,  dass  die  ätiituug  als  Wa^,  aicht  zu  den  sari'atrecbtUch 
verbotenen  Handlungen  gehöre. 

Es  scheint,  dass  der  Begründer  der  hanefitisclien  Schule,  Alui 
Manila  \xai  767  n.  Ch.),  diese  Ueberlieferung  nicht  gekannt,  oder 
aber  für  nicht  glaubwürdig  gehalten  hat,  weil  soviel  feststeht,  dass 
er  Anfaogs  die  WaPstiftmigen  unter  die  nnzalässigen  BechtS' 
geschftfte  eiDgereiht  wissen  wollte. 

Nach  Abü  Bakr  Al^^A«  (gest  981  n.  Ch.)  und  ^asaii  ihn 
Zij&d  (gest  819  n.  Gh.)  soll  zwar  der  genannte  Gelehrte  seine  An- 
lichten geändert  und  sich  zu  nachsichtigeren  Lehren  bekannt  haben 
seine  diesbezüglichen  Lefaren  waren  jedoch  weder  mit  der  all- 
gemeinen Auffassung,  noch  mit  den  Ansichten  der  Mehrzahl  der 
Rechtsgelehrten  in  Uebereinstimniung,  so  dass  die  von  ihm  gegründete 
Schule  sich  in  Wakfsacheu  nicht  zu  seinen,  sondern  zu  den  ixeiheit- 
licheren  Lohren  seiner  iSchüler  bekannt  hat. 

Abu  Hanifa  detinirt  den  Wakf: 

,£inen  Wakf  zu  stiften  heisst  vom  Standpunkte  des  Sarl^at- 
rechtes  soviel,  als  eine  Sache  dem  gewöhnlichen  Yerkelire  entziehen, 
deren  EinkQnfte  zur  Beschenkung  der  Armen  oder  za  sonstigen 
wobltfaätigen  Zwecken  verwenden,  jedoch  derart,  dass  die  Sache 
selbst  Eigeiithiim  des  Stifters  bleibt,  ebenso  als  wenn  ee  sich  um 
ein  Leihgeschäft  handeln  würde  -).* 

Nach  Abu  Qanifa  bleibt  der  Stifter  Eigenthümer  der  Substanz 
der  Stiftung,  er  ist  befugt  dieselbe  nach  Willkür  su  widerrufen; 

iuJ-^  OiiiJ  s^jyJ  ^  ^U»     l^Löb  OOuoi-  ^  Dar«  ul- 

iiakkiai  fi  iufyi  ^pima  il-al^kAm  von  Muhammed  ihn  Far&murz,  bekannt  in  der 
I.itt'^rMtiir  unter   dem  Xnmen  Hultä  Chtianul  gest  885  A.  H.    Oadruckt  iu 

Constantiaopel  12ül,  I,  4)>(>. 

1)  c)'      C^j  ocU^\  jSJ 

XJLxJL»»  RU&l«  III  wakf  von  MolU  JSsiif  alkamiAsati.  f  906  A.H.  Hmid- 
scbrift  der  k.  k.  HofbibtioChek  in  Wien  (PlQgel  IU,  889),  Fol.  8. 

8)  ^  ^\  iJuSj^  o^^^s 

^zjy»j\  xJ;a^  Pot.  tdndUje  'Alemgir^je  (eine  von  SolUin  Aiirnngseb  durch 

eine  gelohrlü  CcsellsihaH  ziisninmengosteUte,  berfihmto  Deciuonftamnilung.  Ge- 
druckt in  Bftläk  1270  A.  11^  11,  2l)y 

34* 
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das  Eigeuthumsrecht  geht  auch  auf  die  Erbeu  über,  welche  ebeu- 
falls  berechtigt  sind  den  Wa^f  aufzuheben  und  Aber  den  Gegen- 
stand der  Stiftung  gleich  ihrem  freien  Eigenthiuhe  zu  verfügen. 

In  Anbetraoht  dessen,  dass  der  Stifter  als  Bigeothfimer  die 
Substanz  der  Stiftung  nach  Belieben  zu  ▼erkaufen  Tennag,  hat  man 
dem  Abu  ^antfis  mit  Recht  vorgeworfen,  dass  in  seiner  Definition 
der  Ausdruck,  wonach  durch  die  Wa\j:f8tiffcUDg  die  hiezu  gewidmete 
Sache  dem  gewöhnlichen  Verkehre  entzogen  wird,  keine  reohtUche 
Bedeutung  hat 

Nach  Abü  Hanifa  kann  der  Wakf  nur  in  den  folrrenden  IWlen 
unwiderruflich  und  auf  alle  foltrenden  Zeiten  giltig  bluibeu: 

1.  wenn  in  lietrefl'  der  Giltigkeit  der  Wakfstiftung  der  zu- 
Stftndige  (muwalla/  Richter  das  l-rtheil  gefällt  hat; 

2.  wenn  der  Stifter  inil  Tod  abgeht  und  die  Giltigkeit  seines 
Warfes  hievon  abhängig  gemacht  hat,  indem  er  z.  B.  sagte :  ,wena 
ioh  sterbe,  so  soll  mein  Hans  zu  diesem  oder  jenem  Zwecke  Wa^f 
werden*.  Da  diese  Form  der  Stiftung  eine  testamentarische  Ver* 
fügung  ist,  so  finden  hinsichtlich  denelben  die  das  Testament  be- 
trälenden  Bestimmungen  ihre  Anwendung. 

Da  nun  nach  muhammedanischeni  Rechte  eine  testamentarisohe 
Verfügung  nur  Über  den  dritten  Theil  des  Vermögens  (milk)  zu- 
lässig ist.  so  ist  es  selbstredend,  dass  ein  in  dieser  Weise  zu  Staude 
gekonmienor  Wakf  nur  insofern  giltig  ist ,  als  die  Stiftung  daft 
Drittel  des  Uesanimtvermögens  des  Stifters  nicht  übersteigt. 

o.  Wenn  Jemand  mit  folgenden  Ausdrücken  einen  Wakf  stiftet, 
indem  er  z.  B.  sagt:  .mein  Haus  sei  Wakf,  solange  ich  lebe  und 
nach  meinem  Tode  aul  alle  folgenden  Zeiten",  so  wird  das  Haus 
nach  Abü  Hanifa,  solange  sich  der  Stifter  am  Leben  befindet,  kein 
ewig  giltiger  Wakf.  IKese  Erklärung  des  Stifters  ist  nur  einem 
Mfibde  gleich  zu  halten  und  es  bleibt  dem  Stifter  unbenonmMn, 
dieses  Gelöbniss  zu  erfüllen  oder  nicht  zu  erfüllen. 

Stirbt  jedoch  der  Stifter,  ohne  das  Gelübde  widerrufen  zu 
haben,  so  wird  die  gestiftete  Sache,  wenn  sie  den  Werth  des 
Drittels  seines  A'i'nnogens  nicht  übersteigt,  Wa^f.  —  Wie  es  nun 
zu  vereinbaren  ist.  dass  einersPits  der  Wakf  ewig  giltig  worden 
und  andererseits  doch  Eigenthum  des  Stifters  bleiben  soll,  erklilreu 
die  muhaniraedanisclien  Rechtsgt  lt'hrten  durch  den  etwas  hinkenden 
Hinweis,  dass  ein  solcher  Wakt  jenem  ItechtsverhiUtnisse  ähnlich 
sei,  welches  vorliegt,  wenn  .Jemand  testamentarisch  die  Arbeit  seines 
Sclaven  vermacht  habe.  Die  Leistung  des  Sclaven,  olme  alle  Ein- 
schränkung für  seine  Lebensseit  zu  geniessen,  ist  das  Recht  des 
Legatars,  welches  nur  mit  dessen  Tode  aufhOrt^  wogegen  der  SdaYO 

1)  Hiernuf  Riitwortct  innii ,  «lass  «ler  Ausdruck:  ..doti  Gegoiutand  dem 
gowöliiilicheii  Vorkoliru  ciitzieheu",  »oviel  bedeutet,  als  da»  Wakfobject,  »o- 
lui(e  der  Stifter  den  Wakf  niehl  aonnlUrt.  trota  des  EtgenUnuMreehlee  de» 
WSkif  nicht  ▼erkanfen  aa  dOrfeu.   *Abdi|^alim  1,  464.   Siebe  8.  61S  Ana.  1 
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nicht  ihm,  sondern  den  Erhen  gehört  und  erst  nach>  dem  Tode 
des  Legatars  wird  die  Arbeitskraft  des  Sclaven  dem  Eigentbfimer 
/.ufallen.  Ebenso  soll  sich  die  Sache  mit  dem  Wa^f  verhalten. 
Das  Eigenthtunsrecht  gehört  den  Erben  des  Stifters,  die  NataE* 
niessnng  hingegen  dem  wohlthfttigeu  Zwe(  kc  Der  Wakf  bleibt  nnn 
auf  alle  folgenden  Zeiten  giltig.  weil  die  trommen  Zwecke,  denen 
er  dienen  soll ,  ewi«:  fortbestehen .  und  ist  deuigemUss  das  Eigen* 
thunisrecht  des  Stifters  <'iu  nur  theoretisches 

4.  Wenn  .leniand  eine  Moschee  erbaut  und  dieselbe  aus  seinem 
übrigen  Vermögen  ausscheidet,  ist  dies  auch  eine  Art  der  unwider- 
ruflichen Wakistiftung. 

Die  beiden  SchiUer  Abt  ^anlfas  Namens  Abü  Jüsaf  (gest.  um 
798  n.  Ch.)  imd  Hi^ammad  (gest.  um  804  n.  Ch.)  stimmen,  trotz- 
dem sie  hinsichtlich  des  WaVfe  wesentlich  abweichende  Theorien 
vertreten,  darin  überein,  dass  die  Ansichten  ihres  lichrers  im  (Gegen- 
stände unhaltbar  sind,  und  sprechen  aus,  dass,  falls  Jemand  einen 
Wakf  stiftet,  er  schon  liiedurcli  dem  Eigenthumsrechte  über  die 
gestiftete  Sache  entsagt.  Die  Wakfsache  selbst  wird  Eigenthum 
Gottes,  ist  extra  commercium  und  ihr  Ertrag  soll  zum  Wohle 
der  Menschheit  verwendet  werden  "'). 

Er/äblt  wird,  dass  sich  Aufaugs  auch  Abu  .Iiisuf  hinsichtlich 
des  Wakfs  der  Theorie  .\bü  Hunifa's  angeschlossen  hat.  Als  er 
jedoch  einmal  mit  dem  Chalifen  HArüii  ai-ra>id  nacli  Mekka  pilgerte 
und  dort  die  ausgedehnten  Wukfgüter  sah.  soll  er  zur  reberzeugung 
gelangt  sein,  dass  es  im  öffentlichen  Interesse  sehr  geiUbrlich  wRre, 
anzuerkennen,  dass  die  Stifter  auch  weiterhin  Eigenthfimer  ihrer 
Wa^fe  bleiben  und  selbe  wann  immer  widermfen  dürften. 

Zu  dieser  Zeit  hfttto  er  nun  aasgesprochen,  dass  dem  Stifter 
über  die  Stiftung  kein  Eigenthnmsrecht  zukommt^). 

Hei  dieser  Gelegenheit  soll  er  zur  K<'nntniss  der  oben  erwähnten 
Ueherlieferung  gelangt  sein,  nach  welcher  der  Prophet  dem  späteren 
Chalifen  'Omar  aus  seinem  Gute  einen  Wakf  zu  stiften  empfiehlt. 

In  der  einschlägigen  reichhaltigen  T.itteratur  begegnen  wir  ausser 
«b'u  oben  •  rwilliiiten.  noch  anderen  Theorien.  Da  sich  dieselben  im 
(iruude  gecdninieu  nur  unwesentlich  unterscheiden,  so  kcmuen  wir 
es  füglich  unterlassen,  auf  deren  nähere  Besprechung  einzugehen. 


auf  CJutt  über,  weil  das  koinon  Sinn  hütto .  da  ja  dor  Stifter  obenvi  wio 
die  ä»che  »clbst  ohnehin  Gutt  gehören.  Nach  dem  genannten  G(«lehrteu  wird 
dtf  Wakfoli|)ect  ebonto  w»iiig  eln«n  E^nthfioMr  hab«a,  alt  dn  ScUt«,  wenn 
•r  firvl  golastnon  wird,  ktlnen  Herrn  mehr  besitzt    Darar  aMiukküm,  I,  46S. 

3)  NaaphAi  Cour»  do  droit  nrnsnlnitiii  I,  133  ond  'Abdalf^aliin,  I,  465. 


1)  Darar  «l-^nkkftio,  1,  461. 
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B«griff  des  Wa^fi. 
3iMk        ^ifiliiTiim  ITAiiiili  i  M  m  wmm  SUade.  deo 

Bevor  wir  mr  D^fiaitin«  OHRi  Gegenstandes  scfateitaB,  em- 
pfieUt  es  äch.  kmi  a  imtersnidien .  welche  Bedingungen  noth« 
weci'z  rlri.  dass  ein  Tenmcgftfitijfift  de  Wekf  eoeriaumi  werde. 

Vorerst  ist  r: --h•T-^;•!iJ■• 
a)  Die  gtögfktiA  l^ef&üo,  wekiM  doi  We^d  «rielitea  soll 

b)  I>ie  gedgsete  Sache,  ens  welcher  etn  Wakl  emchtei  wird 

(m^wkiifi. 

c;  Der  Stifter  moas  klar  imd  m  nicui  nn^avcrstebeoder  Weite 
ertdben,  dM  er  einea  Wa^  n  itiftea  liealtachtigt  (nijjei)  und 
dedttlb  auf  aoa  Eigoi&viBflnidit  Itter  dae  bebellaide  Object  ver* 
ndilei.  Dies  wird  rokogt,  weB  maa  aidit  sDeiB  dadurch,  da» 
noaD  eian  Wa^  erriditei,  aeia  TerBOgoi  sn  fronnuii  Zweckea 
widmen  kann 

d)  Ein  Wakf  kann  nur  zu  Gunsten  frommer  Zwecke  gestiftet 
werden  O^nibe),  daher  eine  Stiftung  für  andere  Zwecke  nicht  als 
Wakf  angesehen  wird  Was  die  Mohammedaner  unt<^r  frommen 
Zwecken  verstehen ,  werd^^n  wir  im  Verlaufe  des  Näheren  erörtern. 

e)  Der  Zweck  dfö  Wakfs  mn^  jedoch  nicht  nnr  fromm,  sondern 
auch  auf  alle  folgenden  Zeitfu  teatgeset^t  sein  (ma^raf  muabbadi. 

Mit  anderen  Worten,  der  Stifter  hat  bereits  zur  Zeit  der  Stiftung 
zu  bestimmeD,  welchem  Zwecke  sein  Wakf  in  dem  Falle  zugeführt 
werde,  falls  er  dem  in  erster  oder  in  zweiter  Linie  aufgestellten 
Zwecke,  ens  weldiem  Onmde  immer,  nicht  mehr  dienen  könnte; 
t,  B.  folgendennaassen : 

Jch  meebe  einen  Wa^  ans  meinem  Hanse,  und  ist  dessen 
Ertrag  zn  Gunsten  der  Schale  in  der  Ortschaft  X  (oder  ftr  meine 
Kinder  und  Kindeskinder)  zu  Yorwendeo,  uod  wenn  die  Sihsltong 
dieser  Schule  nicht  mehr  nothwendig  sein  (beziehungsweise,  wenn 
meine  Nachkommenschaft  aussterben)  sollte,  ist  der  £rtrag  onter 
die  Armen  Mekka's  zu  vertheilen*" 

Mit  dem  Woiif  .Arme*  ist  der  Zweck  des  Wakfs  auf  alle 
folgenden  Zeiten  bestimmt,  da  es  Arme  immer  geben  wird. 

f)  Wenn  der  Wakf  den  vom  Stifter  bestimmten  frommen 
Zwecken  mit  seinem  Ertrage  dient,  so  muss  Jemand  vorhanden 
sein,  dessen  Pflicht  ist,  das  Wakfverniögeu  zu  verwalten,  zu 
erhalten  oder  zu  vergriissem,  die  Einkünfte  einzunehmen,  aus- 
zugeben u*  s.  w. 

Diese  Person  beisst  MntawalU  (Verwalter).   [§.  26.] 

1)  Kin«  «li'tiiiliirtc  AniinUirun^;  »  im  Kn(I<i  ul -rauch  tftr,  von  Ibn  'Abidin 
KOfit  AU.J,  CfiiiBtantiiiopel  1201»,  III,  bb'6  u.  f. 
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g)  Der  Mutawalli  (Verwalter)  ist  nicht  befugt  in  Betreff  der 
Vermö^eDsvervvaltiinp-  nach  eigenem  Gutdünken  vorzuijelien ,  Im 
Gegentheil.  es  sind  gesetzliche  liestiinuningon  voihaudeu.  in  welchen 
die  ['fliehten  und  Rechte  desselben  behandelt  werden  und  welche 
er  unisoniehr  beobachten  muss,  als  er  sonst  für  den  eventuellen 
Schaden  mit  seinem  Vermögen  haftet  oder  seiner  Stelle  verlustig  wird. 

Dies  sind  die  wesentUohen  BediuguDgen,  welche  bei  jedem 
WaVfe  TorbuideD  sein  müssen  imd  olme  die  ein  solcher  giltig 
nicht  besteben  kann. 

Anf  Grand  des  oben  Gesagten  fassen  wir  die  Definition  des 
Wakfs  folgeodermassen  snsammen: 

WaV:f  ist  die  von  einer  geeigneten  Person,  aus  einer  geeigneten 
Sache,  auf  Grund  ausdrücklicher  Willenserklärung  für  auf  alle  folgenden 
Zeiten  festgesetzte  fromme  Zwecke  errichtete  und  im  Sinne  der  ein- 
schlägigen Bestimmungen  zu  verwaltende,  Stiftung. 

§.  3.   Quelle  des  Wa^frechtes. 

Die  Grundlage  de?;  Wakfrechtes  ist  das  f5ar!*atrecht. 
Das    Sari'utrecbt    ist   ein    den   Willen    Gottes  enthaltendes 
beiliges  Beehi 

Der  erbabene  Beruf  des  mubammedaniseben  Becbtsgelebrten 
ist,  in  den  einxekien  Fragen  reohtlicber  Natur  den  Willen  Gottes 
SU  ennttteln  und  darnach  an  handehi.  Gott  verkehrt  nicht  unmittel- 
bar mit  dem  Menschen,  sondern  offenbart  seinen  Willen  durch  Propheten. 
Jene  Offenbarungen,  welche  durch  den  Propheten  Muharamed  der 
Menschheit  überliefert  wurden,  sind  demnach  die  Hauptquellen  des 
islamitischen  Rechtssystems.  Als  solche  Quellen  werden  V^rtraditet 
der  Koran  und  die  Ton  dem  Propheten  Ma|?ammed  herrührenden 
Üeberlieferungen. 

Ertheilen  diese  (Quellen  hinsichtlich  einer  Rechtsinstilution  keine 
genügende  Aufklürung,  so  ist  nach  den  Lehren  des  Islam  die  Meinung 
der  berühmtesten  Imame  zu  erforschen,  oder  es  jnuss  aut  l)ezüglich 
ftbnlicher  Fälle  in  den  genannten  liechtsquellen  enthaltene  Bestim- 
mungen Rficksioht  genommen  werden ,  da  dieser  Vorgang  der 
sicherste  Weg  sei,  zur  Erkennung  des  göttlichen  Willens  zu  gelangen. 
Getingt  es  trotsdem  nicht,  die  gesuchte  AufkUhrung  zu  erhalten,  so 
ist  der  die  erforderliche  wissenschaftliche  Bildung  besitzende  Recbts- 
gelehrte  befugt,  die  Frage  nach  seinem  besten  Gewissen  zu  beant- 
worten (igtihüd). 

In  Gemässheit  des  oben  Gesagten  wird  unter  Sari'atrecht 
jenes  auf  göttlichem  Willen  lussende  Rechlssystem  verstanden,  in 
welchem  der  göttliche  Wille  eutwed(ir  aus  den  durch  den  rrojdieten 
der  Menschheit  überlieferten  Otleiibarungen  als  solcher  erkannt,  oder 
in  Ermangelung  einer  OtTenbarung  auf  Grund  der  übereinstimmenden 
Ansichten  der  Imame,  oder  in  Folge  der  Anwendung  der  Analogie, 
oder  schliesslich  (eine  entsprechende  wissenschaftliche  Vorbüdung 
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£rir^  S^TiI  i  wml  ja  aar  Gatt  aBÖB      WakiWft  Imt.  und  d«r 

B€i:!:  lilut  r-*-'  *>  ^irlfprdrsi  irit  d«iT  Tbeölosrje  in  «»iisrster 
VÄ^-LL'iiiriZ.  Eti  £Tii«=r  Jurist  riD  gnt^r  Tbeok^g'e.  I>ie  Ent- 
wiefceluBg  /ktr&titr«  tmd  -1^5  L^^rctiren  Tcn  Rechts It^^tim- 

mtzugiErn  li-r-zt  ni:^c?  ia  der  H^<i  des  SiAste^.  >«"5DderTi  in  jener  der 
Theok^-JuTiSi^    Hs  isx  deiTm-^'z  g^z  lätuiüch.  di?s  man  unter 

Dm  ssarrmtredit  esthih  kam  Rectobettaummgea  tqo  dlgemeioer 
Gih%kMt  nd  es  ist  kämm  cIm  IfiirfcliluwIiMmg  m  fiadeo,  ndMa 
welcher  aiefai  eiae  oder  aUnicte  eadere  BesÜmarnngen  autheetehca, 
welebe  wiedv  tUhrcbe,  oder  aber  diiwrtiri  ealgeseBgesetzt 

▼etf&gen. 

Wir  habeo  mm  Beispiel  geathm,  düs  man  aacfa  Abu  Hant& 
einen  Wa^  aidit  gütig  süflea  kann,  wogegea  dies  as^  Aha  Jätnf 
and  Ma^ammad  gestattet  ist. 

Femer  M^ibt  nah  der  The^:<rie  einiger  Rechtsgelehrten  der 
Wnkf  Eisenthuni  des  Stifters,  wogegen  andere  behaupten,  dass  «las 
EigeDtham<nrecht  zu  Folge  des  Stiftnngsactes  erlischt  u.  s.  w  .  wie 
wir  dies  im  Verlaufe  die^er  Abhandlung  detaillirt  darthnn  werden. 

Das  Ansehen  und  die  Geltung  einzelner  Kechtsbestimmungen 
wird  nun  um  so  verbreiteter  sein,  je  offenkundiger  deren  göttliche 
Proreoisiiz,  lait  aadsMD  Wortea,  je  fwlMnilBtor,  moiffesiiatflr  oad 
▼ertnmeDerweckender  der  die  Sechtsbestimmimg  anasprschende  Ge- 
lehrte ist 

Hisnns  erbeUt  daas  fibr  daa  Satfwkndst  eher  die  Beneonnng 

fiarl'atrechts  Litteratur,  als  Sari'atrechts-System  zutreffen  wttrde. 

In  den  im  praktischen  Leben  aoAaiidienden  Meinungsverschie- 
denheiten, Rechtsstreiten  rechiigütig  zu  entscheiden  ist  der  Kädl 
(Richter)  berufen.  Er  ist  mit  einigen  Beschränkungen  befugt,  den 
T^ehrer  irei  /.n  wählen,  dessen  Lehren  er  bei  seinem  Urtheile  za 
befolgen  bealjsi<:htigt. 

T)ie  autfallende  liechtÄunsicheiheit.  welche  eiue  Folsre  der  dem 
Richter  bei  Entscheiduujur  der  Streitlalle  fim-nräumteii,  und  vom 
europäischen  »Standpunkte  ungewöhnlichen  Freiheit  ist,  w^ird  viel- 

i)  A^:c>uJ  j        A-^Af.  (jL^:csi.^l  lUk^^ 

jJÜt  OULc  Oi^u9  ManAfi'  ul-dakAik  fi  &ar^i  ma^Amii  l-hakSik  vea 

Abs  Hft'id  al  Cbftdiini  fgedr.  In  Constaatfnopel  1803  AH.)  pag.  300. 
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iseh  dadurch  ahgeBchwlIcbt,  dass  man  in  einzelnen  Provinzen  sich 
immer  an  die  Lehren  gewisser  Lehrer  hlUt,  deren  Decisionen  sO' 
dann  in  strittigen  Fullen  als  maassgebend  betrachtet  werden. 

So  lesen  wir  z.  B. ,  dass  in  den  das  Wakfrecht  betretfenden 
Fragen  in  den  Lündern  Balch  und  Chorasän  nach  Abu  Jüsuf,  hin- 
gegen  in  Bochara  nach  Muljamniad  entschieden  wnrde 

Ferner  begrenzt  die  diesbezügliche  Freiheit  des  Kätli  noch  der 
Umstand,  dass  das  Gewohnheitsrecht  Gesetzeskraft  besitzt. 

Schliesslich  kann  als  eine  der  vorzüglichsten  Beschränkungen 
des  Richters  bei  der  Urtheilsschöpfung  die  Weisung  angesehen 
werdm,  dass  zwischen  den  einseinen,  das  grtate  Ansehen  gemessen- 
den  Bechtsgelehrten  eine  gewisse  Bangabstafnng  aofgestellt  ist» 
nach  welcher  in  den  concreten  Fftllen  das  Qewioht  und  die  Anwend- 
barkeit der  Lehren  derselben,  angesiohta  widersprechender  Behaup- 
tungen, geprüft  wird. 

Ein  die  Grundbestimmiittgen  der  Rechtswissenschaft  behandeln- 
des Buch  lehrt  z.  B. ,  dass,  wenn  in  strittigen  Fragen  rechtlicher 
Natur,  angesichts  der  Theorie  des  Abu  Hantfa  eine  andere  unter 
sich  übereinstimmende  Ansicht  seiner  Schüler  Abu  .Ju>ut'  und  Muhani- 
med  vorhanden  ist,  der  Mufti  berechtigt  ist,  in  dit'.ser  l'rage 
entweder  nach  Abu  Huuifa  oder  nach  den  lieiden  Anderen  zu  ent- 
scheiden, indem  beide  Ausicliteu  an  (Hewicht  gleich  sind.  Wenn 
sich  jedoch  in  einer  Frage  einer  der  genannten  Schüler  der  Ansicht 
Abii  Hantfa's  ansdiliesst,  so  mnss  diese  Ansicht  auch  für  den  Mufti 
maassgebend  sein.  Laut  der  genannten  Quelle  ^  rangiren  die  Theorien 
der  grOssten  Imaroe  folgendennassen  unter  sich:  Abü  Qanlfa,  Abu 
Jüsuf,  Zufar  (gesi  774  n.  Ch.)  und  Hasftn  ihn  ZyAd  (gest.  819 
D.  Ch.)*  Wenn  aber  der  Mufti  aus  den  ihm  zu  Gebote  stehenden 
Quellen  keine  Aufkll&rung  erhalten  kann,  so  soll  er  —  bemerkt  das 
angezogene  Werk  —  nach  seiner  eigenen  Meinung  entscheiden. 

Heutzutage  kommt  der  Jurist  in  den  seltensten  Fällen  in  die 
I^age  eine  Uechtsbestiniiiumg  selbst  deducireu  zu  müssen,  da 
das  mubammedimisch»'  Recht  über  eine  so  reiclihalti^'o  Litteratur 
verliigt  und  die  ein/einen  juridischen  Werke  und  deren  Commentare 
mit  solcher  Intensität  jeden  mrigliclien  Fall  beliiuidein .  dass  mau 
nach  eini.<,fem  Forschen  befriedigende  Auskunft  in  Fülle  erhalten  kann. 

Die  oben  erwähnten  Grundsätze  müssen  wir  im  Verlaufe  dieser 
Abhandlung  stets  tot  Augen  halten  und  dfirfen  nicht  Tergessen, 
dass  sie  keinen  anderen  Zweck  haben  kann,  als  kurs  darzulegen, 
wie  einige  der  grosseren  und  heutzutage  maassgebenden  Koryphften 
der  hanefitischen  Schale  über  die  wichtigeren  Fragen  des  Wa^f- 
Recbtes  gedacht  haben.  Ausser  den  auftufthlenden  Bestimmungen 
besteht  noch  eine  endlose  Reibe  der  entgegengesetzten  oder  wenigstens 
theilweise  abweichenden  Ansichten,  welche  vieUeicht  in  einem  con- 

1  >  'AbdaUlAlim  KR^f  ramftsi  Iritnur  I,  468. 
2)  MMiAfi*  «l'dakAik  Mto  804. 
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cret^^n  Fa]]«='  seit^n«  eines  oder  des  anderen  Mufti  oder  Kichiers 
bevorzugt  werden,  dr«  h  liabe  ich  es  nicht  für  noth wendig  erachtet, 
mich  mit  den  Gegenansichtf-Q  des  Länareren  zu  bescbüftigen.  E> 
wird  genüeen.  dass  sich  der  L^er  b*^i  jeder  These  dessen  erinnere, 
dass  keine  derselben  unbedingt  LLniend  sei. 

Da  neben  jeder  The<e  abwi^ichende  Behaaptungen  bestehen, 
so  treten  dieselben  nur  dann,  und  nur  in  dem  concreten  Falle  als 
biodoide  Rechts  bestimm angen  aof.  wenn  sie  der  KAdi  bei  seiner 
ürtbeUaKhOpfaiig  nim  jodiatoiMiiflB  Principe  frlUt  >).  Nacb  den 
Doneren  Bedit^polefartai  ist  imter  melveren  difet^^rendcn  Theorien 
jene  za  wlhlen.  weldw  f&r  den  Wa^  Erieiditanuigen  imd  Nutzen 
bietet,  damh  die  Leute  bierdnrdi  za  Wa|fMiltnngen  enunntert 
werden 

Znm  Schlosse  bemerken  wir.  dass  im  türkischen  Reiche  ausser 
dem  auf  dem  Sarlat  fussenden  Wakf- Rechte  zahlreiche,  denselben 
Gegenstand  betreffende,  staatliche  Verordnungen  erschienen  sind. 
Diese  Verordnungen  bezwecken  die  Regelung  solcher  Frag-  n.  welche 
eventuelle  vermögensrechtliche  Interessen  berühren,  erfahrungsgpuiilss 
zu  vielen  Streitigkeiten  Anlass  boten  und  deren  Entscluidung  im 
Sinne  des  Sari'atreclites  mit  Rücksicht  auf  die  geringe  Prilcision 
der  diesbezüglichen  Bestimmungen  und  dem  gänzlichen  Maugel  au 
Einheitlichkeit  derselben,  —  sehr  schwer  durchführbar  war. 

iJa  diese  staatlichen  Verordnungen  im  Gegensatze  zu  den  Be- 
stimmungen des  Sari'atrechtes  seitens  der  Staatsverwaltung,  wann 
immer  widerrufen  oder  durch  andere  ersetzt  werden  kflnnen,  so 
wnrde  von  deren  Beaprechnngy  als  anseerhalb  des  Rahmens  dieser 
Abhandlang  liegend,  Umgang  genommen^. 

III,  559. 

j^LJü  fat  KAilicliÄii  (Entücheidungen  des  im  ,1  592  A.  H  ircst  Imäni  Hiisan 
Ibo  Man^Ar  ihn  Moljammad  al-Uaj[uidi  al-CvKAni.    Oadr.  in  BAttk  ISSS». 

III,  814    »J>  U  JJu  ^j^iiL^  lou  ^^^jmyjü\  w^U>  JJi* 

»ULsit  UÜ^t  U&jii  Badd  vi  mnbtAr  in,  569. 

3i  Sil  «I  is  f;.  sotz  vom  i;»  (Juni'ula'l-  äcliir  1280  (1803),  welches  <lio  Hochl." 
micl  J'ilii  Ilten  clor  Wnkf-Ucliörden,  dann  der  Kinhobung  der  Wakfgobühren  und 
LpKung  sowie  UcborprUfung  der  Uechnungen  behandelt;  femer  das  Gesetz  vom 
S.  l.»alka*da  IS8S  (18S9)  betreibnd  die  Beietsnng  der  WakMMenststellen  n.  f .  w. 
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§.  4.   Eintheiinng  des  Stoffes. 

Mit  der  Deßaition  des  Wakfs  ist  auch  die  Hnihentolge  ge- 
geben, in  welcher  wir  die  eiozelncu  Tbeile  unseres  Gegenstandes 
wOrtsni  wwdoD. 

DemgemSss  werden  wir  nntersiioheD : 

A.  Wer  ds8  Recht  habe  ein  Vermdgensobject  in  einen  Wa^f 
za  Terwandelttt  welche  Eigenschaften  der  Stifter  aufweisen  mnss, 
damit  sein  liezüglicher  Act  als  giltig  anerkannt  werde. 

R.  Welche  Sachen  geeignet  sind,  dass  aus  ihnen  ein  Wa^f  su 
Stande  komme  und  welche  GegensÜLode  zur  Waprtiffcong  nn* 
geeignet  erschpinen. 

C.  Tn  welcher  Form  der  Stifter  seinen  "Willen,  wonach  er  einen 
Wa|cf  zu  errichten  beabsichtigt,  knnd/.ufjoben  hat. 

D.  Was  für  Zwecken  der  Wakf  dienen  kann. 

E.  Welche  Grundsätze  bei  Verwaltung  des  Wa|j:fvermögens  zu 
beobachten  sind,  und  schliesslich 

F.  wie  die  WaVfeigenschaft  einer  Stiftung  erlischt. 

A.  Die  Bestimmongen  betreffend  den  Wn{Lf*8tifler. 

§.  5.   Der  Stifter. 

(Wftkif.) 

Wü^if  ist  die  Person,  welche  ihr  hierzu  geeignetes  Vermögen 
oder  einen  Theil  dessellien  in  einen  Wakf  verwandelt. 

Wir  haben  erwilhnt,  dass  die  Rechtsgelehrten  darüber  ver- 
schiedener Ansicht  sind,  ob  der  Stifter  auch  weiter  Eigenthümer 
des  in  einen  Wa^f  verwandelten  Objectss  bleibe,  oder  ob  das  Eigen- 
thnmsreoht  mit  dem  Stiftnngsacte  erlOsche.  Diese  Frage  ist  des- 
halb von  Belang,  weU  von  ihrer  Entsoheidong  abhftngt,  ob  ein 
Wa|^,  in  dem  Falle,  dass  er  seinem  ursprfinglichen  Zwecke  nicht 
mehr  dienen  kann,  dem  W&kif  oder  seinen  Erben,  als  Eigenthümern, 
zurückgestellt,  oder  die  Stiftung  za  einem,  dem  ursprünglichen 
ähnlichen  Zwecke  verwendet  werde. 

Die  Person,  welche  eben  Wa^f  Stiftet,  muss  im  Besitze  folgen- 
der Eigenschaften  sein; 

6.    Körperliche  iieife. 
(Bulüg.) 

Grosqtthrig  (büIiLT»  ist  ein  Knabe,  wenn  er  das  12.,  <-in  Madeheu 
hingegen,  wenn  es  das  9.  Jahr  ihres  licbens  zorfickgelegt  hat,  falls 
sie  bereits  körperlich  reif  sind. 

Körperlich  lelf.  mannbar,  werden  Knaben  und  Mädchen  dann, 
wenn  an  denselben  Zeichen  der  geschlechtlichon  Keife  bemerkt 
werden  :  wie  /.  H.  Samenerrruss  und  Zeuguugsfähigkeit  bei  Knaben, 
Menstruation  u.  s.  w.  bei  M tidchen. 
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Kuiibeii  wi-rdon  keinesfalls  grossjilhrig  vor  dem  erreichten 
zwölften  und  Madchen  vor  ihrem  neunten  Jahr,  selbst  falls  die 
erwUhnten  Zeichen  der  geschlechtlichen  Keife  vorhanden  sind;  wo- 
gegen  anch  ohne  solehe,  Knaben  und  MÜdchen  in  Uirem  ffinfkaliaten 
Lebensjahre  als  grossjährig  (bäli^)  betrachtet  werden 

Mindeij&hrige  können  selbst  in  dem  Falle  giltig  keinen  Wa|(f 
stiften,  folls  deren  diesbeEOgliefae  Terf&gnng  der  als  yonniind- 
Schaftsbehörde  genehmigt.  Nach  dnigen  Rechtsgelehrten  ist  die 
Stiftnng  im  letzteren  Falle  zalftssig*). 

§.  7.    Geistige  Beife. 

Gostig  reif  ist  jeder  Grossjährige,  welcher  seine  Handlangen 
den  fiegeln  der  Vernunft  anpasst  Die  Personen,  welche  diese 
Fähigkeit  entbehren,  können  ohne  Einwilligang  der  Vormondschaft 
keine  gütigen  Rechtsgeschäfte  abschliessen. 

Die  Hechtsgeschäfte  einer  Person,  welche  unter  liagr  (Prohi- 
bition, Interdiction)  steht,  werden  als  null  und  nichtig  erachtet. 

Die  unter  ha«!(r  gestellten  Individuen  dürfen,  solange  die  Vor- 
mundschaft nicht  erlischt,  aus  ihren  Sachen  lieinen  Wakf  errichten. 
Als  unter  Vormundschaft  <,'eh<irig  sind  zu  betrachten:  unmündige 
Kinder,  Verschwender  (safih),  irrsinnige  (magnün),  und  Blödsinnige 
(ma'tüh)  u.  s.  w. 

Eine  Person,  welche  wegen  Verschwendung  unter  Vormund- 
schaft gestellt  warde,  ist  nach  Abft  Jdsof  bereätigt,  einen  Wakf 
za  stiften,  dessen  Nataiiessong  in  erster  Linie  dem  Stifter  seihst 
zasteht,  and  wobei  der  Ertrag  der  Stiftung  erst  nach  dem  Tode 
des  Wft^f  fttr  fromme  Zwecke  verwendet  wird.  AbA  JAsnf  sehebt 
nämlich  der  Meinung  zu  sein,  dass  sich  hierdarch  der  Betreffende 
keinen  finanziellen  Nachtheil  zufügt,  indem  er  den  Natzen  der  Stif- 
tang  bis  zu  seinem  Tode  geniesst'). 

1)  Vide  §§  985  und  98C  der  tarkbehen  Ue^elle.    FatAwA  KA^icbilii  IH. 
664  n.  f. 

^  A-i^  ^^Uit  Fat.  hlndiije  U,  S97. 

S)  FatiwiL  hindiüe  Ii,  298.     Die   türkische  Magelle   detinirt  hai<r  im 
^941  folgandermauseii:  ^»^OULwwjJ^  o.*qIi  ^tOyta^^  ijaJ^JS»  j» 

^\  ^^^5  ^^JLxi  Jüü  ^  jJU  U--ä5  UUx»  jJUil 
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g.  8.   Freier  Stand. 
(Qnrrijjet) 

Ein  Sclave  kann  kein  Eigenthumsrecht  babeo  und  Ueiugemäss 
kein  Vermögen  beatzen.  Was  der  Sclave  erwirbt,  gehört  niolit 
ihm,  sondern  seinem  Herrn.  Somit  ist  nur  ein  freier  Mensch  in 
der  Lage  einen  Wa||f  sa  errichten. 

Mioht  unbedingt  nothwendig  ist  es  jedoch,  dass  der  Stifter 
mubammcdanischer  Religion  sei,  indem  auch  der  Wa|cf  eines  Christen, 
Juden  oder  Magiers  (Zimml)  giltig  ist,  wenn  nur  sonst  die  zur  Giltig- 
keit  einer  Wakfstiftung  erforderlichen  Bedingungen  vorhanden  sind. 

Der  Abtrünnige  kann  nach  Muhammad,  wUbrend  er  einer 
anderen  religiösen  ( lOraeinschaft  angehtht,  mit  derselben  Wirkung 
einen  Wakf  stiften,  wie  dies  die  übrigen  Angehörigen  seiner  neuen 
Religion  zu  tbun  in  der  Lage  sind 

§.  9 .     i  ;  1  g  e  u  t  h  u  lu  s  r  e  c  h  t. 

Der  IStilter  iiiuss  über  die  7A1  stiftend»-  Sache  zur  Zeit  (h  r 
Errichtung  des   Wak fs  ein  vollkommenes  Eigenthunisrecht  haben. 

Die  sari'atrechtliche  Terminologie  nennt  dieses  vollkommene 
lügenthnmsrecht  Milk,  Mehrzahl  Amhik. 

Die  sogenauuteu  Arädi  mlrijje  Grundstücke  (d.  h.  die  unter 
diesem  Namen  bekannten  Staatslftudereien  im  ottom.  Reiche)  bilden 
kern  solches  Milkeigenthnm ,  weil,  obwohl  der  Bentier  über  die- 
selben beinahe  so  frai  disponiren  kann,  wie  ein  Etgenthftmer  (d.  h. 
er  kann  sie  mit  eiiugeii  Beaohrftnkungen  Terkanfen,  verschenken  und 
sie  gehen  sogar  als  Erbschaft  auf  die  Erben  Über),  doch  das  Ober- 


^^^\  jj*^^  ^  ^"^tf^i  luteresMtti  is(  der 

ünteneUed,  welcher  swf sehen  ^jrt^  gemacht  wfard.   3$  (/^^^^^) 

^LiJI  ^ffJ\  j  Ul  |j»*iul         äX-jü  j  iLf^  tfjU.Ji  OwftSj 

OS  lÄTj  (JCäJI  ^  _,Ä3=0t  ^  üSji  U^i 
£uJt  j»  ^1,       vJIäJ  joJI  y  ^.,51 

g^j^t  yji^aj  DAmftd  «lerh  maltakft  (ein  Commentar  «a  dem  bekennten  Werke 

Moltaku  '1-nbliur  vorn  Sili..ic)i  und  Im.mi  Ibr.iliiin  ibii  MiUiiiinimMi  nI-HaUl»i 
gest.  956  A.  H  i,  II,  ILM  Aus  diesom  Urumie  scheint  mir  auch  die  Ueber- 
»titzuug  des  ^aj^r  mit  i'rubibition  nicht  ganz  correct. 

^>         ^  (»^y^*  3^  ^^^^  4^-^ 

^•^^         JÄÜI  ^^JJ|  f,yo\   Abdollitliro,  Ktef  romSii  i;ar«r  I,  465. 


Digitized  by  Google 


524 


Kntmdrtk,  D<x*  Wakfreckt, 


ei^reDtbuiL-rtciii  über  diese  (-iriiii'istücke  dem  Staate  zukommt,  uii»i 
der  ^fi^t  b«redliUgt  ist,  den  Verkauf  nnd  die  Erbfolge  bei  diesen 
Liodereiea  mit  Gfi%«Hlun  xa  ragdn;  wogegen  der  Eigenthfimer 
über  die  in  seinem  ^Milkradhfte  befindUcben  Sechen  innerhalb  der 
Bestimmongeo  des  äerfatrscfates  frei  erhaHen  und  walten  kann 
und  die  diesbezögliebe  Erbordnong  aaf  mahindedichen  gdttfiehen 
Gesetzen  (farai  ]  uü'ih)  benihL 

Aus  dem  Eigenthome  einer  dritten  Peison  kann  kein  ^'iltiger 
Wakf  errichtet  werden,  tmd  zwar  nicht  einmal  dann,  wenn  die  be- 
trefiiende  Sache  nachträglich  ins  Eigenthum  des  Stifters  über^^egaiigen 
wflre.  oder  aber  der  Eigenthümer  diese  Verfügung  gut  geheissen 
hätte,  weil  es  erforderlich  ist.  dass  das  in  einen  Waki  zu  ver- 
wand*;lDde  Object  zur  Zeit  der  Schenkung  Eigenthnm  des  Wäkif  sei. 

Säti'i  und  andere  Juristen  lehren,  dass  der  aus  dem  Vermögen 
einer  dritten  Person  errichtete  Wakf  giltig  werden  kann,  wenn  der 
Eigenthfimer  die  Stiftung  bestätigt*). 

Ein  Yennögen,  wddies  jemandem  testamentarisch  Termachl 
wurde,  eignet  sich,  lolnnge  der  Erblasser  am  Leben  ist,  nicht  nur 
Wa^Ffttiftong«  ^  Tor  dem  Tode  des  Erblassers  dem  Legstar  fiber 
das  Legat  kein  Milk -Recht  snkommt  Ebensowenig  kOnnen  noch 
ansstehende  Schuldforderungen  in  einen  Wal^  verwandelt  werden, 
weil  dem  Gläubiger  über  solche  Forderungen  ein  Aülkrecht  erat 
nach  deren  Eiubnngaog  zusteht. 

Bei  der  Ausübung  des  Milkrechtes  und  demnach  aucli  bei 
l'eberlassung  eines  Gegenstandes  zu  Wakfzwecken  gilt  als  Hinderuis>, 
wenn  einer  dritten  Fer^^on  betreff  des  fraglichen  Gegenstandes  ein 
Uückkauls-Kecht  eingeräumt  ist. 

Ein  Gegenstand,  in  Ansehung  dessen  Jemandem  das  Rückkaufs- 
liecht  zusteht,  ist  solange  zur  Wa^fstiltung  ungeeignet,  als  die  zur 
Aosfibnng  des  Bfickkaaf-Redites  bedungene  Itist  nidbt  abgelanlhn  ist 

Hit  Rücksicht  auf  den  Grandsatz,  dass  ein  Milkrecht  über  die 
in  einen  Wa|^  za  verwandelnde  Sache  zur  Zeit, der  Stiftong  be- 
stehen mosste,  ist  die  weitere  Bestimmnng  des  Sart*atrechtes  nur 
folgerecht,  dass  ein  Wakf  aus  einer  Sache,  in  Ansehung  deren  dem 
Verkäufer  das  Bückkaufsrecht  zustand,  auch  dann  als  ungiltig  er- 
achtet wird,  wenn  der  Verkftafer  nachträglich  auf  sein  Rückkaofs- 
Uecht  ver/.iciitet  hat'-'). 

Ebenso  wird  das  Eigenthurasrecht  durch  das  dem  Nachbarn. 
Miteigenthümer  u.  s.  w.  auf  eine  angrenzende  (Milk  )  Liegenschaft 
zukommende  Vorkaufsrecht  (Suf  aj  beschräuki.  Wenn  daher  .le- 
mand  durch  Kaut  in  den  Besitz  eines  Hauses  gelangt  und  aus 
demselben  »fiuen  Wakf  errichtet,  so  steht  es  dem  Nachbar  trei, 
sein  gesetzliches  Vorkaufsrecht  geltend  zu  macheu  und  das  gebtittcte 


1^  lUdd  Ql-mnl^akr  UI,  S64  und  KiijiiehiD  III,  300. 
3)  FfttAwfc  bindUi«  II.  298. 
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Haus  in  der  Torgeschriebcneu  Weise  abzakaufen,  wodurch  der  Wa|cf 
ohne  Weiteres  nuU  und  nichtig  wird 

Für  die  Gütigkeit  des  Wallis  ist  es  dagegen  irrelevant,  dass 
der  Eigenthümer  in  den  Besitz  der  gestifteten  Sache  auf  rechtlich 
anfechtbare  Weise  gelaugte ;  z.  B.  zu  1^'oige  eines  uncorrecten  Kaui- 
vertrages,  Schenkung  u.  s.  w. 

VV^eun  nun  .leniund  auf  Grund  eines  rechtlich  anfechtbaren 
Vertrages  eine  Liegenschaft  kiluflich  erwirbt  und  in  Besitz  nimmt, 
sodann  dieser  defecte  Vertrag  hinterher  im  Frocesswege  vernichtet 
wird,  so  bleibt  der  dem  Wa^  geschenkte  Gegenstand  Wa^f,  doch 
tat  der  W&^if  verpflichtet  den  Klager  anderweitig  zu  entsehlldigen 

Eine  Sadhe,  anf  welohe  Jemandem  Pfand-  oder  BestandBrochte 
zustehen,  Termag  der  Eigenthfimer  anstandBlos  zu  wa^^fiairen;  doch 
kann  dieselbe,  solange  die  erwähnten  Bechte  aofirecht  besteben,  nicht 
als  Wakf  behandelt  werden. 

Das  Pfandrecht  kann  durch  Begleichung  der  Schuld  und  das 
Bestandrecht  durch  Ablauf  der  Vertragsdauer  oder  den  Tod  eines 
der  Contrahenten  u.  s.  w,  erlöschen.  Ist  der  dem  Wakf  geschenkte 
Gegenstand  zur  Zeit  des  Ablebens  des  Wakif  noch  verpftlndet  und 
reicht  die  Verlassenschaft  zur  Tilgung  der  Schuld  hin,  so  wird  du.s 
Pfand« »bject  ausgelöst  und  bleibt  Wakf;  wenn  hingegen  der  Wiikif 
kein  Vermögen  hinterliess,  so  ist  der  Wakf  nichtig.  Das  Pfandobject 
wird  verkauft  und  der  Erlös  zur  Befriedigung  der  GlUubiger  ver- 
wendet *). 

Da  nach  mohammedanischer  Anffoasang  bei  gemeinschaftlich 
hesessenen  Saehen  keiner  der  Miteigenthümer  über  das  gemeinschaft- 
Höh«  Eigenthnm  ein  Tollkomraenes  Eigenthumsreolit  ausübt^  so  bot 

die  Frage  bei  den  muhammedanischen  Gelehrten  Anlass  zur  Goniro- 
verse,  ob  ein  gemeinschaftlicbes  Gut  (rausiV)  in  dem  Falle,  dass  nur 
ein  Miteigenthümer  seinen  Antheil  dem  Waljif  schenkt,  zum  besagten 

Zwecke  anzunehmen  sei. 

Darüber  scheinen  alle  einig  zu  sein,  dass  der  aus  einem  untheil- 
baren  Objecte,  z.  B.  Bad,  Mühle  gestiftete  Wakf  auch  im  vor- 
erwähnten Falle  giltig  sei:  ist  dagegen  das  Object  leicht  theil- 
bar  und  kann  es  auch  nach  der  Theilung  seiner  ur^jn  üugliclicn 
Bestimmung  dienen ,  so  wird  dasselbe  nach  Muhauunad  und  den 
ihm  folgenden  bochorischeu  Gelehrten  zum  Walji  nicht  angenommen, 
wogegen  Ahü  Jüsiif,  welcher  den  Qnmdsatz,  die  bei  der  Wa^f- 

(J^^3  MUUJU  KMieUn  UI,  312. 
:ij  F»Uiwi  bindUle  Ii.  -JUS. 
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stiftuüif  vorkomnu'nden  Schwierigkeiten  zu  erleicht^ni,  befolgt,  einen 
solchen  Wakf  für  zulässig  erklärt  hat.  Seine  Ansicht  wurde  von 
den  Gelehrten  der  Provinz  Balch  getheilt. 

Dem  Kädi  bleibt  es  mibeiioiiiiiieii ,  im  Siime  der  ernen  oder 
der  anderen  Ansicht  za  entscheiden'). 

Ihm  steht  es  zo,  anch  darflber  m  oitheilen,  ob  ein  G^genstuid 
tbeilbar  sei  oder  nicht 

Darüber  stimmen  alle  Rechtsgelehrten  überein,  dsss  ein  gemein* 
sofaafUiches  Qnt  nicht  wa^fisirt  werden  kann ,  um  danmf  eine 
Moschee  zu  erbanen  oder  auf  demselben  einen  Ariedhof  za  er^ 
richten. 

l  )er  Gruud  dieses  Verbotes  liegt  dann,  dass  nach  der  in  muhaui- 
medaniscbeii  Llinderu  bestehenden  und  im  Gesetze  begründeten  Ge- 
pflogenheit .  dass  gemeinschaftliche  Objecte  in  einem  Jahre  (oder 
einer  gewissen  Periode)  vom  einen  und  im  folgenden  Jahre  vom 
andern  Miteigenthüuier  benützt  werden,  ein  solcher  Wakf  Anlass  zu 
mannigfachen  Inconvenienzen  böte,  da  es  nicht  aosgeschlosseQ  ist, 
dass  jener  Miteigenthümer,  welcher  seinen  Anth«!  dem  Wa^f  nkdit 
geschenkt  hat,  wenn  die  Reihe  der  Nntzniessnng  auf  ihn  hftme,  die 
Moschee  eventaell  för  profiuie  Zwecke  (Ealfeehaos,  Stall)  benfitwn 
nnd  den  Friedhof  aufackem  wttrde*). 

§.  10.   Das  Verfügungsrechl 

Das  Verfögungsrecht  des  EigenthOmers  aber  sein  Vermögen 
ist  Terschiedeo,  je  nachdem  sich  der  Eigenthümer  zur  Zeit  der  Yer- 
ffigong  im  gesunden  Znstande  oder  in  einer  mit  Tode  endenden 

Krankheit  befindet. 

Während  nämlich  ein  grossjähriger  Muhamraedaner  im  gesunden 
Zustande  über  sein  Milkvermfigen  grundsätzlich  unbeschränkt  ver- 
fugen darf,  wird  seine  Dispositions-Freibeit ,  wenn  er  in  eine  todt- 
liche  Krankheit  fällt  und  Eriken  da  sind,  wesentlich  eingeschränkt, 
indem  er  in  solchem  Zustande  nur  über  ein  Drittel  seines  Milk- 
Vermögens  frei  verfügen  kann. 

Wenn  daher  eine  Person  während  ilirer  letzten  Krankheit  mehr 
als  ein  Drittel  ihres  Milkvermügens  testamentarisch  vermacht  oder 
als  Wakf  ▼erschenkt,  beziehungsweise,  wenn  sie  entweder  dnrch  die 
onmittelbare  Schenknng  eines  Gegenstandes  oder  Eriassnng  einer 
bestehenden  Schuld,  ihre  Verlassenschaft  belastet,  so  ist  diese  Ver- 


FatAwA  liindU}6  U,  814. 

*****  i^A««»  f^~it^  C)^^  ^^^^  *^ 

j  "^aLhoI  ii^Äj^  c;^^  i  ZkAd   UisAle  fil-w»kf  Fol.  11. 
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fBgimg  hinsichtlieh  des  das  Drittel  des  VermOgeiu  flbersteigenden 

Theiles,  uogiltig. 

Hierbei  wird  es  uothwendig  sein,  die  BeschafFenlieit  der  er- 
wähnten Krankheit,  welche  das  Verfügungsrecht  über  das  eigene 
Vernuitjen  zu  bftschiiinken  geeignet  ist,  zu  untersuchen.  Da  jedoch 
die  dieshe/iigliehen  Aeusserungen  der  muhanimcdanisclion  Rechts- 
gelehrtcn  von  einander  abweichen,  und  zu  n]l<:eni<>iu  lauten,  um  aus 
denselben  eine  geltende  Ivegel  tormuliren  zu  kounen,  so  wird  es  sich 
fiir  unseren  Zweck  empteblen,  die  Definition  des  §.  1595  der  türk. 
Megelle  einzuschalten. 

Hiernach  Terateht  mm  unter  einer  Todeskranlcheit  (mara4  maut) 
«die  KranUieit^  welche  in  der  Regel  mit  Tode  endet  mid  in  Folge 
welcher  die  kranke  Person,  wenn  sie  mSnnlichen  Geschlechtes  ist, 
in  der  Versehong  ihrer  answftrtigen  Gescb&fte,  mid  wenn  sie  ein 
Weib  ist,  in  der  Besorgung  ihrer  häuslichen  Arbeiten  gehindert 
ist,  und  in  welcher  Krankheit  schliesslich  die  betreffende  Person, 
ob  sie  nun  bettlägerig  war  oder  nicht,  innerhalb  eines  Jahres  mit 
Tod  abgeht.  Wenn  sich  hingegen  die  Krankheit  in  die  Liluge  zieht 
und  sich  die  kranke  Person  ül^er  ein  Jahr  hinaus  stets  im  Lfleichen 
Zustande  Itefindet  ,  so  wird  dieselbe  bis  zur  Verscblimm»  ruug  ihres 
Zustandes  als  gesund  angesehen  imd  ihre  Vertii;^nin,u'en  denen  eines 
pesuudeii  Menschen  gleichgestellt.  Wenn  sich  der  Zustand  dieser 
krajiken  Person  verschlimmert  und  sie  innerhalb  eines  Jahres  stirbt, 
80  wird  der  yom  Tage  der  Verschlimmerung  bis  zum  erfolgten  Tode 
währende  Zustand  als  Todeskrankheit  angesehen.* 

SoUten  die  betheiligten  Erben  ihre  Zustimmimg  ertheilen,  so 
kann  ein  todeskranker  Mensch  aach  mehr,  als  ein  Drittheil  seines 
VenTir)gen8  dem  Wat^f  ▼ermaohen. 

Wenn  von  mehreren  Erben  nur  einer  oder  einige  zustimmen, 
dass  der  Erblasser  mehr  als  ein  Drittel  seines  Vermögens  in  einen 
Wakf  verwandle,  so  wird  der  das  Drittel  ergänzende  Uebersohoss 
vom  Antheile  des  oder  der  ein  will  irrenden  Erben  jjeuommen. 

Der  Kranke  kann  gegen  den  Willen  der  Erben  auch  dann  nicht 
mehr  als  ein  Drittel  seines  Vermögens  in  einen  Wakf  verwandeln, 
wenn  er  den  Ertrag  dieses  Wai^f's  iu  erster  Linie  zu  Gunsten  der 
betreffenden  Erben  bestiuimt'). 

Der  Fiscus  (beit  ul-mal)  ist  nicht  Erbe  und  kann  Niemandes 
Verfügungsfreiheit  Aber  ein  HilkvermOgen  beeinträchtigen. 

Das  dem  Eigenthflmer  zur  Verfügung  stehende  Drittel  wird 
nach  Tilgung  der  erentaellen  Schulden  ans  dem  übrig  bleibenden 
Vermögen  berechnet. 

Hieraus  folgt,  dass  eine  Person,  welche  mehr  Schulden  als  Ver* 
mQgen  besitzt|  in  ihrer  Todeskrankheit  keinen  Wakf  stiften  kann. 

Dagegen  steht  es  derselben  Person  frei,  im  gesönden  Zustande, 


1)  R*dd  ttl-mo^Ur  III,  660. 
Bd.  XLV.  S6 
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ohne  Rücksicht  auf  Erben  und  bestehende  Schulden,  selbst  ihr 
ganzes  Vermf^gen,  in  einen  Wakf  zu  verwandeln  und  dann  haben  die 
(ilaiilngor  nicht  das  Recht  ans  dem  Titel  ihrer  Forderungen  die 
ÜUgiltigkeitserkl?lruiig  des  Wakfs  zu  verlangen 

Da  mit  dieser  Hegünstigung  des  Gesetzes  Viele  einen  Miss- 
brauch trieben  und  den  Fideicuniuiissen  ähnliche,  später  näher  zu 
erörternde  Wakfo,  deren  Einkünfte  zum  grössten  Theile  vom  Stifter 
namhaft  gemachten  Personen,  in  der  Regel  seinen  Kindern,  znr  Nnts- 
niessnng  bestimmt  waren,  stifteten,  um  hierdurch  die  QlAnbiger, 
welche  ihre  Forderangen  dem  Wa^  gegenüber  nicht  realisiren 
konnten,  za  benachtheiligen,  so  haben  einige  Gelehrte  diese  Rechts- 
gescfailfl^  für  nnzolässig  erkl&rt  und  die  Annahme  dieser  Wakfe, 
welche  nur  zur  Hintergehnng  der  Gläubiger  gestiftet  werden,  den 
Kädls  untersagt.  Es  kommen  jedoch  fetwas  (Decisionen)  anch 
entgegengesetzten  Inhaltes  vor-). 

liesteht  eine  Meinungsverschiedenheit  darüber,  ob  Jemand  den 
vor  seinem  Tode  errichteten  Wakf  im  gesunden  oder  kranken  Zu- 
stande gestiftet  habe,  so  wird,  solange  das  CJegentheil  nicht  erwiesen 
ist,  angenommen,  dass  die  Stiftung  in  der  Todeskrankheit  des 
W&^if  zu  Stande  kam 

Schliesslich  ist  zu  bemerken,  dass  die  in  einer  TodeskranUieH 
getroffenen  TermOgensrechtliöhen  Verfügungen  und  somit  anch  die 
Wal^fttiftimgen  nach  den  in  Betreff  des  Testamentes  (Wa§\jjet) 
bestehenden  Bestimmungen  zu  benrtheilen  sind.  Hierin  liegt  auch 
der  Grund,  warum  bei  den  testamentarisch  errichteten  Wa^en,  nicht 
soviel  Formalitftten  erforderlich  sind,  wie  bei  den  anderweitig  su 
Stande  gekommenen. 

1)  Radd  ul-muhtär  III,  611.  FatAwA  'Alief.  (bekannt  unter  dem  NuntB 
Öatal^awi,  Groumufll  von  CoMtaDtinopel ,  geat.  im  J.  1103  ▲.  H.)  (Gednukt 
in  Cknutantinopel  1289).  I,  268. 

■  cr^  ^3  tr^'  ^  "^^^  t^'  ^         er*  ^ 

"^cM  xy^^   Magmft'a  gadida  (eine  moderne  Fetwasammlimg  in  türk. 
Spraeb«  Ton  II«bm«d  Nüri),  Conttaatinopel  1299,  8«lt«  74. 

3)  MegeUe  bei  §  11.  ^jJuoi  9JJS\ji^\  Vj-^'  "»^^  j*'  j* 
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B.  Gegenstand  der  Stiftang. 

§.11.  Unbewogliohes  Gut. 

Die  mtihaiDniedaiiiscben  Gelehrten  stimmen  darin  überein,  daas 
zum  Wa^  am  geeignejtsten  das  unbewegliclie  Ghit  erseheint»  indem  das- 
selbe zn  Folge  der  Daner  seiner  Nutzbarkeit  den  ewigen  Zwecken 

des  Wakfs  am  meistcu  entspricht. 

Unter  unbeweglichem  Vermögen  versteht  man  nur  den  sogenannten 
*AV&r.  wobei  mit  'Akilr  jedes  Grundstück  bezeichnet  wird,  ob  sich 
nun  auf  demselben  ein  Gebllude  befinde  oder  nicht  ').  Ein  Gebtlude 
wird  nur  iusoteru  als  uubewoLdiih  angesehen,  als  es  mit  dem  be- 
treÖ'enden  Baugrunde  kein  gctbeiltes  Vermögensstück  bildet. 

Bildet  das  Gebiiude  und  der  Baugrund  das  Eigenthum  ver- 
schiedener Personen,  so  ist  das  Haus  eine  bewegliche  Sache  und 
finden  diesbezüglich  uicht  diu  in  Ansehung  des  unbeweglichen  Gutes, 
sondern  die  in  Betreff  der  beweglichen  Sachen  geltenden  Nonnen 
Anwendung 

Der  ans  einem  unbeweglichen  Vermögensstficke  errichtete  Walj:f 
ist»  wenn  den  wdter  erforderlichen  Bedingungen  entsprochen  wurde, 
nach  übereinstimmender  Aussage  aller  äschtsgelehrten,  als  gütig 
zu  betrachten. 

§.  12.   Bewegliches  Gut 

Ob  ein  ans  beweglichen  Sachen  gestifteter  Wa^f  gütig  sei, 
darftber  sind  die  Ansiditen  der  maassgebendsten  Gelehrten  sehr  ab- 
weichend, läne  üebereittstimmung  findet  nur  hinsichtlich  jener 
Gegenstttnde  statt,  welche  unter  den  Begriff  «Kurft**  und  ,Sil&b' 
lallen.  Unter  Kurft'  yersteht  man  Pferde,  Kamele  und  sonstige 
Zug-  und  Lastthiere ;  unter  Süä)^  hingegen  Waffen.  Es  wird  all- 
gemein anerkannt,  dass  man  Gegenstände  dieser  Art  wakfisiren  könne, 
weil  genügende  Beispiele  vorbanden  sind,  dass  solche  Wakfe  im  Zeit- 
alter der  Religionsbildun^'  anstand'«los  niio:enommen  wurden.  Die 
(rt'^'enstiindc  beider  Begriä'sL^nupp'Hi  liuttou  zu  jener  Zeit  vom  Stand- 
punkte der  mubammedanischeu  Kuligion  auch  ihren  Irommen  Zweck, 
indem  sie  aulilsblich  der  zur  Zeit  der  Entstehung  des  Islüms  ge- 
führten Glaubenskriege  im  Interesse  der  Verbreitung  der  Lehre  des 
Propheten  gute  Dienste  leisteten^). 

1)  DelinItloQ  dM  *AkSr:  ^  g*-^  ''^^^  3^  ^^^^  ^J^^  ^ 
V^UJi  j^^  (^^ÜÜt  lUdd  Bl-mii^t&r  UI,  676. 

i)  Ffttiwa  *AM«m^im  (Scholeh  nl-bUm  gett.  Ilt7  A.  H.)  845. 
8)  Ur  UL-^  3>fL|  gXJlj  ^lyji  ^ 

L*J>^UuU^i  ov.^^         ii^j-j-i-Ji  ^L-i^i  j^jy  sX^sji  jj^ 

9b* 
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Nach  Abu  Jüsuf  ist  ein  aus  beweglichen  Sacbeu  gestilteler 
WaVf  uogiltig.  Der  Grand  dieses  Verbotes  liegt  nicht  in  irgend 
einem  geoffenbsrten  GeseiM,  sondern  in  folgender  Theorie  (i^iji^ks): 

Die  Aufgabe  des  WtJfh  ist  ewig  bestehenden  Zwecken  zn 
dienen.  Da  die  Brauchbarkeit  der  beweglichen  Sachen  nur  Ton 
kurzer  Dauer  und  demnach  mit  dem  ewigen  Fortbestande  des 
'Wakf's  im  Widerspruche  steht,  so  folgt  hieraus,  dass  bewegiicbe 
Saclion  7.ur  Wakfstiftung  ungeeignet  sind. 

Bei  Abu  Jüsuf  verlieii  die  auf  Grund  eines  Vemunftschlusses 
(Kijüs)  abgeleitete  Norm  nur  dann  ihre  Geltung,  wenn  wir  in  der 
Lage  sind,  dem  entgegen  eine  klare  Bestimmung  (i^a§§)  des  Gesetz« 
gebers  aufzuweisen. 

Im  vorliegenden  Falle  sieht  der  genannte  Gelehrte  aber  »-ine 
solche  klare  Bestimmung  nur  in  BetrelF  der  Kurä'  und  Silu^i,  aul 
welche  sich  das  obige  Verbot  nicht  bezieht.  Die  Ausnahme  be- 
schränkt sich  aber  nur  auf  diese  Gegenstände  und  darf  nicht  auf 
die  übrigen  beweglichen  Sachen  ausgedehnt  werden*). 

Bei  Mnl^ammed  ist  der  Wa^  aus  bew^Uchen  Sachen,  aus 
welchen  Wakfe  zu  stiften  üblich  ist»  giltig ;  wie  z.  B.  Tragbahren  für 
Todte,  Gerilthschaften,  welche  beim  Waschen  eines  Todten  benützt 
werden,  Korane  u.  s.  w.  £r  lehrt  nämlich  im  Gegensätze  zu  Abu 
Jüsut,  dass  die  auf  Grund  einer  logischen  Sohlussfolgerung  zu  Stande 
gekommene  Norm  durch  das  Gewohnheitsrecht  aufgehoben  wird. 
Er  giebt  zwar  7.iv,  dass  man  mit  Rücksicht  auf  die  ewige  Be- 
stimmung der  Wakfe  schliessen  müs.>,Le,  dass  bewegliche  Saclieu  hier- 
zu nicht  geeignet  sind,  doch  hat  dieser  .Schluss  keinen  Werth,  weil 
ihn  die  entgegengesetzte  Gepflogenheit  aufhobt 

Was,  und  unter  welchen  Umstünden  es  als  üblich  angesehen 
werden  kann,  darüber  an  entscheiden  liegt  dem  (ftdl  ob. 

Ausser  dem,  dass  Mu^ammed  im  Allgemeinen  mit  der  erwMhnteo 
Beschränkung  den  aus  beweglichen  Sachen  errichteten  Wa^  für 
sulftssig  erklärt,  ist  zu  bemerken,  dass  man  sich  zum  Beweise  dessen, 
ob  in  einem  besonderen  Falle  der  aus  einem  benannten  Gegenstande 
zu  stiftende  Wa|^  zulässig  sei,  in  der  Begel  auf  deigenigen  angesehoien 


^\  J^^l^  ^^1^  ^üuJl^         ^JJLi  ^1 

L|j>ic  t}"*-^^  'Abdolhalim  Ka»f  rumüzi  ^urar  1,  471. 

foXlkjA  ^bl^L  vi        okdJb  \J^^,  «4;^  Rl»ile  ffl* 

wakf,  fol.  11. 

III,  679.   Fat.  *AU  «T.  I,  266  n.  f. 
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Gelehrten  beruft,  der  zuei-st  oder  am  oasdrücklichsten  eine  dies- 
bezfigliche  Decision  geHlllt  bat. 

So  pflegt  man  sieb  bei  Raargeld,  Lobensmitteln  und  bei  beweg- 
lichen Sachen,  welche  mit  Li1n»^'en-  und  Gewiehtsniaass  gemessfii  oder 
gewogen  werden,  auf  Muhaiiuned  ihn  'Abdalläh  alansAri  zu  berufen 
(gest.  um  830  n.  Ch.),  welcher  ausdrücklich  erkhlrt  hat,  dass  er 
solche  Gegenstände  als  Wakfstiftungen  aünehnibar  finde.  Als  man 
ihn  frug,  wie  er  es  sich  vorstelle,  dass  z.  Ü.  Baargeld  für  den 
Wa|^f  nützlich  sein  könne,  antwortete  er: 

yEs  8oU  Kanflenten  ssa  Geschäftszwecken  gegen  gememscliaft' 
Hoben  Gewinn  gegeben  werden  nnd  der  Gewinn  iit  unter  die  Armen 
2a  vertbeilen.  Das  Getreide  hingegen  kann  im  Interease  des  Wa^rs 
in  der  Weise  verwerthet  werden,  dass  man  es  leihweise  ohne  Zinsen 
solchen  armen  Bauern  glebt,  welche  keinen  Frucbtsamen  haben. 
Wenn  diese  sodann  bei  der  nücbsten  Ernte  ihre  Sclmld  bezahlen, 
so  kann  die  Fracht  abermals  anderen  mittellosen  Leuten  geliehen 
werden ')". 

Dass  man  Bücher  in  ein  Wakf  verwandeln  kftnne,  darüber  li<\c,4 
©in  Fetwä  des  Abu  '1-Leit  al-samarkand!  vor  (gest.  um  388  A.  II.)  -). 

So  haben  wir  aus  der  ueuenn  Zeit  Fetwi^'s,  welche  d'w  Stiftung 
auch  solcher  Mobilien  gestatten,  deren  AuMahuiü  zu  Waklzwecken 
ehedem  verboten  war,  wie  z.  B.  Haas  und  Bäume  ohne  Grand- 
stück,  im  FUle  das  letztere  einem  Anderen  gehört^). 

Dagegen  waltet  gegen  die  Wa^fisirnng  beweglicher  Sadien, 
welcbe  dem  Wa^f  mit  einer  Liegenschaft  (Hanptsache)  zusammen 
als  Nebensache  geschenkt  werden,  kein  Anstand  ob,  z.  B.  landwirth- 
scbaftliche  Gerilthsebaften,  Thiere,  Sclaven,  mit  einem  Grandstücke. 
Dies  hat  auch  Abu  .Tüsuf  für  /ulils'ii^'  erklilrt*). 

Jedenfalls  ist  aber  erforderlich,  dass  das  Sliftungs-Object  nicht 
extra  commercium  and  im  factischen  Besitze  des  Stüters  sei  (Mftl 
muta^awwim) 

C.   Die  £nt8telinng  des  Wnkrs. 
§.  13.   Verschiedene  Ansichten. 

Der  W&Vi^  (Stifter)  hat  in  unzweideutiger  Weise  zu  erklftren, 
dass  er  aus  seinem  Vermögen  einen  Wakf  zu  stiften  Willens  sei; 
sollte  er  dies  unterlassen,  so  könnte  ein  Zweifel  obwalten,  ob  der 

1)  'Abdulhalitn  I,  472. 

2)  c^JÜi  ji\  juJüJt  wOiül  ^  g^w^t 

^U^*  iJÜt  jf^.  ^y^^  KIdiebAn  HI,  806. 

3>  w5Ü3  ^  ^3ü>  \jo^\  C)*^^  i-LJ^  ^JCi*  K»- 

^icbnn  III.  3(^7.  wogegen  eloe  eotgegeogeMlste  Fetwi  Fat.  *Ali  ef.  I,  516. 

4)  KAditliAn  III.  :i07. 

5)  Siebe  dio  Deüniüon  des  mAl  mutakawwim.    §  127  der  Me^eile. 
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Stifter  nicht  etwa  auf  eine  andere  Weise  Übr  wohltbfttige  Zwecke 
eine  Stiftung  beabsichtigte,  wodurch  nnr  zu  Zwistigiceiten  Anlasa 
gehot«  n  werden  würde. 

Hiember  ist  man  einig,  darüber  hingegen,  wann  und  wodorcb 
eine  Suche  in  einen  Wakf  verwandelt  wird,  beziehungsweise  wann 
das  KiLT«  niiiniiis-Ke<  bt  des  Wäl^  aufhört,  bestehen  wesentliche 
Meinuiigsverscbiedenheiten 

Wir  sahen,  dass  nach  Abvi  Hanita  das  Eigenthums-Recbt  de» 
Wäkif  auf  die  gestiftete  Sache  auch  nach  der  Stiftung  aufrecht 
bleibt ,  uud  der  Wakf  solange  widerrufen  werden  kauu ,  bis  der 
Richter  durch  Urtheil  erkennt,  dass  die  betrefifende  Wa^f*  Stiftung 
unwiderruflich  seL 

Muhammad  sdiloss  sieh  der  Ansicht  seines  Lehrers  nicht  an 
und  lehrt,  dass  der  Wa^  sofort  gütig  wird,  und  das  Bügen- 
thunis-Recht  des  WA^f  erlischt,  sobald  dieser  erUArt  die  betreflfonde 
Sache  in  einen  WaVf  zu  yerwandehi  und  sie  dem  Verwalter  (mata- 
wallt)  oder  der  Person,  welche  vorlilufig  befugt  ist,  die  ^^tiftnng 
zu  oatzniessen,  (mawküf  'aleihi)  übeigiebt  Sarachst  (gest.  IIOÖ 
n.  Ch.)  ist  auch  dieser  Meinung. 

Abu  Jüsuf  ging  weiter  und  hielt  auch  die  Förmlichkeit,  wo- 
durch der  Wäkif  die  gestiftt'te  Sache  zu  übergeben  hlltte.  für  über- 
flüssig und  behauptet,  dass  eine  diesbezügliclie  Willenserklärung 
des  Eigeuthümers  genügend  sei,  um  ein  Verniügensstüuk  iu  einen 
Wal^f  zu  verwandeln;  wenn  somit  Jemand  erkläH:  «Ich  errichte  hier- 
mit einen  WsifS  ans  meinem  Hause'  so  wird  nach  ihm  das  Hans 
ohne  weitere  Umständlichkeiten  zum  Waj^i). 

Dies  vorausgeschickt,  ist  es  unzweifelluit,  dass  der  I^Ad^  siuon 
grossen  Spielraum  hat,  um  einen  WaVf  für  giltig  und  bindend  zu 
erklären  oder  aber  denselben  als  dieser  Eigenschaften  baar  abzuweisen. 
Er  kann  lAmlich,  gestützt  auf  Abu  Jüsuf,  eine  Stiftung  ebenso  an- 
nehmen, wie  mit  Rücksicht  auf  Abu  Hanifa  oder  Muhammod  ab- 
lehnen. Und  wir  sehen  in  der  Tbut,  dass  die  theoretische  Erleich- 
terung Abu  Jüsuf 's  im  praktischen  Leben  keinen  besonderen  Werth 
hat,  indem  es  sehr  oft  vorkonunen  karui.  da>s  Jemand,  gestützt  auf 
die  Lehre  dieses  CJelehrten,  wonacli  zur  (iiltigkeit  eines  Wakf  die 
einfache  \\  illenserklilrung  genügend  sei,  im  guten  Glauben  einen 
Wa^f  errichtet,  und  seine  liecbtsuacbfolger  eventuell  auf  Grund  der 
Theorie  Muhammad's  —  wonach  dazu,  dass  ein  Wa^f  giltig  und 
bindend  werde,  die  üehergabe  der  gestifteten  Sache  unbedingt  noth- 
wendig  sei  —  g^en  den  bisherigen  Wa^f  klagbar  auftreten  und 
den  Bechtsstreit  möglicherweise  gewinnen. 

tJll  sJ^\yi\  «5ÜU        ^  JUfij  Ä-i-o  cyU  ^3 

xJ^  ^Jlß^\  ^\       ^^y^^  ^c^^  (t^s}^'^^         IM^tebftn  III.  278. 
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Denigemäss  bleibt  das  Schicksal  und  der  Bestand  eines  Wakt's 
tbatsUchlicb  solaDge  t'ragiicb ,  bis  eiu  U itheil  des  Kä^i  darüber 
vorliegt '). 

Bas  prsktisdie  Leben  hat  in  dieser  Riclitnag  eine  eigeDthüm- 
liehe,  sehr  stnoreiche  Gepflogenheit  eingebürgert.  Der  Wft^if  pro- 
Yocirt  D&mlich  anlBsslich  des  Stiftuogsactes  durch  einen  voigeschützten 
Rechtsstreit  das  ürtheil  des  und  nchert  hierdurch  den  Bestand 
seines  Wa^fs. 

Der  Vorgang  hierbei  ist  folgender: 

Der  Stifter  begiebt  sich  zum  Kadi,  erklärt  dortselbst,  dass  er 
aus  dieser  oder  jener  Sacbe  einen  Wakf  zu  errichten  beabsichtige 
und  übergiebt  den  zu  stillenden  Gegenstand  dem  A'erwalter,  oder 
wenn  es  sich  um  unbewegliches  Gut  handelt,  bemerkt  er,  dass  er 
dasselbe  bereits  übergeben  habe. 

Hierauf  bereut  der  Wakif  die  Schenkung  und  erklärt  dem 
^4^,  daüs  er  die  Stiftung  biernut  widerrufe,  welches  Recht  ihm 
snstehe,  indem  man  nach  Abu  ^anlfa  einen  Wakf  wann  immer 
widemifen  könne. 

Hiennf  antwortet  der  Mntawalll  als  Vertreter  des  WaV&i  dass 
der  Stifter  nicht  das  Recht  habe  den  Wa^f  zu  widermfen,  weil 
gemftss  der  Lehre  Abd  JüsoTs  der  Wa^f  {^tig  und  bindend  wird, 
sobald  Jemand  erklärt,  dass  er  einen  Gegenstand  in  einen  Wa\jf 
verwandle,  weil  hierdurch  sein  Eigenthumsrecht  auf  den  betreffenden 
Gegenstand  ohne  Weiteres  erlischt.  Der  Mutawalli  stellt  hiernach 
an  den  Kädi  das  Ersuchen,  die  Giltigkeit  des  Wakfs  mit  Urtlieil 
auszusprechen,  was  auch  in  der  Regel  unt(T  Berufung  auf  Abu 
Jüsuf  oder  Muhammad  zu  geschehen  pflegt.  Wf-iin  ülterdies  nocli 
darüber  zu  urtheilen  ist,  ob  die  im  «nnereten  Falle  zu  stiftende 
Sache  als  ein  Wakf  geeignet  ist,  so  geschieht  eine  Berufung  noili 
auf  den  Imani,  welcher  hinsichtlich  der  ZulUssigkeit  solcher  Sachen 
zu  Wa^fzwecken  eine  Decisiou  gefällt  hat,  so  bei  liaargeld  auf 
MnVammed  alan^ftn,  hei  Büehem  auf  Abu  1  Leit. 

Wer  Gelegenheit  hat,  die  bei  &url'ats>  Gerichten  Totesten 
Stiftnngs-Urlmnden  m  sehen,  wird  bemerken,  dass  in  denselben  der 
erwähnte  yorgeschfttate  Rechtsstreit  nnd  das  hierauf  folgende  Urtheil 
nnr  selten  fehlt*). 


!>  Unter  KikU  uird  nur  der  im  Sinno  dos  Sari'atrochtes  ernannte  Richter 
verstanden.     l)fts  l'rtlicil  eines  Geschworenen  -  Gerichtos  oder  Schiedsrichters 

wird  nicht  berücluichtigt,    (^l^-  w  (J^*^.  ^^^^  ^5  J^jH       [•>^  ^~-) 

Uij>  p  x^-i      «v*  ux^ä  Uit^  ^l-.^!  .^^ 

2kj  ^^Jb      wäJsvJt  ^Ji^  D4m&d,  sarl?  mnltakA 

Constantinopol  1300,  I,  664. 
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Betrachton  wir  nun  d«a  Niberen  die  bei  einem  Wal^e  nach 
Abu  Jüsof,  Mubammed  n.  p.  w.  für  nothwendig  erachteten  Be- 
diogongen. 

§.  14.   Die  Willenserklftrnng. 

Der  Wft^if  hat  seinen  Willen,  wonach  er  aus  einer  Sache  einen 
Wa)^  stiftet,  in  anadrfleklicher  und  nicht  misszaYeratehender  Form 
zu  ftossem.  Ans  diesem  Grande  mnss  sich  der  WA^if  solcher  all* 
gemein  bekannter  Ansdr&cke  bedienen,  welche  hinrichtUch  seiner 
Absicht,  einen  Wa^jcf  zu  stiften,  keinen  Zweifel  aufkommen  lassen. 
Diese  Ausdrücke  nennt  man  slfik;  nl-wakf. 

In  den  einschligigen  Werken  finden  wir  jene  Ansdrücke,  welche 
zur  AeusseruDg  des  diesbesflglichen  Willens  geeignet  sind,  in  der 
Regel  ausführlich  angegeben. 

Die  gebriluchlichsten  and:  «loh  mache  hiermit  (oder  machte) 
dies  oder  jenes  zu  einem  Wa^f*;  oder  «Ich  erkUre  hiermit  mein 
Baus  zum  Wa|^f*. 

Das  Wort  Wa^f  kann  durch  den  Ausdruck  ^Rada^a  raawküfe* 
ersetzt  und  gesagt  werden :  «Ich  verwandle  mein  Grundstück  in  eine 
^ada^j^a  maw^üfe.* 

Das  Wort  ,$ada|f:a*  allein  genügt  nicht,  um  auszudrücken,  dass 
man  aus  einem  Gegenstände  einen  ^Va^f  stiften  will,  da  mim  unter 
„sadaka"  Almosen  versteht.  Bei  Almosen  pflegt  man  aber  den  ge- 
schenkten Gegenstand  selbst,  oder  den  durch  dessen  Verkauf  er- 
zielten Erlös  für  die  Armen  zu  verwenden,  wogegen  beim  Wakf 
füi-  den  frommen  Zweck  nur  der  £rtrag  der  Stütung  verausgabt 
werden  darf. 

Weiter  sind  noch  gleiehl)e(leutend  m'\i  dem  Worte  „Wal^f*  die 
nachstehenden  Ausdrücke:  „mahrame  ^adaka"  (weil  niuu  unter  »ma^i- 
rame"  in  Medina  allgemein  einen  Wakf  versteht)  oder  ,maw)^üfe* 
allein,  oder  ,habis  sadaka.* 

Wenn  unter  dem  vom  Wi'ikif  benützten  Ausdrucke  kein  Wakf 
▼erstanden  werden  kann,  so  wird  seine  Stiftung  nicht  Wakf,  da 
Über  seine  Absichten  Zweifel  obwalten. 


LaiJ  ^U^l  JOß  ^jJLi  sA^jL  ^^JlM  ^Ji^  fcJl  ^ 

»tttäiü  oXa^t  ^'^J^  ul-mn^tir  III,  559. 
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§.  15.  Die  Bedingung  des  ewigen  Bestandes  des  Wa|^fs. 

(ta^td.) 

Nach  Mohammed  ist  der  W&kif  verpflichtet,  anlässlich  der 
Stiftaug  zu  erkl&ren,  dass  er  seinen  Wakf  auf  ewige  Zeiten  bestimmt; 
unterlAsst  er  dies,  so  ist  der  Wa^f  ungiltig.  Der  genannte  Im&m 
begründet  seine  Theorie  damit,  dass  der  Wa^^f  eigentlich  niehts 
anderes  sei,  als  die  Verwendung  des  Ertrages  einer  Sadie  ta.  frommen 
Zwecken.  Dies  kann  aber,  solange  das  Gegentheil  nicht  ausbedungen, 
auch  in  zeitlich  begroiiztfr  Weise  geschehen.  Das  Begrenztsein 
steht  aher  mit  dem  Begriffe  des  Wa^fs  im  Widerspruche 

Abii  Jüsuf  ist  wohl  auch  der  Ansicht,  dass  der  Wakf  von 
ewiger  I.);iuer  so'iu  nmss,  doch  liält  er  es  für  nicht  niiV»ediii_ijt  noth- 
weudig,  dies  b»n  der  Stiftung  besoudfrs  liorvorzuhel>cn ,  weil  die 
ewige  Dauer  mit  Kücksiiclit  auf  die  Natur  des  Wukfs  selbstverständ- 
lich ist.  indem  der  Wakf  nichts  anderes  ist,  als  der  Verzicht  auf 
das  Eigeuthnmsrecbt  über  die  zu  stiftende  Sache  zu  Gunsten  Gottes. 
Nach  dieser  Definition  aber  ist  der  ewige  Bestand  des  Wa^s  selbst- 
▼erstttndlich.  Er  behauptet  weiter,  dass  eine  besondere  Erklftmng, 
wonach  die  Stiftung  ewig  gelten  soll,  auch  vom  Standpunkte  des  prak- 
tischen Lebens  nicht  nothwendig  sei,  weil  sie  ohnehin  ewig  bestehen 
wird,  indem  der  Ertrag  des  Wakfs,  wenn  die  Stiftung  ihrem  ur- 
sprüoglichen  Zwecke,  aus  welchem  Grunde  immer,  nicht  mehr  dienen 
kann,  dem  Hauptzwecke  der  Wakfe,  d.  h.  den  Armen,  zuzuführen 
ist.    Da  nun  Anne  auf  der  Welt  ewig  sein  werden,  so  folgt  hieraus 

auch  die  Ewigkeit  des  Wakfs 

Keineslalls  wird  jedo.  h  der  Wakf  gilt  ig,  wenn  ihn  der  Stifter 
nur  auf  eine  bestimmte  Zeit,  z.  B.  auf  ein,  zwei  .lahre  errichtet, 
oder  sich  derart  äussert,  dass  seine  Willenserklärung  mit  der  Ewig- 
keit des  Wakfs  im  Widerspruche  steht,  wie  in  dem  Falle,  wenn  er 
nur  folgendes  sagt:  .Ich  mache  einen  Wal^f  aus  diesem  Hause  zu 
Gunsten  meines  Sohnes,"  woraus  man  schliessen  könnte,  dass  das 
Haus  nur  wtthrend  der  Lebensdauer  des  Sohnes  Wa^f  zu  bleiben, 
hingegen  nach  dessen  Tode  als  freies  Eigenthum  auf  die  Erben 
überzugehen  habe. 

§.  16.    Unbedingte  Geltung, 
(tao^) 

Unbedingt  giltig  (munag^az)  ist  nach  der  muhammedantschen 
Terminologie  ein  BechtsgeschJUt,  wenn  dessen  Zustandekommen  oder 
Bestand  von  keiner  äusseren  Bedingung  abhilngig  gemacht  wird. 
Wenn  man  sagt;  »Ich  verkaufe  dir  mein  Haus  um  5000  Piaster, 
wenn  mir  ein  Sohn  geboren  wird*,  oder  aber:  ,Ich  verkaufe  dir 
mein  Haus  um  5000  Piaster,  es  wäre  deon,  dass  mir  ein  Sohn  ge- 

1)  D&mAd,  kuh  mvltett'^  It  666. 
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boren  wird",  so  wird  hierdurch  das  Kaufgeschiiü  von  der  Geburt 
des  Sohnes  abhängig  gemacht,  und  zwar  ist  im  ersten  Falle  das 
Zustandekommen,  im  zweiten  hingegen  der  Bestand  des  Rechts- 
geschftftes  von  der  Oebnrt  des  Sohnes  bedingt  Diese  RechtsgeschftAe 
sind  nicht  rnona^^'). 

Die  den  Bestand  des  Bechtsgesch&ftes  berührenden  Bedingungen, 
deren  Erfüllung  nngewiss  ist,  sind  bei  den  Warfen  verpönt,  weil 
der  Wa^  unbedingt  und  onverzfigUoh  in  Geltung  zu  treten  hat'). 

Eine  Bedingung ,  welche  zur  Zeit  der  Wa|^-Stiitang  bereitB 
erfüllt  war  (sart  Ui\'in),  wird  nicht  als  Pedinofung  an;?e?ehen  und 
hemmt  nicht  das  Zostandekoinmen  des  Wakfs.  Sagt  Jemand  z  H.  : 
,Wenn  dieses  Fl  aus  mir  gehört,  so  verwandle  ich  es  in  einm  WaKf*, 
so  wird  das  Haus,  im  Falle  es  zu  dieser  Zeit  dem  Wakif  ijehörte. 
ohne  Rücksicht  auf  die  I'edincrun^',  Wakf.  Wenn  aber  das  Haus 
zur  Zeit  der  Stillung  ihm  nicht  gehört  hat,  so  ist  der  Wa^ 
nichtig 

Ausiiahnisweise  wird  gestattet,  dass  der  Eigentbümer  den  Wakf 
von  seinem  Todo  —  welches  Ereigniss  bei  jedem  Menschen  eintriflt  — 
abhängig  mache  und  bestimme,  dass  seine  Stiftung  erst  vom  Z^t- 
punkte  seines  Todes  zu  gelten  habe. 

Bemerkt  wird,  dass  solche  naeh  dem  Tode  des  W&^f  geltende 
Wal^fe  eigentlich  sofort  nach  der  Stiftung  als  oonstitiürt  er- 
Schemen  und  als  Wa^fe  angesehen  werden,  nur  kOnnen  sie  erst 
nach  dem  Tode  des  Stifters  als  Wa^fe  ins  Leben  treten.  In 
Gemftssheit  des  Grundsatzes,  dass  derartige  Wakfe  (wakf  mu<]läf 
bil-maut)  sofort  ins  Lelien  treten,  steht  es  dem  Eigenthümer  frei, 
nicht  nur  den  dritten  Theil  seines  Verm(}gen8,  wie  bei  testamenta- 


1)  v,i».  *r>  i.it^  sJÜjuJI  »XiJM  j^SJ^  Badd  oKmnhtAr  m,  656  und 

2)  iai^Ülj  oi-^JljüJ!  J^*XS5U  "3  ^yt.   KÄiltchnn  III,  290  Unt 

i\vT  Hazzazi^yo  ( FftwasiuiinilunK  des  im  J.  827  A.  II.  gestorbenen  Sclicicbs  und 
IniMms  Häfiz  e»i-«lin  Multammod  ihn  Muhammod  ibn  Sihäb  iil-knrdän  bekannt 
unter  dem  Naraen  Ibii  nl-BazzAzi,  nach  einer  \n\  Privatbesitz  h.  tin. iiichen  Ib.) 
haben  Saracbsi  uml  Kudftri  gestattet,  den  Wakf  Ton  einer  tolcheu  Bediagimg 
abbftngig  sa  inacbeo.   BauAs^i«  la$l  8. 

j^o^'  Joji^  UuJLjuüt  ^.y^  ^        KAdichän  UI,  300.    Fat.  hin* 

dttfe  II.  299.   Hadd  nl-mn^Ur  m.  656. 
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rifloher  Verfügung,  sondern  sein  ganzes  VermlSgen  in  einen  Wa^f 

zu  yerwandeln  *). 

Anders  verhält  sich  dio  Sache  bei  der  folgenden  l^edingung: 
,Icli  verwandle  mein  Haus  in  einen  Wakf,  wenn  ich  in  Folge  dieser 
Krankheit  ^terl)e'*,  weil  das  EiutreÖeu  des  Todes  in  der  lie/eirhneten 
Weise  ein  Ungewisses  Ereigniss  ist,  und  nicht  gestaltet  ist  den  Be- 
stand  deb  \Val};fs  von  einem  unsicheren  Ereignisse  abhängig  zu 


Fraglich  ist  es,  welchen  Einfluss  die  Anfstellung  von  Bedingungen 
auf  das  Recbtsgeschttft  selbst  ausübt,  ob  hierdnrch  auch  die  Stiftung 
null  und  nichtig  wird,  oder  aber  die  Bedingung  einfach  anfgehoben 
nnd  somit  dem  Wa^  rar  absolnten  Gütigkeit  verholfen  wkd. 

Beide  Ansichten  haben  angesehene  Verfechter. 

Nach  Hilftl  wird  die  Stiftung  selbst  ungiltig,  wenn  sie  von 
einer  I5edingung  abhängig  gemacht  wird,  welche  deu  ewigen  Bestand 
des  Wakfs  hemmt,  oder  sonst  mit  dem  Wesen  des  Wakfs  im  Wider- 
spiuch  steht.  Insbesondere  iresehieht  dies,  wenn  Jemand  erklärt: 
„Ich  stifte  einen  Wakf  aus  meinem  (Iruudstücke  und  dasselbe  soll 
solange  Wakf  blei})ei!,  als  ich  es  will",  oder:  „Ich  stifte  einen  Wakf 
aus  meinem  ( rrund>tücke,  mit  df-r  i If  diu^^ung,  dass  mein  Eigeuthums- 
recht  auf  da^^selbe  auch  fernerhin  aufrecht  bleibe,  und  ich  berechtigt 
sei,  die  Stiftung,  wann  immer,  zu  widerrufen  oder  das  Grundstück 
zu  Terkaofen 

Ein  bedingt  errichteter  Wa^f  kann  auch  dann  nicht  giltig 
werden,  wenn  der  Stifter  nachtrSglich  die  Bedingong  mr&ekzieht. 

Solche  Bedingnngen,  welche  das  Wesen  des  Wa^fs  nicht  be- 
rühren, annolliren  den  Wa|^f  nicht,  sondern  werden  als  geringe 
Formfehler  ausser  Acht  gelassen;  so,  wenn  Jemand  sagt,  dass  er 
sein  Grundstück  in  einen  Wakf  verwandelt  und  hierbei  als  Be- 
dingung aufstellt,  von  X  Y  ein  Darbdien  7.u  erhalten^). 

Die  Bedingungen,  welche  zwar  den  Bestand  des  Wakfs  be- 
rühren, trotzdem  aber  seitens  angesehener  Imäme  füi*  zulässig  er- 
klärt werden,  sind  foli^a'nde: 

a)  Die  Bedingung,  wonach  dem  Wä^if  frei  stehen  soll  den 
Wa^f  einzutauschen,  und 

b)  der  Vorbehalt  einer  Bedenkzeit. 

Was  die  unter  a)  erwtthnte  Bedingung  (sart  istibd&l)  anlangt, 
so  lehrten  Abü  JAsof  und  HilAl,  dass  es  dem  Stifter  erlaubt  sei, 


S)  KA^'ehln  III,  299;  die  Mosehesn  bilden  bierron  eine  Aninehme.  Wenn 

Jemand  eino  Moschee  stiHet  und  die  Redingung  auCfitellt,  daM  es  ibm  fireietehe, 

dieselbe,  wann  immer,  zu  verkauftn  und  di<>  Stiftung  7u  widerrufen,  so  ist  die 
Bedingung  nichtig  und  der  Wakl  bleibt  aufrecht.    Kadd  ul-muhtar  III,  568. 


macheu. 


3>  K&dicbt^n  III,  313. 
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2^-^  fr-rL  i-ese«  L-ecrt  ciefc*  nur  für  s<^'b»<t. 

Ki..*r^  fc-  -  fLr      >rr  ?rrs.:o*e;.  erettafrU  für  d.e  nachiol^wd« 

K:*rli5i  wird  k»r=i*rii.  iia.  w«r  d^r  Wäkii  dir  Ausübimgr 
des  Er*-*-i<irecr:«  «.ri«r  fcraB  Prrsoa  «nrtant,  oach  Abd  Jtaf 
cid  £  .1:  c:-««  Pf^rs*::  dks  teit^  B«cbt  nur  «ikrend  der  Leben»- 
:i^~rr  d«s  Wixfs  rf>«::i  ti^«s  kaae:  AnflaMong  dieser 

•ir.rhrt«:  i«  CT-»irte  P«;9C9  a*r  BercUiiiidirVt«  f Wskfl)  des 
Wikifs  crl  erlis-.bt  d  *  V:'.  n  i  1:  mit  den  Tode  des  Geirah§rebers. 
I>*r  W;sV:f  znras  erkllree.  cb  di«  Tcümacht  aoeb  aacb  seiaesi  Tode 
ic  Krift  7U  blrir^n  La*:-?. 

In   d.efer   Frar*  T-rrmr:   M^smnied   den  er^c^T^-nir^^trt^n 

d«:m  T»-A^  d-s  Wj".  if  aoLfre^  ht  bl-ib:,  weil  diese  dritte  Penoo  nicht 
dem  ^  ak  :.  soDdera  die  Annen  Trrtntt'l. 

Die  UDt^r  bi  erwähL:*r  Bedintrune  t-art  chijar)  b»^d-atet  <\^n 
Vorbehalt  wonaeli  es  dem  Wakif  frei  stehen  soll,  sich  nach  Ablüut 
eicer  gewieeen  Bedenkzeit  za  inaeeni,  ob  er  seine  Stiftung  in  Geltung 
belassen,  oder  znrückzielien  wolle. 

Abu  Jösnf  findet  dass  die  AaftteDmig  eioer  soldieD  Bsdin^aug, 
glei  htrie  ein  nnter  diesen  Terbihntssen  sn  Stands  gsfcomneDsr 
Wa^  zoUssig  sei,  nor  mfisse  die  Bedenkzeit  begrenzt  sein,  s.  R 


wA^'i  ^«Jv^  Kiaichio  III,  3uO. 

t)  DAmid  t  6<7. 

Kl^ithän  m,  90t. 
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auf  drei  Tage.  Nur  wenn  die  aiubedimgeDe  Bedenkzeit  niebt  be- 
stimmt ist.  sei  der  Wakf  nichtig. 

Nach  Hilal  und  Mul.iammed  ist  ein  unter  der  erwUhnten  Be- 
dinprun«?  gestifteter  Wakf  ungiltij?,  ohne  Kücksicht  darauf,  ob  die 
Bedenkzeit  lu^stiinmt  sei  oder  nicht.  Nach  ihren  Lehren  Avird  der 
Wakt  S(  Ibst  dann  nicht  gütig,  wenn  diese  Bedingung  nachtrfiglich 
zurückL'*'/(V'('n  wird 

Jüsut  ihn  rh;\lid  lehrt,  dass  die  Bedingung  nichtig  ist  und 
der  ^Vak^  bedingungslos  ins  Leben  tritt. 

Einig  sind  alle  Kechtsgelehrten ,  dass  bei  einer  unter  der  er- 
wähnten  Bedingung  gestifteten  Moschee,  die  Bedingung  unberück- 
Bicbtigt  bleibt  und  £r  Wa|^f  giltig  wird*). 

§.  17.  üebergabe. 

(Taslim.) 

Die  Uebergabe  des  in  einen  Wakf  verwandelten  Gegenstandes 
ist  eine  Förndichkeit,  welche  von  einigen  R'^ehtsi^elehrton  als  wesent- 
lich erlorderlich ,  von  anderen  hingegen  als  übertlüfesig  bezeichnet 
wird.  Der  ersten  Theorie  sehlie.<5.st  sich  Muhamnied  an,  der  letzteren 
Abu  Jiisul".  Der  Zweck  der  Uebergabe  ist,  in  unzweideutiger  Weise 
m  bethätigeu,  dass  das  Kigenthumsrecht  des  Wükif  über  die  Stif- 
tung Bnfhttre*). 

Die  erwfthnte  Fflnnliobkeit  besteht  ans  zwei  Theilen,  wovon 
der  erste  das  Ansscheiden  des  za  einem  Wa\j[f  zo  machenden  Ver- 
mOgensstackee  ans  dem  ftbrigen  Vermögen  des  Stüters  (IfrAz)  and 
der  zweite  die  Besitzergreifung  seitens  des  Matawalll  (^ab^)  ans- 
macht. 

Die  Vertheid iger  der  körperlichen  Uebergabe  sind  nicht  voll- 
kommen einig,  ob  die  Uebergabe  bei  Wakf-Stittungen  unter  allen 
Umständen  eine  vve.sentliche  Bedingung  sei.  Manclie  beiiaupten,  dass 
eine  Ue))ergabe  nur  in  dem  Falle  unbedingt  erlorderlich  sei,  wenn 
der  Stüter  den  Wakf  im  gebunden  Zustande  und  als  sofort  in 
Wirksamkeit  tretend  errichtet;  wogegen  bei  in  einer  Todeskrankheit 
oder  unter  der  testamentarischen  Verfügung  ähnlichen  Umstünden 
gestifteten  Walsen  die  Notbwendigkeit  der  Uebergabe  verneint  wird. 

Zur  Begründung  ihrer  Behauptung  führen  sie. an,  dass  ein  nnter 

1)  Fat&wA  bindUie  Ii,  899.    ^ftdicbin  III,  300. 

JJsbJ  -L^.JJI»  A^sA-^Jt  Fat.  hindijje  II.  2'.»9. 

S)  Dar«r  ul-^iikkAm  I,  46S  and  fiJkdtehin  III,  282.  woMlbtt  •tobt: 
jL^t  ^-^^-4^  JHb  (H^^  ^  ^^^^ 
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Dornialen  X'orbiiltuissen  «^estittetfr  AVakf  dem  K«chtsges»liilft*'  der 
Sclienkunf^  iilmlich  sei,  und  die  SeheokuDg  nur  dann  re<  ht ^'/ilt  ig^ 
werde,  wenn  der  (iesclienknelinier  das  (ieschenk  auch  wirkiieh  übt-r- 
nimnit.  Hinsiehtlich  der  in  einer  Tode.skraukheit  errichteten  (»dt-r 
testanientariscli  vermachten  Wa^fe  gelten  aber  die  in  Betreff  des 
Vermächtnisses  bestehenden  gesetzlichen  Bwtunmnngen,  laut  welchea 
die  Üebergabe  der  vennachten  Sache  nicht  nothwendig  Ist^). 

Andere  Juristen  nehmen  einen  dieser  Theorie  ganz  oder  theU- 
weise  widersprechenden  Standpunkt  ein. 

Bei  zu  Moscheen  oder  zu  Friedhöfen  bestimmten  Grundstücken 
ist  deren  üebergabe  in  den  Besitz  des  Mutawalll  aUgemein  als  über- 
flüssig anerkannt,  indem  bei  diesen  Objecten  als  wirkliche  Üeber- 
gabe gilt,  wenn  der  Eigenthümer  die  Erlaubniss  ertheilt,  dass  die 
Religionsgenossen  in  der  Moschee  die  Andacht  verrichten  und  im 
Friedhofe  ihre  Todten  begraben. 

g.  18.    Ohne  Förmlichkeiten  zu  l^tande  gekommene 

Wat^fe. 

Wir  haben  gesehen,  dass,  um  aus  einem  Gegenstande  einen 

Wa^  zu  machen,  die  Erfüllung  gewisser  Förmlichkeiten  erforder- 
lich ist  Nun  werden  wir  Fälle  kennen  lernen,  in  welchen  etwas  in 
einen  Wa^f  verwandelt  werden  kann,  ohne  eine  besondere  £rw8h- 
nung  des  zu  schenkenden  Gegenstandes  seitens  des  W&^pfs. 

So  werden  Wukf: 

n)  l>ie  Nebensachen  (tawäbi'),  wenn  die  Hauptsache  in  einen 
Wakf  verwandelt  wurde.  Namentlich  wenn  ein  Grundstück  an  den 
Wakf  verschenkt  wird ,  so  werden  ohne  Ix'sondere  Erwähnung  die 
auf  diesem  Grundstücke  befindlichen  Gebäude,  Mühlen,  Bäume  etc. 
Wal^. 

Dagegen  wird  ohne  besondere  ErwShnung  die  zur  Zeit  der 
Stiftung  auf  dem  Gmndstücke  befindliche  Saat  und  hangende  Fracht 
nicht  mit  der  Hauptsache  znm  Wä^.  Dass  nftmUch  die  Fracht 
nicht  mit  dem  Boden  Wakf  wird,  ist  nach  einigen  Juristen  sogar 
dann  der  Fall,  wenn  der  W&|pf  das  Grandstück  mit  dem  Bemerken 
zu  einem  Wa^f  macht,  dass  er  mit  demselben  sämmtliche  Recht«, 
welche  er  auf  das  Grundstück  hat  und  welche  er  hiervon  ableiten 
kann,  schenke^). 


1)  ^lulichÄu  Ul,  311. 

«)  U  5^  1|>>ÄÄ?  iÜKX^  si>Aj5  JU»  ^ 

sjkä^t  J^^^  ^3  FLI4teli4a  DI,  808.  Dm  Q^gtnthflU  bahanptat  Nitifi 
a.  a.  O.  804. 
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Der  voa  der  Hauptsache  noch  nicht  ahgesonderte  Zawachs 

ist  Eigeuthnm  des  Stifters  oder  semer  Erhen.  Die  Früchte  der 
Pflanzen  hingegen,  welche  nur  innerhalb  zweier,  dreier  Jahre  Früchte 
tragen  und  welche  zur  Zeit  der  Stiftung  keine  Früchte  besassen, 
sind  Eigenthum  des  Wakfs. 

Als  Frucht  wird  auch  die  Menge  Holzes  angesehen,  welche 
der  Eigenthümer  auf  seinem  Grundstücke  jährlich  zu  schlagen  pflegt 
Dienstbarkeiten,  welche  mit  der  in  einen  Wakt"  vr'rwand«^lteu 
Liegenschaft  verbunden  sind,  wie  Weg-  oder  TrUnkstTvitute,  geben 
ebenfalls  ohne  weitere  Erwähnung  ins  Eigenthum  des  Wa^fs  über 

Im  Allgemeinen  gilt  der  Grundsatz,  dass  in  Ermangelung  einer 
besonderen  Bestimmung  bei  einer  Liegenscbiift  diejenigen  (iegenstände 
als  Neliensachen  betrachtet  werden,  welche  l)ei  einem  Kaufgeschäfte 
nach  dem  Gesetze  als  solche  anerkannt  werden 

b)  Ohne  weitere  Furnilichkeit  wird  etwus  als  Wakf  giUig,  falls 
die  Absicht  (nijjet)  des  Eigeuthümers ,  mit  der  Sliftung  den  Wakf 
zu  bereichern,  erkannt,  oder  wenigstens  vorausgesetzt  werden  kann. 

Wenn  nüralich  Jemand  auf  einem  Wakfgrunde  ein  Haus  mit 
der  Absicht  erbaut,  dasselbe  dem  Wa|^f  zu  überlassen,  so  wird 
dieses  ein  Wakf 

Es  ist  zu  unterscheiden,  ob  das  Haus  seitens  des  Mutawalli 
oder  einer  dem  Wakf  fern  stehenden  Person  errichtet  wird. 

Fülirt  der  Mutawalli,  gleichviel,  ob  aus  Wakfgeldern  oder  aus 
eigenen  Mitteln,  auf  einem  Waktgrundstücke  ein  Gebäude  auf,  so 
geht  dasselbe  ins  Eigenthum  des  VVal^fs  über,  weil  vorausgesetzt 
werden  muss,  dass  ein  Mutawalli  durch  die  Bauunternehmung  dem 
Walluf  einen  Nutsen  sawenden  wollte.  —  Erbringt  der  Mutawalli 
den  Nachweis,  dass  er  datf  Qebftude  für  seine  Zwecke  errichten  liess, 
so  gehürt  dasselbe  ihm*). 

Baut  auf  Wa^%nmde  eine  fremde  Person,  so  wird  angenommen, 
dass  sie  für  sich  baut;  es  wäre  denn,  dass  sich  die  entgegengesetzte 
Absicht  des  Erbauers  herausstellt,  in  welchem  Falle  das  Ghebftude 
dem  Wa^  snznfallen  hätte. 

Bftume,  welche  auf  emem  Moeoheegnmdstück  gepflanat  werden, 
sind  unter  allen  ümsttoden,  ohne  Rücksicht  darauf,  TOn  wem  und 
m  welcher  Absicht  sie  gepflanzt  wurden,  Wa^«). 

1)  KA^iehln  DI,  808. 

2)  F«t  UadiÜ«  II,  308. 

8)  Ob  d«r  MatawaUt  himra  «in  Ii«eht  h«b«,  itt  eine  ikiid«ra  Pngo  und 
wird  in  dem  dlMbeiflgUehta  Capitel  Mtfrtet  werdet.  Stobt  noeb  Onnr  «1- 
^okkftm  I,  469. 

4)  a.  ft.  O. 
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§.  19.  Gestandnias. 

(Ikrär  bil-wa|^L) 

Sine  besondere  Art  des  Zustandekommens  eines  Wa^^fs  ist^ 
dass  Jemand  hinsichtlich  einer  ihm  eigeutliiimlich  gehörigen  Sache» 
in  der  YOrgescbnebenen  Weise  nur  das  Gestäudniss  ablegt,  dass  sie 

Wakf  sei,  und  eben  dadurch  dieso  Sache  Wakf  wird. 

Der  Terminus  technicus  hierfür  ist  „ikn'n". 

Laut  §  1572  der  türkiscli'^n  M ereile  versteht  man  unter  „ikrär* 
die  ErklUruug,  dass  einer  anderen  Fersou  der  erklärenden  gegen- 
über gewiss*)  liechte  zustehen 

Ikrur  iät  eine  bequeme  Art,  vermögensrechtliche  Vortheile  zu 
übertragen. 

Hit  Bfleksicht  auf  diese  Eigenschaft  der  in  Bede  stefaeodan 
Recbtsinstitationen  erscheint  es  nothwendig,  mit  derselben  bereits 
hier  vertraut  zu  werden,  wiewohl  die  Erörterung  des  I^rftr  in  den 
Babmen  der  Processordniing  fallen  wQrde. 

Da  die  im  obigen  Sinne  abgegebene  einfache  £rklUrung  des 
Geständoissablegers  genügt,  lim  eine  Obligation  zu  verwirklichen,  so 

ist  es  natürlich,  dass  eme  zum  Ikrär  berechtigte  Person  in  der  Lage 
i«^t,  mittelst  des  Geständnisses  selbst  eine  eventuell  äröher  nicht  be- 
stehende Ver[jÜichtung  zu  ihren  Lasten  einzugehen. 

Erklärt  Jemand,  dass  er  dem  Mu>ta1a  lüUO  Piaster  schuldig 
sei,  so  ist  er  auf  Mustafä's  liegehren  gehalten,  die  tausend  Piaster 
zu  bezahlen,  ob  er  ihm  dieselben  vor  dem  li^rdr  schuldig  war, 
oder  nicht. 

In  einer  Todeskrankheit  kann  man  ohne  Znstimmong  der  Erben 
zu  Gunsten  emes  dieser  Erben  nur  bis  zum  Drittel  des  Gesammt- 
vermögens  einen  I^prftr  machen,  weil  sonst  die  in  Betreff  der  Erb- 
ordnung bestehenden  Gesetze  leicht  umgangen  würden. 

Gestützt  hierauf,  müsste  angenommen  werden,  dass  in  einer 
Todeskraukheit  der  l^rftr  über  melur  als  ein  Drittel  des  Vermögens 
nicht  nur  zu  Gunsten  eines  Erben,  sondern  auch  zum  Vortheile  dritter 
Personen  untersagt  sei.  Wir  sehen  das  Gegentheil  davon.  I)ie  zu- 
widerlaufende Restiniinung  fusst  auf  der  überlietVrtfn  Aeu^^serung 
Ihn  'Uiniu's ,  wonach  es  erhuibt  sei  ,ia  der  Todtskrankht^it  unter 
dem  Titel  ,iSchulden'  zu  Gunsten  des  Nichterbeu  einen,  wenn  auch 
das  ganze  Vermögen  belastenden  l^är  abzugeben 

^uXCc.J.  Me^'elle  §  1572   oder  ii^y^  oL<U  ^U^! 

MawküfTtti  barhi  muUnkä  '1  abhur  (siebe  Flögttl,  Wiener  Hm.  III,  S 23),  gedrnekt 

in  CoiistADtinopel  13(ri,  II,  110. 

2)  i  j^yi        L5>y^  ^  ^\  ^ 

^ wXJj.!  ^Ji  MawkSHtf  U,  117  «ad  §  1601. 
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Unter  dem  Titel  der  Schenkuog  oder  des  Legates  ist  jedoch 
der  Ikr&r  nur  bis  zum  Drittel  des  Vermögens  giltig,  z.  B.  wenn 
Jemand  ül>er  ein  Vermögen  von  3000  Piastern  verfügt,  so  vermag 
er  reclitsgiltig  zu  erklilren,  dass  er  dem  MustiitVi  3000  Piaster 
schulde;  Mu.s^afVi  wird,  wenn  er  kein  Erbe  ist,  die  3000  Piaster  er- 
halten. Lautet  die  Erklärung  dahin,  dass  der  Ikrärgeber  zur  Zeit, 
als  er  noch  gesund  wai-,  an  Mustafa  3000  Piaster  geschenkt  hat, 
10  wird  der  I^r&r  nicht  seinem  ganzen  Inhalte  nach  rechtsgiltig, 
da  der  Sterbende  unter  dem  Titel  einer  Schenkiing  nur  bis  zur 
Hobe  des  dritten  Theiles  seines  Vermögens,  somit  nur  bis  1000  Piastar, 
dnen  I^prAr  absnlegen  berechtig[t  war,  wenn  ancb  die  Person,  tu  deren 
Gunsten  der  I^prftr  stettfand,  kein  Erbe  ist 

Hinsichtlich  dessen,  dass  der  auf  Gnmd  eines  Qnrftrs  sa  Stande 
gekommene  Wa|f  nnr  bis  zun  Drittel  des  Vermögens  reohtsgiltig 
wBre,  &ndeD  wir  keine  beschrSnkende  Bestimmung,  and  es  wird  an- 
genommen, dass  das  von  Jemandem  in  seiner  Todeskrankheit  mittelst 
llprftrs  als  Wakf  Bezeichnete  auch  im  ToUen  Umfange  Wakf  wird. 

Nach  Ansicht  der  Gelehrten  ist  es  genügend,  dass  Jemand  das 
Geständniss  ablege,  das  in  seinem  Besitze  befindliche  Hans  sei  Wa\^ 

und  es  wird  zum  Wa^t'^. 

Der  £rbe  ist  berechtigt,  zu  Lasten  der  Erbschatt,  beziehongs- 
weise,  wenn  mehrere  Erben  vorhanden  sind,  zu  Lasten  seines  An- 
theiles  an  der  Erbschaft  Ikrär  zu  machen  und  zu  erklilren,  dass 
diese  oder  jene  Sache  bereits  seitens  di  s  Erblassers  in  einen  Wakf 
verwandelt  wurde,  worauf  die  Wal^ieigenschaft  dieser  Sache  an- 
erkannt wird. 

Die  betrefl'ende  Sache  wird  aber  auf  Grund  eines  derartigen 
Bekenntnisses  nicht  Wakf,  wenn  der  Erblasser  soviel  Schulden 
hinterliess ,  dass  zu  deren  Tilgung  auch  die  Veräusserung  des  an- 
geblichen Wakfobjectes  nothwendig  erscheint.  Voran  geht  demnach 
die  Begleichung  der  Passiven  und  erst  dann  folgt  der  anf  Gnmd 
eines  IVrArs  ins  Leben  gerufene  Wa^. 

Wenn  eine  Person  zu  verschiedenen  Zeiten  zwei  mit  einander 
im  Widersproehe  stehende  VfOsn  abgiebt,  so  ist  der  Inhalt  des 
ersten  I^rAis  maassgebend '). 

Nicht  nothwendig  ist  es,  dass  sich  der  den  I^prAr  ablegende 
daraber  ansspreehe,  wer  der  Stifter  sei  nnd  za  wessen  Gmisten 
der  Wa^  gestiftet  wurde. 

Eine  einfache  Erklftmng,  dass  das  besmchnete  Object  Wa|^ 


L%  (joj^  ;l>  ^  ^Miehftn  Ul,  8IS. 

l'<  KiulichAn  HI,  313. 
Bd.  XI.V.  3Ö 
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sei,  genügt,  and  der  Ertrag  des  Wapi  wird  in  solchem  Falle  zur 
Unterst&tzimg  der  Armen  verwendet*)- 

Wenn  Jemand  mittelst  It^rftrs  bekennt,  dass  er  ans  einer 
bestimmten  Sache  einen  giltigen  WaVf  gestillet  nnd  ihn  dem 
Mntawalli  aach  übergeben  hat,  so  wird  das  fragliche  Vermögens* 
st&ck  Wakf  und  die  Erben  haben  kein  Recht  wegen  Annnl- 
lining  eines  solchen  Walkes  klagbar  aufzutreten.  Die  Klageföhrang 
steht  denselben  nicht  zu,  selbst  wenn  sie  in  der  Lage  sind  nach- 
zuweisen, dass  der  Inhalt  des  Ikrärs  falsch  sei  und  der  Erblasser 
den  fraglichen  Wakf  nicht  in  der  vorgescliriebpnen  Weise  gestiftet 
und  auch  dem  Mutawalli  nicht  übergeben  habe  ^). 

Wenn  Jemand  mittelst  Ikr'irs  erklärt,  dass  eine  fremde  Sache 
Wakf  sei,  so  wird  sie  nur  dann  Wakt,  wenn  der  Ikrar  vom  Eigen- 
thümer  bestätigt  wird,  oder  das  fragliche  Object  später  ins  Eigen* 
thum  des  das  G^estündniss  ablegenden  Übergeht. 

Im  letstgenannten  Falle,  d.  h.  .wenn  der  das  Geständniss  ablegende 
naditriglioh  das  Eigenthnmsrecht  auf  das  als  Wa|:f  beaeiohnete 
Olgect  erwirbt,  wird  dasselbe  auch  dann  Wa^,  wenn  der  frühere 
Eigentbümer  die  Unwahrheit  des  Ikrärs,  wonach  das  Oliject  angeb* 
lieh  ein  Wakfgut  sei,  erwiesen  hätte 

Wenn  der  Kadi  in  Erfahrung  bringt,  dass  der  das  Geständniss 
ablegende  dafür,  dass  er  in  Jemandes  Interesse  deponire,  Vortheile 
zu  erwarten  habe,  so  hat  er  den  Ikrär  als  falsch  abzulehnen*). 

Wenn  Jemand  aus  einer  in  seinem  Eigenthum  befindlichen 
Sache  einen  Wakf  stiftet,  so  verliert  dieselbe  die  Wak feigen schaft 
nicht,  selbst  wenn  nach 'seinem  Tode  eine  dritte  Pei-sou  nachweist, 
dass  das  Stiftungsobject  nicht  dem  Wajyif,  sondern  ihm,  dem  Kläger 
gehöre,  nnd  die  Erben  diesen  Anspmeh  bestätigen.  Es  wird  aber 
dem  Kläger  ein  dem  Stiftungsobject  im  Wertiie  entsprechender 
Schadenersatz  ans  der  Verlassenschaft  bewilligt^). 

§.  20.  Registrirung. 
(tasgil.) 

Unter  Registrirung  verstehen  wir  den  Act  des  Kä(^,  wodurch 
er  den  als  rechtsgiltig  anerkannten  Wakf  in  das  Gorichtsregister 
(sigill)  eintrügt  Pemgemäss  ist  die  Registrirung  nui"  eine  administra- 
tive Maassregel  und  bezweckt  einerseits  die  Constatirung  dessen,  dass 


*lJuJ!  ^jXu  Lää^  otoj^l  c^juoj  ö^UI  Fat.  bindü|a  U.  348. 

2)  ^J^cbln  m,  814.   Badd  al-^no^tlr  UI,  SlS  und  «Abdal^altm  I,  476. 
8)  Fat  hindUle  II,  849.   B«dd  nl>ma^tAr  m,  65t. 
4)  Badd  nl-ma^Ur  a.  a.  O. 
6)  Fat.  blndUJe  a.  a.  O. 
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die  Stiftung  in  Baehtskraft  erwiohsen  ist,  und  andererseits  di«  Evidenz- 
haltimg  der  zum  Gerichtssprengel  gehörenden  Wakfe. 

Für  den  Stiftungsact  selbst  ist  es  äarf'ati  ecbtlich  ohne  Belang, 
ob  der  Wakf  eingetragen  sei  oder  nicht,  und  das  Nichteintragen  in 
das  Register  kann  nicht  als  Grundlage  zur  Annullirung  eines  Wakfes 
dienen;  wogegen  die  Thatsache  der  Eintragung  in  das  Register  darauf 
schliessen  lUsst,  dass  den  vorgeschriebenen  Förmlichkeiten  Genüge 
geleistet  wurde 


Der  unmittelbare  Zweck  der  Wakfe  sind  jene  Personen  oder 
Sachen,  welche  zu  Folge  Anordnuug  des  Wakif  an  dem  Ertrage  der 
Stiftung  participireu.  Als  Endzweck  der  Wakfstiftungen  gilt  hin- 
gegen die  Bestrebung  des  Wä^ifs  hierdurch  eine  got^efUUige 
Handlung  za  TenieliteD. 

Der  Wftipf  Sil  in  seinen  Verfügungen,  za  welchen  Zwecken  der 
Btiftnngflertrag  sn  verwenden  sei,  gewissen  EinschrSnkongen  unter- 
worfen, indem  es  nicht  erlaubt  ist,  für  welche  Zwecke  immer  einen 
Wa^^f  zu  bestimmen;  im  Gegentheil  ist  zur  Giltigkeit  des  Wakfs 
erforderlich,  dass  das  Motiv,  welches  die  m nhami¥ift«itt.nia^Vift  Termi- 
nologie  mit  ^kurbe**  bezeichnet,  bei  der  Stiftung  vorhanden  sei. 

Das  arabische  Wort  „kurbe*  bedeutet  Annäherung  und  darunter 
ist  die  Annäherung  des  Menschen  an  Gott  durch  fromme  Hand- 
lungen zu  verstehen. 

Da  man  sich  Gott  am  meisten  dadurch  nähert,  dass  den 
vorgeschriebenen  religiösen  Pflichten,  wie  Gebeten,  Pilgerfahrten, 
Ahiiosengebeu  u.  s.  w.  entsprochen  wird,  so  ist  es  natürlich,  dass  sich 
die  erhabenste  ^urbe  btt  denjenigen  Wa||[fen  darthut,  deren  Auf- 
gabe ist,  die  Ausübung  dieser  religifisen  Pflichten  su  erleichtem. 
Unter  diese  Waj^fe  zBhlen  dicjenigea,  deren  Ertrag  zu  Glaubenskriegen, 
zur  Erhaltung  von  Moscheen,  fflr  Unterrichtsanstalten,  Wasserleitui^fen 
(damit  der  Muselmann  die  rituellen  Wasbhungen,  wo  immer,  leicht 
vollziehen  könne),  Hospitale,  Brücken  und  sonstige  —  die  Pilger- 
wallfahrten  erleichternde  —  Verkehrsmittel  verwendet  wiid. 

Wenn  Jemand  dem  Waf^fe  einen  Hengst  zu  Besch&lungszwecken 


B.  Der  Zweck  der  Walfie. 

§.21.  Gottgefilligkeii 

(Kurbe.) 


Badd  ul-ma^tAr  in,  668  und 
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schenken  wollte,  so  wird  hieraus  kein  Wakf  werden  können,  weil 
bei  der  Stiftung  die  Merkmale  der  Kurbe  nicht  vorhanden  sind  'j. 

Ebenso  ist  ein  ausschliesslich  zu  Gunsten  reicher  Leute  ge- 
sUfteter  Wal^f  nicht  giltig,  weil  bei  einer  derartigen  Stiftung  die 
(iirbe  Termisst  wird.  Triilt  der  WA^  die  Verfügung,  daes  nach 
dem  Tode  der  betre&nden  reichen  Leute  der  Ertrag  det  Wa|^ 
für  die  Armen  zu  verwenden  eei,  so  ist  die  Stiftiing  staithafti  weil 
eine  wenn  auch  bedmgte  UnterstütKimg  der  Armen  die  Ifmbe  in 
eioh  begreift^). 

Da  eine  allgemein  anerkannte  Definition  der  J^nrbe  nicht  Yor* 

banden  ist,  musste  es  der  Prüfung  unterzogen  werden,  was  bei  dem 
seitens  eines  liicbt-Mubammedaners  gestifteten  Wa^e  als  ^urbe  sa 
verstehen  sei. 

Unzweitelhalt  ist  es,  dass,  wie  wir  oben  bereits  erwUhnt  haben, 
der  Wftkif  nicht  unbedingt  Bekenner  des  Ishlm  sein  niuss,  SMn<i(»rn 
auch  ein  Diiuiiii  (Christ,  Jude)  rechtsgiltig  einen  Wal>f  stüteu  kann ; 
doch  ist  es  strittig,  für  welchen  Zweck  der  Wa^f  gestiftet  werden 
mnsB,  dass  seine  GottgefUligkeit  anerkannt  werde. 

Die  ^nrbe  kann  im  Geiste  des  Clmstenthnms  oder  Jndentbama 
nicht  genommen  werden  —  philosopbiren  die  mnhammedanischen 
Juristen  — ,  weil  in  diesem  Fkdle  ein  zn  Gunsten  einer  ffirche, 
Synagoge  oder  zur  Unterstützung  von  Geistlichen  errichteter  Wakf 
auch  rechtsgiltig  sein  müsste.  Solche  Wakfe  zu  stiften  ist  nicht 
gestattet,  obwohl  bei  ihnen  eine  ^nrbe  im  Geiste  des  Christenthums 
oder  Judenthuras  vorhanden  ist. 

Die  Kurbe  kann  aber  auch  nicht  ausschliesslich  im  Geiste  des 
Muhammedanismus  gonomraen  werden,  weil  im  bejahenden  Falle 
der  zur  Erleichterung  der  Pilgerfahrt  nach  Mekka  von  einem  Christen 
errichtete  Wakf  angenommen  werden  müsste,  weil  in  dieser  bei- 
spielsweise angeführten  Stiftung  die  Kurbe  im  islamitischen  Sinne 
wohl  Torhanden  ist  Nim  ist  aber  die  ünznl&ssigkeit  solcher  Wat:fo 
ein  allgemein  anerkannter  Gnmdsats. 

Es  blieb  daher  nichts  anderes  übrig,  als  die  Regel  an&nstellen, 
dasi  es  bei  den  von  Muhammedanem  ^stifteten  Warfen  genügend 
sei,  dass  die  Wa|cfzwecke  dem  Geiste  des  Mohammedanismos  ent- 
sprechen; wogegen  bei  den  von  Dimmls  errichteten  Wa)<fen  gefordert 
wird,  dass  sie  sowohl  vom  Dimml-  als  auch  vom  mahammedanischen 
Standpunkt  ans  die  Kurbe  aufweisen,  beziehungsweise,  dass  beide 
Tbeile  die  Frömmigkeit  der  Stiftung  anerkennen,  wie  dies  z.  B.  bei 


1)  Fat.  hmdu^e  Ii,  302. 


t)  iüyü  ^  lui^  ^  ^  ^  ^ 


III,  m. 


Digitized  by  Google 


547 


Wal^fen  der  Fdl  ist,  deren  Ertrag  für  die  Armen  (anch  ssor  Unter- 
sidtsnog  Ton  Ordenspersooeii,  welche  das  Gelfibde  der  Armuth  ab- 
gelegt haben)  oder  zor  Erhaltung  des  Grabes  Ohrisü  in  Jerusalem 

SU  verwenden  ist*). 

Zu  bemerken  ist,  dass,  wenn  ein  Dimml  das  Geständniss  (Ikr&r) 
in  dem  Sinne  ablegt,  das  in  seinem  Besitze  befindlicbe  Grundstück 
8oi  beispielsweise  seitens  eines  Muhatnmedaners  für  Pilfrerfabrten, 
Glaubeuskriefre  oder  sonstige  ausschliesslicb  mubamniedaniscb  religiöse 
Zwecke  gestiftet  worden,  das  Grundstück  auf  Giiind  dieses  I^r&rs 
ein  WaVf  wird-). 

Der  Wükif  bat  die  Zwecke,  zu  deren  Gunsten  er  seinen  VV^akf 
stiftet,  von  Toniherein  auf  ewige  Zeiten  zu  bestimmen.  Verabsftumt 
er  dies,  so  wird  die  Stübang  nach  einigen  Juristen  mit  AufhOren 
des  nrsprilngliehen  Zweekes  znr  Armemmterstatsang  verwendet. 
Andere  hingegen  lehren,  dass  die  Stiftung  selbst  nngfltig  wird, 
wenn  hinsichtlich  ihres  Zweckes,  welcher  fOx  ewige  Zeiten  festgesetzt 
werden  muss,  Zweifel  obwalten. 

Setst  der  W&|pf  sur  Nutzniessung  seiner  Stiftung  eine  bestimmte 
Person  ein,  so  ist  es  erforderlich,  dass  sich  diese  Person  darüber 
äussere,  ob  sie  den  ihr  zugedachten  Fruchtgenuss  annehme  oder 
nicht.  Wenn  sie  die  Stiftung  zurückweist,  kann  sie  dieselbe  nach- 
träglich nicht  mehr  annehmen,  hat  sie  einmal  die  Stiftung  an- 
genommen, so  steht  ihr  das  liecht  nicht  mehr  zu,  dieselbe  zurück- 
zuweisen. 

Wenn  die  zur  Nutzniessung  des  Wa^^fertrages  Berufenen  keine 
bestimmten  Personen  sind,  wie  beispielsweise  die  Armen,  so  ist  eine 
Aeussemng  hinsichtlich  der  Annahme  nicht  nothwendig*). 

Dem  WAl^if  steht  es  frei,  einen  Wal^  auch  zu  solchem  Zwecke 

in  errichten,  der  zur  Zeit  der  Stiftung  noch  nicht  vorhanden 
ist.  So  ist  ein  Wakf  für  Ungeborene  Zeids  oder  für  eine  erst  zu 
erbauende  Schule  rechtsgiltig.  Solange  Zeid  keine  Kinder  hat,  be- 
ziehungsweise die  Schule  nicht  erbaut  ist,  sind  die  Einkünfte  des 
Wakfs  unter  die  Armen  zu  vertheilen 

Mit  Rücksicht  auf  ihren  Zweck  sind  die  Wakfe  entweder  solche, 
welche  unmittelbar  nach  ihrer  Errichtung  frommen  Zwecken  dienen, 


1)  Radd  nUmn^tlr  lU.  566. 


3)  Kadd  ul-mahtAr  III,  55S. 

4)  Radd  ul-inuhtar  III,  U4l.     Vi&nQ  Wakfe  beisacn  inunka(i'  al-awwal 


Digitized  by  Google 


548 


Krcsmarik,  D<u  Watifrecht. 


oder  aber  solche,  deren  Ertrag,  bevor  er  zu  tlen  im  strengeu  Sinne 
genorameoen  Wakfzweckeu  verwendet  wird,  zu  Folge  Anordnung 
des  Wakifs,  entweder  vom  Wakif  selbst  oder  seinen  Kindern,  oder 
aber  Ton  sonstigen  von  ihm  bezeichneten  Personen  und  eventuell 
deren  Nachfolgern  genoBien  wird,  lud  ent  nach  Annterben  der 
Natmiesser  ate  eigentliche  fromme  Stiifcang  zu  fiingiraa  beginnt 

§.  22.    Die  Armen. 

Der  vornehmste  Zweck  der  Wa|^£e  ist  die  Noihlage  der  Armen 
zu  lindern.  Demgemllss  sehen  wir,  dass,  wenn  ein  VVakf,  aus  welchem 
Grunde  immer,  seinem  ursprünglichen  Zwecke  nicht  mehr  dienen 
kann,  dessen  Einkünfte  den  Armen  zur  Unterstützung  zugewiesea 
werden. 

Zur  BegriÖ'sbezeichuung  ^arm**  bedient,  sich  die  muhammeda- 
uische  Terminologie  zweier  arabischer  Ausdrücke  u.  zw.  .fakir''  Mehr- 
zahl ,fukar&*  und  «misktn*  Mehrzahl  ,mas&ktn.* 

Unter  fakir  versteht  mau  einen  Armen,  welcher  zwar  ein  klein 
wenig  Vermögen  besitzt,  doch  nicht  über  soviel  verfügt,  dass  er 
snr  Zahlnng  der  Armensteuer  (zak4t)  yerpflichtefc  wire.  Das  der 
genannten  Steuer  unterworfoie  Vermögen  wird  ni^Ab  genannt  und 
reprSsentirt  einen  Werth  yon  200  Dirhem. 

Miskln  hingegen  ist  ein  armer  Mensch,  welcher  ganz  mittellos 
ist  und  kein  Vermögen  besitzt'). 

Diese  Unterscheidung  hat  insofern  eine  praktische  Bedeutung, 
als  ein  fakIr  aus  dem  Wakfvermögen  nicht  unterstützt  werden  darf, 
wenn  der  WAkif  in  dem  Sliftung^bricfe  die  zu  nnterstütienden  Armen 
mit  dem  Ausdrucke  miskin  bezeichnet  hat. 

.  Ist  Jemand  im  Sinne  des  Oesetzes  berechtigt,  von  einer  Person 
den  Lebensunterhalt  (nafaka)  zu  verlangen,  so  wird  er  nicht  als 
arm  angesehen,  vorausgesetzt,  dass  die  zahlungspflichtige  Person 
auch  in  der  Lage  ist  ihrer  Verpflichtung  im  entsprechenden  Maasse 
nachzukommen. 

Den)gemBss  ist  eine  mittellose  IVan,  deien  Mann  TennOgend 
ist,  nicht  arm,  weil  der  Mann  zor  Bsstareitong  ihres  Unterhaltes 
gesetzlich  yerpfliohtel  «sdieint. 

Dagegen  ist  der  mittellose  Mann,  mag  seine  Frau  noch  so  reich 
sdn,  als  arm  zu  betrachten,  weil  er  nicht  berechtigt  ist^  Ton  seiner 
Fran  den  Unterhalt  zu  beansprochen. 

Die  Individuen,  deren  Anspruch  auf  den  Bnhsistenzbeitrag 
fraglich  ist,  weil  eine  klare  gesetzliche  Verfügung  diesbezüglich 
ni(£t  vorhanden  ist,  werden  als  Arme  betrachtet  und  dfirfen  ans 


1)  Muvrkiifäti  I,  17.1.  Viele  btiiauptt  n  «las  Gogenthoii  der  obigea  De- 
finition, nämlich,  dass  der  ganz  arme  fakir  6ui  und  der,  welcher  ein  kitin  wenig 
TennSgen  beiitst,  oii«kia  befn«. 
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einem  rar  üntentfitsimg  armer  Leute  gestifteten  Wa||[fe  bedacht 
werden 

Die  Armath  kann  auch  relativ  sein ,  da  es  möglich  ist ,  dass 
Jemand  ein  Vermögen  besitzt  und  dasselbe  nicht  geniesaen  kann, 

weil  er  sich  fem  von  ihm  befindet;  ein  solcher  relativ  armer 
Mensch,  z.  B.  Pilger,  kann  aus  Wakfmitteln  unterstützt  werden, 
doch  —  bemerkt  Kii-]icban -)  —  handelt  der  Betretlend»»  richtiger, 
wenn  er  in  seiner  Nothlage  ein  Darlehen  in  ADsjiruch  nimmt,  ob- 
wohl es  keine  Schande  ist,  die  Unterstützung  anzunehmen,  indem 
ein  weit  entferntes  Vermögen  nicht  mehr  gilt,  als  ein  nicht  be- 
stehendes. 

Der  zn  ünterst&taende  mnss  in  der  Regel  rar  Zeit  der  Fällig- 
keit des  Wal^einkommens  ann  sein. 

Dem  ra  diesem  Zeitpunkte  Armen,  gebfihrt  sein  Antheil  aach  dann, 
wenn  er  in  der  Zeit  zwischen  der  FlUligkeit  und  der  that^hlichen 
Erhebnng  des  ünterstützungsbetrages  plötzlich  reich  geworden  wfire; 
stirbt  er,  so  geht  der  fUlige  Antheil  auf  seine  Erben  übei  '^j. 

Die  Armen  haben  zwar  ein  Vorzugsrecht  auf  den  Wakfertrag 
und  sonstige  Nutzniessuni?en,  wie  in  den  Seminarien  als  Schüler  zu 
wohnen,  aus  Wakfkücheu  mit  Speisen  bedacht  zu  werden,  Todteu- 
leintücher unentgeltlich  zu  erhalten  u.  s.  w.,  doch  giebt  es  gewisse 
Sachen,  an  welchen  arme  und  reiche  Leute  gleiche  Hechte  haben, 
wie  z,  H.  bei  Karawanseraien,  städtischen  Absteigequartieren  (Chanen), 
Friedhöfen,  Moscheen,  Wasserleitungen  und  Brücken,  auf  welche 
der  Beiche  ebenso  angewiesen  ist,  wie  die  Armsa*). 


sJ&J,\  fSs^  ^  xJLc  iJCfiiü  ^  RiaAle  fll  wakf  fol  46. 

2>  K&dichAn  III,  323. 

Hl  Kä'lichän  III,  .'{2rj  Wriiii  ein  Armer  Ansprucli  hat  von  zwei  Wakfon 
unterütiitzt  zu  werden  und  der  Ertrag  dieser  Wakfe  zu  verscbiedeneu  Zeiten 
flUlig  wird,  so  kann  d«r  Betreifende,  wenn  er  von  einem  Wakfe  ein  Alnowa 
von  mehr  aU  200  Dlrhem  erhielt,  von  dem  splter  fXIligen  Ertmgo  des  zweltea 
Wiikfs  nicht  tnohr  unterstützt  werden,  weil  er  nicht  mehr  arm  ist,  indem  er 
Uber  ein  Vcrinügen  von  über  2U0  Dirhem  verfügt.  Wenn  aber  das  Erträgniss 
beider  Wa|fo  «if  diuBel  fiUIig  wird,  eo  kann  er  von  b^ea  wierviel  immer 
bekommen,  weü  er  snr  Zeit  der  Ansfolgnng  des  Geldee  iioeb  sn  den  Armen  eiUt 

4;  j^üuJl^  oJläJIj  oü^i^  jaääJIj  ^  K3y^. 

jt^^  Ris&Ie  ni  wakf  Fol.  64. 
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Der  Mntawalll  ist  berechtigt,  wenn  keine  einschränkende  Ver- 
fügung YorhandeD  kt»  beliebigen  Armen  Almosen  m  ertheüen,  doch 
wird  hierbei  die  Einhaltang  der  nachstehenden  Beiheafolge  f^tens 
der  maae^benden  Gelehrten  empfohlen. 

Zuerst  sind  die  mittellosen  Kinder  des  Stifters  zu  unterstütaeo, 
dann  seine  Verwandten,  Klienten  (maw&li),  Nachbami  Landslente, 
wobei  diejenigen,  die  ihm  sunächst  wohntMi,  besonders  zn  berück- 
sichtigen sind '). 

Zum  Schlüsse  wird  bemerkt,  dass  im  Falle  einer  Verarmung 
auch  der  W&kif  selbst  aus  seinem  Wa^fe  unterstützt  werden  kann. 

§.  23.    Die  Wakfbediensteten. 
(murtazika.) 

Eine  sehr  beliebte  und  verbreitete  Art  der  Wakfstiftungen  ist, 
dass  der  Wukif  den  Angestellten  der  von  ihm  gegründeten  Moschee 
oder  .Schule,  ferner  den  ökonomischen  Bediensteten  seines  Wa)^ 
Bezüge  vermacht. 

Die  Wakt'bediensteteu  gehören  entweder  zur  Moschee,  indem  sie 
bei  Verrichtung  des  Gottesdienstes  mit  gewissen  Functionen  betraut 
sind,  wie:  der  Imäm,  Chatib,  Wü'iz  (Prediger),  Gebetausrufer,  ver- 
schiedene Kor&nleser  u.  s.  w.,  oder  sie  beschäftigen  sich  mit  der 
Ertheiluug  von  Unterricht  oder  mit  Lernen,  wie  der  Mndarris  (Pro- 
feesor),  Mii*allim  (Lehrer)  nnd  die  ^ft&s  (Zöglinge),  oder  ne  verriditen 
die  Ökonomischen  Aji^enden  des  Wallis,  wie  der  Motawallf  (Verwalter), 
Kä^ir  (Aufseher),  (rAbt  (Bechnimgsffihrer),  K&tib  (Schreiber),  oder 
sind  Diener,  wie  der  Baww&b  (Portier)  tmd  rarri\S  (Moscheediener)  etc. 

Diejenigen  Personen,  denen  vom  Wakf  gewisse  Bezüge  ge- 
bühren, nennt  man  murtazika,  die  Gebühr  selbst  wazife. 

Die  alten  Tmame  haben  verboten,  dass  die  beim  (tottesdienst« 
in  den  Moscheen  beschäftigten  Personen  für  ihre  diesbezügliche 
Mühewaltung  eine  Pelohnuug  annähmen,  da  sie  es  nicht  für  schick- 
lich hielten,  den  Gottesdienst  um  Geld  zu  venichten.  Die  Keueren 
befolgen  diese  Theorie  nicht. 

Gegenstand  einer  Discussion  ist,  ob  die  Bezüge  der  Wakf- 
bediensteten eine  Besahlang,  ^e  Bemnneration  oder  eb  Almosen 
seien. 

Nach  dem,  was  man  über  den  Gegenstand  liest,  schrnnt  es, 
dass  die  wa^ife  zum  Theile  allen  dreien  Ihnlich  ist,  ohne  jedoch 

mit  irgend  einem  identisch  zu  sein. 

Die  wa^tfe  ist  einer  Bezahlung  oder  emem  Lohne  insofern 

ähnlich,  als  sie  einem  Richen  ebenso  wie  einem  Armen  zu  ent- 
richten ist;  wogegen  es,  wenn  es  ein  Almosen  (--adaka)  wSire,  nur  un- 
bemittelten Wakfl>edienstetcn  gezahlt  werden  dürfte.  Die  erwilhnte 
Gebühr  ist  einer  Belohnung  auch  deshalb  ähnlich,  weil  einem  Wa^f- 


1)  ^Mfehla  ni.  8S7. 
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bediensteten,  der  im  Laufe  des  Jahres  vor  der  Fälligkeit  des  Wal^f- 
ertrayes  stirbt  oder  entlassen  wird,  die  der  Dauer  des  geleisteten 

Dienstes  eotspreofaende  Be/ahlcmg  gebührt,  was  nicht  der  Fall  w&re, 

wenn  die  Gebühr  nur  eine  Hemuneration  (sila)  wäre. 

Das  Ehrengeschenk  nUmlich  geht  erst  nach  erfolgter  Besitz- 
ergreifung ins  Eigenthum  über,  stirbt  man  vor  der  Besitsergreifong, 
80  geht  das  Recht  auf  dasselbe  verloren. 

Die  Gebühr  der  Wakfbediensteteu  weicht  aber  vou  einem 
Lohne  darin  ab,  dass  wenn  Jemaud  seine  Gebühren  auf  ein  ganzes 
Jahr  im  Voraus  erhalten  hat  und  vor  Ablauf  dieses  Jahres  stirbt, 
der  noch  nicht  abgediente  Theilbetiag  nicht  zurückverlangt  ¥drd, 
was  an  geschehen  hfttte,  wenn  die  GebUhr  «n  Lohn  w&re. 

Schliesslich  wird  die  GebtUur  eis  Almosen  insofern  angesehen, 
als  man  nrsprtlnglich  ans  Wa|rfinittoln  nnr  ein  Almosen  bewilligen 
konnte.  Demgemäss  werden  diese  Zahlungen  ansnahmsweise  als 
Almosen  betrachtet,  damit  man  mit  den  Sarfatbestimmungen,  wo- 
nach ans  Wakfgeldern  nur  Almosen  (sada^a)  verabreicht  werden 
dürfen,  nicht  in  Collision  geräth '). 

Die  den  Murtazika  angewiesenen  Bezüge  bestehen  entweder 
aus  festen  Betrugen  oder  aus  Nutzniessungen.  Per  Wäkif  kann 
auch  anordnen,  dass  einem  Bediensteten  soviel  gegeben  werde,  als 
er  zur  Bestreitung  seiner  Bedürfnisse  braucht. 

Besteht  die  Bezahlung  aus  einem  festen  Geldbetrage,  z.  B. 
1000  Fiastei-n,  so  ist  zu  bemerken,  dass  der  Murtazika  auf  diese 
Bezahlung  nur  insowdt  ein  Recht  hat,  als  der  Wa|^f  in  dem  be- 
treifenden  Jahre  über  hinreichende  Einnahmen  zar  Deckung  der 
Auslagen  verfügt.  Wenn  der  WnSfS  in  einem  Jahre  kein  rebes 
Einkommen  hat,  so  bleiben  die  Murtasi^a  in  diesem  Jahre  ohne 
Bezahlung.  Der  Mutawalli  ist  nicht  berechtigt,  die  fälligen  Gebühren 
eines  Jahres  ans  den  Ueberschüssen  eines  zweiten  zu  decken^). 

In  besonders  berücksichtigungsw^ürdigen  Fällen  ist  der  Ji(ft4^ 
befngt,  die  Gebühren  der  Wakfbediensteten  zu  erhöhen*). 

Wird  dem  Wakfbediensteten  das  Recht  eingerftniTit  ein  Haus 
zu  bewohnen,  so  darf  er  das  Haus  nicht  vermiethen,  sondern  hat 
das  Haus  selbst  zu  bewohnen.  Der  Nutzniesser  hat  das  Gebliude 
in  gutem  Zustande  zu  erhalten;  geschieht  dies  nicht,  so  hat  der 
Kä4i  dasselbe  an  einen  Anderen  zu  vermietheu  und  aus  dem  Mieth- 
sinse  die  Erhaltungskosten  zu  bestreiten^). 

1)  Badd  ttl-mn^tftr  III,  646,  wo  blntichtllch  dar  Oebfibr  tla  Almotea 
bemerkt  irird:  ILJj-L  ♦  }  e)-^-^  CT^^  KJLiüt  -bU^l 

f,^ASA  juiUui  luU  XäJüoJt  i^Uos  ^.^AiU 

S)  Fai  *AU  ef.  I.  828. 
8)  Fat  'AU  ef.  I,  331. 
4)  Radd  nl-moMOr  III,  586. 
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Gebührt  i'inem  Wakfbediensteten  iin  Sinne  des  Stiftungsbrietos 
statt  einer  festen  Bezahlung  soviel ,  als  ihm  zur  Bestreitung  seiner 
Lebensbedürfnisse  hinreicht  (kifäje  oder  kiit),  so  ist  darunter  der  Betrag 
zu  verstehen,  mit  welchem  der  Betreifende  sammt  seinen  Frauen, 
Kindern  und  einem  Diener  ein  Auskommen  finden  kann.  War  der 
Besiigsberoclitigte  zur  Zeit  der  Wa^&tiftung  nielit  wehfiUokt  tmd 
hat  derselbe  nachirSglich  eine  Familie  gegründet,  so  ist  bei  Be- 
rechnung des  Bedürfnisses  der  spätere  Stand  maassgebend 

Das  Wakfpersonal  za  ernennen,  ist  der  WäHpi^  solange  er  lebt 
berechtigt  Nach  seinem  Tode  geht  dieses  Recht  auf  seinen  Testa> 
mentsvollstrecker  (Wasijj)  über,  und  ist  ein  solcher  nicht  Torfaanden, 
so  beginnt  das  Recht  des  Käd!,  das  Wa^^fpersonal  zu  ernennen. 

Die  Wakfbediensteten  können  nur  dann  eine  Bezahlung  be- 
anspruchen, wenn  sie  ihren  Dienst  versehen.  Für  die  Zeit,  wo  sie 
den  Dienst  nicht  versahen,  können  sie  keine  Bezahlung  beziehen, 
sollte  der  Mutuwalli  ihnen  trotzdem  die  Bezüge  ausfolgen,  so  bat 
er  dieselben  der  Wakfkasse  zu  ersetzen 

Ist  der  betreffende  Bedienstete  bereit,  den  Dienst  zu  verseben, 
aber  ohne  sein  Verschulden  ausser  Lage  ihn  zu  leisten,  so  hat  er 
auf  die  Beaahlang  einen  Anspruch,  beispielsweise  ein  Lehrer,  wenn 
er  gewillt  ist»  Unterricht  zu  ertheUen,  doch  keine  Schüler  hat*). 

Man  hat  darüber  viel  gestritten,  wie  lange  z.  B.  ein  Mndarris 
(Professor)  seine  Vorlesungen  anssnsetsen  vennag,  ohne  den  An- 
spruch auf  Bezahlung  zu  verlieren  oder  vom  Dienste  enthoben 
zu  werden.  Da  die  Frage  eine  praktische  Bedeutung  besitzt, 
schalten  wir  ans  den  divergirenden  Ansichten  des  Radd  ul-macht4r 
von  Ibn  'Abidin  das  Nachstehende  ein: 

1)  Der  Mudams  verlieit  den  Anspruch  auf  die  Bezahlung  niclit 
und  wird  vom  Dienste  nicht  enthoben,  wenn  das  Aussetzen  seiner 
Vorlesuu^^en  nicht  länger  als  fünfzehn  Tage  währt  und  er  in  dieser 
Zeit  den  San  atstudien  obliegt.  Hierbei  nuiss  er  sich  entweder 
im  Orte  selbst  befinden  oder  wenigstens  nicht  auf  grössere  £nt* 
femung  verreist  aem. 

Bleibt  er  Iftnger  als  ffinfkehn  Tage  aus,  so  muss  er  einen  hin- 
reichenden Entschnldigungsgrond  aufweisen,  wie  z.  B.  dass  er  be* 

^  v-«5  ....  iJjJi^  ^  O^^^  (^^y 

*J  ^u»3  vJiftfi  *J  o*H^3  -^r^5 

KUtehiii  UI.  SS7. 

S)  Fat  «Alt  ef.  I,  8S6. 

3)  Ma^ü'a  ^ida,  ConstanUuopel  1299,  Seite  GS. 
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Dötbigt  war  den  Dienst  dnzasteUen ,  da  es  ihm  an  dem  nöthigen 
Unterhalte,  welchen  er  anderweitig  besorgen  musste,  gebrach.  Keines- 
falls darf  aber  seine  Abwesenheit  Iftoger  als  drei  Monate  dauern. 

2)  Der  Bedienstete  verliert  zwar  dm  Ansprach  aaf  Bezahlung, 
doch  wird  er  vom  Dienste  nicht  enthoben,  wenn  er  auf  eine  Reise 
geht,  eine  Pilgerfahrt  unternimmt  u.  s.  w.,  oder  ohne  gehörige  Ent- 
schnldiguog  sich  aufs  Land  begiebt  und  dort  über  drei  Monate 

verbleibt. 

3)  Er  wird  nicht  bezahlt  und  verliert  seine  Stellung,  ohne 
Rüctsicbt  darauf,  ob  er  sieh  im  Orte  aufhillt  und  mit  Sari'atwissen- 
schaften  l>i  tabst  oder  nicht,  in  dem  Falle,  wenn  er,  gleichviel  ob  mit 
oder  ohne  Entschuldigung,  länger  als  drei  Monate  seine  Vorlesungen 
aussetzt 

Mehrere  Juristen  behaupten,  duss  ein  Wakfbediensteter  in  den 
obigen  Fällen  nur  dann  seiner  Stelle  enthoben  wird,  wenn  er  mit 
der  VerMhimg  seiner  Obliegenheiten  wahrend  seiner  Ahwesenheit 
keinen  Stellvertreter  betrant  Andere  stellen  wieder  das  Becht  des 
Betreffenden,  einen  SteUvertreter  za  nominiren,  in  Abrede. 

Fraglich  ist,  wer  im  FaUe  einer  Stellvertretang  das  Becht 
hahe^  die  ans  dem  Wa|[f  gezahlten  Beaflge  za  erheben,  der  Waj^f- 
bedienstete  selbst  oder  der  den  Dienst  thatsBehlich  Ters^ende  Stell- 
vertreter. 

Das  Radd  ul-muchtär  empfiehlt,  dass  man  sich  in  dieser  Frage 
zu  dem  im  betreffenden  Lande  befolgten  Gebrauche  halten  solle, 
u.  zw.  besonders  in  Fällen,  wo  zur  Bestellung  eines  Stellvertreters 
ein  zwingender  Grund  besteht.  Die  Bezüge  sollen  hierbei  dem  Be- 
diensteten selbst  gehören  und  der  Stellvertreter  habe  das  zu  er- 
halten, was  er  sich  für  den  Dienst  von  Ersterem  ausbedungen  hat^). 

In  manchen  Fällen  ist  die  Stellvertretung  undenkbar  und  da- 
her ganz  unzulässig,  wie  beispielsweise  bei  Schülern  einer  Lehr- 
anstalt. 

Ein  Wakfbediensteter  kann  zu  gleicher  Zeit  mehrere  Wakf- 
stelleu  inne  haben,  wenn  hierdurch  die  gewissenhafte  Versehung 
der  Obliegenheiten  nicht  gefllhrdet  wird. 

Eine  Wakf  stelle  darf  nicht  verkauft  werden.  Ein  solches  Uechts- 
geschlfb  ist  wirkungslos  nnd  nicht  klagbar^). 

Schliesslich  wird  bemerkt,  dass,  wenn  ein  Wal^bediensteter 
stirbt  nnd  hinsichtlicb  der  Verleihmig  dieser  Stelle  seitens  des  Wft^if 


1)  Kftdd  ul-muhtär  III.  630. 

2)  Radd  ul-muhtär  III,  631. 

^•Üs^^u  ^L^^l  ^  üöl*Ä*^l  j  ^  i  ^^Ltj  gJl  P»i  «AU 
ef.  I,  S46. 
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keine  anderweitige  Verfügtmg  besteht,  die  erledigte  Stelle  dem 
Sohne  des  Verstorbenen,  insofern  er  im  Besitze  der  zur  Versehung 
dieses  Dienstes  erforderlicben  Fähigkeiten  ist,  zu  verleihen  ist '). 

§.  24.    Die  zu  Gunsten  der  Nachkommen  gestifteten 

WaljLfe. 

Wiederholt  haben  wir  die  Möglichkeit  angedeutet,  einen  Wa^f 
mit  der  Bedingung  zu  errichten,  dass  dessen  Ertrag,  solange  der 
Stifter  lebt,  ihm  selbst  zufalle,  nach  seinem  Tode  hingegen  seinen 
Kindern  und  deren  Nachkommen  gehöre  und  nach  Aussterben  der 
Genannten  zu  frommen  Zwecken  verwendet  werde.  Diese  Wakf-Art 
nennt  man  in  der  Türkei  gewrihiilich  Awlä<liijet-Wakfe,  nach  deui 
arabischen  Worte  ,walad",  Mehrzahl  »awlad",  was  ^iKind*  bedeutet. 

Diese,  den  Fideicommissen  vielfach  ähnlichen  Wa\^fe,  haben 
Mnbammed  und  HüAl  fOr  niiBtattliaft  erklärt,  weil  sie  geAinden 
haben,  da8s  diese  Stiftongen,  deren  Nutsnieasnng  dem  Stifter  aetbet 
und  den  von  ihm  bezeichneten  Personen  zokommt,  nnd  von  welchen 
möglicherweise  dnrch  eine  lange  Reihe  von  Jahren  für  fromme 
Zwecke  Nichts  verwendet  wird,  nicht  gottgefällig  sind. 

Abu  Jusof  hingegen  findet  diese  Art  von  Wa^en  zulässig  mit 
der  Motivirung,  dass,  wiowohl  dieselben  in  der  ersten  Zeit  ihre« 
Bestandes  thatsächlich  keine  Gottgefillligkeit  aufweisen,  doch  die 
Endbestimmung  der  genannten  Wakfe  nach  Aussterben  der  NabC' 
niesser  immerhin  frommer  Natur  ist. 

Abu  Jnsuf  machte  diese  Concession,  um  die  Menschen  zur  Er- 
richtung von  W'akteu  auzueiieru. 

Wir  finden  jedoch  auch  selten  einen  Wakf,  dessen  Oesammt- 
einkommen  anssäiliesslich  der  Naohkommenschaift  des  Wäki&  Mit- 
zdfolgen  wäre,  indem  der  Wä|^if  in  der  Regel  gleichzeitig  einen 
Theil  der  Einkfinfle  für  irgend  welchen  frommen  Zweck,  Untm> 
stfitznng  eines  Im&m's,  Belenchtnngskosten  einer  liosdiee,  sn  be> 
stimmen  pflegt. 

Es  wäre  ein  Irrtbum  zn  behaupten,  dass  zwischen  den  Aw\h- 
dijjet-  imd  anderen  Wakfen  rechtlich  ein  Unterschied  besteht  und 
etwa  der  Nachkommenschaft  des  Wäkifs  über  das  Wakf  vermögen 
andere  K echte  zustehen,  als  die  JNutzniessung  oder  der  Anspruch  auf 
das  Einkommen. 

Auch  die  muhammedanischen  Rechtsgelehrten  betonen,  dass  die 
zu  Gunsten  der  Kinder,  Kindeskinder  des  Stifters  und  sodann  für 
die  Armen  gestifteten  Wakfe,  nicht  als  Legate  zu  betrachten  seien. 
Diesdben  sind  gewöhnliche  Wakfe  nnd  die  Natsniesser  —  lehren 
sie  —  zehren  von  Gottes  Vermögen^. 

1)  Fat  (ron  Ibriliim  ihn  ^Abdulra^iiD  «Ikarki  gwt  863  A.  B.K 
CoBstMiUnop«!  1866,  S.  tSft. 

2)  n,£>\^  U  ijot  J^i^t^  nSi^\  ^  ^JL5^  jl  iSÜ 
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Der  Inhaber  eines  Awhidijjet-Wakt's  ist  ebenso  verpHichtet  auf 
die  Integrilät  des  Wakfverniö«,'ens  zu  achten,  wie  ein  ande  rer  Muta* 
walli  und  ist  für  die  eventuellen  Schäden  verantwortlich 

liestimuat  der  Wükif  in  dem  Stiftungsbriete ,  dass  das  Wakf- 
einkounnea  seinem  Kinde  gehöre ,  und  verlugt  er  sonst  nichts ,  so 
geht  nach  dem  Tode  des  Kindes  das  Einkommen  des  Wakfs  nicht 
auf  die  Enkel,  sondern  anf  die  Axmen  über. 

Lantet  die  Bestimmung  des  W&lLifo  dahin,  dass  der  Wa^* 
ertrag  seinem  Kinde  und  Sindeskinde  gegeben-  werde,  so  sind 
anch  in  diesem  Falle  zum  Genüsse  des  Ertrages  nnr  noch  die  Enkel 
des  Stifters  berechtiget,  die  Urenkel  hingegen  nicht. 

Nur  wenn  der  W&kif  drei  Generationen  nennt,  indem  er  sagt, 
dass  den  Ertrag  seines  Walds  sein  Kind,  Kindeskind  und  Kindes- 
kindeskind  geniej^sen  sollen,  geht  das  genannte  Recht  auf  seine 
ganze  Nachkommenschaft,  bis  zum  Aussterben  derselben,  über-). 

Hat  der  Stifter  hierüber  seineu  Willen  nicht  bestimmt  aus- 
gedrückt, so  erhalten  die  Knaben  und  Mädchen  gleiche  Antheile 
vom  Ertrage  des  Wakfs. 

Wenn  Jemand  einen  Wa|^  ohne  irgend  welche  Einschränkung 
seiner  Nachkommenschaft  vermacht,  so  partidpiren  an  den  Ein- 
kfinften  sSmmtliche  am  Leben  befindliche  Sprossoi  des  Stifters  vi 
gleichen  Antheilen,  ohne  Bflcksicht  auf  ihr  Geschlecht  oder  auf  die 
Nfthe  der  Verwandtschaft  zum  Wft\^il 

Beispielsweise  wirft  ein  W^akf  jährlich  9000  Piaster  ab,  an 
welchem  Betrage  die  Kinder  des  Stifters  Zeid,  'Arar  und  Hind 
mit  je  8000  Piastern  betheiligt  sind.    Wenn  dem  Zeid  und  der  Uind 

J^\aä  iJJl  jb«  JJ'u  ^  JüpJ  «Si^  i-lyuU 

Blail«  tu  wakf  Fol.  13.   BanMUe  im  AbMbnitt:  OULft-Ä-i 

Ij  auüJ^^I  i-ä-ü  \^  A  ^y3J  «Xjuj  ULu  u>.^!^  ^yM»Xc^  u^>* 

«^^j^^  ^Lü  JJJ>  »juJ^  o"^*^-^^  ^^-^^  ^j^y^ 

Nati^at  ol-FaUwi,  Constauaaopel  1237,  Seite  212. 

S)  Di«  Fomel  lautot  Im  Arabiscii«n:  «^(39  ^«^4$  C5*-M9 
^^jjj  J^.  oder  mit  einem  Worte  ^S^^  Dinar  «1-tttkklm  I,  471,  'Abdol- 
t^alim  I,  479. 
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je  ein  Kind  geboren  wird,  so  werden  nunmehr  die  Theilhaber  fänf 
an  Zahl  und  erhält  ein  Jeder  nur  180U  Piastt  r  u.  s.  w. 

Bestimmt  Jemand,  dass  nur  seine  mlknnliche  Nachkommenschaft 
am  Wakfertrage  theilnehme.  so  sind  auch  die  mäanlichen  Sprossen 
seiner  Töchter  als  Theilhaber  anzusehen 

Fraglich  ist,  in  welchem  Verhältnisse  die  Nachkommenschaft 
«08  dem  Wakfankommeii  bethmügt  Ist,  wenn  der  Stifter  Terftigt, 
dass  das  Eud^ommeD  «in  der  Tom  j&fffaireclite  TOigeedixiebeneii 
Welle*  *)  anfimtbeOen  ist  Mandie  bebaiqyteii,  dass  in  soldiejii  MIe 
die  iaff atrecbüicbe  Erbordnimg  maas^bend  seL  Andere  bingegen 
meinen,  dass  unter  diesem  Ansdrodra  ni  verstehen  sei,  dass  die 
mSnnlicben  Kinder  denen  des  weiblichen  Gi  -  h]  >chtes  nicbt  tot- 
zuziehen  wären  und  Alle  gleiche  Antheile  za  erhalten  hätten,  weil 
ja  der  Prophet  selbst  angeordnet  habe,  dass  die  Menschen  ihre  Kinder 
bei  ihren  Gaben  gleiciuuässig  berücksichtigten;  der  Waj^  aber  sei 
eine  Gabe^). 

Die  Verfügungen  des  Stifters  sind  strenge  einzuhalten  und  der 
Sinn  der  von  ihm  gebrauchten  Ausdrücke  darf  nur  dann  erweitert 
werden,  wenn  dies  mit  liücksicht  auf  die  Eigenthüuiliohkeit  der 
Spracbe  zul&ssig  und  üblich  erscheint.  Wenn  Jemand  Ar  seinen 
Sohn  einen  Wa^  errichtet  und  er  keinen  Sohn,  sondern  blos  einen 
Enkel  mSnnlieben  Geschlechtes  hat,  so  ist  das  Nixtiniessnngsreoht  dem 
Enkd  ni  übergeben,  oder,  wenn  Jemand  seinen  KUenten  znm  Beenge 
des  Wakferträgnisses  einsetzt  und  er  selbst  keinen  Klienten,  sondern 
nur  sein  Sohn  einen  solchen  besitzt,  so  bekommt  das  fragliche  Recht 
der  Klient  des  Sohnes,  weil  eine  solche  Anslegang  der  Intention 
des  Wäkif  üblich  ist. 

Eine  verbreitete  Art  der  Feststellung  der  Reihenfolge  in  der 
Nutzniessung  des  Wakfvermögens  ist  die,  wenn  der  Stifter  verfügt, 
dass  an  dem  VVakfertrügnisse  seine  Nachkomnienschaft  von  Generation 
zu  Generation  in  der  Weise  pai  ticipire,  dass  die  nllheren  Verwandten 
die  entfernteren  immer  ausschliessen  und  die  letztgenannten  nur 
dann  an  die  Reihe  kommen,  wenn  die  enteren  bereits  ausgestorben 
sind.  Solange  daher  von  den  Eindem  auch  nur  eines  am  Leben 
ist,  erhalten  die  Enkel  niehts,  und  solang»  ein  Enkel  lebt^  kann  kein 
ürenkel  n.  s.  w.  an  die  Reihe  kommen. 

Es  sollen  z.  B.  Zeid,  'Amr  und  Hind  an  einem  jahrlieh  9000  Piaster 
abwerfenden  Wa|<fe  mit  je  3000  Piaster  theilhaben.  Wenn  Hind  mit 
Zurücklassung  von  Kindern  stirbt,  so  werden  die  Kinder  yom  Wa|^- 
ertrilgnisse  solange  nichts  bekommen,  als  Zeid  und  'Amr  sich  am 
Leben  befinden.    Diese  theüen  die  9000  Piaster  unter  sich  auf. 


1)  Fat  *Ali  et  I.  SSS  and  «96. 


8)  TiJiamS\  ^  ^  \^  Badd  iü-ni«^tftr  III,  664. 
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Diese  Reihenfolge  im  Gennsse  des  Wakfvermögens  oeimt  die 
iari^atrechUicbe  Terminologie  b«tii«>i  ba'da  batii>Q  oder  ^ani*>^  ba*da 

Der  auf  Grund  der  Verwandtschaft  zur  Nutzniessung  des  Wakf- 
vermögens berufeneu  Person  gebührt  ihr  Antheil  nur  dann,  wenn 
sie  zur  Zeit  der  FilUigkeit  des  Erträgnisses  am  Lehen  war.  Wenn 
dieselbe  in  der  Zwischenzeit  von  der  Fillligkeit  bis  zur  Eihebung  des 
Antheiles  gestorben  ist,  so  ist  der  Antheil  den  Erben  auszufolgen; 
wenn  sie  sich  hingegen  zur  Zeit  der  Fälligkeit  nicht  mehr  am  Leben 
befand,  so  gebt  der  Ansprucb  in  Ansebung  des  Antbnles  niofat  auf 
die  Erben  fiber.  Die  erwftbnte  Oebübr  ist  daher  dem  Ehrengesobenke 
(fOa)  fthnlioh. 

§.25.   Die  zu  Gunsten  der  Verwandtschaft  gestifteten 

Wakfe. 

Hat  Jemand  das  Ertrligniss  des  von  ihm  gestifteten  Wakfes 
nicht  eben  seinen  Kindern,  sondern  im  Allgemeiueu  seiner  Verwandt- 
schaft oder  seinem  Hausgesinde  u.  s.  w.  vermacht,  so  ist  bei  der 
Beurtheilung  dessen,  wer  als  Verwandter  anzusehen  sei,  zu  unter- 
scheiden, welchen  Ausdruckes  sich  der  Wäkif  zur  liezeichnung  der 
Verwandtschaft  bedient  bat.  Die  arabischen  Gelehrten  besprechen 
bei  diesem  Capitel  mit  grosser  Genauigkeit  die  Bedeatong  der  einzelnen 
Ausdrücke.  Dies  kann  bei  Bechtsstreitlgkeiten  wohl  tou  Wichtig- 
keit sdn,  diese  Ausdrücke  hier  des  Nllheren  zu  erörtern,  li^gt  jedoä 
ausser  dem  Rahmen  dieser  Abhandlung  und  so  werden  wir  nur  das 
Wissens werthe  kurz  besprechen. 

Gebraucht  Jemand  zur  Bezeichnung  der  Verwandtschaft  das 
Wort  „nasl*  oder  .darrijjet**,  so  werden  hierunter  sämmtliche  Kinder 
des  Betreffenden,  mllnnlichen  und  weiblichen  Geschlechtes  und  deren 
Descendenzen  verstanden.  Verfügt  hingegen  der  Wäkif,  dass  seinen 
Wakf  diejenigen  Verwandten  geniessen  sollen,  welche  zu  seiner 
Familie  gehören  (man  jansibu),  so  werden  die  Kinder  der  Töchter 
nicht  berücksichtigt. 

Unter  Hausvolk  (ahl  beit,  ul  oder  gins)  versteht  man  alle  die 
Personen,  welche  mit  dem  Stifter  durch  ihre  Vftter  einem  Familien- 
Ycrbande  (nasab)  angehören,  bis  zu  dem  Ahnen,  welcher  den  IslAm 
erreicht  bat,  gleichviel  ob  er  Muslim  wurde  oder  nicht  Die  Kinder 
und  Eltern  des  W&jjpf  sind  daher  in  diesem  Ausdrucke  mit  in> 
begriffen,  die  Kinder  seiner  TOcbter  und  Schwestern  dagegen  nicht 

Das  Wort  J^ttMe'^  um&sst  sBmmtliche  Personen,  mit  welchen 
man  bis  zu  jenem  Ahnen,  welcher  zu  Beginn  des  Isl&ms  lebte,  Tftter- 

1)    *J  V»        i^i  J^J^  *4 

:i  ^\  ^\  Kadd  ul-miOtttr  Ul,  670. 
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lieber-  oder  luütterlicberseits  verwandt  ist.  Die  Elteni,  (Iross- 
eltern  u.  s.  w.,  dann  die  Kinder  uud  Enkel  a.  s.  w.  sind  hierbei 

ausgeschlossen 

Erklärt  Jemand,  dass  das  WskfertrSgniss  der  Person  gehöre, 
welebe  ihm  «stonilehst  8teht^  gebraucht  jedoch  hierbei  das  Wort  V^urftbe 
nicht,  so  ist  unter  dem  erwtthnten  Ausdrucke  Vater  imd  aoeh  Kind 
mit  inbegriffen. 

Der  Ausdruck  al'aljTab  fal'a1j[rab  bedeutet,  dass  sich  die  Ver- 
wandtschaft im  Genüsse  des  Wakfs  nach  Maassgabe  der  Nähe  der 
Verwandtschaft  zum  W&kif  l^etbeiligt  und  der  n&here  Verwandte  den 
entfernteren  immer  ausschliesst. 

Unter  nahen  Verwandten  werden  diejenigen  vei-stnnden,  welche 
einem  Mensclieu  zu  Folge  Blutsverwandtscbat't  am  uäcbsteu  stehen, 
ohm»  Hü(;ksicht  auf  die  NUhe  der  durch  das  Erbgesetz  festgesetzten 
Kelatiou;  so  steht,  wenn  Jemand  Eltern  und  Kinder  bat.  das  Kind 
am  nächsten,  wenn  es  auch  ein  Mädchen  ist.  Die  Eltern  sind  gleich 
nahe  verwandt  und  bekommen  gleiche  Theüe  vom  Wakf.  Bei  Vor- 
handensdn  Ton  Mutter  und  Gesohwistem  ist  die  Mutter  die  nMhere 
Verwandte;  femer  steht  die  Mutter  näher,  als  die  TSterliche  Gross- 
mutter u.  8.  w.'). 

E.  Verwaltung. 

§.  26.   Der  Verwalter  (Mutawalll). 

Die  Person,  welche  das  Vermögen  des  Wa|^fii  verwaltet,  heisst 
Mutawalli  (früher  auch  |j:ajjim  und  n&zir)  und  das  Amt  wird  TawUje 
genannt. 

Da  zur  Verwaltung  des  Vermögens  eine  Reife  erforderlich, 

ist  vorgeschrieben,  dass  der  Mutawalli  grossjlihrig  sei.  Wenn  der 
W4^f  die  Tawlije  zufällig  einem  Mindeijfthrigen  verliehen  hätte, 
so  wird  das  Kind  erst  nach  seiner  Grossjähr^keit  Mutawalli.  Bis 
zu  diesem  Zeitpunkte  hat  die  Obliegenheiteii  ein  vom  ^j^t  zu  er- 
nennender Stellvertreter  /u  vei*sehen^). 

Solange  in  der  Familie  des  Wäkif  ein  hierzu  geeigneter  Mensch 
vorhanden  ist,  kann  aus  einer  üemden  Familie  kein  Mutawalli 


oy*^  ^  '^Jö  Vj^J  Kßy^  Hyi^      cr^  r^^^  ^ 

(^J^!  ^  ^  iJys)  U?wX-a:  Jy^M.  ^\  ^  ^JA  \SS^  usUjI  iuLä 

Ug*<«  iXfi>L  a.  a.  O.  und  A  dlgast  of  moobainiiittdaii  law 

hy  Neil  Ii.      üaülie  Londoo  1875,  582  u.  f. 
2)  Radd  nl-nu^tAr  UI,  68S. 
8)     a.  O.  486. 
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ernannt  werden.  Dies  gilt  auch  dann,  wenn  diesbezäglich  der 
Stifter  nichts  verfügt  h&tte.  Wenn  die  Tawlije  in  £rmangelmig 
eines  geeigneten  Verwandten  eventuell  einem  Fremden  verliehen 
worden  wöre,  so  ist  sie,  wenn  sich  später  aus  der  Familie  des  Walj^ifs 
ein  geeii,meter  Mutawalli  bewirbt,  diesem  zu  übergeben*). 

liinsiehtlich  der  Ernennung  des  Mutawalli  finden  wir  in  den 
Werken  der  Schriftsteller  verschiedene  Bestimmungen. 

Die  Alten  lehrten,  dass  das  £mennnngsrecbt  dem  Kädf  zu- 
stehe; die  Neueren  behaupten  dagegen,  dass  mit  Rücksicht  auf  das 
willkürliche  Vorgehen  der  Kadts  bei  den  Ernennungen  und  ihre  Be- 
stechlichkeit es  sich  enipfielilt,  den  Iviuli  zu  übergehen  und  die  Wahl 
des  Mutawalli  den  W  aU'hediensteten  selbst  zu  üherliissen  -). 

Ks  unterliegt  jedoch  keinem  Zweifel,  dass  das  Erueouuugsrecht 

grundsiltzlioh  dem  Kädi  gebührt. 

Hierbei  wird  bemerkt,  dass  nach  der  Theorie  unter  dem  Aus- 
drucke  K'Adi  nicht  nur  ein  Sari'utrichter,  sondern  auch  der  Landes- 
fürst  und  dessen  bevollmächtigte  Administratoren  zu  verstehen  seien^). 

Auch  die  Enthebung  des  Mutawalli  gehurt  in  die  Kechtssphäre 
des  Ki\dL 

Der  K&4t  ist  befugt,  den  Mutawalli  wegen  treuloser  Verwaltung 
oder  Unznverlftssigkeit  auch  dann  des  Dienstes  zu  entheben,  wenn  der 
Matawalll  salbet  der  Wa^fstifter  ist  nnd  als  solcher  die  Bedingung 
aufgestellt  hätte,  dass  es  Niemandem  mstehe,  das  Mutswallt-Amt  ans 
sanen  H&nden  za  nehmen. 

Hat  der  WA^f  dem  Mntawallt  für  dessen  Mflhewaltang  keine 
Entschädigung  vermacht,  so  steht  es  dem  ]^&4l  zn,  eine  solche  in 
entsprechender  Bemessung  festzusetzen. 

Als  eine  entsprechende  Entschädigung  für  die  Verwalter  im  All- 
gemeinen wird  in  den  Decisionen  ein  Zehntel  des  Wakfertriignisses 

angeführt.  Bei  der  Berechnung  dieses  Zehntels  sind  aber  nur  dio- 
Jenigeu  Einkünfte  zu  berücksichtigen,  welche  unter  Mitwirkung  des  \  er- 
walters  zu  »Stande  kommen.  Von  einem  Einkommen,  bei  welchem 
der  Mutawalli  nichts  zu  thun  hat,  gebührt  ihm  kein  Zehntel^). 

1)  Fat.  »Ali  el   I.  K-idd  ul-muhtär  III,  «30. 

2)  KUftle  tu  wftkf  Fol.  U. 

1,  47ti.    Fat.  Ali  ef.  1,  302. 

4)  UÜÜyi  oUi  Lssu^^o  Uij  i^!^  ^^^JLft  'iMfJo  sJü». 
w>a>it       o:äUit  y&j:  ^  JüL>3  jwMyi  ,^^1  Juu>5 

Bd.  XLV.  37 
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Der  8teU?ertreter  des  Verwalten  hat  dieBelben  Rechte  und 
Pfliohten  wie  der  Mutawalll  selMO. 

Wenn  der  Stifter  zwei  Verwalter  ernennt,  so  ist  der  «ne  nidii 
berechtigt  ohne  Zustimmung  des  anderen  zu  verfugen,  und  wenn 
einer  von  ihnen  stirbt  so  hat  der  l^i  an  seine  Stelle  einen  anderen 
zn  ernennen. 

Uebrigens  steht  es  flfin  Küdi  frei,  wann  immer  er  es  fiir  noth- 
wendi«,'  erachtet,  an  die  Seite  des  Mutawalh"  einen  Mitverwalter  zu 
ernennen,  ohne  Rücksiebt  darauf,  ob  dies  vom  W&^if  angeordnet 
wurde  oder  nicht 

§.  27.    Verbindlichkeit  des  Wakfverwalters  zur 

Rechnungslegung. 

Die  Hauptpflicht  des  Verwalters  ist  das  ihm  anvertraute  WwSft- 

vermögen  im  Sinne  der  Anordnungen  des  Stifters  zu  verwaltieo 
und  dersel})e  haftet  für  den  durch  die  Unterlassung  der  pflichtmässigen 
Fürsorge  verursachten  Schaden^).  Die  Anordnungen  des  Stifters 
sind  im  Ötittbriefe  (wakfuärne,  wakfijje)  enthalten.  In  Erinani.re]ung 
eines  Stiftbriefes  dient  beim  Verwalten  des  Wa^fvermögeus  das  Her- 
kommen zur  Richtschnur. 

Der  Mutawalli  darf  von  den  Anordnungen  des  Stiftbriefes  oder 
von  der  befolgten  Gepüogenbeit  nur  in  seltenen,  vom  Gesetz  be- 
sondeta  eviaiiäen  Flllen  abwmcfaen.  Der  MntawaUt  hat  Ar  die 
VergrOssening  des  Wa^fvermOgeDs  Soige  zu  tragen  und  darauf  ni 
achten,  dass  er  bei  den  auf  Bechnnng  des  Walj^  besorgten  Kauf- 
geschttften  kernen  höheren,  als  den  gewöhnlichen  Preis  zahle.  Ueber- 
flüssige  Ausgaben  bat  er  zu  vermeiden. 

So  darf  der  Matawalll  aas  dem  Wakfvermögen  an  die  Moschee 
kein  Minaret  anbauen,  wenn  die  Leute  den  Gesang  des  Mueom 
•  auch  ohnedem  hören  können. 

Einen  Obstbaum  darf  mau  solange  nicht  füllen  und  als  Holz 
verkaufen .  als  er  Früchte  trügt.  Befinden  sich  die  Obstbäume  in 
Weingärten  und  würde  ihr  Schatten  das  Gedeihen  d»'r  Weintrauben 
hemmen,  so  können  sie  ausgehackt  und  veräussert  werden.  — 

Für  eine  beim  Kauf  entstandene  laesio  enormis  (gabn  fä^i^J 
haftet  der  Mutawallf  mit  seinem  Vermögen.   Ueberhaupt  sind  dies- 

iüy>LbJ!  •JuJ^  iJU  yi*  ^        :i  \^  oy^-  Ki^UaJi 
^.,3ju      v^yu*^  :ib      oi^yo.  u  ^\ 

Kid!e1illn  UI,  S96  und  'Abdwn^im  I,  48«. 

Ii  FatAwft  'Ali  ef.  1.  »21. 
2,  Radd  ul  mulitiir  UI,  G02. 

3)  ^jUJ)  ^joJS  sjü»t^{  Jojii. 
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bezflgUch  dieBelben  BestimmiiDgeii  geltend,  wie  beim  Waisen- 
▼enDOgen. 

165  der  tfirk.  He^Ue  definirt  die  laeeio  enormis  wie  folgt: 
.Wenn  sieb  Jemand  tUuscht  und  /.w&r  bei  'urud  um  '/^  Zehntel 
bei  Thieren  tun  1  Zehntel,  bei  Liegenschaften  um  1  Fünftel  oder 
mehr,  so  ist  das  ein  ^bn  filb>^. 

Der  Mutawalli  darf  für  sich  selbst  vom  Wakfvermögen  nichts 
käuflich  erwerben,  andi  dann  nicht,  wenn  dies  fär  den  Wakf  von 
YortheU  wäre«). 

Ein  Ikr&r,  welchen  der  Mutawalli  zu  Lasten  des  Wakfs  ablegt, 
ist  ebenfalls  nieht  rechtsgiltig,  weal  Bechtsfordemngen  gegen  eben 
Wa|^  nur  mittelst  Beweismitteln  realisirt  werden  hOnnen*). 

Der  ICatawaOt  ist  nicht  Tezantwortlieh  für  semen  Bevoll- 
mächtigten nnd  der  Wa|[f-Oberan6eher  (na^ir)  haftet  nicht  daf&r, 
wenn  ein  Wa^^olgect  dorch  Verscholden  des  Untawalll  zn  Qronde 
geht*). 

Ueber  die  Vermögeosverwaltang  hat  der  MntawaUt  vor  dem 
(&dl  Bechnnng  zu  legen,  und  zwar,  wenn  dies  seitens  des  Stifters 
eigens  angeordnet  wurde,  in  Gegenwart  sämmtlicher  Wa^f  bediensteten, 
damit  dieselben  in  der  Lage  sind,  die  Richtigkeit  der  einzelnen 
Rechnongsposten  za  eontroliren. 

Für  eine  onerlanbte  AnsgAbe  haftet  der  Matawallt  mit  seinem 
Vermögen. 

Ausser  den  vom  Wäkif  bestimmten  ordentlichen  Ausgaben  können 

auch  ausserordeiitlu  he  vorkommen,  doch  müssen  dieselben  wohl  be- 
gründet und  entsprechend  bemessen  sein.  Zu  solchen  erlaubten 
ausserordentlichen  Ausgaben  gehören  diejenigen  (Jebiihren,  welche  dem 
Ka(lf  für  die  Ueberprüfuug  der  Wald'rechnnngt^n  oder  dem  Executor 
für  die  Eintreibung  der  Forderungen  des  Wakfs  gezahlt  zu  werden 
p Hegen  ''). 


1)  Ünter  'nrSd  ▼«ntaht  man  diejenigen  Saeban,  welche  nieht  unter  den 

yegritV  Uaargeld  udor  l'hicre  fHlleii  und  qiiae  pondoro  vel  mensura  non  constent. 

2>  ^\  >5  JU«  ^  i:LÄ  jyÄl 

KaaJI  LfA9  vJMjiiit^  JJÜ  jj^t  Mei^mü'«  ^adide  68  und  Radd  id-mn^tAr  S&S. 

4)  Fat.  fcidiüe  213  und  'Abdamhiin  I,  4S8. 

5)  Fat.  'Abdnrra^im  1,  489  i  die  Bemossang  dieMr  Kostten  ist  im  oUo- 
iDRuiechen  Releh  dnieh  CivUgesetso  geregelt. 

37  • 
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§.  28.    VerftusseruDg  —  Tausch  von  Wa|^fobjecten. 

Hinsichtlich  der  Provenienz  unterscheiden  wir  zweierlei  Wakl- 
objecte.  Sie  sind  entweder  vom  VVfikif  zur  Zeit  der  Stiftung  dem  Muta- 
walli  übergeben  worden  und  gehOreu  /um  Stanmivermügeu ,  oder 
sie  worden  erst  aus  den  Wakf-Ueberschüssen  erworben  und  gehörten 
mithin  zur  2Mt  der  Stiftiing  nicht  zum  Hauptstamme  des  Walkfs. 

üeberwiegend  ist  die  Ansicht,  dass  gegen  die  Yerftussenm^ 
von  neu  erworbenen  VermOgensstttcken  keine  prindpieUen  Schwiericr. 
keiten  obwalten;  dergleichen  Gegenst&nde  sind  ja  keine  eigent- 
lichen Wakfsacben,  weü  bei  ihnen  die  Bedingungen,  wodurch  etwas 
zum  Wakf  wird,  nftmlich  die  Willensttusserung  des  £igenthüniers, 
IJebergabe  u.  s.  w.  nicht  vorhanden  sind.  Es  finden  sich  jedoch 
auch  Gelehrte,  welche  gegen  den  Verkauf  von  —  in  der  erwähnten 
Weise  erworbeuen  —  Wukfgütern  Kiiisprache  erheben  '). 

Was  die  Veiiiussorung  eines  eigentlichen  Wakfgut^s  anbelangt, 
80  besteht  hierüber  in  der  Sari'atlitteratur  eine  grosse  Meinungs- 
verschiedenheit. Wir  haben  oben  gesehen,  dass  laut  einer  bis  auf 
den  Propheten  zurückgeführten  Ueberlieferung  der  Verkauf  eines 
Wa^^fs  nicht  gestattet  ist  Wir  finden  daher  tbatsaehlich  in  den 
maassgebenden  Werken  den  Orandsatas  aufgestellt,  dass  die  Ver- 
ftusserung  eines  Wa|^fe  verboten  sei*). 


1^  sJä>^\  ^t.^  f»tjtaü^  vX^UmJI  fUldicbSnIU.S08.  Radd  al-mubtAr 
III,  629.     Nfttf^at  nl-faUwA  Seite  206,  woselbst  Folgendos  bemorkt  wlr<t: 

JjJ^S  jj»  iAy^y^S  ^3jJ^  vJü!=uJLi  )i  Jw-*  ^jJLä^S^ 


«uJ«  LftsÄ^         8.Uos  ^X-Ä-jj  gUL^t  waJ5.  udA 
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Dieses  Verbot  ist  jedoch  nicht  bedingniigslos  und  es  giebt  Fftlle, 
wo  die  Vei-Sussernng  einee  Wa|j[fis  gestattet  wird. 

Solche  Fttlle  kommen  insbesondere  dann  vor,  wenn  man  die 
Wakfgüter  im  Interesse  der  Wakfzwecke  entsprechend  zn  verwerthen 
in  der  Lage  ist,  und  sich  dem  Mutawalli  Gelegenheit  bietet,  die- 
selben um  einen  guten  Preis  /.u  verkaufen  und  statt  ihrer  einträg- 
lichere (iüter  zu  erwerben.  Dieser  Ansicht  waren  Muhammad,  Abu 
Jüsuf,  Al-Chassftf^  (Abu  Bakr  Ahmad  i]>u  *Amr,  ge^^t  Bagdad  201 
A.H.),  $adr  aä-«ahid  (gest.  586  A.  H.),  Hulwäni  (gest.  448  od. 
449  A.  H.)  n.  s.  w.  Andere  bingegen  gestatten  nur  dann  den  Ver- 
kauf eines  Wa^fs,  wenn  derselbe  gar  keinen  Ertrag  mehr  abwirft. 
Andere  wieder  behaupten,  dass  der  Verkaof  eines  Wa^  in  jedem 
Falle  verboten  sei,  ob  er  einen  Ertrag  bringe  oder  nicht  >). 

Jedenfalls  ist  es  erforderlich,  dass  in  den  einielneB  conereten 
Fällen  der  Verkauf  seitens  des  Kufli  für  statthaft  erklärt  werde. 

Da  der  Btiftungsact  and  die  Erklärung  den  verschenkten  Gegen- 
stand in  einen  Wnkf  zu  verwandeln,  demselben  einen  so  za  sagen 
geweihten  Charakter  verleiht.  80  ist  die  Ver&asaemng  eines  soU^n 
Gutes  grundsätzlich  unfnlau])t. 

Ebenso  verhält  es  sich  mit  dem  Vertauschen  des  Wakfvermögens. 

Eine  Ausnahme  bildet  der  Fall,  dass  der  Wi'ikif  sich  selbst 
oder  einem  Anderen  das  Recht,  das  Wakfgut  einzutauschen,  vor- 
behlüt.  In  der  Regel  muss  das  einzutauschende  Privatgut  denselben 
Werth  repiftsentiren  und  derselben  reoihtliohen  Natur  sein  (wenn 
daher  das  Wakfobjeot  eine  Liegenschaft  war,  kann  es  durch  eine 
bewegliche  Sache  nicht  ersetzt  werden).  Ferner  soll  sich  das  Privat- 
gut in  demselben  Orte  befinden,  wie  das  einsutauschende  Wakfgut. 

^.jj^-j  L  £  ^  »«XufcS  jk4w«M.jüi  ^^ju  s,.jLb  ^Ls  OuäJU.JguJt 

f^mJu  UAMe^  «Abdnllialiin  1.  464. 

»A^^'i  ^^X*ai|  J  j  !jüs^  ^jti^^  L^"^^ 

J^*-^  H  l)— ^  LplX* 

^  g^UkJt  ^  L^ju^  :i  JuJi  U  J^jJt 

^j^aJj  »jit^  {^y***^.^  w^xa^iJ  Kbüle  Iii  wakf  Fol.  20. 
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UeberdieB  wird  noch  in  den  folgenden  Fällen  gestattet,  die 
Wa^^iter  aufzugeben  und  an  ihrer  Stelle  andere  zu  erwerben  : 

a)  Wenn  eine  dritte  Person  zufolge  Usurpation  ein  VVakfgrund* 
stück  an  sieb  gerissen  und  auf  dasselbe  Wasser  geleitet  bat,  so  dass 
das  Grundstück  nicbt  mehr  benützt  werden  kann;  in  diesem  Falle 
ist  der  Mutawalli  befugt,  um  den  vom  Usorpator  gezahlten  Schaden* 
ersetz  eine  neue  Liegenscbaft  zu  kauten. 

b)  Wenn  der  Usurpator  das  Eigen tbumsrecbt  des  WaKfs  iu 
Abrede  stellt  und  der  Wakf  zui*  Kealisirung  seiner  Eigenthums- 
ansprüche  über  keine  Beweismittel  verfügt,  der  Usurpator  jedoch 
sich  bereit  erklärt,  den  Werth  der  Liegenschaft  la  heiahlen,  so  ist 
der  Mntawi^  berechtigt,  den  Vergleich  anzunehmen  und  xm  das 
Qeld  ein  anderes  Qnt  sa  kanfen. 

c)  Wenn  Jemand  ans  besonderer  Vorliebe  för  ein  Wa^ljeet  es 
mit  mnem  einträglicheren  und  besser  gelegenen  Gate  eintaiisohen 
will,  so  ist  der  Tausch  nach  Abü  Jüsuf  gestattet. 

$adr  aö-^ari'a  'Ubeidalläh  (gest.  747  A.  H.)  ist  entscbledener 
Gegner  dieser  Concessionen  und  gab  seinerseits  keine  FetWits  in 
diesem  Sinne,  weil  —  bemerkt  er  —  wir  in  zahlreichen  Fällen 
sahen  ,  welcli  grosso  Schäden  den  Wakfeu  aus  dergleichen  Tausch- 
geschälten  entstehen,  indem  die  Gewaltthtttigkeit  der  Kü«lis  die  be- 
sagten Concessionen  zum  Vorwaude  nimmt,  um  die  \\ii^te  zu 
schädigen '). 

Wie  man  einen  Wa^f  nur  in  bestimmten,  seltenen  Fällen  yer> 
kanftn  oder  vertauschen  darf,  so  ist  auch  seine  Vetpfibidang  yvt* 
boten,  weil  mit  dner  Verpftndnng  das  Becht  des  Oläubigers  Ter- 
bnnden  ist,  im  Falle  einer  Nichtsahlong  sich  durch  die  Veilasserang 

des  Pfandobjectes  bezahlt  zu  machen. 

Die  Behörden  sind  berechtigt,  einen  Wakf  —  somit  auch  Moschee- 
grund  —  zu  gemeinnützigen  S&wecken,  also  z.  B.  Erweiterung  einer 
Gasse,  zu  enteignen;  dafür  beansprucht  der  Wakf  das  Recht,  falls 
sich  die  Nothwendigkeit  einer  Moschee-Erweiterung  herausstellen  sollte, 
sich  von  einer  öffentlichen  Strasse  eine  Parcelle,  und  zwar  unent- 
geltlich, anzueignen -j. 

§.  29.    Verwaltung  des  unbeweglichen  Gutes. 

Die  Wakfliegenschaften  werden  entweder  so  ausgenützt,  dass 
der  Mutawalli  sie  in  eigner  Regie  verwaltet,  oder  dass  er  sie  iu 
Facht,  beziehungsweise  Miethe  giebt 


1)  Badd  ttlHBB^Or  HI,  60t. 

lAjji»  ^Xj^wiJ  ^  ^^^^  J^;äj  VX^\m^  yji  jy  h  II 
'likA^  UUale  til  w«kt  Fol  3J» 
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D«r  Mutawolli  hat  die  ittr  den  Wa^f  ntttKÜchste  Art  der  fie- 
otttKung  zu  wählen. 

Wenn  eine  ländlicho  WaKl  lipf^eiiscbaft  bei  landwirthschaft- 
lieber  Bebauung  mehr  Ertrag  abwirft,  so  darf  auf  df^rselben  kein 
Miethgebiiude  errichtet  werden,  und  nur  wenn  das  Grundstück  in 
einer  Stadt  gelegen  ist  und  eine  günstige  Verniiethung  des  Objectes 
iu  Aussicht  steht,  kuuu  auf  ein  fruchttragendes  Grundstück  ein 
Haus  gebaut  werden. 

Was  die  Dauer  der  Vennietbiiiig  eines  Objeotes  anbelangt,  eo 
gilt  ik  GnindBats,  daas  man  Htoser  nicht  Iftnger  als  em  Jahr  in 
die  Miethe  geben,  Saatfelder  hingegen  nicht  Uber  drei  Jahre  hinaus 
verpachten  soU,  und  swar  lant  Begrfindang  des  $&4ichAn  deshalb 
mcht,  weil  der  Pichter  oder  Miether,  wenn  der  Pachtvertrag  auf 
eine  lange  Reihe  von  Jahren  lautet,  sich  so  gerirt,  als  wenn  er 
selbst  der  Eigenthümer  wSre,  sodass  die  Leute  geneigt  sind,  anzu- 
nehmen, dass  das  unbowegHche  (!ut  ihm  geht'h'o.  wodurch  die  £igen- 
thnmsrf'chte  des  Wakfs  leicht  verloren  gehen. 

In  besonderen,  ausserordentlichen  Fullen  darf  eine  Wakfliegen- 
schaft  auch  auf  eine  längere  Zeit  in  Pacht  gegeben  worden ,  also 
etwa,  wenn  ein  Walvfgebäude  sich  im  baufdlligen  Zustande  betiudet 
und  der  Wakf  nicht  iu  der  Lage  ist  die  Herstellungskosten  zu  be- 
streiten. In  diesem  Fblle  ist  ein  aof  lange  Zeit  lautender  11  iethver- 
trag  soUssig,  damit  der  nothwendige  Betrag  beschafft  werde  >)• 

Wal^liegensdiaften  in  Pacht  za  geben,  ist  nur  der  Motawallt 
befugt,  keinesfalls  diejenige  Person,  welcher  eventuell  das  ErtrBgniss 
derselben  gebührt 

Der  Mutawallt  darf  Wa|^finunobilien  für  sich  nicht  miethen, 
es  wäre  denn,  dass  er  hierzu  vom  l^ftdi  besonders  ermächtigt 
worden  ist.  Ebensowenig  darf  or  etwas  vom  Wakfvermögen  an  eine 
Person  verkaufen  oder  vermiethen,  deren  Zeugenschaft  zu  seineu 
Gunsten  im  Sinne  d»'s  Gesetzes  vor  Gericht  nicht  angenommen  wird^). 

Der  l'achtvt  rtrag  erlisolit  mit  dem  Tode  eines  der  Contra- 
benteu.  I)ie  Wakf- I'aclitvertrüge  aber  erlöschen  nicht  mit  dem 
Tode  des  Mutawalli,  weil  dieser  die  Stelle  des  ewigen  Wakfs  ver- 
tritt nnd  den  Contract  nicht  für  sich  selbst  schliesst. 

Im  Eslle  der  Pachter  vor  Verlauf  der  bedungenen  Paehtzeit 
stirbt,  so  sind  seine  Erben  berechtigt,  den  Vertrag  auch  nach  dem 
Tode  des  Erblassers  anfrscht  so  erhalten. 

Sehr  hftttfig  kommt  bei  Wakfliegenschaften  zwischen  dem  \N'a|if 
und  dem  Benütaer  derselben  ein  dem  MiethverhUltnisse  ahnliches 
Uebereinkommen  vor,  wo  die  Dauer  des  Gebrauches  durch  die  Par^ 
teicn  nicht  festgesetzt  und  blos  hinsichtlich  dessen  ein  Ueberein- 
kommen getroffen  wird,  dass  solange  die  Wallj^fliegenschaft  in  Be- 
ll KiKlicli  in  III.  l".'.>  uini  MU)     \i>uU\  iil  iiuililAr  III,  614. 

2»  KädichÄn  III,  331.    Fat.  'Ali  ef.  II,  5J5J1. 
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ntttscnng  des  ContrftheDten  steht,  derselbe  yerpfliolitet  ist,  dem  Wal>f 
monatlich  oder  j&farlich  einen  bestimmten  Paasofaefadns  zn  ahleo. 
Dieser  Panschalxins  heisst  m  nl^fttA'»  und  die  in  der  erwähnten  Weise 

vermietbeten  Täegenschafton  nennt  man  MnkAta*a>Liegenschaften 

Da  bei  diesem  Uebereinkommen  die  Dauer  des  Gebniucbee 
nicht,  vereinbart  ist,  so  wird  das  Rechtsgeschäft  im  Sinne  des  8atl*at- 
rochtr^s  zwar  nicht  als  verboten,  doch  jedMifalls  als  ein  inoorreeter 
Pachtvertrag  (iiräre  fäsido)  angesehen. 

Diese  Vertrüge  können  die  Parteien,  je  nachdem  der  Zins  jähr- 
lich oder  monatlich  gezahlt  wird,  am  Schlüsse  eines  jeden  Jahre^s 
oder  Monates  auflösen.  Eine  Auflösung  des  Vertrages  mitten  im 
Jahre  oder  Monate  ist  nicht  thunlich,  weil  die  Unterlassung  der 
gehörigen  Aufkündigung  am  Ende  der  einzelnen  Perioden,  als  still- 
schweigende Emeaerung  des  Vertniges  angesehen  wird. 

üeberlBsst  der  MutawaUl  Jemandem  ein  Wa|^%rondstäok  gegen 
Zahlung  dse  Mn^Ata'asinses  ohne  die  Daner  der  Benütnmg  fest- 
gesetzt EU  haben,  nnd  wird  das  betreffende  Grundstück  etwa  seit 
ffinf  Jahren  benützt,  so  ist  der  MutawalÜ  befugt,  am  Schluss  des 
Jahres  den  Vertrag  aufzulösen  und  das  (irundstück  znrftoksnfordem; 
wenn  jedoch  am  Schlüsse  des  fünften  oder  sechsten  u.  s.  w.  Jahres 
nicht  gekündigt  wird,  so  wird  der  Vertrag  als  auf  ein  w^teres 
Jahr  erneuert  angesehen 

Einer  anderen  Beurtheilung  unterliegt  es,  wenn  der  MutawalU 
dem  Mukäta'apächter  die  Phlaubniss  ertheilt ,  auf  dem  Grunde  ein 
OebUude  aufzuführen.  In  diesem  Falle  ist  da.s  Haus  Eigenthum 
des  Erbauers  und  der  Mutawalli  darf  ihm  das  Grundstück  solange 
nicht  kündigen,  als  das  Gebfinde  anf  dem  Grundstück  erhalten  wird. 
Wird  das  Gebftnde  durch  Feaersbninst  oder  eine  andere  Ur- 
sache yemichtet,  so  dass  auf  dem  Bangnmde  nicht  einmal  die 
Sporen  eines  Baues  yorhanden  sind,  so  steht  dem  MutawaUl  das 
Recht  zu,  am  Ende  des  Jahres,  beziehungsweise  Monates,  den  Ver- 
trag zu  l(teen*). 

aJxAM»  »^^*^}  Ja  *  ji  iS^^  3j  ♦  r.  ^» JL^! 

j.Uj  JUt  »jL>^l  g*-«^  Fat.  'Ali  ef.  825. 


Digitized  by  Google 


Krctmdrik,  Das  Walffredä. 


567 


Wenn  dagegen  das  Haus  auch  abl »rennt,  doch  das  Fundament 
und  andere  Spuren  der  Baulichkeit  am  (Grundstücke  sichtbar  bleiben 
und  der  Pächter  dortselbst  ein  neues  Geljilude  aufführen,  ferner  die 
l'acht  ebenso  wie  früher  zahlen  will,  so  steht  es  dem  Mutawalli 
nicht  frei ,  den  PUcliter  zu  zwingen  die  Uuineu  abzutragen  und  zu 
dulden,  dass  der  Bauginind  an  einen  Anderen  verpachtet  werde  ^). 

Ferner  ist  der  Mntawalll  berechtigt,  das  Mulväta'a-QniDdst&ek 
an  einen  Anderen  m  verpachten,  wenn  das  daraof  gebaute  Hans  des 
Pftcfaters  Terf&Ut,  die  Parcelle  seitens  des  Letztgenannten  «n  Jahr 
lang  nnbebant  gdassen  und  der  Mu|[&t<^'azins  nicht  entrichtet  wird. 
Anch  wenn  der  Pächter  auswandert,  sein  auf  dem  Wakfgrunde 
gelegenes  Huus  verfallen  lAsst  und  den  Zins  nicht  zahlt,  kann  der 
Mutawalli  den  Baugrund  an  einen  Anderen  verpachten  und  der 
frühere  Pächter  ist  nicht  b<  rechticrt,  wenn  er  eventuell  zurückkehrt, 
die  Zurückgabe  des  Orundes  zu  beanspruchen  '^). 

Es  ist  dem  Pächter  verboten,  auf  einem  Mukäfa'agrunde  ohne 
Wissen  und  Willen  des  Mutawalli  ein  Oebilude  aufzuführen.  Hai 
der  Mutawalli  um  den  liau  gewusst,  so  kann  der  Erbauer  das  Ge- 
bäude auch  ohne  Zustimniong  des  Mutawalli  veräussem,  weil  das- 
selbe sein  Eigenthum  bildet. 

Eine  eigene  Art  der  PacbtrertrSge  sind  die  gegen  einen 
doppelten  Zins  (igftratein). 

Dieselben  bestehen  darin,  dass  Jemand  eine  Wakfliegenschaft 
auf  eine  bestimmte  Anzahl  von  Jahren,  s.  B.  fünf  Jahren  in 
Pacht  nimmt  und  zweierlei  Zins  zahlt,  einen  im  A'oraus  fär  die 
Pachtzeit  in  einem  gewissen  betrage,  etwa  1000  Piaster,  und 
überdies  noch  einen  anderen  für  jodos  Jahr  besonders,  beispiels- 
weise im  Betrage  von  200  l'iastern  jährlich.  Den  voraus  zu  zahlen- 
den Zins  nennt  man:  mu'aggale  und  den  jährlich  zu  zahlenden: 
m  u'a  g  g  a  1  e. 

Diese  Art  von  Pachtverträgen  ist  insbesondere  dann  gebräuch- 
lich, wenn  der  Wakf  aus  Anlass  Yon  Investitionen  grössere  Betrüge 
vonnOthen  hat,  weiche  aus  den  gewöhnlichen  Einnidimen  nicht  ge- 
deckt werden  ItOnnen. 

wXaiJcl'jÜüt  \^J^t  ^ULa  Jw^^J^t  V^^^i^  ^.yiJJ^jX^ 

^j^S  ylS  ^^y>^)  V5^'  ^  »j^»  «^^i 

JS^  Vb^'  ^*  MiittKat  209  und  229. 

1)  M«^A*«  iVedide  87. 

2»  Fat.  'Ali  if.  I.  8ia  u.  f. 
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Der  voraus  zu  zahlende  Panschalaiu  darf  nicht  in  voller  HOhe 
llBr  die  laufenden  Bedürfnisse  eines  Jahres  verwendet  werden,  sondern 
nnr  die  auf  ein  Jahr  entfallende  Quote. 

Nicht  ausgeschlossen  ist  es,  dass  auch  doppelzinsige  Wakf- 
liegenschaften  auf  unhestimmte  Zeit  in  Pacht  gegeben  werden»  in 
welchem  Falle  ein  incon-ecter  Miethvertrag  zu  Stande  kommt. 

Die  Rechte  und  Pflichten  der  Miether  von  doppelzinsigen  Wakt- 
immobilien  werden  im  ottomauiscbea  Heiuhe  in  deu  Civilgesetzeu 
geregelt 

i;,  30.    Handhabung  des  Baargeldes. 

Der  Mutawalh  hat  das  Wa^fbaargeld  gemttss  dem  nachweia- 
baren  Willen  des  WAkifs  zu  verwalten. 

Hat  der  Stifter  die  Verfügung  getrolfen ,  dass  die  Baarschaft 
an  mittellose  Leute  ohne  Zinsen  ausgeliehen  werde,  so  dürfen  keine 
Zinsen  genommen  werden. 

Ist  diese  Verwendung  nicht  vorgeschrieben,  so  ist  der  MuUi- 
walli  verpflichtet,  das  Baargeld  nutzbringend  auzuleguu,  doch  düifen 
nicht  höhere  als  die  vom  Stiller  bestimmten  Zinsen  verlangt  werden 

Vemacfalftssigt  der  MntawalU,  die  Kapitalien  zu  verzinsen ,  so 
haftet  er  zwar  nicht  für  den  daraus  erwachsenden  Verlust,  ist  aber 
seiner  Stelle  zu  entheben'). 

Das  Kapital  darf  zur  Bestreitung  der  laufenden  Auslagen  nicht 
angegriffen  werden.  Wenn  der  MutawalH  die  Gebfihren  der  VVa^- 
bediensteteu  ans  dem  Kapitale  gezahlt  hat,  so  muss  er  dies  aus 
seinem  Eigenen  ersetzen.  Den  ausgezahlten  Betrag  kann  er  von 
den  Bediensteten  nicht  zurückverlangen. 

r)er  Mutawalh  hat  dafür  zu  sorgen,  dass  die  Wakf kapitalien 
gegen  eutsprechendt*  .Sicherheit  augelegt  werden.  Bestimmt  der  Wakit. 
dass  das  Darlehensgeschäft  vor  Zeugen,  eventuell  gegen  Bürgschaft 
oder  Pfand  geschlossen  werde,  hat  aber  der  Mutawalh  dies  zu 
thun  unterlassen  und  ist  das  Kapital  infolge  Leugneus  oder  Zahluugs- 
unföhigkeit  des  Schuldners  uneinbringlich,  so  hat  der  Mutawalll  fllr 
den  Schaden  aufenkommen. 

Wurden  jedoch  die  erwähnten  Caotelen  vom  W&|pf  nicht  an- 
geordnet,  so  haftet  der  MntawaUt  für  ein  uneinbringliches  Dariehen 
nicht  *). 

Zum  £rsat/  verpflichtet  ist  der  Mutawalll^  wenn  er  bei  der  Auf- 
bewahrung oderDeponinmg  desBaaigeldes  und  sonstiger  Werthefifecten 
fahrlässig  vorgegangen  ist;   wenn  dieselben  jedoch  infolge  von 


1)  Siebe  Aber  die  firbreikenfolge  bei  dleim  ImmobiUeii,  das  ottnmeiibehe 
GeMts  vom  4.  Re^eb  199S  A.  H.  (1876  n.  Chr.) 

S)  Fat  «AU  et  1,  317. 

8)  e.  «.  O.  dSl. 

4)  «.  a.  O.  819.    Fei.  Ieid^}e  SU. 
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Eleroentarereignissen  oder  fremder  Gewaltthätigkcit  zu  Grande  gingen, 

80  ist  hierfür  der  Mutawnlli  nicht  verantwortlich^). 

Zum  Zwecke  der  Erhaltuug  der  Wakfiramobilien  oder  iu  ausser- 
ordentlicheu  Nothlagen  darf  für  den  Wakf  eine  Anleihe  aut- 
gcnommeu  werden,  wozn  jedoch  die  Zustimmung  des  ^ä4i  er- 
lüiderlich  ist 

§.  81.    Erhöhung  und  Verminderung  der  Bezüge. 

Wir  bt'inerkten  bereits,  dass  wenn  der  ^Stifter  dem  Mutawalli 
keine  Gel-ühr  zugedacht  hätte,  der  Kadi  berechtigt  ist,  ihm  für 
seine  Mühewaltung  eine  ent.sprechende  Kntschildiguug  anzuweisen''). 

Ebenso  vermag  er  die  Bezahlaug  der  übngen  Bediensteten,  wenn 
dieselbe  im  YerhtitiiisM  zum  Dienste  zu  gering  ersehnnti  su  erbOhen. 

Dagegen  dürfen  die  Bezfige  des  Wal^fpersonales  zeitlich  ver- 
mindert, selbst  eingestellt  werden  (ra^^abe),  wenn  der  Wa|^f  eine 
andere  dringende  Ausgabe  hat  (z.  B.  HersteUnng  eines  baufälligen 
Geb&udes)  und  das  Erträgniss  der  Wa|^fgüter  zur  Bestreitung  des 
Gtosammterfordernisses  nicht  hinreicht. 

Bei  Bückkehr  zu  normalen  VerhUltnissen  sind  die  l^ezüge  wieder 
im  vollen  Maasse  auszufolgen.  Die  Wakfbediensteten  können  aber 
nachträglich  die  Begleichung  des  Ausfalles  aus  den  Ueberschüssen 
der  folgenden  Jahre  nicht  beanspruchen 

Können  die  Wakfbediensteten  ihre  Heziiuje  nicht  erhalti  u,  weil 
der  Mutawalli  auf  Ei7.ielnng  einp>?  ErtrilgDis>es  keine  Sorge  ver- 
wandte, so  kann  zwar  die  Absetzung  des  Mutawalli  verlangt,  doch 
können  die  ausstehenden  Bezüge  vom  Vermögen  des  Mutawalli 
nicht  Mngebraeht  werden. 

§  82.    Verfahren  in  Streitsachen. 

Den  Wakf  vor  Gericht  zu  vertreten  und  im  Namen  des  Wa^fs 
Beehtsstrmte  ta  führen  ist  nur  der  Hntawallt  berechtigt  Ein  Anderer 
kann  Namens  des  Waj^fs  nur  nach  ErmSehtigimg  seitens  des 
klagen. 

Handelt  es  sich  um  die  Feststellung  der  Wakfeigeoschaft, 
so  hat  der  ^&di  nach  mehreren  Rechtsgelebrten  eine  Klage  nicht 
abniwarien  und  ist  berechtigt  in  der  Angelegenheit  von  Amtswegen 
vorzugehen,  weil  —  wie  sie  meinen  —  Wakfe  zu  den  göttlichen 
Hechten  gehören  und  eine  Entscheidung  in  Betreff  göttlicher  Hechte 
auch  ohne  vorangehende  Klage  zulässig  sei. 

Da  der  Kiuli  iu  der  Lage  ist  in  Waktangelegenheiteu  auch  zur 
Verwaltung  gehörige  Verfügungen  zu  tretlen,  so  wird  ein  Unterschied 
gemacht,  ob  der  Richter  eine  Angelegenheit  mittels  riohterliehm 
Urtheiles,  oder  aber  als  Wa^foufsichtsbehOrde  administrativ  erledigt. 

1)  *Abdurrnhim  488. 

2)  Kn<M  ul-inuhtt'ir  III,  650. 

3)  Fnt.  'Ali  ef.  1,  32!). 
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IKe  letzterwihnten  Verfagungen  werden  als  Fetwis  betncktei 
Qod  tmd  für  d«n  Kädi,  UXk  er  rieh  später  n  einer  aBderen  Asadii 
bekemieo  wollte,  melit  maassgebeod.  Hei  er  dagegen  in  demlben 
Angdegenheit  eine  ricbteriicbe  Bntsdieidiiiig  geMSen,  «o  iil  ^Imm 
Urtheil  ab  solches  tod  ebeohiter  BechUwiikuiig  und  Nienaiid  daif 
sieb  über  dasselbe  hiiiwegsetien 

Die  Wai^fprooeMe  ktanso  lelbstverständlicb  maonigfacber  Natsr 
sein  and  es  ist  nicht  noth wendig  dieselben  detaülirt  za  besprechen, 
da  anch  sie  im  AUgemeinea  den  Beatmumiiigeo  der  Prooessotdoong 
unterworfen  sind. 

In  den  das  Wakfrecht  behandelnden  Werken  finden  wir  folgende 
Fragen  der  Prucessiührung  besonders  erörtert. 

Wie  kann  erwiesen  werden .  dass  eine  Sache  Wakf  sei ;  was 
Ar  Beweise  sind  erforderlich  zur  FesUtellung  dessen,  welche  Stipn- 
latumeb  der  in  Betreff  Terwendnng  der  Wa^einkfinfka  ge- 

troffen bat;  nnd  wie  toll  bewiesen  werden,  dait  der  Mntnwallf 
die  Tom  WA|^  Termachten  BesQge  ihrer  Beethnmnng  ngelBfari  hat. 

Die  Wa^feigenschaft  eber  Sache  kann  in  der  Begel  nnr  mittels 
Zengenaossage  <äer  Ikrftr  des  Stifters  erwiesen  werden.  1  rkunden 
gelten  nnr  in  besonderen,  einen  Irrthnm  ansseUiessenden  FiUen  als 
gilÜge  Beweismittel. 

In  d«i  diesbezüglicben  Rechtsstreiten  ist  es  bei  der  Zeugeu- 
au55f=a^'e  nicht  unbedingt  notbwendifr ,  dass  die  Zeugen  über  die 
erfolgte  Stiftung  eine  unmittelbare  Kenutniss  haben. 

Die  auf  Grund  einer  mittelbaren  Kenntniss  abgelegte  Zeugen- 
schaft ist  auch  rechtsgiltig,  d.  h.  wenn  Jemand  deponirt.  dass  eine 
Sache  Wakf  sei,  weil  er  eine  diesbezügliche  Behauptung  von  den 
Leaten  gehört  habe  '^). 

Hinsichtlieh  dessen,  ob  anch  die  Stipnlationen  des  Wi^ciC 
(tür  welche  Zwecke  stiftnngsgemiss  das  Wa^fertilgnin  an  ver- 

Ii  pUÜI         WS33  ^5  üi        ^3-^>Jl  ^j-Ä^  Js^-^  ^3 

JljUü  KJ;;^j  ...  jCi  ^i.    Joju  ^  Rblle  AI  wakf  Fol.  46. 

>     •  L'.^    •■  LT 

Uadd  nl-me^tir  III,  6X4. 
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wenden  sei,  auf  Grund  von  Hörensagen  erwiesen  werden  könne, 
sind  die  Ansiditen  Terachieden. 

Es  scheint,  dsss  diejenige  Doctrin  überwiegend  ist,  wonach  in 
diesen  Fragen  eine  auf  Hörensagen  basirte  Zeugenschaft  nicht  anzu- 
nehmen sei;  vielmehr  ist,  wenn  ein  Zweifel  obwaltet,  &a  welche 
Zwecke  das  Wakfertittgniss  zu  verwenden  sei,  festzustellen,  wie  man 
in  der  Verganj^'enheit  diesbezü«7lich  vorging  und  die  Gepflogenheit  zur 
Ricljtschnur  zu  nehinfii ,  weil  an/.unehineü  ist,  dass  der  früher  be- 
folgte Gebrauch  den  Absichten  des  Stifters  entsprach 

Waltet  über  die  Wakfeigenschall  kein  Zweifel  ob  und  ist  nur 
nicht  feststellbar,  zu  welchen  Zwecken  das  Ertrilgniss  bestirinnt 
wurde,  so  ist  dieses  zur  Unterstützung  der  Armen  zu  verwenden. 

In  Betreff  dessen,  wie  der  Nachweis  su  erbringen  sei,  dass 
der  Verwalter  des  Wat^ermögens  die  vom  Wft|pf  angeordneten 
Aushigen  ihrer  Bestimmung  sugeftlhrt  hat,  ist  zu  bemerken,  dass 
in  einigen  Fftllen  der  Eid  des  Verwalters  diesbezügtich  als  ein  hin- 
reichender Beweis  erachtet  wird;  in  anderen  FttUen  hingegen  andere 
Beweismittel  gefordert  werden. 

Ein  Beweis  mittels  Eides  ist  in  folgenden  Fällen  genügend 
und  zulilssig: 

a)  Wenn  der  Mutawalli  behauptet  aus  Wakfmitteln  zur  Er- 
lialtung  der  Wakfobjecte  einen  bestimmten  Betrag  verausgabt  zu 
haben. 

b)  Dem  seiner  Stelle  enthobenen  Mutawalli  steht  es  frei  an- 
gesichts der  widersprechenden  Hehauptung  seines  Nachfolgers  mit 
Kid  zu  bekräftigen,  dass  er  die  ganze  Wal^baarschaft  seinem  Nach- 
folger übergab  und  bei  sich  nichts  zurückbehielt 

c)  Der  Eid  des  Einnehmers  reicht  zum  Nachweise  dessen  hin, 
dass  er  das  von  den  zahlungspflichtigen  Parteien  (Pächtern  u.  s.  w.) 
eingezogene  Geld  dem  Mutawalli  vollzählig  fibergeben  habe. 

d)  Wenn  eine  Person,  welcher  nicht  zu  Folge  von  Dienst- 
leistung, sondern  eines  Verwandtschaftsverhältnisses  zu  dem  Wftkif 
gewisse  Bezüge  gebühren,  in  Abrede  stellt,  dass  ihr  die  Bezüge 
ausgefolgt  wurden,  so  kann  der  Mutawalli  seine  gegentheilige  Be- 
hauptung mit  dem  Eide  rechtsgiltig  bekräftigen. 

Dagegen  ist  der  Eid  nicht  zulässig  und  wird  eine  Zeugen- 
aussage für  die  Wahrheit  der  Behauptung  des  Mutawalli  in  folgen- 
den Fällen  verlangt,  wenn  : 

a)  Der  Mutawalli  behauptet  für  den  Wakf  etwas  aus  Eigenem 
unter  der  Bedingung  ausgegeben  zu  haben,  sich  diese  Auslage  vom 
Wa^  wieder  ersetzen  zu  lassen. 

b)  Ein  WaVf*Bediensteter  in  Abrede  stellt,  die  ihm  für  seine 
Dienstleistung  gebührenden  Bezüge  erhalten  zu  haben. 

In  letzterem  Falle  wird  eine  Zeugenaussage  verlangt,  weil 
zwischen  dem  Wakf  Bediensteten  ein  Dienstverhältniss 

1)  n.  a.  o. 


Digitized  by  Google 


be&teht  nnä  die  eifoigt«  Entriditaog  det  Lohnes  mÜ  £id  nickt 
Dachge wiesen  wer'l^D  kaon. 

Dagegen  iHeicht  das  Verbaltni^s  zwischen  dem  Wakf  and  dtfm 
tailie  H'^röcre  auf  <jrond  eioes  VerwandtschaftsrerhältDisses  ru  dt-m 
WAVii  Lk/ieiiendeo  einem  Verwahnuigsveitrage ,  wo  es  genügt, 
dM  ZorflcfcitaQDDg  der  in  OUml  ghumni—i iwi  Sache  »H  M  n 
bekrfUUgeB. 

F.  SrUMhng  4er  Waynigwwfiifl, 

^  33.   Oeteiziridrige  Siifiaog. 

I>ie  WaPeigeoBeiiaft  erlisdit,  wenn  es  sich  befioHtellt,  dnss 
die  Stiftiuig  in  gesetzwidriger  Weise  ni  Stande  kaok  Die  Nichtig- 
erkläning  eines  solchen  Warfes  hindert  der  Umstand  nicht,  da^ 
dfir  Wa|^  sTeotuell  seitens  1'  s  Bichters  emgetrsgen  wurde  (§.  20). 

Denigemftss  ist  ein  Wakf  zn  annoUiren,  wenn  nachträglich 
festgestellt  wird,  dass  er  aus  d^rn  Vermögen  einer  dritten  Person 
ohne  deren  Zustimmunr^  {gestiftet  wurde:  f^rnor.  dass  die  Stiftung 
vf;n  '  inem  Minderjilhrigen ,  oder  eiuein  (^rossjiihrigen  in  einer 
'l"(;'l»'.skrankheit  erfolgte,  iu  welch  lef/terem  Falle  der  Wakf  hin- 
Kichtli'jh  dos  das  Drittel  des  Vermögens  des  Wa^ifs  übersteigenden 
Mehrbetrages  nichtig  wird. 

FalU  der  Wa^if  im  gesunden  Zustande  seine  sämmtlichen 
Immobilien  in  einen  Wa^  verwandelt  imd  mehr  Schulden  hat,  als 
der  Werth  der  Immobilien  beträgt,  so  hat  der  das  Becht,  wenn 
der  WaUpf  sonst  fiber  kein  Vermdgen  verfiOgt,  solange  der  Wa^ 
ins  Si^fill  nicht  eingetragen  ist,  auf  Ansuchen  der  Ollobiger  die 
Immobilien  ZU  yerSossem  nnd  yom  £rl0se  die  Glanbiger  la  be- 
friedigen 

ij.  M.    Widerruf  der  Stiftung. 
(nigiV.) 

Wie  lange  dem  Stifter  freisteht  die  Stiftung  zu  widerrufen, 
darauf  kaun  keine  bestimmte  Antwort  ertheilt  werden ,  weil  dies 
davon  abbiingt,  zu  wessen  Lehre  sich  der  iu  der  Frage  um  Ent- 
scheiduug  aiifrt'^'angeue  Kädi  bekennt. 

Nach  Abu  Hauifa  ist  die  Wakfstiftuu^j  mit  geringen  Aus- 
nahnien  wann  immer  widerrutlich,  weil  dieselbe  bei  ihm  ein  ein- 
faches Leihgeschäft  ist.  Dagegen  folgt  aus  der  Lehre  Abu  Jüsufe, 
dass  der  Waf^  von  dem  Augenblicke  nicht  mehr  widerrufen  werdso 
kann,  wo  der  Stifter  swnen  Willen,  aus  dner  Sache  eben  Wa^f 
zu  errichten,  gettussert  hat 

Die  Frage  kann  daher  nur  negativ  dahin  beantwortet  werden,  dass 
ein  gesetzlich  gestifteter  Walj^f  nach  seiner  Emtragung  in  das  Si^ill, 

1)  Val.  «Ali  6f.  I,  87». 
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beaehuDgsweise,  was  damit  gleichbedentend  isti  naeb  richterlicher 
EntseheiduDg  über  seme  Becbtsgiltigkeit ,  nicht  mehr  widerrnfbii 
wordsD  kanii« 

Diese  BestimniTUigeii  benähen  sieh  bk»  auf  Wa|^ie,  welche 
sieht  in  der  Form  von  TestamenteD ,  beziehungsweise  Vermlleht- 
nisseo,  za  Stande  kamen.  Die  Wa^fe  letstersr  Art  kann  man,  wie 
überhaupt  alle  ^^•rmachtni8se,  wann  immer  revociren.  Das  Wider- 
rufsrecht gebt  nach  dem  Tode  des  Erblassers  nicht  auf  die  Erben 
über  •)• 

Ausehnliche  Fetwäs  gestatten  den  Erben  des  Stifters  die  Kevo- 
cirung  eines  nicht  testameutariscbeu  Waj^fes,  wenn  er  noch  nicht 
eingetragen  ist  ^. 

Als  ein  besonders  der  Berücksichtigung  würdiger  Grund  zum 
Widetfofe  eiiiM  Warfes  gilt  die  miitkvweile  erfolgte  Verarmung 
des  Stifters,  so  dass  er  anf  die  Stiftung  angewiesen  erscheint. 
Doch  anch  in  diesem  Falle  kann  der  Widerruf  nur  vor  der  Ein- 
tragoBg  des  Warfes  stattfinden*). 

§.  35.  Glaobensabtrünnigkeit 
(hrtidAd.) 

VerlSsst  ein  Muselmann  seinen  Glauben  und  emchtet  er  als 
AndersgUlnbiger  emen  Wa)^,  so  gelten  hmsiehtlich  seiner  Person 
diqenigen  Recfatsbestimmangen ,  welche  f&r  die  übrigen  Genossen 
seines  neuen  Olanhens  maassgebend  sind. 

Wenn  der  W&^if  nach  der  Stiftung  den  mnhammedanischen 

Glauben  verlässt,  so  wird  der  Wakf,  als  Strafe  für  die  Glaubens- 
abtrünuigkeit,  in  der  Regel  nichtig.  Dies  jedoch  nur  iti  dem  Falle, 
dass  der  Wakf  von  einem  Manne  gestiftet  wurde.  Die  (llaubens- 
abtiiinnigkeit  eines  Mannes  wird  nämlich  mit  dem  Tode  l)estratt,  und 
der  Walvif  wird,  wenn  es  auch  nicht  gelin<^t.  ihn  hinzui'ichten,  im 
büigerlichen  Leben  für  todt  erachtet  und  sein  Wakf  geht,  ebenso 
wie  sein  übriges  Vermögen  nach  dem  Tode,  beziehungsweise  Ver- 
lassen des  Glaubens,  auf  die  Rechtsnachfolger  über. 

Durch  den  Uebertritt  einer  muhammedauischeu  Frau  zu  einer 
anderen  Kirche  oder  Religionsgenossenschaft  wird  der  von  ihr  ge- 
stiftete Wal^  niöbt  aufgelöst,  weil  der  Religionswechsel  emer  Frau 

1)  *jy        ^ji^  Uil^  l^Uo^l  *j>»  J-*-*  *Js 

2)  Fat.  'AU  «r.  1,  274. 


w  Ju^  (:jL5U-.  *J^)  :sL?U^  ^  ^^S  jus:uoLuJ 

t  v..ÄdPi  ^J^^  ^  ^  JÜ)  'AbdalhAlim  I,  484. 
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nieht  mit  Tod  bestnlt  wird«  und  ihre  VermlSgaiisreohte  nnber&hrt 

bleiben. 

Viele  erheben  Einspruch  gegen  die  Nicbtigerkl&rung  der  Wa^e 
in  Folge  der  Glaubensabtrüonigkeit,  weil  ja  biedurcb  nicht  die 
Stifter,  sondern  vielmehr  die  Armen,  denen  füglich  die  Wa||ife 
gehören,  einen  2(achtheU  erleiden 

§.  36.    Gegenstandslosigkeit  des  Wa^fs. 

Gegenstandslos  wird  ein  Wa\|Lf,  wenn  dessen  Ertrttgniss  den 
vom  Wftkif  bestimmten  Zwecken  nicht  mehr  nigeführt  werden  kann ; 
so  wenn  ein  Watcf  zur  Erhaltong  der  Moschee  einer  Ortschaft, 
deren  Einwohner  auswanderten,  bestimmt  war.   Aach  in  diesem 

Falle  dürfen  aber  die  Einkünfte  des  Wakfs,  nach  einigen  Gelehrten, 

der  Moschee  —  solange  sie  besteht  —  nicht  entzogen  werden,  weil 
eventuell  Reisende  und  Pilger  in  die  Lage  kommen  könnten,  in 
derselben  den  Gottesdienst  zu  verrichten. 

In  Betreft'  dessen .  was  mit  solchen  geLfeustandslosen  WajjLfea 
ZQ  geschehen  habe,  begegnen  wir  verschiedenen  Bestimmungen. 

Im  AUgenH^iiieii  liauu  gesagt  werden,  dass  nach  denjenigen,  welche 
ein  \\'akfobject  Gotteseigenthuin  werden  lassen,  die  Stiftung  auch 
nach  ihrer  Gegenstandslosigkeit  die  W'akfeigenschulL  behält  und  das 
Erträgniss  für  einen,  dem  ursprünglichen  ähnlichen  Zwecke,  za  ▼er* 
wenden  ist  Dieser  Anacht  sind  übrigens  auch  Abü  l^anifa  und 
Abü  Jüsof^  im  Gegensatze  za  Mahanmiad  in  Betreff  der  Moscheen  % 

Diejenigen  hingegen,  nach  denen  der  Wal^  Eigentham  des 
W&kif  bleibt,  haben  entschieden,  dass  ein  gegenstandslos  gewordener 
Wakf  dem  Stifter,  beziehungsweise  seinen  Bechtsnachfolgem  zorück- 
znstellen  sei. 

Der  Fiscus  hat  aber  in  keinem  Falle  das  Hecht  die  gegen» 
standslos  gewordenen  Wa^fe  an  sich  za  ziehen 

§.  87.  Verjährung, 
(murür  zami^) 

Die  Veijährung  eines  Rechtes  hat  nach  dem  »San'atrechte  sor 
Folge,  dass  nach  Ablanf  einer  gewissen  Anzahl  von  Jahren  die  auf 

1)  Jä^  ^Ju^ww^t  bJ^  ^  ^s^J>c^  Joa^^I  w'».-»'..-^^  v3^s 

^\  ^  ^  Jlurf  ^  ^yu^  Kiü  jU^  vUail  Uis> 
'AbdnlbOfm  I.  465. 

2)  Durur  ul-)nikknin  I,  4()4. 
3j  Fat.  'Ali  ef.  1,  '611. 
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Anerkennunj/  dos  während  dieses  Zeitraumes  nicht  gebraaohten 
Hechtes  ab/.ieleade  Klage  vora  Kiidi  nicht  gehört  wird. 

Die  Verjährung  lieJeutet  somit  den  Verlust  des  Kl^erechtes, 
dies  jedoch  nur,  wenn  der  Beklagte  den  Becbtsanspruch  in  Ab- 
rede stellt. 

Erkennt  der  Beklagte  den  Klagansprach  an;  so  frommt  ihm  die 
Einwendniig  der  VeijBhniiig  nieht  und  er  wird  saohfellig  ohne 
BOcksieht  daranf,  dwn  die  fOr  die  Veqllinuig  eines  Beohtei  in 
Qesetse  bestimmte  Zeit  abgelaufen  ist 

Naeh  wie  viel  Jahren  der  I^ft4l  die  auf  Wa^pfrechte  sich  be- 
ziehenden Klagen  bOren  darf,  dariäber  sind  die  Bestimmmigen  ver- 
schieden. 

Im  Sinne  von  §.1661  der  türkischen  Megelle  sind  als  Verjährungs- 
zeit für  Rechte,  welche  sich  auf  das  Wesen  des  Wakfs  {a<>]  wakf) 
beziehen,  3G  Jahre  vorgeschrieben.  Es  gibt  Muftis,  nach  denen 
zur  Verjährung  30,  beziehungsweise  3:^  .lahre  genügen. 

Dagegen  erlischt  das  Kla^erecht  binrien  15  Jahren  bei  An- 
sprüchen, welche  sich  aul"  Eigeuthumsrechte  über  Muküta'a-  (s.  §.  29) 
und  doppelzinsige  Wallj^fimmobilien ,  dann  die  stiftungsm&ssige  Ver- 
leihung des  Mutawalltamtes  und  scUiesslidi  auf  das  Wa^ferträgniss 
beziehen. 

Die  nachstehenden  gesetslichen  Entschuldigungsgründe  hindern 
den  Verlust  des  Klagerechtes: 

a)  Die  Abwesenheit  des  KUlgers.  Abwesend  ist,  der  sich  in 
einer  Entfernung  von  drei  Tag^  n  und  N&chten  befindet. 

b)  Wenn  der  Kläger  minderjährig,  wahn-  oder  blödsinnig  ist. 

c)  Wenn  der  Beklagte  ein  gewalttb&tiges,  tyrannisch  gesinntes 
Individuum  ist. 

In  diesen  Fällen  läuft  die  Verjährung  von  dem  Zeitpunkte  an, 
mit  welciiem  die  erwähnten  Eutscbuldigungsgründe  aufgehört  haben 
oder  behoben  wurden. 
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Das  buddhistische  Sütra  der  ^Acht  E]r8cheinaIlgen^ 


Tibetisoher  Text  mit  Uebenetsung  von  Julius  Weber. 

Heratugegebeii  von 

<}eorg  Hnti. 

Vorbe merkuDg  des  Herausgebers. 

Der  hier  vorliegende  Text  wurde  mir  in  Originalschrift  und 
Transcriptioa  zugleich  mit  der  vou  Herrn  Missionar  Julius  Weber 
(im  nordwestlichen  Himülaya)  li«  ri  lUirenden  üebersetzuDg  vou  Herrn 
Missionar  a.  I).  G.  Th.  Reich elt  (in  Rheinfelden  in  Baden)  mit 
der  Bitte  um  Durchsicht  der  von  ihm  gefertigten  Transcription 
zugesandt.  Da  mir  hei  der  lH\st-hiit'ti^ung  mit  dieser  Arbeit  mehrere 
Stellen  der  Ueherset/.ung  der  Abänderung  hedürftiLT  erschienen,  so 
erbat  ich  mir  hierzu  von  Herrn  Reichelt  die  Erluuimiss,  die  mir 
denn  auch  freundlichst  gewährt  wurde.  —  Die  wichtigeren  von 
mir  vorgenommenen  Aeoderungen  ,  welche  übrigens  einen  theil- 
weisen  Fortfall  der  Weber^schen  AnmerkangeiL  nOtlug  machten, 
sind  durch  Sternchen,  die  von  Weber  herrOhrenden  Anmerkungen 
durch  ein  beigefSgtes  [W.],  die  meinigen  dagegen  nicht  besonders 
kenntlich  gemacht. 

Die  Schrift  findet  sich  aach  im  Kaigor;  ygl.  Kanjur  Index, 
ed.  J.  J.  Schmidt,  no.  1041,  wo  jf  doch  nur  der  tibetische  Titel 
angegeben  ist.  Sie  ist,  wie  Herr  Keichelt  bemerkt,  ,eine  sehr  ver- 
lireitete  und  viel  gebrauchte  Erbauungsschrilt  der  nördlichen  Bud- 
dhisten". Auf  dem  ersten  Blatte  der  mir  zugesandten  Originalsehritt 
des  Textes  tindet  sich  der  tibetische  Titel  noch  einmal  in  der  Form 
,sNan  brifvad  dkar-mo  b/ugs-su**,  d.  h.  ,Die  reine  [Lehre]  der  'Acht 
Erscheinungen'  ist  [in  diesem  Werke]  enthalten''. 
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rgya-Dag ')  8kad*du  | 

Bon  rkffoh  rkyeh  *)  | 

bod  skad-du  | 

SanS'TgyaS'J^  choa  ymlrüh  yahs^  mum  hrgyad  cea  bya-bcd  mdo 

bam-po  ;'cig-pao  \\ 

saüs-rgjas  daii  b y  a n  •  c h u b  -  se m s -  d p a  thams-cad- la 

phy  ag  othsal-lo  || 

^di  skad  bdag-gis  thos-pai  dus  ^cig-na  |  rin-po-che  brtsegs-pai 
khaä-pa-na  1  bcom-ldan-odas  Sbäkya  thub-pa  töugs-ste  *)  \  phjogs 
bcui  byai'i-chub-sems-dpa  daiV  \  Iha-ma-srin  sde  brgyad-la  sogs-pas 
bconi-ldan-ydas-la  racbod-pa  chen-po  bvas-nas  |  thsogs-pa  ehen-poi  naü- 
nas  byan-cliub-soms-dpa  thsogs-pa-med-pas  tbal-mo  sbyar-nas  bcom- 
ldaii-odas-la„di  skad  ces  p  sol-to  bcom-ldau-QdaSydsam-bui  glin  gi  seuis- 
can-rnanis  skye-sbi  thog-ma-ined-pa-uas  ^khor-ba-nas  Qkhor-hai  s»mus- 
cau  sbes-rab  doi'i  Idan-pa  ui  nuiV  |  sbes-rab  cbuü-ba  ni  rnaii'  |  tbi>al- 
khrims  bfirofts-pa  ni  üqA'  |  thsiü-klirimB  mi  biniAs-pa  ni  maA* 
brtson-gniS'Can  Di  hnii  |  yyeVlit  jjeik'htk  ni  m«&*  |  thse  rtü*ba  ni 
ftnA*  I  tlise  thoA-ba  ni  maA*  |  loAs-spyod  da&  Idan-pa  ni  fioA*  |  loA»- 
spyod  ohoA-ba  ni  maA*  |  bde-üA  sbyid-pa  ni  fiiiA*  |  sdng-eiA  baAal- 
ba  ni  maA*  | 

bla-mai  bka  rtsal  nan  tiinr  pbyin  pbyir  tbse  | 
.og-mai  sdng-bflAal  /sam-las  tluur  mi  myoA*  | 
olios  ma  yin-pa-la  yin  l^es  Eer-&iA*  | 
log-par  blta-ba-yi^)  slad-da  sems-can  | 

thse  thoA-ibi  ye-„brog-gi  gum-pa  daiV  | 
sdog-bsaal  maA-po-las  mthar^-bar  bgyid-oiA'  | 
thse  riA-ba  cig  ;  naA 

kes  ^^aol-ba  daä'  [ 

bcoin-ldan-odas-kyis  bka  stsal-pa  |  tbogl-pa-med-pa  dgw  ||  dgeo  j 
byaiü-chub-sems-dpa  kbjod-kyis  sems-can  maA-po-la  |  bjams-pa  daA* 
sfiiA-rjt'i  phyir  J'.us-pa  legs-so  ||  üas  bsbad-kyis  üon-cig  |  si'ion-gyi 
saAa-igyaa  boom-ldan-^das-mama-kyis  l^aA  bshad-pa  yia-no  ||  ma 

1)  Im  Text  steht  ftlaeblieh  „fgya-sar  skU**.  4.  h.  HSenakrilf*;  Aber  eiMB 

anderen  derartigen  Fall  siehe  Annalea  da  Hus^e  Quiraet,  II  (1881)  p.  315. 
2)  Vielleicht  chinesisch:  p'kh  kiän  hin  (=  tibet.:  yahs-pa  —  j  sal  —  snatt)? 
S)  Statt  ^bzugs-te".  4;  Dau  hier  »ieben  9  silbige  Vorse  vurliegtm  —  wea 
Weber  ftbefeebeii  hat  — ,  wird  dadorsh  wabrMfaeliilieb,  dm  swel  grammatiMhe 
Fonnwörtor  fehlen,  was  sich  nur  aus  metrischen  Orfiaden  orkliren  lä»t:  statt 
,.thu-bar*'  steht  niimlidi  „thur"  und  »tntt  ,.phyin-Ryi  phjrlr"  „phin  phyir"  Auch 
mÜMte,  wenn  obige  Auuahmo  nicht  zutriül,  der  senkrecht«  Strich  am  Scblos» 
•  dee  etstea  MebeiiMtiee,  also  hinter  „pbyfar",  etebeii,  idcht  wie  hier  swieeben 
dem  Substantiv  ,.tb»«>"  und  dem  dazagoliorigen  Affectiv  .og-ma.  5)  „b&i" 
das  im  Text  .steht,  i-.t  ans  motrischen  Gründen  zweisilbig  zu  losen:  „ba-yi";  vgl. 
Jischke,  Tibetai)  Uruiuuisu-,  London  löS^'',  p.  21.  Z.  2  —  4  v.  u.      6)  >=>  thar. 
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•ons-pai  saös-rgTas-rnams-kyia  kyaA  bshad-par  ogyut-ro  \\  d»*ltar  Abb 

Iwhad-kyis  fion-cig  | 

sems-can-gyi  nafi-na  mi-la  btsiin-pa  med-do  \\  niii  las  thob-pa-Da 
yaA  legs-pai  chos  spyod-pa  ni  mi  uns  |  yan-dug-pui  Ita-ba-las  ni 
„gal  I  yyo-sgyu  ^)  daii"  |  sdig-pa  mi  dge-bai  las  man-po  byas-na  yaiV  I 
snaii  brgyad  ^di  yid-dara-du  bcas-te  brtou-na  |  dei  sdig-pa  nii  dge- 
bai  las  iiian-po  bya  yaiV  [  siian  brgyad  „di  laii  ;  suni  klags-na 
las  thams-cad-Ias  iiitliar  -^j-bar  ogyui-ro  ||  tbse-zad-pa-la  y&ü  dgra- 
bcom-pai  obras-bu  tbob-par  Qgyur-ro  |1 

mi  Isrla  £ig  legs-pai  chos  mi  spjod-pa  daA*  |  nad  maA>ba  daA*  | 
Itas-ftan  sna-tlisogs  objoA-ste  |  sfaiio-ia  adng-bsAal-ba  daA*  |  dge*l>ai 
liBhe8-;'flaii  daA  phrad-de  |  soaA  brgyad  o^i  l*n  ysam  klags-na  |  nad 
maA-po  yaA  bsos  |  Uas-Aan  sna-thsogs  kyaA  mi  sdig-go  ||  mthsams- 
med-pa  lAa-yi  sdig-pa  yaü  byan-bar  ogyur-ro  ||  dga-ba  daA'  |  btaA- 
sfloms  daA*  |  byanis-pa  daü  {  süiiVxje  doA'  |  saAs-rgyas-kyi  chos  ma- 
odres-pa  bcwo  *)-brgyad  kyaii  thob-par  ogynr-TO  \\ 

gai'i  la-la  Jcig  pho-mo  thsogs-ste  ^)  [  mkhar-lpn  eig  rtsora-paam  ' 
rtsig-pa  cig  rtsig-gam  |  sgo  ^dsugs-sani  |  khron-pa  rkod-dam  [  tbab 
odsugs-sam  |  ;'tun  »lau  raA''j-tbag  „cbo-])aam  |  ban-mdsod  dan  l)byug- 
kyi  ra-ba  ^cho  yaii  ruü'  |  snan  brgyad  ^di  lan  ^sum  klags-na  ' 
sbar-lho-nub-byan-gi  Iba  dai'i*  |  /za  dan  |  skar-ma  nan-pa  daü'  j  sa- 
dgra  daü  |  shiü-byad  daa'  |  Ihoi  ba-dan  ser-po  daä"  [  ^'zig-gi  mjug- 
ma-can  daA'  |  sa  ^fian-rnams  datV  {  sa-sna  lAai  1ha  daA*  |  ohrng 
sAon-po  daA*  |  stag  skja-bo  ^)  daA*  |  bya  dmar-po  daA*  |  sbrnl  sAon- 
po  daü'  I  ms-sbal  nag-po  daA'  |  gab-rtse^  drag-gi  gab  oiA  ijod-da 
mi  roA-ba  daA*  |  las  thams-cad  byed-pa  daA*  |  drag-po  daA*  |  legs 
fles  byed-pa  daA*  |  gaü-ba  daA*  |  mßam-pa  daA'  |  rtag-pa  dan'  |  ;  cig- 
tu  odsin-pa  daü'  |  sai  bdag-po  daA*  |  fia  nag-po  daA'  |  Iba  daA'  |  kla 
daA*  I  ^dre  ;'don  yau  byol-ziA  bros*80  ||  bsod-nam  ^)  byao  |{ 

phyogs  dau  lani  fie-rlA  gar  ^gro  yaA  ruA'  |  snaA  brgyad  odi 
lao  ;'snm  klags  na  |  yul  byes  ;'nis-kar  4ies-pa-med-par  myur-du  „kbor- 
ste^^)  I  bu-thsa  pba-uia-la  srid-/.u  cbe  ziü-  |  pbyug  btsan  bde-lei^s-su 
ogyiir-ro  \\  ßbrog-uigon '^)-paam  ;  cau-zan-gyi  naü-du  soA-na  klu  daiV 
7'can-7.au  yaü  byol  /.iü  l»ros-.so  !j  klia-mchu  daii  btson-du  bzuii-ua  yaü 
myur-du  nithar^)-bar  „gyur-ru  || 

snaA  brgyad-kyi  yi-ge  ^di  gaü-ua  ;^na8-pa-Da  |  byaft-cbttb-sems- 
dpa  biigyad  daA*  |  thsaAs-pa  daiV  |  brgya-byin  daA*  |  rgyal-po  oben» 
po  bü  daA*  I  1ha  daA*  |  kla  daA  |  ;iiod-sbyiu-la  sogs-pas  mdiod-pa 
rnam-pa  sna-thsogs-kyi**)  bigyan-te  mchod-do  || 

chos-kyi  mdo  «di  klags-sMA  mcbod-na  |  de-l^in-^shegs-pa  thams 
cad-kyi  ska  yin-par  Itao  y  mig-gis  ^'zags  thams-cad  mam-par  ^byed- 


1 )  Im  Text  „rpju",  M'ohl  nur  in  Folgo  eines  Schreibfehlers.  *i1  Man 
sollte  „bya-na"  (conditionales  Gerundium),  analog  dem  voraufgohenden  „byas-na", 
orwartoD.  3)  —  thar.  4)  Statt  „beo".  &)  Statt  „thMg9-t•^  S)  Im 
Twat  7)  Im  Twt  ^k7«o^      8>  —  «gab-tM«*  oder  ^-thsif'. 

<J)  =-  bsod-nams.  10)  Statt  .^khor-te'*.  11)  *  nJlmg-i^Oia'*.  It)  8tett 
„kyli'  i  vgl.  Jftichke,  Qnunmar,  p.  22  ^ 
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pao  II  yzagß'iAä  stoA-pao  |  stou-pa-fiid  ;'zugs-so  ||  rna-bas  sgra  thams- 
cad  niam-par  Qbyed-pao  |  sgra^füd  stoft-pao  jj  atoA-pa-llid  sgrao  ||  snas 
dri  thams-oad  rnam-par  o^T^d-pao  |  dri-fiid  stoA-pao  jj  itoik-pft-ilid 
drio  II  Ices  ro  thams-cad  rnam-par  Qbjed-pao  ||  ro-ttid  stoö-pao  ||  atoä- 
pa-fiid  roo  ||  lus-kyis  reg-bya  thams-cad  rnam-par  obyed-pao  ||  reg- 
bya-&id  stoiVpao  ||  stoiVpa-öid  kyaA  reg'byao  jj  ye-dies  l^aA  8io6- 
pao  I!  stoA-pa-nid  kyan  ye-shes-so  || 

de-nas  bcom-ldan-odas-la  byaiVchub-senis-dpa  thogs-pa  med-pas 
„di-skad  ces  rsoP)-to  |1  bcom-ldan-odas  mi  thse  cig-la  skye  shi  ;  t\is 
nichis-ua  skye-l)iii  thse  fii-nia  f,dam-te''')  Qchi-bai  .og-tii  }>yi-dor  Vigyid- 
pai  thse  dus  bzau  i'ian  Q<]i\m  slnii  Itgpd-ua  kha-mchu  mau-po  ,j)tyun- 
^^tü  I  rabs-chad-pa  dan  |  dbul-/.iu  phons-pa  daiV  |  kha-mchu  maü-po 
obyuiVba  eil  slad-du  o^J^^^'l^A  ^^8^  ^sol-pa  daA'  |  bcom-ldaA* 
odas-kyis  bka  stsal-pa  |  sems-can  byi-dor  byed-pai  pbyir  bris'Vpa 
shm-to  dgeo  ||  yaA  T^nam-sa  ;^lii8  ni  bkra-shis  |  fii-da  yh\a  ni  dge 

j^nX  I  mii  rgyal-po  bya^-chab-sems-dpa  ni  byams  ÄiA  sfiiA-ge 
che  I  sems-ean  kim-U  bn  eig-pa')  bl^m*da  mfiam-par  Ita  üä'  \  yiü- 
chos  bzaö-po  ^^tan-nas  mi  dgos-pai  Iha-srin  daA'  |  yi-dags*)  kun  bos 
sbiii  bsdod-pa  daiV  |  odre-^doii  thams-cad  zas  bzaA-po-la  cbags-st«^) 
mi-la  sdug-bsnal  sna-tbsogs  o^J^ii^-te '*)  {  dam-pai  chos-la  yid  ma 
ehes  te  |  odre-;'don-gyi  thsof]fs-la  srog-gi  mehod-pa  dmar  ysu.m  phral- 
du  za-ba-la  yid  ches-te  |  mi-hi  sdug-bsual  ^soa-thsogs  (,byun-te*') 
log-par-lta  J^iü  spyod-pas  rabs  chad-pa  daiV  |  dhul  /in  phons-pa  dan* 
nes-pa  sna-thsogs  obyun-baani  |  bu  btsns-pai  thsü-na  |  snan  brgyad 
ßdi  lan  ysnm  klags-na  i  bu  de  mdsaiis  shin  yid  ni  gzuns-te  |  mthsau 
dan  Idan-no  \\  miam  ci-bi-sogs-pas  mdaAs  mi  oP^i'^g  |  y^'o^^'^S* 
gls  mohi  ^)-lMur  mi  QgywC'TO  ||  dos-la  bab  dA  ^clii-bar  gyiir>i»  yaA 
snaA  brgyad  ^di  lan  /Bom  ldag8*Da  |  ynod-^&  sna-tliBOgs  ci  yan  mi 
obynA-Ao  ||  fii-ma  thams-oad  dge-ba  yin  |  rgyn-skar  thamspcad  bzaA- 
po  yin  I  dgra-bcom  thams-oad  sag-pa  sad  |  saAs^xgyas  thams-oad 
rdsu-opbnü  che  |  shid  byed  thams-oad  yo-byad  d  ohyor-nas  |  aems 
dag-pa-nas  |  snaA  brgyad  ^di  lan  ymm  klags-nas  |  shi  yaft  mtho 
ris-su  skyeo  ||  bu-tsa  dai\  ;^eQ-niams  kyaA  pbyag  ciA  btsan  bde 
dar-bar  „gyur-ro  l|  rtsit^-pa  rtsig-na  yaiV  |  snan  br<7yad  ^di  lan  ^'snm 
klags-na  |  shar  Iho  mih  byafi  dri  rtags-mi  dgos-ste  ^)  |  sa  ff-.ir 
bde-ba  dan  mi  gar  dga-ba  dan"  |  1ha  btsan  yaü  der  dga-ste  |  nani- 
du  yan  nes-pa  mi  obyun-no  1|  sgo  ni  phyug  mi  ni  bkra-shis-shiii 
dar-l>ar  o!s^''i>**ro  ll  dei  thse  bcom-ldan-|)das-kyi  ^)  thsigs-su  bcad-pa 
odi  2'sunb-so  || 

btsas-pai  ni-ma  shiu-tu  dge  | 
^dur  **^)-bai  fli-ma  shin-tu  bzaiV  [ 
son^O  shin'^)  byed  dus  gdi  klags-na  j 

1)  Im  Text  „sol".        2)  Statt  „driV.        3)  =  /ci^  po.       4)  Sutt  „vi 
dwags".      5)  Statt  „cbags-te".      6)  SUtt  „ste".      7)  SUtt  .^cU'*.      8)  Statt 
'.dgos-te**.       9)  Statt  „kyUT;  vgl.  Jischke,  Orunnur,  p.  88*.       tO)  «  dar. 
11)  Statt  .,xMn^      18)  Statt 
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lo  BtoA-gi  bar- du  pbyug  eüi*  |  ^) 
btsan-pa    de  dar-bar  ogycur-ro  || 

sems-can  phal'pa  hUun-khri  bdun-ston  rned  { 
Sems  Dl  bde  yid  ni  grol[-bar]^)  ogynr-na  | 
dkos-kyi  niig-rtiü*)-med-pa  [zes  bya-ba]^)  thob  ciA  ^yodC-do]*) 

yaA  bcom-ldaO'odaB-la  pHen  ^)  bgyid-pa  daö*  |  sfiar  phrod  mi  pbrod 
ins-pa  pbyis  lli-ma  «dams-te  püeii  bgyid-na  |  pbyug  eiA  btsau-pa 
ni  Haft*  I  dbiil  %iA  phoAs-pa  ni  maA*  |  dei  pbyir  mtha ')-dad-pa  ni 

ma  mchis-pas  |  bcom-ldan-odas-kyis  sems-can  pbal-pamaA-po-labshad- 
da  ywA  \  bcom-ldan-gdas-kji^)  bka  stsal'pa  |  ;'nam-g}n  steA  sai  ;  yas 
zla-ba  ni  pbo  |  fti-ma  ui  mo  |  ;'nam-8a  ^Äis  ni  sbyor  >.in  uithun 
rtsi-shiu  thams-cad  ni  skye  |  ni-zla  ;'fiis  ni  res-k^'is  (^khor  |  das  b!^,i 
thsogs  brgyad  mtboii-bar  snaü-no  ||  mo-chu  ;  nis  thsogs-na  skye-ba 
thams-cad  de-bzin-clu  obyun-no  |I  pbo-mo  ^'fiis  odus-sbii'i  sbyar-na 
bu  de  mdsaiis-shin  dar-bar  ogyur-ro  ||  niii  his  thob-cin  dge-ba 
spyod-pa  ni  seu-nioi  steü-du  rdul  chags-pa  dafi  (,drao  j[  mi-dge-ba 
spyod-pa  ni  yi-dwags  dan  (,drao  H  byol-soii  duii  beuis-cun-dmyal-bar 
spyod-pa  ni  sa  bÜ  dan  odrao  ||  ^'fien  ^)  byed-pa  daft'  |  bu  btsas-pai 
tbae^na  yaA*  |  snaft  brgyad  odi  lan  ywskm  klags-ua  |  dei  dge-ba  ^'cig- 
gis  cig  bskyed-de  |  srid-kyi  sgo-mo  ni  mtbo  |  mi  ni  dar  &ifi  btsan  \ 
bn^tsa  ni  phan  iiu  mdsaAs-la  srid-ibci  cbe-ie  ^)  |  legs-pai  dpal  daA 
Idan  par  ,,gyur-ro  ||  de-nas  byaA-cbab-sems-dpa  odi-mams  b/^.eAs-pai 
mibsan-la  |  byan-chub-sems-dpa  bla-na-med-pa  daA*  |  byaA-chnb-sema- 
dpa  dge-bai  Ixslies-yAen  daft*  |  byan-ohub-sems-dpa  spyan  rnanii-par 
dag-pa  daiV  |  byan-cbub-seras-dpa  ri-boi  dpal  daiV  |  byaiVchub-sems 
dpa  skyabs  chfri  daiV  I  byan-clmli-sems-dpa  okbor-lo  sgyur-bai 
rgyal-po  daiV  j  byau-chub-sems-dpa  dri-nia  rnam-par  dag-pa  daiV  : 
byai'i-cbub-scms-dpa  mthun  sbyor-gyis  |  bcom-ldan-^das-la  ßdi-skad 
ces  j'sol-to  II  bcom-ldan-„das  bdag-gis  sna-ma  ^das-pa  ruam-la  thos- 
pa  süags-kyi  snin-po  q'Xi  brjod  ein  ston-nas  byiu-gyis  brlabs- 
tu  T'sol  I 

tad  yatha  |  oin  ft  ka  ni  ui  ka  ni  |  byi  la  manda'')  le  maudha 
le  maatri  le  sv^bä  |  bcom-ldan-odas-kyis  bzuns  ^dii  s&in-po  odi-la 
oda-baam  |  log-par  melii*na  lugo-bo  thsal-pa  bdnn-dn  gas  SiA*  \ 
Ins-kyi  yan-lag  kyaA  thsig-par  ogyur-ro  ||  yaA  boom-ldan-odas-la  byaA- 
cbab-sema-dpa  tbogs-pa-med-pas  odi-skad  oes  ^'Bol-to  ||  boom-ldan- 
odas-kyis  yi-ge  odi  ji-Itar  snaA  bigyad  ces  bgyi-pa^')  dan*  I  boom- 
ldan>||daft-kyi8  bka  stsal-pa  |  snaA  ies  bya-ba  ni  mAon-par  8bes*pao  ' 


1 )  Dieser  Strich  fohlt  im  Text.  2)  „pa"  habe  ich  metri  causa  ein- 
gufügt.  ö)  Diese  Worte  siud  metri  causa  zu  beseitigen.  4)  Im  Text  steht 
Irrfhfimlich  ,^a]**.  5)  Statt  „btSen";  vgl.  JSachke,  Tibetan-Engllfh  Dtetto- 
nary,  a.  v.  „•  nen",  4).  6)  Statt  „tha".  7  )  SUtt  „kyis";  vgl  JiicUtt, 
Orammar.  p.  22  ^       8)  Stott  9)  Im  Text  „maa4a^       10)  Statt 

„shüi".       11)  SUtt  „U". 
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brgyad  ces  bya-ba  ni  bje-brag  0l)y6d-pAO  |  theg-pa  chan^poi  mdo 
bya-ba  bjas  sbiä  byed-pai  ;  /.uä  snaA  shes-te  mam-par  shes-pai 
igyn  cig  *)  stoA-bas  ye^ahes  da&  cbos-su  yod-do  ||  miA  snaA  bigyad 

ces  byao  ||  mig-gis  ;'zugs  rnam-par  shes-pao  |!  rna-bas  sgra  rnam- 
par  shes-pao  {j  snas  dri  rnam-par  shes-pao  !  Ices  ro  rnam-par  sh^s 
pao  I'  lus-kyis  reg-bya  mam-par  shes-pao  {|  yid-kyis  bye-brag  o^X'^d- 
\m   rnam-par   shes-pao  Ij  sna-raa   drug   o^^^el-bar   shes-pa   ni  nou- 
inons-pa  kun  mtha  "^)-mi-dad-do  !|  kun-b/.P)  mam-par   shes-pa  dan 
brgyad-do  \\  kun-bki^)  rnam-par  shes-pa  brgyad-kyi  itsa-ba  daii" 
der  düos  stou-pa  ^/Xg  ki-ba  yin-te  |  nslg-gi  mam-par  shes-pa  ni 
/zugs  mtboft-bai  byaft-cbiib-seiiiS'dpao  ||  ms-bii  fnam-par  ahes-p« 
ni  I  sgra  grags-pai  byaA*chiib-8eiDs-dpao  ||  snai  mam-par  shes-pa 
ni  I  dri  o^7^*pu  byaft>clinb-sems-dpao  ||  loei  mam-par  shes-pa  ni  i 
ro  myoft-bai  byafi-diab-sems-dpao  1  Ina-kyi  rnam-par  shes-pa  ni 
(,jam  rtsub  ,  byed-pai  byaA-ehiab-sems-dpao  ||  mam-par-snaä-mdiad 
ni  I  mchod  rtsad  rnam-par-snaft-mdsad  daiV  |  me-lon  Ita-boi  mam* 
par-Bnaö-mdsad  daiV  |  ,od  mam-par-snaä-mdsad  dan*  |  yid  mi->7o- 
bar  yaii-daff-par  shos-so  j]  sems  ni  mam-par  mi  dmig-s-pai  dbyi&a- 
so  II  kun-bkii  ^)  mam-par  shes-pa  ni  j  slies-rub  mthar-pa  chen-po-te  *)  ; 
safis-rgyas-kyi  chos-so  ||  mthsau  ni  stoü-pai  mdsod  ces  byao  |j  mi  la- 
la 5:ig  khyim  ;'sar  „dsugs-te  j  snaii  brgyad  ßdi  lan  ;'sum  klags-na 
bkra-shis-par  o^y^i'"!**^  i!  ^^^^  brgyad  f,di  yi-ger  f,briam  j  klog-gam 
kba-ton-du  byed-na  |  bsod-nams-kyi  phuii-po  dpag-tu-raed-pa  tbob- 
bo    II  chos-kyi  mam-graAs-lQri  mdo-sde  ^di  bsbad-pas  dge-sloA  daft* 
dge-sloA-ma  daft'  |  kbri  dmg  ston-gis  chos-kyi  mig-riol  ^-med-pat 
dri-ma  dafk  bral-bai  gzniks  liob-bo  *)  ||  sa  yaä  mam-pa  dmg-ta  /yos- 
80  II  Iba  da&*  j  Ua  da&*  |  /nod-sbyin  daA*  |  Ito-ophye  chen-po  daft* , 
mi  daA*  |  mi  ma  yin-pa-la  sogs-pas  chos-kyi  dbjiAs  tbob-bo    ||  byatV 
cbub-sems-dpai  cbos  spyod-do  ||  sems-can  pbal-pa  brgyad-kbri  b>.i 
stoiVgis  j  dgra-bcom-pai  obras-bu  thob-bo  ^)  \\  bcom-ldan-odas-kyis  «i*?- 
skad-ces  bka  stsal-pa  daü"  |  byan-chub-sems-dpa  thogs-pa-med-pa-la 
sogs-pa-rnanis-la  yid  raiis-ste     j  bcom-ldan-Qdas-kyi  ;'suns-pa-la  muon- 
par  bstod-do  ||  „phags-pa  suan  brgyad  ^es  bya-ba  tbeg-pa  cben-poi 
mdo  rdsogs-so  ||  mangalam  || 


t)  Statt  „ycig".  2)  SlaU  „tha",             S)  Butt  „/ii"j  Tgt 

Jlaflhk«.  t.       „bta**,  9).             4)  Statt  ^\             S)  Statt  i^*. 

(1)  Im  T«st  „tiMb-po'*.  7)  Im  T«xt  steht  iirtbllmlleh  »t«!«!"*  >>  Statt 
,jau»-to". 
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Uebersetzung. 

Anf  Chinesiscb: 

Die  grossen f  auß'länmdeji  „Entdieinungen**. 

Auf  Tibetisoh: 

8üiray  genannt  ,,d£e  das  Öeseie  Buddhas  erhellenden  grossen  o/cht 

Sarschemungen**. 

[Erster  Abschnitt 
Verehrung  allen  Bnddha's  nnd  Bodhisattva's! 

Einst  habe  ich  folgendes  vernommen:  Als  der  siegreich  voll- 
endete Sh&kya  thub-pa  in  dem  aus  Edelsteinen  erbauten  Palaste 
San,  bracbten  *die  BodhUattva's  der  sehn  Weltgegenden  nnd  die 
acht  Klassen  der  Götter,  Asora's,  BAksbasa's  n.  s.  w.*  dem  Sieg- 
reiehToUendeten  grosse  Ofiferspenden  dar.  In  dieser  grossen  Ver- 
sammlang  legten  die  alles  durchdringenden  Bodhisattva's  demüthig 
ihre  Handflächen  zusammen  nnd  richteten  an  den  SiegreichYoUendeten 
folgende  Bitte:  »Da  die  Weltwesen  sieb  von  Ewigkeit  an  im  Kreis- 
lauf von  Geburt  und  Tod  beweisen,  so  sind  unter  den  im  Kreislauf 
sieb  bewegenden  Wesen  nur  wenige  *  mit  Erkenntniss  begabte*, 
hiugecren  viele  *mit  geringer  Erkenntniss*:  —  derer,  welche  die 
Gebote  der  Religion  beobachten,  wenige;  derer,  welche  sie  nicht 
l>eobachten ,  viele ;  —  der  Strebsamen  wenige ,  der  Trügen  und 
^Unachtsamen*  viele;  —  der  *J-«anglebigen*  wenige,  der  *Kurzlebigen* 
viele ;  —  der  *Reichthum  Besitzenden*  wenige,  *derer  mit  geringen 
Glücksgütem*  viele;  —  der  ^Glflcklicben  nnd  Seligen*  wenige,  der 
*Unglücklicb6n  nnd  Elenden*  viele. 

flDa  die  üebung  der  Lehre  des  Lama  *in  arge  Bedräng- 

niss  geratheu*  ist, 
,So  geniesst  Niemand  mehr  Befreinng  von  den  drei  Strafen 

*der  zukünftigen  Zeit*, 
^dem  die  Irrlehre  Religion  genannt  wird, 
«Berrseht  Lrreligioeitilt   Damm  mache  die  Wesen 
,Von  dem  kurzen  T>eben  und  dem  *Verderben  des  Seelenleides* 
„Und  den  vielen  Leiden  frei 
«Und  gewähre  ihnen  ein  langes  Leben." 

So  flehten  sie. 

Da  sprach  der  Siegreichvollendete :  «Ihr  Allesdorchdringenden ! 
Heilt  Heill   Dass  ihr  Bodhisattva's  ÜLr  viele  Wesen  um  Liebe  nnd 


1)  Diese  UebenetBUDf  bk  nfttllTlieh  nor  fflr  den  FM  riehtlfr,  4m  neliie 

In  4«r  Bweiton  Anmerkung  nun  Text  gcgebcno  Idenüfication  KUtriflV. 

2)  Im  Verlauf  de»  Teilet  ist  eine  weitere  Ueseiehniing  der  Abeduiitte 
unterblieben. 
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Erbarmen  fleht ,  ist  recht.  Ich  will  verkünden ;  darum  merket 
auf!  Alle  früheren  siofTreichvollendctcn  Huddha's  haben  es  ver- 
kündet, und  alle  zuküufti<,'eu  siegreiL'h  vollendeten  Buddha's  werden 
es  verkünden;  *  jetzt*  will  ich  es  verkünden;  darum  merket  auf* 

Unter  den  Wesen  sind  bei  den  Menschen  [in  reliiriöscr  Hin 
sieht]  Zuverlässige  nicht  zu  finden.  Wenn  sie  nun  —  zur  Uebuug 
der  reinen  Religion  unfähig,  selbst  wenn  sie  Mensehenleib  erlangen, 
und  der  Becbtglftabigkeit  zuwider  handelnd  —  Betrug  und  viele 
*Thaten  bOser  Sfindigkeit*  bereits  yerfibt  hab  eUi  so  werden  ne* 
wenn  sie  diese  «Acht  Ersohmnangen*  *beten*  und  darauf  Tertraneo, 
—  ♦oder  wenn  sie  jene  vielen  *Thaten  l)öser  Süudifjkeit*  erst  Ter* 
üben  wollen*,  so  werden  sie,  wenn  sie  diese  «Acht  Erscheinungen* 
dreimal  lesen,  von  allen  Thaten  erlöst  werden  und  in  der  TodeS' 
stunde  die  Frucht  der  Arhant's  ernten. 

Wenn  .Temand  die  reine  Religion  nicht  übt  '),  und  sich  vieh- 
Krankheiten  und  mancherlei  üble  Vorzeichen  ^)  zeigen ,  und  er 
schweres  Unglück  erduldet  und  er  dann  einen  geistlichen  Berather 
findet  und  er  diese  ,Acht  Erscheinungen**  dreimal  liest,  so  werden 
'''seine  vielen*  Krankheiten  geheilt  werden,  auch  die  üblen  Vor- 
zeichen werden  sich  nicht  mehr  zeigen,  und  er  wird  ▼<m  den  fünf 
Todsünden^)  gereinigt  werden  und  wird  Freude,  unpartheüsohe 
PVeigebigkeit,  Liebe  und  Mitleid  und  die  achtzehn  *gaos  in  sieh 
abgeschlossenen  Buddha-Qualitäten*)*  erlangen. 

1)  Damit  ist  nicht  der  Laie  gamdnt,  wie  Weber  annimmt  (rgl.  auch  daa 
Anfang'  seiner  uiiton  in  Anm.  8  dtirten  Note),  aondem  fiberhaapt  iireliglte  oder 

uiunuralbch  Handelnde. 

2)  Dor  Itiiddhist,  oder  weuigateus  dur  buddhistbcba  Tiboter.  keuut  d<'r 
Vorbedeutungen  gar  viele.  So  kehrt  der  eine  Reise  Aatretende  sicher  wieder 
nm,  wenn  ihm  in  der  Nfthe  seioea  Hansea  ein  altes  gebrechllebea  Weib  oder 

Jemand  tnlt  fincm  leeren  Korbe  begegnet.  [W.] 

W)  Die  fiinf  „s'inutitftTva"  fintlisflin'<-m»Ml-ji:t,  l  iHUiiiKic  (Ktymologie  s.Wasiiyew. 
liuddlii:»rous,  p.  '^G4  und  Jäscbke,  TibtiUn  Kni^lbb  Dictionaty,  s.  v.)>  sind 
naeh  dem  bnddhistlichen  Wdrterbneh  Mahftvyut()atÜ  no.  1S8  (ed.  Mlnnjeff  In 
„Buddh'ütmuü :  Forscliungen  und  Maturialion,  St  Petersburg,  Bd.  1  (1877))  Ibl- 
^''•ndo  :  iiKitrighätii  ( Muttormunl  i.  Hrhndluvillin  (Tridtun^j  eiii<"s  Arhant",  pIfrighAts 
(\  ateruiurd),  sst})ghabbeda  ^Ausüttuug  vun  Zwietracht  unter  der  Geistlichkeit >, 
tathAgatasyintike  dnshfaeittamdhirotpAdanaqa  (Böswilliges  BlotTergiossen  tot 
»  inem  Tathii^'utji ».  Diu  libetbchen  Hezoicliiiungen  lauten  —  niicb  einer  mir  VOf^ 
lic^iMidcn  ScIiicfnorVclicFi  Copie  der  tibeti>cht'n  Abtheiluns;  <1»t  Mah  ivyntpatti  — : 
ms  bsad-pa;  dgra-bcum  bsad-pa;  pba  bnad  pn;  dge-^dun-g^i  db^«n  b>a»-ps; 
de-biln  jshcg.s-pa-la  Aan-sems-kylCs)  khrag  pliyuü-ba.  Bei  Jischke  L  «.  Ist 
Roibenfolge  und  Inhalt  r.xxm  Tlicil  vtrschieden :  „piirricido  and  matridde.  misrdsff 
nf  an  Arbat.  or  of  a  Tatliägatn,  liki'wiHo  cmisiiit:  tlivi«.ji>n«  anaon?  tbf»  pri>^*t^ii«Mi- 
Daasolbe  ist  mit  der  von  Wobor  in  einer  Note  tu  obiger  Stelle  gegebeucu  Aef* 
•ihiuDg  der  Fklt:  »[Die  fSnf  Todsflnden,  Ton  denen  der  Laie  die  <dne  oder  die 
andere  in  der  gegenwärtigen  oder  in  einer  früberen  Existenz  verübt  hat,  vmI 
nn  derentwilb-n  er  jetzt  leidet,  sind:]  Tödtun^  dos  Vater»,  der  Malier,  ein« 
Lama»,  Vernichtung  eines  Götzenbildes,  und  da»  ZwietnichtstUten  nuter  den 
OUobigen  dnreh  Verbrdtang  lalaeher  Lehren.** 

4)  Aa%efllhrt  sind  dieseU»en  in  MahAvyutpatti ,  no.  9;  aAfida^ATeoIki 
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Wenn  Menschen,  MKnner  und  Weiber,  ^sich  nuammentliim* 
tind  einen  Bau  onternebmen  oder  eine  Maoer  errichten  oder  eine 

TbüröflfnuDg  brechen  oder  einen  Brunnen  graben  oder  einen  Herd 
errichten  oder  eine  Mörserkeule  oder  eine  Mühle  anfeit  igen  oder 
eine  Scheune  und  einen  Viehstall  bauen,  —  *gleichTiel*,  wenn  sie 
diese  ^Acht  Erscheinunj^en*"  dreimal  lesen ,  so  werden  die  Götter 
des  Ostens,  Südens.  Westens  und  Nordens,  der  Rühu,  die  unheil- 
brintjenden  Sterne,  die  Feinde  (Dsimonen)  des  Landes,  die  Däinonen 
der  *Büunie*,  der  gelbe  Hadan ')  *des  Südens*,  der  einen  Leopai  ileii- 
schweif  Besitzende,  die  Schreckgottheiten  des  Landes,  die  Gott- 
heilen  *)  der  fünf  Erdarten  ^) ,  der  blaue  ^)  Drache ,  der  gelblich- 
weisse^  Tiger,  der  rothe*)  Vogel,  die  griine")  Schlange,  die 
schwane^)  SduldkrOte,  *der  GeheünniBerolle*,  ünausspreohhare  der 
aecbs  WahrBagetafehi,  *der  alle  Arbeiten  Yerriditende,  der  Ungestfime 
(Badra?)  der  das  Gate  zum  Unheil  Wendende,  der  Volle  und  der 
Flache  (Oleichmaesige),  der  Beständige  und  der  plötzlich  Fassende*, 


bttddhadharm&b.  Web«r  übersetzt  irrthUmlicb:  „dia  achtsehn  Segnungen  der 
reinen  Bnddhalehre'*  nnd  bemerkt  dftin:  „Diese  Segnungen  betr^en  •lleeanunt' 

flie  künftigp  Exist.  nz  uud  beziehen  sicli  auf  das  Wiefiorjjjeboronwerdcn  an  Orten, 
die  zur  Bekehrung  günstig  sind,  und  in  dazu  günstigen  Zeiten  und  Tagen,  und 
dergl.  mehr". 

1)  Weber  bemerkt  blersii!  »,B^tn  tet  der  mjntiaeb«  Vogel  „patAkA"; 
aber  in  Böhtlinp:k'«i  Sanslcrit -Wörterbuch  s.  v.  findet  sich  k<>iiic  derartige  Be- 
deutung von  ..pHtikiV,  als  Hanptbedcutunfr  wird  „Fahne,  VVirapol"  an(;e|;eben. 
Dieselbe  Bedeutung  tiudut  sich  auch  in  Jäschke's  Tibetan-English  Dictionary 
fttr  MBo^dan",  daneben  aber  aneh  die  Bedeutung  ,.a  dagger,  aet  vpright,  a 
•emblance  of  which  oftcn  attends  apparitions  of  thc  gods". 

2)  Woher  bemerkt  hierzu:  „Die  Tibetor  unteraciieiden  fiinf  Erdarten: 
eine  schwarze,  weuue,  rotlie,  gelbe  und  blaue".  Hingegen  ündet  sich  in  Pander's 
Erklimng  des  „Pu>tbeon*8  des  Taehangtacha  Hataktn**,  BerÜn  1890,  p.  76  die 
Bemerkung:  „Mauju^ri  existirt,  wie  die  meiston  wichti|;en  lamaiüchen  rSottheiton. 
in  den  fiinf  lieili^i-n  Kurhoti:  gellt  (sor-po),  roth  (dmar-po),  woiss  (dkar-pn\ 
scbwarzbluu  (itag-pu;,  grün  (ljau-khu>.  —  Sind  nun  die  „Gottheiten  der  füut' 
&darten**  mit  den  hier  von  Pander  erwihnten  ^wichtigen  lamabehen  Oottheiten" 
identbch?  Sebwerlicb.  Denn  diese  sind,  wie  z.  B.  Manjuvri,  zum  Theil 
schützende,  wohlwollende  Cintth<»Urn,  nn  unserer  Stollo  oben  aber  kann  es  sich 
ja  nur  um  bö^e  handeln.  Darnach  wiirdu  man  geneigt  sein,  dieselben  mit  den 
unmittelbar  nach  ihnen  genannten  fBnf  Thierdlmonen ;  Drache,  Tiger,  Vogel, 
Schlange  und  Schildkfdte  su  identiflciren  und  die  Bezeichnung  „Gottheiten  der 
fünf  Krdarten"  als  zusjimmonfassendon  Namen  der  letzteren  zu  betrachten.  Dass 
nun  zu  deren  Charakteriüiniug  zum  Theil  andere,  zum  l'heil  anders  benannte 
Farben  [sAon-po  „blau**  tot  an  die  Stelle  ron  dkar>po  „weiss**  getreten,  nnd 
statt  aer^po  „gelb"  und  Ijan-khu  „grfin"  ist  skya-bo  „gelblicb-welss"  und  snon« 
po  „RTÖn**  ßebraueht]  vorwendet  werden,  entspricht  durebaus  dem  Gegensatz,  in 
welchem  diese  fünf  Dämonen  zu  den  oben  erw&bnten  in  den  „fünf  heiligen 
Farben"  aor  Dantellong  gelangenden  „wlehtigen  lamaisehen  Gottheiten**  stehen. 
Aneh  die  Anwendung  von  nur  vier  verschiedenen  Wörtern  im  Tibetischen  sur 
Bezeichnung  der  Farben  —  snon-po  bedeutet  nämlicli  sowohl  „blau"  als  „grün"  — ■ 
lallt  vioUoicht  nlclit  so  schwer  ins  Geiricht,  um  jene  Annahme  ab  durchaus 
namöglich  eneh^ea  m  lassen.  Dagegen  besteht  tin  sehr  gewichtiges  Bedenken 
in  dem  Vorkommen  des  „daA**  statt  der  in  erwartenden  Partikel  „ni**  naeh 
„sa-sna  Inai  1ha". 
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der  Gott  des  Bodens,  der  schwarze  Fisch,  die  Götter,  Nf\ga's.  Gf^ist^^r 
und  Dümoneri  vv»  ii,hen  und  entÜiehen.  und  Segen  wird  walt^u.') 

Nach  welcher  Richtung:,  auf  welchem  Wege,  iu  wie  weit4?  Ent- 
iemnn<f  auch  jemand  reisen  mag,  wenn  er  diese  ,Acht  Erscheinungen*" 
dreimal  liest,  wird  er  Ueimath  und  Fremde  *ohne  Unfall  schnell 
dorcbwandern* ;  seine  Kinder  werden  von  grosser  Ehrfurpht  gegen 
ihr«  Elteni  erfüllt  seio,  und  er  wird  reich,  *mBcbtig*  und  glfteUicb 
werden.  Wenn  er  in  eine  EinOde  oder  unter  wilde  Thiere  geifttb, 
werden  die  NAga's  und  die  wilden  Tbiere  entweichen  und  ilieli«L 
Woin  er  ^brnm  Streit*  gefangen  genommen  wird,  wird  er  bftld 
be&eit  werden. 

Wo  diese  lu  ift  der  .Acht  Erscheinongen"  existirt,  der  Ort 
wird  von  den  acht  Bodhisattva's  von  Brahma,  (,'atakrata  (d.  i. 
Indra),  den  vier  Mahär&ja's  (d.  h.  den  Weltwächtem),  von  den  Göttern, 
KArja's ,  Ditmonen  u.  s.  w.  mit  Holdigongen  (Gaben)  verschiedener 
Art  geehrt  und  gefeiert  werden. 

Wenn  dieses  religiöse  Sütra  gelesen  und  verehrt  wird,  so  wird 
erkannt  werden,  *  dass  der  Tathagata  der  f^ib  von  allem 
(sarva<;arlram)  ist*:  *  Mit  den  Augen  werden  alle  Körper  (Gegen- 
stände) nnterschieden  (wahrgenommen);  als  Körperlichkeit  (Sicht- 
barkeit) aber  tritt  das  Leere  (fünjam)  in  die  Erscheinung,  die 
Leerheit  (9ünyat&)  zeigt  sich  als  KOrper ;  —  mit  den  Ohrm  weiden 
aUe  SchaUgerftnsche  unterschieden,  als  Hörbai^eit  aber  tritt  das 
Leere  in  die  Erscheinung,  die  Leerhmt  zeigt  sich  als  Schall; 

—  mit  der  Nase  werden  alle  Gerüche  unterschieden;  als  Riech- 
barkeit aber  tritt  das  Leere  in  die  Erscheinnng,  die  Leerheii 
zeigt  sich  als  Geruch;  —  mit  der  Zunge  werden  alle  Geschmacks- 
empfindungen untorsfhieden ;  als  Schmeckharkeit  aber  tritt  da> 
Leere  in  die  Erscheinung,  die  f/cerheit  zeigt  sich  als  Geschmack ; 

—  mit  dem  Körprr  werden  alle  Tastemptindungen  (Gefühlsemptin- 
duu^^eii)  unterschieden;  als  Fühlbarkeit  al>er  tritt  das  Leere  in 
die  Erscheinung,  die  Leerheit  zeigt  sich  als  Gefühl.  Auch  als 
innerer  Smn  (Mauas)  tritt  das  Leere  in  Erscheinung,  die  Leer- 
heit zeigt  sich  als  Mauas*.* 

Darauf  sprachen  die  aUesdnrchdringenden  Bodhisattva's  so  sn 
dem  Si^eichTollendeten :  aSiegreichTollendeterl  Wenn  in  einer 
Lebensperiode  eines  Menschen  Geburt  und  Tod  erfolgt  sind  und 


1)  üeber  die  tistrologUchen  Beziehangen  eines  Theiles  der  in  dioMtn  Ab- 
sehnitt  erwXhnton  Gottheiten  und  Dämooen  s.  Schlagintweit,  Baddlusm  in  Tibet« 
L«lpkig  und  London  1868,  pp.  273.  976.  S9S  ff.  Samt  Cbandra  DU  ia 
l'rocooding»  of  tlie  R.  As  Soc.  of  Benjfnl,  1800,  no.  1,  pp.  2  —  5.  Vpl.  noch: 
.,ÜM  weisM  Mäga-Hunderttausend",  übern,  v.  Schiofner,  Petersburg  1880,  p.  4'J. 

8)  W«b«r  bemerkt  hierxu:  „E«  giebt  eino  unzühUge  Menge  BodbtMttva'«« 
«ad  die  bei  den  Buddhisten  beilig»  Ml  tobt  MbliaMt  aUb  d«i  Begfiff  dir 
tJBtndlichkeit  ein".  Es  sind  hior  aber  doch  wohl  dio  unten  p.  589  mit  N.»m»»n 
beieichnoten  acht  BodhieaUva's  gemeint}  Tgl.  noch  Annale*  d«  Mw^e  Goimet, 
II  (1881)  p.  487,6. 
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der  Tag  för  den  Zeitpunkt  der  Wiedei^eburt  gewählt  wird  —  '''was 
in  der  Weise  geeehieht,  dass  nach  dem  Tode  die  Beinigtmg  erfolgt 
and  dann  eine  gute  oder  schlecbie  Zeit  gewfthlt  mrä*  —  werden 
▼iele  Fragen  aufgeworfen:  hinmditlich  der  Ebderlosigkeit,  der 
Armntli  luid  Dürftigkeit  [dei  betreflfondan  IndlvidnimiB],  kars  viele 

Fragen  werden  aufgeworfen.   Zu  welchem  Zweoke  geschieht  das?*  

Da  erwiderte  der  Siegreichvollendete:  «Diese  eure  Frage  um  der 
Reinigung  der  Wesen  willen  ist  *sehr  verdienstvoll*.  Nun  denn, 
Himmel  und  Erde  lassen  Segen,  Sonne  und  Mond  Glück  und  Hellig- 
keit, der  Menschenkönirr.  *der  Bodhisattva*,  grosse  Liebe  und  grosses 
Erbarmen  allen  Wesen  wie  einem  einzigen  Sohne  in  gleicher  Weise 
zu  Theil  werden.  *Hingegen  die  (Jötter  und  Räkshasa'.s,  welche 
nach  den  guten  Lauilessitten  durchaus  kein  Verlangen  tragen ,  alle 
die  Preta's,  welche,  herbeigerufen,  sich  niederlassen,  und  alle  Du- 
monen  und  bOeen  Geister*  lieben  gute  Speise,  und  darum  befallen 
die  Menseben  yerschiedene  Leiden.  Und  wenn  nun  ein  Mensch  an 
die  beilige  Beligion  niobt  glaabt»  *an  das  aogenblickliche  Yenebron 
von  drei  rotbeo  Lebensopfem  im  Kreise  der  D&monen  und  bösen 
Geister  aber  glaubt*,  so  befallen  ibn  viele  Leiden*  Wenn  non  'vor 
der  Entscheidung  darüber,  ob  ihn  wegen  eines  solchen  irreligiösen 
Denkens  und  Handelns  Kinderlosigkeit,  Armath  und  Dürftigkeit 
und  verschiedene  UunUle  treffen,  sollen*,  bei  seiner  Wiedergeburt 
als  Kind  diese  „Acht  Erscheinungen'  dreimal  gelesen  werden,  so 
wird  dieses  Kind  au  Weisheit  und  Verstand  schurt'sinnig  sein  *und 
•  hervornigend  werden^.  Kein  Mensch  oder  sonst  jemand  wird  ihm 
sein  f:;esuudes  Aussehen  r:ml»pn.  und  er  wird  *au  keiner  ansteckenden 
Krankheit  sterben*.  \\'eüii  aber  die  Zeit  gekommen  sein  und  er 
Sterben  wird,  SO  wird  ihm,  wenn  diese  «Acht  Ersobeinungeu"  drei- 
mal gelesen  weiden,  kebs  vob  all  den  venduedenen  Leiden  wider- 
fiibren;  *alle  Tage  werden  für  ibn  gflnstig,  alle  Mondbinser  gut, 
alle  Arbanten  mit  üeberwindnng  der  irdischen  Sorgen,  alle  Bnddba's 
mit  ibrer  grossen  Zauberei,  und  olle  Veranstalter  des  Leiehenmahlea 
mit  allen  YorbereitangeD  fertig  (bereit,  zur  Hand)  sein*.  Wenn 
dann  mit  reinem  Henen  diese  «Acht  Erscheinungen dreimal  gelesen 
werden,  wird  er  zwar  todt  sein,  aber  in  dem  Paradiese  wieder- 
geboren werden.  Seine  Kinder  und  seine  Verwandten  al»or  *vvprdon, 
reich  und  mächtig,  an  (iliiek  sich  ausbreiten*."  Wenn  mau  l)eim 
Bau  einer  Mauer  iü^sh  ,Acht  Erscheinungen"  dreimal  liest,  dann 
bedarf  es  keiner  üutersuchuiig,  oh  Ost,  Süd.  West  od^n- Nord,  und 
keiner  Vorzeichen*;  *wo  der  Boden  günstig,  und  wo  die  Menschen 
gut*,  da  sind  auch  die  Götter  und  Dämonen  gnädig  und  niemals 
^entslebt  ein  Unglück*.  *In  kttrperliober  Hinsiebt*  (?)  reich,  werden 
die  Menseben  an  Olflok  sieb  ansbreiten.*  —  Dann  sprach  der  Bieg- 
rmchvollendete  folgende  Strophen: 

,Der  Tag  der  Geburt  ist  sehr  heilig, 
«Der  Tag  des  Grabes  behr  und  erhaben. 
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,iiei  wesßen  Geburt  und  Tod  diese  [,Acht  Erscbeinuiigexi*] 

gelesen  weideu, 
„Der  wird  auf  tausend  Jahre  au  Ueichtbum 
,Und  Macht  sich  ausbreiten. 

.Ein  Volk  von  siei)eu  und  siebzig  tausend  wird  er  eiTingen; 
,\Venu  er  im  Her/en  selig,  im  Geist  belieit  sein  wird, 
,Wird  er  religiöse  Unfehlbarkeit  erlangen  und  üben.* 

Darauf  *bezeigten  [die  Bodhisattva's]  dem  Siegreichvollendeten  ihre 
Verehrung*,  und  nachdem  sie  ihn  zuerst  '^über  Glück  und  Unglück* 
befragt  und  dann  einen  Tag  gewählt  *und  dem  Siegreich  voll- 
endeten ihre  Verehrung  bezeigt  hatten*,  baten  sie  ihn,  da  es  Reiche 
und  Müchtige  nur  weuijze.  Arme  und  liedüritige  hingegen  viele  gab, 
und  in  Folge  dessen  *keine  Verschiedenheit  herrschte*,  den  vieha 
gewöhnlichen  (einfachen)  Meusclien  zu  predigen.  Der  Siegreich- 
vollendete  aber  entgegnete:  »Des  Himmels  Höhe,  der  Erde  Rechte*): 
der  Mond :  das  männUche ,  die  Sonne :  das  weibliche  Princip 
*Aii8  der  harmonischen  Vereinigung  von  Himmel  mid  Erde  ent- 
stehen aUe  Bllaroe'),  durch  den  abwecbsehiden  Kreislanf  von  Sonne 
nnd  Mond  zdgen  sich  wahrnehmbar  die  Yier  Zeiten*)  nnd  die  acht 
Grappen  (Abschnitte)^.  AUes  in  der  Vereinigung  von  Feuer  und 
Wasser  Geborene  entsteht  ebenso*.  Wenn  Mann  und  Weib  sich 
paaren  und  vereinigen,  so  wird  das  betreffende  Kind  an  Weisheit 
sich  ausbreiten.  Die  da  Menschenleib  erlangen  und  dabei  Tugend 
üben,  gleichen  (an  Seltenheit)  dem  Entstehen  von  Staub  auf  einem 
Fingernagel;  die  aber  I.aster  üben.  *gleichen*  den  Preta's  ((iespenster 
der  Vorhülle);  *die  aber  als  Thiere  und  in  der  Hölle  leben*,  gleichea 


1)  Niicli  Woher'»  Bemerkutip  hat  eine  andere  HHtidschrit't  ..;  yo:."  d.  h. 
„Bewegung"  i  beide  Lesarten  orgeben  aber  nicht  den  hier  uothwendigen  Sinn, 
d»  man  ^nen  Avadniek  fBr  „unten**  oder  „Tiefe"  erwarten  sollte.  Es  handelt 
sich  hier  nümlich  um  einen  Iii  :  ^  eis  auf  <ii('  c  hinesische  Vorstellang  vun  dem 
Iliinmel  uls  rnjiiinlichom  und  der  Erde  «l-s  wfi>)lichom  Prinzip;  v\:\.  Mayer», 
The  C'iiineao  Keadur's  Mauual,  Shanghai  1874,  Part  11,  no.  3.  Sarat  Chandra 
JHm  in  den  Proceedings  of  the  ABB,  1890,  no.  1,  p.  4. 

2)  Dass  hier  Mund  und  Sonne  mit  hineingezogen  und  dem  Bhnmel  and 
der  Krde  gepcnübergestoUt  worden,  ist  viclh-icht  ei!u>  Vo]<^t}  davon,  dass  die  beidtMi 
i  rstea  der  aus  den  Symbolen  Jener  beiden  Urprincipien  abgeleiteten  vier  Dia- 
C^nunnie  als  Beprlsentanten  der  Bonne  nnd  des  Mondes  gelten  (s.  Mayers,  1.  Cm 
no.  107  ).  Die  merkwürdige  Erscheinung,  dass,  im  Ocgensatz  sa  der  etdnesisoheu 
Darstellung,  niclit  Himmel  und  Krde,  sondern  Mond  und  Sonno  .ils  männücheR 
und  weibliches  Princip  bezeichnet  werden,  ist  wohl  erst  eine  Folge  eben  diaaer 
Znsanunonstellanfif  des  letsteren  Paares  mit  dem  ersteren. 

3)  Kach  Sarat  Chandra  Da«  (I.  c.)  entstehen  ausser  den  Bäumen  auch 
Berg,  Ei^en,  Wasser,  Wind  und  F'euer  aus  der  Vereinigung  des  HfniT"T*f  nnd 
der  Krdej  vgl.  noch  Mayera  1.  c.  no.  241  (p.  ü'il), 

4)  Gemeint  sind  die  Tier  Zeltabsehnitte :  Jatir,  Monat.  Tag  und  Btumde; 
Tgl.  Mayers  1.  c.  no,  257. 

5)  Gemeint  sind  dio  acht  Juhre.s!ih>.chnitte :  Frühling,  Sommer.  Herbst, 
Winter,  Frühlings-  und  iicrbst-Ae^uinoctium ,  Sommer-  und  Winter- So Utitium 
(s.  Mayers  L  e.  no.  865). 
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den  vier  Sa  ')•  Wenu  aber  [die  Eltern]  *  Verehrung  erweisen*  und 
zur  Zeit  der  Geburt  des  Kindes  diese  ,Acht  Erscheinungen**  drei- 
mal lesen,  *so  wird,  indem  bei  diesem  eine  Tugend  die  andere 
hervorrufen  wird*,  das  Thor  *des  Trebens*  hoch,  und  der  Mensch 
gross  und  mächtig  werden,  und  indem  das  Kind  von  grosser  Ehr- 
furcht gegeu  das  2>iützUche  und  Weise  erfüllt  seia  wird,  wird  es 
*hohen  Rohm  ernteii*.'' 

Darauf  tprachen  folgende  BodhlsattYa's,  welche  die  Nameo 
*fUirten*, 

Bodhisattva  der  Höchste, 

Bodhisattva  der  geistliche  Berather, 

Bodhisattra  mit  vollkominen  geläutertem  Auge,^) 

Bodhiflattva  mit  dem  Glanz  eines  Beiges, 

BodhisattYa  der  grosse  Helfer, 

Bodhisattya  der  raddrehende  König, 

Bodhisattva  der  *von  ünreinheitheit  vOUig  Qereinigte*,') 

Bodhisattva  der  harmonisch  Geeinigte, 

so  m  dem  Siegreichyollendeten :  .SiegreichYoUendetert  'Nachdem 
wir  *das  früher  Veigangene  im  Geiste*  Temommen,  hitten  wir  dich, 
den  Kern  der  Mantra's  m.  yerkfinden  und  za  erUSren  und  ans  za 

segnen." 

[Da  sprach  der  Siegreichvollendete  folgenden  Spruch:]  ,,T'ad 
yatha,  om  ä  ka  ni  ni  ka  ni,  A,  byi  la  manda  le  mandha  lo  mantri 
le  svähä".  ^)  —  Wer  an  diesem  von  dem  Sie,i,neiehvollendeten  er- 
fassten  Kern  vorübergeht  oder  sich  von  ihm  abweadet,  dessen  Uaupt 

1)  Web^r*!  üebersetzung:  „vier  Elemente"  scheint  dnreh  das  bei  Jisebke 
B      ,jMi"  an  geführte  Baispid:  „*sa,  cha,  me,  rluiV:  eartb,  water,  tire,  atr,  the 

four  elompiits"  vernniHSst  zti  sein;  dieselbe  ist  aber  unriclitij» ,  da  nnch  tibe- 
tischem 8|ir.-u-li^ebrauch  die  iii  diesem  Beispiel  entlialtouo  Aufzählung  nicht 
ohne  Weitere»  fortbleiben  liann,  sondern  durch  ,3ogs"  (—  „and  ao  waitav") 
araatst  werden  muss.  Dia  Wabar'scha  Uabersetzang  wftre  also  nur  dann  so* 
treffend,  wenn  im  Text  „sa  »ogs  bzi",  d.  b.  „die  vier  [F.lonit  iitc] :  ItMc  n.  s.  w."  — 
Vielleicht  ist  mit  Sh  dns  bei  Jäschko  1.  c.,  sub  no.  3  erwühntu  riiior  gemeint. 

2)  Der  Bedeutung  nHch  »  Sskr.  Vimalanetra  (s.  Mahävyutpatti,  uo.  23,  33 
ad.  MtnayafF,  wo  die  Naman  von  92  BodbiaattTa'a  aogagaban  sind);  als  Aaqni- 
valent  fiir  diesaa  Wort  >^ir(l  uhcr  in  dar  ttbatisebao  Abthallnng  dar  Mah&vyo^ttl 
„dri-ma  med-pai  mig"  angegeben. 

3)  Der  Bedeutung  nach  ■=»  SarvamalitpugHta  (MahävyutpatU,  nO.  28,  44); 
daa  Ubetische  AaqvSvalant  hierfür  Ist  aber  „dri-ma  kan>ta  bral-ba". 

4)  Die  tibetiscben  Zaabcrsprücbe  bestoben  meisten»  ans  einem  (Juklini^ol 
bedeutungsloser  Sanskritsilben ,  bei  deren  Schreibung  und  Uersaguug  os  aber 
auf  die  grösste  Genauigkeit  ankommt  (wiewubl  die  swai  mir  Torliegenden  Manu- 
seripte,  «wst  oft,  so  aneb  Mar  niebt  genau  fibareinstimmen  >.  Es  giebt 
daher  ausfQhrlicbo  Anwoisnnpen  zur  richtigen  Aussprache  der  Sanskritl  inte, 
und  die  in  den  Zaubersprücln-n  un<l  deren  Gebrauch  (d.  h.  in  der  orthodoxen, 
in  den  heiligen  Kuligionsschriften  enthaltenen  Magie)  bewandartan  Lamaa  rind 
sehr  angeaaban  and  wobl  sa  ontaisebaldan  von  ordlniren  baddhlsdaehan  Schwärs- 
künstleni,  Oauklam  und  Wahrsagern,  (W.)  —  Klr  Auf m^'^worto  tad  yathA 
(,^o  zum  Baisplar*)  wardan  im  Sanskrit  häutig  aar  lünfubrung  von  Yers&tellen 
gebraucht. 
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wird  iu  sieben  Splitter  bersten,  und  die  Glieder  seines  Leiber»  werden 
verbrannt  werden. 

Darauf  sprachen  die  allesdurch dringenden  Bodhisattva's  za  dem 
Siegreichvollendeten  also:  , Warum  wird  diese  Schrift  von  dem 
SiegreidiToUendeten :  «sNftA  brgyad  (.die  acht  Erscheinungen*)  ge< 
nannt?*  D»  erwiderte  der  Si^gmehToUendete :  ,sNaA  bedeotet 
,Uare  Eikeontnus*,  brgyad  bedeutet  a^Verschiedenheit^.  Indem 
durch  diese  Sdirift  der  Kern  der  inkOnftigea,  Teigaiigeiien  und 
gegenwärtigen  Mab&y&nasütra's  erbellt  und  erkannt  wird,  bewirkt 
sie,  da  das  Nichts  der  alleinige  Grund  der  Wahnu  limnng  ist.  Weis- 
heit  und  Religiosität.*  Dw  Marne  «Acht  flrsoheiiniQgeo*  ftber 
bezeichnet 

*die  Wahrnehmiing  der  Gegenstände  darch  das  Aoge» 
die  Wahrnehmung  der  Töne  durch  das  Ohr, 
die  Wahrnehmung  der  Gemche  durch  die  Nase, 
die  Wahrnehmung  der  GesclimackseniptinduDgen  durch  die  Zunge» 
die  Wiihrnehinung  der  Tastempfindungen  durch  den  Körper, 
die  WahriH'hinung  der  Unterschiede  durch  den  inneren  Sinn  (Manas)^ 
die  Erkenntuiss,  dass  die  sechs  vorerwähnten  unter  einander  zu- 
sammenhängen —  d.  i.  die  Gleichartigkeit  aller  , Leiden' 

und  das  Bewusstsein  der  Seele  —  diese  acht.  Nun  ist  aber  da£ 
llfewusstsein  der  Seele  die  Wurzel  dieser  acht  [Vermögen] ,  in  ihr 
aber  ist  als  lieales  ein  bewegungsloses  -)  Nichts  enthalten ,  folg- 
lich ist 

das  Wahrnehmungsvermögen  des  Auges:   der  die  G^psost&nde 

sehende  Bodhisattva ; 
das  WahmdimaiigsTeniiOgen  des  Ohres:  der  die         von  sieh 

gebende  Bodhisattva; 
das  Waliniehniiiiigs?erinOgen  der  Nase:  der  die  Gerüche  mitor 

schadende  Bodhisattva; 
das  Wahmehmoogsvermögen  der  Zange:  der  die  Qesohmacks- 

emptindoogen  fühlende  Bodhisattva; 
das  Wahruebmongsvermögen  des  Körpers:  der  Sanft  und  Raab 

unterscheidende  Bodhisattva; 

1>  Insofern  nämlich  uo&ere  „Leiden"  (d.  h.  unsere  von  der  AiusenweU 
\m  empfiingmeii  Elndrilrke)  dvreh  d!«  Stnnwwtthnwlunangen  hfforfBffoftD 
werden. 

2)  \N  «'her  bemerkt  zu  dieser  Stello;  „Di«  buddhistisch«'  'Kühe*  ist  absolut«» 
Kegungslosigkeit  des  Geistes  und  eine  Abstumpfung  desselben  gegea  Alle  £io- 
drBeke,  TOTbanden  mit  der  Vertiefliiig  In  di«  Idee  dai  Buddha,  oder  dea  LeereOb 
des  Nichte.  Dor  diu  Beschattung  Uebende  trachtet  nadi  dieser  Vertiefung,  in» 
dem  er  ein  Buddhnliilrl  vor  sich  hinstellt,  und  »nv^rwundt  nnstarrt,  bis  er 
keinen  anderen  Üeduuken  mehr  hat,  und  durch  die  ^iuneaoindriicke  und  über- 
hanpt  dvreh  die  Inseere  Welt  nieht  mehr  her&hrt  wird.  Dnreh  lliigere  Uehaag 
kommt  er  dntin  auch  ohne  Bud^jMhtld  in  diesen  Zustand,  und  kann,  wenn  er 
nieht  durch  dies©  Ucbunpoii  in  roHpiöst-n  Wnhnüinii  verfällt,  auch  die  über- 
aatttrlichon ,  von  den  Buddhisten  nicht  angezweifelten  Fibigkeiten  der  heiligen 
Bodhlsattras  erUmgen,  dam  er  s.  B.  ffiegen  kann  und  dei^l.  (W.] 
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die  vollkommene  Erleuchtung:  die  mit  Seelenruhe  gepaarte  voll- 
stäudige  Erkenntniss  der  vollkommen«!  Erleuchtung  durch 
die  Wurzel  des  Opfers,  der  vollkommenen  Erleuchtung, 
die  gleich  ein^Mu  Spiegel,  und  der  vollkommenen  Erleuch- 
tung durfh  den  (ilanz; 
der  (ieist:  ein  durchaus  uuvorstellharfS  Element  (dhiUu);  —  und 
das  IJewusstsein  der  Se^^le:  die  grosso  Befreiung  des  Verstandes. 

Demnach  [sind  jene  acht  Momente]  der  Inbegritl"  der  Lehre  Ikiddha's. 
iNfithin  bedeutet  jener  Name  so  viel  wie  »Behälter  (^ko^a)  des 
Nichts  (vünya)".* 

AVenu  .leiuand  beim  Hau  eines  neuen  Hauses  diese  ,Acht  Er- 
BcheiDUngeu"  dreimal  liest,  wird  er  glücklich  werdeu.  Wenn  er 
aber  diese  «Acht  Sischeinungen*  schreibt  oder  liest  oder  auswendig 
lernt,  so  wird  er  nnermessUche  Ansammlungen  von  Tngendverdiensten 
erlangen.  Durch  die  Verkündigung  dieser  Sütraklasse  von  Religions- 
schriften *erlangen  sechzehntausend  Mönche  und  Nonnen  die  fehler- 
freien ,  makelhtsen  religiösen  Zauberformeln*,  die  Erde  aber  wird 
*nach  sechs  Richtungen*')  erschüttert,  und  die  Götter,  NAga's, 
Yaksha's,  *die  Mahoraga's*,  die  Menschen,  die  Nicht-Menschen  u.  s.  w. 
erlangen  *den  Bereich  der  Religion  (Dharmadhfitu)*  und  üben  die 
Religion  des  Bodhisaitva ,  und  vier  und  achtzig  tausend^)  einfache 
Menschen  erlangen  die  Früchte  der  Arhant's." 

Als  der  Siegreichvollendete  diese  Worte  gesprochen,  freuten 
sich  die  allesdurchdriugendeu  Bodhisattva's  und  die  übrigen  und 
priesen  laut  ^ie  Worte  des  Siegreich  vollendeten. 

Schluss  des  ehrwürdigen  Maha^änasAtra,  genannt  «die  acht 
Erscheinungen".  Olfick  und  Segen  1*) 

Nachtrag:  In  Schmidt  und  Böbtlingks  Verz.  d.  tibot.  ildschr.  u.  liulzdrucko 
des  Asiat.  MoMiuDi,  no.  46S  Ist  ein  Werk  geuuint:  aryapadaya&gyadarta 

(sie!,  in  DcvftnAgari-Schrirt)  1|  ^phaps-pa  lu'nam-sft  snaA  blgysd  ettA^trha  thep- 
pa  chon-poi  mdo  ||  .,I)hs  ehrwürdi}<o  Mahäynna-Siitra,  ponannt:  dio  acht  Lichter 
des  Uimmeb  und  der  Krde".  Fali»  dieses  Work  mit  dem  hier  vorliegenden 
identisflhist  und  ia  obigem  I>evanftgtrt-Htel  sin,  wenn  auch  arg TsratBmmeltM*, 
Sanskrit-Titel  steckt,  würde  die  oben  p.  578,  Anm  1  von  mir  verworfene  Text- 
angabe,  daüs  das  sNan  brpyad  aus  'rgya-gar  skad'.  <l.  h.  der  S  a  ns  k  r  i  t  -  Sprache, 
übersetzt  sei,  doch  ihre  Kichtigkeit  haben  und  dio  chinesisch  scheinonden  Worte 
*Pa6  rkysA  rkyeA*  (s.  oben  p.  678)  in  Wirldlehkeit  eine  nodi  mehr  entstellte  Form 
jenes  Devanigari-Titels  sein.  Etwas  wahrscheinlicher  ist  aber  doch  wohl  die 
entgegengesetzte  Annahme,  dass  jiüiiilich  der  Titel  ursprünglich  chinesisch  war,  die 
tibetische  Bezeichnung  'rgya-n  a  g  »kad*  d.h.  chinesische  Sprache,  später  mit  rgya- 
gar  ikad  (d.h.  8anskrlt>8pndie)  Tenreehselt  (s. oben  p. 678,  Anm.  1),  und  so 
ein  Schreiber  war  senskiltertigen  Gestsltnng  des  chinedsehen  Titels  ▼enmlasst  wnrde. 


1)  Jüschke,  Dictionary,  p.  313^  übersetzt  diese  Wendung  in  der  oben 
angegebenen  Weise ;  Weber  übersetzt:  „in  ihren  (d.  b.  der  Erde)  sechs  Theilen't 
und  «ridirt  dies  durch  ..die  Aufenthaltsorte  der  sechs  Wesenaclassen". 
9)  Eine  sehr  beliebte  Zahl  in  buddbisti.schen  Schriften.  [W.] 
3)  Santkrit-Zusatz  des  Ahschreibers ,  um  damit  anzudeuten,  dass  er  auch 
Anspruch  anf  Gelehrsamkeit  und  auf  den  Titel  eines  Fandüt  habe.  [W.] 
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lieber  den  Ursprang  und  das  Alter  der  arabischen 
Stemnamen  und  insbesondere  der  Mondstationen« 

Von 

Fritz  llonimel. 

Julius  Wellhausen  sagt  in  seuiem  Buche  ,Beito  araliischen 
Heidenthnms"  S.  217:  «Es  gibt  nur  wenige  echt  anbiBche  Stern- 
Damen,  die  meisten  sind  griechisch".  Und  in  dem  gleichen  Buche 
heiBst  es  8. 178  f.:  «nach  allgemeinem  C^anben  bewirken  die  Qe- 
stime  Hitse  und  Eftlte,  Gewitter  und  Blitz,  vorzugsweise  aber  Regen; 
jedoch  nur  gewisse  Qestime  thun  das,  die  in  bestimmter  Beiben- 
folge  n  Vi  wechselnd  während  einer  Zeit  des  Jahres  des  Moigens  finäh 
am  üstlicheu  Horizonte  erscheinon ,  w&hrend  gleichzeitig  gegenüber 
am  westlichen  Horizont  ein  ihnen  entsprechendes  Gegengestirn 
untergeht".  In  der  dazu  gehörigen  Anmerkung  bringt  dann  Wt-ll- 
hauseu  als  Ik'leg  dafür  eine  Stflle  aus  dem  arabischen  Lexikographen 
al-Gauhari  (f  308  d.  Fl.),  wonach  alle  dreizehn  Tage  ein  neues  der 
fichtundzwunzifj  tflonwau   (sing,  al-nau^u)  genannten  Ge- 

stirne aufgeht,  mit  Ausiuihnie  des  zehnten,  al-(fabhatu,  dessen 
naa  vierzehn  Tage  dauert,  und  bemerkt  dazu,  dass  ,das  jedoch 
weiter  nichts  als  das  alte  System  def  Chaldfter  (Diodor  II,  30)  sei*, 
und  dass  ahier  die  arabischen  Lexikographen  sich  einfiMsh  bei  der 
Astronomie  ihrer  Zeit*  (also  entweder  in  Bagdad  oder  yielleicht  in 
Hamm)  «Raths  erholt  hlitten*.  Die  Beduinen  wfissten  trota  Sure  10, 
5.  und  25,  62  nichts  von  Mondhäasern,  die  Namen  der  achtond- 
zwanzig  Anwft  kftmen  in  alter  Zeit  (d.  h.  in  den  Torislamiscbeo 
Gedichten  und  denen  der  Omayadenzeit)  nie  TOr. 

Es  ist  zu  bedauern ,  dass  Wellhausen  nicht  ant^ibt .  welche 
arabische  Sternnamen  er  für  echt  (d.  h.  nicht  griechischen  l'rsi>rui)!^s) 
hält.  Nach  seinen  eigenen  Worten  wilreu  es  ja  nur  wenige,  die 
echt  arabisch'  sind,  die  meisten  wären  dann,  da  sie  der  Form  nach 
nicht  griechisch  sind,  nur  Uel)i>rsetzungen  griechischer  Namen,  was 
aber  thatsilchlich  nicht  der  Fall  ist.  Aus  Kazwini's  (f  682  d.  II. 
=  1283  n.  Chr.)  Kosmographie,  S.  62  ff.  der  Uebersetzong  Hermann 
Eth^'s,  kenn  jeder  sehen,  wdche  Stemnamen  die  arabische  Tkaditkm 
selbst  als  echt  arabisch  ansieht  und  welche  Kaswtnt  und  seine  Vor* 
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gtnger  direkt  von  Ptolemftus,  also  von  den  Qrieeben,  herüber- 
genoBunen.   80  führt  Kaswtnt  den  Wagen  zwar  unter  der  üeber- 

BChrift  v^jJl  „der  grosse  Bilr*  an,  sajLrt  aber  gleich  im  Text, 

dass  die  Araber  die  sieben  hellsten  Sterne  desselben  .  i^jiJ  olJLj 

Ixmt'it  Xa^sh  (gewühulich  mit  „Töchter  der  Bahre*  übersetzt) 
nennen,  worauf  dann  noch  weitere  kleinere  Sterne  dieses  Bildes 
nach  ihren  arabischen  (bei  Ptoleraiius  keine  Entsprechung  lindenden) 
Namen  autgeziihlt  werden.  Und  so  durchgängig  bei  allen  übrigen 
Sternbildern ;  die  Ueberschriften  (also  die  Eintheiiang)  nimmt  Kazwtol 
Ton  den  Qrieehen,  dann  aber  theilt  er  sofort  die  «rabiseben  Kamen 
des  betr.  Bildes  wie  der  einzelnen  Sterne  desselben  mit  Eine  ein> 
fiMshe  Vergleichnng  dieses  arabischen  Sternhimmels  mit  dem  ans 
dem  Almagest  des  Ptolemaeus  (Bd.  II  der  Aasgabe  Halma's,  Paris  1816, 
S  1  ffl  s=s  siebentes  Buch)  sich  ergebenden  den  Griechen  geläufigen 
Bilde  yom  gestirnten  Firmament  lässt  die  Verschiedenheit  deatUch 
erkennen.  Dazu  kommen  die  meisten  der  arabischen  Sternnamen, 
so  vor  allem  die  der  holler  glänzenden  Einzelsterne  und  der  besonders 
in  die  .VuLjeu  fallenden  Sternbilder  '),  schon  an  zahlreichen  Stelleu 
der  altarabischen  Gedichte  vor.    Von  einem  griechischen  Ursprung 

irgend  weloiher  arabischen  (d.  h.  von  den  Beduinen,  Cytif,  gebranobten 

und  aas  ihren  liedem  ond  Wetterregehi  belegbaren)  Stemnaipen 

kann  überhaupt  meht  die  Bede  sein. 

Bevor  ich  nun  auf  die  Mondstationen  (und  damit  auf  die 
Ekliptik)  zu  sprechen  komme,  deren  Kenntniss  Wellhaosen  erst  durch 
die  arabischen  Lexikographen  des  zweiten  und  dritten  Jahrhunderts 
der  Flucht  den  Arabern  Termittelt  sein  lässt,  möchte  ich  an  einigen 


1)  So  vur  iUlem  s~\jj^^\  (al-gauzd'u)  Orion,  Jwa^  {iSufiaü)  Cauopas, 
di«  Bwei  ^j»^  («fttVay)  Siriva  ond  Prokyon.  vJ^aaJS  (al-Uujäk)  GkpeUa, 
itd^miraam)  BeUatrix,  ^^^t^t  oder  ^JmJÜ  ian-f»awd*üh  oder  Na'sh) 
Ür.  Bär,  ^ItXi^l  uU-farkatläni ,  die  zwei  Kälbcheu)  Kl.  Bär,  und  von 
£klip«ikalflt«ni«o  beeonden  ^.,uUmJ(  ((iu-simäh6$U)  Spie»  und  Arator, 
(al-thmraijä)  Pl^ades,  ^J^^  i<U-dhirä*u)  Zwillinge  (eig.  Ijöwentatie,  wie 

aneh  JLm^Y  al-asad  Lüwe  selbst  vorkommt),  ^}sjij\'(al-(l/ilira\  Ainphoru  u.  a. 

Die  gleichen  Nnmen  (und  nur  wenige  mehr)  begegnen  in  der  Sturnliste  in  Ibn 
Kotiuba's  (lebte  218—870  d.  Fl.  —  8S8— 883  n.  Chr.)  Buche  Adaö  al-Käliö, 
p.  M  der  Bolakor  Aoigabe;  ebeoM  bet  al-Fürghäni  (ob  880  n.  Chr.)  im 

19.  seiner  „drelssip  Kaidtol"  über  die  Stcnikun.1r>  (tu]  nullu»,  Amstelod.  1669, 
S.  74  —  76)  fast  nur  die  altarHhiüchen  Namen  der  gleichen  Sterne,  obwohl  dieeer 
Autor  ja  mit  der  griechbchen  Astronomie  sonst  Tertraut  ist. 

89  • 
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Beispielen  y.ei<^eu ,  wie  uralt  die  arabischeo  Stemnamen  sind  und 
wie  einige  derselben  sicher  in  die  altsemitiscbe  Zeit  zurückgebn, 
wilhreud  wieder  bei  andern  das  Fehlen  einer  Etymologie  bei  zu- 
gleich echt  arabischer  auf  keine  nicht  semitische  Entlehnung  weisen- 
der Bildung  dasselbe  hohe  Alter  nahelegt 

Die  Uebersetzunj'  von  isjü  ::^JJ  ( banatu  Sa'sh  )  durch 
.Töchter  der  Bahre*  ist  blosse  Volksetymologie.  Schon  das  Fehlen 
des  Artikels  dem  ganz  wie  ein  Eigenname  behandelten 
spricht  gegen  die  Richtigkeit  obiger  Dentnng.  Neben  oLü 
(2.  B.  Hamftsa  207,  8,  ich  citire  die  HamAsa  nach  Oedichtnommem 
und  Verszahl;  Ham.  656,  8;  Ibn  Hisbftm  S.  800,  Vers  2;  Muhalhil, 
Nöld.  und  MüUer's  DfU-ctus,  S.  44.  Z.  9)  koinuii  auch  ^j^ju;  ^ 
banü  A'a'a/i    (al-Nabigha  al-Ga'di  bei  Uowell  1,  518;  'Abid  in 

der  ^izftnat  al-Adab,  I,  328),  Jm  S  ^  ^^"^  (Likhtd  18,  28) 
und  ji^^l^t  al-nawä^üh  (Hadh.  98,  28)  vor.  Der  Ausdruck 
ist  eine  dialektische  &ltere  Form  itlr  jjjimSS  criJü,  also  eigentlich 

j&Ui)  ^dUa  mit  an  statt  al  als  Artikel,  woeq  man  den  in  den 
lihjanischen  Inschriften  gebrftochlichen  Artikel  han'  tot  AM  nnd 

*Ajin  vergleiche       und  das  in  ,jioü  steckende  ist  dasselbe 

Wort  wie  hehr,  '.er  neben  '»D"*.  Es  ist  also  nicht.  \v\f  man  früher 
gemeint  hat,  der  im  Buche  Job  für  das  Bärengestiru  vorkommende 
Ausdruck  u;?  eine  Abkürzung  aus  '.s;:,  sondern  umgekehrt  ist  j"--  r ' 
das  durch  den  Best  des  Artikels  erweiterte  W9,  m  welchem  sich 
etymologisch  der  qrrische  Name  des  Arktnms  (oder  des  Hfiters  des 

BHren)  »rwT  stellt.  Im  Arabischen  würde  dem  letzteren  c^^^ 
entsprechen  (vgl.  zur  Form  den  Namen  der  Capella,  v>^),  und 
in  der  That  ündet  sich  in  den  Wörterbüchern  '-i^^n}\  (ohne  tashdid, 

KW  ^ 

daneben  aber  auch  o«.^!  und  s.;;>^uül)  in  der  Bedeutung  ^Löwe**. 
Es  ist  also  viellmcht  das  von  mir  ans  Knv9  and  wr*9  fOr  das 
Arabische  erschlossene  c^^ac,  bezw.  (c^^^t^  Arcturus, 

Gr.  Bftr)  za  y^^l^  «Löwe*  za  stellen.  Andererseits  bin  ich  der 
Ansicht,  dass  der  arabische  (jtottesname  s^«^  Jagh4th  sich  gerade 
so  zu  und  lO'^y  verhält  wie  der  andere  Gottesname  \J^^ 

1)  Vgl.  dAia  BMiat  nAvMlM  «ad  Abhandhingen",  8.  89  «ad  Amn.  S. 
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Ja*ft|^  za  dem  StenuuimeD  ^Vir  wfirden  in  diesem  Falle 

v^>^A^  statt  für  anzusetzen  haben,  falls  nieht  etwa  die 

stttrkere  Aussprache  des  'AJiu  iu  w^^jü  einer  Volksetymologie  (von 
öij;  Hilfe  oder  ^j^t.  Regen)  ihren  Ursprung  verdankt,  was  durch- 
aus nicht  unniiiglich  ist.  Ist  auf  die  arahische  Ti'aditi<^n.  dass 
ö  Jb  Jaghüth  in  Gestalt  eines  Löwen  verehrt  worden  sei  (Osiauder, 
ZDMG.,  VII,  1853,  S.  474),  etwas  zu  geben,  dann  würde  die 
Existenz  des  Wortes  LOwe  von  erhöhter  Bedeatong,  und  aach 

der  Umstand,  dass  das  von  Bob.  Smith  nnd  Wellhausen  zu  y^yk^ 
gestellte  von  den  LXX  durch  *Itov^  (nicht  'Ictyovd'  oder  'layovg) 
wiedergegeben  wird,  ftllt  dann  ins  Gewicht.*)  Es  ist  also,  am  zn 
recapituliren,  ^JÄJÜ  Ow;->  (vgl.  zu  ocäj,  bezw.  ^Xj  Howell  I,  518 
=  Sibav.  I,  205  bes.  auch  Job  38,  32  »kannst  du  den  *C^r  'sainint 
seinen  Kindern  leiten?*)  ein  altes  uordseinitisches  Lehnwort  im 
.Arabischen,  woneben  aber,  wie  der  Gottesnarae  Jaghüth  und  die 
Analogie  des  correlaten  Gottesnamens  Ja^ü^  vermathen  Ittsst,  auch 

ein  echtarabisohes  Wort  oder  v^>.jU  («Löwe"  ?)  als  Name  des 
Bftrengestiins  einst  ezistirt  haben  wird. 

Was  vj5«^ju'   Capeila  anlangt,  zu  dnin   ich  eben  den  Gottes- 
wamen  gestellt  ■■^),  so  ist,  wie  ich  kürzlich  iu  meinen  Artikeln 

über  die  Astronomie  der  ChaldUer  im  .Ausland'^  gezeigt  habe,  diesem 
äternnamen  das  babjloniscbe  ifpu  (daher  der  Gott  dieses  Sternes 

%%  d.  i  ^V^)  lautgesetzlich  gleichznsteUen.   Ikü  nftmlich  heisst 

der  Gott  des  Sternes  aakkar  (wie  Sayce  nachgewiesen,  die  Gapella), 
die  Bedentimg  des  somerischen  aahkar  aber  ist  «Ziege*  (Sftnge- 
thiem.,  S.  485),  also  wird  anch  i}pBL  nrsprfinglich  «Ziege*  (syn. 

von  'unr/yn^  ^Sx.  oder  besser  s^aJ^)  bedeutet  haben ;  0?«-otJ^  ist 
dann  wohl  der  .Ziegenhirte**  (vgl.  den  „Fuhrmann"  der  Griechen), 
welche  Bedeatong  aber  im  Arabischen  längst  vergessen  ist  Eine 

1 )  Vgl.  Lagurdo.  Uobersicbt,  S.  133,  wo  wegon  dor  Vorschiodenheit  de» 
ersten  Vocals  und  der  Umschreibung  'hov{  *J3"'.7''  und  — gotronnt  werden. 

2)  Es  sind  von  den  uu»  überliefertea  arabischen  Gütteruamou  gewm 

mehr  man  denkt,  nnprttngUch  estralen  Cbarakten,  so  lüeht  blot  .^««mJ  (wo 
aMib  WeUhaaaen  der  Seffiehe  nnd  weetflohe  Nasr  der  mblisehen  Insdiriften 
den  beiden  Adlern  d-  s  Himmels,  dorn  Vega  und  dem  a^Telr  entspricht),  eondern 

«.  n.  auch  noch  Dhu  'l-KaffahU  (der  «ior  beiden  Kaff,  d.  i.  der  Sterne  kaff 
al-k/uulib  and  kaff  al-gadhmd)^  .S»'d  (babyL  iedu  nnd  ron  dn  hebr.  1^)  n.  n. 
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EriBDeruDg  daran  hat  sieb  aber  vielleicht  noch  darin  erhalten,  dass 

wenigstens  der  Stern  €  des  Fuhrmaim's  bei  den  Arabern  juJf 
.Ziege*  biesB.  Daneben  miiSB  in  alter  Zeit  dieses  Stembild  aiioh* 
mit  einem  Pferd  ixgendwie  in  Beziehnng  geeetst  worden  sein  (anch 
die  griech.  Stemnamen  stammen  grossentheils  ans  Babyloniffli),  dft 
der  Name  i^vioxog  ^Fuhrmann*  eigentlich  ^ Zügelhalter*  heisst;  in 
diesem  Fall  ist  die  arabische  Tradition,  dass  der  Gott  Ja'ük  in 
Gestalt  eines  Pferdes  verehrt  worden  sein  soll,  vielleicht  von  Be- 

dentnng.  In  der  altarabisofaen  Poesie  kommt  ^J^Aiüt  häufig  vor, 
und  zwar  meist  in  enger  Beziehtmg  zu  den  Plejaden:  Ab4  Dhn'aib 
Gamh.  1,  29  Ahlwardt»  Ch.  A.,  858;  8ib.  I,  174)  ,wihxend 
die  Gapella  mibeweglieh  hinter  den  Plejaden  stand*;  TA  8.  r.  ,da 

beobachtest  die  Plejaden  und  ihren  ^aij'ük  (Capelle)  und  dius  Gestirn 
der  beiden  Arme  ^^^^xit^jsji,  d.  i.  Geniini)  und  den  mirzanC  \  ebendas. 
,mid  ich  gieug  zur  Seite  der  Thuraija  (Plejaden,  hier  aber  wohl 
Frauenname)  gleichwie  dieser  zur  Seite  geht  der  ^aijii1c\  Kais  ihn 
Dhoraib  in  liöldeke's  Delectos,  S.  7,  Z.  10;  Hatim  at-Täi,  ed. 

Chaikho,  p.  160,  Z.  9  Ij.üt  »der  'ayu^^  der  Plejaden*; 

Akhtal's  Divan,  Ko.  3,  Vers  14 


s-J^ij}  ^^^^^  Otü  ^)y^    si>^ Jji  (^^\^  ^  iöi 

„wann  der  'aijiik  und  das  Gestirn  (d.  i.  die  Plejaden)  aufgegangen, 
da  bringt  sie  ihre  Nackenhaare  (gemeint  ist  nach  dem  Commentar 
das  Steinbild  des  Haares  der  Berenice,  arab.  8jAa«:ait  oder  lUJLflt) 
zwischen  die  beiden  skndk  (Spica  nnd  Aretnros)  und  das  Hen  (des 
Löwen,  Begolns)*;  MwdAnl  I,  8. 198  und  474  (»entfernter  als  der 

•oiyoi?*). 

Eine  alte  babylonische  Etymologie  haben  femer  amdk  (Jung- 
frau) und  die  am  Himmel  gegenüberliegende  sS.^  samaka  (14.  und 
28.  Mondstation),  wo  eine  ahnliche  Entsprechung  vorliegt  wie  bei 
den  babylonischen  Monatsnamen  Kusallu  (=  Sivan  oder  3.  Monat) 
nnd  Eisli-ma  (9.  Monat,  Tbierkreisieichen  Kanl-Fa  oder  Schütze) 

oder  wie  im  Vers  Farazdak's  8,  29  wiU-*Jl  i^j^  ^Ju\ 

(wo  ^JjJt  die  27.  nnd  s.\y»l\  die  gegenüberliegende  18.  Mondstation 

ist),  insofern  nilmlich  beide  Namen  mit  ^5^^  samk  (Nebenform 
matk^  nrspr.  wohl  «amuX:)  Höhe  des  Himmels,  babyL  kvmvk  iami 
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(TgL  auch  arab.  oUCm«^!  cU«  sieben  Himmel)  zusammenhangen.  >) 
'  Die  Bedentnng  aamak  «Fische*  ist  erst  seonndftr*);  weil  das  dem 

-^<Urff  gegenüberiiegeode  ätembild  aJCm«  (sein  ^...^^  oder  ^jd,  wie 

die  Araber  sagen)  eben  das  des  Fisches  (o^.^!)  war,  wurde  nJU^t 
dann  anch  eine  Benennung  des  Fisches.  Es  gibt  im  Arabischen 
auch  sonst  noch  Wörter  astronomischen  Urspmugs,  wozu  vor  allem 

o .   

jjjL«  »Absteigequartier*  ijS  «absteigeD,  emkehren*  (siehe  nachher) 

gehört.    Möglicherweise  ist  auch  das  Verbum  ""^w,  /iJ[*lC^Yl 
T^TSO  stützen*  einer  astronomiscb-kosmo logischen  Anschauung  gemäss 
erst  aas  jenem  sumuk  iami  fwonebeu  die  Babylonier  auch  ein 
•  iupUk  iami,  nach  Jensen  .BingwaU  des  Himmels,  Dunstkreis*, 
kannten)  entstanden ;  jedenfalls  hSngt  es  irgendwie  damit  zusammen. 

Dass  der  Name  der  16.  xMoudstation ,  ^u  J!  mit  dem  babyl. 
Zlbdmtu  zusammeniiUngt,  hat  .Jensen  (Zeitschr.  f.  x\s.syr.,  1,250  Aunj.) 
erkannt;  das  babyL  Wort  lieisst  ^Wage*,  wie  ich  im  Ausland  1891, 
S.  252,  Anm.  2,  an^gefüihrti  ^^jit  aber  (als  Stemname  z.  15.  Meid. 
1,488)  hat  seinen  Namen  «Skorpionscheeren*  erst,  nachdem  die 
Araber  am  Anfang  der  Abbasidenaeit  mit  dem  Almagest  des 
Ptolemftns  bekannt  wurden,  bekommen,  da  dort  die  x^^^^^  ^ 

Stelle  der  Waage  stehn.     Als  babyl.  Lehnwort  ist  also  ^-jJ^ 

uralt,  die  Bedeutung  ,Scheeren*  aber  ist  erst  secundSr;  von  tibänttu 
«Waage*  ist  aram.  ^at  ^Eanfen*  abgeleitet  (Ausland,  a.  a.  0.),  wozu 

auch  arab.  Datteln  verkaufen  (bezw.  Datteln  am  Baum  gegen 
geti'ückuete  Datteln  eintauschen;  gehört. 

Uralt  endlich  ist  die  Bezeichnung  der  beiden  Sterne  Sirius 

und  Prokyon  als  ^^,mj*^\,  die  beiden  ^^ju); («AiVav)  z.  B.  Huhalhil 
in  NOldeke's  Delectus,  8.  44,  Z.  10,  Shamm&kh  in  der  Gamb.,  VI,  5, 

1)  Das  noispiel  aus  Farazdak  habe  ieb  angeittbrt,  um  zn  zeigen,  wie 

schon  in  der  alten  Poesie  solche  einander  gegenüber  liegende  Stutionon ,  auch 
wenn  sio  nicht  (wie  u^L^am  und  xX-».ax)  correspondirendo  Namen  haben,  zu- 
aammen  genannt  wurden.  Ein  weiteres  lehrreiches  Beispiel  der  Art  ist  der 
Vers  al-Aswad's  Heid.  II,  S.  786. 

S)  Vgl.  den  Begeiren  Sibav.  I»  70  oJL^t  131  (Yen  eine» 

Mannes  von  Oman);  in  der  alten  Poesie  felilt,  so  viel  ich  sehe,  in  der 

Bedeutung  „l^'ische". 
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Vera  6  —  n.  0.,  und  zwar  des  «.LoA^Ait  (Prokyon)  ab  nördliohen 

und  des  ^y^\  ^j^^S  (Sirius,  auch  blos  ^^amJO  als  südlichen 

Ai'ra//.  Denn  gerade  so  stellten  schon  die  Habylonier  ihren  ^Bogen- 
stein"  fiSirius,  wie  Eppiiig  endgiltig  nacbii^Hwiesen) ,  den  1:aJ:kafj 
kak  öun  (wörtlich  ,Stern  der  Waffe  des  Bogens*),  mit  dem  Icakkab 

kak'91'di  (bezw.  tnürt  «oOitOich*,  als  Uebersetrang  von 

si-di  .Norden*),  dem  Prokyon^)  als  dem  «Stern  der  nördlichen 
Waffe"  zusammen. 

leb  komme  nun  speciell  auf  die  arabiscben  Mondstationen. 
deren  Bekanntsein  bei  den  Arabwn  schon  Mohammed  YOrausset/t 
(Sure  10.  5  und  36,  39),  zu  sprechen.  Wenn  ich  Wellhausen  (s.  öbeu) 
recbt  verstanden ,  so  spricht  er  den  Beduinen  die  Kenntniss  der 
^Arondstationen  überbaupt  ab,  und  glaubt,  dass  das.  was  dip  Lexiko- 
graplien  darülx'r  beibringen  ,  einfach  das  aus  iJiodor  bekannte  allt< 
System  der  CbaldiuT  sei.  dessen  Kenutuiss  sie  sich  bei  den  Astro- 
nomen ihrer  Zeit  verscbafft  hätten.  Dabei  erwähnt  er  mit  keinem 
Wort  die  Arbeiten  Whitney's,  Albr.  Weber's,  Stein- 
schneider's,  Sprenger's  u.  a.  ttber  die  Mondstationen,  die 
er  thdls  (so  Tor  allem  die  Abhandlnng  Steinschnei  der' s  m 
der  ZDMO.  18, 118—210)  als  Bestätigungen  h&tte  anfahren  kOnnen, 
tbeils  aber  (so  Sprenger  und  in  mancher  Hinsicht  auch  Weber) 
eingehender  bfttte  widerlegen  müssen.  In  folgendem  soll  nun  ein 
doppeltes  gezeigt  werden.  Einmal,  dass  die  Beduinen  des  Jahr- 
hunderts vor  dem  Islätn  und  der  Zeit  Mttbammeds  (6.  und  7.  Jahrh.) 
längst  die  Mondstationen  hatten  (wie  auch  schon  Albr.  Web^r. 
Naksliatra  I,  S.  ;n*M".  anuahni) .  und  zweitens,  dass  der  rrspriiu;j: 
derselben  gleich  dem  der  Mondstationen  der  Inder  imd  Chinesen 
nur  in  Babvlonien  gesucht  werden  kann. 

Die  vou  Wcllhausen  citirte  Stelle  Diodors  (II,  30)  über  die 
Thierkreise  der  Clialdäer  (sog.  Dekane,  Zodiakus  und  Mondstationen) 
lautet  folgendermaassen :  „Dem  Laufe  der  Planeten  seien  dreissig  (lies: 
sechsunddreissig)  Sterne  nntergi^ordnet,  welche  berathende  Götter 
(&€ol  ftovXalot)  heissen;  die  eine  Hiüfte  derselben  fahre  die  Auf- 
sicht in  dem  Baum  über  der  Erde,  die  andere  tmter  der  Erde,  so 
übersdhaaen  sie,  was  unter  den  Menschen  and  was  am  Himmel 


1)  Dass  der  kak-si-fli  der  l'rokyon  (imd  nicht,  wi«  Jensen  will,  der 
AuUres)  ist,  geht  klar  aus  einer  St«Ue  der  astrol.  Texte  hervor,  wo  m  heiut, 
dMs  ein  Planet  die  Zwillinge  und  dMi  k«k-al*di>Stem  «rrelcht,  d.  h.  mwisdi«ii 
den  bddan  (natttriieh  nicht  weit  Ton  dnaoder  bcßadlichon  •  Oostiniwi  hindurch 
geht.  Der  Prokvnri  nhor  li<*t,''  mimittolbar  unter  den  ZwilHuj^en,  und  ist  bei 
den  Arabern  einer  dor  zwei  Storno  der  den  Zwillingen  entsprechenden  7.  Mond- 

stodon,  ^.jULjJf. 
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vorgehe;  je  nach  sehn  Tagen*)  werde  von  den  oberen  zu  den 
unteren  einer  der  Sterne  als  Bote  gesandt,  und  ebenso  wieder  einer 
▼on  den  unterirdischen  zu  den  obereo.  Diese  Bewegung  derselben 
sei  fest  liestininit  uud  gehe  regelmässig  fort  im  ewigen  Kreislauf.* 

, Fürsten  der  Götter  gebe  es  zwölf,  und  jedem  von  ihnen  gehöre 
ein  Monat  nnd  eines  der  zwölf  Zeichen  des  Thiorkroisos  zu,  durch 
welche  die  Bahn  der  Sonne  und  des  Mondos  und  dfr  t'ünf  Planeten 
gehe,  wo  die  Sonne  ihren  Kreis  in  eiiieni  Jahr  vollende  und  der 
Mond  in  einem  Monat  seinen  Weg  durchlaufe.* 

Dazu  kommt  noch  eine  weitere  hieher^^'ehr.rende  Stelle  im 
31.  Kapitel:  , Ausser  dem  Thierkreis  zeichneu  sie  noch  vierund- 
zwanzig Sterne  aus,  von  welchen  die  eine  Hllfte  in  den  nOrdlidien, 
die  andere  in  den  sfidUchen  Gegenden  [des  Himmels,  vgl.  oben  den 
entsprechenden  Passus  in  der  Stelle  von  den  Dekanen]  steht;  die- 
jenigen darunter,  welche  sichtbar  sind,  rechnen  sie  zum  Gebiet  der 
Lebenden,  die  unsichtbaren  aber,  glauben  sie,  grenzen  an  das  Todten- 
reich,  und  diese  nennen  sie  Richter  des  Weltalls.  Tit  fVr  unten  als 
aUe  jene  Gestirne  [d.  h.  näher  der  Erde]  bewege  sich  der  Mond.*" 

An  diesen  drei  Stellen  führt  Diodor  die  36  Dekane  (wie  sie 
bei  den  alten  Aefryptern  einzeln  schon  seit  der  Pyramidenzeit  vor- 
kommen und  in  vollständigen  Listen  wenigstens  ^eit  Seti  I,  also 
seit  c.  KJ5Ü  V.  Chr),  den  z\vr»lfLr,.theilten  Zodiakus  und  die  (ur- 
sprünglich) 24  Mondstationcn  auf  die  alten  Chaldiier  zurück.  Dass 
die  Elemente  der  ilgj'ptischeu  Astronomie  auf  Chaldäu  weisen,  werde 
ich  an  einem  andern  Orte  darthuo;  den  Thierkreis  habe  ich  in 
meboien  oben  citirten  Auftlltzen  im  Ausland  zwdmal  (einmal  für 
die  Ztii  Yor  Agu-kak-rimi,  c.  1700  v.  Chr.  im  WeltschOpfnngsepos, 
und  dann  fOr  das  12.  vorchristL  Jahrhundert  in  den  Abbildungen 
der  sog.  Grenzsteine)  als  altbabylonisch  nachgewiesen.  Dass  auch 
die  Mondstationen  der  Araber  ursprünglich  nur  24  (statt  28)  und 
dann,  dass  sie  babylonischen  I Ursprungs  wann,  werde  ich  in  Fol- 
gendem auseinandersetzen,  und  will  zu  diesem  Zwecke  zunttchst  eine 
mit  Anmerkungen  versehene  Laste  derselben  geben: 

1)  Danuu  geht  mit  8ieb«rh«lt  hervor,  d«M  hier  die  SS  Delune. 

▼on  denen  alle  10  Tage  ein  anderer  aufgeht,  gemeint  sind,  und  dass  deshalb 
obon  30  in  .TR  zu  corri^iron  ist.  Möglicherweise  pal)  <l<  n  Anlass  zu  diesem 
Fehler  der  Umstand,  da.Hs  die  liabylonier  in  der  That  neben  den  24  Mond- 
■tationea  eneh  eine  erweiterte  Liate  ron  SO  (den  80  Monatatagen  entapreehend?) 
hatten,  wie  unten  geaeigt  werden  wird. 
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1.  a/-xYa///,  ^?JxÜi») 
und  /  im  Widder, 

auch  ^  jLLläJt  ai-Sara- 

pdni*)  genannt. 

2.  al-Bulain, 

miiscae  (=  S5, 89  und 
41  d68Widder),Bftnch- 
lein  (des  Widders)*. 


27.  d^ini  «Rosse- 
lenkeiin* 

ßxsDAr  ariatis«). 


16  (bezw.  111,2).  Xet* 
«Schnitteriii'* 
er,  ß  und  y  arieÜs^). 


28.  hharani 
wegführende' 


adie 


17  (bezw.  111,3)  JfV* 
^Korubebälter*  (oder 
u,  b  und  c  muscae. ,  .Baucb,  Magen") 

ft,  b  und  c  muscae. 


1)  Dios  (eigeutl.  ^>^jj\^  ^vUäJI  »,ätossfii  und  Stosser"j  bt  der  alte 

Name,  dam  die  Wetlemgei  (Lüne  s.  ▼.):  gia^Jl  Uflb  fJoLi}\  ^SJb  Üt 
„wenn  an-Nat\|  anlgelit,  isfs  eaf  dem  SSUer  angenebm  sa  ftbemeehten**.  Aneh 
spielt  Labid  16,  42  „de  kamen  in  Sebaaren,  deren  ^dder      FBlirer)  fewohat 

i$t  mit  (,&udereu>  Widdürn  zu  ätuüäeu,(s  zu  kämpfen,  ^LaXj!  ^>^j  gleich 

als  wiven  de  Btavae**  auf  dieses  Sternbild  an.  Vgl.  aaeh  Stdnaebnelder^a  Ualeb 
ZDHO.  18,  8.  146.  No.  1  (nt33bM).    Der  zuerst  angefahrte  Spmcb  siebt  Bebr 

wio  ein««  Rauern-,  donn  eitx-  B(>dainenregel  aas,  da  Ja  die  BedalnenieUe  keinen 

Söller  (.bezw.  kein  Dach)  liaben. 

2)  Die  von  Kazwim  (t  682)  und  Watwät  Ii»,  siehe  die  Uebersetaong 
bei  Sprenger,  ZDMG.  IS,  169  f.)  mitgetheilten  Vt^lwretne  beginnen:  „wenn  aaf* 
gegangen  die  beiden  iarap  (fäf-San^dn) ,  io  wird  die  Jahreszeit  genübsigt 

(^.jUpt  f^yX^A,  wosa  aber  die  Variante  lantel:  ^-jtojJt  ^ 

werden  die  Zeitabschnitte  d.  b.  Tag  und  Nacht  gleieb",  was,  wie  schon  Lane 

ZDMO.  8,  98  bemerkte,  auf  eine  sehr  frühe  Zeit,  c  1000  v.  Chr.  zurackwicsc ). 

Bemerkenswerth  ist  jedoch,  daas  die  altarab.  Poesie  nur  den  Plural  Jo\jm^\ 

m 

(d-^Srät  (»tntt  dos  Duals  ^UtJIJIj  kennt,  z.  B.  Farazd.  226,  9  jjk^^ 

Jo\ySiHi\^  jjjJt  ^y>  Ua  „de  (die  BegengOaae)  lUlea  herab, 

noch  bevor  die  Plojadou  aufgehn,  nfirolich  ver8nla.sst  durch  die  vor  ihnen  (den 
Flejaden)  befindlichen  Sternbilder  der  Amphora  und  der  Zeichen**,  wonach 
also  mit  den  Zeichen  nnr  die  Fische  oder  der  Widder  gemdnt  sdn  können. 

Ebenfalls  als  ropenhrin^^end  sind  sio  erwähnt  Muf.  31,  21;  vgl.  ferner  Hsasaa 
110,  5  (auch  Lnno  s.  v.)  und  al-Kumait  und  Dhu  r-Rumma  (LisiUi  s.  v.). 

3)  Die  indischen  Namen  nach  A.  Weber,  Nakshatra,  I,  S.  881  f.;  die 
UebersetnmgMi  der  Namen  ebendas.,  II,  867  IL 

4)  Die  chinesischen  Namon  nach  G.  Schlegel,  üranographie  Cliinoise.  La 
Haye  I87r).  Danach  stellt  sich  die  Uebereinstimmung  der  indischen  und  chiues. 
btatlonoii  i,d.  h.  der  Sterne,  nicht  etwa  der  Namen)  noch  wdt  enger  heraus 
als  es  A.  Weber  naeh  adnen  Qnellen  annehmen  masste. 

5)  Siehe  den  Koim  bfi  Watwat  (SprcnK<r.  r\rab,  n.  engl.,  Jouni.  II.  As 
Soc.  of  Bengal  XVll,  2  1H48,  S.  r.CO  tV,  deutsch  ZDMO.. 13,  IG'i  f.)  und  Kazvrini 
und  die  bei  letzterem  noch  augcführtu  Stelle  des  alten  Philologen  Ibn  el-A'ribi 
(150— S81  d.  Fl.). 
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8.  at-Turaiß 

Q^V),  die  Plejaden 
(tj  tanri  etc.). 

4.  al-Dadaränt 

^.',G^|8) :  ff,         S,  £ 

tauri  (also  Aldebaran 
und  Hyaden). 

^1  9'«  9*  ^  OrioD. 

^7»  ^»  y>  y>  5  gemin. 


).  AlUr  otah.  Stmutamm 

1.  krätihda  »die 
VerflochteDen* 

(Fkgadeii). 

2.  roÄmi  ,die  rothe* 
od.  ,die  aufsteij^onde" 
(Aldeb.  und  Hyaden) 

^1  ^»  Tt     <  tauri. 

3.  mrujnriras 
^Haupt  desBeh8''(wie 

'  arab.) 

^,  (f^,  (f^*  des  Ohoo. 

4.  drdrä  «die  brach- 
te*, syn.  b(»hu  «Arm 


w.  MondtlaHonen.    60 1 

18(bezw.III,4).i/ao 
«nntergebende  Sonne* 
(aneh  tien-lu  «Him- 
mels weg*),  die  Ple- 
jaden*). 

19(bezw.III,5).  Pi 
^JagdneU*  (wie  sak> 
sbatra). 


20(bezw.in,6).7Vu? 
«Mund*  (d.  i.  der  Kopf 
dos  Kriegers)  wie 
naksb. 

21(beEw.III,7).  Ttfan 
«der  Erhabene* 


1)  Altarab.  Poesie  pRssim  (auch  schlechthin  ^*->"wL;l  „das  Ciostirn"  genannt». 

Aus  der  Rollo,  die  dieses  Sternbilil  bei  den  Arabern  spielt,  darf  wohl  goschlosson 
werden,  da&s  die  Liste  der  Moudstatiooeu  ehemals  auch  bei  ihnen  mit  deu 
Pl^adon  begttim. 

2)  Interessant  ist,  dass  unter  den  von  den  Chinesen  fllr  jede  Station  an- 
hangsweise aufgeführten  ,.mit  atifgehendon"  (7znQnvnrt/./.ot>)  Gestirnen  bei  den 
Plcgadeu  als  erstes  der  Moud  aufgeführt  wird,  gerade  wie  bei  dem  gogenüber- 
liagenden  Ifang  (od«r  lim-kü  nHlmmeblMlin**)  fi,  9,  n  Morpkuib  als  «ntM 
pwaiHitellon  die  Sonne, 

8)  Yen  AkhUl's  Meid.  II,  786  and  Lane  s.  t.  sJfuJo^  Dhar-Bamma 
(Lwie  i.  y.  \3^)f  meist  ab«r  nnUor  den  Namen  ^^SPJS\  N61d.  Bdtr. 

S.  110,  Vers  6  (vgl.  auch  Uudb.  24i»,  3}  250,27;  264,  20),  ^tJfUit 

al-Aewad  ifan  Jaftar  (Meld.  II,  786)  and  ^cX^>vJt  (BegenavCrtfoer)  LIsAn  s. 

(iw^  Vene);  aneh  Vi.äAJUÜt  (Xamelhengsfc,  nnpr.  Stier?)  ist  ein  Synonymom. 

Die  Bedeutung  „der  den  I'l« jaden  folpende"  i.st  gewiss  auch  di©  dos  alten 
Namens  ^. ^!.J^\J|,  wie  auch  schon  diu  Araber  angeben. 

4)  Ueimsuruch   boi  Kazwini   (JiJi  XjüLii!  vi>udLLj  131). 

5)  Li».  0.  V.  Spruch  (ohne  Keim)  J...^wül  v-.*-öjJ  c>J«-l-^  ^->1 

wwenn  <ürhan^a  ao^gaogen,  so  werden  im  HigAs  die  Datteln  Msch 

- 1> 

(d.  i.  reif)",  dagegen  bei  Kazwini  statt  dessen  ein  Reimspnich  flir  £-!^j^üt 
al-gauzä'u  (Orion,  bei  den  Arabern  fem.  nad  vlelMelit  vrsprangUcli  Thiername, 
wie  zuülüt  „HaarbSschel*'  nnd  ÄJÜL^t  „Kamelseieben**  nahelegen),  wosn  man 

Ihn  Ilishain,  Anni.  S.  lüO  (Glosse  zu  624,  14)  vergleiche  (»JtÄ^  und  tJuJ^ 

ursprünglich  eine  einzige  Station, 
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]Jei  den  Arabern  LTiilten  '  (des  Rehs)*' 
urspr.  No.  5  und  <>  als     a  Ürionis. 
eine   einzige  Station, 
al-GauzauJ) 
7.  ad-Diru'Uj 


'^lXjI*) lavuß  gemin. 


8.  aii-^<«ra,-/^t») 

B  und  <  im  Krebs 
(die  beiden  Esel  und 

Krippe). 

9.  at-Tarf,  öXii 
^Auge  (des  Löwen)": 

^  Canchu.  k  Leonis.^) 


5.  punarvasu  .wie- 
der gut*  (wie  arab.). 


G.pushj/a  ,heilvoll' 
ä,  y  und  d-  €!anc. 


7.  m^lPslm  ^dieam- 
schlingende* 

a,     Q  Hydrae. 


«,  A  «,  £i  »i* 

X  Orioniä. 


22  (bezw.  IV.  1). 
Taing  »Brunnen* 
A*i»'>y»5,A,^,egemin. 

(also  wie  al-JTan'a  der 

Araber). 

23  (bezw. TV,  2).  Am?' 
»die  Manen*  oder  ,Ge- 

spenster*) 
y^ö,  ijund  Cancri. 

24(bezw.IV.3) 
„Weide  od.  Bambus* 

Uydrae. 


1^  Siolio  S.  6U1  Aiim.  5,  Schluss.  Während  in  der  alten  Poesie  xsüiP  wie 
iuü^  nicht  zu  belegen  ist,  kommt  dafür  i-tj^^^wi  passim  vor  (i.  ü,  Alk.  13,45; 
Kab.  5,  11;  Hudb.  165,  6;  265,  S;  259.  26;  B«kri  14,  Luie  t.  etc.  •te.X 

\N"uhrschfiiilicli  ein  Svn«nvni  vim  IvjiÄp  und  zusnrninon  ist  C»-^ 

„die  Sj)itzun  dor  (Jauzä"  Hudh.  92,  31  (lies  ^^^^  t^*^^^  Khinisii 

bei  Laae  t.  v.  p.  ,i.     Solitc   in  dor  südarabischon  Inschrift  Hai.  61,18  dar 

Monatsname  ^äaJLP  (Hai.  ^.  ajL^)  beissen? 

2)  Kazwini  hat  ausser  dem  Hegezverü  (gereimten  Bedainenspruch)  noch 

einen  Vers  dos  Dliu  r-Kumma  fiir  Li».      v    einen   des  al-Ghailan  ar- 

C  ^ 

IJib'i,  wo  dfiu  ,.Arni"  (des  L«)wen)  noch  dor  ..Ann  der  (iaiizä"  (=  G  Station, 
vgl.  die  indische  llentMiminp  h<ihu?)  an  die  Scito  gesetzt  ist.  Sonst  ist  in  der 
alten  Poesie  immer  von  ilen  ..zwei  Armen  (des  Löwen)"',  z.  Ii  HkwcII  1,  37 y 
(Parazdak;,  TA  s.  v.  vJ^^f.  (s.  oben  S.  50 G)  und  s.  v.  ^jj  diu  Kede,  wo  noch 

der  Prokyon  mit  eingeecbloMen  tst.    Ein  Sjn.  von 
fad'd  («lebe  den  sa  8  JuÜt  mUgetheUtoi  Von). 

S)  Kuwini  bringt  aooer  dem  R^gesren  noeh  einen  HalbTOi  dee  Dbn 
r-Eumma  „die  Hondetatton  (Syi)  der  Fl^aden  oder  «neb  der  Naienecharte 

> 

(i)jAij  des  Löwen  zeigt  »ich  in  ihm",  wo  LA  s.  v.  violmelir  tf>L»i»MJt 
statt       LijaÜ  ^  bietet.    Vgt  eonst  noch  den  Vers  bei  Lane  t.  ▼. 

(Singeth.  8.  246)  ^\  LpucJo  ^\  ByUJt  ^        wobei  man  den  Anedmck 

„fad^ä  (siehe  Anm.  2)  der  riatra"  besouders  boaelite. 

4)  Hierfür  Ist  mir  nnr  der  liegezvers  aus  Kazwini  als  Belegiteile  ilterer 
Zelt  bekannt 
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10.  al-Qadha, 

i^-jjfül  »Stirn  (des  Lö- 
wen)* 
a,  »y,      C  Leonis. 

»Mahne* 

Sf  &  Leonis^). 
12.  Of-Sarfa, 

.Wende*») 

/^Leonis  (sonst  danab 
al-^Maadf  Schwanz  des 
Löwen,  Denehola). 


8.  maghd^^iD&ßh'  1  25  fbezw.IV,4).  Sinff 
tige*  I  .Stern"  schlechthin: 


<<;^«/»£>^f  c  Leonis. 


9.  jninm-phälgunt 
^vordere  ph." 

J,  i9"  Leonis. 

1 0 .  nttara  *'phdlg, 
.äussere  ph." 

ßt^  '^  Leonis. 


a,  X  Hydrae. 


26  (bezw.  IV,  5). 
Tsrhtnuf     ,  Fangnetz* 

u,  V,  (fy  fjLf  k,  X  Hydrae. 

27  (bezw.  IV,  6).  IV 
«Flügel* 

«  Crateris  (und  21 
andere  kl.  Storno  des 
Bechers  u.  d.  Hydra). 


1)  Aimer  dorn  Hegozvers  bei'  Kozwiui  noch  Fai'azduk,  Uowoll  I,  378 


^^iji3  ^yfk^  „BW.  doo  bddon  Amen  u.  d.  Stini  de«  LSwen", 


TA  s.  V 


•^Jl  I  Kcgoz) 


,.Sternf>   vom  Lü\v<>t)  ,   nämlich   sciiin  Stirn  dder  al-kliordt  (»yn.  vou 

zahnt  .,Uui:kriiliJiar,  Xiilino",  11.  Station)  und  ul  i.atad  (,,dit;  Srhulter",  ;  Leonis 
ein  Stern  der  Station  al-gabhay\  endlich  ein  (reimloser)  Spruch  der  Araber 
bei  Lane  s.  v.  q^^:  „^enu  al-Qebha  des  Morgens  untergeht,  so  blickt  das 
Land  ans  einem  Auge  (d.  I.  das  Orts  komint  bernns,  Mitte  Febnuur),  wenn 
dum  cks-narfa  (12.  8teti<»i>  nntorgefit  (Anfang  Min),  so  bUekt  es  mit  beiden 
Aogen**.  Avsserdem  beriehtat  Lane  (s.  ▼.  lu:>),  das  äl-ChJbha  der  Name 
eines  von  den  Arabern  verebrten  Idole«  gewesen  sei,  was  ra  Wellhaosen,  Beste, 

S.  173,  Z.  ö  ff.  nachzutragen  ist.    Wenn  ^^^aa^^ÜI  Hudh.  93,  23,  welches  Wort 


ausser  nkleinmat^**  J«  aaeh  JMnf*  heisst,  wirldieh  ein  Staniname  Ist,  dann 

könnte  es  vielleicht  ein  Synonym  von  al-g(töha  sein;  ^jaa^^I  jyj 

dagegen  bei  H&ttm  ed.  Cheikho,  p.  IIS,  Z.  11  ist  Schreibfehler  für^^ULT 

^^^^^:^Ul,  gehört'  also  niebt  lileriier. 

2)  Kein  Begezvers!    Nach  TA  ist  zuhra  ein  jomcnisches  Wort;  sein 
(nordarab.?)  9jnon.  bt  al-hairMm  (doal;,  Bedeatong  dunkel  (vgU  Ith.  Auftrat 

u.  Ub.  hfxn&U  tvpanif)  Mosa^ab  ibn  *Alas  bei  Bekri,  8.  8t,  V.  13 

Qfi^j^^  UngMeksgestini  der  b*  »ad  des  Skorpion'*;  Neben- 
form BL.^^t  »»ehe  oben  zu  (jahha ,  wo  ein  (wenn  auch  nicht  mit  ^üJb  iöi 
beginnender)  Regoivers  mitgethoilt  ist. 

3)  seil,  des  Wetters,  also  eigentlich  gar  kein  Stemname.    Ausser  mnem 
Uegex-vers  bei  Kazw.  noch  die  schon  bei  al-gabha  (in  der  Ana.)  ttbtrsetete 
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18.  al-^aunod 

«die    Idtffende  (seil. 
Htmdin)« 
Ai7iy»^i«Virginis»). 
14.  aa-Sim^ 

u^LmmJI  (s.  oben  S.,59C) 
a  Virginia  (Spica). 


15.  a^(?Aa/VyyAJt 
Decke**) 

if  Xf  X  Virginia. 

16.  az'Ztiidnaff, 

(siehe  8.  597) 
ß  Libiae.^) 

17.  alrim, 

J^:«  »Krone-»):  ö, 
iii  ß  Scorp. 


11.  hasia  «Hand* 


12.  ^t)Pr(^  »die  wun 
dersame*  (mit  ihren 
zwei  Hunden,vgLarab. 
No.  13). 
a  Virg. 

18.  sv&ä 
a  Booti8(Aretnma)*) 

14.  vi^dkhä  .die 

zweizinkige* 

*^iYißt^  Librae. 
(auch  rtt<i/iti,  vgl.No.l  5) 

15.  anuradlid  .die 
heübriDgende" 

d,     n  Scorpionis. 


28  (bewr.  IV,  7). 
Tsdun  .Wagen* 
a,  ^,  ß,  n  Corri. 

1  (bezw.  I,  1).  Kio 
^Hom    (des  Uanen 
Drachen)* 
o  Viig. 

2(b6cw;I,2).  Kang 
.Hala  (des  bl  Drachen)* 
X,  il,  Viri^nia. 

8  (becw.  I,  3).  Ti 

»Grund  (d.  i.  Brost 
des  bl.  Drachen)* 

«,         V  Librae. 
4  (bezw.T,  4  ).  Fang 
»Haus*    (s.   oben  zu 
No.  18,  Mao) 

ßj     n,  Q  Scorpionis. 


StoUo.  Dio  Sterne  S,  9'  Leonis  bilden  bei  den  Chinesen  nur  ein  ParatiAtellnn 
sa  Yi  (s=3  arab.  No.  12).  Da  auch  die  Inder  ihre  No.  <J  und  10  (>»  11  und  12 
4«r  Arab.)  alt  unpr.  eine  elnrig»  Station  anfiksitenp  ao  Ut  aa  niebt  nnwalw^ 
scl)cin1icli ,  dasB  aooh  bai  dan  Arabarn  IJl  und  IS  von  Basa  a«a  nur  Elaa 

Station  war. 

1)  Man  beachte,  dass  dia  Babylonier,  wie  ich  im  Ausland  nachgewiesen, 
an  Stella  das  Lfiwan  atnan  Hund  batton,  wXbrand  blar  dam  L5wan  dlo  Hfindfai 

auf  dem  Fusse  folgt.    Ausser  dem  Kcgezvers.  (Kasw.)  kommt  ^j^jül  in  dar 

Kobottfonn  b«i  Faraid.  8,  19  (und  «war  als  ^/atmod  das  ßimak^*)  Tor, 

alaba  oban  8.  696.  Qn  andorar  Nama  bt  »urkübu  *l-atadi  „Foaa-aabno  das 
LSwan". 

8)  Nur  dureb  einen  Hegczvors  bei  Kaswtnl  blabar  betagt. 

."i)  Der  Arcturus  orscbcint  bei  den  Chinesen  wenigstens  »Is  paranatellon 
zu  Kang  und  hat  den  Namen  Ta  kio  „das  grosse  Uorn"  (vgl.  Kio  „Horn" 
»  ff  Virg.  od.  Spica);  ebenso  eng  sind  ja  aueb  bei  den  Arabern  Spica  nnd 
Bootes  Tarbnnden  {«im&k  al-a*zal  und  mn&k  ar-rämih),  siehe  oben  S.  590. 
Gewiss  war  auch  bei  den  Iiidorii  No.  13  nr.'tpr.  x  Tilg;,  wie  aabott  A.  Wabar, 
Naksh.  II,  307  aus  undcrn  CJriindon  nahelcgto. 

4)  Vgl.  ausser  dem  Begesvers  (Kazw.)  und  Meid.  1,  433  noch  die  Ueges- 

Taraa  LA  s.  v.  wo        fOr         (panla,  B.  BIb.  II,  191,  babyL 

kumäru  8.  Rawl.  67,  No.  6,  86)  nnd  ^bjit  fBr  jUdjS  (Yoriiant)  bOdlidi 
gasatst  ist. 

fi)  Nur  der  Regezvers  bei  Kazwini.  Da  auch  bei  den  Indem  No.  14 
und  15  (16  und  17  der  Araber),  wie  aus  dem  Namen  nnurdrüiä  (der  für  No.  14 
ein  rddiui  Toraossetat)  berroigebt,  nrspr.  eins  gewesen  sind,  und  eine  „Kxona** 
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18.  a/-M^,wJLäit') 

,Hen  (dei  Skorpiom)* 
a  Soorp. 

19.  ad-ShatUa, 

aj^^T')  „Schwanz  des 

Skorpions)* 
A,  i'  Scorp. 

20.  an-iVa'a/m^), 
JJa\jJS\  «die  Straufise* 

;',d,c,  i?,qp,  ff,  r,tSag. 

21.  al^Balda*), 

'  c<  « 

üjJLJ!  ^Land,  Gegend" 
(sternenleereOef^rnd  im 
Schützen,  bei  7i  Sogitt.) 


16.  jifishehd 
01  tff  T  Soorp. 


17.  mülam  ,  Wur- 
zel" 

A,  V,  X,  I,  t?",  1?,  C,  ^, 
€  Scorp. 

18.  purvaslitidhits 
,die  vorderen  Unbe- 
siegten* 

ö,  e  Sagitiurii. 

19.  vUardßhädhds 
,die  äusseren  ü.* 

£  Sagitt 


5  (bezw.  I,  5).  8m 
.Herz  (des  blauen 
Drachen)* 

«,  ff,  r  Scorp. 

6  (b«Bw.  I,  6).  fF/ 
«Schwanz  (des  blauen 

Drachen)* 

Scorp. 

7  (bezw.  I,  7).  AV 
«Mistgefilss* 

£  Sag.,  telescop. 

8  (bezw.  II,  1).  Teu 
.Scheffel* 

fij  l,  <p,  ö,  T,  C  Sag. 


an  dioMr  Stelle  sonet  gans  unbukatmi  ist,  so  halte  ich  don  Steniiuancn  iklU 
Ar  eloe  Anbiiiniiig  dee  babyL  käallu  (Ton  rameriieh  lal  „wigen")  „Wag«** 

and  alao  impr.  nnr  Ar  eine  Doublette  von  ^Lfjil  os-^udofia^. 

1)  So,  al-kalb,  bei  Kasw.  Im  B^^ven.  Bri  den  alten  Dichtern  dagegen 
beiüi  dieser  Stern  (der  Antares)  entweder  ^aUm  (so  Aswad  ihn  Jafor 
bei  Meid.  II,  786  und  in  einem  von  Kasw.  eitirten  Tkwil-veis),  bei  Masaijab 
(siehe  OM-ttihra,  Anm.)  nnr  al^^äffrab  (Skorpion),  in  dnem  Verse  des  Ahn 
*l*Hindi  (ki  21,  276,  wo  anrnturdni  zu  corrigiren  ist)  endlich  bat/n»  %*ai^rabi 
„Baneh  des  81u>rpions'*  (vgl.  o^^ÜI  wJü)  neben  O^^t  o^)*  lV«b«nbei 
•ei  bemerict,  dass  Seorpio  gewiss  Lehnwmrt  ans  *ai^rah  (mandliseh  Müp^K  I)  bt. 

2)  Nux  Uegez-vers  bei  Kazwiui.    Daher  heisst  ^jJit  spec.  vom  Skorpion: 

wm 

er  hob  den  Sehwans  anf,  nnd  aä^mewäl  ist  geradem  der  Skoiphm. 

So  heisst  aaeb  der  10.  anb.  Monat,  der  nispr.  in  den  Jnni  oder  JnU  fiel,  nnd 
in  der  That  fiel  am  600  n.  Chr.  der  antiheUaUsehe  Untergang  der  Amis  Anfkng 
Jaid.  Ebeoio  iHrd  der  sfidarabisehe  Monatsname  ^^juSi  mit  obc  „Wage** 
(az-xubdnaif)  nnd  dem  arab.  Gott  Fala  (Mus)  nnd  der  ph5n.  Monatsname 
WQtO  nST  mit  ^tiXtt  \Xmm  miammenhlngen. 

8)  Ansser  dem  Segearers  bei  Kaiwtnt  noeh  ein  alter  Vers  (Kimil)  bei 
LA  s.  mBb  legten  Bier  die  Btraasse  (^üküt)  daselbst,  da  trieben  sie 

dadurch  die  Bewohner  sor  Flucht  (gemeint  ist  dss  Nahen  des  Winters,  wdl 
di(  die  Weide  verlassen  wird)  ausser  die  Kranken  (die  dableiben  mnsstnn) 
nnd  Bedrängten";  der  Aufgang  ist  n&mlich  21.  Decomber. 

4)  Nur  ein  l{cgezvon<  bei  Kazwini.  Wie  eino  Vcrgkichung  mit  den 
atkshatra  nahe  legt,  scheint  (d-Baläa  ein  sekundärer  £inschub. 
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22.  iSa\lad-Pdbih^) 
.Glücksteni  des 
Schifichten  (soiL  des 
Schafis)' 

a,  ß  Capiicorni. 

23.  Sa'd 


;db  iAjlm.  ^(ilüek.stern 
des  Versrliliiigers'* 
f,  /<,  V  Aquarii. 
24.  S(rih,s->  H'AtP) 
,Glücksterü  der  Glück - 
Sterne* 

I  Aquarii. 
2bJSa^dal'Ahlnja*) 
«Glftckstem  der  Zelte 
(od.yerboigenen  Orte)' 
a,     tf  tj  A(iiu\rii. 

26.  al-Faryk  cd- 
awwal  .erster  Henkel 
(des  Schöpfeimers)*  *) 

ff,  ß  Pegasi. 

27.  al-Farijli  al- 
tuni  .zweiter  Henkel" 

y  Pegasi,  a  Androm. 


20.  abhijit  ,sieg- 
reich*:  a,  e,  £  Lyrae 
(urspr.  aber  wohl  im 
Adler,  vgL  Weber, 
Naksh.  1,320, 11,279). 

2 1 .  <;ravana  «lahme 
Kuh''  (oder  besser 
,  rühm  reich*  ?) 

a,  ß^  y  Aqnilae. 

22.  rravi.sMui  «die 
ruhmreichste* 

ßt  cCf      ^  DelphinL 

23.  fotahhi^j 
«Arzt  för  Hunderte* 

X  Aquarii  etc. 

24.  pürvd-bhddra- 
padds  ,heilbriügendo 
Füsse  habend*  (vor- 
derer) 

a  und  ß  I't\L,Msi. 
2  5 .  uttara- bli  ädrap. 
,h.  F.  h.*  (hinterer) 
y  Feg.,  a  Androm. 


9  (hezw.  11,  2 ).  Sil/ 
\  ,Ochs*  (hie  vl  da  auch 
.OchsenseUBchter* 
\  kien-nm) 

'      fl,i  GaprioomL 
i    10(becw.II,3).  Nu 

„Juugfran*  (betw. 

Uochieit) 
'  t,  /tc>  V  Aquarii 

ll(bezw.II,4).  J/iu 
'  «Grabhügel* 

/^Aquarii  u.  a  equolei. 

12(besw.II,5).  Wei 
.Giebel* 
a  Aquarii  und  <,  i^^ 

Pegasi. 
13(bezw.II,6).rjeÄt 
^Feuerultar  (pyreum)* 
a  und  ß  PegasL 


14  (bezw.  11,7).  H' 
.Mauer* 

Pegasi  o.  a  Androm. 


vors  bei  Kazwini.   Vergl.  zum  nScbUchter''  aach  S.  605 


1)  Nar  ein 

Anm.  2  und  dio  entsprechende  Chinas  9.  Station  Remorkonswerth  ist  noch, 
doss  auf  dem  Thierkreis  in  DendurA  zwUcheu  Steinbock  und  Wassermauu  eiu 
Hann  steht,  der  In  der  einen  Hand  ein  Meewr,  In  der  andern  eine  Anti- 
lope bnt!  ^, 

S)  Nor  Begesver*  bei  Keswinl.   Der  Kante  ^Jb  ist  der  BUdnng  naeh 


(  Vgl  ^  ^  Meid  II,  373.  Harn  7*>7,  3;  ^^'i^  K  ^68  u.  a.)  alt  uud  kommt 

auch  als  Orts-  und  Stammcsuarae  vor. 

3)  Ausser  dem  Regeaven  bei  Kazwiui  noch  Vers  des  Bakr  ihn  Chiriga 
Id  SO,  87  (Auf  der  Abbacidenaelt)  und  nooh  ein  Vers  bei  Kaswinf.  Sonst 

aneb  nur  ag-Su^ild  Harn.  ri30,  3  und  al-As'ud  (auch  plur.  vun  i^n'd)  Nah.  7,  14. 
Nab.  App.  L'»,,  IJ,  Chans.i  24.  7     Vgl.  auch  nuifum  fil  As-i'i'id  Iludh  2(13,  SU. 

4}  Nur  Kegczvers  bei  Kuzwiu'.    Der  von  iv.  aiigotübrte  Vers:  „Ea  bt 
gekommen  Se^d  (vgl.  auch  den  altarab.  €k»tt  glelebea  Namens!)  ndt  aeUlmmem 

Droben,  indem  sdne  Beere  (die  Dlmonen  der  Stemei  ^y^)  die  Hitn  an- 

Itllndigen"  besieht  sieh  aof  den  antiheliak.  Untergang  Im  Angnat  und  tat  an* 

gleieh  der  beste  Beweis  dafür,  dass  wXjum  gleich  babyL  iSdu  J>baiuaf*  (hebr. 

Ist  babyl.  Lehnwort),  dem  es  lantgeaetaüeh  genan  «niaprieht  (vgL  Jinf  h&u). 
Im  Begaaven  bei  KaswlnS  sowohl  als  aaeh  in  der  alten  Poesie  (Dhn 
r-Bnmma,  Vers  7S,  Famd.  8,  89;         9;  Hndb.  858,  9;  kl  19,  8,  wo  aber 
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28.  Bafn  al-h^ 
«Baacli  des  Fisches' 0 
Androm.  etc. 


26.  revaü  .die 
reiche* 
£  pisdom. 


15  (besw.  in,  1). 
Küi  «Sandale*  (auch 

tien  ■  tschi   ,  Himmels- 
schwein*)  y;,  i, 
91,      ß  Androm.  imd 
.j    r,  V,  tfjX^  ifß  pisciiiiii. 


Zu  den  iu  den  Anmerkungen  gegebenen  Belegstelleu  aus  der 
altaiabischeu  Poesie  sind  uoch  als  uothwendige  ErgüLuzuDg  hiozu* 
zufügen  folgende  Veerse: 

Aus  ihn   Hagar,    LA  s.  v.    \jc    (er   beschreibt   den  Panzer, 

der  so  blinkt ,  als  ob)  ,die  Hörner  (d.  sind  die  zuerst  sichtbar 
werdenden  Theile)  der  Sonne  bei  ihrem  sich  Eriieben ,  wilhrcnd  sie 
bereits  eneicht  lialien  ein  Horn  vom  Sternbild,  ein  unbewatVnetes 
{a^zala,  gemeint  ist  st'mdL  al-a'zal)^  darin  (im  Panzer)  mit  ihrem 
Glanz  hin  und  her  liefen*. 

K&bigha  7,  14:  ,sie  erschien  wie  die  Sonne  am  Ta^  ihres  Anf- 
gehns  in  der  Gonstellfttton  der  Sa'd-steme*,  jauma  tiuü^i-hä  hi-U 
athtdi. 

Hier  sind  deotlich  sswei  der  oben  angeführten  28  Gestirne  als 

Stationen  der  Sonne  ^)  gekennzeichnet.  Dass  auch  luanzil 
schon  in  älterer  Zeit  dafür  in  Gebrauch  war,  scheint  der  Vers 


besser  .i^JÜ!  flir  zu  losen)  nur  ad-tkUicu  „Schüpfeimor".    Auch  bei 

den  Chinesen  wnr  No.  13  und  14  nrspr.  Eiuo  Statiun  (Schlegel,  S.  276)  mit 
dem  Kamen  Ttu-tsze  /W/t-miuid  (.Sclilegel,  303  f.)! 

1)  Im  BegesTer*  bei  Kaswini  <u-^amaha,  KX»dwJt,  woia  maa  meine 
Bemerkung  8.  696  Terglelehe.  Bei  den  Leiieographen  (ao  aneh  In  Ibn  Kntalba'a 
mlab  al-kätib,  p.  88,  dagegen  bei  al-Farghftni  bloa  al-hüt  „der  Fiaeh",  nnd 
awar  „^e  a&dlichoi  Sterne  des  Sisehes,  die  mit  den  iaratäni  sasammenhSngen'*) 

or-r/.M/'u  i^^t   „iliis  Hand",  babyl   in  der  Arsacideiizeit  riki^  nüni  „Hand 

des  Fisches"  (Eppiug  S.  117  und  dazu  Jenson,  Kosmol.  S.  314).    Doch  vgl.  zu 

dem  ideogr.  flir  rikia  noch  weiter  unten  S.  618,  Anm.  8. 

8)  Sonst  aUhuTÜPf  KorAn  85,  68  {pl.  Ton  barg  =  nvQyog  „Thurm"). 
Dieser  Anadruck  stiunmt  nicht  etwa  aus  di  r  rioch.  Astronomie,  denn  Ptolemkua 
Imt  dafür  ofxoi  (wie  dio  Habyl..nitT  hitii  .JLius".  abid.  die  nltcn  Acpyptor) 
und  nicht  nv^yot,  Daa  griech.  Lehnwort  öurg  hatten  dio  Araber  lange  vor 
Mtthammed;  es  bezeichnete  snnSehst  wohl  die  Thttrme,  die  die  BSmer  an  der 
Grenze  ihrer  Provinz  goj,'en  dio  feindlichen  Ueberfiille  der  Beduinen  errichteten, 
nnd  daher  hatten  dio  Arubcr  <bni  Ausdruck  'Abd  al-'Uzzft,  Vers  G  (Nöld. 

Tabari  p.  852,  Uebers.  S.  82),  au»  einem  Uedicbt,  was  gerade  von  den  Ghass«- 
niden  handelt:  „werft  ibn  von  seinem  Schlosse  herab",  min  fauJyi  burgUhf. 
Uebrigens  bt  noch  die  FVage,  ob  lücht  bürg  in  der  Bedeutung  „Sonnenstation" 
etwa  gar  vom  babyl.  pnrahl'u  (sumer.  harag\  „Kapelle"  .stammt,  vgl  .*{  Itawl 
Ko.  3,  Z.  3ö  f.  (vorher  ist  vom  Planeten  Jupiter  die  Uede;:  „Die  Uöttor  im 
Bimmel  haben  sich  in  ihren  Stationen  (mimaaUi^himiA)  niedergelassen,  ihre 
parahU  . .  sind  sichtbar",  wo  natOrlieh  die  Sienbilder  der  EiiliptÜK  ge> 
meint  sind. 

Bd.  XLV.  40 
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603   Hammel,  Uiu/jM-ung  u,  Alter  arah,  Qttmnamtn  «.  Monditatim», 

Rl-Ktimait*8(A8Ass.T.  3  j)  anzndonten:  j.  v-A^tyClt  sAJi\  ^Läj 
,es  folgteu  sich  uucheiuuuder  die  Steraaufgänge  beim  Einkehreu 
(des  Mondes  in  ihnen)*,  üebrigens  lehrt  schon  die  Existenz  des 
Wortes  mamä  «Absteigec^uartier"  (in  der  altarab.  Poesie  passim) 
allein,  anch  ohne  direkte  Anwendung  anf  die  Sonnen-  oder  Mond- 
bahn, dass  es  astralen  nnd  damit  babyL  ürspmngs  ist;  denn  ea 
hat  keine  Etymologie  im  Arabischen  oder  Hehräischeo,  wo  der  Stamm 
br:,  Jii  »fliessen,  abflieesen*  bedeutet»  wohl  aber  ist  fOr's  Babylonische 

ein  Wort  manzoztu  (von  nazäai  ^ch  hinstellen',  also  «Station*) 
bezengt,  welches  nach  babyl.  Lautgesetz  auch  manzaltu  (von  der 
Sohne  s.  Anm.),  auch  mit  Assimilation  mazz/izfu,  matmliu  (pl. 

inazzaläti)  beisst'),  wo  die  zu  postulirende  Mittelform  mazzartu 

(|>1.  innzzaruti)  ist.  Dadurch  ist  für  das  hebr.  mazzalofh,  Var. 
indzzdn'flt  (iSejit.  ur(Z(iVüi')\^  auch  für  inazzdloth)  die  BfnlputuDjLf 
^Moiidstationcii'*  ülior  allen  Zweifel  orhobeu ,  und  ihre  Kenntoisä 
schon  für  die  altseinitische  Zeit  positiv  erwiesen. 

Ein  anderer  Ausdruck  für  die  umriäzil  {al-katnar)  ist  ,Stferue 

des  Ergreiiens",  mujtimu  'l-ahzl  (LA  s.  v.  wo  der  alte  Vers 

angefahrt  ist  «und  es  haben  die  Hoffimng  nach  Regen  getAoscht 

die  Sterne  des  Ergreifens  ausser  mit  nur  ganz  geringem  Regen, 

Regen  einer  Dfiire,  deren  Tropfen  nicht  das  Land  befenohten* 

^\  j^^l  j^j-Äi  Oj-p-tj,  Comm.  i.\yj:%  und  als  Er- 

klSmng  des  Ansdrucks  .weil  der  Mond  jede  Nacht  eine  der  Stationen 

ergreift*),  und  auch  dieser  Ausdruck  ist  babylonischen  Ürspmngs. 

Denu  vom  Gott  Merodach  als  ,,({ott  der  Ekliptik*  (i/u  nibiri  d.  L 

JomJI  '»^I»  dann  auch  blos  Niöiru)  heisst  es  im  Weltachöpfnngs- 

epos:  nweil  er  in  der  Mitte  das  Urwasser  ohne  zu  riistt'ii  überschritt, 

soll  sein  Name  sein  Nt/n'rn,  (als)  Ergreifer  (dhizu)  der  Mitte  (des 
Urwassers),  den  Steinen  des  Himmels  ihre  Bahn  möge  er  festsetzen, 
wie  Schafe  möge  er  weiden  alle  die  (Jötter"  (vgl.  nii  n-uu^ümi 
Hudh.  93,  22  und  den  Namen  des  Ugypt.  Sonnengottes  RA'a,  babyl. 
rfc'u  ,Hirte").  Vorher,  wo  von  der  Schöpfung  <ler  Himmelskörper 
die  Rede  (Anfang  der  5.  Tafel),  hatte  es  geheissen:  «PiUchtig 
hatte  er  gemacht  die  Standorte  der  grossen  GOtter  (am  Himmel, 
nftmlich  des  Ann,  Bei  nnd  Ea,  s.  den  Sohlosa  der  4.  Taftl),  Sterne 
gleich  ihnen,  die  InmaSi-eteme *)  setzte  er  hin,  das  Jahr  lehrte  er 
kennen,  in  Qrenien  es  (abgrenzend),  zwölf  Monate,  (je)  drei  Sterne 


1)  Fri«dr.  Delitzsch,  ProUHCorr.ena  (Loipsig  1886),  8.  14t. 

2)  Dicwe  Sterne,  siohen  an  der  Zahl,  sin<l  die  grossen  Sterno  in  der  N&lio 
der  Ekliptik  (aIm)  eine  Auswahl  besonders  horx'orstechender  p*nmatellonUl. 
diurontar  Prokyon  (hak'mdi),  Atteir  odOT  Veg«  (Sru  ,Ukdlcr**)  «ad  fllrfM  (Si^ 
ti-an-nä),  nleht  etwa  die  Ekliptik  edbit  (wie  Jemen  hmuM  ftbevMlsl). 
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Homimd,  ürtprung  u.  AUm'  orab.  Stemnamen  u,  Montbtationm,  $09 

(also  die  36  Dekane!  vgl.  oben  die  Stelle  Diodon)  setzte  er  bin, 

vom  Tag  nn,  du  das  Jabr  anbebt,  grÜDdete  er  als  Sternbilder^) 
lest  den  Standort  <l*r  göttlicben  Durchgangsstationen*),  um  wissen 
VOL  lassen  ibre  (li»  r  .Monate)  Frenze'. 

Wenn  wir  nun  das  ans  <lor  altaraljiseht'n  Poesie  beiprebracbte 
rocnpitulireu ,  so  sind  dort  von  Mondstationen  nacligowiesen  Xo.  1 
{al-ashrät),  No.  Jj  (Plejaden),  No.  4  [nl- 1  h  hmui  n),  Xu.  ifnza)^ 
Xo.  7  (fil-f/f'rd),  No.  8  (nafra),  Xo.  10  (;iit/,/t<i),  Xo.  11  {td-lmrät), 
Xo.  13  {al-Uiicwa),  No.  14  (si/mik),  No.  lö  {al-'aJn'n/j),  No.  20 
{an-fUi*dm)f  No.  24  (as-suUid),  No.  26/7  {ad-dahmi^  also  vierzehn 
von  den  aobt  (bezw.  sieben)  nnd  zwanzig,  ganz  abgesebn  von  den 
für  siebennndzwanaig  Stationen  vorliegenden  Begezreimen,  die  doch 
aller  Wahrscheinlicbkeit  nach  noch  vor  dem  Beginn  der  Abbasiden- 
zeit')  entstanden  sind.  Das  ist,  wenn  man  bedenkt,  dass  in  Liedern 
doch  nur  zur  Nennung  von  besonders  in  die  Augen  fallenden  oder 
sonst  bemerkenswertben  Gestirnen  Veranlassong  vorliegt,  Alles,  was 
man  nur  wünschen  kann. 

Was  nun  die  Anzahl  (ob  schon  bei  den  Beduinen  vor  Mo- 
hammed 28j  und  den  Anfang  (ol)  mit  nn-vath  oder  wie  in  Indien 
mit  den  Plejaden)  anlangt,  so  ist  es  bekauntlicli  A.  \Ve])Hi'.s  Ansieht, 
dass  die  ^zuerst  bei  al-Ferghani  zu  .Vufang  des  0.  .laln Imiult  rts"  auf- 
tretende li<3ihe  , unbedingt  auf  indischen  Eintluss  zurückzuführen* 
sei;  nur  27  mit  den  Plejaden  beginnende  Stationen  dürften  nach 
ihm  die  Araber  schon  vorher  ans  (alt)8emiti8cher  üeberliefemng 
her  besessen  haben  (Naksh.  I,  S.  321).  Weber  betont  dabei,  dass 
772  n.  Chr.  (155  d.  Fl.«  also  Mitte  des  2.  Jabrfa.)  ein  Inder  an  den 
Hof  al-MaDsi\r's  nach  Pagdad  als  Lehrer  der  Astronomie  gekommen 
(von  da  datirt  das  shtil-hind ,  d.  i.  ein  astron.  sidJhäiita).  Daran 
ist  nun  siclier  etwas  Wahres.  >*o  wird  vor  allem  die  Zweitheilung 
der  Station  ijul'iUilwtt  in  (d-fargh  al-awwal  und  al-thäni  (No.  26  u.  27) 
von  da  herrühren ,  da  sogar  die  Regez-reimo  hier  nur  eine  einzige 
Station  {ud-dfilmi)  kenneu.  Es  wilre  interessant  zu  wissen,  wann 
der  arabische  Philologe  Abu  Tbaid  fll4-  210  d.  Fl.)  seinen  (von 
Lano,  ZDMG.  3,  '.♦7  citirten)  Ausspruch  gethan:  ,,Die  amc<i  (pl.  von 
Hau)  sind  20  Sterne"*);  im  besagten  Jahre  (155  d.  Fl.)  war  er  erst 

1)  So  Jensen,  deuen  Ueborsctzung  im  übrigen  m«nches  Irrige  enthSlt. 

S)  So  schon  Delttneli,  Prolegumena,  S.  142,  Anm.  1;  vom  Pianoton 
Junior  (m  Jenion)  kann  hier  dem  ganzen  Zasammonhang  naoh  kanm  die  Bodo 
sein,  ober  noch  von  Herodaeh  (Stior)  als  Gott  der  Ekliptik. 

8)  Vgl.  aocb  Mftldoko  Wi  Weber»  Nakahatra  I,  S.  819»  Ann. 

4)  Data  tum  wirklich  Mondatatlon  holaat,  erhellt  a.  B.  ana  einer  Stello 
LA  a.  V.  „and  der  Stem  timSik  al^ämih  (Arktoma)  hat  kein  naUf 

der  nmäk  alra'Mol  (Sploa)  aber  gehört  in  den  anwä".  So  sind  andi  dio  loider 
v<  rlor«^»i  gegangenen  anwA-BDchor  der  alten  arab.  Philologen  (z.  B.  das  oft  citirte 
des  J6n  Kunäsa,  a.  Flügel,  Or  Sch.,  S.  138,  er  lebte  123^807)  in  erster 
Liiüo  Beschreibungen  der  Mondatationen  geweaon. 

40* 
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41  Jahre  alt,  und  da  ist  es  allerdings  möglich,  dass  er  erst  nach- 
her (nach  Einführung  des  „zweiten  faryh")  jene  Mittheilung  machte. 
Dagegen  die  Benetmung  der  Station  an-nath  (ind.  d<jvini)  mit  al-asrdi 
(«die  Zttehea*)  ftUt  sicher  sobon  lange  vor  155  d.  FL  (nehe  oImh 
die  Anm.  za  No.  1  der  Liste).  Das  gleiche  wird  auc^  mit  der 
NeaeiiifGLhniDg  toh  No.  12  (nrspr.  waren  11  ond  12  ein  einsiges 
Zeichen),  17  und  21  der  Fall  sein;  die  Zeit,  wo  die  Araber  nnr 
24  (statt  28,  bezw.  27)  Stationen  hatten  und  mit  den  Plejaden  die 
Beihe  begannen,  liegt  gewiss  weit  weit  vor  Anfang  der  Abbasidsn- 
zeit  und  war  direct  von  der  chalduischen  Astronomie  (zxunal,  wenn 
ich  mit  meiner  Erklärun«^  von  al-ildil  Recht  liahe)  veranlasst.  Auch 
für  die  Inder  nimmt  jii  Weber  eine  zweimalige  chaldiiische  Ein- 
wirkung an.  Die  erste  {hahyl.  Urspruug  der  24  Stationen,  vgl. 
auch  die  24  StuuJengestirne  der  alten  Aegyi)ter  schon  im  sog. 
Neuen  Reich)  geht  für  die  Araber  in  die  altsemitische  Zeit  zumck, 
die  zweite  (Neueinfüguug  von  No.  12,  17  und  21)  erfolgte  wohl 
erst  kurz  Tor  oder  nach  Mohammed.  Daran^  dass  die  Stodon  des 
Widders  (an-nat^)  als  Frül^ahrsconstellation  «die  Zeichen*  xat^oxh* 
za  nennen  seien,  können  die  Araber  aach  ohne  indische  Einwirkong 
gekommen  sein,  denn  dass  die  Plejaden  hieför  aUmfihlich  nicht  mehr 
passten ,  mussten  doch  anch  die  so  gut  mit  den  Stemanfgtti^gen 
vertrauten  Beduinen  selbstständig  bemerken.  Höchstens,  wenn  die 
nirdt  bei  den  Beduinen  den  ,Fisch*  (28.,  bezw.  27.  Station)  be- 
zeichnet haben  sollten  (welche  Möglichkeit  ich  oben  durchblicken 
liess ) .  könnte  man  annehmen .  dass  die  Aenderung  in  den  Dual 
{s<iriU(in)  und  die  gleichzeitig  damit  erfolgende  Uebertragung  auf 
ati-iiat/t  (d<}vini),  welche  Station  damit  die  erste  wurde,  erst  durch 
die  indische  Astronomie  im  Jahre  155  d.  Fl.  veranlasst  worden  wäre. 

Sehn  wir  uns  nun  zum  Schluss  die  nach  Eliminiruag  von 
No.  12,  17,  21  und  27  (nach  der  arab.  Zfthlnng)  übrig  bleibenden 
ursprünglichen  24  Stationen  auf  ihren  altbabjrlonischen  Ursprung 
hin  niUier  an. 

Epping  hat  in  seinem  bahnbrechenden  Buche  ,Astronomiadies 

aus  Babylon*  aus  Planetentafeln  der  Jahre  189  und  201  der  seleu- 
cidischen  Aera  (also  122  und  110  v.  Chr.)  f&r  Venns  und  Mars 
eine  fast  vollständige  Kinhe  von  Stationen  nachgewiesen,  die  sich 
leicht  zu  folgenden  24,  bezw.  30  Stationen  erglUizen  lassen: 

'  Von  US  Blars 

(1)  1.  timinnu^)  (i^Tlejadeu)    14.Sivau  lo.Adar  28.Sivan 

18<J,M.     189,A.  189,M 

(2)  2.  pidnu')  (a  Uuri)  '26.         23.         17.  Tauimuz 

(3)  3.  äurnarkabii^)  a  (/^tauri)  •  7.Tammuz         >  6.  Ab 

(4)  ,       .        b(Ctauri)|lO.  |11. 


1)  „Grundlage".  2)  „Furche"   ^Aldobarau).  3>  „Oclis  des 


Digitized  by  Google 


Bommdf  ürapntng  u,  Aker  arab,  Stemnamen  u,  MondtknUtmen.  61 1 


(5)  A.pa  iu*dini^)  a 

(97  gemin.) 

(6)  .  b 

gemin.) 

(7)  5.  tu'ämi  ia  r^'i^ 

(y  gßtam.) 

(8)  6.  tu'ämu^)  a  (agemm.) 


Venai         1  Mars 
17.Tfun-  29.Nisaii  '26.Ab 


muz  201,  A. 
19.         2.  liw 


22. 


5. 


iß)  »        b  (ß  gemin.)  \  6. 

l.^lukku*)  a(/  caucri) 


2.  Ab  14. 
18. 


l.Sivan  ,28. 
9. 


(10)  ,         b(()  caucri;  18. 

(11)  S.riiari^)  (€  leonis)  28. 

(12)  9.iami«)  (a  leonis)      j  6.£liilI.17. 

(13)  10.  mdru  ia  rUm  arkat  .12.  23. 

jam*  ^  {ff  leonis) 

(14)  11.  zibbat  arl«)  (/^leonis)  !l9.         1. Tarn 

!  maz 

(15)  12.  i^pa  arkü  Sa  ari^)  28.  9. 

iß  virg.)  I 

(16)  13.  iiir    ma/irr,   Aa   ar-  10.  Elul  21. 

ilati^'^)  iy  virg.)  II. 

(17)  14.  ndbä      ardati^')      20.  2.  Ab 

{a  virg.) 

(18)  15.  zibdnUu, '  2)  sa  suti  ^  21. 

(südl.)  («  librae) 

(1 9)  ahänttii  ia  Mnt  26. 

(nOrdl.)  (b  libnie) 

(20)  16.  rU  airabi  »>)  (S  and  8.  Elal 

ftsoorp.) 

(21)  17.  habrud^*)  («  scorp.)  16. 

(22)  18.  mäiu  iaKa-nüPcO^)  27. 

ophiuchi) 

(23)  19.  karon  wgur^*)  {a  od.  1 2.Shebat 

cnpric.)  201,M. 

(24)  20.  swfur  a  (y  capric.)  29. 

(25)  ,     b  {S  capric)     ,  2.  Adar 

(26)  21.  [rli  //u»7)(()  aquarii?)] 


(189,M.) 
28.  4.Ni8an 
201,A. 

6jniilL  9. 

22.  28. 
7.  Elul  8.]jar 
II. 

18.  Adar 
189,A 

2.Sivan 


2.  March. 
201,M. 

9. 

29. 

9.Ki8l. 
25. 

22.Shebat 

14.  Adar 
17. 


1)  ,3fond  der  Zwillinge".  S)  „Zw.  des  Hirtea^  S)  „Zwillinge" 
(vorderer  und  hinterer).  4)  ..Spindel".  5)  „Kopf  des  L6wen".  6)  „König" 
(Kegulusl.  7)  „Viorti  r  Sohn  hinter  dem  König**.  S)  „Schwanz  des  Löwen" 
(Denehola).  9;  „Ilinterluss  des   Löwen".  10)  „Vorderes   Rind  der 

Jungfrau".  11)  „Verliünder  (Bote?)  der  J."  12)  „Wage".  13)  „Kopf 
des  SkofpioaS".  14)  „Hsr«'*  (?).  15)  Kaiil  (s.  obsn  8.  «9«).  16)  .^orii 
des  Zisgsnflidies'*  (^ehe  JsnseD,  Kosm.  8.  514).        17)  „Kopf  des  Oieiser»". 
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Venns 

(27)  22.  arka  ia  gu  >)' 

(«>  pisc  od.  Y  pegasi  ?)] 

(28)  28.  rt%i>  nam^  {n pisa) 


(29)  24.  rStf  kuforilcki^  )  a 


Mars 


18.  Ijar 
189,M 

20.  24.Shebat27. 


17.Ijarl89,M. 


iß  arietis)'  189^ 
(80)      rii  ku^arü  ki'  h       25.        28.         |  d.Sivau 

(a  arietis)i  | 

Es  fehlen  iiäiiüicli  nur  weiiii^e  Stationen  zwischen  .siujur  (Ziegen- 
hsch  b,  wobei  b  stets  arku  „hiuterer",  wie  a  maJu-u  .vorderer'  be- 
deutet) und  rikis  nuni.  Da  in  einer  andern  Tafel  einmal  ein  «hinterer 
FiiBS  des  Gieasers*  (=  WassennaoneB)  Torkommt)  so  ist  diaser  und 
wabracheinlich  noch  «Kopf  des  Giessers*  (oder  vieUeioht  statt  dessen 
«Kopf  des  Fisohes*,  dann  aher  nach  dem  hinteren  Fuss  des  G.)  in 
die  Lfleke  einzusetzen.  Zählt  man  die  vorderen  und  hinteren  Sterne 
immer  als  zwei  (statt  als  eine  Nummer),  dann  erhält  man  statt  24 
vielmehr  30,  was  einn  Erweiterung  der  urspr.  Zahl  zur  Zahl  der 
Uonatstage  des  360  tügigen  Jahres  vorstellen  würde.  Es  ist  jedoch 
möglich,  dass  es  ursprünglich  mehr  als  30  Numraeru,  wahrsclioinlioh 
86  waren,  in  welchem  Fall  wir  zugleich  eine  Dekanliste  in  die>en 
Planetenstationen  hilttfii :  es  setzen  ntimlich  mehrere  der  nicht  iu 
Klammern  gesetzten  NuniiiK  i  n  noch  eine  weitere  Unterstation  voraus, 
so  z.  h.  gleich  der  hintere  Fuss  des  Giessers  auch  einen  (nur  nicht 
genannten)  vorderen  Fuss,  der  hintere  Fuss  des  Löwen  (No.  12, 
besw.  15)  ebenfalls  mnen  vorderen  Fass,  der  vordere  Steni  des 
,Bindes  der  Jungfrau*  (No.  18,  bezw.  16)  auch  einen  hinteren  Stern, 
der  hintere  Stern  der  Spindel  (No.  7,  bezw.  10)  anoh  einen  vorderen, 
der  wirUidi  einmal  vorkommt  (siehe  die  von  mir  ans  Epping 
excerpirto  Liste  unter  Mars),  und  endlich  scheint  auch  der  Kopf 
des  Skorpions,  der  einmal  den  ßeisats  hiliu  ,Mitte*  (so  bei  Venus, 
8.  Elul),  das  andere  Mal  statt  dessen  das  Ideogr.  ^fj  (=  oberer?) 

hat  (so  bei  Mars,  29.  Marcheshwan),  ursprünglich  zwei  Unter* 
al>theilungen  gehabt  zu  haben.    Berücksichtigt  man  diese  weiteren 

Uuterabtheilungen ,  so  haben  wir  neben  den  24  Hauptnumraem 
bereits  o5  kleinere  (von  nur  oben  in  Klammern  beigesetzte)  Nummern 
statt  nur  80,  so  dass  also  zu  den  vermutbeten  36  Dekanen  nur 


1)  „hintcror  Fuss  do5  Oiosscr»'". 

2)  „Hand  des  Fisches";  doch  ist  die  Uinsclircibunff  iind  l'chersetzung  dcj 
betreffenden  Idcograinmeü  durch  rikis  .,Uand"  nur  möglich  ^da»  hat  Jenson 
geseiftX  aber  nidit  BW  allen  Zweifel  «riuiben,  Tor  mllem  deshalb,  weil  nur 

ein  einziger  Fisch  folt;t.  nicht  zwei  Tdurcli  ein  Tiand  verbundene);  sollte  diu 
betreffende  Ideogramm  hier  eine  Variation  von  ibczw,  Verwechslung  für)  kun 
{zibbatu)  „Schwanz"  sein  {^wuzu  dann  die  Abkürzung  zib  der  Arsacideutezto 
IBr  n&fm  ttimiDen  wOrde)? 

3)  ,.Kopr  des  Widders". 
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noch  ein  einziger,  bis  jetxt  noch  nicht  direct  nachgewiesener,)) 
fi^en  würde. 

Vergleichen  wir  nun  diese  Planetenstationen  der  Arsacidenzeit 
mit  den  arabiseli  iudisch-chiaesischeD  Moudstatioaen ,  so  ergibt  sich 
folgende  lehrreiche  Tabelle: 

1.  ^mnu^  VtanriyFle-  (1)  S.al'turaffd,  ti  tanri  (Plejaden) 
jaden 

2.  pidnUy  a  tauri  (2)   4.  al-debardn,  a  tauri 

*  narkabtif  ß,  (  (3)   6.  al-hak'a,  A,  rp^,  tf"^  orionis 
tauri  (gleiche  Länge  mit  fixL^  tauri !) 

r  1 '  -   •  ♦       •         r    (4)  o.  at-hanraj      a,  v,      |  gem. 

hidiiff  fia  r(M,y  gem.)     ^  '  »       r-^  o 

6.  tu'd/nj\  «,  /?  gem.         (5)    7.  ad-ihrd,  et,  ß  gem. 

7.  puluUcu,  y,  t)  caucri      (6)    8.  an-nnfra,  y,  Ö  canori 

8.  ris  arif  6  leonis  (7)    9.  iU-tarf\  '/.  leonis  (fast  gleich 

c  leonis;  beachte  links  Kopf, 
rechts  Auge  des  LOwen!) 

9.  tone,  « leonis  (Be-     {fi)\0,al'gabhay  a  leonis  (Regu- 

gnhis)  los)  etc. 

*  10.  mdru  IV.  arlciaanr^     (9)  11.  at-xubra,  S,  &  leonis*) 

Q  leonis 

11.  s«^l  ari,  ß  leonis   (10)  12.  of-farfa,  ß  leonis  {danab  cd- 

asad  «Löwenschwanz*,  gerade 
wie  ziiAai  ari) 

*  *  1 2.  Hpu  arku  ia  ort,) 

ß  virg.  \  (11)  13.  al-^awwdf  ßy      /  virg. 

♦•13.  hir  ardafi,   y  virg.| 

•*  14.  ndbü  arddti,  a  virg.    (12)  14.  as-simdkj  a  virg, 

 (13)  15.  cd-yiiafr,      x,  A  virg. 

15.  dMlSlu,  a,  ß  Ubrae    (14)  16.  Oß^tvbdnay,  a,  /9  Ubrae 

16.  r&  ojya^  J  und      (15)  17.  al-im,  d,  n,  ß  scorp. 

soovp. 

♦*  17.  habrady  a  scorp.      (16)  18.  al-Jpalb,  a  scorp. 

*  18.         sa  Kaaä,  &   (17)  19.  Qi^ianda^  X,  v  scorp. 

ophinchi 

(18)  20.  an-7m'd/wi,  Sagitt 
*     '     *  '     *      (19)  21.  Sauitt. 
19.  ^ra9i  sugur,  a,       (20)  22.  ad-ddbih,  a,  ß  capr. 
  capr. 


1)  Wateieheinlich  ftaod  derteltM  naeh  matu  ia  Kcuü  Fa  („Grund  o4er 
Boden  von  lUail-SehaiM*),  wo  in  d«r  Pluietanstatlonaalisto  eine  Lfleke  sa 

sein  scheint. 

i)  Beachte:  o  leouu,  ein  ganz  kleiner  Stern,  liegt  gornde  auf  der  Ekliptik, 
S  und  9  dagegen  sind  die  ersten  grösseren  Sterne  links  nördlich  davon !  Lie»se 
iBftn  den  kleinen  Stern  p  leonis  gmns  ans,  so  würde  No.  11  (wibbat  orf)  den 
nnprQngllch  eine  cinzi^^e  Station  bildenden  Nnrnmera  11  and  IS  entsprechen. 

3)  Vgl.  Anmerkung  1. 
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 (21)  28.  buia\  €,  u,  v  aquarii 

*  20.  wgWf     d  capr.      (22)  24.  aa^M,  ß,  $  aquarii  (gleiche 

Länge  mit      S  capric) 

[21  ]    (23)  25.  (d-ahhijay  «,  /,  t,  ?/  aquarii 

[22.  siebe  oben  S.  612]    (24/5)  26/7.  ad-dalwu%  u^ß^y  p^gasi, 

et  Androm. 

*  23.  riMs  nüm\  r,  pisc.')  (26)  28.  a/-Ä/?^, Androm.  (bezw.fpisc.) 
**24.  rw  hcsarikkt,  a,  ß     (27)   1.  an-nafh  j  arietis  (bezw.. 

arietis  auch  noch  a  arietis) 
 (28)   2.  al-buteun^     b,  c  muscae. 

Wo  YOlkt&ndige  üebereinstimmung  herrscht,  habe  ich  iwei 
Sternchen  vorgesetzt,  wo  wenigstens  die  gleiche  Länge  Torliegt,  nur 
eins.  T)as  Resultat  der  Vergleichung ,  welches  sich  durch  einen 
blossen  Blick  auf  die  Tabelle  ergibt,  ist  nun  ein  geradezu  Über- 
rascheudes :  Von  den  24  ursprünglichen  Nummern  herrscht  bei  voUeu 
zwei  Dritteln  (10  von  24)  absolute  Gleichheit,  bei  weiteren  sechs 
Nummeni  wenigstens  annäherndes  Zusammentreffen.  Es  kann  dem- 
nach keinem  Zweifel  mehr  unterworfen  sein,  dass  den  babylonischen 
Planetenstationen  aus  der  Arsacidenzeit  und  den  arabischen  (bezw, 
auch  indisch  •  chinesiscbeD)  Mondstationen  ein  und  dasselbe  ftltere 
babylonische  Original  zu  (Fronde  liegt. 

Bevor  ich  non  noch  eine  Bltere  babylonische  Liste  von  vier* 
nndzwansig  Ekliptikslgestimen  nachweise,  will  ich  kon  auf  die 
wichtigsten  Abweichnngen  der  chinesischen  und  indischen  Mond- 
stationen von  denen  der  Araber  zu  sprechen  kommen*  Da  ist  vor 
allem  bemerkenswerth  die  Abschwenkong  nach  Süden  zu  den  Stern* 
bildem  der  Hydra  und  des  Raben  in  No.  24  —  28  der  Chinesen, 
7  und  11  der  Inder  (statt  — l'J,  bezw.  9  und  13  der  Araber). 
Das  ist  uralt,  wie  die  Reihenfolge  auf  den  altbabyl.  Grenzsteinen 
lehrt:  Zwillinge,  Spindel  (späterer  Krebs),  Kopf  und  Hals  der  Hydra, 
Hund  (vgl.  arab.  al-''atncd  , Hündin"),  Rabe,  Aehre  (Jungfrau)  etc. 
Dass  der  Rabe  der  Grenzsteine  vor  die  Jungfrau  gehört  (bei  Chinesen 
und  Indem  steht  er  statt  der  Hündin  der  Araber,  onmittalbar  nach 
HydrapIiOwe) ,  hatte  ich  schon  in  den  HlRnnmmsni  des  Andaiid 
vermnthet,  nnd  es  wird  jetzt  durch  die  Mondstationen  der  Inder 
und  Chinesen  bestfttigt  üfoch  ist  zu  erwShnen,  dass  noch  auf  den 
ägyptischen  Thierkreisdarstdlnngen  der  Spftt«ren  Zeit  (Dendera, 
Thierkreis  des  Hoter)  der  Löwe  stets  über  einer  Schlange  abgebildet 
ist.')    Aber  auch  schon  die  alten  A^gjrpter  kannten  diesen  über 


1)  Der  Wasserträger  (ffu)  oder  die  bei  den  Arabern  ontsprecbondo  Am- 
phora {ad-daltcu)  mius  bei  don  Orientalen  eine  östlicbcro  Lage  gehabt  haben 
alt  anf  nnteren  Hlnunabkarten.  Ü«brigti»  iMlImi  «aeli  die  Btbyloni^r  in  alter 
Zelt  hier  <>in  Oefä.ss  (wahräcbcinlich  Schmelztiegel,  Vgl.  bei  den  Otlnaein 
pyri«"),  >»'ie  ich  im  „Ausland"  gozei^,'t  habe. 

2)  Fast  gleiche  Länge  mit      Andr.  oder  ^  piscium. 

B)  Sieh«  die  AbbUdttogen  ZDMQ.  10  (1856),  8.  649  (Taftl)  und  14  (IBfOV 
Tafel  swiseben  8.  16  und  17. 
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der  Hydra  liegenden  Lt'nven,  der  nich  Biot  (eitirt  bei  Brogsch, 
ZDMG.  10,  (3(53)  in  m,  v  hydrae  und  y  virg.  zu  suchen  wÄre,  während 
er  nach  den  24  Stundengestirnen  vielmehr  zwischen  J/mvo  und  Kreb« 
(statt  zw.  Löwe  und  .lungl'rau)  sich  befunden  zu  haben  scheint.  ') 
Auch  dort  ist  also  Löwe-Hydra  ^)  ein  altes  babylonisches  Erbe  von 
der  Zeit  her,  wo  die  Aegypter  die  Elemente  ihrer  Kultur  von  den 
üfern  des  Euphrat  mitbrachten.^) 

Eine  zweite  bemerkenswerthe  Abweichnng  diesmal  nur  der 
indisehen  Hondstationeii  Ton  denen  der  Araber  and  Chinesen  ist 
die,  dase  dort  statt  nr,  ff  capric,  e,  ^,  v  \l.  ß  aquarii  vielmebr 
mdurere  Sterne  des  nOrdlicb  von  der  Ekliptik  liegenden  Adlers  und 
Delphins  erscheinen.  Bedenkt  man,  dass  diese  Stationen  der  Sfld- 
oder  Winterhiilfle  (nach  babyl.  Anschaniing  Wasserhälfte)  der  EUiptik 
denen  der  Nord-  oder  Sommerhftlfte,  wo  wir  die  Abweichung  nach 
Süden  (Hydra)  constatirten,  gerade  gegenüber  liegt,  so  wird  hier  die 
Abweichung  bei  den  Indern  nach  Norden  zu  kein  Zufall  sein,  sondern 
nur  in  Con-espondenz  mit  jener  Abweichung  nach  Süden  zu  stellen. 
Doch  konnten  darauf  die  Inder  als  einer  Art  natürlicher  Consecjuenz 
selbstständig  verfallen  sein,  ohne  babylonischo  Einwirkung.  Höchstens 
wilre  noch  zu  überlegen ,  ob  nicht  die  Schildkröte ,  welche  die  alt- 
babylonischen  Grenzsteine  gelegentlich  statt  des  Ziegenfisches  (ein- 
mal anch  neben  ihm)  anfweisen,  im  Sternbild  des  Delphin  za  soeben 
sei'),  was  grosse  Wahrscheinlichkeit  für  sich  hat;  in  diesem  Fall 
h&tte  allerdings  die  Abschwenkung  der  Inder  in  No.  22  (=  arab. 
No.  24)  nach  Norden  hin  (wosu  man  auch  bei  den  Chinesen  die 
Mitherzunahme  von  a  equnlei  beachte)  schon  ein  -  babylonisches 
Vorbild. 

Sowohl  Araber,  als  auch  Inder  und  Chinesen  haben  statt  unserer 

Amphora  vielmehr  drei  Sterne  des  Pegn'^ns  und  dazu  a  Andromedae; 
da  aber  Araber  wie  Chinesen  hier  eine  Eriuueruutr  an  das  babyl.  Bild 
(ursjn-.  Kobleugetäss,  dann  erst  Wassergef  Uss  i  im  Namen  bewalirt  haiien, 
so  zog  ich  oben  daraus  den  Scbluss,  dass  die  Amphora  bei  den  Alten 
eine  mehr  östliche  Lage  gehabt  hatte.  Doch  liegt  auch  der  Benennung 


1)  VgL  dort  die  Folg«:  1.  t.  Sirius,  8.  4.  Doppektom  ZwilUngeX 

5.  Wasser  (=Kr.  l,s>,  6.  7.  Löwe,  R   Krokodil  (=  Hydra)! 

2)  Vgl.  auch  a  leonis,  bab>L  „König'',  griecb.  fi^aUtOHOB  (Bogului)  und 
nnser  Wort  Basilisk! 

8)  lieber  ^oaet  dnreb  Spraeho,  Sehrift,  Mrthologio,  AroMteetor  nnd 

Astroiunnio  filoich  {^esichorto  Factum  lioffo  ich  nächstens  irtroiulwo  im  ZiLsammen- 
hanj{  zu  handeln  inul  vorweise  einstweilen  auf  meine  öfter  citirten  Artikel  im 
Aoslantl  wie  auf  meinen  Aufsatz  Uber  die  neugef.  samer.  Weltschöpfung>iegi  ade 
im  Jvlihefl  der  Dontscbon  Rnndsobaa. 

4)  Bei  dieser  (lolf^'enheit  sei  darauf  aufmerksam  gemacht,  d.iss  .iiu'h  srlu.n 
In  den  Dekanlisfi-n  der  alten  Aegypter  ivn  dieser  Stelle  die  Schildkrott>  [Lauem) 
vorzukommen  scheint;  dadurch  ist  nun  auch  erklärt,  wie  so  an  der  gegenüber» 
liogondon  StoUo  dor  Krobo  (in  den  Dokanliston  obonAüJs  Imwii,  bezw.  üt,  vgl. 
Brugsch,  TbeMsnw  I,  1781),  der  srapr.  eino  ScbOdkrtto  war,  In  don  Thier- 
kreia  luun. 
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Pegasus  (Vogelpferd)  dieser  Sterne  auf  unseren  Obben  «ne  alte 
aof  Babylonien  weisende  Tradition  zn  Grande.  Denn  dne  solche 
Gestalt  hatten  die  Babylonier  in  der  That  ganz  in  der  Nahe  ihrer 

Amphora,  etwa  da,  wo  unser  nördlicher  Fisch  und  die  Andromeda 

sich  befinden.  Die  altbabylonischen  Grenzsteine  haben  nämlich,  wie 
ich  im  Ausland  nachwies,  statt  des  Fisches  einen  wie  ein  Wüsten- 
huhn aussehenden  Vogel,  einmal  aber  dafür  einen  Pferdekopf;  darauf 
beraht  auch  offenbar  di^^  Nachricht  des  Scholiasten  des  Aratus. 
wonach  die  Pabylonier  den  nördlichen  Fisch  mit  einem  Schwalben- 
kopt  abgebildet  und  ^e/uÖoviag  (birundiuinus)  geheissen  hätten,  und 
auch  dass  das  Verzeichniss  der  24  äg}'ptischen  Stundenstationeu 
zwischen  Fische  und  Widder  den  aped -Vogel  (wahrscheinlich  eine 
Gans)  aufweist,  wird  kein  Zufall  sein. 

Dass  die  luder  (und  wohl  üuch  die  Araber,  vgl.  oben  S.  601) 
ursprünglich  die  Beihe  der  Mondstationen  mit  den  Plejaden  ( krätikd)^ 
erst  später  mit  der  di^mt  (eii^arafäm,  bezw.  otMioA)  begannen, 
bat  schon  Albr.  Weber  genügend  berTorgehoben.  Wo  bei  den 
Planetenstationen  der  Aisacidenzeit  der  Aäuig  war,  ist  ins  un- 
bekannt, da  die  betr.  Tafeln  eine  ganz  andere  ^Eäntheilnng  hatten; 
es  wurde  darin  von  Nisan  bis  Adar  der  Jahre  122  nnd  110  v.  Chr. 
für  die  Planeten  der  jeweilige  Stand  angegeben.  8o  begann  Epping 
mit  rikis  nüntj  weil  darin  im  Ijar  122  (fär  Nisan  lag  nichts  vor) 
gerade  Venus  und  Mars  standen ;  ich  begann  oben  mit  den  Plejaden 
als  dem  Steni  der  Grundlage*  und  weil  auch  im  liltbabylonischen 
Thierkreis,  wie  schon  Sayce  ausgeführt  hatte,  mit  dem  Stier  be- 
gonnen worden  war.  Nun  bin  ich  aber  in  der  Lage,  auch  noch 
direct  beweisen  zu  können,  dass  die  Babylonier  ihre  24  Mondstationen 
wirklich  mit  den  Plejaden  begannen,  indem  ich,  leider  erst  nach 
Drucklegung  des  ersten  und  zweiten  meiner  Aufsätze  im  »Ausland*", 
in  der  bekannten  und  oft  ciUrten  Stemgötterliste  5.  Bawl.  46  einen 
Auszug  ans  einer  soldien  StaticmenllBte  erkannte.  Von  den  dort 
aufgefllbrten  81  Stemnamen  entsprechen  die  ersten  acht  (oder  neun, 
CsUs  der  iti^ifnfu^Stem,  d.  L  .der  glftnsende'^  nodi  dasa  gehOit) 
den  No.  3 — 11  der  Araber  (1^11  der  Inder),  dann  geht  der  Be- 
dactor  der  Liste  mit  seinem  zehnten  8tem  zum  Nordpol  über 
was  ihm  Veranlassung  gibt,  von  No.  10  an  bis  No.  23  («Waffe  des 
Gottes  Ea*  ^)  in  der  Nähe  des  Schützen)  verschiedene  andere  zwischen 
dem  Nordpol  und  der  Winterhälfte  des  Thierkreises  liegende  Sterne 
aufzuzählen.  Von  No.  24  (Z.  27)  an  geht  er  mit  der  Notiz  .zweiter 
Bei  ( In-lP  sa-rnr]^  Monat  Tishri*  (in  welchem  nämlich  die  Spica 
heliakisch  aulgmg,  falls  nicht  das  Ideogr.  für  den  Tishri  öchnsib- 

1)  In  Hhnlicber  \\  eUo  reiben  die  spateren  ÜKTpt.  ThiorkrebdArstolluogen 
den  Stierscbenkel  (Gr.  Bären)  und  andere  «usäorhalb  der  Ekliptik  stobeude 
Sterne  dem  Thiwfan^  Mlbtt  «in. 

2^  Z.  S.'j;  die  nftchsto  Zeile  (2C)  Ist  OIo»e:  JK^mi  muUa  (dagegen)  ist 
die  WatTe  der  Hände  Merodacbs"  (d.  i.  der  Z.  3  genannte,  den  BÖroeru  dci 
Stieres  entsprecbende  Stern). 
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fehler  für  das  ähnlich  aussehende  des  Elul  ist)  wieder  zur  Ekliptik 
über,  um  in  den  Nummern  24 — 31  (bezw.  9 — 16)  das  zweite  Dnttel 
der  Stationen  zu  bebandeln.  Damit  schliesst  der  Auszug;  die  Zeilen 
39  —  53  enthalten  philologische  Glossen  zu  verschiedeneu  Planeteu- 
und  Fixsteranamen,  worauf  Zeile  54  —  59  (Schluss)  noch  eine  astro- 
nomische auf  den  Mond  im  Kislev Tebet  und  Shebat  bezügliche 
Notiz  folgt.  Die  Liste  lautet  nun,  snweit  sie  die  Ekliptik  betrifft 
und  ohne  die  für  diese  Untersachong  belanglosen  üöttemameu,  also: 


1.  kakkxih  {—  Stern)  iav.vi  , Stern 

derGrundlage"  (s. meine  Aus- 
führungen im  „Ausland") 

2.  k,  li'q-harra  ^Schakal*  -') 

3.  k.  ijnm  (od.  zvIk  cf  S^  374  f.) 

erkl.  durch , Stern  der  Waffe 
der  Hände  Merodachs* 

4.  k.  nmi^ttMa  gahjaUa  .die 

grossen  ZwiDisge* 

5.  Äs.  tnai-tabba  turturra  «die 

kleinen  Zwillinge* 

6.  kakkah  mrri  ^Regulus* 

7.  k.  hfijiillai  (Frachtbarkeit- 

stern  ?) 

8.  k,  bcJrwr-a  (oder  bal-Ug-a) 

9.  (24)  k.  ihr-luqalla 

10.  (25)  /.••  (jullu  lucUla  (d.  i.  der 

fodteV) 

11.  (26)  k.  §tri  (Schlange) 

12.  (27)  h.  'akrabi  (Skorpion) 
18.  (28)  k,  luf-bacUUfi) 


i;  tanri,  Plejaden  (a^-luraijä) 

et  tauri.  al-Dehar/in 

ß  und  L,  tauri.  Hörner  des  Stiei*s 

(gl.  Länge  mit  al-jauzii)  od. 

aber     £,  Ö,  £  Orionis  (vgl. 

unten  8.  618,  Anm.  4) 
a,  ß  gem.,  Zwillinge  {at-dlrä) 

ü  cancri,  die  beiden  Esel  (an- 

nafrci) 

a  leonis,  Regnlus  (cd-ffobha) 
ß  leonis,  Denebola  (a^-forfa^ 

incl.  nz-zuhra) 
Y  oder  ti  virg.,  al-*awtoau 

et  virg.,  Spica  (as-snnak) 
X  virg.,  al-ykafra  (urspr.  Leichen- 
decke  ?) 

«  serpeutis  (Schlange,  gleicher 

Länge  mit  az-zuJ>(inay) 
S,ß,n  scorp.  (Seorpion, 

a  scorp., Antares (8 cor p io n, 
kalb) 


1)  Damit  knüpft  der  Verfasser  direct  nn  den  Schluss  der  Liste  (Z.  38)  an, 
da  der  lotztaufgeführte  Stern  (,Kopf  des  Ziegenfisches)  unpr.  j»  gerade  dem 
MoMHto  Kislev  ontspruh. 

8)  Die  beste  Bestitigoiig  dafflr,  da»  dieser  Schakalsteni  der  Aldebaran 
bt|  liegt  darin,  dass  sein  Antipode,  der  Antares,  ebenfalls  als  Schakal  (s.  unten) 
aufgofasst  wurde.  Heide  heis-sen  bti  den  Indern  rohini.  Dass  ligbarra  „Panther** 
sei,  i>t  eine  unglückliche  Neuerung  Jonsen's,  die  schon  dadurch  endgUItig  wfdet^ 
legt  wird,  da»  miimna,  dem  syn.  von  lig-barraf  im  aemit  babylonisch  aibu 

(3RT)  «Dtepilcht. 

3)  Im  Skorpion,  wie  ich  im  Ausland  (Astr.  der  alten  Clinldiier  II»  nach- 
gewi(>s(Mi!  Die  Hedeutung  ist  nach  Delitzsch  „wUthonder  Hund"  (vielleicht  nur 
neuere  Aussprache  für  lig-barra  „Schakal")  und  in  der  That  hat  der  Thierkreis 
Ton  Denden  nmnittelbiur  neben  dem  Skorpion  einon  SebiduU. 
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14.  (29)  fr.  Anuuit  (Istar)  mid  \ 

k. .s<n«HH^M,Schwalbe')  ( 

15.  (30)  /•'.  Jiiujti'r  a-ahl>a  oder 

k.  Aun-k^) 

16.  (31)  /•:  inaynr'^)  (Zie^e)  oder 

sugur  (Ziegentisch) 


X  and 

V  scorp.  {oM-iatda). 

rr  mgiit.  {nn-na'a jtm  xx.alrbtUda) 

a  capric.  (Ziegen fisch,  ad- 
(ittbih). 


In  der  l?eihenfolge  der  gesperrt  gedruckten  deutschen  Namen 
der  zweiten  Columne,  deren  Identification  mit  den  betr.  babylonischen 
Namen  der  linken  Columne  absolut  sieber  steht,  liegt  der  beste 
Beweis  dafür,  dass  in  dei  Liste  in  der  Tbat  die  Reihenfolge  der 
Ekliptikalsteme  beabsichtigt  ist.  Dass  wir  aber  den  grössten  Theil 
des  vierun  d?.  wanzigtheiligen  Thierkrcisea  Diodors,  der  sich  mit 
dem  Grundstock  der  arabischen  Mondstationen  deckt,  hier  vor  ana 
haben,  geht  aus  den  rechte  beigesetzten  Entsprechungen  der  letzteren 
(es  fehlt  nur  vor  Kegulus  af-tarf,  was  vielleicht  einem  Auslassungs- 
versehen  des  Kedactors  zur  Schuld  filllt)  klar  hervor. 

So  wäre  hiermit  der  Nachweis  vollendet,  dass  erstens  die  Mehr- 
zahl der  arabischen  Sternnamen .  und  zwar  alle ,  die  schon  in  der 
altarabischen  Poesie  begegnen,  gut  arabisch  (nicht  etwa  griechisch)  sind, 

dass  aber  trotzdem  zweitens  die  alturabische  Astronomie  eine 
Tochter  der  chald&ischen  (aber  von  altsemitischer  Zeit  her)  ist, 

dass  drittens  die  .Mehrziilil  der  arabischen  Mondstationsnamen 
schon  vor  der  Abbasideuzeit  bezeugt  ist, 

dass  viertens  die  Mondstationen  der  Araber  zuletzt  (d.  h.  auch 
noch  vor  der  Abbasideuzeit)  nur  siebenundzwanzig  statt  achtund- 
zwanzig  waren ,  dass  aber  diese  Zahl  bei  näherem  Zusehen  auf 
vierundzwauzig  zu  reduciren  ist  (ebenso  bei  den  indischen  und 
chinesischen  Stationen),  und  dass  diese  ihre  Vorbilder  in  den  vier- 
uudzwauzig  Stationen  der  liabylonier  hat,  die  uns  in  zwei  Beoen- 
sionen,  einer  jüngeren  aus  der  Arsacidenzeit  und  einer  iltereo, 
wabrsoheinlicb  noch  aus  der  altbabylonischen  Periode  stammenden, 
vorliegen. 

Ein  Mittelglied  zwischen  den  indischen  und  babylonischen  Mond- 
stationen bilden  die  eranischen ,  über  welche  zuletzt  A.  Weber  *) 

1)  Aach  „Tip^s*  und  KuphraUtern"  Kenuint:  «t  iltid  damit  die  Wdaa 
Artnp  <lor  Mtlchstruso  am  Scliwanx  d«M  Skurpioni,  die  gerade  dort  wieder  in 
di'ii  llaii|iUrm  münden,  nemcint 

:!i  a-dliltit  Ut  ..Meor',  Suu-ki  „Urwaateratadt" ;  da*  Urwaaer  aber  iat 
d!<<  Mlkh>tra.>»c,  wir  ich  im  Ausland  nachgewiesen.  Sollte  arab.  balda  (auch 
,,8tadt")  ur»|ir.  dem  .Vun-iti-Storno  entsprechen? 

S>  V|{t  bei  den  Indem  inakaru  (Delphin)! 

4)  Ueber  alt-iriiii*che  Stemnamon,  Sitaangabericht  der  kf[l.  prrai«.  Akail 
d  WIm,  13.  Jan.  1888,  8.  S — 14  (beaw  & — IC).    Dasu  »ind  an  habjrloniachon 
üebereinatimniunifen  xo  notlren:  8.  11  (beaw.  IS)  Brekaha  wohl  tMek  ArktanHi» 
bei  den  AraWn  (tt-ninuik  nr-rdmih  „der  pfeiUchieatende  riaiftk* 
und  dai  VerhUtniu  vun  Arkturua  (litrenfUhrer)  lu  Arktiu  (Blr),  wu  bMm 
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gehandelt  hat,  yon  welchen  ich  aber  in  Obigem  nicht  gesprochen 
habe,  da  uns  leider  nur  die  meist  dnnkeln  Namen  derselben  vor- 
liegen. Wenn  ich  also  dieses  wichtige  Verbindungsglied  nicht  näher 
berücksichtigen  konnte,  so  hatte  ich  dafür  in  Obigem  mehrmals 
Gelegenheit,  Streif  blicke  auf  die  astronomischen  Vorstellungen  der 
alten  Aep^)ter  zu  werfen,  wobei  sich  herausstellte,  dass  auch  hier 
(wie  in  China)  deutlich  die  Wurzeln  in  babylonischer  Erde  liegen. 
Wie  wichtig  letzterer  Umstand  für  die  Beurtheiluug  der  ganzen 
ägyptischen  (und  chinesischen)  Kultur  und  ihre  iiiteste  Heimat  ist, 
braucht  niclit  besonders  gesagt  zu  werden.  Soweit  wir  zuiiick- 
blicken  können,  ist  es  immer  und  immer  wieder  die  Euphratebene, 
die  sich  uns  als  der  Ausgangspunkt  sUmmtlicher  Kulturelemente 
der  Menschheit  darstellt. 


gewiss  auf  ;iltb:ibylüiiischen  Ursprnnjr  zurücksteht;  «litto:  vannnt  ,,t/idtenfl"  ==» 
ad-daöih  „Schlächter",  wosu  mau  noch  das  ubon  8.  GU6,  Aum.  1  bomerkto  ver- 
gliche-,'  8.  12  f.  (besw.  14  f.)  tütrya  (Sirius)  als  „rascher  Pfeil**,  bei  den 
Babyloiilwii  aber  der  Bof  emteni,  wozu  man  nocli  bei  den  Chinesen  des 
19.  paranatellon  zur  Mondstation  22 :  Tffinj  (firnb.  7:  ad-dirü),  näinlicli  „Dofinn 
und  Pfeil",  wobei  iV,  £,  x  und  r)  im  grossen  Hund  und  o  uud  n  dos  öchid'es 
Argo  den  Bogen,  die  von  t}  bis  zum  Sirius  gezogene  Linie  aber  den  Pfeil 
bedeuten,  (rerglelcho  O.  Schlegel,  Unmogr.  Chindae,  p.  434).  Die  Chineaen 
notinon  den  Sirius  den  „himmlbchen  Schakal",  lassen  den  Pfeil  nur  von  der 
kürzeren  Linie  r^,  und  dos  gr.  Hundes  gclin  und  auf  don  Seliaknl  gezückt 
sein,  wobei  aber  immer  der  Sirius  in  dirocter  Beziehung  zu  Pfeil  uud  Kogen 
blMbt  ünprttnglich  war  aber,  wie  wir  weiter  oben  geaehen,  der  Schakal  d«r 
Aldebaran,  der  eboiifiills  in  der  weiter  (durch  den  Orion  hindorch)  verlängerten 
Linie  dos  nach  den  Chinesen  bei  r]  canis  majoris  beginnenden  Pfeiles  liefet; 
äirius  gehörte  dann  noch  zum  Bogen  selbst,  den  Pfeil  aber  bildeten  die  Sterne 
^,  a,  §  und  /  Orionia,  wosn  man  den  Ansdnick  nWalfe  der  Bünde"  Tcrgleiche. 

Naohschrift  (vom  MBrz  1892) :  Wegen  emiger  kleinen  mehr 
Nebens&chliches  betreffenden  Yenchiedenheiten  sei  bemerkt,  dass 
obiger  Aufsatz,  so,  wie  er  hier  abgedrackt,  im  Jnli  1891  geschrieben 
wurde,  während  der  IIL  (Sohloss-)  Artikel  meiner  «Astr.  der  alten 
Chald&er*  (Ansland,  1892,  Nr.  4—7)  erst  im  Deoember  1891  nieder- 
geschrieben wnrde. 
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Iranica. 

Von 

1) 

Moses  von  Chorene  erwRhnt  an  einer  hftuHg  citirten 
Stelle  (Huch  II,  Cap.  VITT,  p  79  der  Venetianer  Ausgabe  von  1SÖ5) 
der  persischen  Sage  über  limtam^  welchen  er  Rostom  Sagcik 
nennt  (npufl^u    ii|uipufil|^   ([uiu*!!   f^nuuinJuij  Uiiii|.^l|(i 

.  .  .  UIU  „wie  tlie  Perser  von  Rostom  Satjcih  .  .  .  sagen").  Den 
Beinamen  Smjctk  vermisst  E  in  i  n  in  seiner  russischen  Uebersetzung 
des  Moses  (Moskau  1858,  p.  280,  Anin.  168)  bei  Firdüsl.  loh 
glaube  mit  Unrecht,  denn  im  iiähnämah  ist  uns  ein  Beiname 

^^^.x^  erhalten,  mit  welchem,  soweit  mir  bekaunt,  Rxistam  aus- 
schliesslich von  Nichtirauieru  bezeichnet  wird;  dieses  sagzi  gebt 
aber  direkt  aaf  ein  pehlevi  *8agcik  =s  arm.  uuic|.Xj[iI|  zurück  und 
bedeutet:  aus  Sejeatän  (np.  Siatän,  ursp.  Sftkastäna)  stammend» 
Saket  vgl.  Spiegel,  AT.-Uebers.  I,  p.280;  de  Lagarde,  Ges. 
Abb  p.  208:  «Rüstern  ist  ja  ein  Sagzi  =  JSuxtjg'';  Marr,  3811. 
Bogt.  Ota^ä.  IImh.  PyccK.  Feorp.  06m.  Bd.  V  (p.  6,  Anm.  1  d.  S.  A.). 

Die  Form  ^ßJL  kann  ich  bei  Firdüsi  II,  p.  979,  Z,  2  v.  u., 
ibid.  p.  996,  Z.  2  v.  u.,  p.  999,  Z.  5     o.  nachweisen;  der  Dichter 

legt  dum  liuustamy  als  letzterer  von  Sangul^  einem  Ver- 

bündeten des  Afrisiäb,  ^ßS^  Jy«  genannt  wird,  folgende  unwillige 
Worte  in  den  Mund  (Fird.  II,  p.  992,  Z.  5  t.  u.). 
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,Uir  bat  iSülzar  dea  2^&(uea  Bustam  gegeben,  wamm  ruiät  da 
Sagxl'X  Mlüunmgaarteter.  Sab  so,  jefat  iat  dar  SagxT  dein  Tod, 
ein  TodteDkleid  ist  ohne  Zweifel  dein  Fanxer  nnd  Helm* 

2)  Zar  irnnitehen  Sckfitieninge. 
Im  85.  Band«  dieser  ZeHsohrift  p.  445—447  hat  Pn&wnr 
Nöldeke  Aber  den  awestisehen  Pfeilsehttissn  ErexSa  gebandelt 

und  in  demselben  den  ^J,^  des  Tfthari  erkannt');  nnn  findet  sich 

bei  Mo<os  von  rhor*>n<'  (Opsch.  Ann  1.  IT,  c.  9,  )>.  82  d.  \m. 
Ausg.)  eine  legendäre  Erzilhlung,  welche  mir  Züge  aus  der  be- 
rührten  Sage  zu  enthalten  scheint  und  wie  folgt  lantet: 

.^^utjnij    uiifu    ir^fT^uiuiuiii^i.    hiui|uuiuJiuiLn|i   Li  ^builinr^ 

uinjii^^nLP-tui*uyu  puii|nLir  l|ui|iipf 

m.qjni.p-i»iiftij  i^n^^^my^  ii{iinnlt{iiui|irk'|n4^  l^'t  ufiAi» 
f^uii^|7u^    U  'ii^ti/uiiil|  fe/J-niL  J^l^p   Ä"Hi(niAi  iTt^ff. 

tr[iif.un^j  Jii|.f7ui|_  ^  *^hu^]llltl^nt.lJ'  [un^iuii|-nj'liu  *Iiuuin|i^ 
jlp|iljiu*liiii^i|i  uiQ2iutu^*Uy  qnp  I|u/ui|.*utiruj^  \i  6~ni[tf^jin  : 
c^mju  ittpiltt/ii  pm^n/Ltf  c^iiiilu/iiiiil|u  ufttiinnLtjlAi  uji/tt'- 
rpi^li^  npufl^w  ({uin.  *fi  jutuuim-iif^ni^  lf.np^;  \^ulf  *{> 

£AiI|ti|tmL  uiutr'u    ijui|iAui*li'u   ^  ^"'L' 

1}  VMMeht  tut  dla  BMaiduMU«  fio^  la  tpllwer  Salt  ira(«i  Ihm 

AnUIngMU  «a         Hand  Anttow  «mft,  obwohl  bOdo  WSttor  o^aolosisdi 

niehto  mit  «faundor  sa  thttn  haben.  Balm  Undeniamen jLiMb^M»  (PIrd.  1.  p.  114 
Z   8  V    o  \  hat  ilif  Vi>lkM>tyinol..(5l<-  nucli   oiiiKPW'Ut  (VHllof*)}  Weilar 
Qjfaomi  =  np.  ^-j^*^  iSUchr.  42.  p.  99. 

%)  Vgl.  welter  UarBbar:  D»raiaat«tar.  Akai.  Ir.  U,  p.  ISO— SSI; 
Wabor,  ttbar  altiraa.  Uumaaam  (BUnnfibar.  d«r  pnoM.  Alud.  ItSS,  p.  18 
d.  «.  A.).   Xaaaidiap  bat  Splesol  (diaaa  SMhr.  4»,  p.  ISS,  Arna.  8)  don 


.PMl  d«s  Aftf-  ^  aacb  bat  Ptidöaf  aad«a«l«aw  (od.  TaU.  p.  1M6. 10) 
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V.  Stackelberg,  Jratuca, 


,ArSak der  Sohn  des  VaXnrsak,  herrscht  über  die  Armenier 
13  Jahre.  D»  er  ein  eifersüchtiger  Nucheiferer  der  v&terlicben 
Tugend  war,  führte  er  viele  Einrichtungen  der  Ordnung  ein  und 
hinterliess ,  gegen  die  Poutusbewohner  kriegend ,  ein  Zeichen  am 
Vier  der  gi'ossen  See.  Seine  scharfgospitzte')  Lanxe.  welche  in 
Schlaugenblut  getaucht  war,  zu  Fuase  (stehend)  schleudernd,  warf 
er  dieselbe  tief  in  ein  Denkmal  aus  hartein  (tostein  welches  er 
am  Meeresufer  errichtet  hatte.  Dieses  Denkmal  verehrten  lange 
Zeit  die  Pontusbewohuer  wie  ein  von  den  Oöttern  (herrührendeB) 
Werk.  Als  nber  ein  anderes  Mul  Artases  gegen  die  Pontusbewobnar 
wütete*,  hätten  die  letzteren,  sagt  man,  das  Denknaal  in  die  See 
geworfen.' 

Schon  der  Nnmo  Arsul:,  welcher  der  Pehlevlreprftsentaat  dar 
oben  geuanuten  awestischen  und  persischen  Formen  sein  kann,  Iflgt 
die  Vermutung  nahe ,  dass  hier  eine  armenische  Variante  der  alt- 
iranischen Sage  über  aw.  Kre.r.ia  x^ciwi  üu  =  up.  *)  ^  ',-A,  „ 
vorliegt.    Einen  Fingerzeig  darüber,  auf  welchem  Wege  die  Sage 
.vom  besten   l'feilschützeii  der  Arier*  zu  den  Armeniern  gelangt 
ist,  gibt  uns,  meiner  Meinung  nach,  folgende  Vermutung  A.  v. 
Gutschmidts   (diese  Ztschr.  UJ.  :U ,  p.  74H):   , Dieser  sagcn- 
berühmto  liogenschütz  Arish  oder  Ash  der  Parther  ist  in  meinen 
Augen  kein  Andrer  als  der  vergötterte  Gründer  des  Partherreichs, 
welcher  auf  dem  ümphalos  thronend,  mit  dem  Bogen  in  der  Hand 
auf  dem  Revers  der  von  den  Arsaciden  geprägten  Drachmen  er- 
scheint'  —  Obwohl  jetzt  nach  den  Ausführungen  NOldekes  ein 
ursprüiigliclier  Zu.siimmeuhaug  zwischen  Emrsa  =  Aris  und  den 
Arsaciden"'')  nicht  angeuommeii  werden  darf,  kann  Gutschmidt 
doch  insoweit  Recht  gehabt  haben,  als  die  spatere  8age,  auf  der 
IdentitUt  oder  Aehnlicbkeit  der  Namen  fussend ,  den  Mythus  vom 
Schuss  des  Krcr.sa  sei  es  nun  auf  den  Stifter,  sei  es  auf  ein 
anderes  Mitglied  der  parthischen  Königsdjnastie  übertrug.  Einmal 
zu  einer  Stamm  sage  der  Arsaciden  geworden "),  blieb  die  Mftr  TOm 

1)  Regierto  r.>7— 114  «LaiiKlois.  Call.  II.  p.  386). 

t)  So  n»c)i  Lau  gl  o  in  u.     O.  |>.  83 1  „ilont  In  point«  iXakX  bien  •IBM*.*' 

3)  tptjUl'lllll^uip  clgontllch  „MüliUtein". 

4)  So  nach  L>iiriDe«(>^ter  a.  «.  O. 

b)  Dio  Anacidon  fUhrten  ihren  Summbanm  inT  den  «WNlUolien  JTiiri 

Arim  —  np  (vgl.  Fird  od.  Vull.  p  ö36.  Z  1  v.  m.,  p.  537,  9  r.  o.) 

inrttck;  Spiegel,  diese  Zucbr  45.  p.  190,  Uetdoer.  Drei  YmM  p.  40,  Anm 

Ich  braiiclie  wohl  kaum  hlnioxufiljfon ,  da»«  [J^^  und  ■..*.[^. ^.1 
troU  Uor  elrirhlauteuden  Mamsu  ei}  moloKitch  und  »achUch  nlt  einander  nlcbt* 
lu  tbiin  haben. 

6)  tu  darf  on»  nicht  Wander  nehmen,  dau  die  Sef«  vom  BoliBtSMi  bei 
den  Partbem,  welche  da»  BogeiMchie^ten  lUrk  pAegtan,  iMWidWMi  Aakteaf  fuU 
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Meisterschasse  ArÄuk's  auch  Eigenthnm  d^s  ni-raenischon  Zweiges 
derselben,  jedoch  mit  dem  Unterschiede,  dass  der  iranische  Pfeil- 
adlfitz  in  armenischem  Gewände  als  Speerwerfer  erscheint.  Allere 
dings  wire  ja  auch  die  Annahme  möglich,  dass  Moses  von  Chorene 
selbst  die  iranische  Schützeosage  auf  Ar.iak  übertrug;  doch  er- 
■ohiUDt  mir  dies  weniger  «nlmeheinlich  in  Anbetracht  dessen,  dav 
der  armenische  Historiker  —  welcher  in  den  persischen  Mythen 
nicht  nnbewaodert  war  —  dann  auch  hier  auf  den  iraoiBchea  ür> 
sprang  d«r  8ige  luagewieMn  hltto,  wBre  ihm  di«Mr  belniiiit 
geweian. 

Wdter  seien  hier  noch  zwn  fMle  angefOhrt,  wdehe  tod 

iranischen  Pfeilschützen  resp.  Speerwerfern  handeln.')  Gemeint  ist 
zuerst  die  Sasan.  Pehlewi-Inscbrift  Ton  Hi^läbäd  (An  old  Pahlavi- 
Panad  Olossaty  ed.  Haag,  Bombay-London  1870,  p.  46 ff),  welche 

den  Pfeilschuss  Sripnr  I.  zum  Gegeustande  hat ;  die  hier  behandelte 
Episode  erinnert  in  einigen  Zügen  an  den  oben  besprochenen  äpeer- 

Di«  sw«ito  hierher  giliSrige  SUD«  findet  neh  bei  Sebtoa 
(ed.  Patkanean  e.  II,  p.  80,  Z.  10£):  ,r^iiAiq^|i  uipuip 

|iuj*|jl|njtt  ^|ii|uilffi  ^ui^jAi  ^i^iillii|.(iuMniiij^  i^jitn;  uiufu 

piippui^nu|At  hß-h^  ,-*^uiiif7iiij_*liu/  it|uiuiFr|iijir|i/ijii.') iT^hj^Ll 

gDeon  er*)  drang  vor  bis  jenseits  der  Lanze  des  tapfem  Spandiat'), 

1)  leb  verdanke  dto  bdidtn  IfHhiratM  «Inar  brfanidiea  HttÜMOoBf 

Prof.  HObscbni»nu'f. 

2)  Der  VolUüindickoil  «n^eii  führe  ich  II  a  ii  f  ■Ser-.'r'l.^iin;;  der  In- 
schrift (»  «  O  p.  tili  HU.  suwoit  Jiosolbe  hi<>r  iti  H.'tr.n-lit  kommt:  .,A*  we 
Nliiit  tili-,  .irr  jw  ,  tht'u  «  i»  slml  il  iti  thu  proMMic/  nf  th  >  »atr«l>t  ,  thy  Kriiiidee», 
pwrr»  !i'>lil.  ni)  ii :  wo  \i\\t  tho  fnot  in  tlilv  cavo;  wo  throw  thi-  »rr»w  rmuide 
that  it  >h'  ,.  I  1  rL;.cli  th»t  t!ii>:ft;  Ihi'  ultj«  i  w»»)  llviiiif  bcvniiii  th:vt  itarn'jlc, 
wliithvr  that  arrow  h«d  beer»  thrown,  thoro  wa»  no  place  ^to  biti,  whpro  if  ii 
Uri;ot  li»d  beeti  constracted,  then  it  (the  «rrow)  would  liwe  been  inanifi'st '  .■'i. 
Afterwnrdi  it  waa  ordwed  bj  na:  "an  inviaibla  target  U  construcU'^d  r»r  tbo 
ftitara(?);  an  inviaUite  IwhI  baa  willtaa:  "d«  not  pat  tbe  fuot  in  thii  cara, 
and  do  Dot  ahoet  an  amnr  at  Ulla  tafgat,  aAar  aa  iavialbla  arrow  baa  bean 
tlirowii  at  fhta  target";  tveli  wrato  thb  iiaad."  —  In  AnknepAut  aa  daa  oban 
über  di"  Arsnti.ii'ii  fir^n^t.»  iTwiha*  Ich,  das«  dor  I.i^^otid«  zufolgo  die  Mailar 

{iüpür't  1  eine  Ar!>actdta  wiir     KSideka,  Auia.  i.  per».  Qescb.  p.  92. 

5)  Variante:  u^uiuil^pujc^iji.. 

4)  8e.  raAniR»  Merknamhk  (BairSm  ÖSUn)  (vgl-  M«ldek«,  Aafc. 
a.  fm.  Oaseh.  i'-'i 

6)  Awast  6i>enUkUita,  pehL  Spend-däd  iSpm^äd'i),  vgl.  Pabla«i  Taita 
tnaaL  Weat,  part.  II,  9,  187  0m  V.  Bd.  d.  Saar.  Bocka  oT  tka  EaaQ,  op^ 
JI,(AaLmL   Aoah  Moata  Kalaakatoeacl  (Qeseh.  d.  Alowakb,  ad.  Bmln 

Bd.  XLT.  41 
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Yon  dam  die  Borlwren  sagea:  .Er  kam  im  Kunpfe  Ins  la  dieser 
Stelle,  indem  (nachdem)  er  eeine  Lame  in  den  Boden  heftete  (ge- 
heftet ha<^).« 

Haug  (1-  c-  P*  65)  ttossert  sich  speciell  über  den  Lanzenworf 
jSäpür*9  folgendermassen:  „On  whai  oooaeion  the  king  shot  tbe 
arrow,  and  for  what  purpoee^  we  oannot  asoertain ;  it  was  probably 
some  symbolical  act,  tbe  arrow  being  sapposed  to  be  directed  at 
8ome  enemy  who  was  to  be  pierced  in  a  mystical  waj.* 

3)  Beiträge  zur  ossetischen  Volksreligion. 

a)  In  der  ossetiscben  Sage  über  den  Tod  des  Nart  Bafraz 
beisst  es,  dass  Gott  aus  Trauer  über  das  Ende  dieses  Helden  drei 
Thränen  vergossen  habe:  aus  jeder  dieser  ThrHnen  sei  dann  je 
eines  von  den  drei  Hauptheiligthüinern  der  Osseten :  R'i'kom,  Ta» 
ron}elos  und  MUkaliigabürdtn  entstanden  (vgl.  Miller,  Osset. 
Stud.  I,  p.  26,  Z.  11  V.  0.  ff.,  diese  Ztschr.  41,  p.  545).  Nach 
Miller  ist  das  Heiligthura  Mükalü4jabürdtä  eine  frühere  christ- 
liche Kirche,  welche  nach  Ansicht  der  heutigen  Osseten  SikoUiws 
dem  H  an^ier^/iäter  geweiht  war  (Miller  a.  a.  0.  I,  p.  120,  Anm.  126; 
II,  p.  255)  ;  der  erste  Tbeil  des  Namens  {Mükalsij  soü  »  Nikolaua 
sein,  w&hrend  die  übrigen  Sittien  ans  dem  Plural  von  osset  käbBr 
Hügel,  Kegel,  Felswand  gebildet  sein  sollen.  Ich  halte  diese  Er- 
klaning  —  welche  anch  Hübsohm ann  (diese  Ztschr.  41,  p.  545  — 
546,  Anm.  8)  zweifelhaft  erscheint  —  nicht  für  richtig,  da  der 
hL  Nikolaus  im  Ossetiscben  VcUz-ntkkola  heisst  (Miller  a.  a.  0.  I, 
p.  120,  1,  diese  Ztschr.  41,  p.  533)  von  dem  auch  der  fünfte  Monat 
(April'Mai)  seinen  Namen  hat  (Nikkola) ;  auch  kann  im  Ossetischen 
wobl  n  für  m  eintreten,  kaum  aber  umgekehrt.')  Eher  glaube  ich, 
dass  das  Wort  M Ukalügabürdtä  ein  Dvandvacompositum  aus  den 
Namen  der  Erzengel  Michael  und  Gabriel  ist;  diese  Vermutung 
scheint  ein  Zug  aus  der  suanetischen  Sage  über  die  Erschaffung 
der  Welt  zu  bestätigen.  Dort  beisst  es  nilmlich:  „Nachdem  Gott 
bereits  Himmel  und  Erde  geschaffen  hatte,  gab  es  noch  keine 
Menschen,  da  Hess  Gott  aus  Sehnsucht  eine  Thrilne  aus  dem  rechten 
Auge  fallen,  und  aus  dieser  Tbrftae  erstand  der  Ei-zengel  Michael; 


Mockau  1860,  1.  II,  40,  p.  191  ff)  berichtet  von  pincm  gewaltijjen  Riesen, 
welchem  die  Hunnen  Ro.ssopler  diirl)rachten  und  doui  heilige  Haine  geweiht  waren: 

{^uu|  Ulli  r^l^uf in    Ifn^Vi,  „Indem  sie  Hin  als  d«a  Gott  Tufngri  Chm 

(tatnr.  =  Himmclsrürst)  bezeichneten,  welchen  die  Perser  AspandctU  nenueiu" 
Vgl.  hierzu  die  russ.  Uebcrsotrung  Patkanow's  j).  I'.i3. 

1)  Die  Gleicluing  Miikalü  =  Nikolaus  beruht  wohl  auf  dorn  Umstaude, 
dass  In  der  russischen  Volkssprache  neben  der  conventiouoU«a  Form  Nikolai 
die  ^vulgare)  Variante  MikokUf  Alikula  im  Gebrauch  ist. 


uiyui^uu  Ly  Google 


«.  Siaokelöerg,  Iraniea. 


625 


darauf  eotatrOmte  dem  linken  Ange  Gottes  eine  Tbrftne  —  und  ea 
ward  daraus  der  Erzengel  Gabriel**  (vgl  G6opHRBl  MarepLuoirb 
AJA  onHcaBiJ!  ]ii»CTHOCTefi  n  njeMOKb  KaBiaga  X,  p.  247,  ibid. 
Änl.  p.  LXXV).  —  Die  Erscheinung,  dass  die  Namen  TOn  nr^ 
q>rünglichen  christlichen  Heiligen  im  Ossetischen  häufig  im  Plural 
gebraucht  werden  (vgl  unser  .\fiikalii  - gabür  -  diä  ,die  Michael- 
OabrieVs*'),  ist  von  mir  diese  Ztschr.  42,  p.  417  besprochen  worden. 

h)  Dek'anoz  heisst  bei  den  Osseten  ein  heidnischer  Priester 
oder  Aufseher  einer  Petstlltte  {dzitar,  daher  auch  dzuaräläy  ,Dzuar- 
mann*  genannt).  Das  Wort  Ikh'anoz  stamint  aus  dem  Grusischen, 
wo  df^h'anozi  jrremier  prttrc  bedeutet  (Tschoubinof  p.  186) 
und  findet  sich  in  der  ossetisch  geschriebenen  Geschichte  des  Alten 
Testaments  von  Bischof  Josef  (p.  o5,  Z.  3  v.  o ,  p.  95,  Z.  7  v.  o.) ; 
doch  ist  das  grusische  Woi*t  noch  anderen  kaukasischen  Völkern 
bekannt,  so  den  Gfaewsnren  (vgl.  Bad  de,  die  Chews'nren,  Kassel 
1878,  p.  99 ff.)')  und  den  Soaneten,  über  deren  3dß*anoz'e  der 
rossisobe  General  Bartholomaei  (üo^texia  Vh  Bojoxpo  Gea- 
HeriD,  in  den  3air.  KanB.  Orx.  Vium  Pyces.  Peorp.  06m.  ni, 
Tiflis  1855,  p.  162)  berichtet.  Wir  setzen  den  Beriebt  her,  da  die 
damaligen  religiösen  Verbältnisse  der  Suaneten  den  entsprechenden 
ossetischen  in  mancher  Beaiehang  ähneln:  ..Die  DeJcanoz'e^  d.  h. 
Nachkommen  früherer  geweihter  Priester  unterscheiden  sich  weder 
durch  ihre  Kleidung  noch  durch  ihren  Lebenszuschnitt  von  ihren 
Landsleuten.  Sie  führen .  der  Tradition  folgend ,  einige  äusserst 
entstellte  religiöse  Bräuche  aus,  wobei  sie  durch  einander  gemischte, 
sinnlose  (Jebete  murmeln;  des  Lesens  und  Schreibens  sind  sie  un- 
kundig, lieben  den  Branntwein  und  geniessen  trotz  ihrer  Würde 
keine  besondere  Achtung.  Das  Volk  begreift  ihre  Nichtigkeit  und 
nennt  sie  spottweise  Chutsesi;  ja  sie  selbst  (sc.  die  Dek'anoz'e) 
sind  sich  ihrer  zwar  er^bten»  aber  dodi  unberechtigten  Stellung 
bewnast* 

c)  Nach  ossetischer  Yorstellnng  gelangt  die  Seele  des  Todten, 
nachdem  sie  die  Scheidnngsbriicke ')  überschritten  und  an  einem 


1)  M0rkirttidlg«r  W«la«  inden  rieh  unter  der  hddi^lien  Oelttttehkelt 
der  Cbewraren  neben  den  (nnprfinKlIeh  ehriiülehwi)  Deionox'en  und  CKttMse'en 
(leliteree  eoe  gros.  Cftwtoen  vieiUard,  aneient,  pritre  Tiehoublnof  p.  684) 

auch  Dasturen  (aus  np.  j^yßJm2)\  letztere  fuDgiren  nach  U ad  de  eis  Bierbrauer 
dee  heidnischen  Altars. 

2)  Es  liegt  nnhe ,  hierbei  an  die  C  invathriicko  dor  Parson  zu  denken, 
zumnl  sich  in   der  ossetischen  Volksroligion  aueli  sonst  nuch  Spuren  von  par- 
iiisohen]  Kintiusse  finden  ^vgl,  diese  Ztschr.  42,  p.  419;  43,  p.  671 — 072).  — 
Doeh  kann  die  oesetieche  Anschaaung  auch  tatarischer  Quelle  entstemmen ;  vgl. 
die  kirglflieelie  (mnhemmed.)  Sage  Aber  den  Untergang  der  Welt,  wo  von  der 

Brfleke  Sirat  (arab.  pen.  j4  ^allere,  J aeti  Bundeheih  p.  121) 

41» 
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r.  Stackdöergp  Lramea, 


j»^nseits  der  letzteren  gelegenen  .paradiesischen  Hügel**  ')  vorhei- 
gekoinmeii  ist,  an  den  Milchsee  fosset.  äusirt  tsatf  vgl.  diese  ZL«;ehr. 
41,  p.  ^'»75);  aus  diesem  Milchsf-e  entsteigen  Knaben,  von  welchen 
einer,  dessen  Locken  goldig  sind ,  dem  Todten  die  Thür  des  Para- 
dieses öffnet.  r>ie  Texte  lassen  sich  üV>er  »las  Verhältniss,  in  welcheui 
der  Milchsee  zum  ossetischen  Paiadiese  steht,  nicht  näher  aas; 
YiaUeicht  habeo  wir  uns  darunter  eine  Art  Jungbrunnen  va  denkw. 
Der  Yontelhing  toq  der  heOeaden  Knft  eines  IfUdieee'i  begegnen 
wir  ancb  in  den  Segen  der  ölnriachen  Tiitaren;  irgL  Radioff, 
Proben  der  YoUalittenitiir  d.  tilrk.  Stimme  Sfld-Sibiriens  IV,  p.  468 
(St  Petersbnig  1872):  »Naoli  Sonnenanfgaiig  tu  ist  der  llSldisee.*) 
Wer  in  dem  sich  badet»  den  sehneidet  kein  BeiL**) 

di«  B«de  ist^  wakbe  hnit  wie  ein  PferdeiiMr  ist,  derea  Linge  aber  dnlüinMed 
Jahre  betrigt  md  •bor  welebe  die  GetllOMii  niebt  bAnfibarkoniBeii  wefdan 
(Bad  1  off,  Proben  dar  Volkalitlatater  dar  tfiiUaeben  StfaBOM  Sttd-Sibiriana  m. 

Petersburg  1870,  p.  821);  ebenso  bei  den  kaukasischen  Tataren  rpal-i-serat. 

Dubrowin,  Geschichte  des  Kriegaa  ond  dar  Bamchaft  dar  Rusaan  im 
KaolLasus  I,  2.  Buch,  p.  34  7  ;  russisch). 

1)  Vgl.  den  Öikät-i-€llitlk  „la  morUagne  du  Jngement'  bei  den  Panen 
(Artü-  Viräf  -  Ndmak  ou  livre  Ardd  Virdf  traduction  par  Mr.  A.  Hartha lemy« 
Paria  1887,  p.  150;  Justi,  Rtmdehe^fh  p  13,  110). 

8)  £inan  Milchsee  in  der  Mongolei  (|Jni.Ul-f.O|^  -»  utar. 

armen.  I|uiP*|/li*A^i[ij)  erwibnt  Kirakos  v.  Oandsak  in  aeiner  Oaaeb. 

Armeniens  c.  58  p.  JU  d.  Von.  Ausg.  v.  1865.  Vgl.  hier  Patkano^r, 
JicTopia  MoHrojOBi  no  apn^iiicKHMi  HCTO^UH&aMii  Ii,  p.  8S  ond  180,  IC 
(Petenbofg  1874.) 

8)  leb  benntse  die  Golagenliait ,  am  anf  eine  waitera  Analogie  awiaebaa 
Osseten  und  .sibhisdien  Tataren  in  Beeng  enf  die  Logende  Aber  das  Schielual 
der  Seele  »mch  dem  To'lo  hinzuweisen,  worauf  mich  Prof  Hübsch  mann  auf- 
merksam gemaeht  tiat.  —  In  der  ossetischen  Sage  wird  unter  den  ilöUeustrafon 
auch  die  Pein  eines  Bliepaara  etsilüt,  welches  anf  Erden  in  UnMaden  gdcbt 
Imt  ond  daher  in  der  Hfille  folgende  Strafe  leidet:  „eine  Ochsenhaut  liegt  auf 
ihnen,  eine  Oclisonhaut  unter  ihnen,  sie  schhifon  Kiukcii  .-xn  Kücken,  aber  die 
Haut  reicht  nicht  iiber  sie,  und  &ie  ziehen  sie  hin  und  her  einander  weg." 
Ala  Gegenstack  hierzu  erscheint  dann  ein  glücklicbaa  Eb^aar,  welabea  daliegt, 
n^n  Hasenfell  unter  ihnen,  ein  Haaanfatl  anf  iltnan,  sie  schlafon  eng  umschlungen 
und  das  Fell  reicht  vollkommen  Über  si«-; "  v^l.  diese  Ztschr.  41,  p.  574. 
Die  tatarische  Version  —  auf  deren  Aehnlichkoit  mit  der  ossetischen  Schiefner 
in  der  russbcben  Ausgabe  »eiuer  ossetischen  Texte  p.  28,  Anm.  hinweist  — 
ist  aaeb  Caatr^n,  Nord.  Beiaen  nnd  Foraebeagea  IT,,  Verleanngea  über  die 
altaL  Volkersch.  (TaUr.  Heldensagen)  p.  S44,  folgende:  „In  einem  achten  Räume 
Hegen  Männer  mit  ihren  Frauen  unter  grossen  Decken ,  die  aus  neun  Schaaf- 
felleu  zusammeugeuäht  sind.  Jeder  hat  seine  besondere  Decke,  aber  so  grosa 
sie  aneh  ist,  bedeekt  aie  doeb  nnr  die  eine  BhebUlke,  waaabalb,  wenn  eine 
von  beiden  die  Decke  filier  deh  sidit,  die  andere  ateta  nackt  bleibt.  In  einem 
neunten  Gemach  liogon  auch  MKnner  mit  ihren  Frauen.  Ihre  Decken  bcstoh'.«n 
nur  aus  einem  einzigen  SchaaffoU;  so  kloin  dieselben  auch  sind,  so  könnte  doch 
nocb  ein  dritter  nnter  defaelben  Decke  liegen."  ~  Aneb  die  tateriiebe  Yenlea 
gibt  ünainigkalt  (roap.  Harmonie)  im  binalicben  Leben  ala  Omnd  diaeer  fltrafo 
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d)  Der  Regenbogen  heiBst  bei  den  Digoren  der  Bogen  des 

Soslan  (Soslani  äntlurä,  vgl.  Miller,  osset.  Stud.  II,  p.  285). 
Ueber  den  Kart  Soslan  YgL  diese  Ztschr.  41,  p.  580.  Hierzu  sind 
die  persischen  Bezeichnungen  des  Regenbogens  zu  vergleichen: 
^^y4^  y^^US,  ^.,U3  ,  (.c^  (Lagarde,  Ges,  Abbdl.  p.68, 

Anm.  1).  Im  ironischen  Dialect  kann  ich  nur  dio  Form  arwiiärdün 
(Himmelsbogen,  Bischof  Josef,  Gesch.  d.  Alten  Testaments» 
p.  15,  Z.  1  Y.  o.)  belegen. 

4)  Zns&tse  und  Berichtigungen. 

In  Band  44,  p.  151  dieser  Zeitschrift  berührt  Wilhelm  die 
Verbreitung  iruuscher  Religion  nach  Norden  hin  unter  nichtiranischen 
Völkern,  wobei  er  auf  mongol.  Ckwrmuzda  {CkurmuM^  aufmerksam 
macht;  ans  mongoL  Churmutta  leitet  Schiefner  ^  der  Vorrede 
XU  Radioff ,  Proben  etc.  I,  p.  X)  tatar.  Kwbyatan^  sojon.  Kurbuaiu 
her,  ebenso  wie  die  Bezeichnung  des  Teufels  (Künnös)  bei  diesen 
Stftmmen;  doch  vergleicht  Schiefnor  noch  andere  Gestalten  aus 
der  iranischen  Mythologie  mit  sibirisch-tatarischen  göttlichen  Wesen: 
80  stellt  er  den  iran.  Jnna  zum  altaiischen  Todesgott  i^dial-Jnne 
(,mit  dem  aus  dem  tibetischen  rjal-po  corrumpirten  Srluil'^ ;  vgl. 
hierzu  die  Sagen  der  Altaier  über  ErschatTung  und  Thitergantr  der 
Welt  bei  R  a  d  1  o  f  f  a.  a.  0.  1,  p.  183  ff. ) ;  weiter  vergleicht  S  c  Ii  i  e  t  n  e  r 
(Radioff  a.  a.  0.  IT,  p.  11  der  Vonede)  zu  tatar.  Amn  , Gegensatz 
und  Widersacher  Kiiciai'a'^  ')  av.  artianh  (?,  vgl  J  usti,  Hdb.  p.  6), 
sowie  zu  tatar.  Kär  Folyh^  ,d.  h.  der  Fisch  Kür",  av.  kara  (pehl. 
kar  möhi  ^^Uo^'  J  u  s  t  i ,  Hdb.  p.  79,  Bundehesh  p.  203,  Spiegel, 

Paisigr.  p.  18,172,  Maiuy  o-i- Khard  ed.  West  p.56  (c.  62,9,30), 
Glossary  p.  124). 

Im  dritten  Theile  seiner  .Ossetischen  Studien  (Moskau  1887; 
rassisch,  p.  118  ff.)  handelt  W.  Miller  über  die  Frage  nach  der 
Nationalitftt  der  Skythen,  wobei  er  die  Meinung  ausspricht,  dass 
unter  den  yerschiedenen  Stftmmen,  welche  unter  diesem  Namen  be- 
griffen wurden,  sich  wahrscheinlich  auch  iranische  Elemente  befanden. 
Zum  SchlusB  sagt  er  (p.  136):  ,Das  Tragen  eines  edoln  arischen 
Namens,  wie  s.  B.  'Agtantt&iig ^  erlaubt  uns  noch  nicht  einen 

(rcsp.  Belohnung)  an.  Aehnlichcs  aach  bei  don  Cuwason  (vgl,  Rittiob,  das 
Kazanscho  Gouvernement  II,  p.  85,  Z.  1  v.  u  fl". ;  russisch). 

1)  Pcrs  XUcLli-  vgl.   HoldensaKcn   <l<  r  Minussinschen  Tataroii, 

rhytmisch  bearbeitet  von  Anton  Schiefnor  (Peier^burg  p.  410: 

In  (lor  Zeit,  als  Erd  und  Himmel 
Von  Kiulai  erschallen  wurdeu, 
Ward  geschaffen  diese  Lftrche. 

Da  in  den  Sagen  der  Tataren  gewöhnlich  von  sieben  oder  neun  KufLii  s  die 
Rede  i»t,  so  glaubt  Schief  nur  dio  Erwähnung  eines  einzigen  Kiulai  chrtst- 
liehtm  Einfloss  saschruben  la  aflsieii  (ibid.  ^nl.  p.  XVII). 
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V.  Stackdberg,  Jranica, 


Iranier  in  irgeud  einem  skythisclien  NoraadenhäuptUng  zu  sehn, 

dessen  Unteithaneu  das  Blut  ihrer  Feinde  trinken*  ;  ,(inderor- 

seits  aber",  fdhrt  Miller  fort,  ^können  solche  Züge  von  Wildheit 
auch  nicht  als  Beweise  der  uralo-altaiischen  Abkauft  (sc.  gewisser 
skythiscber  Stämme)  dienen.*  Gewiss  nicht  —  denn  selbst  die 
Sitte  des  EilattrinkeDS  ist  den  Iruilem  gelaufig  gewesen,  wie  ras 
dem  direoten  Zeugnisse  des  Firdflsl  hervoigeht;  denn  im  Säk* 
nämah  III ,  p.  1245,  Z.  10  ▼.  o.  wird  erzSUt ,  wie  der  Paklawän 

Gödarz  j^O^  ,  nachdem  er  den  Turänier  Pirän  ^.^l-o  erlegt,  dessen 
Blut  getrunken  und  sich  das  Gesicht  damit  beschmiert  habe: 

„Er  senkte  den  Arm  und  schöpfte  das  Blut,  trank  und  beschmierte 
das  Antlitz,  o  Wunder"  (vgl.  ibid.  p.  1238,  Z.  8  v.  o.). 

Die  ossetische  Anschauung,  dass  die  Welt  auf  den  Hörnern 
eines  Stiers  ruhe,  habe  ich  Ztschr.  42,  p  420  berührt  und  da7u 
np-    ^Lft^üs»  verglichen.    Der  yävmühi  wird  schon  im  Bundehesh 

(ed.  Justi  p.  26     und  217  s.  •Iii;')  erwähnt,  femer  im  ManU'q- 

olrTair  von  Farld-al  Din-'AUftr  (Bombay  1280/1868  p.  6). 


„Qnand  kl  terre  a  solid emeiit  dressec  sur  le  dos  du  öoeuf, 
celut  ci  a  rcpos^  sur  le  ^>o/1vä(>7?  ^  et  Ic  poissoii  sur  tair'^  (vgl. 
Pend  jNaim^h  ou  le  livre  des  Couseils  de  l'erid-Eddin-Attar,  traduit 
et  publik  par  Silvestre  d  e  S  a  c  y.  Paris  1819.  Vorrede  p.  XXX  V  Ö  ) . 
Ebendieselbe  Anschauung  findet  deb  anob  bei  den  Kurden^)  (vgl. 
Inird.  ^Jü^  Justi-Jaba,  Diot.  p  356)  und  ancb  unter  dem 

mssiscuien  Volke  ist  noch  heutzutage  der  Glaube  verbreitet,  die 
Erde  rube  auf  drei  Fischen  (Wallfisohen;  russ.  Ha  Tpex'B  puÖax'b, 
Tpäxi  BBTaxx).  Weiter  begegnen  wir  unter  den  DarguastSramen 
im  südlichen  Kaukasus  der  Anschauung,  dass  die  Eide  auf  des 
Hörnern  eines  Stieres  ruhe  und  dass  die  Erdbeben  die  Folgen  too 
dessen  Bewegungen  seien  (▼.Erobert,  der  Kaukasus  und  seine 
Völker  p.  207). 


1)  Vgl.  Pahiavi  TmU  tnunl.  West  I.  p.  71  (Sacr.  Bo«ks  of  th»  EmI. 

Vol.  V):  Regarding  the  ox-fish,  tliey  say,  that  it  cxisU  in  all  seas;  wlion  it  uttcr.* 
A  cry  all  fish  becomo  pregnant,  and  all  uoxious  water-creatures  ciist  thoir  youug, 

2)  V^gl.  Lerck,  Forackungen,  1,  p.  XVII:  „Kiues  Tagos  fragte  ich  die 
Korden,  welche  natOrlieh  keinen  Begriff  von  der  Kvgelgeetalt  der  Erde  haben : 
wovon  wird  Allee  auf  der  Brde  getragen  f  „Uns  trügt  die  ^törmmi**  iigte  einer.** 
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Specimen  der  Dinäläpanikägiikasaptati. 

Von 

Dr.  BichArd  Schmidt. 

In  meiner  Doctonurbdt  habe  ich  gelegentlich  einer  yorlftoflgen 
Zmammeostellang  der  Bficher  und  Handschriften,  die  den  Titel 
^okaaaptati  tragen,  aof  den  Umstand  hingewiesen,  dass  die  Idee, 
einen  hingen  Papagei  Satze  und  Lehren  der  Lebensweisheit  TOr- 

tragen  zu  lassen,  bei  den  Völkern  des  Orients  sohr  beliebt  war. 
Wenn  der  Papagei  anfönglich  (?)  der  Mentor  einer  koketten  Frau 
war ,  80  blieb  es  nicht  dal)ei :  er  ward  auch  bald  als  Lehrer  nnd 

Berather  in  Fällen  gebraucht,  die  wesentlich  andere  waren  als  der 
aus  der  ^ukasaptati  xar  i^oyriV  bekannte.  Ich  habe  in  der  Ein- 
leitung zu  meiner  Dissertation  einige  solcher  Nachahmungen  zu- 
sammengestellt und  will  heute  auch  eine  Textprobe  vorlegen ,  um 
die  Fachgenossen  auch  mit  diesem  Buche  bekannt  zu  maclien. 

Der 'Inhalt  ist  kurz  der:  Ein  König  wird  auf  die  Frau  eines 
seiner  Diener  aufmerksam,  schafft  diesen  mit  einem  schwierigen 
Auftrage  aof  siebzig  Tage  aus  seiner  Nfthe  und  sucht  nun  dessen 
Frau  zu  gewinnen.  Der  Papagei  Terhindert  dies  dnrdh  moralisurende 
£nlhlungen. 

Der  Abdruck  des  Werkes  —  verschiedene  tausend  9loka  — 
lohnt  durchaus  nicht  Wir  haben  es  hier  mit  emem  hltdist  un* 
schmackhaften  und  sehr  salbungsvollen  Sammelsurium  in  platten 
Versen  zu  thun,  welches  uns  de  omnibus  rebus  et  quibusdam  alüs 
belehren  soll.  Bei  der  Lektüre  dieses  Machwerkes  weiss  man  in 
der  That  nicht,  was  man  mehr  bewundem  soll:  die  Ausdauer  des 
Verfassers ,  solchen  Unsinn  zu  schreiben ;  die  Zungenfertigkeit  des 
Papageien,  ihn  vorzutragen,  oder  die  Geduld  des  Königs,  ihn  an- 
zuhören. 

Wie  bunt  der  Inhalt  des  Werkes  sei,  kann  man  aus  dem 
Verzeichnisse  sehen,  welches  einer  canaresischen  Fassung  des  ersteren 
(Verf,  Vier  Erzählungen  aus  der  (y)ukasaptati,  p.  8, 
no.  21)  Yorgedruckt  Ist   Ich  lasse  es  luer  folgen. 

1)  Wihrend  muines  AufenÜialteB  hi  London  eoUationIrt  leh  g»b«  das 
Origbuü  mit  allen  Dmeklehlem. 
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SckmüUf  Speeimm  der  DmälüpamkäfHkaeapiaii. 


1.  DevatäprärUiaDl,Saiiyi8ikaÜi& 

2.  Strisähasa. 

8.  (^'n(;ailamabätmya. 

4.  Rajakeyagädhö, 

5.  Vipragädhö. 

6.  Vt'trputrarasainväda. 

7.  (^'üdramahätmya. 

8.  Caipdrapuskara^iyamahimS. 

9.  BiiUima9akomfirBiialcafli& 

10.  Brahmar&k^agaMipvida. 

11.  Patiyratäm(iyii8aipTida. 

12.  YamvasaiiiTida. 

18.  Dräkk^ärämak&gtramihätmya. 

14.  Samdöpasutpdaravi^ipta. 

15.  Jätistrigalakatbü. 

16.  (Jakumtalöpäkhyäna. 

17.  Ahalyävi'ttämta. 

18.  Anusnyämabätinya. 

19.  AipbarlsöpfikhyäDa. 

20.  PutranigedbariuabödhanS. 

21.  Jäbälisatpväda. 

22.  LöpämodreyakatbäpräraiTibba. 

23.  Havliyädapativrat^yavrttäqita. 

24.  GaipdraDakathS. 

25.  KrtaghnakälajarpgbarakathS. 

26.  Bimiyai^akathS. 

27.  Kowunäcaladamahitmy». 

28.  BhanaapSlanakathS. 

29.  9i975pad€9a. 

30.  RävananakathS. 

31.  Cambhakäsnrnnavrttänita. 

32.  NaipdiDiyeinbave9ySyakaUi& 
3n.  Yamalökavarnane. 

3  4 .  1^  f  m  d  ä  V  au  a  t  u  1  a  ü  e  rn  a  b  ät  mya, 

35.  Kärtikaiuäsaniäbätniya. 

36.  Vai9äkbamäsaini.bätmya. 


37.  Gayäksetramähätmya. 
88.  Gaipgämähätmya. 

39.  Mäfjbasnänamähätmya. 

40.  Cidainbaramäbätmyapräraipblia. 

41.  Sämudrikälaksanagalu. 

42.  (JJvetöpäkhyänapräraipbha. 

43.  Vikäda<;,imäbätraja. 

44.  RajasvaläprakaraQa. 

45.  ^i^^luqnrakara^a. 

46.  DFavya^uddhiprakanuita. 

47.  A9aacaprakara9a. 

48.  Varvi^FamSeSninrakara^a. 

49.  Grahagthi^nunadliannagalQ. 

50.  Puräna^ravaQamähätmja. 

51.  VatpdhjäsnäoavidhL 

52.  Dbauärjanavivara^a. 

53.  Putragopälavratavidbäna. 

54.  Vatpdhyätvaniväranavratagala. 

55.  Lutpätasiicanagalu. 

56.  Dänadbarmagalapra^arps^. 

57.  Däyabbägalak§afla,  Vja?ahlmi- 

uirnaya. 

58.  Präya^cittavidhäna, 

59.  Tögagajasarpkhje,  Baofadha- 

galu. 

60.  Yogadharmapra^aips^ 

61.  J&bSlüjjfiKnepade^acUacaaiS. 

62.  VSmq^ilänopadi^a. 
68.  BhrgaTinatapasni. 

64. 

65.  Varui?anirndajjAfüiopade9a^ 

66.  Sanyäsavidbi. 

67.  Yatidbarma. 

68.  Vyäsapujävidbänai 

69.  Yogasädbana. 

70.  Grai)itbapbalastuti. 


Das  bandscbriftlicbe  Material,  welcbes  meiner  Arbeit  zu  Grunde 
liegt,  ist  das  folgende. 

K  Grantha  MS.,  vollständig  und  correct.  Icli  verdanke  diese  Hand- 
scbrift  der  Liebenswürdigkeit  von  E.  Hultzscb  und  der  Tn- 
eigennützigkeit  von  T.  S.  Kuppusvami  Sastri,  K(>iml)atur, 
der  sieb  selbstlos  der  grossen  Mübo  unterzog,  das  MS.  tür 
mich  abzuscbreiben.    Aucb  öflfentlicb  meinen  herzlicbsten  Dank! 

L  Das  1.  0.  p.  7,  DO.  18  bescbriebene ,  lückenhafte  MS.  Ton 
Prof.  L  an  man.   Es  stimmt  meist  mit  K  überein. 
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B  fast  Yollständiges  1C8.  ans  der  Bahler'solwn  summiimg  Q,  e, 
p«  7y  Anin.). 

Was  die  Gestaltung  des  Textes  betrifft,  so  habe  ieh,  dem 
Ghankter  des  Werkes  entsprecbend,  welches  ja  tmzwei&lhaft  jung 

ist,  fehlerhafte  Fomen  unverändert  beibehalten,  z.  B.  ^reyöpapattayi 
EinL  85,  «jita  »  «jit  I,  19;  nktfi  =  nktayati  I,  79. 

I  ^^^llil  ^W»  I 

^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^      ^^^^^^bA  ^I^b^^^^^^^m^^^m* 

^  ^ffi  »i^r  ^tft  1  tr^t  Tf^t^f^:  II  B  « 
^  iwrif^Ä^  i5PC#  ^tf^  IM! 

K  beginnt  mit  \  ^)T7nS{  I  ^^^WV  liU  I     B  ^  ^^1^- 

1  a  K        g  g^nÄ-Rrt         I   «         I   '  ^  T » 

2e  LB  ^|f%  ^rM4^4|  9rf|  |  Sab  00.  LB;  itutt  deasen  nur  i| | <^^:  | 
3c  LB  I    3d  L  I     B  iT-Rj   I    LB  ^f?y  |     Mint,  r 

bab«!  LB  ^  n^i^ft^wi      ^hfv^  [L  ^HTft  ^tf^^]  w  i 
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ÜcJiniiäi,  Specinien  der  DinäläpanikäguktuaptaU, 


^^^^^^^^     ^^^^^^^^^^^^^    ^^^^^^L    ^^^^^^  ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 

s^Twtiit  ^^^nrt  ^^[^  I 

LB  hthvk  statt  7«^lla  folgwde  VecM:  üfTWTtfhpilft* 

Xllfl^  I    lld  LB  »tatt  filf^  I   L  •Wtmpgf  I     ISb  K 

i     L  ^^[y^   I    12  d— 13  Ii  um  K.     13  b  B  ift^o    |    13  c  L  f^- 
f^IWrthft  I    B  I    l**-d  om.  K.   Ue  B  «^l^pit  I 
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^^^^^^^^V  ^^^^^^         ^^^^^^^^^^^^^^^^^^  M^^^^HM^H^Mft 

^{jQhpn  ^  ?ic^       irot  fwTi  I  II 

16«  K  ^ftft^  I    16d  LB  «IT^TiT:   I        17»  L  ^  | 

B  mnHT  I    Hb  LB  nOuff^^^lü^^  l    l^«— ISa  om.  LB. 

19a-d  om.  K.  19b  B  V^^RTTY  I  L  ^  I  l»«  B  T^^R^ft^fft  I 
SOa  K  fttott  1(4  I    20e->d  om.  LB.     2U  LB  «n I  SlbK 

JMiil^a:  I  210— «8b  om.K.  Std  L  ^  ^ft^f^li:  I  ««b  L-^Tlf:  | 
iid  B  ^^Iflficf;  I   L  ^^rnftlf^l     23a  L  Tjf^  I 

B  ^  I  M«  M  IfWT  ^1  «»dB  ^^dWPüt  I  T[f^J  • 
t4a'-b  om.  K.    24  a  L  T^lf  |     Für  24c— ?»C  hat  K  ll(<fl  d  r«!T*lfl- 


üchmidt,  Specimen  der  Utaaiä^MkäpdxiM^atatL 

^Tfini  jmt  fir^  f^:  firt  ^nr  fipr.  i  i 
irt  %  ^Äm^m  TOTT  ■  • 

w«  B  ^nftHTWRUTO^  I  «ficd  L  finj       ftii^  iprtwT  I 

2öd  KB  ftpf  I     26b  L  |    B  "W^J  |    2Ccd  om.  LB. 

27ftb  wn.  K.   K  bat  «Utt  28«-d         91 0(^111  fflt  TWIlll'l^WÄ- 

^  I  f^nfhTRrfv  TT^TTit  %?rirr^r  i  20b  l  \ 

Iffüftit^  I    190  L  I    B  TjfTtWf^t  I    2«d  K  mj. 

vqt^nnit  I  B  irii?qo  I  stou  do*-3ib  bat  K  ihl  ^Äii  ?Ä^: 

nifVRTO  ^f^^  I  iflN  TTWT  UiHI         ^SHYUI^!^  I 

8id  L  ^TW*  I  ^  ^g\^  I  L  %w  5rnr*  i  b  ^fH 
UTw*  I  i«c  K  •irerr  1  b  ^rrmwr  1  «ta  lb      1  b  1 

L  r«l<rt«l*lcl,  l    «  fWlft^cC,  I     82  f  B  ^ET^^T  I 


uiyui^uu  Ly  Google 


Sdmddt,  Speeimm  der  Dmäi^MmikSfukatapUUL  685 

ift  ^  ^  ^  >tt  'it'i  ^  vÄ^igwn.  I 
Trt  Mimi^^üia  irflrfv:  I 

TWrtft  4ft*<<i<m<.»^Hi:  II  I 

HTÄ  ^i^^fig^i  MRim^ifMTi^uii  II  ao  u 
irSl  WTüT  ff^^W  f^nwTfti:  iHiftnft  1  8s  1 

33  c  K  «»tjt  I  3'^*^  TTw^if^TT»  I  irn^flül  ifWT  I 
B -HT  nwi  \  34c  L  utO  i  fwn  1  »»b  b  1 
85c  B  irnft'n»  I  ssdK^piVi  l  iqprr^wftft  wr  i  m^li^ 

I     89e  KB         «UU  irf^  l     «»d  B  ^^«^19  %   fiWT  I 
40a  K  i|?m7  Tr<^  I    40b  L  »^^^1  |    41c  B  I    L  ^tlfW  I 

41d  B  «Iflift  I  ITfÄin  I  *  UTWrtft  l    *«d  B  ift^  I 


uiyiu^uu  Ly  Google 


036  Sdmidt,  ßpeemiM  dßr  DhtSlapamkäfiikaMaptaii, 

im  nfnrt  MPiMirfiift  •  8m  i 

^^^^^^k  ^^^^^^^^k      ^^^^^^^^^M       ^^^BMM^^^^B       ^^^^^^^^^^^A  ^^^^^^^^^^^ 

W         Wtn  WWWt  Ml! In  TWWH  I 

tot:  w^n^iT  ^4ii4i9ir<4  ^  ^  I 

48a  L  fUnh^  I      48e  B  Hf^||l|ni;  |  L  »läjM^  I 

44  a  L  <|f^jj<irdf^  I      44b  K  •THJ^^'lft   I      4 5  a  K  lf5^  | 

46b  L  •H^mWrfH;  l    46ed  om.  KB.    46»  L  |    &  •IHpn  I 

4«b  B  statt         ^1    46«  B  IS^^W  statt  TO  I    46d  KL  Tf^t- 

^Hn*  l  47c  L  «rrWMlft^  l  47d  K  H^m^g^flA^)  l  48c  B 
^  I    48d  L  I    49d  B  ^^mif^qi  I    60»  LB  ^  atett  ir  I 

üübli^l^I^I    60  c  L  I  K  :^[|qT^  I    51b— 52  c  om.  K.    51  b  L 


uiyiu^uu  Ly  Google 


S^midt,  SpedKun  der  IHlUaSpamhafukattgptatL  637 

irtwT^  irr  mift  ^%<^  n  i 

«jit  WTO^  ^Tpr  ^ra^  ITT  I 
TOrt'wt      ^  HT  ^ijuiflr  i  mm  i 

iTT^:  ^mf^  m[m  iipft;  inifti  ^g^;  i 

f^^Tt       ^  f^TirtfiRnRni:  i  m^  i 

ip*  ufi^  HTiviff  T«nfR  ^r^mfiii:  i  $o  i 
3^  m  WTC  ^i?sft  Tnrt  Pnrt  i 

fim  frt  ^trSftrfin*  m^ffwi  i  i 

K  I     55 b  L  I     «  ^T^VJ^  i    ööc  LB  I 

95d  K  ifr^  ^  ^Mi|pi<flr  I  B  lit  HT*  I  66b  K  ^  Hpn:  \  h  m- 

I    67a  B  I     57b  B  ^  I     67e  L  ^fffinrY  'TT^  I 

68b  L  5rti  4l4*i«l'M«ll<i:  I  ^  ^  fH^^M^KI  I 
L  ^rf^  I  59b  B  Yff^int  I  W«  B  fl^Rlt  I  «0»  ^  ^WfH^  I 
B  IRT  I  «Oo  K  fcTTf«!  I  WTffMI  I  B  ^rTff^  I  Wd— 6U  om.  L. 
60d  K  M\4<|lin:  I   K  om.  6Ub.    Gib  L  ^  ^  statt  T^TT  I     ß2b  L  IfT 

tteti  ^1  «te  KL  irlt  I  L  igft  I  B 1^  I  «ad  L  ^n#4lv4  I 


uiyiu^uu  Ly  Google 


688  SekmüU,  Speeknm  der  DinäläpamkäsukMaptati. 

nm^PiKi  TWT  imr  ^iSS^  fwwi  I  I 

nm'^i^H  'wr       ^^^^  i 

^f^piif^ftTwi         wm4  irtipi  I 

wpi  Www  inrarf  ^ft^i  irni^'r  ff  i 
iiiii«iiif  i4i  it  ipt       ijnrt       I  I 

63b  L  WVil  I    63c  L  ^  I     64b  h  ^^^Vfn4^^.  I 

K  \nr^r^^  1      64d  K  I      65b  K  flf^t^  |    L  ^RT^  | 

66b  L  ^ncm*  I  66c  L  «ftni  i  e?»  lb  fq«|  I  67b  L  f^nn  I 

WTrt  I      69«  L  ffil  itolt  l[fi|  I     70e  LB  |      7tb  B  ^- 


uiyui^uu  Ly  Google 


SchmkU,  Spteimtn  der  DmSlapamkä^ukattqdaii,  639 

^ft^^ifiiffn^^  5ft^T        ^fnm,  \ 

jjm  vpk  imi  ?roT  iT^inrif^  n  i 

'ir^  ^PR*i9inL<RB  ff  I  I 

it       f'f^iwÄ  mm  %  \ 

iTFc^T  f^^:  wi^  fror  f«rwm  ff  I  «=o  II 

f^'^TÄ  wf iP^f;  wiffR  mmli  i 

'f^f^rf^  fr^  war  i 

7Sa  LB  I     7Sd  B  iTT^^T^  I    K  üfTW«!  I  B 

78b  L  3?:t^«  I  K  «^mfff^:  I  79»  L        i  79b  k  o^. 

f^f Uliif  1: 1  yd  L  »flifKif^  f>i  «0«  L  ffi^iffr^  I  B  nf *  I 

Hoh  L  f^ntqi  i  om.  iraiw-vf^^rcnr  ^^i^  8ia  l  «fiiNrer^  1  b 

Bd.  XLV.  42 


uiyiu^uu  Ly  Google 


540  S^midt,  üpeciiiien  der  Dittälapomkü^ukcuapUUi. 

wr  inj:  ifV^  'Rifir  a  ■ 

m^^m  fiiWT  irn4t  ww^winl  i 

'•ÄWT  ^HRTF  WfWT         H^iIMM^^  •  ^  • 
WW{  4^9^  ^tWf  ilHIHI  ^IR^fnCT  1^1 

«ab  L  «liill  ^  I  B  »I^IN  I    Wd  L         firt  I  B  ^TiT  I 
84b  KB  mq^lJiml  I    S4e  KB  ^ff^l^flf  ff  |    84d  L  • 

B  ülfT  I  86d  K  \l4MI^I|iryni*l«  I  I-  ^444I^t11(\m:  I  8T*  L 
B  flMt   Mf'WI!:  I     87e  L  iftltT^ifM  I  •  flUft  I 

88b  B  ^«S^j^^jn:  I  ^rir^inrn  i  88«  l  fif^^rrftf  i 
^M^iiiii  I  tib  B  ^irvtf^ift  I  »»•  i»  iftOsLiO  1 


uiyui^uu  Ly  Google 


a^midt,  Speeimm  d&r  MiWpanOMf^axlKqdali,  641 

^i^^f^^srmro  ttt^  «fit  «fir  h  <^  u 
%^  »rfif^  «^jflw^,  i 

^^^^^^^^^^^^^k  ^^^^^^^^^^^^^^^^  ^^^j^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 


Die  näcluit«  Enählung  fublt  in  L. 


42 


o  * 


uiyiu^uu  Ly  Google 


642 


ISchmidl,  ÜjiKciuten  tier  UindUtjxtni/cö^ikasaptaU, 


^^^^^^^^  «^^^^^^^^»A  «^^^^^^^^ 

f «Rai  ü^nrncT  tpiuit  hihmiimih  i 

f^^nit         g^ftf  ^T^:  ^^-^^Ka:  i 

^fWKV*  ithiit:  M<ni^m  i  ^8  i 

K  Ht  IfWrftVt  I  lOe  B  ^  I  lU  B  irfir  itett  I  Hb  B 
Uftt  I       lld  K  «^t^^Rlt   I  B  I        Ub  B  ITPi: 


uiyui^uu  Ly  Google 


Schmidt y  Specivien  der  DiiuiUijyanihlijukasaptati.  643 

«t^H  4^  T^rf^:  I 

TTW^Tf^T^  ll^lS^  II  I 

^iv^T^-Rröm  in^*\  T^Nt  I 

Tna  j[\w[  ^tt^ptr:  i 

^WT^  g  f^TiTTf^  <\M<i:  II  II 

ftD[^        ^        ^firfr  ^nf^i^t^:  i 
1^  \x^m\\  ^ttrNt        ^t:  ^m:  n  ^§  ii 

19a  H  ifidW^f^Tl^!^^    I      10c  Ii  f%^Ä^   I     10(1  H  ^ft^ 
T^m',    I    20b  B  f^f^   %  A   fH^*^    I     2ld  B  1^   I     22d  B  flf- 
JSr  KB  OTmCTr*    I    23c  K  If         ^d^^^H*!^^!    1»  ^  I 
•fN   I     23d  B  ^ift   I      24a  K  «»fiTlTfn<»    I      -J*     K  IH^Rft  I 
W  TT^'SY  I    240  B  irf^«  I    261.  1v  fTT?t^  I   B  TjfTTftTl?t  I 

25  d  K  rM<7<l^rM  I    »  ^fS^ft   I      26.1  B  ^tltt  I     26b  B 

^ff^"^    1      2Gc  B  I     26d  B  I 


644  Schmidt  f  Specimm  der  IHnäläpanikü^ukasaptati, 

TW  ^        irr^  fwt  i  ii 
^wwi  ^^Ähfü  ^rnm  üfii:  ^^n^^  i 

^pft  inwt  iftr  %iffT       TTft^^  I 

Hüft  irft  ^ipiÄ  wiÄ  iTft  ftgrfii;  I 

SOd  B  llfif  I  sie  B  l|i;J)^«d|^  I  Sld  B  W  H^^t  I  SSb  K 
üflft  iffT«i;  I   H  »rfffr  l    32  c  KB  «fil^fTT  l    33c  B  ftHH  I 

84»  B  mrifll  ff  I     84e  B  ffr  I     55e  B  1IW  WfWtfm  I  Hintor 

iiW  iHwatfti^:  I  87b  B  irri      b  f«if^  1  wd  b  nünn«  1 


uiyiu^uu  Ly  Google 


SekmüU,  i^peeimm  der  Dimtiüpanäea^ukiuapUiti,  646 

grr  ff  ipÄ  5^Twi  ^NNrowfirft  i 
^«WR^fW^T^rft  w  f^w^      II  80  II 

ftiwJ  mw?  ^in%  ^fUH^^O  I  Utf  I 

^mr  iR^N  ^mj  TOftfu        iüi  I 
TT^iTf 7^  «wr       i^fir  f?[^^  I 

^■^^^^^^■l^^^^^^^^l^b       ^^B^^J^       ^Mi^^^^^^^       fl^H^^^B       ^^^^^^^^^k        ^^^^^^^^^KA  ^^^^^^^^^^B^^^^b 

'"''^    ?t    ^    ^    ^  '^'^  ' 

tfK^  ?t  ^  ^  ^  «wraf^  I  I 

88e  B  Iflrf^:  I    89a  B  »flfT  |    40«  K  IfrVT  I  B  UTWt  1 

40b  B  «Wrftllft   l       41a  K  fiTJ^fWf»   l        41b   KB  ffl^l  \ 

45f  B  Wr^"  I  46b  B  ffx:  I  46d  K  ^  ?ni  I  B  IRlRt  l 
47a  B  ^  I 


uiyiu^uu  Ly  Google 


64t>  E Arndt,  ISjpiiriini  4lat  n'  Tj    Tjiifti  i  ^lii if. 

?rwi  inror^r^  i  ms  ■ 

^f^pOT^  g  «TO        1W  ff  ^ETWl  ■  M3  • 
i|lt<4llf|1||l||0l  Hf^HlfW  W I y *1 1  I 

50d  B  I    61«  U  ^Crr^  I    51b  B  «^ijt^lft  I    Me  B 

ftOfM^  I  B  I  »  ^wrt^*  I  KB  ^iifrif#  I 
B  wnriÄ  I  57b  K      ^  I  ssd  b      wiyf\  i 


uiyiu^uu  Ly  Google 


SekmüUf  Speeimti^  der  Dmal^ptmikä^ubatapkUL  ^7 

TWT        ^[wr  fN^nit^:  i  « 

iPNrt^  ^lüft^  Wiwt  H  II 

«<i^if*i  Tt^RW  «lirni^  I  H 
to:  wt  Ulf  HÄK  ^  v4m\i^^  I 

TWi  ^  fT  fjft  TT  fT  I 

fror  iiNii:  MÄT  I 
^  ipwft  irr«ft  iT^  ^  1*11541  I 

TfWNt  T'J'ittil  M4n<l4  HifWRCtH  I  §^  I 

fi?^:  inff  Ulf         iw        •  I 

59a  B  xfrgJTt  I    eOd  B  mAvt  I 

c  B  flf^T^TWt  I    64  b  B 

•inf^^  I    69b  B  ^  ^iRfWfW)  I 


Sehmsidt,  6jiecuma»  der  DiMäiäpmHAiiu^Msaftaii. 

TwniT  ml  nw  uw     vttipi  i 

'HT       ^  ift^  ITT  ifii:  I  I 

im  ^  irtY  ^  nfüi  j^nrnnft:  i 
(ifiifii  ^'IV  ^i^mrcftww  'ir^  w  i  i 

70e  K  ^  I  B  ^Iflnir  t  K  irffft  I  70d  B  ^t^ww- 
fin  I     nd  K  %mf^  I    I2b  B  Hin*  I  K  ffT  I    78d  B 

im»  I  7  »ft  K  fqiTRo  I  73d  B  l|^^|l|44^  I  76b  B  ^lf^^  | 
77«  B  HftfWli  I  I    77d  K  «fj^  I    78b  B  |     19«  K 


uiyiu^uu  Ly  Google 


MmMft,  Speeimm  der  DmatSponikSftikaiaptßti.  649 
^HTRTO^T^^         TO  f'f^I^V^  II  ^  I 

Sft  B      I  8b  L  iKifiiO*^  I  »«  ^  witit:  1  4»  K  ^Nfln  i 

i  L  «irnETK  ^  i  «  *»TRTt  ^  i      ^  tow»  i 

6d  K  om.  ff  I    7»  B  f ;  I    7  b  B  inftlR^  |  K  fTJ^?        B  o^. 

I    8b  KL  ?rrf%  «tatt  TOf  I    B  om.  1  •WOl^  I 

B  «fllilRl^  I    9b  B  VIW  I    9d  h  müT^  ff  «rt^ffl  I 


uiyiu^uu  Ly  Google 


wtm^  W  Ufril  4kfll  vv:  1^1 

WIÄ  *l*llrMO  5?5*Tftr  ITR^  ^li^  I 

^^^^^^^^^^^ 

i^ai^^i  imniTvi  müim  miiii^  ' 

^tiNlfri^:  ^ftüTJTWT  ^F^q^T^:  I 

^  ^^^^^^^^  ^ 


L  ^RVWt  I  ü  ^  I     12a  L  I     12b  B  «^[71:  I     130  K 

ü^Yflw*  •  ®  ffVflwt  I  1»*  ^  I  Um  K  4<f m^K^if- 
vnifY  I  i7d  B  ufT^in:  1 


uiyiu^uu  Ly  Google 


SdmkUf  Speeimm  der  Dinälapamkti^HkoiapkUi. 


^«  I    18d  L  I  B  ^TfN:  ^nqW:  l    KI^B  haben  hinter 

19  b  folgenden  Halbvers 

I       *fil^:   I    ö  W(t  I]     I>arauf  folgt 

— •  in  K  riehtig  als  Glosse  gekeunseiehnet  —  Folgendes:  K  (l|imiR|MI* 

^iIt:   I        «0»  LB  onf^lit  I        tlb  L  «Wi^T  I    B  of^. 

CTOT   I       2()c  Ii  ^   I     L  jcft   I       21a  KB  Jf^Ttf   {       21d  K 


uiyui^uu  Ly  Google 


t>52  6cJa/udt,  typecmuH  der  Dmäiäptiw£kmfimkamiiyt\\ii. 

«mit       hh  fWil  vi^^^^iH  i 

24c  B  H  »Utt  ^   I     25a  L  ?ni   |    B  IRff?!   I    26a  L  IJT^   |     26c  L 

WTunr  I  B  fCTTr^  i  »ob  b  fi^HM^i  ^  i  «ocd  l  ift- 
wummh    sib  L  ^nflNr  I     SU    Wt^A  I         l  kbl 


uiyiu^uu  Ly  Google 


Sekmidt,  Speeimen  dmr  IXnaiäpamkäfvkaiapiatL 

^nN       ^ft^f^  finffif  m       b  i 

^ftjo    {     33b  b  ^  im  I     33cd  LB  Iffp^^   I     34  b  L  ff^  \ 

85c  KBL  ^"^  I      86b  B  If  WlwH  \  ^  ^ 

IWJ  I    37*  L  iIfWRT  I     »7b  B  I     »8ä  LB 

iri^fjfl  SSdB^I  LBiniiiiti    89aL«f^^|  89bBliT9|^| 


4if  i^^mH  ^fil  ^      CT  ft[w  I 

THIJ'I  Ä  iwt  4Rn^hiiMI  I  11$  I 

fmr  ?fCT^        fi^TR  »rfTHTl  «  8o  i 

ifVWTW  ^[W        ffit  HW  I 

44b  L  ^  I   B  ^  THI»  I    44d  B  ?fmft<»  I    46a  B  | 

wff  -tHtt  \jY7rr^  I    46b  L  irmf^^  i    4«cd  l  ^  inrtf^ 

47»  LUf^l  Büft^  I    47e  K  ^IWTH*! 

W  I  ^  'Wt  »  48»  L  ^  I  48h  K  ^  11CT«  »  ^ 
^  I    B  ItHT  I     48e  K  •JfAm:  I    L  o^^TWt  I     48d  L  fP^WT- 


Schmidt,  Speeünm  dar  DmiU^pamkäfukataptalL  655 

^^^^^^•^    ^^^^^^^^    ^^^^^^^^^^^    ^^^^^^^^    ^^^^  ^^^^^^^^^^k 

ÜWirT  Wl^  ^  WPft  M<4lf^<ll<V  I 

^      jirt^  ^^^^  I 

WR^:  mnn  Tfif ^  i 

TO  WTÜ^  frit  ^WWL  «  M^  II 

^        fWr  ^  Tnr  ^fr^  'TfrrT'i  i 

HUMWHfM  ftfÄ^  IffTlfit  4l|fl|4j|  I  M'O  I 

irn  viini  iRiTit  3^[^4h«i  II  M^  I 

50b  L  f«fli^  I  5ib  L  fifir  irrftmV  •  l  i^irt  » 
^  «mn«  I  B  ITT  mqif«  I  6Sb  KL  ««imit  I  MC  K  irr 

,      541,  LB  I      ;>4c  H  ^T^^?nfV   I       f>  l  ^1  K 

in»  I  LB         I    5öa  L  I         L  ^^liPltWI^- 

5g^n  I    55d  B  ^IJT  I    60a  h  WT^  I           ^  fif?^  statt  f^Tl  I 

blil  LB  l|H<4<<t  I  MC  L  HT^IIl  I  ^iSd  LB  •«^ff^«^  I 
6B«  KB  Hilft:  I     58r  L  ^^f^if  | 

Bd.  XLV.  4S 


uiyiu^uu  Ly  Google 


656  Schmidt,  Speeimen  der  DmMäpamhäfuhaaajpkOL 

irtf  TT'RifWRi  fro  flW  ^fl^ü  I 

WT  I 

^gjh  iiinif%^  jjvw^^^ftni  II  II 
inrtwfit       ^psNt  '^WT  ^fft  I 

59e  L  Tprt  I     601»  L  ^iR^  I     «Oc  B  %  |  KLB 

^Hm:  I  6icK  ^nrir  i  eidsfi^T^i  Ki^rtHwr  t  es«  k 

ire«   I    Ii  I     62c  K  ij^o   l    L  ^  »utt  ^1     62d  K  fi|. 

^t#\^IV  I       •flftr^  I     ««*  K  ^flf  I    B  I     6Sab  L 

fl^RiWr  ?lt    ^^iftlft    fVRtft^  I      Me  K  •iftll^  I 

B  OT^  I  6Sd  L  oijxf^  ,  B  iTRft  l  K  ^»R^  |  1^  WKJi' 
IRfllt  1    64«  L  j    64b  KB  IR^T^  |    64d  L  ffT  ^  fW" 

I    65b  L  <|«M«|ll^^  I    6öd  K  ^<dM<i:  I  ^  »rcHt- 

I     66*  B  flfMtft   I     66b  L  «^rf^Ifn  I     «6c  KL  ^I^TT  |;fif 

ftnpmit  I  6«d  L  Oi^Mfh  Iii*  I 


uiyiu^uu  Ly  Google 


SchmüÜ,  Speeimm  der  DimUäpanikäfukaaaptati,  ^7 

HT^pc'R^  ^T^wwT       ff  irtw  I  ^0  I 
^füiimiyMii^  n^ff  ^iftiH      I  I 

M<4^ir*l<dl  M4,M^<nn^flT:  H  II 

G7  a  L  I    07  c  Ii  l[?t   I    67  d  KB  |    Ü9  b  L  Jff\^' 

WR  I  B  ^^[^l4f  I    e9c  B  l|<4«|4||4|  I    70»  L  Wjmi  I    70d  L 

Tfnm  I  B  «rw^  l      ti»  l  ^Mr<«K«ll  l     nc  b  I 

7id  LB  ^rfx;^  I  L  «(vifi^eii  I  7«c  L  ^ivr  irjTTirr  Tnrr  i 
ud  B^mt^m^i  Kfrtwl^i  L^T^iii^i  73b  l  um 
^»  I  73d  K  HT^riNr^  I  «  f^f^wnftift  1  74»  b 
iiTHT  I  74e  L  «firnn:  ^wn:  1  76b  k  ««wt^:  1  l  ^  i 

L  l^^mf^iirt^ll  I     76d  K  om.  ff  i    L  ^iff  | 

48» 
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CebemtsaDg. 

Verneigung  dem  hochheiligen  Ganeya! 

Einst  fragte  in  Sudharmä  der  König,  der  grosse  Indra,  mit 
den  Götterschaaren  vereint,  Folgendes  den  J^ärada,  in  Gegenwart 
der  Götter:  „Welcher  Mann  ist  in  der  Welt  kundig  des  Wesens 
des  höchsten  Seins  und  kann  Andere  Treflfliches  lehren?  Wenn  66 
einen  Solchen  giebt,  magst  Du  ihn  mir  gebührend  nennen*.  —  Als 
Narada  diese  Worte  des  Indra  vernommen  hatte,  sprach  er  also  zu 
ihm:  «^^^  allein  versteht  sich  auf  Beides:  kein  Anderer  weiss  es, 
Herr  der  9&cT*.  —  Als  Vahni  dessen  Bede  in  jener  Versammlung 
gehört  liatte,  sprach  er  darauf:  «^uka  weiss  es  woU,  der  Togin, 
aber  Andere  ,  kann  er  nicht  unterweisen*.  —  Als  Nirada  das  Wort 
des  Agni  vernommen  hatte,  entgegnete  er:  «Ich  bin  der  Ansieht, 
dass  (fokB  selbst  sieh  in  der  Welt  anf  das  Wesen  des  Seins  ver- 
steht  und  auch  föhig  ist,  einen  Andern  (darüber)  zu  belehren ;  woza 
.  noch  viele  Redereien  ?  Wenn  man  einen  Beobachter  aufstellen  könnte, 
würde  sich  meine  Behauptung  als  wahr  ergeben**.  —  So  und  ähn- 
lich war  der  gewaltige  Streit,  der  da  unter  den  Beiden  sich  erhob. 
Darauf  entfernten  sich  die  (lötter  aus  der  Versammlung,  Indra  au 
der  Spitze ;  Vahni  aber  fasste  den  Entschluss,  den  muui  (,'uka  auf 
die  Probe  zu  stellen :  da  ward  der  Gott  denselben  Augenblick  zum 
Kiinige  auf  dem  Erdenrunde;  der  von  (,'aci  Begleitete  ward,  um 
für  jenen  Zenfjniss  ablegen  zu  können,  zum  Diener  des  Königs; 
der  in  den  Küusten  erlalneue  Narada  ging  hin  und  ward  sein  Spion. 
Seine  Absicht  hinterbrachte  xSärada  flugs  dem  (y^uka:  da  ward  ^ukk 
zu.  einem  Papagei  nnd  setste  sich  In  dem  Hanse  eines  Dieners  in 
einen  goldenen  KSfig,  am  den  König  im  (höchsten)  Sdn  za  nnter- 
richten. 

BOrt  diese  EnBhlong,  die  wechselToUe,  sfindentUgende,  alte, 
im  PoiiQa  berichtete,  von  poka  dem  Eidherrscher  Vahni  Tor* 

getragene. 

Auf  dem  Erdenrund  lebte  ein  König,  der  kannte  Smn  und 
Inhalt  aller  Lehrbücher.    Allwissend  war  er,  tüchtig,  rechtlich, 

bewandert  in  den  Satzungen  der  Lehrbücher  über  Lebensweisheit; 
immer  suchte  er  Gute  auf.  opferfreudig  war  er,  hochgemuth.  Gern 
hörte  er  die  ErzUhlungen  der  Aubiinger  des  Visnu,  er  ging  auf  im 
2^achdenkeu  über  Vi^i.iu.    Gewandt  war  er  in  Wissen  und  Waüeu, 
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ein  guter  Bogenschütze;  eifrig  erfüllte  er  seine  Pflichten  als  König. 
Stets  strafte  er  die  Bösen  und  ebenso  beschfitete  er  die  Guten; 
gegen  Anderer  Frauen  und  Besitz  war  er  wie  ein  Blinder,  wie  ein 
Lahmer.  lu  der  Frühe  vollzog  er  sein  Bad,  stets  opferte  er.  erfreben 
war  er  ^Hva  und  Visnn.  Er  zerstrirte  die  Reiche  Anderoi*  iiud  traf 
die  Blössen  seiner  Feinde.  Er  übte  sich  in  den  sechs  Tugenden 
und  war  kundig  der  drei  Fähigkeiten.  Er  dachte  nach  über  das 
Wesen  der  siddhi  und  der  drei  udaya :  der  vier  upäya  und  vyülm 
Wesen  kannte  er  am  besten.  Er  schirmte  die  Erde,  gleich  dem 
yollen  Meere.  An  Festigkeit  glich  der  Fürst  dem  Schneeberge,  au 
Becfailichkeit  dem  Dharma.  Immer  blieb  er  einer  Gattin  treu, 
stets  hielt  er  sein  Versprechen.  Dieser  also  die  Erde  beherrschende 
(KlSnig)  besass  einen  ausgezeichneten  Diener,  DSTadisa  mit  Namen, 
der  stets  den  Gdttem  nnd  Brahmanen  tren  ergeben  war.  Das 
Schwert  tragend  dachte  er  an  die  Geschäfte  seines  Herrn ,  sammt 
seinem  Weibe :  Tag  für  Tag  erwies  er  dem  Kr.nitTo  Ehren ;  nie  floh 
er  im  Kampfe.  Stets  erfüllte  er  seine  Pflicht  als  Diener  und  freudig 
diente  er  dem  Könige.  Mit  Erlaubniss  des  Königs  ass  er  beständig 
seine  Speise,  von  seinem  Gebieter  zufriedengestellt.  Stand  der  König, 
dann  war  er  gebückt;  war  jener  zu  Fuss,  dann  folgte  dieser  weit 
hinten.  Auf  einen  Wink  der  Augenl)raue  vollzog  er  so  Tag  für 
Tag  seine  AuftrUge.  Zu  Mitternacht  pflegte  er  nach  Hause  zu  gehen, 
wenn  er  beurlaubt  wurde  mit  ,({ohe!''  In  seinem  Hause  befand 
sich  der  Fapagei,  von  diesem  Diener  gepflegt.  Durch  die  Krait 
seines  Wissens  kannte  er  genau  Vergangenheit  und  Zukunft :  Tag  iui* 
Tag  lehrte  der  Vogel  seinen  Herrn,  wie  der  Lehrer  den  Schdler.  Tag 
für  Tag  sprach  er,  wenn  er  sich  erhoben  hatte,  früh  zu  dem  Papagei 
im  KSfig,  nachdem  er  hinsngetreten  war  und  seinen  Auftrag  genannt 
hfttte:  JifAi  will  die  Befehle  des  KGnigs  volkiehen*,  md  stets  that 
er  nach  jenes  Worten.  .Nachdem  man  den  König,  die  Königin, 
die  Kuh,  den  Feigenbaum,  den  Lehrer  und  die  Sonne  sowie  den 
frommen  Pilger  und  Visnu  angebetet  hat,  soll  man  getrost  sein. 
Sandel,  Gallenstein,  Qold,  rafdafiga,  Spiegel,  Edelstein,  Lehrer,  Feuer 
und  ebenso  die  Sonne  soll  man  früh  eifrig  nennen  *  Also  bedacht 
ging  er  schnell  in  den  Palast  des  Königs,  verneigte  sich  tief  voi- 
ilim  und  that  nach  seinen  Worten.  Was  .Jener  auch  immer  befahl, 
er  that  alles  diensteifrig.  In  dieser  Weise  vergingen  zwölf  Jahre. 
Der  König  wusste  durch  seine  Kundschafter  von  dem  Treiben  seiner 
Unterthanen ,  indem  die  Spione  in  seinem  Reiche  Haus  für  Haus 
berichteten.  Durch  diese  wnsste  er  genau  alle  guten  und  bösen 
Thaten.  Wer  auf  sehlechten  Wegen  wandelte^  den  pflegte  er  nach 
OebflÜir  za  bestrafon ;  wer  auf  guten  Wegen  wandelte,  den  belohnte 
er  mit  hohen  Ehren,  Brahmanen,  k^atriyäs,  Tai^ySs,  ^fidrfts  oder 
die  Allergeringsten,  IVanen  oder  Wittwen:  Jhx  sollt  Euren  Pflichten 
leben.  Wer  auch  immer  in  der  Welt  der  Zucht  yergisst^  der  muss 
TOo  mir  bestraft  werden,  der  Verbrecher,  und  wftre  es  mein  Sohn 
oder  auch  ein  Verwandter.*  —  Indem  er  so  das  Land  beherrschte, 
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trat  einst  ein  allwissender  Kundschafter  in  seiner  Stadt  heimlich 
▼or  den  König  und  sprach,  mit  demüthig  gefalteten  HSnden :  «König, 
hOre,  wie  das  war,  was  ich  in  Deiner  Stadt  erfahren  habe.  Von 
der  ersten  Nachtwache  an  laufe  ich  umher,  schlaflos  und  so  lange 
spähend ,  bis  die  Sonne  aiiffregangen  ist ,  allein ,  unkenntlich  und 
ganz  schweigsam.  Das  tbiie  ich  Tag  für  Tag,  indem  ich  schnell 
in  alle  Hiluser  blicke.  Einmal  sah  ich  tnn  Weib ,  die  Gattin  des 
Devadäsa:  an  Schönheit  ist  sie  der  Kainalä  gleich,  der  Bhaväni 
gleicht  sie  durch  ihre  Vorzüge;  in  der  Kunde  dor  Lehrbücher  gleicht 
sie  Sarasvati ;  ihre  Blicke  heftet  sie  aui  die  Füsse  ihres  Gatten. 
Sie  hat  schönes  Haar,  glänzende  Zähne,  schone  Brüste  und  eiu 
schönes  Angesicht,  die  Treffliche ;  sie  hat  eine  schlanke  Taille,  brmte 
Hüften,  tiefliegenden  Isabel  und  sehOne  Stimme,  Sie  hat  eine  sehOne 
Nase,  schOne  Wangen  und  Bimba-Lippen  und  ist  gern  gesehn  bei 
den  Gaten.  Sie  ist  langftngjg,  schwarshaaiig  and  iicfaOahal«g  und 
steht  in  der  Jngendblüthe.  Sie  hat  schdne  Ffisse,  Schenkel  und 
Hände  und  ist  erfahren  in  Künsten  und  Wisaanschaften.  Sie  hat 
durchaus  den  Gang  eines  trunkenen  Flamingo  und  redet  stets  Ver* 
nünftiges.  Stets  ist  sie  sehr  häuslich  und  dem  Gatten  in  Liebe 
ergeben.  Wenn  der  Gatte  nach  Hause  kommt,  bedient  sie  ihn 
gehörig  mit  (der  Darreichung  von)  Fusswasser  u.  s.  w.  und  achtet 
seines  Befehles;  wenn  er  nicht  kommt,  ist  ihr  Antlitz  betrübt;  wenn 
er  zornig  ist,  redet  sie  freundlich.  Sie  isst,  wenn  er  gesättigt  ist, 
was  in  seiner  Schüssel  übrig  blieb.  Li  seiner  Gegenwart  lacht  sie 
nie,  setzt  sich  auch  nicht  nieder;  sie  spricht  nie,  ohne  gefragt  zu 
sein;  sie  handelt  seinem  Worte  nie  zuwider.  Von  den  Leuten  wird 
die  Gattentreue  an  die  Spitze  der  guten  Frauen  gestellt;  an  einen 
andern,  firemden  Mann  denkt  de  niidit  dnmal  im  Sälafe.  Stets  Ter* 
ehrt  sie  eifing  die  Ganri;  sie  schmückt  ihren  Leib  mit  Gelbwnn, 
Safinan  n.  s.  w.  nnd  trügt  stets  ein  Mieder.  Den  Papagei  sogar, 
den  lieben,  den  ihr  Gatte  pflegt,  redet  sie  nie  an;  aoeh  ist  doit 
weder  eine  Sklavin  noch  ein  anderer  Diener.  Alles  geschieht  durch 
ihre  Macht:  Wasser,  Holz  u.  s.  w.  —  alles  das  erlangt  sie  im  Nn 
kraft  ihrer  Gattentreue.  Niemals  tadelt  sie  ihren  Gatten  oder  siebt 
auf  einen  fremden  Mann;  nie  betritt  sie  fremde  HiUissr,  nie  spricht 
sie  eine  Lüge  aus.  üeber  die  Schwelle  setzt  sie  keinen  Fuss,  nie 
sitzt  sie  an  einsamen  Orten  (?);  nicht  ein  einziges  Mal  spricht  sie 
ein  hartes  oder  müssiges  Wort.  Ein  solches  Weib  wohnt  hier  in 
Deiner  Stadt.  Mag  das,  was  ich  gesehen  und  gehört  habe,  Freude 
bringen  oder  Leid,  ich  habe  alles  gemeldet:  zürne  mu'  nicht.  Die 
Thiere  sehen  mit  den  Nasen,  die  Brahmanen  mit  den  Lehrbüchern, 
die  Könige  mit  den  Spähern,  die  übrigen  Menschen  mit  den  Augen. 
Alles,  was  die  Kundschafter  gesehen  haben,  Gutes  und  Sohlechtes, 
mnss  dem  Herrn  mitgetheilt  werden,  wie  sie  es  gehört  haben;  sonst 
begeht  man  Sünde.  Damm  habe  auch  ich  das  AUes,  was  ich  ga> 
sehen  habe,  ohne  Trog  erzfthlt." 

Als  jener  Sp&her  so  gesprochen  nnd  sieh  entfomt  hatte»  war 
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der  Eidhorrscher  in  tiefes  Nachdenken  versunken,  und  sein  Haupt 
ward  von  Sorgen  bewegt:  »Iiier  rauss  ich,  der  Stärkere,  ein  Mittel 
finden,  verliebt  wie  ich  bin.  Ich  schaffe  den  Diener  aus  dem  Wege 
und  geniesse  voll  Verhuigen  seine  Frau.  Sohn,  Bruder,  Gattin. 
Mutter  und  Vater  auch  —  jedweden  tüdtet  der  Herrscher:  warntu 
Bieht  inflli  Diener  vu  8.  w.?  Ich  will  ihr  heute  viele  Schmucksacheu 
nnd'Paiftuns,  Klmder  n.  a.  w.  geben  und  ihr  etwss  Liebes  sagen: 
dann  habe  ich  gewonnen,  kein  Zweifel  Was  soll  sich  ein  Ziel- 
bewnaster  Skmpel  machen?  Dnrch  Skmpel  geht  das  Werk  an 
Grunde:  wenn  ein  Diener  so  aa^^iaft  ist,  g^t  das  Werk  nnter  durch 
Zaghaftigkeit.  Ich  bin  Herr  über  das  VenD({gen  aller  Diener;  der 
König  ist  der  Meister  der  Brahmanen,  Krieger  und  Vai^ya;  er  lehrt 
sie  ihre  Pflichten.  Beliebig  viele  Diener  kann  ich  beute  mit  allen 
möglichen  Aufträgen  versehen.  Den  Devadäsa  will  ich  hoAaa.  lassen, 
ihm  viel  Geld  geben  (und  zu  ihm  sprechen):  ,Merke  genau  meine 
Worte:  gehe  nach  dem  Wa.ssermeere ,  begieb  Dicli  an  den  Mond- 
berg und  bete,  hier  verweilend,  immer  an  Visnu,  den  Herrn  der 
Frommen  und  Götter  und  preise  den  WeltenheiTn.  So  thue  siebzig 
Tage  lang  und  gehe  dann  schnell ,  indem  Du  den  in  dem  Mond- 
berge befindlichen  herrlichen  Edelstein  nimmst  und  kehre  unbesorgt 
wieder  zurück  zu  mir.  Glück  auf."  —  Als  er  so  in  seinem  Herzen 
flberlegt  hatte,  liess  er  am  andern  Morgen  diesen  Diener  holen,  gab 
ihm  yiel  Qeld  nnd  sprach:  .Von  dem  Diener  h^ngt  ab  dieses 
Reich,  Ton  dem  Diener  hangt  ab  diese  Erde,  von  dem  Diener 
hftngt  ab  diese  Königsherrlichkeit»  Ton  dem  Diener  hKngt  ab  dieser 
Leib*.  Damit  stand  er  schnell  auf,  umarmte  ihn  innig,  nahm 
ihn  bei  der  Hand  und  sprach  heimlich  za  ihm:  ^Merke  genau  auf 
meine  Worte:  gehe  nach  dem  Wassermeere,  begieb  Dich  an  den 
Mondbeig  nnd  bete,  hier  verweilend,  immer  an  Visnu,  den  Herrn 
der  Frommen  und  Götfer  und  preise  den  Weltenherrn.  So  thue 
siebzig  Tage  lang  land  gebe  dann  schnell,  indem  Du  den  in  dem 
Mondberge  befindlichen  herrlichen  Edelstein  nimmst  und  kehre  un- 
besorgt wieder  zurück  zu  mir.  Glück  auf!"  —  Als  der  Erdherrscher 
so  zu  dem  Diener  gesprochen  hatte,  sass  er  schweigend  da.  Devadasa 
sagte :  ,So  sei  es*  und  ging  wieder  in  sein  Hans.  Das  Alles  er- 
zählte er  seiner  Frau  und  dem  Papagei.  Als  der  Papagei  das  alles 
gehört  hatte,  merkte  er,  dass  der  König  verliebt  sei;  er  behielt 
alles  in  seinem  Heizen  und  8|iraeh  also  m  DSvadisa:  JEch  kenne 
Dich  und  den  König,  der  durdi  den  Bericht  dnes  Kundschafters 
verliebt  worden  ist  Alle  Könige  werden  durch  geldgierige  Sp&her 
betrogen.  Was  der  König  Dir  imfgetragen  hat,  das  musst  Du  ohne 
Bedeäten  ihun.  Es  giebt  ein  Salzmeer,  Zuckermeer,  Branntwein- 
meer, Schmalzmeer,  Sauermilchmeer,  Süssmilchmeer  und  Wassermeer: 
in  dem  siebenten  Meere,  o  Lieber,  li^  dar  Mondbwg.  Zu  diesem 
gehe,  preise  Vi^^u,  bete  ihn  an,  lobsinge  ihm  und  stimme  ihn 
gnädig ;  so  thue  siebzig  Tage  lang  unter  Fasten,  indem  Du  an  den 
König  unter  den  Zaubersprüchen:  «Yemeigong  dem  Iiaräya9a%  denkst 
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Am  Ende  der  (siebzig)  Tage  wird  der  hoehherrliche  Visna  Dir 
leibhaftig  erscheinen  und  Dir  den  Edelstein  s^wie  Erlösung  sdienken; 
daran  brauchst  Du  keinen  Zweifel  zu  h^n.  Wenn  Du  Dir  eine 
Feder  yon  meinem  Körper  an  Deinen  Leib  bindest,  wirst  Du  im 

Nu  die  sieben  Meere  überfliegen,  o  Menscb.  So  schnell  wli-st  Du 
geben  wie  VisQU  mit  Gara^a,  wie  der  Viergesicbtige  mit  dem  haqisa. 
wie  mit  dem  Stiere.    Inzwischen  wird  diese  Deine  treue 

Frau  bis  zu  Deiner  Rückkehr  das  Rrahmacarya-Golülxie  und  andere 
üben ,  nachdem  sie  eine  nie  verlöschende  Lampe  augezündet  hat 
und  indem  sie  sich  in  der  Nacht  des  Schlafes  erwehrt,  die  RchtinH, 
mit  iierzeu,  Mund  und  HUnden.  zur  Wohlfahrt  ihres  Gatten.  Der 
Gauri  soll  sie  ihre  Verehrung  darl)ringeu.  wie  es  in  den  Satznngen 
des  Ritaals  geschriel)ei)  steht.  Anfechtungen  wird  sie  zu  ertragen 
haben,  o  Pflichtkuudii;er,  von  einem  Manne  mit  schlechtem  Charakter. 
Doch  diese  Anfechtungen  brauchst  Du  nicht  sn  fürcbteD:  sie  sind 
in  Deiner  Hand.  Gehe  sdmell  hin ;  genug  des  Redens ;  allzu  widitig 
ist  der  Befehl  des  Königs.  Der  Befehl  des  Königs  ist  in  dar  Weit 
(wie)  die  Eltern;  der  Befehl  des  Königs  ist  die  Allgottheit;  der 
BeSM  des  Königs  ist  (wie)  Sohn  und  Freund;  die  Diener  müssen 
ihn  sorgsam  ausföhren." 

Als  er  so  von  ihm  angeredet  worden  war,  wandelte  er  dreimal 
um  den  A'ogel  und  ging  dann  im  Augenblicke  dabin,  wo  der  Mond- 
berg  liegt.  Wie  der  Papagei  gesagt  hatte,  vollzog  er  den  Auftrag 
des  Königs  unermüdlich.  Seine  Gjittin,  von  dem  Papagei  auf  jene 
Weise  angewieseo ,  brachte  bestiinilig,  Tag  für  Tag,  Gaun  ihre 
Anltetung  dar,  das  Gelübde  des  Hchweigeiis  übend  und  dachte  ao 
den  fleckenlosen  Gott,  den  erbarmenden  Liebling  der  Frommen, 
indem  sie,  im  Hause  sich  aufhaltend,  um  das  Wohl  ihres  Gatten 
sorgte. 

So  endet  die  Schilderung  der  Rahm  euer zUhlung 
in  den  Erzählungen  der  ^ukasaptati. 

Da  der  Diener  nach  dem  Wassermeere  gegangen  war,  empfand 
der  König  Freude;  und  am  andern  Tage,  aJs  die  Sonne  untere 
gegangen  war,  überlegte  er:  »Wenn  heute  die  NachtMit  herein- 
gebrochen ist,  werde  ich  Schmuoksaohen  nehmen,  den  Leib  schmücken 
mit  Woblgerüchen,  Krilozen  u.  8.  w.  und  in  der  Verkleidung  eines 
Stad t Wächters ,  jene  wüUUhrlg  zu  machen  begierig,  in  ihr  Haus 
gehen."  —  Als  er  das  im  Herzen  beschlossen  hatte,  entliess  der 
König  seine  Soldaten,  ass  eilig  und  ging  dann  nach  der  Behausung 
des  Dieners.  Hier  war  die  Thorfahrt  unbesetzt  und  ohne  Wächter. 
Als  er  an  den  Rand  des  Theres  gekommen  war,  das  durch  einen 
Wall ,  Garten  und  Querbalken  für  Diebe  schwer  zu  überschreiten 
war,  überlegte  er:  „Was  soll  ich  thun?  Auf  welchem  Wege  kann 
man  glücklich  in  das  Innere  des  Hauses  gelangen?"  —  Er  trat  an 
den  Fuss  des  Thorflügels  und  schlug  mit  einem  Knüttel  darauf.  Als 
er  in  den  Thorfiügel  einen  Keil  getrieben  hatte,  trat  der  König 
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sofort  (Inrcli  das  Loch  in  das  Innere,  wo  der  Papagei  und  eine 
Lampe  sich  befanden ;  und  als  er  eingetreten  war  und  die  AU- 
gliederscböne  erblickt  liatte,  empfand  er  unbUndi;^'e  Freude  wie  ein 
Armer,  der  Geld  bekommen  hat.  Mit  Mülie  nur  setzte  er  sich  auf 
das  Ruhebett,  nachdem  er  die  l*'iisse  gewaschen  hatte,  besah  sich 
das  n)it  Geräthschaften  versehene  Haus  von  allen  Seiten,  rief  die 
eifrige  Büsseriu,  die  wohlgesittete,  schweigende,  in  Meditation  ver- 
sunkene herbei  und  sprach:  ,,Komm  her;  ich  bin  der  König  und 
Deisethalben  gekommen*.  —  So  sprach  er  der  IMUohen ,  in 
Andacht  Versonkenen,  Verständigen:  .Lass  ab  von  der  weiheroUen 
Andacht;  geniease  der  Liebe;  dra*  Leib  ist  imbsetBndig;  die  Jugend 
nennt  man  blnmengleiofa,  der  Oeist  ist  wandelbiur.  Menschen  altem 
durch  vieles  Reisen,  Pferde  durch  Mangel  an  Bewegung,  Franen 
durch  ungestilltes  Verlangen,  Kleider  durch  Sonnenschein.  Fremde 
Weiber  lieben  Schönheit,  Geld  und  Beichthum,  Macht  und  einen 
freigebigen,  in  den  Künsten  wohlerfahrenen  Schelmen.  Frauen  er« 
freuen  sich  am  Buhlen,  Kühe  am  freien  Umherlaufen,  Elephanten 
am  Sandregen ,  Brahnianen  an  Anderer  Tadel.  Kine  von  Liebe 
geplagte  Frau,  die  am  abr^flegenen  Orte  einen  jungen,  liebestollen 
Mann  sieht,  sucht  ihn  mit  Gewalt  zu  gewinnen.  Warum,  o  Schlanke, 
siehst  Du  mich  scheel  an?  Wirf  Deine  Seitenblicke  auf  mich! 
Besprenge  mich,  den  vor  uumässiger  Liebe  Verschmachteten,  mit 
dem  Nektar  Deiner  Sprache  I  Oder  auch  schlage  mich  mit  dem 
ringgeschmückten  Fussel  Verstiicke  mich,  o  Schöne,  mit  Deinen 
sehr  larten,  kOhlen  Armen.  Glttok  anfl  Selbst'  mein  Heich  will 
ich  Dir  geben.  Blicke  mich  voll  an  mit  Deinem  Angesichte,  das 
den  Mond  übertrifft  Wem  die  Tiden  Worte?  Ich  will  Dein  Sklaye 
sein.  Wenn  nicht»  habe  ich  beschlossen,  um  Dttnetwillen  das  Leben 
von  mir  zu  werfen  •*  — 

Als  Cuka  in  der  G^estalt  des  Papageis  diese  Bede  des  Königs 
gehört  hatte,  dessen  Merz  von  Liebe  erfält  war,  sprach  er  folgendes 
sum  Rechten  mahnende  Wort :  «Ein  grosses  Wunder  ist  es,  König, 
dass  Du  Dich  (in  eine  fremde  Frau)  verliebt  hast.  Immer  warst 
Du  doch  rechtlich  gesinnt,  immer  darauf  bedacht,  die  Brahmanen 
zu  ehren ;  abhold  fremden  Frauen ,  fremder  Habe ,  fremdem  Tadel, 
immer  warst  Du  eifrig  im  Studium  der  Puruna  und  Smrti,  immer 
wandeltest  Du  auf  guten  Pfaden.  Wenn  Du  der  Tugend  vorgisst, 
geht  in  der  ganzen  Welt  die  Tugend  zu  Grunde.  Du  sollst  strafen 
und  wachen  über  die  Menschen,  die  Unrecht  thun.  Wohlgesinnte 
straft  der  Lehrer,  Bösgesiunte  der  Ffirst;  diqenigen  aber,  die  hier 
im  VerborgMien  Böses  thun,  straft  Yama,  Yiyasrant's  Sohn.  Der 
König  wird  nach  dem  Gesetse  der  Vater  der  ünterthanen  genannt; 
besonders  aber  fOr  die  Diener  vertritt  er  die  Eltern.  Schaler,  Diener, 
Sohn,  Tochtersohn  und  Schwestersohn  smd  hier  in  der  Welt  dem 
Sohne  gleich  zu  achten;  ihre  Frauen  gelten  als  Schwiegertöchter. 
Unzucht  mit  der  Schwester,  Unzucht  mit  der  Tochter  und  ebenso 
Unzucht  mit  der  Schwiegertochter  gilt  für  so  schlimm  als  Schftndung 
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des  Bettes  des  Lehrers.  Deinetwegen  ist  Devadäsa  nach  dem  Mond* 
berge  gegangen :  seine  Gattin,  die  auf  dem  Wege  der  Tugend  wandelt, 
nnmt  Ihi  stets  schützen.  Sie  Ist  keine  SUaTin,  such  keine  Hetäre : 
sie  ist  die  Vma  Bones  Dienen ;  sie  sieht  keinen  fimnden  Hann  an, 
ja,  sie  denkt  nicht  einmal  im  Henen'an  einen  solchen.  GMhst  im 
Sdüafe  Tergisst  sie  nie  den  Gehmssm  gegen  ihren  Mann.  Sei 
gn&dig  gegen  diese  IVan  des  Dieners,  die  durchaus  gsttentrsoe,  die 
ein  Gelübde  übt,  unter  Deinem  Schutze  steht  und  Deine  Schwieger* 
tochter  ist,  die  liebe  Frau  Deines  Dieners;  schütze  sie  und  begehe 
keine  Gewaltthat,  o  Herr.  Zu  eignem  Vefderben  willst  Du  (sonst) 
in  die  ewige  Hölle  gehen,  die  Frucht  einer  schweren  Sünde,  die  in 
nur  kurzem  Glückstaumel  besteht.  Eine  Sklavin  vernichtet  Ehre 
und  Geld,  eine  Hetäre  vernichtet  Busse  und  Würde,  eine  Wittwe 
vernichtet  Leben  und  Wohlfahrt,  Alles  vernichtet  eine  fremde  IrVau. 
Selbst  einem  Brahmanenmörder,  einem,  der  die  Leibesfrucht  tödtet. 
sogar  einem  Undankbaren  ist  grosse  Verzeihimg  gewiss;  wer  das 
Vertrauen  täubchte,  iiudet  nach  den  Gesetzbüchern  keine  Verzeihung. 
Du  hast  wunderbarer  Weise  wie  ein  Räuber  grosses  Verlangen  nach 
dieser  Sünde.  Gieb  die  Absicht  anf,  Fttrst  der  Kfiniga.  Es  ver- 
fluchen firemde  Frauen  den  yerliebtea  Mann,  der  nur  auf  sflndhaftes 
Trmben  sinnt;  sie  yerfluchen  ihn  hier,  und  jenseits  hat  er  groese 
Keth.  Die  Fianeo,  welche  ihren  Gatten  Verlanen  und  einen  i^dem 
gemessen,  o  Erdherrscher,  in  deren  Scheiden  wird  als  Abnenopfiur 
glühendes  Eisen  gegossen;  und  die  Milnner,  die  von  der  Liebe  su 
fremden  Frauen  gepeinigt  werden,  müssen  jene  glühenden  Frauen 
im  Genüsse  mit  ihnen  umarmen.  Seit  alten  Zeiten  wohnt  Mancher, 
durch  (solchen)  Fluch  getödtet,  in  den  Höllen:  darum  ändere  Deinen 
Sinn  und  bleibe  ruhig,  Männerfürst.  Da  hört  man  von  einer  alten 
Geschichte,  die  alle  Sünden  tilgt,  die  durch  blosses  Anhören  oder 
Erzählen  sofort  Glück  verleiht,  o  Herrscher: 

Es  war  einmal  ein  Bettler,  welcher  aus  Kaliiiga  stammte;  der 
war  frei  vom  Verlangen  nach  allen  Dingen.  Er  lebte  nur  von 
Almosen  und  übte  die  Pilichteu  eines  Yati.  Nachdem  er  alle  Reiche 
durchstreift,  in  allen  Flüssen  gebadet  und  alle  heiligen  Orte  gesehen 
hatte,  ging  er  an  das  üfer  der  GSdSvarL  Nachdem  er  hier  in  dem 
grossen  Flusse  gebadet  hatte,  ging  er,  als  die  Senne  sieh  neigte, 
in  ein  Dorf,  welches  glftnste  durch  die  Hiuser  der  AndAditigen. 
Er  trat  in  den  KOoigspalast  und  sprach  sn  dem  tngendkundigen 
Könige:  «Gieb  mir,  o  König,  ein  Almosen  zur  Erhaltung  des 
Leibes.*  —  Als  der  König  diese  Worte  gehört  hatte,  y«meigte  er 
sich  sammt  seiner  Gattin  vor  ihm,  Hess  ihm  Waschwasser  für  die 
Füsse  reichen  und  sprach  erfreut :  „Ich  bin  beglückt".  Dann  über- 
legte er  im  Herzen,  indem  er  PreudenthrUnen  weinte:  ,In  dem 
Hause,  wo  ein  Yati  isst,  da  isst  Hari  selbst;  in  dem  Hause,  wo 
Hari  isst,  da  isst  das  Weltendrei.  Man  soll  einem  Yati  Wasser 
geben  und  dann  ein  Almosen  reichen.  Diese  Speise  kommt  dem 
Meru  gleich;  dieses  Wasser  ist  dem  Meere  zu  vergleichen*.  — 
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l^achdem  er  so  in  seiDem  Herzen  überlegt  hatte,  rief  er  freandlich 
seine  (lattin  herbei  and  hiess  sie,  ihm  aaf  jede  Weise  Almosen 
geben.  Darauf  erwiderte  jene,  als  sie  von  ihm  diesen  Befehl  er- 
halten hatte:  „Ich  will  thun,  wie  Dn  mich  g^'heissen  hast*';  und 
nachdem  sie  dem  Yati  Speise  in  sechsfacher  Zubereitung  vorgesetzt 
hatte,  trat  sie  schweigend  zu  ihm  und  ilichelte  ihn  mit  einem  Fächer. 
Als  der  Bettler  die  Treft'liche,  Ergebene,  Zarte,  Her/berückende 
erblickte,  überlegte  er,  nachdem  er  die  Speise  schnell  gegessen  hatte, 
indem  er  ihrer  im  Herzen  gedachte:  „Bei  dem  Bade,  dem  Gebete 
und  der  Asdadit  bekam  i<£  im  Hersel  «ioe  Anfeohtniig  der  Seele: 
was  ist  das?  Woher»  o  Wimder,  dies  Hindeniiss  aller  Tugend? 
Das  Herz  ist  ja  die  Ursache  aller  Gemüihserregangen.  Opfenehmalz, 
sftsse  Speisen  nnd  Oemilse,  Parfüms,  Blnmen  jl  s.  w.  nnd  schöne 
Weiber  bewirken  StOmng  der  Kasteiong.  Flaschengarken-  und 
Bettigblüthen,  Milch  und  Zuckersachen,  UpodakI  nnd  Mahäkumbhi 
erregen  den  Samen.  Ich  habe  heute  Speisen  genossen,  die  ein  Yati 
nicht  essen  soll:  daher  ist  mein  Sinn  schwankend  geworden  durch 
üppiges  Essen.  Wo  mein  Herz  unruhig  geworden  ist,  da  will  ich 
es  wieder  festigen".  —  Nachdem  er  so  bei  sich  überlegt  hatte,  ging 
er  nach  dem  Palaste :  heimlich  trat  er  vor  den  König  und  sprach, 
er.  der  sich  nicht  mehr  bezähmte :  „Mein  Her/  ist  unruhig  geworden, 
nachdem  es  Deine  treifliche  Gattin  gesehen  hat.  Nun  plagt  mich 
die  Liebe.  Thue,  was  Dir  beliebt".  —  Als  der  König  diese  Worte 
gehört  hatte,  überlegte  er  einen  Augenblick,  das  Auge  leuchtend 
vor  Frende  und  sprach:  ,Ich  bin  beglückt.  Es  giebt  Leute  auf 
der  Erde,  die  Geschenke  im  Gewicht  «nee  Menschen  machen.  Die 
Vedakemier  nennen  darunter  das  Schenken  der  Fran  als  das  beste. 
Unter  allen  Schenkungen  glBnst  hervor  das  Sehenken  der  Gattin. 
Wenn  ich  meine  Treffliche  dem  Yati  gebe,  dttrfte  ich  wohl  Er- 
lOsnng  erlangen,  nachdem  ich  (schon)  den  besten  Priestern  mein 
Gut  sammt  meinem  viergliedrigen  Heere  gegeben  habe*.  —  Nach- 
dem er  so  gehörig  nachgedacht  hatte,  rief  der  Tugendkönig  seine 
Gattin  herbei  (und  sprach):  nlcb  werde  Dich  dem  Yati  schenken, 
lebe  ihm  zu  Gefallen  auf  meinpn  Befehl*.  —  Darauf  sprach  sie  /u 
ihrem  Gatten:  „Höre.  Du  Tugendhult«  r.  .Die  Frauen  sind  vom  (Jatten 
jedem  beliebigen  Brahmaneii  hinzugeben":  so  wurdf  das  Gesetzbuch 
von  mir  gehört;  das  tritlt  mich  nun  unmittell>ar.  Der  König, 
welcher  sein  lieich ,  sein  Heer,  seinen  Leib  oder  seine  Gattin  oder 
auch  sein  Geld  einem  IJrahinaneu  schenkt,  der  erlangt  dadurch 
Erlösung.  Der  Vater  schützt  die  Frau  in  der  Kindheit,  der  Gatte 
in  der  Jugend,  der  Sohn  im  gesetzten  Alter:  slne  Fraa  darf  nicht 
selbetstancüg  gelassen  werden*.  —  Als  der  K5mg  dies  Wort  der 
Gattin  gehOrt  hatte,  sprach  er,  der  Togendwisser,  als  die  Sonne 
untergegangen  war,  zn  dem  Tati,  der  sich  bequem  niedeigeseM 
hatte:  «Diese  Tugendhafte  und  Treffliche  tiiut  nach  Deinen  Worten: 
geniesse  sie  insgeheim*/  Damit  schenkte  er  ihm  darauf  die  Gattin. 
Als  nun  die  Dttmmemngsieit  herbeigekommen  nnd  das  Haus  leer 
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von  Menschen  geworden  war,  da  sprach  der  Bettler  zu  der  Sitt- 
samen :  „Entkleide  Dich,  o  Schöne.  Lege  das  Mieder  ab,  löse  Dpin 
Haar  und  thue  alle  Schmucksachen  ab.  Schmiere  Asche  über  Deinea 
ganzen  Körper  nnd  lache  onbttadig  laut.  Beitretdis  den  Mond  mit 
Lampenniss  und  mmm  m  KoUenbeckeu  in  die  Hand.  In  aololier 
Gestalt  genieese  dieeen;  wenn  nicht,  treffi»  Didi  der  Zoni  die 
Yati*.  —  Als  rie  aeine  Worte  gehOrt  batte,  that  sie  so  oadi  seinem 
Wunsofae.  Da  ward  der  Yati  ruhig  und  gewann  seines  Heraeos 
Festigkeit  wieder.  Mit  den  Worten :  «Ich  habe  eine  Piyiei  erbüokt^ 
verschwand  der  Yati.  Erstaunt  ging  die  Treffliche  za  ihrem  Gatten 
zurück  und  enihlte  ihrem  Gatten  das  ganae  Geechehniss.  Da  genoss 
er  sie  wieder,  voll  unmässiger  Freude". 

Als  der  Tiigendkundige  dem  Könige  diese  alle  Sünden  tilgende 
Geschichte  erzählt  hatte,  die  einst  Vyäsa  vorgetragen  hatte,  sprach 
er  zu  ihm :  „Höre,  Könii,'.  dor  Wahrheit  entsprechend :  das  Herz  ist 
die  Triebfeder,  das  Her/  ist  das  höchste  (rlück,  das  Her/,  ist  der 
höchste  Pfad.  Wo  auch  immer  in  Tugend  oder  Sünde  Jemandt-s 
Herz  weilt,  der  Manu  möge  es  davon  ablenken  und  soll  dann  hier 
wie  dort  beglückt  leben.  Gehe  in  Deine  Wohnung  zurück;  Heil 
Dir;  nnd  gewinne  die  Festigkeit  des  Herzens  wiedex'. 

Als  der  Papagei  so  gesprochen  hatte  und  der  Morgen  hell  sieh 
eihob,  da  kehrte  der  KOnig,  der  semen  Wunsch  Tereitelt  sah,  wieder 
in  sein  Haus  snrfiok. 

So  lautet  in  den  Erzählungen  der  (^*ukasaptati 

die  Unterhaltung  am  ersten  Tage. 

Als  der  sechzehnte  Tag  gekommen  war,  ging  der  liebeskranke 
König  wieder  nach  dem  Hause  des  Dieners,  indem  er  ihrer  im 
Herzen  gedachte.  Kaum  war  er  aVier  eingetreten,  als  der  Papagei 
wiedenun  zu  ihm  sprach :  ,Hr)re,  König,  ich  werde  ein  Wort  sagen, 
das  Sittlichkeit  lehrt.  Hari(;candra  u.  s.  w.,  o  König,  waren  fremden 
WeibeiTi  abgeneigt ;  mit  ihren  eigenen  Frauen  pflegten  sie  der  Liebe, 
die  Weisen,  Mitleidigen.  Umgang  mit  fremden  Weibern  und  Ver- 
langen nach  fremden  Gütern,  wo  es  sich  zeigt,  beständig  Schurken- 
haftigkeit  gegen  Alle,  ansittlicher  Wandel  und  Mord:  (die  solches 
treiben,)  die  gehen  in  die  HOUe  em,  und  die  Guten  meidsn  sie. 
Wenn  einer,  der  im  hochheiligen  Jambudvipa  menschlichen  Leib 
hat|  liebestoU  ist  —  giebt  es  ausser  ihm  noch  einen  Thoren?  Sei 
er  nun  ein  Bnhmane,  E^aftriya,  Vai^  oder  andi  QodfBi  wer  seine 
Pflicht  TornaohlSssigt  und  ai^  Sttnden  sinnt,  für  den  giebt  es  keine 
Verzeihung,  nnd  wenn  er  auch  noch  so  viele  Gaben,  die  in  Myriaden 
TOn  Elephanten  bestehen,  spendet  Wem  die  Tage  dahingehen,  so 
dass  er  die  Tugend  vergisst,  dessen  Geburt  ist  zwecklos  wie  die 
Zitze  am  Halse  der  Ziege;  (ebenso)  eines  Zügellosen,  Bösewichtes, 
Schuftes  und  Verleumders :  wie  der  Blasebalg  eines  Schmiedes 
atbmet  er,  aber  er  iebi  nicht.  Die  ihr  Uen  zügeln,  die  miesig  im 
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Essen,  sittsam  und  wahrheitsliebend  sind,  die  gingen  in  den  Himmel 
ein,  nachdem  sie  sich  in  den  zwei  Welten  grossen  Buhm  erworben 
hatten.  Kein  Verwandter  ist  höher  als  Selbstbeherrschnng ;  keine 
Kasteiung  ist  höher  als  die  Wahrheit;  kein  Weg  ist  gleich  dem 
Wissen;  kein  Glück  ist  gleich  der  W^eisheit.  Kein  Tod  ist  schlimmer 
als  Liebe;  kein  Fieuud  ist  gleich  der  Weisheit;  kein  Tod  ist  gleich 
der  Ruhmlosigkeit ;  keine  Kasteiung  ist  höher  als  Nahmngsenthaltung. 
Wer  seine  Sinne  zügelt,  im  Essen  milssig  ist,  den  Zorn  und  die 
sechs  Feinde  besiegt  hat  (?),  der  die  W^ahrheit  sagt  und  sehr  gelehrt 
ist,  erlangt  sicher  im  Himmel  eine  Wohnung,  ^fag  einer  von  grossem 
Leid  beftllen  sem,  mag  er  mit  aUen  Krankheitein  behaftet  sein, 
wenn  er  nur  dnreh  die  Liebe  nicht  stransliett»  dann  ist  er  aal  der 
Erde  geehrt  Auch  bier  eniUt  man  eine  alte  Sage,  die  im  Bbiiata 
beriditat  wird,  sehwere  Sflndeo  tilgt  ond  ^sehr  sdifln  iii 

Es  war  einmal  ein  hochhenlieher,  hOelist  tugendhafter  KOnig 
aus  dem  Soroa-Geschlechte :  Dnsyantanu  wiir  er  genannt  und  war 
bewandert  in  TOda  und  vedänga.  Beständig  ftbte  er  die  Tngend 
des  Gebens,  sagte  die  Wahrheit  und  zügelte  seine  Sinne.  Rechts- 
kundig war  er,  tüchtig,  geschickt,  mit  weitem  Blick,  sehr  mächtig, 
mit  rothen  Augenecken,  hochherrlich,  mit  rothem  Füsse-  und  Hände- 
paar.  Fünferlei  hatte  er  lang,  dreierlei  tief,  viererlei  kurz,  sechserlei 
erhaben,  fünferlei  weiss  und  fünferlei  schwarz :  mit  zweiunddreissig 
3>lerkmalen  war  er  versehen.  So  mit  (guten)  Merkmalen  versehen 
beherrschte  der  stets  tugendkundige,  junge,  fremden  Frauen  abholde, 
lautere  König  die  Erde.  Nach  Gebühr  verhängte  er  Strafen  gemäss 
den  Angaben  der  Bechtsbücher.    Als  er  einst  mit  seinen  grslien 

Ministem  berstbschlagt  hatte   Als  er  ihre  Znstimmting 

erhalten  hatte,  ging  er,  mit  ToUstftndigem  Heerbann  und  begleitet 
▼on  diesen  grmsen  Ministem  naeb  dem  Beige  Himavat  Als  er 
hierher  gekommen  und  in  einen  grossen  Wald  gegangen  war,  tödtete 
er  Tiel  Wild  ond  begab  sich  darauf  um  Ifittag,  von  Hnnger  nnd 
Durst  gepeinigt,  nach  dem  Ufer  der  GaAgä.  Hier  badete  er  lange 
Zeit,  vollbrachte  die  nothwendigen  Oeremonien,  speiste  zusammen 
mit  den  Ministem  nnd  brachte  dort  die  Nacht  zu.  Als  er  dann 
bei  Morgengrauen  die  nöthigen  Ceremonien  vollbracht  hatte,  ging 
er  andächtig  mit  den  Schaaren  der  Minister  nach  der  Einsiedelei 
des  Kanva,  der  hochheiligen,  von  einer  Menge  von  Büssem  besucliteu. 
Da  sah  der  Erdherrscher  den  fleckenlosen  Wissensglanz,  wie  er  das 
höchste  brahma  anbetete ,  den  Keinen ,  der  mit  Büsserlocke  und 
Bastgewand  versehen  war.  Als  die  Andacht  zu  Ende  war,  neigte 
sich  der  König  bis  zur  Erde.  Dann  erhob  sich  der  Edle  wieder, 
die  Angen  voll  Frendenthrftnen  und  trat  mit  gelsUeten  EDbideii  vor 
jenen  fim,  (das  Hanpt)  andSchtig  gebengt,  der  Kluge.  Kaqva  be- 
endigte nun  schnell  seine  Busse  und  Andacht»  nnd  ds  er  den  Kteig 
gesehen  hatte,  ehrte  er  ihn,  der  Tngendwisser.  Er  biess  den  König 
auf  einen  reinen  Sitz  sich  niederlassea ,  und  wfihrsnd  er  so  nahe 
bei  ihm  sass»  (^raeh  er,  Ton  Frende  erfOUt,  während  seine  Tochter 
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sich  vor  ihm  befimd:  «Geht  es  Dir  wohl,  o  Kfloig?  Sind  Deine 
Unterthanen  geBund?  Itt  Dein  Land  wohlhesfcellt,  mit  Geld  imd 
Getreide  gesegnet?  Sind  die  Frauen  Deines  Harems  woU,  o  König? 
Ist  auch  Dein  ganses  Heer  dnrehans  wohl?*  —  Dem  also  redenden, 
tugendkuudigen  Ka^ya  antwortete  der  Fürst:  ^Ueberall  wohnt 
Gesundheit,  Brabmane,  so  lange  Du  uns  bleibst.  Heute  ist  meine 
Geburt  gesegnet,  heute  sind  meine  Thaten  gesegnet,  heute  sind 
Diyiuo  Almen  zufrieden,  da  ich  Dein  Füssepaar  schaute.  Heut«  ist 
mein  Reich  o;espLrnet,  heute  bin  ich  wiedergeboren,  heute  ist  all 
mein  Hai)  und  Gut  gesegnet,  Geld  und  Getreide  u.  s.  w.  Wo  Gute 
weilen,  da  quält  uns  kein  Unglück :  wo  die  Sonne  seheint,  wie  sollt*! 
da  Finsterniss  herrschen?  Durch  Deinen  Anblick,  Du  Ehrwürdiger, 
ist  meine  Unwissenheit  ge8chwuuden^  —  Als  er  so  sprach,  der 
Fürst  der  Könige,  gab  der  höchst  tugendhafte  Moni  ihm,  dem  sitt- 
sam Wandehiden,  gastliche  Spende;  und  nachdem  er  sammt  den 
'Ministem  «ne  Meuge  von  Gemüse,  Spusen  und  Suppe  genossen 
hatte,  die  man  der  Macht  der  Wonscfakoh  Terdankte,  sprach  er 
wiederam  za  dem  grossen  Qfi  [ —  er  ging  im  &eise  hemm,  Ter- 
neigte  sich  und  machte  sich  mit  den  Ministm  anf  den  Weg  — ]: 
,Tch  will  nun  aufbrechen,  Du  AUwisser;  Du  mögest  mir  Erlaubniss 
geben*.  —  Kaiiva  antwortete  dem  Könige :  ^Fahr  wohl,  Erdherrscher. 
Gehe  in  Dein  Reich  und  verehre  daselbst  Götter  und  Brabmanen*.  — 
Da  sprach  seine  erwachsene  Tochter,  mit  Namen  (^akuutalä,  die 
jugendliche,  zu  ihrem  Vater,  als  sie  den  König  vor  sich  sah:  , Vater, 
dieser  hier  ist  ein  grosser  König ;  er  ist  jung,  höchst  sittsam,  rechts- 
kundig, tüchtig,  geschickt,  langarmig,  stolzerhaben,  mit  den  zwei- 
unddreissig  Merkmalen  versehen ,  im  Kampfe  unerschrocken :  an 
Schönheit  ähnlich  dem  Kandarpa,  mit  einem  (iesichte,  lieblich  wie 
der  Mond;  un  Festigkeit  gleich  dem  grossen  Meere;  an  Tugend 
Dharma  selbst,  o  Brabmane;  voll  Kraft  ist  er,  ein  Tngendmeer, 
wmisohlos,  ein  Bed^ger  der  sechs  Fmnde;  mhig,  gezügelt,  lauter, 
yerstfindig;  ein  Fflrst,  der  seine  Zusage  httt.  Da  icä  diesen  KOnigs- 
sohn  erblickt  hahe,  teliUgt  mem  Herz  ihm  sa;  meine  Jagend  ist  in 
Blüthe;  thae,  was  Dir  bäieht".  —  Als  der  Vater  ihre  Worte  Ter- 
nommen  hatte,  empfand  er  sehr  grosse  Freade  und  sprach  ein 
ptlichtgemässes  Wort:  «HOre,  Liebling,  was  Dir  gut  ist.  Könige 
sind  gewaltthätig  und  sehr  wankelmüthig ;  immer  haben  sie  andere 
Gedanken;  Mörder  sind  es  und  Schufte.  Auf  Gelderwerb  sind  sie 
erpicht,  Kind,  und  scheuen  nicht  zurück  vor  Kühen  und  Brabmanen. 
Um  einer  Frau,  des  Geldes,  eines  Wunsches  oder  eines  Hauses 
willen,  0  Schlanke,  tödteu  sie  in  ihrer  Begehrlichkeit  Mutter,  Vater, 
(irtttin  oder  Sohn.  Da  Du  einen  solchen  König  sahst,  o  Gute, 
kannst  hu  (im  Herzen)  verwirrt  werden?!  Gieb  diesen  Gedanken 
auf  und  1  »leibe  hier  in  meinem  Hause,  o  Schöne".  —  Als  l^akuntAla 
das  Wort  des  Vaters  gehört  hatte,  da  sprach  sie  vor  Kanva,  die 
Gatteutreue,  das  in  der  Tugend  wurzelnde  Wort:  «Die  Frau,  welche 
mit  Herzen,  Mnnd  und  HSadan  einem  Trefflichen  nachgebt,  soll  nach 


uiyui^uu  Ly  Google 


Si^midi,  Specimen  der  UiiiüirqMfUicä^-uka§aptali, 


677 


dem  Gesetzbuche  keinen  Andeni  erstreben;  sonst  möchte  sie  eine 
Hure  sein.  Wenn  Schönheit,  Jugend,  Tuf^end,  Reichthuin  uud  glück- 
verheissende  Zeichen  vorhanden  sind,  dam»  möge  das  Weib  den- 
jenigen lieben,  bei  welchem  derlei  reichlich  vorhanden  ist.  Sehen, 
Denken,  V^erlangen,  Schlaflosigkeit,  Abmagern,  Liebesverlangeu,  Ver- 
lort dm  SehftiB^efBhk,  Verrücktheit,  Ohnmacht,  Tod  —  das  sind 
die  zehn  Aeiinenmgen  der  Liebe.  Mit  ihnen  liebt  der  liebeskranke 
Mann  das  Weib :  so  liebt  mein  Hen  den  Liebling  der  Könige.  Wo 
verliebte  Thoibeit  lud  Sorge  ist»  da  wohnt  hödtftes  Olfiek:  dämm» 
edelster  der  Brahmanen,  gewihre  mir  seine  Hand*.  —  Als  der 
Vater  diese  Rede  seiner  Toditer  gehört  hatte,  empfand  er  Freude : 
mit  dem  Blicke  des  Wissens  die  Tochter  schauend  sprach  der 
Tugendkundige  zu  dem  Könige,  dem  K^atra-Spross ,  dem  Männer- 
beiden,  der  schon  unterwegs  war:  „Komm,  König,  Ehrwürdiger; 
bleib  stehen,  Gewaltiger,  bleib  stehen!  Freie  diese  Schlanke  hier, 
mit  den  Augen,  glänzend  wie  ein  Lotusblatt.  Wer  bist  Du,  Edler, 
Ehrwürdiger?  Wer  ist  Dein  \'ater  und  wer  Deine  Mutter?  Wo 
ist  Dein  Land  oder  Deine  Stadt?  Wess  Geschlechtes  bist  Du? 
Alles  mögest  Du  erzählen".  —  Als  der  König  dessen  Worte  gehört 
und  die  Jungfrau  (^akuntalä  erblickt  hatte,  gleichsam  eine  ver- 
körperte Mondsichel  (!),  gleichsam  eine  W^elle  des  Milchmeers,  mit 
erwünschten  Merkmalen  yersehen,  mit  sehönem  Haar  und  hoch- 
ragendem Bosen,  mit  glänienden  ZHhnen  nnd  Ilägeln,  mit  sohönen 
Brauen,  Bimba-Lippen  imd  holdem  LBoheln,  mit  schönen  Augen 
imd  zartem  Wtoushse,  sie,  die  Breithfifkige,  mit  schönen  Hinterbacbm, 
mit  zarten  Fingern  und  FQssan,  tiefliegfliidem  Nabel,  mit  schönen 
Etephantenrüsselschenkeln,  mit  dem  Gange  eines  trunkenen  Flamingo 
—  als  er  diese  sah,  stürzte  er  ohnmächtig  zu  Boden.  Nachdem 
der  König  sich  hnrtig  wieder  erhoben  hatte,  sah  er  sie  sinnend  an 
nad  sprach  zu  Kaijva,  der  gewaltig  Starke :  „Höre,  was  ich  Wahres 
sage.  Es  lebte  ein  hochherrüchfn-  König,  aus  dem  Söma-Geschleehte 
entsprossen ,  Bharata  mit  Namen.  Dessen  Enkel  bin  ich ,  Hoch- 
heiliger, mit  allen  Merkmalen  versehen.  Dusyantanu  heisse  ich, 
gattinlos  bin  ich  und  habe  meine  Sinne  gezügelt.  Die  Eltern  leben, 
mein  ist  Hastinäpun ;  das  ist  gewiss.  Dies  mein  Wort  ist  Wahr- 
heit ;  ich  schwöre  es  bei  Deinen  Füssen*.  —  Freudertiillt  sprach 
KaQva  wiederum  zu  dem  Könige:  „Dies  hier  ist  meine  Einsiedelei 
an  dem  herzerfreoenden  Ufer  der  Gaü^  Bbistmals  kam  hiether 
um  za  baden  eine  hoehbnsige  Apsari.  Als  Bhina  sie  erbliokte, 
nahm  er  menseUiche  Qestalt  an  und  pflegte  der  Liebe  mit  ihr. 
Darauf  entstand  diese  hier;  die  ApsarS  kehrte  in  den  ffimmel  snrfick: 
anch  Bhina  yerschwand,  o  König,  und  ich  erblickte  das  M&dchen. 
Ich  nahm  das  lotQSSngige  Kind  in  meine  Arme  uid  trug  es  auf 
mein  Laublager,  um  die  Namengebung  vorzunehmen.  Es  ward 
genährt  mit  Milch,  Honig  und  Opferschmalz  und  steht  jetzt  im 
sechszehnten  Jahre.  Das  ist  diese  (Jakuntalä  hier,  o  Könif^.  Ich 
wähle  Dich  zum  Gatten  (für  sie).   Gattentreu  ist  sie  und  tugend- 


uiyiu^uu  Ly  Google 


678  Schmidtf  tS^ecimen  lier  ZhiMläjMnukö^idMsapUU*. 

haft:  keineD  Andern  redet  sie  jemals  an;  bei  den  Verehrungen  der 
Götter  und  Brahnmuen  spricht  sie  stets  mit  Weisen.  Viele  Könige 
nun  sind  grausam  und  pflegen  ihrer  Liebschaften ;  sind  stets  hinter 
fremden  Weibern  her  und  gehen  auf  den  Raab  fremder  Habe  aus. 
Matter,  Vatar,  Bcttder,  Söhne,  Anyerwandte  und  treffliehe  Fraaeo 
tOdten  sie  ans  Habgier  il  &  w.;  wenn  ich  sdleh»  sehe,  dann  wiid 
mir  (mn  paknntali)  bange.  Das  also  ist  meine  Meinung.  Nun 
thnet  was  Da  willst'.  —  Als  der  Klfnig  dieses  Wort  gehört  hatte, 
antwortete  er  dem  Moni:  «Was  Da  gesagt  hast,  das  ist  in  Wshr- 
heit  alles  das  Treiben  der  Könige.  Höre  auf  meine  Rede,  Brahmane; 
Da  bist  mein  oberster  Lehrer.  Ein  König,  der  aus  edlem  Geschlechte 
stammt  und  der  Sohn  einer  aiisgsceiehneten  Matter  ist,  der  begehrt 
wohl  nicht  nach  fremden  Frauen,  ja,  sieht  eine  Andere  gar  nie  an; 
er  tödtet  auch  nicht  die  Schaar  seiner  Verwandten :  das  schwöre 
ich  bei  Deinen  Füssen.  Im  Lauf«  der  Zeit  werdet  Ihr  auch  von 
meinem  Wandel  hören.  Andernfalls  gehe  raein  Geschlecht  unter 
durch  die  W^ucht  Deines  Fluches*.  —  Als  der  Muni  diese  Worte 
gehört  hatte,  ward  er  froh;  er  nahm  die  Jungfrau  an  der  Hand 
und  gab  sie  jenem  mit  drei  Geleitsworten :  ,Uebe  Tugend  mit  ihm 
zusammen ;  sprich  keine  Lüge ;  siehe  Deinen  Gatten  an  mit  Blicken, 
wie  Da  Gott  ansiehst,  immer,  onarmUdÜdi*.  —  Als  der  beste  der 
Manis  die  Jongfran  also  ermahnt  hatte,  gab  er  sie  hin.  DaradT 
heirathete  der  Eidherrseher  die  Jongfran  nach  dem  Gandhsran- 
Bitos  and  kehrte  dann  in  ssine  Stadt  enrftck,  nachdem  er  acht 
TSge  dort  Terweilt  hatte.  Non  aass  er,  der  Hensoher,  in  seiner 
Stadt  und  wartete  auf  einen  günstigen  Tag.  9'knntalä  aber,  die 
hochverstBndige,  sass  im  Hanse  ihres  Vaters,  ward  schwanger  von 
dem  grossen  Könige  und  wuchs  wie  ein  Lichtstrahl  durch  die 
Sonne  (?).  Die  Spitze  des  Kinnes  (Krbte  sich  schwarz,  der  Körper 
ward  schmächtig,  der  Unterleib  dick;  sie  bekam  Ohnmacht.  Uebel- 
keit,  Appetitlosigkeit,  Gnhnen,  Milcherguss  aus  den  Ih  üstt  n.  Hervor- 
treten der  Härclienreihe.  Durch  solche  Kennzeichen  verrathen  suh 
man  das  Vorhandensein  der  Schwangerschaft.  Sie  nahm  zu  wie 
die  Mondsichel,  wie  der  Verstand  bei  einem  guten  Menschen,  wie 
eine  Reihe  Tugenden  am  rechten  Platze,  wie  eine  blühende  grosse 
ScblingpfiaDze.  Als  die  Schwangere  im  Hause  des  Vaters  so  zunahm, 
Irsmen  Indra  a.  s.  w.,  dieses  Mldohsn  la  sehen  begierig,  ffie  sahen 
das  MSdchen  in  der  Einsiedelet  des  Ka^va,  das  lotoslngige,  and 
sprachen  za  der  sarten,  allgliederschOnen  QskantalS.  (Indra):  «Wisse, 
Liebe,  dass  ich  der  GötterfOrst  bin;  and  dies  hier  sind  die  mir 
anterthanen  Götter.  Indra  oder  Tama,  Vamoa  oder  Kabfira,  Da 
SchOnantlitnge,  wtthle  zu  ununterbrochenem  Genosse;  erfreue  Dich 
einer  domenlosen  Herrschaft.  (Nimm  hin)  Airävata,  den  Wonsch- 
baum  und  meinen  Hain  Nandana,  mit  allen  Glücksgütem  erfüllt, 
den  Untergang  alles  Leides.  Rambhä  und  die  anderen  Apsaräs 
bedienen  Dich  (von)  heute,  o  Mildchen .  als  Deine  Dienerinnen. 
Blumen  von  den  pär^äta-Iiäumen  schmücken  Deine  Locken.  Was 
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Du  im  HimiD«!  wünschest,  das  will  ich  Beinern  Wunsche  entsprechend 
thim.  Wie  Qacl,  o  Schöne,  sei  mir  der  Inbegriff  dM  QlttekM.  Was 
alles  M  in  der  Himmelswdit  giebt,  das  mache  Dir  zu  eigen,  o  Herrin. 
Tama  oder  Yampa  oder  an«h  KabCra  wfthle  aaf  meinen  Befehl; 
zweifle  nicht.  Du  Allschöno*'.  —  Als  (,'akuntalä  diese  Rede  des 
hochgamuthen  Oötterföxsten  gehört  hatte,  sprach  sie  folgender- 
masaeo,  indem  ri«  mit  der  Hmd  Qras  eigrifT:  »Vergebens  redest 
Du.  wie  ein  von  seiner  Macht  Trunkener,  wie  ein  Thor.  Du  hast 
weder  Mntter  noch  Tochter,  weder  Schwester  noch  aach  Schwiegar- 
toditsr.  wahrlidi,  Dn  Hlöbtiger;  tob  den  WisModen  biet  Da  ja 
getadelt.  Wer  aus  Verlangen  oder  aus  Unwissenheit  eine  fremde 
Frau,  Gift  oder  Brahmanengut  berührt,  Gatte  der  (,^'aci,  der  geht 
sti  (Sronde  lammt  anner  ffippe.  Wenn  man  «m  fremdes  Weib 
berührt,  dann  findet  mau  den  Tod.  Wegen  der  blossen  B^nibrung 
der  Vaidehi  starb  der  üäkgasa,  itavaga  mit  Namen,  and  fahr  zur 
H5Ue  eammi  seinen  Söhnen  und  snaammen  mit  seinem  OeeoUeobte. 
Von  Klcaka  h  irt  man  im  Taede,  dass  er,  ausgegan^fen,  die  Dr;m[.aih 
zu  rauben,  von  dem  gewaltigen  Bhimasena  sammt  seinen  Brüdern 
vemifllitat  wude.  BOaewieht,  gedenkal  Dn  heute  nieht  (mslir)  des 
Fluches  der  tngendliaften  Frau  des  Oautama?  Wegen  der  Macht 
der  Gattentreue,  denke  nicht  au  eines  Fremden  Frau.  Von  dem 
gewaltigen  Kaora  Ua  ieb  jüngst  dem  LieUInga  der  Ftttaten  gegeben 
•  worden:  gehe,  Lielier.  in  Deine  Behausung;  sei  ruhig,  Ofitterherr'.  — 
Als  Maghavau  das  Wort  der  (^'akantalä  vernommen  hatte,  gmg  er, 
ans  Furcht  vor  ihrem  Fluche,  mit  den  Göttern  in  seine  Stadt  zurück, 
wo  Pulömaj&  weilte.  Darauf  kamen  die  sieben  I.{!ji  an  das  Ufer 
der  Gai'igä.  Aach  König  Da;jrantanu  kam  au  dos  gur  herrliche 
üftr,  um  zu  baden.  Naebdem  er  gehörig  gebadet,  wie  es  Sitte 
war  und  den  Brahmanen  gespendet  hatte,  ging  er,  der  edelste  der 
Fürsten,  als  es  Zeit  war  zum  Aufbruch,  wieder  iu  seine  Stadt 
snrBek  vnd  weilte  hier  ruhig,  ohne  vorher  die  vielen  bemerkt 
und  verehrt  zu  haben.  Da  verfluchten  die  sieben  Hsi  zoraig  den 
König:  .Wie  Du  unser  nicht  gedenkst,  König,  die  wir  hierher  zum 
Bade  gekommen  waren,  so  sollst  Du  Dich,  hartnitokig,  auch  Deiner 
Gnttii!  nicht  entsinnen".  —  Nachdem  sie  ihn  also  verflucht  halten, 
kehrten  ^le  iu  den  Himmel  zurück ;  der  König  aber  2Ug  iu  seiuo 
Stadt  ein.  Das  Alles  anllllte  man  dem  Könige,  was  die  gcthan 
hüten}  aber  als  man  es  ganz  berichtet  hatte,  wollte  der  König 
(auch  schon)  Ton  nichts  mehr  etwas  wissen.  —  Als  der  zehnte 
Monat  gekommen  war,  gebar  ^akantaU  einen  Sohn,  mit  allen  Merk- 
malen versehen;  Bbarata  mit  Namen  ward  er  genannt.  Ka^va,  der 
gar  herrlich  Stcahlendo,  zog  das  Knablein  auf  mit  Speisen  von  Milch, 
Opferschmals,  Honig  und  Sauermilch,  je  nach  der  Jahreszeit.  Der 
Knabe  nahm  tn,  wie  der  jnnge  Mond:  so  ward  er  vier  Jahre  alt, 
eine  Frendenquelle  Ar  die  Mutter.  Da  spraeh  i^iakantalä,  sie,  die 
TrefiFliche,  su  ihrem  Vater  Kaijva :  «Schicke  meinem  Gatten  Botschaft 
flbwr  meinen  Sohn  und  auoh  äiber  mich.   Der  König  bat  mich  sammt 
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lueiuem  Kiude  verlassen  uud  hängt  einer  Andern  an.  Vier  Jahre 
ist  der  Knabe  alt  geworden,  und  noch  weile  ich  frei  in  Deinem 
Hftiue.  Bas  überlege  gehörig  und  baadle^  wie  Do  wflnBolMst*.  — 
Als  Ka^va  das  alles  eingesehen  hatte,  sandte  er  einen  SehlUer;  imd 
der  Schüler  ging  hurtig  zn  dem  KOnige  und  sagte  ihm  das  allea. 
Der  Kömg,  umgeben  Ton  seinen  Ministem,  überiegte,  enteunt  in 
seinem  Herzen,  und  S{irach  dann  also  zu  den  Ministem:  »Was  soll 
es  mit  der  Gattin?  was  mit  meinem  Sohne?  Was  soll  Kanva,  mein 
Schwiegenraier  ? !  Das  alles  ist  fiir  uns  Lüge*.  —  So  hatte  er 
vergessen,  und  wie  ein  Thor  und  ein  Kind  sass  er  ruhig  da  in  der 
Sabhä,  nur  an  seine  Herrscherangelegenheiten  denkend.  Und  die 
Minister,  die  an  den  Fluch  des  l^isi  dachten,  meldeten  kurz  diese 
Geschichte  dem  Schüler,  wie  sie  sich  früher  zugetragen  hatte.  Als 
der  Schüler  aber  deren  Rede  gehört  hatte,  behielt  er  sie  in  seinem 
Herzen  und  ging  heim.  Ausführlich  erzählte  er  Kanva,  was  sich 
zugetragen  hatte;  und  Kanva  rief  seine  Tochter  herbei  und  sprach 
zu  ihr  folgende  Worte:  ,In  Folge  eines  Fluches  der  Rsi  hat  der 
grosse  König  Du^antanu  Dich  sammt  Deinem  Sohne  vergessen  und 
ist  nun  wie  ein  Kind^  —  Als  i^kontalS  dies  donnaikeilartige  Wort 
▼emommen  hatte,  liess  die  Oattentreue  Früchte  und  Wnneln,  ja 
selbst  ihren  Sohn  und  überiegte  in  ihrem  Henen,  die  Augen  Ter- 
wirrt  und  mit  Thrflnen  gefUlt:  «Die  Vma,  welöhe  ihrem  Maime 
Gutes  erweist  und  wiUig  auf  das  Wort  des  Gatten  bQrt,  und  welche 
vor  dem  Gatten  weilt  -  die  ist  eine  Hochgetreue.  Eine  tugend» 
hafte,  vermögenslose,  hässliche  Frau,  die  ihrem  Gatten  lieb  ist,  die 
hat  Söhne  und  Verwandte  und  ist  glücklich.  Andernfalls  dürfte 
es  nutzlos  sein  wie  Mondschein  im  Walde.  Ja,  eine  Frau,  welche 
kein  Geld,  keinen  Sohn  und  keine  Schönheit  besitzt,  wohl  aber 
tugendhaft  ist  und  dem  Gatten  unterthan  —  diese  Frau  ist  den 
Götterfrauen  zu  vergleichen.  Daher  will  ich,  des  Gatten  beraubt, 
im  Feuer  den  Tod  suchen,  nachdem  ich  die  sieben  R{i  ewig  ver- 
Üucht  und  meinen  Sohn  meinem  Vater  übergeben  habe*.  —  Als 
die  Treffliche  so  beschlossen  hatte,  schichtete  sie  einen  Scheiter- 
haufen auf.  Von  diesem  Vorgange  hörte  Närada,  der  edelste  der 
Muni  und  enShlte  den  mi  Ton  dem  Treiben  der  Tochter  des  Ka^va. 
Da  gingen  die  sieben  ^i  alsbald  dahin,  wo  9>>kiintelft  sass,  mit 
der  Arundhati,  toU  Furcht  und  besorgt  w^gen  des  Fluches.  (So 
kamen  sie  an  ^akuntalt)  [die  Ka^va  und  ihren  Sohn  bei  sich  hatte, 
die  Treffliche,  das  Auge  unruhig  und  mit  Thrlnen  gefüllt]  (und 
sprachen  zu  ihr:)  „Vemeigung  Dir!  Vemeigung  Dir  Trefflidienf 
Liebling  des  Gatten!  Alles,  was  wir  jüngst  gethan  haben,  magst 
Du  verzeihen :  der  Fluch,  den  wir  ausgesprochen  hatten,  der  ist  m 
nichte  geworden.  Komm,  Liebling,  Herrliche,  lass  uns  zu  Deinem 
Gatten  pehen.  Wir  wollen  Eure  Hochzeit  veranstalten,  die  Ihr 
Gütterglauz  besitzt".  —  Als  die  Rsi  alle,  von  der  Furcht  vor  ihrem 
Fluche  gepeinigt,  so  gesprochen  hatten,  gingen  sie  nach  Hastinäpura, 
sammt  Ka^va  und  (,)akuutalä.    Da  veituistalteten  sie  nun  eine  herr- 
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liehe  Hochzeit  wiedenun  zwischen  dem  Könige  und  ^'aknntaU.  Der 
König,  von  dem  Fluche  befreit,  heirathete  wiedemm  die  Treffliche 
und  regierte  das  Land,  der  Tuirt^ndhnfte ,  mit  seinem  Sohne  and 
aaiiMr  Gattin  Ternnt.  Die  aber  kehrten  ein  jeder  in  sein  Uans 
nMb  G«bllfln  znrttck. 

BilM  Oattentreue,  Hoclihorrliche  kann  (selbst)  Flüche  verhilngen 
und  wiadir  sa  nicbte  machen :  Do,  Erster  anter  den  Königen,  kannst 
diese  nidit  TCfflOmo*. 

So  von  dem  Papagei  nun  angeredet  ging  er,  als  es  Morj^'cn 
geworden  war,  wieder  in  seine  Wohnung,  das  Haapt  vor  Scham 
gebeagt. 

So  Iftutot  in  dam  Erzlhlangon  dar  9*k*tapt«ti 
dia  Uniarbaltiing  am  saohatahataa  Taga. 

(PoclMlniag  firigt) 
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lieber  Vorvedisches  im  Veda. 

Von 

P.  T.  Bradk«. 

Im  letzteE  Heft  Ton  Bezsenbeigen  Beitittgen  zur  Kunde  der 
Indogermaniflohen  Spraeben,  Bd.  17  8.  244  ff.,  bespricht  W.  Neisaer 

rigvedische  Formen,  die  er  für  missverstaadene  und  umgedeutete 

Ueberbleibsel  aus  der  vorvedischen  Sprache  ansieht.  Da  W.  Neieser 
die  Fortsetzung  dieser  Stadien  in  Aussicht  stellt,  so  möchte  ich 
einige  Bedenken  nicht  zurückhalten,  die  mir  bei  der  Leetüre  seines 

Aufeatzes  gekommen  sind. 

Das  Musterbeispiel  Neissers  sind  die  Worte  oman ,  <'inmiranf 
omydcanf,  avant  an  sechs  Stellen  des  Rigveda,  die  von  der  durch 
die  A(;viuen  bewirkten  Errettung  Ati'is  aus  Feuersnoth  handeln» 
und  inhaltlich  eng  zusammengehören.  In  den  Versen  7 ,  69 ,  4. 
68,  5.  1,  118,  7  heisst  oman  deutlich  „Hülfe,  Gunst,  Gnade*:  dort 
linden  wir  die  Wendungen  »durch  der  A^vineu  Gnade  gesund  Jor 
Gluth  entgehen",  «ihrer  Gnade  theilhaft  werden*,  ,die  A97iQen  er> 
weisen  Gnade*.  An  den  drei  anderen  Stellen  kdnne  Sman  aber 
durchaus  nicht  dieselbe  Bedeutung  haben;  es  sind  die  Verse: 

10,  39,  9       yuvdm  rbi'sam  lUd  tciptdni  dtrayc 

dmanvantam  cakrathtüi  saptdvaahrayS. 
1,  112,  7      taptdm  gharmdm  dmyd'vcmiam  dtraye  [krthah], 
8,78(62),7.8  (ivofiftim  dtraye  yrhdm 

krvLvidm  

w(r&ihi  agnhn  ätdpa^ 

 dtray^  [ygL  V.  8  weiter  unten]. 

Als  Epitheton  des  Spaltes  bes.  Hauses  lasse  sich  Smanomt  rscp. 
avani  nicht  mit  .günstig,  gnädig*  wiedelgeben,  da  diese  Ba* 
dentung  Menschen  oder  anthropomorph  gedachte  Wesen  als  Tiflger 
▼oraussetae.  Man  pflege  hier  ämamxmt  mit  «annehmlich*  sa  über- 
setzen; av  bedeutet  aber  nicht  «annehmlich  sein*,  sondern  «bei- 
stehen,  helfen*.  Vor  Allem  widersprächen  dem  aber  die  drei  ersten 
Stellen,  an  denen  omaji  nur  «Hülfe,  Gunst*,  nicht  «Annehmlichkeit* 
bedeuten  könne;  und  die  sechs  Belege  müssten  doch  durchaus 
gleichmttssig  erklärt  werden.    So  ginge,  ein  Rias  durch  die  seeh» 
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^moivBelege,  wofern  6man  auf  av  ^beistehen,  helfen^  bezogen  wird. 
&man  ist  im  Veda  sonst  nicht  sehr  jiUofig ,  in  den  A^vinhymnen 
ausserhalb  der  Atrilegende  nur  noch  1 ,  34 ,  6  verwendet.  Der 
Grund  seiner  sechsmaligen  Verwendung  in  der  Atrilegende  sei 
offenbar  im  speciellen  Inhalt  dieser  Legende  zu  suchen.  „Hieraus 
aber  folgt  wiederum,  dass  dies  oman  mit  av  ^beistehen"  nichts  zu 
thun  hat,  denn  die  Bedeutung  dieser  Wurzel  ist  eine  so  allgemeine, 
dass  sie  eine  specielle  Beziehung  zu  dem  Inhalte  einer  einzelnen 
Erzählung  überhaupt  nicht  gewinnen  kann,  mnan  als  Derivat  von 
<iv  .beistehen*  müsste  jedwede  Hülfeleistuug  der  A9vin  bezeichnen 
kSimeii,  dtbrfte  nicht  auf  die  Enfthlnng  yoli  Atri  beeolirlknkt  sein  * 
Die  Pointe  der  EntthlnDg  liege  in  der  plOtasUdien  Verwandlung 
der  Qlath  in  Kstte: 

1,  116,  8    htfnffnäijntin  yhiaiiisdiu  auäray^Üldm. 
^1,  119,  6    hinwna  ghcutHdm  pdri/a^tam  dtraye  (sc.  cwdra- 

y^dm  oder  almL). 
8,78(62),  3  dpa  sti  nitam  dtrayt 

mhn^na  gharmäm  a^^vmd. 

.durch  Kälte  habt  ihr  des  Feuers  Gluth  dem  Atri  abgewehrt."  An 
allen  drei  Stellen  fänden  wir  die  beiden  mit  einander  contrastirenden 
Begriüe  Gluth  und  Kälte  {himena  tjhntmsam  bez.  Jiimena  (jkarmam) 
bedeutungsvoll  an  der  Spitze  des  Päda.  Der  Begriff  Gluth  kehre 
auch  an  den  twian-Stellen  (ausser  7,  68,  5)  wieder,  während  der, 
von  ihm  ohne  Vernichtung  der  Pointe  nicht  zu  trennende  Begriff 
der  Kalte  dort  scheinbar  fehle;  statt  hima  steht  da  regelmässig 
Smicm*  «Es  liegt  aof  der  Hand,  dass  6man  ursprünglich  mit  Ama 
gleichbedentend  gewesen  ist  und  andi  in  der  6man%  wie  in  der 
mma- Version,  die  Oontrastbegriffo  ,Glath*  nnd  .Kalte*  zu  sprach- 
lichem Ansdnick  gelangen  soUten.  6man  «Kälte*  stellt  sich  zu  aT. 
ooto  «kalt"  {y'av  «wehen*),  dem  Gegensatae  von  garema." 

Soweit  Neisser,  dessen  weitere  Besprechung  des  Problems  ich 
hier  bei  Seite  lasse.  Die  A^vinen  sind  im  Rigveda  sosasagen  die 
berufsmässigen  Helfer  und  Erretter.  Immer  wieder  gedenkt  die 
alte  Lyrik  ihrer  Wunderthaten ;  deun  wie  sie  Bhujyu  und  Atri, 
Cyaväna,  Ki'bha  und  anderen  geholfen  haben ,  so  helfen  sie  gewiss 
auch  fiirderhin  ihrem  Verehrer.  An  diese  Thaten  pflegt  der  Dichter 
mit  wenigen  Worten  zu  erinnern,  —  einst  waren  sie  ja  allbekannt 
und  hochberühmt.  Durch  der  A(,'vineu  Gnade  hat  die  Gluth  dem 
Atri  nichts  anhaben  dürfen,  —  muss  der  Dichter  da  wirklich,  wenn 
anders  er  die  Pointe  nicht  vernichten  will,  immer  wieder  die  An- 
gabe hinsn  fügen,  dass  das  Wmider  dnrofa  Kalte  bewirkt  ward? 
Ich  wfirde  es  eher  fttr  fiberflüssig  halten,  wenn  ich  den  Dichter 
kritisiren  wollte.  Der  Ton  liegt  nicht  juif  der  Kälte,  sondern  auf 
der  hfilfreiofaen  Gnade  der  A^vinen.  Wenn  diese  Gnade  grade  an 
diesen  sechs  —  richtiger  fönf  —  Stellen  ans  der  Atrilegende  $man 
nnd  nicht  avaa  oder  4ii  heisst,  so  konnte  das  aof  deren  engere 
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Zusammengehörigkeit  hinweisen,  nnd  eine  n&here  Benehnng  der 
Stellen  m  einander  ist  ja.wahnchwnlich.  Betrachten  wir  Midlich 
die  drei  Stellen,  an  deoen  oman  nach  Neisser  nicht  „GaDst,  Gnade* 
#  bedeuten  kann:  weshalb  sollte  der  Dichter  den  Gedanken  «die 
A^vinen  hätten  ihren  Atri  gnädig  vor  der  Gluth  bewahrt*  nicht 
auch  mit  den  Worten  ausdrücken  dürfen,  «sie  haben  den  glühenden 
Schlund  (resp.  den  glühenden  gharma  oder  das  Haus)  Atri  gnädig 
sein,  ihm  Gunst  und  Schutz  gewähren  lassen,  sie  haben  bewukt 
dass  die  sonst  verderbliche  Gluth  Atri  gnädig  war  und  ihn  nicht 
versehrt  hat?*  — 

Dass  sich  im  Kigveda  manches,  was  dem  in  den  überlieferten 
Hymnen  herrschenden  Vorstellungskreise  schon  fremd  geworden 
war»  gleichsam  als  litterarische  Versteinerung  aus  früheren  Zeiten 
der  ^ten  Lyrik  erhalten  hat,  glaube  ich  heute  ebenso  wie  vor 
Jahren;  so  mag  sichs  auch  mit  der  Atrilegende  nnd  andern 
WimderÜiaten  der  A^vinen  verhalten  haben.  Das  vedische  Wörter- 
buch wird  auf  die  neue  Bereicherang  aber  besser  venichten. 

Glessen,  den  30.  September  1891. 


uiyiu^uu  Ly  Google 


685 


Die  Ginnen  der  Dichter. 

Von 

Ign.  Goldiiher. 

L 

In  den  Mnhammed.  Stadien  I  p.  44  ist  daranf  bing^esen 
worden,  daas  auch  die  alten  Arabör  die  Begabung  des  Dicbters, 
besonders  insofern  dieselbe  im  TMenste  des  Stammesooltns  steht, 
mit  übernatürlichen  Einflüssen  in  Verbindnng  za  setzen  pflegten. 
Damit  hftngt  die  VorsteUnng  zasammen,  dass  dem  Dichter  eia 
Seufioviov  innewohne,   was  die  Araber  mit  dem  Namen  Oinn 

besdehneten.^)   Unter  demselben  Gesichtsponkte  nannten  sie  den 

i ,  > 

Mn^iammed  einen  ^^yLrsu  jxL&,  (87  : 85,  vgl.  ^^jJl^  ^Jjut  44  : 13), 

dessen  Beden  von  einem  8ej(un  ^)  eingegeben  sind  (81  :  25). 

Der  Dämon  ist  es,  der  dorn  Menschen,  zuweilen  in  mecha- 
nischer Weise  die  Kraft  der  dichterischen  Rede  verleiht.  Dem 
*Abid  b.  al-abras,  der  nie  vorher  ein  dichterisches  Wort  hervor- 
gebracht hatte,  wird  im  Tniuine  ein  Kniluel  Haare  iu  den  Mund 
gelegt  mit  den  Worten :  ,8teh  auf!*.  Da  stand  er  denn  auf  und 
ward  von  dieser  Stunde  au  befähigt,  gegen  den  Beleidiger  seiner 
Ehre  Spottverse  zu  dichten  (Ag&oi  XIX,  84  unten).-') 

1)  Sieh«  WellhRUsen,  Eeito  «rab.  BeldMith.  140,8. 

2)  Dias  Wort  scheint  seboo  bei  den  beidnbeben  Arabern  eingebürgert 
gewesen  sn  sdn;  es  Ist  als  Elgeoneine  gebrIaehHeh:  güiA.^        ^«^L  h  a  A 

ist  der  Mune  des  Mannes  ans  dem  Stamme  Öniam  (TA  dessen  Pferd  ^umejra 

die  Ursache  des  Jaum  BiisjAn  war  und  zum  Sprichwort  ^^j/O 

Aiilsss  gegeben  hat  (Mejd.  I,  335);  die  Genealogen  Uberliefern  den  Naraen 
Sejtün  unter  den  Ahnen  des  'Alkama  l».  'Ulüta  <  A_'!\ni  XV,  ö3,  C);  der  ^&hi> 
litische  Dichter  Tufejl  al-Ganawi  steht  in  Hoziebuug  zu  einem  ^  ^^Lb.«^ 

i^^T-  ^«X^Jt  (TA  Ja>^i.  [V^l.  jetzt  auch  die  NachweisoDgen  von 
O.  van  \  loten  im  ,,Feo«tbundel  aan  de  Goeje"  M  tX] 

3)  In  den  Muchtlrüt  des  IlibaUlläh  «Kairu  130G)  84  wird  derselbe  Bo- 
riebt  im  Namen  des  Abü  'übejda  mitgetbeilt:  ijüj  u5Jö  ^Ui 
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Aus  einem  unter  II.  mitzutheilendea  TeactiUUsk  kOnnen  wir  uns 
einen  Begriff  von  der  Bichtong  und  dem  Umfiuig  dieser  YorsteUaug 
bilden.  Je  vornehmer  in  seinem  eigenen  Kreise  der  wnn  des  Dich* 
ters  ist,  desto  bedeotender  kann  dieser  selbst  in  der  Kunst  snr 
Geltang  kommen.  Der  Ginn  des  Dichters  wird  indiyidoalisirt; 
seilest  ein  Eigenname  wird  ihm  beigelegt  Al-A*ä&  soll  in  einem 
Gedicht  seinen  Dämon  mit  Namen  benannt  haben  (s.  a.).  Man 
glaubte,  dass  die  Dämonen  saweflen  als  Doppeiginger  ihrer  dich- 
terischen Schützlinge  erscheinen  und  ihre  eigenen  Dichtungen  im 
Namen  der  letzteren  recitiren.  So  erzählt  man,  dass  der  erste  Vers 
einer  Kaside  des  Hutej'a  einmal  von  einem  unbekannten  Jüngling 
recitirt  wurde ,  der  sich,  darüber  befragt,  wie  er  dazu  komme,  sich 

mit  einem  Vers  des  Dichters  zu  schmücken,  die  Antwort  giebt: 

JL>\il       Ä^Lo  Üfj  Jo  (Ajüf.  II,  51,  7  u.). 

Die  Vorstellung  von  den  Ginn  oder  Sejtün  der  Dichter  lebte 
lange  Zeit  auch  im  Islam  fort.  In  dem  von  altarabischem  Geist 
beherrschten  Kreise  dee  Garlr  und  Farazdak  hat  man  das  Amt  des 
Dichters  noch  in  altheidnischer  Weise  au%e£MSt    (Wir  (dar  ein- 

m 

mal  auch  die  j^«^!  ^^y=*-  apostiuphirt ,  .Taik.  III,  ;>84 .  8)  erwähnt 
in  einem  Gedicht  seinen  ,Sejti\n  von  <len  (rinn",  der  trotz  seiner 
Unwiderstehiichkeit  den  Ghaiifen  'Omar  IL  nicht  zu  bezaubern 

▼ermag  (A^.  VII,  58,  17,  'Ikd  1, 156,  9  ^^Jl  ^  ^^^d^  sXi. 
Lcsl^).  Der  Chalife  hatte  nämlich  dem  Dichter  nicht  das  erwartete 
Ehrengeschenk  gegeben.  Al-Farazdak  sagt  einem  Manne,  der  in  seiner 
Gegenwart  ein  Gedicht  des  JezId  b.  'Ubejd,  genannt  Gabhä,  wüillich 
redtirt:  «Bei  Gott,  entweder  du  bist  (iabhä  selbst,  oder  du  bist  sein 
äcjtftn,  der  ihm  die  Verse  eingiebt  and  dieselben  daher  ebenso  gat 

auswendig  wissen  kann,  wie  er  selbst :  ^^Jl     L^a^  oiS-ii  xLu 

(A^.  XVI,  146  penalt).  Auf  diese  Anschauung  ist  die  ÄA.M>...Jbl  %AM^ 
des  Badf  al-zamftn  al-Hamadtlnf  (ed.  Beyrüt  1889)  182  ff.  gegrflndet» 

deren  Held  Abu  Murra,  der  dämonische  Inspirator  des  Gartr  ist 
Dann  dient  diese  Vorstellung  auch  als  beijueme  Ausflucht  /.u 
geeigneter  Zeit.  Dies  zeigt  uns  das  Beispiel  de>  KA'i ,  der  im 
poetischen  Wettstreit  zwischen  (rarfr  und  Farazda|^  für  den  letztem 
Partei  nahm.    Dies  war  für  Garfr  der  Anlass,  sein  berühmtes 

iS^'  ^  ^  J)»j 
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Uig&'  gegen  den  Stamm  Nnmejr,  dem  Al-B4'l  aogdi&rte,  za 
adileodern.  Der  9t«mm,  gern  beetfirst  Über  den  in  allen  Zelt- 
lagern Terbreiteten  Sdumpf,  macht  darüber  dem  Bä*t,  der  die 
Ursache  desselben,  aber  ausser  Stande  gewesen,  dafttr  aaf  der 

Stelle  Genngthuung  zu  nehmen,  die  härtesten  Vorwürfe.  Der  von 
seinen  Stammgenossen  }>edrilugte  Dichter  wusste  sich  nicht  anders 
zu  helfen,  als  indem  er  schwere  Schwüre  darauf  leistete,  dass  es 
gar  nicht  Garlr  selbst  war,  der  das  Hig^'  gegen  die  Numejrer 
gesprochen,  sondern  dass  er  ^nnisohe  B^leiter  habe;  sie  haben 
jene  berüchtigten  Verse  gediehtet    Man  kOnne  ihn  demnach  nicht 

verpflichten,  au  Garir  dichterische  Bache  zu  nehmen.    ^JÜu  ^»^möI^ 

^  ^  W^aI  ^j¥vU  ^^Uil  »41,  U  (A*.  XX,  170, 9). 

Andererseits  trsrden  die  SejtAne  cweier  Dichter  za  einander  in  Be- 
ziehung gesetzt ,  wo  es  sich  um  einen  Wettstreit  der  letzteren 
handelt;  z.  IV  in  den  unübersetzbaren  Worten  des  Hainadänl  gegen 
seinen  Hivalen  Abu  Bekr  al-Chw&rizmi  (Hamad.  Ras&'ü,  Stambol 
1298,  89,  5) 

Wenn  ^  Dichter  seinen  Feinden  znmft:  |,Meine(jlimien  sind  nieht 

entwichen*  ^^^L>  cyu  U  (^auL  182  v.  2) ,  so  will  er  damit  sagen, 
dass  ihm  nooh  immer  die  ganie  Kraft  der  Dichiknnst  sa  Böhm 
und  Spott  cor  Yerfllgiuig  stehe;  dann  wson  der  Öum  den  IHohtsr 
▼erllsst,  ist  es  ibm  mebt  mehr  mfigUch,  dichterische  Begabang  zu 
bethätigen.  So  ist  aaeh  die  üttorsrUstorisdio  Legende  über  die 
Begegnung  des  Propheten  mit  dem  hundertjibrigeu  Zuhejr  zu  ver- 

stehen.   Der  Prophet  roft  bei  seinem  Anblick:  ^  ^^"^^  («4^^ 

»3\Lxjjj»  „0  Gott,  schütze  mich  vor  seinem  (ihn  inspirirenden)  DUmon*, 
d.  h.  vor  seinen  Spottversen.*)  Nie  hat  Zuhejr  nachher  ein  bejt 
gedichtet  (Ag.  IX,  148,  8).  Dem  Gebete  des  Propheten  mnsste  der 
DSmon  des  Dichters  weichen. 

Ii. 

Naehfolgend  theilen  wir  ein  för  onsem  Gegenstand  interessantes 
Stück  aus  einem  Briefe  des  Freidenkers  A  b  li  - 1  -  'A 1  ä '  a  1  •  M  a  *  a  r  r  1 
an  seinen  Freand  Abü-l-^nsqn  A^med  al-Noktt  in  Ba§ra  mit. 

1)  Nieht  „vor  feinen  bttien  Geist"  wie  matt  früher  flbenetit  iMt 
Bd.  XLV.  4^ 
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Wir  iiemerkeu ,  dass  die  in  der  Hschi-.  der  Leidener  ITuiversitat«- 
bibliotb(jk  (Warner  1049),  der  auch  die  folgende  Mifttheilong  eot* 
nominen  ist,  anfbewabriaa  Bai&*il  nach  der  Blloklmhr  te  Dichten 
ans  Ba^&d  nach  Ma'arra*  entstanden  nnd  (foL  108): 


o 


1}  NSmIieh  der  Adrosuit 

B)  Ol«  Ven»  rfnd  bei  Al-MiriMtM  <3l«Jat  «l-artb  (Ohams  nuAH,  fitembul, 
6ti9l'iliinMh«gid,  ISOl)  p.  »M  AI-BaaMdAnt,  KakinAt  117  aH  eivlf«i  Tart- 
aoten  angeführt. 

8)  Muf.  ^^^Juw,  jj-Jbo. 

4  »  Cod. 

5)  Uamad.  \jo^, 

6)  Dieter  Hv.  bt  aus  Hof.  erglnst. 

7)  So  wird  im  Cod.  aiudracklieii  ToeeUdrt,   Tgl.  Öanli.  s.  v. 


TA     T.  Tocaliuri  |»U^. 

8)  dank.  TA  •.  vr.  J^^W  and  ^«JLf^  TA  gX>:  o^^^^  U»>b^, 
9}  Naob  Andaran  mU  (^UiinnAm  dar  Bainwaa  dae  Feiadee  da»  IMobtars 

•oln;  desien  Eigenname  ist  ^Lii  (Öaah.  ISIIm.). 

}ü>  la  den  WBB.  anoh  alf  M^Ü»  baMloluiat 
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JU»  UUä  ^  d        ^  ,J         ^      f^^»  C5r«  UftS  • 
tj^"  ^  iÜ  Jüb  tilLä^  ^j,]^  ^\ 

  -  »  « 

r*^       4^*^,5  ^  ^b^' 

OS  J  j>5^  ^!  JL>.^  ^  JJÜuL.  (?)^  ^LäJI  ^.,1^ 
^tXü  ^  Ui  <^Jüüüt  3t  iübUit  vo>Lio  »jft  «Iii        iuJt  JJiÄil 

m  t  m 

'«^  iJÜt  ^bl  Ju»>L«  ^JLiM^  ^  wMls  uiUfit 

Es  war  am  so  leichter,  den  Ginnen  den  Berof  sosntheilen, 
dass  de  die  Poeten  inspiriren  und  ihnen  den  Wortiant  ihrer  Dich- 
tnngen  zofiflstem,  als  man  ihnen  aneh  selbständige  poetische  Kraft 

beiinass.     (iausan  al-Kilabi   schliefst  seinen  Schwauengüsaug  (TA 
U^j»-)  mit  den  Worten: 

Nicht  selten  werden  kurze  Gedichte  von  Ginnen  angeführt.  Der 
grausigen  Natur  der  Dämonen  entspricht  die  Vorstellung,  dass  solche 
6inn-6edichte  des  Wohllautes  künstlerischer  Dichtung  entbehren. 
Kan  schreibt  ihnen  demnach  hftnfig  durch  disharmonische  Laut- 

46  • 


uiyiu^uu  Ly  Google 


690  GoUlziher,  Die  Gumeti  der  Dichter. 

•  yerhältnisse  anangeuehiu  kliogende  Verse  za.  Darüber  belehrt  ans 
eioe  Stelle  aas  dem-  Kit&b  al-big&n  wal-tabjin  des  Gft\^  (Chams 
ras4'il  p.  176  miten): 

Ha^y^  sü^  ^Uj  (jaju  K^jml\  JsUit  ^  G«^^) 
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Kannten  die  Araber  wirklich  sicilischen  Benistein? 

Von 

Dr.  Georg  Jacob. 

Im  zweiten  Hefte  Bd.  45  dieser  Zeitschrift  hat  Herr  Prof. 
Oskar  Schneider  einige  Bemerkungen  zu  raeinen  im  43.  Bd.  er- 
schienenen ,Neuen  Studien,  den  Bernstein  im  Orient  betreffend* 
veröffentlicht,  denen  ich  nach  eingehender  Prüfung  in  keinem  Punkte 
zustimmen  kann. 

Herr  Prof.  Schneider  glaubt,  dass  seine  Hypothese,  die  Araber 
hätten  Kenntniss  von  dem  Vorkommen  des  Bernsteins  auf  Sicilien 
gehabt,  durch  zwei  arabische  Autoren  „bekräftigt"  werde.  Zunächst 
durch  Dime§qi ;  dieser  aber  spricht  an  der  angezogenen  Stelle  weder 
von  Bernstein  noch  von  Sicilien.  Sicilien  ist  ihm  sowie  auch  den 
älteren  Geographen  sehr  wohl  bekannt,  stand  es  doch  bis  ins 
11.  Jahrhundert  hinein  unter  arabischer  Herrschaft  und  er  würde 
es  schwerlich  anonym  als  , Inseln  des  Mittelraeers*,  noch  dazu  im 
Plural  citiren.  Femer  steht  aber  auch  an  der  betreffenden  Stelle 
nicht  kährubä,  Bernstein,  sondern  sendenis,  welches  Wort  niemals 
^Bernstein*  bedeutete,  zum  üeberfluss  aber  noch  in  ebenderselben 
Dime^qlstelle  von  Bernstein  ausdrücklich  unterschieden  wird.  Selt- 
samer Weise  sieht  Schneider  einen  Beleg  dafür,  dass  senderus  auch 
Bernstein  bedeuten  könnte  in  einem  von  mir  citirten  Passus  aus 
Fraas,  Drei  Monate  im  Libanon.  Daselbst  steht  aber  bei  genauerer 
Betrachtung  das  Gegentheil.  Fraas  theilt  nämlich  mit,  dass  die 
Araber  den  au  der  phönikischen  Küste  vorkommenden  Bernstein 
senderüs  nennen  und  fUhrt  dann  fort:  „Die  Stücke,  die  man  im 
Freien  aufliest,  sind  alle  durch  die  Extreme  der  Witterung  zer- 
sprungen und  zerfallen,  weshalb  der  Araber,  der  den  Bei*nstein 
sonst  nur  an  Schmucksachen  und  Tschibuks  als  soliden,  festen 
Körper  kennt,  sie  gamicht  als  Bernstein  erkannt  hat."  Daraus 
folgt  doch  wohl ,  dass  die  Araber  jene  Stücke  senderüs  nennen, 
weil  sie  dieselben  nicht  als  Bernstein  anerkennen,  senderüs  also 
kein  Name  für  den  Bernstein  ist.  Dasselbe  beweisen  die  von 
Herrn  Prof.  Schneider  S.  241  nochmals  abgedruckten  Stellen  ( 
Kazmini  lies:  Kazwini),  durch  die  ich  wohl  zur  Genüge  er 
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habe,  dasa  kfthrab&  und  sonderfts  fttr  den  Araber  zwm  getramte 
Begriffe  waren  und  sozgfilltig  nntersdiieden ,  nichfc  aber^  wie  Hevr 
Prof.  Sdmeider  wiU,  msanimengeworfen  ?mrden.    Man  beachte 

feiner,  dass  der  sicilische  Bernstein  niemals  bröcklig,  sondern,  wie 
mir  Herr  Stadtrath  Helm  noch  nach  seinen  reicheren  an  Ort  und 
Stelle  geBemmelten  Erfahi-ungen  mittheilte^  stete  gani  fest  ist,  dass 
femer  das  sicilische  Fundgebiet  so  wenig  aus^ebig  ist,  dass  selbst 
die  Hllndler  auf  Sicilien  massenhaft  baltischen  Bernstein  in  den 
Handel  bringen,  schliesslich,  dass  der  gleich  dem  pbönikischen 
bröcklige  spanische  Bernstein  von  den  älteren  Arabern  uocb  als 
k^rub{\  bezeichnet  wurde. 

Bei  dem  zweiten  Beleg,  den  Hen*  Prof  Schneider  beibringt, 
ist  ihm  zunächst  das  Versehen  passirt,  das«  er  den  Text,  welchen 
ich  aus  der  Berliner  Handschrift  des  Ibn  al-Kebir  mitgetheilt  habe, 
dem  bekannten  tfirkischen  Bibliographen  Khalfa  beilegt  und 
den  AbsdbliiaB  tok  dessen  Werk  ins  Jahr  1311  hinanfdatirt  Wenn 
ich  also  ün  Folgenden  Ibn  al-Keibtr  eitire,  so  hat  man  daranter 
denselben  Antor  in  verstehen,  welchen  Sehneider  Tfhatfi 
nennt  Leider  ist  mir  bei  der  Uebersetsong  ana  Ibn  al-Kebfr  «n 
Lapsus  in  der  Beziehung  des  A^jectivs  passirt,  worauf  mich  Herr 
Prof.  de  Goeje  aufmerksam  gemacht  hat,  doi^  ist  der  arabische 
Text  S.  376  fehlerlos.  Es  mnss  nftmlich  heissen:  ^ir  bat  ein 
Fachmann  in  Importangelegenheiten  mitgetheilt,  dass  er  ihn  (den 
Bernstein)  von  den  Ostländern  f)riugt,  von  den  liündem  der  Rüs 
und  BulLfaren,  sowohl  der  nordwestlichen  als  der  östlichen  Es 
ist  ein  Haiz  von  Bäumen  auf  Bergen,  auf  denen  der  Schnee  nicht 
schmilzt  etc.*  Schneider  vermuthet  unter  diesen  Bergen  den  Aetna, 
den  aber  die  arabischen  Greogmphen  sehr  genau  kennen  (vgl.  x.  B. 
die  Beschreibung  bei  Abu  Hamid,  Uolhaer  liandschr.  1501  Bi. 
46/47)  und  schwerlich  ins  nördliche  Bussland  yerlegen  würden. 

Aach  die  Terwechshsng  der  Dwmpahns  nnd  der  Mmjrapaime, 
welche  mir  Hesr  Pro!  Schneider  Torwirll^  fittli  mir  nk^  snr  Last 
Er  hKtte  beachten  sottsn,  dass  ick  Dftmpakne  sehrieb  nnd  sieh 
meine  Bemerknagen  an  einen  arabisehea  TskI  aneehliessen,  in  dem 
von  der  Pahne  dftm  die  Bede  ist  Ifit  dieson  Worte  beeeiehnen 
aber  die  Araber,  wio  et  scheint,  alle  Flcherpalmen,  yomshmlich 

jedoch  Borassus  flabelliformis  (vgl.  Lane  s.  v.  ^^j^  der  sich  auf 

Forskäl  stützt:  Meyer,  (iesch.  d.  Botanik  III,  S.  292),   für  die 

äehneider  gerade  diese  Bezeichnung  nicht  will  gelten  kkssen. 

Auf  Kleinigkeiten  mag  ich  nicht  weiter  eingehen.  So  wird 
der  von  Prof  Schneider  bei  mir  entdeckte  und  durch  ein  Aus- 
rufungszeichen S.  240  Anm.  hervorgehobene  Widerspruch  sehr  ein- 
fach daduich  gelöst,  dass  wir  Dimesq!  nicht  mehr  m  den  älteren 
arabischen  Schrütstellern  zu  rechneu  püegen,  indem  man  diesen 
Begriff  kaum  bis  ins  Zeitalter  der  Kreozzüge  hinein  ansdahnt.  Sie 
IVageseichen,  wdohe  ich  der  intemmanten  lüttteUang  des  von  mir 
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gleichfalls  hochverehrteD  Herrn  Ober-8tudieurath  Fraas  einfügen 
musste,  haben  durchaus  ihre  Berechtigun«^  und  werden  den  grossen 
Verdiensten  des  Mannes  keinen  Abbruch  thun.  Derselbe  erfreute 
mich  noch  heute  durch  üebersendung  von  phöuikischen  IJemstein- 
probeu,  die  allerdings  der  Laie  eher  für  jedes  andere  Harz  als  für 
Bernstein  ansehen  dürfte.  Dass  senderus  in  der  Volgärsprache  auf 
venchiedeiie  nicht  fossile  Harze  fibertngen  wird,  habe  ich  stete 
▼ermathet  nnd  bin  Herrn  Prof.  Sidmmder  ftr  seine  Hittheilimg,  dass 
dies  Wort  gelegentlich  f&r  weisses  Kolophonium  gebraocht  wird, 
ftnsserst  dankbar;  nnr  stellt  £ese  Thaträche  nirgends  in  Wider- 
sprach mit  meinen  AnsfUmmgen. 

Hinsicbtlich  des  kurzen  üeberblickSi  den  ich  über  die  weite 
Verbreitung  des  Bemstems  in  der  Natur  gegeben  habe,  wirft  mir 
Herr  Prof.  Schneider  ünvollstUndigkeit  vor,  doch  sind  die  meisten 
seiner  vermeintlichen  Nachträge  nur  aus  wenig  aufmerksamer 
Lektüre  meiner  Arbeit  zu  erklären.  Dass  ich  auf  amerikanischen 
Bernstein  nicht  näher  einging,  lag  in  der  Natur  des  Themas,  doch 
habe  ich  auf  sein  Vorkonimen  S.  361  hingewiesen.  Ferner  habe 
ich  8.  362  nach  Fraas  die  unteren  DouaulUnder  erwähnt,  zu  denen 
meines  Wissens  auch  Rumänien  gehört.  Dass  aber  die  Nachträge 
des  Herrn  Prof.  Schneider  noch  nicht  vollständig  sind,  dafür  mag 
z.  B.  B.  Bonn,  Der  Benstem.  Berlin  1887,  S.  6  Zengniss  ablegen, 
woseHMt  SS  hMSBfc:  weitsve,  w«Ui  amdi  weniger  ergiebige 
Fnnderto  sind  sa  erwahnsn:  SpaiisD,  Portugal,  Enoknioby  ^ 
Ostkttste  von  Sidfien,  NoidkOste  Afrikas»  Dalnatism  kmz  so  sie»- 
lieh  ganz  Ettopa.  Selbst  in  AMtnlien  soll  Bematsin  geteden 
wswlen." 

Schliesslich  danke  ich  Herrn  Fro£  Schneider  für  die  sachliehe 
und  klare  Form  seiner  Erwiderung,  die  eine  VerstftndjglWIg,  wie 
ich  hoffe,  bedeutend  erleichtert  hat 
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Das  ^Buch  der  Naiurffegenstände*  krg,  und  erUhUert  wm  . 
K.  Ahrens,   Oymnasiaüdirer,    Kiel  1892.  HMSeler. 
84,  m,  71  8.  80 

Dos  TOD  Ahrens  sus  emor  neBtorianigohen  SammeUundMlirift 
des  Brit  Mub.  henraflgegobene  ^yrisohe,  dem  Aristoteles  sogesdiriebeiie 
Buch  ist  eine  Art  Natnrgesdhichte.  Es  führt  uns  zmiBohst  die  Land- 
thiere  yor,  und  zwar  kommeD  soent  die  Yierfllsser,  deir  Löwen 

voran,  dann  die  Vögel,  dann  die  Beptilien  iind  andere  kleine  Tbierei 
Den  Wasserthieren  werden  einige  Gapitei  über  merkwürdige  Meere 
und  Flüsse  yoranfgeschickt ;  dieser  .geographische*  Abschnitt  ist 
jedenfalls  vom  Compilator  selbst  mit  Absicht  hierher  gestellt.  Zu- 
letzt erhalten  wir  noch  einiges  wenige  über  Bäume  und  Steine,  mit 
Einschluss  der  Perle.  —  Das  Buch  ist  nicht  ohne  Angaben,  die 
aus  guter  Beobachtung  geschöpft  sind;  vgl.  z.  B.  was  es  "über  die 
Fledermaus  sagt  (S.  35 ;  nr.  60  der  Hebersetzung).  Aber  durchaus 
tiberwiegen  doch  wunderbare  und  wunderliche  Dinge,  welche  zum 
Theil  ganz  auf  Einbildung,  zum  Tlieil  aut  Missdeutung  oder  üeber- 
treibung  der  Wirklichkeit  beruhen.  An  solche  Behandlung  von 
KaturgegenstSaden  sind  wir  ja  fireiEoli  sehcm  von  Gtesias  an  ge- 
wöhnt. Es  genfigt,  aaf  Aelian  nnd  Damlrl  hinzaweiseiL  Ueber 
das  Yerhaltniss  nnsers  Bnches  sa  anderen  Werken  nnd  ganaen 
Litteratnxaweigen  belehren  nns  die  eingehenden  BrOrterangen  des 
Hg's.,  SU  denen  dann  noch  höchst  werthvolle  Bemerkungen  von  6.  HofT- 
mann  kommen.  Bin  grosser  Theil  des  Buches  ist  dem  P  h  y  s  i  o  • 
logus  entnommen,  aber  so,  dass  die  Bibelstellen  nnd  die  christ- 
lichen Anwendungen  (die  „Theorien*)  am  Schlüsse  weggelassen  sind. 
Seine  frühere  Ansicht,  dass  hier  eben  eine  Quelle  des  Physiolorrus 
vorliege,  nimmt  Ahrens  jetzt  mit  Recht  zurück;  die  Spuren  davon, 
dass  von  den  einzelnen  Thieren  gerade  d  i  e  Züge  berichtet  werden, 
welche  für  die  Anwendung  passen,  sind  auch  in  unserem  Buche 
noch  hie  und  da  deutlich,  und  in  nr.  123  (Text  S.  66  unten)  ist 
sogar  noch  ein  Stück  „Theorie"  übrig.  Neben  dem  Physiologus 
sind,  wie  Ahrens  ausführt,  besonders  die  Homilien  des  Basilius 
über  das  Hexaemeron  ausgeschrieben,  dazu  mindestens  noch  ein 
Buch  über  Thier«.  Der  Verfasser  hat  die  beiden  ersten  Werke  in 
syrischen  üebersetgmngen  benatEt    Das  dritte  mag  sohon  sjnrisch 
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geschriebeii  gewesen  sein.     Wenigstens  die  Gapitel,  welche  von 

Thieren  mit  persischen  Namen  handeln,  sind  meines  Erachtens  kaum 
griechisch  vorhanden  gewesen.  Mit  dem  von  Tychseu  heraus- 
gegebenen kleinen  und  dem  von  Land  (Anecd.  IV)  herausgegebenen 
grossen  syrischen  Phjsiologus  stimmt  das  ^Buch  der  Naturgegfii- 
stÄnde*  vielfach  wörtlich  überein.  Ueber  jene  Quellen  hinaus  weisen 
die  einzelnen  Angaben  oft  auf  die  classische  Litteratur  bis  auf 
Aristoteles  zurück.  Andererseits,  und  das  ist  besonders  bemerkens- 
wttrih,  ist,  wie  Hoflmaiin  nachweiflt,  die  üebereizistiimnung  zwischen 
dem  .Buch  der  NaturgegenstBade*  und  den  anlnschen  SduifitofeeUem 
QaBwtnf  und  Damtrl  oft  so  groes,  dass  man  siebt,  diese  haben  die 
arabische  Uebersetsong  jenes  Werkes  selbst  oder  eines  eng  mit  ihm 
znsammenhlngenden  nnd  vielfach  wdrtUöh  gkiohen  £ect  oder 
indirect  benutzt.  Für  einige  dieser  Artikel  führt  Dam  tri  als  Quelle 
den  um  1000  n.  Chr.  lebenden  Abu  Haij&n  at-Taubidi^)  an. 
Zwischen  diesem  nnd  der  Zeit  des  Basilius,  mit  der  nach  Ahrens 
die  des  Physiologus  ziemlich  zusammenflillt  liegt  die  syrische 
Fassung  der  Stücke  des  ^Huches  der  NaturgegenstUude",  wahr- 
scheinlich auch  diese  Compilatiou  selbst,  und  zwar  darf  man  die 
syrische  Uebersetzung  wohl  der  früheren  (irenze  nilher  ansetzen  als 
der  späteren.  Der  Wortschatz  macht  wenigstens  auf  mich  und, 
wenn  ich  ihn  recht  verstehe,  auch  aut  HolVnumu  den  Eindruck 
einer  ziemlich  frühen  Zeit.  Wir  tinden  einige  Wörter  oder  doch 
Wortbedeutungen,  die  sonst  in  der  Litteratui-  belbst  noch  gar  nicht 
nachgewiesen  sind  oder  doch  wenigstens  spftter  nicht  mehr  üblicii 
gewesen  zn  sein  scheinen.    Ich  verweise  z.  B.  aof  das  von  Hoff- 

mann  hergestellte  «^Jj,  in  der  Bedeutung  „bleibt  stehn*'  (ohne  ad> 
▼erbialen  Znsata)  ,wird  starr'>)  4,  14.  18,  9.  38,  12;  J|dfiUD 
„Schnabel"  19,  11;  ji-oj,  ^'^^^  ^4,  2  „Gesellschait"  bedeutet  wie  in 
lüterer  Zeit  auch  im  S>Ti8chen  öfter  aber  schon  von  Tau^ldi 
oder  dessen  Quelle  (bei  Damtrl  s.  t.  in  der  gewöhnUohen 

Bedeutung  ^Stimme*  verstanden  ist;  iLost^o^O  „Winzermesser"  05,  9 


1)  S.  Wüstenfeld,  Gescbicbtucbreiber  der  Araber,  ur.  163. 
8)  Sowrit  ich  ortheilen  kann,  ohne  diese  Dinge  aelhitlndig  go- 
prfift  so  haben,  scheint  mir  hier  Ahrens  recht  zu  haben  gegen  Lanchert, 

der  den  ursprünglichen  Physiolopis  bedeutend  höher  hinaufsetzt. 

3)  Mit  ^  „bestebn,  bleiben"  Efr.  3,  lüSE.    Oft  dagegen  in  der  Be- 
deotung  „aufliören"  („still  bleiben"),  besonders  mit 

4)  Ich  habe  jetzt  eine  ganae  AnaaU  von  Belegen,  darunter  uocli  einen 

ans  der  üebenelmogatttteratw,  nindidb  Oeop.  98,  27  (i-t  XIII,  t,  S)  JÄi)^  jLOj 

av9fidnmv  intfoit^ois,  also  gana  wie  an  onserer  SteUe  Jft,UO^  iu^O  JlO.. 

5)  SeltMiiienreiM  mit  QalSl\)ft  dee  k  getdiileben. 
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(wie  l^äcapfJdiSA,  niisp;  JvÖao.jÜU^,  ^rtjfa  [nenfaebr.J  gebildet). 

Ancb  ^Vv^^  »lassen  hinab*  63,  15  derf  man  hier  aultühreü.  lionu 
80  nahe  die  VerbeBSening  i^-yYVi^  lugti  flo  wird  es  doch  wohl  durch 

Ifc^  Mm  herab"  Jac.  Sar.  in  ZDMa  28,  618  v.  843  ge- 

schtttst    Auf  einige  persische  Wörter,  so  interesseot  sie  tm  tk(h 

sind,  möchte  ich  aber  nicht  viel  Gewicht  legen,  da  sie  soh\NerUch 
das  Bürgerrecht  in  der  Sprache  erlangt  hatten,  sondern  sich  io 
diesem  Buche  fast  so  fremdartig  ausnehmen  wie  die .  meist  ürg 
entstellten,  Transscriptioneu  griechiscber  Wörter.  Allein  selbst  «li^se 
haben  sieh  Autoritilt  verschallt:  Hoflfmann  macht  zu  Nr.  55  daraul 
auimei  ksuui,  dass  „^iof/,  blosse  Verderbniss  aus  ^joj/  d.  i.  ar/d*iV, 
in  der  entsprechenden  Stelle  bei  Qazwtni  1.406  als  j^.,»  '-^  «j' 
erscheint I  und  das  sieht  doch  so  gut  arabisch  aus!  Sprachlich 
beachtnngswerih  ist  noch  der  Flaral  JJLäxsi^  53, 12  you  Hao^ 
der  Bedeutung  ^Dachsparren*  and  jd'l«  ,Maschel8chaalen*,  61  immer 
weiblich  gehnracbt,  also  yieUaieht  sa  eiasni  Sg.  *lhkd,M  geh^Ifig. 

Aber  natürlich  liegt  das  Hauptinteresse  des  Buches  durcbaas 
nicht  im  Sprachlichen;  auch  nicht  im  Inhalt  au  sich,  sondern  eben 
in  den  litterarischen  Zusammenhängen  dieses  Inhalts,  die  dnrch 
die  sorgsame  Arbeit  tdd  Ahrens  und  Hol&nann  av^edeelt  sind. 
Wir  sehen  jetzt,  wie  aUeriei  fabelhaftes  über  Katnrwesan  aos 
griediisehen  Werken  m  syrisdie  imd  weiter  in  arabische  gednmgen 
ist,  wo  es  nun  gar  za  leicht  den  Emdmck  echt  morgenttndischer 
Pbantasieprodacte  macht. 

Der  Text  ist,  abgsoshen  von  der  axjgen  Entstellong  griechischer 
Wörter,  immerhin  besser  erhalten,  als  man  es  bei  der  Jugend  der 
einzigen  Handschrift  (vom  Jahre  1712)  erwarten  sollte.  Wenigstens 
lassen  sich  die  meisten  Fehler  ohne  Weiteres  berichtigen.  Hoffmann 
hat  auch  in  einer  Liste  von  Verbesserungen  geleistet,  was  Sprach- 
kenntniss  und  iScharfsinn  nur  leisten  können.  Einige  wenige  Nach- 
trilge  sind  dabei  immer  noch  möglich.    So  aus  ntichstliegendea 

grammalkoben  Gründen  22, 16  ««oiOSk^  ^y-^-  statt  and 

umgekehrt  56,  13  |^o^.-,-^,  }jjt  statt  47,  10  ist  gewiss 

i|*>*,9^»  «zerkrümelt*  statt  ^^yg^ftjff^  va  lesen,  trotsdem  die  Qlossa- 

rien  (bei  P.  Sm.)  )ol^  «Atem*  anffnhren.    Aadererseits  kann  ich 

nicht  grade  jedem  Bes«?ernnp«5V0rscblag  HoflFTnann*s  berpfiicbten.  Bo 
ist  meines  Erachtens  Gl ,  11  alles  in  Ordnung:  ,die  beiden  ge- 
öffneten (Schaalen)*  passen  genau  zu  Z.  8,  und  rtrvyai  würde 
syrisch  gewiss  nicht  mit  I  und  ^  geschrieben,    fibeneo  wie  hier 
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fcheint  mir  bei  65,  3  Hoffmann  durch  seinen  Schwfiuim  ine  g»- 

fiilirt  zu  sein.  Der  Text  sagt,  dass  die  Perle,  so  lange  sie  noch 
wachse,  das  Loben  Nni"r:  (genauer  „die  Lebeudheit*  =  ,Vegetations- 
kraft")  einer  Frucht  besitze,  die  sie  yerliere,  wenn  sie  wie  eine 

reife,  etoo  absterbende,  Fraefat  werde.   Dm  fregliche  Wori  iLoJ. 

koiumt  Z.  15  von  dem  Muschelthier  selbst  vor;  das  Pflanzenleben, 
das  oben  der  Perle  zugesprochen  wird,  heissi  hier  (Z.  16)  JIqaaSÜ 

Die  Handschrift  ist  naoh  gnter  neatorianischer  Art  mit  yielen 
Voeal-  und  andern  LesezeiGhen  Tertehen.  Der  Bg,  bat  wohl  daran 
gethan,  diese  Zeichen  in  seiner  Autographie  des  Textes  sorgfältig 
wiederzugeben.  Ans  der  Pnnctation  besserer  nestorianischer  Hand- 
schriften, selbst  wenn  sie  jung  sind,  können  wir  immer  noch  manches 

lernen.   Ich  beseMske  s.  B.,  dass  4,  9  f.  jl.a»9j  «Löwinn*  mit  oberem 

*  •   

Pnnct  des  o  gesohrieben  wird,  übereinstimmsDd  mit  Hoffinann's 

BA.  1490.') 

Den  vereinten  Kriiften  von  Ahrens  und  Hoft'mann  verdanken 
wir,  das  hotie  ich  im  Obigen  wenigstens  angedeutet  zu  haben,  eine 
Lei^itung,  die  nach  verschiedenen  Seiten  hin  füi*  die  Wisseuächuft 
förderlich  sein  wird. 

Ötrassburg  i.  K.  Th.  Küideke. 


R.  Payne  Bmiih,   lieBimruB  «yriaciw.    Oscnii,  1890. 
Fase.  Vin. 

Langsam,  aber  stetig'  schreitet  der  Tliosaurus  vorwärts.  Das 
reichhaltige  achte  Heft ,  das  die  Buchstaben  ^  und  S  t'iithält.  hat 

das  Werk  wieder  um  einen  grossen  Schritt  dem  Abscldusse  naher 
gebracht.  In  fünf  oder  sechs  Jahren  dürfte  der  Thesaurus,  trotz 
mancher  Mängel  eine  grosse,  grundlegende  Leistung  des  würdigen 
Verfassers,  voliendet  vorliegen.  Es  sind  im  Ganzen  noch  fünf  Bach* 
stabsD,  aaeh  dem  Um&nge  der  MbeteB  Hsflt  etwa  1100  GohuDoeii 
kk  zwei  Hefken,  rttckstindig. 

kk  wiUr  wie  za  den  frftheren  —  ZDSiG  XXXVU,  469  £ 
ZLI,  859  £  —  noch  za  dem  neoerschienenen  Hefte  einige  Nach- 
trSge  and  Berichtigmigen  geben ,  ohne  auf  die  Würdigung  der 
Anordnmig  de»  StoiiBS  msd  die  eigeeikimlieheB  phüolfgischeD  An- 


1)  Auf  da^  at  iu  a^tü^.  rj  kiaiva  9x6  £vfmv  b&i  HuHycliiuä  möchte 
leb  altordings  kein  groMM  Gawldit  l«Raa,  &  die  Oriedi«!  b«l  orienUllMben 
W— ■  gdhgtwttkh  m  wtosBmi,  wo  irir  mit  Groad  ü  tcwarten. 
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schauuDgun  des  Herrn  Verfassers  eingehen  zu  wollen,  welche  68 
z.  B.  mit  sich  bringen ,  dass  man  jp^  unter  )  ^  2848  tindet, 
wilhrend  man  den  Status  constractus  desselben  Wortes,  unter 

dem  falsch  angesetzten  Sohlagworte  )^  2984  suchen  mnss. 

Die  griecliischfiu  Glossen  der  Glossographen  wuchern  besonders 
im  Pjuciistaben  O)  üppig,  sind  aber  auch  im  vorliegenden  Hofte 
nicht  immer  mit  Glück  enträthselt.  Zu  den  denkwürdigsten  Qui- 
proqao's  der  syrischen  Lexikographie  dfiiften  folgende  Stellen  des 
Thesanrns  zfthlen.    CoL  8228: 

8.  gJüÜ»  —  J,^^  )»l2> 

Diese  Qlossen  stehen  unter  dem  Worte  Jfj^  und  werden  als  Frocht- 
arten  angesehan:  PSm.  weiss  mit  den  Glossen  nichts  ansofimgen, 
obgleioh  er  sie  alle  auf  Gol.  8025  bereits  behandelt 
und  erklftrt  hat.    Se  bedeaten  der  Beihe  naeh  1.  na^eurvfA- 

ßafia^  2.  naQaavvdyxVi  8.  naganXriyla^  4.  nagarfgoavvtj.  Es 
ist  fast  unbegreiflich,  dass  der  Herr  Verfasser,  nach  langjähriger 
Beschäftigung  mit  den  Glossen 'Bar  Bahlüls,  diese  Griechen  in  ihrer 
leichten  Verkleidung  nicht  erkannte. 

Um  bei  den  griechischen  Glossen  zu  bleiben,  seien  hier  Ähn- 
liche Missgriffe  zusammengestellt.  8027  «{.^^olo^^d  ^ox  mihi 
ignota  sab  jAOQJO^Jd"-  Man  brancht  nur  anf  das  Wort  la  blicken, 
um  sofort  zu  errathen,  dass  es  das  Terschriebene  nojßtfyvjjf/a^ 
Lo^^.  ist,  welches  PSm.  auf  der  Torhergehenden  Columne  anch 
hat  —  8020  .^cY>o)o> .  J^jca^l  ist  ndax^v^  wie  3022,  wo  es 
in  ^v>onJo>  wiedererkamit  ist.  —  3020:  mUld|-S  r«  ^d^fl'  — 
8043  )cHa>JO)J2)  BA.  lies  mgaka,  =  3280, 

wohui  die  Glosse  gehört  Kohut  vermuthet  die  Identität  von 
n^^öia  und  mischn.  90nc:  dann  müsste  das  griechisohe  Wort  ans 
dem  Semitischen  entlehnt  sein.  —  8044  jp.dQ^kO|id  ^yUisÜI 
ist  nicht  hertnapkrodäoj  sondern  ana  datf  oöelogf  entstellt  PSm. 
bat  ^^^Axi»  in  unrichtiger  Bedeutung  genommen.  —  8055  ^po^A^Q^: 
«jaaiüt  ist  ofAipoxitig  Diosoorides  1, 187,  denn  anter  j; 

hat  BBahlül: 

J^/  Q^f  lft^  ^o|aiiO  d.  i.  nach  Dios&: 
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xjjx/g  —  otiffaxiTig.  Vgl.  l'Sm.  87  ^^loj-Oo/.  —  3062 
^p^loadlCkS  —  xoloxvvx^ig.  —  3281  ^  -  ^  o>  3260 
on.^,V2»  ff^aarmoy.  —  8065  io^io^do«/  y%^o>^^.*%o^  .sonat 
imperator'.  Lies:  pontifex,  impenitor.  —  3069  Of^oSbOd:  ^ji 
^^O-Jt  j^,.iJL5=\Jl  ^  ist  wahrscheinlich  nicht  noQqtvga^ 

sondern  xij^vg.    Vgl  BB.  unter  ^\aQ^\o,  ^dqoovjD,  ^gp^V^O. 

—  3066  )r>ro  trtO^  natSiaxai.  Vgl  ^gfXüjop  2294,  veaviaxo^,  — 
3100  J»}«a  (fvgafia,  Talm.  ficnn-'C.  —  3100  (3222)  ^«J^yij.  ~ 
8101  |)aA  kniovgog,  Lagsvde  gA.  117, 88  niov^,  Nidas  ad 
Geop.  p.  688,  cf.  1138.  —  3108  ^\,oo\,o>  —  jK^i^vx 
cvfinXoxaL  —  3109  jfYl9>\>i      ^^Aadejl^^g,  lies  dort  Qm/ 

—  8188  vC^^|la  vgl.  —  8887  ^JobÄ  (vgl.  8840 
,gpuaQA3)  q&or^l  —  2798  lin.  19  ..t^vSS/r*  xlmvia^  lin.  20 

jpQao^O  fpXofioe,  Anm.  Pfln.  281.  —  2941  lin.  4  ^^V/ 

ist  Stseanltvgov,  obwold  ich  dieiss  ßynonym  fOr  Amm  dracnncnlus 

nicht  finde.  —  2981  oli:  in        =  dürfte  ein  Tenchhebenes 

kgifliv&of  stecken.  —  Ein  unerkanntes  Synonym  des  Dioscorides 
zu  euphorbiou  Diosc.  I,  656  findet  sich  unter  3025 
nagäkiog :  -,|>fin9Kir|9^  xavonixov  (nicht  Diosc.  I,  654  sondern 
656).  Za  diesen  Synonymen  Ton  eaphorblon  gehört  8065  ^g^^^od, 
daSf  da  die  fibrigen  Synonyma  anderweitig  yerzeiohnet  sind,  nur 
xofiiiTfjg  Diosc.  I,  651  sein  kann. 

Mangelhaft  behandelt  sind  auch  folgende  Glossen:  8017 
|;dQ9      ci^j  jh'OOf  —  ^'s^t^'  «noinsn  lod  nU  nasdtar  <^ni8 
arbor."  Dazu  ist  zu  vergL  493  j^^Sfe^o  und  3029  = 
also  nicht  cypras  arbor,  sondern  Alhenna  (Pfln.  212).  —  3111 

Jqdv^  scb<»nt  die  erUlrende  Glosse  mit  dem  Worte  joD^d 

sn  beginnen.  —  3187  )L^nr>0)  porticns,  nwiatvXog.  —  8187 
)*CQ3.  jiOOQ-a,  Jl-CDa2>,  cos,  ist  das  persische  ^^LaÖ, 
j^U^i,  ^\^\  Voll.  I,  37.  68.  —  3191  ^guoaiS^:  iU)}>  J*!» 
ist  yittf»  Gallwespel  Herodot  1, 188:  JDüid  Lente  hegen  und  pflegen 
ihre 'Palmen  sehr  gnt  nnd  binden  die  Blfithenrispe  der  mfiDulichen 
Stamme  {cfoivtl  igativ)  an  die  frachttragenden,  damit  die  Gall- 
wespe  {xpiiV)  von  jenen  auf  diese  übergeht  und  sie  zur  Reife  bringt.*  — 
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8222  ^3.^;^  LTJ^  3DQAd  %«Oo/  IfOXH  (OmL  Mkb.  871). 

Hiem  ist  wohl  zu  stcWen  «mc  Pfln.  8.  384.  —  8245  ^och^ov^: 
cXsU-i'^  ^         AugöDsalbe.  ist  Pretens,  Galeo.  XJl,  löi.  — 

82^0  JI^M^A  »  smUf  ▼otala,  (ifac^  «Porte  nt jMtmaeto  aetetiPII). 
Lies  jbkjLQJV^-    Auch  für  daselbst  ist  )aA)VS  3272  n 

Im«.  —  3815  |f viVfc^  sUein,  ohne  TOigwetztes  ^||,  hmt 

nicht  plaotago  psylliim.  —  8326  -j^o>^&  wird  von  BSerOSewai 

erklftrt:  J^9t  Q>3  ^«"^atw  0»aA»  ^Aa.}  Jiqi 

JwcA^SDO  Kaimonides  sagt  im  Miüchnah' 

coinmentar  zu  Kelini  16,  1  ed.  Derenboorg  p  137:  Holzger&the 
werden  mit  der  Haut  eines  Piscbes  geglättet:  Zi^ttz  TPn 

8258  fSshttm  die  «rabiiebe  EkUlniiig  ans  BB.: 

iifurciargwp  10^2  und  jaopd  zu  Jft^sq^668.  £üa8  Kiiih.  d,  18 
Lagaide). 

ZnnammengehfirigeB  wird  auch  im  neooD  Hefte  getnont  und 
wiederholt  behandelt.  Die  gegenseitigen  Yerweisongen  bei  ver- 
wandten,  namentlich  yerschriebenen  nnd  mehr&ch  anfgeftlhrten 

fremdsprachlichen  Glossen  sind  nicht  in  erwünschter  Vollstruidiju^k^-it 

gegeben.  —  2855  zu  ^oh^L  [dessen  Jod  vielleicht  vom  o  des  pers. 
arab.  o»^^^  nnd  o^^jit  herstammt]  war  anmföhren:  ^^w]  (Daval, 
BiiahlOl  700;  PÖm.  1155,  ^XooycP.  ^oW.  **01j/  2498.  2753. 

T}  üagnoKwJja  Salmasins,  homon.  hyl.  iatr.  176.  Abn's-SaR,  8im- 
plicia  [V'irchow's  Archiv  f.  path.  An.  IM .  43]  erklärt  ungenau: 
terbinthia.  ^  2804  2828.  —  2807  J*^^  palnmbes, 
ohne  Verweisung  2986  \f>\^\  (910  infr.  Dnval,  BB.  679).  — 
2822  Ifc^Q^  s.  191.  —  2864  Jj;^  2990  jj^'A  jJJ^  lies  J«^  — 
2880  Jlv\>  302  otQQßÜLQQ^  32<>1.  3281  «,-^  ><^»  n^Ttj^  — 
2988  IaodOX  2967  J^^*^   —  2940  (aispns  2968 

1)  Sb  Forsk^  Dmot.  An.  p.  17.   PS«,  bat  «•  s«  «^itt« 

SC18  nad  ma  iJo^^d^A  wo  er  ^^yUJt  mit  «OMt  wiedvgiiH  «Ihnnd  M«h 
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—  2956  |z>^  30d  s4iiQida^/i  888  4i(^Y>-,9im.?, 
2198  ^^^jQ»,  BA.  5968  —  2976         das  nensyrisdie 

mi  2979.  —  2978  620  iLro^j-^  und  das.  Zeile  3  v.u.  — 

2995  l^fHSv  war  auf  {tSO^X  zu  ▼erweiieii.  —  8030 
:Aeeiog  TidyoQ  3050  1.  Z.  ^CV^.  —  »030  )jc|^  i6«i  r«^ 
687  I^O^ia.  —  8081  jiik^^  784.  9.  ^  3088  J-^^  3087 
Ji,^^.  —  8089  )jojo2>,  ^JOJOÄ  8100  ,^JQM«^,  8S46  (iDLod. 

—  8043  ^)jc»J0OO»S>  3069.  3070.  —  3043  ^^ij^ßooi^O^S)  3096. 

—  8045  ^^dldoA  8205  ^M^fi^  —  8047  ,^jQ|»e\fiL.Ki^ 
3123.  —  8048  ^qoq2>  8056  ^gpodO^  —  8050  Z.  4 

C^^Ä  lie»  871.  —  3053  l|^iö2)  3U79.  —  3055 

J^IS)  ^jjLai!  8257  1^3,  waraos  es  woU  entstellt  ist  —  8055 
^Q»}^Q3>  3088.  —  3055  )i^q2)  ^t.  Ji^Q»  3187  s.v.  Ja^.  — 
8056  )i^<Ld  UUI^  8272  (ja^V-^  talm.  «pnYnD.  —  8057 
,^jucdoq2)  3165  3>Qam2>.  —  3057  ^  2)  exqnisivit  pedi- 
coloB  s.  jla.  —  3059  ^JJq2)  3100  ^JJa^  3110  Jja^^  — 
8062  n^vff^da  8062.  2292.  —  8068  j.m.nn»^) i  ^• 

selbst:  px^fiDOd^  —  8069  ^oi^^doS  8048. 8078  «siwätoroy.  — 
3070  ,^aMd  2740.  —  3071  Z.  6  Jljöo  ^a-OCO  tj  vxi'öxo^ov, 
cf.  )I^Vqo  «oXtJjfvijfioy  8062.  2506.  —  8072  iLiod  neu- 
syrisch stercus  ovinum,  3311.  —  3078  J1.q2>  3043  ^^oJoiS.<H2)  ?  — 
3081  )Lo|«^  ct(npfta  2606.  —  3087  coquos.  BB.  zu 

jOD»^  —  8088  ^:u£DQ^  3091  jMB^.  —  3091  )Kjq^ 
76  JÄJO/.—  3098  cf.  736  Z.  6  v.u.  —  3099  Jsi^  3111 

Ol  3128  lljud.  —  3100  laso-d  3186  boomd.  —  8101 
3123  JV^.—  3104  3DQxa4?dii^    1659.  3069.  8144.  8157 
nUvgiuxü6'  —  3111  J  o>  3162  —  8111  .^b^20^ 

848  ^J^XLO^/-  -  8119  liom^  8199  aa.  jLteDd.  -  8120 
)nrxrr>.Q>  3179.  3187  ^Q^o^i^  niafjdatfaXvog  Diosc.  1, 101.  — 
3120  ^'i*^  c»  3199  ^»^cfc,  —  3123  ^  <^  8818  ho. a  ^, 
-nn«c.  n.  pr.  bibL  hebr.  —  8184  ,gpQs2id  8143  );dOf^  — 
3159  4^v^\P>  3174.  —  3162  y^N  ^\  <^  gJlÄii  879?  —  8178 
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\\^\^  0I8I  ji^a^.  —  31 80  )c^o>  lentigines  1033  e<(t]hg,  — 
3187  v^^^ttd        )Jo):  i^^'^o^  ^t^'  286.  ~  3229 
3260  jL3.        3281  3267  -^o.^y>;9>    —  4>281 

pitj^a  -3313.  —  3242  ^a-^ojV»  3269.  —  3248  ,^aoa>o-3 
3249  ^^HXäflDOV^  —  8248  )  Y>  ^  jj>  mow^  8281.  —  8250 
^Xf^oyn;o>  3288  jy>\^oi;o>  —  8267  )ba»3  8246  )bu2)0'«d 
starnus  avis,  3287  )N.  iv;o>.  Beides  wird  Corimptel  von  Jl^oJOiö^ 
)iod.  Min,  das  BB.  durch  ^^^^3  erklärt  ^  8288  )^Q9;d 
8289  )^Gi^3  —  8811  UmüoS^  8816  Jj^jid.  —  8318  ^iol3 
3348.  —  3335  ^tf^  ct.  86  öv/o^oy.  ~  8844  JU|^  cf.  -^f^^ 

^r>\^-^ro  OTiJiSko^.  —  3001  )jtviL-  1456  jK  V.-^  2085 
nV^nYT,  2090  (DuTal,  BB.  469  yoiMplos  \fi\\  €&e  |^ 

der  anderen  Mss.)  2859  Vgl.  noch         EHaB  IHBili.  9,  67 

Lagarde. 

Geovgioa  Kamuedinl^ä  bewilirt  anah  in  dem  iraaan  Hefte 
Beine  ünTerlBaaliehkeii  Er  Terwechielt  |llSb4  oatna  und  JbAb 
lapa  8075.    8191  wirft  er  xpaliStg  und  (fvffaUg  fJS\i  in  einen 

Topf.    3052  macht  er  ans  der  Glosse  BAli's  zu  q3  einen  Artikel 

OOfQd  =  lena.  Aneh  ^  doms  2978  statt  Jip,  2998  ist  anf 
seine  Reohnusg  m  setun.  —  Der  Artikel  ans  Qeop.  48, 17 
jOcS^  S^af  ist  ni  streichen,  weil  nach  Land,  Aneod.  IV,  101,20 

i<t?C>Sa>  zu  lesen  ist  —  3178  Jjyjj  JfiQiS^  aus  Geop.  48,  22  pilulae 
eapressL    Wenn  man  schon  nicht  nach  Geop.  49,  15.  118,  5 
\cD^  emendiien  will,  so  muss  dodi  wenigstens  auf  dieses 

Wort  —  3279  —  verwiesen  werden.  —  Mit  2934  J-t^v  sind  die 
Kartter  gemeint 

Dass  trotz  der  Reichhaltigkeit  des  Tbesanms  manches  Wort 

fehlt,  ist  natürlich;  wenn  man  bedenkt,  dass  in  demselbsii  zum 

ersten  Male  der  Versuch  gemacht  wird ,  den  gesammten  syrischen 
Wortschatz  vorzulegen,  wird  man  sich  nicht  wundem,  dass  Einzelnes 

übersehen  wurde.   So  fehlt  z.  B.  }jq\,^^w,  Kügelchen,  Land,  Anecd. 

IV,  77, 12.  —        jems.  sjr.  ooUegit  —  miscfan.  yff  Laad  IV, 

188,  7.  —         Be^jan,  EQstoke  du  patriavohe  Jabalaha  88,9. 

85,  14  hei  Duval,  Jabalaha  p.  8  — ^         (?),  BB.  zu  ^Vo^a^  8045. 

Der  Vergleichung  mit  dem  Hehrlischen,  Afunftisohan  und 
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Arabischen  ist  bei  den  meisten  Wurzeln  Aufmerksamkeit  geschenkt, 

doch  Iftsst  sich  in  dieser  Beziehung  noch  Vieles  nachtragen.  Ausser- 
dem wäre  noch  auf  die  niclit  nur  ms  Syrische  sondern  auch  ins 
Hebräische  oder  Talmudisclie  auf^^pnommenen  Fremdwörter  zu  ver- 
weisen gewesen.  Figenthüinlich  berührt  es,  wenn  der  Herr  Ver- 
fasser bei  der  Besprechung  der  Buchstaben  .x  und  ^  sagt,  ^  p  o  n  i  t  u  r 

proHebr.  j,  ^  ponitur  pro  Hebr.  3,  ebenso  wie  er  vom  ^  sagt 

ponitur  pro  Gr.  cf  oder  pro  Pers.  s^.    Der  Unterschied  zwischen 

der  Lautentsprechung  in  den  Wurzeln  verwandter  Sprachen  und  der 
graphischen  Darstellung  der  Laute  einer  fremden  Sprache  erfordert 

aach  eine  verschiedene  Bezeichnung  dieser  Verhältnisse. 

Für  den  Herrn  Verfasser  ist  alles  hebräische  Sprachgut»  das 
in  der  Bibel  nicht  vorkommt,  chaldäisch,  so  dass  bei  ihm  alles  zur 
Yergleichung  herbeigezogeae  Mischnische  als  „chald."  bezeichnet 

wird.    2781  J^~^v  D^ay  misehii.  —  2838  JJL^  jer.  syr.  con- 

cOinm:  tvfy.  —  2841  fiox  Hebr.  «nv.    Es  ist'^^nr  bibl  aram., 

nidit  hebrftisoh.  ^  2858  JJ^  TgL  bty  bbebr.  —  2873  jer. 

syr.  ttüben,  'oy  miscbn.  talm.  —  2948  rto^v  vgl.  ns.  — 

2967  ,gQjQ\,  Opy  cbald.  L  miscbn.  —  jmjDO^  Vpir  miscbn.  — 

2988  Zu  tamoB  fems  wird  erwähnt,  aber  nin^  bbebr. 
übergangen.  —  3081  talm.  —  8030  ««s^d  nae  targ.. 

allerdings  nur  Targ.  zu  den  Prov.   Ebenso  zu  j\o^o^  ?M9.  — 

3042  Jto^  nom.  animalis  ferae.  Das  ist:  z.  B.  3239  zu 
^r3.  —  8062  ^r>o>Xno>  oicbiB  talm.  —  8086  )bu^  nno 

b.hebr.  —  3089  )\^o>  rr-b-zz  Levv  s.  v.  —  3091  ji.^  fatuus. 

if.avkog.    Ob  man  nicht  hiezu  stellen  dürfte:  nZjirc  pL  Gittin 

5,7,  Toss.  Gitt.  V,  328.  17.  Der  Talmud  hält  es  für  eine  Be- 
zeichnung kleiner  Kinder  (Gittin  59a,  j  Gitt.  47b,  43  erklärt  es: 
Tiatdta:  47  c,  5;  j.  Erub.  VII,  24  c,  49;  j.  Maaser  seni  IV,  55a,  39), 
docli  ist  es  nicht  ausgeschlossen,  dass  das  nur  an  der  einen  Mischna- 
und  der  bezüglichen  Tosseftastelle  vorkoninieude  Wort,  vor  welchem 
ü-n,  der  Tauljstumrae  behandelt  wird,  .s///////,v,  th<"» rieht  bedeutet. 
Verbürgte  Lesart  ist:  mül^E.  Auch  Jeru.sahni  hat  einmal  .so,  sonst 
nim'«-*c,  ni£3')'*CM.  Die  bisher  gegebenen  Erklärungen  des  Wortes 
sind  unbefriedigend.  Levy  s.y.  leitet  es  Ton  *D9o  =  xxns  ab,  BrtUl 
Centrai-Anzeiger  1 85  von  ifiipaQ  =  in&ns.  Fleischer  zu  Levy  1, 282  a 
denkt,  da  ihm  die  Sohreibm^F  nn&i'>DM  Torlag,  an  änoitivog  =  un- 
gekünstelt, naiy,  Kohut  setzt  es  einfach  gleieb  natdiQt  doch  ist  die 
Wiedergabe  dieses  Wortes  durch  niDi9C  anstatt  DT^^D  sdur  auffallend 
und  ohne  .\nalogie.  Vgl.  L.  LOw,  ges.  Sehr.  I  262.  Ausserdem  hat 
das  Mischnische  für  Kinder  Ausdrücke  genug,  um  nicht  nach  dem 
Griechischen  greifen  zu  müssen.  —  3094  ^logkd  libellus  repudii: 

Bd.  XLV.  46 
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TmC3i5  talm.  —  8165  tdm-  ei^bc.  —  8157  ^;agsÄ  3258 

rroctiTujgtor,  taltn.  ';'"n::'?E,  das,  wie  Fleischer  bei  Levy  s.v.  richtig' 

erkaimt  hat,  praetorium,  und  nicht  palatium  ,mit  eingeschaltetem  i' 

ist^  obwohl  Kohut  die  betreffenden  Stellen  unter  T»abD  einreihL  — 

3160  j^'^o^  talm.  Mcbic.  —  3163  ^\o^  mischn.  auch  andere 

Formen  als  Uoas  das  bibL  hebr.  Hithpaal,  welches  der  Bedentang 

nach  dem  sjr,  j^SSSb  niehi  entspricht  Am  htnfigsten  ist  mIsrJmisch 

das  Partidp  oVe^,  für  weiches  ich  hier  die  Belege  gebe,  weil  ne 
bei  Levy  md^  nach  ihm  bei  Kohut  UDgenügead  and  nnqrste- 

matisch  rasammengeetellt  sind.  Kiligim  8, 3.  5, 8.  T JjL  II,  75, 2. 21.  >) 

—  §abbat  16, 1.  T.§abb.  1, 110,  4. 10.  babli  6  a.  jer.  I,  2  d,  45.  48.  — 
Erub.  9,  4.  jer.  IX,  25  b,  24.  I,  18  b,  25.  j.§abb.  I,  2  d,  61.  —  Emb. 
6a.  jer.  1, 18c,45.  — d.28.  IX,25b,12.  25d,33.  babli  12b.  — 
TB.  mec.  11,374,  5.  jer.  II.  8  c,  14.  16.  T.Ohol.  VII,  604,  14. 15.  — 
Tohor.  6,6.  T.Tohor.  VII,  668,  4— 6.  ~  Hiphü  o-bE72  (?)  T.  Kil.  II, 
75, 14.  —  8178  JornO>  (favog,  d:d  talm.  —  3184  |roCh  fossa, 

filOiB  talm.  —  3197  ^Ofiod  poo  talm.  — •  3208  ""«ICD  Levy 

s.v.  —  8211         baeo  Levy      —  8219  - n^f  b.hebr.  — 

3225  ncnc  mischn.  talm.  —  3228  j;^  "«-iKc  Levy  IV,  2  a.  — 

8288  mOinm  Ghald.  ano  lies:  mischn.  •  8242  l^ooüSb 

«■•OniE  mischn.  talm.  J-ort.»  o>  jer.  syr.  —  3254  \\}'^  vgl.  noi^t?? 

—  8257  jer.  syr.  Ü^X  mischn.  Levy  s.v.  3).  —  3258  )N^vS 
jer.  syr.  granum  =  Nr::^c :  Pesikta  derabbi  Kahana  3  b :  ,R.  Jehudah 
sagt:  Wenn  es  heisst:  Und  es  war  Hagel  und  Feuerklumpen  mitten 
im  Hagel  (Exod.  9,  24),  so  will  das  sagen,  es  tiel  wie  Flaschen  aus 
Eis  mit  Feuer  gefüllt.  Dazu  bemerkt  R.  Chanin:  Wie  ein  Granat- 
apfelkern, durch  welchen  der  [rothglänzende]  Same  durchscheint* 
Wer  einmal  einen  aufgeschnittenen  Granatapfel  betrachtet  hat,  wird 
zugeben ,  dass  das  Bild  durchaus  zutrellend  ist.  Die  Samen  des 
Granatapfels,  in  saftreicher  Hülle  liegend,  gl&nzen  uns, 
sagt  Fnrrer,  wenn  wir  den  Apftl  anfiKhneiden,  wie  Böhmen  ent- 
gegen (Schenkel,  Bihelleriooii  11,582).  Der  Verfiuser  des  Amoh 
hat,  wie  bei  Bealien  gewöhnlich,  auch  hier  das  Bichtige  getroffiBn, 
sein  neneeter  Heraosgeber  hat  ihn  aber  nicht  veretanden.  Araoh 
sagt:  «MriDls  ist  die  innere  Schale  des  Granatapfels  [d.  h.  die 
HfiUe  der  einseinen  Samen],  dnreh  welche  die  Samen  durchscheinen.* 
roinn  T^«^3  ]^Wanw  O^JM«  nn»  -p":-»  nc-bpD.  Levy  über- 
setit  S.T.  ohne  grsifbaren  Sinn:  «Wie  die  Schale  diM  Granatapfels» 

dessen  Kern  von  aussen  gesehen  wird.*  —  3263  ^j^. 

1 )  Levy  übergeht  die  MischuMtallMI  Bttd  fObrt  dl«  SttU«  M$  dor  TotMft« 
Ali;  uatürlich  tbut  Kobut  daMeib«. 
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^J^'  Ifisehn.  "ps  «msM  s.  Pfln.  85.  —  8268  )byJVd  talm. 
—  8272  loJOVd  (3056  Ji^od)  talm.  Mpaii*^o.  —  8298, 
zu  ♦ÄVS  vgl  ppiE,  T"pncN  Levy  8.v.  —  8816  mWD.  Hebr.  Kel. 

Mischn.  auch  andere  Fornien.  —  3325  mOimO^  jer.  syr.  palpavit 

misehn.  osOD.  —  3826  ]iiiSfi«Ä  ostiolom,  naga&vgwv,  angeblich 
ifwg  dos  HesyclL,  nuachn.  wdd.  —  8837  notrigiov  yn'^^ 

talm.  —  8848  jDb^d  ohald.  pno  lies:  miachn.  Levy  s.y.  imd  Tilabb. 
I,  III.  7.  babli  18a.  T.B.Kamma  U,  348,  24.  babli  6a.  80a.  Biero 

Stellen  bat  auch  Kohut  8.v.,  wohl  nach  Zuckermandels  Tossefta- 
Glossar,  da  er  das  mischnische  Sprachgut  sonst  nicht  so  sorgfältig 
zusammenstellt.  T.Mikw.  III,  655,  24  führt  schon  Levy  an.  Für 
jDb^  ist  ZDM6.  XXXTX,  296,  Z.  2  nachzutragen.  —  3346  pD^Ä, 
lo^id,  ntTTOKiOVi  schon  mischn.  z.  B.  Sifire  I,  95,  26a  FriedoL: 
Yprm»  EigsntliflmHch  ist,  dass  in  den  Besponsen  der  Gaonen,  die 
Hsrkftvy  herausgegeben  hat,  neben  fiipc^D  auch  die  Sohreibnng  »pno^ 
8. 1.  80. 161. 162  mehrfach  yorkommt. 

Der  Druck  des  Heftes  steht  an  Correctheit  den  früheren  nicht 
nach,  obwohl  Wright,  desseu  Smith  auf  dem  Umschlage  des 
Heftes  mit  warmer  Anerkennung  gedenkt,  bei  diesem  Hefte  nur 
bis  Columne  2856  mitarbeiten  konnte. 

Stehen  gebliebene  Dnickfehler  sind:  2867,13  t.il  nobn«  fBr 
rra— .  —  2899,  4  —  2918, 24  Jaoox  1*  )o^v  —  2999, 87 
tectonia  L  tectona.  8004  tt30i9.  —  8062, 18  y.n.  — 
14  T.n.  440  l  446.  —  8070  \jsQ^  fehlt  ans  der  Olosse  BB/s: 
JxL»  —  3073,  6  v.u.  jK-^n-,>ri  wohl  wie  sonst  überall,  2.  B. 

8246,3.4,  jK.^^v^  zu  lesen.  —   3166, 5  finofißv^  —  3178 

^^auA  iü Jl  l  t^Jl  —  3188, 16  279  L  299.  —  3239, 18  T.n. 

3  1.  ^  —  8243,  13  ^.^LcsJt  adde:  —  8288  s.y. 

JJoOfiD^:  JJoAfiDO^iO  l  0«a«  —  3296,9  Ja^yS)  1-  jo/»^. 

Immanuel  Löw. 
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Julius  Ijippei't,  De  vpistUi.  'n  pseudaiistotelica  Jiiot  ßaöt- 
A*/ac,'  coiiundUatio.  (Diss.).  h.'alle  (Berlin,  Mayer  ii  Müller) 
1891.   IV,  38  S.  8. 

Herr  Dr.  Lippert  hat  in  seiner  gelehrten  Commentalio  den 
arabischen  Text  des  pseudoaristotelischen  Briefes  aus  dem  Cod. 
Vatic.  Arab.  408  herausgegeben ,  und  zwar  nach  einer  Abschrift, 
die  ich  vor  etwa  ]♦)  Jahren  für  Prof.  Sachau  gemacht  hatte.  Der 
Text  ist  keineswegs  fehlerfrei  überliefert ,  und  ist  vielfach  von 
Dr.  Lippert,  resp.  von  meinem  Freunde  Prof.  A.  Müller,  verbessert 
worden  mit  der  Angabe  der  fehlerhaften  Lesarten  der  Abschrift 
am  Fnsse  der  Seite.  Ich  babe  diese  Lesarten  mit  der  vatic. 
Handsohr.  wieder  TergUchen,  was  ich  beraitwiUlg  vor  dem  Bracke 
gemacht  hfttte,  ,at  de  codide  scriptnra  eatas  oonstaret".  Die 

Handsckr.  hat  3,  3  s^aI^»  doch  ist  das  Ta^did  nicht  sicher; 

6  ^.j^o?  1  ^iojJi  (das  ^  spater  hinztigefügt ?) ;  5,  5  ^„ijj^, 
t),  3  jjJl-M.,  11,5  (d.  h.  unpuüktirtes  12,2  ^vir.:^.;. 

und  endlich  1,3  ^JcJ  J  ,  und  12,  5  .LiJÜ^!»,  statt  der  unmüg- 
liehen  Worte  ^.jJuJiy  und  ^L^'^M..  Alle  die  übrigea  am  Fasse 
der  Seiten  ang^ebenen  Leeturten  befinden  sich  genan  so  in  der 
Handschrift»  so  dass  überall  statt  «apographns*  «codex*  sa  setxen  ist 

L  GnidL 

Zu  der  obigen  Mittheilnng  erlaabe  ich  mir  nodi  ein  paar 

Bemerkungen  hinzuzufögen.  Herr  Lippert  hat  sich  aus  dem  be- 
denklichen Unternehmen,  einm  an  sich  ja  nicht  gerade  schwierigen 
Text  nach  einer  einzigen,  vielfach  verderbten  Handschrift  heraus- 
zugeben, in  einer  Weise  herausgezogen,  die  ihm,  besonders  bei  einer 
Erstlingsschrift ,  alle  Ehre  macht.  Wie  er  mit  grosser  Liebens- 
würdigkeit hervorhebt,  habe  auch  ich  versucht,  einer  xVnzahl  von 
Verderbnissen  abzuhelfen;  aber  ich  habe  mir  nicht  verhehlt,  dass 
mancherlei  übrig  bleibt,  was  allenfalls  und  zur  Noth  erklärbar,  aber 
von  vornherein  kaum  für  richtig  zu  halten  ist.  Nachträglich  erst 
ist  mir  eingefallen,  worauf  mich  die  schon  von  Herrn  L.  bei- 
gebrachten Stellen  ans  Ihn  Abi  üfeibi'a  gleich  h&tten  bringen 
müssen,  dass  ohne  Zweifel  Theile  des  Textes')  in  der  Sentenzen- 
sammlnng  des  Mnbaäöur  erhalten  sein  würden,  wehshe  ich  Tor  einer 
Reihe  ▼<»  Jahren  aus  der  Leidner  Hs.  515  mir  abgeschrieben 
hatte.  Ich  finde  jetzt  diese  Vermutung  best&tigt.  Die  Sentenzen  des 
Aristoteles  fQllen  in  der  Hs.  die  Bltttter  68  r  bis  81t;  sie  stellen 
einen  ungeordneten  Hänfen  dar,  aus  welchem  nur,  wer  den  Text 
der  Bisftle  emigermassen  im  Kopf  hätte,  gleich  alles  heranssnfinden 


1)  Vielleicht   steckt   derselbe   auch   in   dem  „KpistoUoiB  AtittOtdlt  ad 
Aleundram  *  der  Bodl^ana  (Cftt.  U,  340,  Cod.  Bodl.  188). 
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Guidi- Müller f  Lij/jicrt'ä  De  e^jiiit.pseudariatotelica  neqi,  ^aodtiui  comm.  707 

vermöchte,  was  jener  eutüommeu  ist.  Ich  habe  bei  eioer  vor- 
läuiigea  Durchsicht  identificiren  kÖDaen:  Lippert  S.  3  Z.  10  bis 
8.  4.  4  =  Mub.  74  v.  75  r ;  L.  5,  3—6  =  M.  69r;  L.  8, 13—9. 6  = 
M.  73  V  (aach  bei  Qo^^t  Münchner  Hs.  651  Anm.  69  t,  70  r); 
Ii.  10,  8—4  =  M.  69r;  L.  10,  3—1  n.  M.  69r.  Der  Text 
des  Mubaä^  ist  gerade  so  schlecbi,  wie  die  Hs.  sohOn  geschrieben ; 
imd  die  Qestalt,  in  welcher  die  Risäle  dem  Verfasser  vorlag,  weicht 
erheblich  von  der  im  Cod.  Vat.  erhaltenen  ab.  Trotzdem  ergibt 
die  Vergleichung  beider  einige  sichere  Verbesserungen,  zu  Lippert's 
Text:  S.  3  Z.  10.  13  ist  zu  lesen  statt  j^',  wie  15 

statt  ^J';  Z.  11  ist  i^cX^  besser  als  I^Ou^;  Z.  12  jy^^\  hinter 

^,£V,<JL'>  einzusetzen;  Z.  18  Ues       statt  L^,  und  Z.  21  gehört 

zwischen  ^^^aiJj  und  ^\  noch  ^^^^  ,y:>>  in  den  Text  S.  9, 1 

endlich  ist  Js.ji-\x  durch  zu  ersetzen ,  wie  auch  Honein  hat. 

Vielleicht  unternimmt  es  Herr  Lippert,  die  ganzen  Aristotelica  bei 
Mubassir  nach  dieser  Richtung  durchzuarbeiten;  meine  Abschrift 
stelle  ich  ihm  mit  Vergnügen  zu  Gebote.  Man  siebt  aber  auch  an 
diesem  Beispiele  wieder,  wie  verzweifelt  es  um  die  Herausgabe  eines 
Textes  aus  einer  einzigen,  nicht  sehr  guten  Hs.  bestellt  ist. 

Zum  SohluBS  gebe  ich  noch  die  Verbesserung  einiger  Druck- 
fehler, die  mir  Herr  L.  selbst  eingesandt  hat :  S.  5  Z.  3  ist  zu  lesen  : 


^yuJLi;  5,  5  iÜjtJt;  6, 11  tJUj>t;  8, 13  8,  20 


9,  9  byij;  9,  24  10,  6  ^^iJ^\\  11,  9  ^ü^;  11,  11 


A.  Müller. 
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